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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀರಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಪಾಮಿಗಳವರು 
ವೇದನಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ನ ೇರಿಕೆ, 





ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೯೫ ರಿಂದ ೧೧೨ ರನರೆಗೆ ಕುತ್ಸಖಸಿದೃಷ್ಟ 
ವಾದ ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ವೈಶ್ವಾನರಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಖುಭುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು. ಸಂಪತ್ಸ $ದರಾನ ಈ ದೇವಕಿಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣನಾಸರೂ, ಕುತ್ಸೆಯಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತಿವಿದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೈಲಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ, ಸುಂದರವೂ ಆದ ಕುತ್ಸನ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೈತಿಕವಾದ ಆದರ್ಶದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಪಾರ್ಧಿವಜೀವನದ 
ಪುಷ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ, ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾದ ಶಶ್ರುಪರಾಜಯವೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದರೂ ಸಹ ದೈವದತ್ತವಾದ ಆ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ನೈತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾ 
ದೈವಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಹತೆಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನೆಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಧ್ಯೇಯಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಪ ನಃ ಶೋಶು 
ಚೆದಘಂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತಾ ಸ್ಯಾಮ, ಅಸರಿಹ್ಟೃತಾ ನಾಜಂ ಸನುಯಾಮ, ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ, 
ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹಸೋ ನಿಷ್ಟಿಪರ್ತನ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದ ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವನನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಉದ್ರೆ ಶವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಉದರ್ಕನೆಂಬ 
ಪಾರಿಭಾಹಿಕನಚನದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ಯೂ ರಸಖುಹಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನ ಆಶಯವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮ- 
ಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಿಂಧುವೂ, ಪೃಥಿವಿಯೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ, 
ಅದನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಶ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಶಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೀವತೆಗಳನ್ನುಡ್ನೀಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ಸ್ರ್ರದರಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿದಾತರಾಗಿಯೂ, 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇತಕ್ಕೆ, ಇದನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಶೇಷಸ್ಥಾನವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಕುತ್ಸೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದೈವತೇಷು ತಥಾ ದ್ವಿದೇನೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ | 

(ಬೃ ದೇ. 111 ೧೨೮) 


ii 
ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾ;, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ವಿಮದ, ನಭಾಕ ಮುಂತಾವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದರ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವು ಬಹುಜೀವತಾಕವಾಗಿರಲಿ, ದ್ವಿಜೀವತಾಕವಾಗಿರಲಿ ಕುತ್ಸಖಷಿಯ ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಪಲ್ಲವಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತಾಕಾರರು ಕುತ್ಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಹ ನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಜೀವತಾಕವಾದ ಈ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮನೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಯಾವುದು, ನೈತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಷ್ಟು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗುಂಪು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಮಿತ್ರಾದಿ 


ದೇನತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ, ಅವಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 


ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಅದಿತಿ: ಸಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ ॥ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ವಿಶ್ವಮಾತೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಳು ಇಂತಹ ಜಗನ್ಮಾತೆ 
ಯಾದ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವಾದ ಭೌತಿಕಜಗತ್ತಿಗೂ, ನೈತಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳು. ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ 
(ನಿ ೪-೨೨) ಕ್ಷಯರಹಿತಳಾದ ದೇವಮಾತೆಗೆ ನಮತೇರ್ಮಾತಾ | (ನಿ ೬-೫). ನಮನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅರ್ಹಳಾದುದ 
ರಿಂದ ನನಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು (ಖು. ಸಂ ೯-೧೧೨-೩) ಆ ದೇವತೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ 
ಸೂಜ್ಯಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಮಾತಾ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರ್ಧಾಯಸೇ ವೇ | (ಯ. ಸಂ ೧-೬೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಗದ್ಬಾತ್ರಿಯೆಂದು ಸ್ಫುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಅದಿತಿಯು ಅಖಂಡಳು, ಬಂಧನರಹಿತಳು, ಮುಕ್ತಳು ಮತ್ತು ಅನಂತಳು. 
ಇವಳ ಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಯಃ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೫೨-೧) ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಖಂಡನೀಯರು:- 
ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು, ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೨-೨೭-೧ ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಭಗ ಅರ್ಯಮ, ಪ್ತ, ಅಂಶ 
ಎಂದು ಆರುಜನ ಅದಿತ್ಯರೆಂದೂ, ೯-೧೧೪-೩ ರಲ್ಲಿ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ | ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳದೇ ಏಳು ಜನ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ, ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಅಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಾರ್ತಾಂಡ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಜನರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ (೧೦-೭೨-೯) ಹೇಳಿದೆ. 
೧-೫೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಉದಗಾದಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ, ೧-೧೯೧-೯ ರಲ್ಲಿ ಉದಪಪ್ತೆದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ......... 
ಅದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾನ ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ ೮-೧೮-೩ ರಲ್ಲು ತತ್ಸು ನಃ 
ಸನಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | ಎಂದು ಭಗ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸನಿತೃವು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿನ್ದರೂ ಸಹ, 


ಭೆಗಶ್ಲೈ ನಾರ್ಯೆಮಾಂಶಶ್ನ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚ | 
ಧಾತಾ ಚೈವ ವಿಧಾತಾ ಚೆ ನಿವಸ್ಸಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೇಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ವಿಷ್ಣುರುಚೈತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೬-೧೪೭) 
ಎಂದು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಭಗಾದಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಯತಾವರಿಯಾದ (೮-೨೫-೩) ಅದಿತಿಯ ಖಯತಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಯತಾವಾನಾ ಸಂಮ್ರಾಜಾ 
(ಲೆ-೨೫-೭) ಸತ್ಯವಂತರೂ, ವಿಶ್ವಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಯತವಾದ ಸಹಾಯಕರು. 


ii 
ಯಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಜಸ್ರಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಜಗದ್ಭಾತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಬಂದು ಮಾನನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯೈರ್ನೊ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸೆತ್‌ | (೧-೧೦೭-೨, ೧೦-೬೬-೩), ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ 
ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ (೧೦-೬೩-೫), ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ (೧೦-೬೫-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, (ಖು ಸಂ. ೩-೫೪-೨೦, ೫-೬೯.೩, ೬೨೧.೫, ೭-೩೫-೬,) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಜುಕ್ಳು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಡೇ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪಾಪಶಮನ 
ರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಅದಿಶಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಹಾಯಕರು. 


ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತ ಮೃಳ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಚಕ್ಕಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೪ಿ) 
ನಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾದಿತಿರನಾಗಾನ್ಸೃನಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಾಯೆ ವೋಚತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-7೨-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ವಿತಶ್ರಾವರುಣಿರಿಂಯೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಥಾ ವಯೆಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತೆವಾನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ 
ಸ್ಯಾಮ (ಯ ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫), ಅನಾಗಾಸ್ತೃಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ | (೧೯೪-೧೫), ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯಂ 
ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕೃಣ್ಣೋತು (೧-೧೬೨-೨೨) ಎಂದು ಪಾಪಶಮನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಆತ್ಮಕುದ್ದಿ 
ಯನ್ನೂ ದೇಹದ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕನಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಯತಾವೃಧರೂ, ಧೃತವ್ರತೆರೂ (೮-೨೫-೨) ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅದಿತಿ, ಪೃಧಿನೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆ ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. [ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಾದ ಕುತ್ಸ್ತಯಷಿಯ ಕೃತಿಯಿಂದ ೯-೯೭-೫೮ನೇ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ.] ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನವೋ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹಸೋ ನಿಸ್ಸಿಪರ್ತನ | ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ಸನು ಪಾಪಶಮನವನ್ನೂ ಅತ್ಮಶುದ್ದಿ 
ಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುವುದು *ವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಅಂಶವಾಗಿದೆ 

೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ತ್ರಿತನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯೂ ತತ್ಕೃತವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಸಷಯಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೇ ಅಧವಾ ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇನತೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಗಳಿಗೆ 
ತ್ರಿತನೆಂಬ ಸದನವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರ 


IV 


ಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಬಹುದಾದರೆ, ಯಾಸ್ಕಾದಿವೈದಿಕನಿನುರ್ಶಕರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ೪೦ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
(ಎಂದರೆ ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಪ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದೇ ೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ 
(ನಿ.೪-೬) ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ5ವಹಿತಮೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ। ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃಜಿಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 
ಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಸಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈನಾಭಿಪ್ರೇತಂ 
ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ | ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಇದು ಹುಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ವಿಶ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ) ಆದ ಕಥೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಅಧವಾ ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯನನಾದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂದು ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ವಿರಡನೆಯಸಲ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯-೨೫) ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಸಲವೂ. ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು ಒಂದು 
ಸಲವೂ, ನಿಯದಶ್ವನೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ 
ಏಳು ಕಡೆಯೂ, ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಸೋಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲವೂ ದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಆರು ಸಲವೂ ಹೇಳಿಜಿ. 


ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನ್ವೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಇವರು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ೨೦ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಯು, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 


ವಿಶೇಷಣನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕರೆ. 
ಎಕತ್ಯ ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ ತ್ರಿತೆನ ಕಥೆಯನ್ನು ೧-೧೦೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ 
ಆಸ್ತ್ಯ್ಯನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿಜಿ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧನಿಡೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನಿಗೆ ಆಪ್ತ್ರ್ಯೈನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು. ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಚೆತುರ್ಧಾನಿಹಿತೋ ಹ ವಾಗ್ರೀಂಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯೆನುಗ್ರೇಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಸ್ರಾವೃಣಿತೆ ಸ 
ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನೃದ್ಯಂ ತೃತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ 
ಪ್ರೈವಾಧನ್ವದಥೆ ಯೋತಯಮೇತರಗ್ನಿಃ ಸಭೀಷೂ ನಿಲಿಲ್ಕೇ ಸೋತಸೆಃ ಪ್ರನಿನೇಶ 


VY 

ತೆಂ ಜೇನಾ ಅನುನಿದ್ಯ ಸಹಸೈವಾದ್ಭ ಹೆ ಆನಿನ್ಯುಃ ಸೋತಪೊೋಭಿತಿಸ್ಟೇನಾವಸ್ಮೂ್ಯೂತಾ 

ಸ್ಥ ಯಾ ಅಸ್ರಪದನಂ ಸ್ಸ ಯಾಭ್ಯ್ಕೋ ವೋ ಮಾಮಕಾಮಂ ನಯೆಂಶೀತಿ ತತ ಆಪ್ಪ 

ಸಂಬಭೂವುಸ್ತಿತೋ ದ್ವಿತೆ ಏಕತಃ | 

(ಶ ಬ್ರಾ ಗಿನ) 

ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಸಿರಿಯ ಸಹೋಸ3ರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರಿಗ್ಸನ್ನು ನಶಿಸುವ ಕುರ್ಯನಕ್ಲಿ ದಣಿದು ಕೃಶರಂಗಲು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಇದೇ ಸ್ಟಿತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆವಿತುಕೊಂಡನು ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸುರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲನ 
ಪದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ, ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಸ 


ನ 
ದೇವತೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದರು. ಇದು ಆಸ್ಪ್ರ್ಯನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಬರಲು ಒಂದು ಕಾರಣ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತ್ರಿ ತಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ತ್ರಿತೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಯ.ಸಂ. ೧-೫೨-೫ ಸಾ ಭಾ) 


ತ್ರಿ 


ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಲೇಪನಿಘರ್ಷಣಾಯೆ ಅಗ್ಗೇಃಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಪ್ಪು ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ 
ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಜಿರೇ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೈಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಸೋ50ಗಾರೇ- 
ಣಾಪಃ ಅಭ್ಯಸಾತಯೆತ್‌ | ತತ ಏಕತೋಇ$ಜಾಯತ | ಸ ದ್ರಿತೀಯಮಭ್ಯಪಾತೆಯತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋ$ಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯೆಮಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿತೋಂಜಾಯತ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦) 
ದೇವತೆಗಳ ದೋಷವನ್ನು ತೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಮೂನರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ಸವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ತ್ರಿತನು, 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರನುಗ್ಲಿಮಾಸಿಮಗ್ಗಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸೆದಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ಪಿತೃನೆಂದೂ, ಭ್ರಾತೃನೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನು 


ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುವಾಗಿ ತ್ರಿತನ ವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ, 
ನಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುನ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತ್ರಿಶನ ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯೆ ಅಂಶವೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತಸಿ ಈ ಅಭಿಸ್ರಾಯನು ಸಂಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾಸ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೈದ್ಯು- 
ತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತೆನೆಂಬ ಸರ್ಯಾ ಯವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು, ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ರಿಯಿಂಗಲೂ ಶುಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕವ್ಯಾಸಂಗನನ್ನು ನದೆಸಿ ಇಂತಹ 


1] 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತೆನ ವಿಷಯನಾದ 
ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಇವರಲ್ಲಿ 367/07 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


“ Trita is a mythical personage; to whom; as to Indra and other deities; 
18 ascribed the destruction of the demons withholding the fertilsing ran 
from the earth- In some passages; apeeial mention 13s made of the fact, that 
Trita owes his strength for this deed to the sacred Soma draught, and im one 
passage; Indra 18 described as drinking Soma with him '' ous, Bergaigne 
ಎಂಬುವನು, «4 Tn his warlike cxplo1ts ho always preserves his part as a 8801111008, 
Trita, who was certainly a God; has none:the less become a priest, favourite 
of Indra '' ಎಂದೂ, Pischel ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು «« Trita was froin the beginning a God 
of the sen and of the waters’ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ನಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು Ludwg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಮೋದಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. Muir ಎಂಬುನನು ತ್ರಿತೆ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ತನ್ನ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಪಾಶ್ಚುತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದವರೂ ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ತಾದಂತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರೆನೊಡನೆ 
ಹದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ರೂ ಸಹ ೨-೧೧-೨೦, ೮೭-೨೪, ೮-೫೨-೧, ೯-೩೨-೨ ; ೯-೩೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದವನು, ಶ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಖುಷಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿತೆ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆಯೇ, 


ಇಮಂ ಶ್ರಿತೋ ಭೂರೃವಿಂದದಿಚ್ಛೆನ್ಸೈಭೂವಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ಯಫ್ನಾ ಯಾ 8 | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ವಾಯುವು ಗೃಹೆಸಖನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ೧೦-೪೬-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯನಾನುವಾಗಿರಡೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ಅಂಶವೆಂದು ಧಾರಂಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಆಸ್ತ್ರೈನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೮-೪೭-೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಸ್ಥನೂ ಮೇಘಾಂತ 
ರ್ಗಾಮಿಯೂ ಆದನನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು- ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತನ ರೂಪನಲ್ಲಿರುವ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹ 
ಚರ್ಯವೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ತ್ರಿತನಿಗೂ ರೂಪೆತ್ರಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


vil 
ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೀ ತೇ ನಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಜಾತ ಪೊರ್ನೀಃ | 
ತಿಸ್ರ ಉ ತೇ ತನ್ಪೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಪಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಸ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ" ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೩-೨೦-೨) 
ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವೂ, ಸ್ಥಾನತ್ರಯವೂ, ಜಿಹ್ವಾತ್ರಯವೂ, ತನುತ್ರಯವೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ತೇಜಸ್ತ್ರಯವೂ (೩-೨೬-೭), ಜ್ವಲನತ್ರಯವೂ (೩-೨-೯) ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ತ್ರಿರಸ್ಯ ತಾ ಸರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ನೇ8 | (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೭) ದೇವ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಫಾನಗಳೂ ಮೂರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ, ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾಸು 
ಮಹೋ ಬುದ್ದೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ಪೃಧಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತ್ರಿತನೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಮಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಾಯೆಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 

ತ್ರಿತಸ್ತ ದ್ರೇದಾಸ್ತ ಕಿ! ಸೆ ಜಾಮಿತ್ತಾಯ ರೇಭತಿವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 

ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ದಾಟಿದವನೂ, ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಶ್ರಿತನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳೆ ಖುಹಿಯು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಯೆದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವ್ಯುಪ ಧ್ಯ್ಮಾತೇವ ಧಮತಿ 
ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ! (೫.೯.೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; 
ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ತಿಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ವಾಶೋ ಅಗ್ನಿಃ | (೫-೪೧-೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಫನಾದತ್ರಿತನು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯು 
ತ್ರಿತನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


1s 


ಹ 


ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಃ (ಅಪಾಂ ಪುತ್ರಃ ೧-೧೦೫-೯) ಅಸ್ತೆ ಕೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿತನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ ನೇ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅತಿಥಿಗ್ವ ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವೂ 
ಕೊಂಚ ಚರ್ಚಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗೈನೆಂಬ ಸದವು ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. [ಅತಿಧಿಗ್ವ 
ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ]. ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅತಿಧಿಗ್ರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳುವರು ಆದರೆ 
ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಜೊಕೆಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಅತಿಥಿಗೆ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೆಂದು ಜುಕ್ಸಂಹಿ 
ತೆಯ ಆಧಾರಗಳಿಂದಲೇ ಹೇಳಬಹುದು. | ದಿಪೋದಾಸನು ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಅತಿಥಿಗೃರಲ್ಲ ಒಬ್ಬನು. 


111] 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಭರತನಂಶದನನು.  ನದ್ರ ಶ್ವಪುತ್ರನು ಶಂಬರನೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಇವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ೧-೧7೨-೧೪, 
೧-೧೧೬-೧೮, ೪-೨೬ ೩, ೬-೪೭-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ೯-೬೧-೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇವನು 
ಶಂಬರನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಶುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯೆದು ಎಂಬುವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆದ್ದ ವಿಷಯವು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವನೇ ಅತಿಧಿಗ್ವ ದಿವೋದಾಸನಿರಬೇಕು. 


ಎರಡನೆಯ ಅತಿಥಿಗ್ವನು ಗಂಗುನೆಂಬ ಜನಪದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದನನು ಇವನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ, 
ದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂಬುದು ೧೦-೪೮-೮ ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ: 
ಭರತನಂಶವೂ ಗುಂಗುವಂಶವೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆಯಾದುದರಿಂದ ಪರ್ಣಯೆ ಮತ್ತು ಕರಂಜರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ಅತಿಥಿಗೃನು ಭರತವಂಶದ ಅತಿಥಿಗೃದಿವೋದಾಸನಿಗಿಂತ ಬೇರೆವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಲೇ ಬೇಕು 


ಖು ಸಂ ೮-೬೮-೧೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಂಡ್ರೋತನೆಂಬುನನ ತಂಡೆಯಾದ ಅತಿಥಿಗೃನು 


ಮೂರನೆಯವನು. ಇವನು ಅತಿಥಿಗ್ರ ಇಂದ್ರೋತೆನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೮-೬೮-೧೬೧೭) ಇವನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧ ಪೂತಕ್ರತುನೆಂಬ ಭರತವಂಶದ ರಾಜನು ಮಿತ್ರರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದ ಅಶಿಥಿಗೈನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಜನರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ತ್ಹಮಸ್ಮೈೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಯ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೈಮುರ್ದಯೋ ನಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇ ದಿವೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಥಿಗ್ವಾದಿಗಳೆನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇವನು 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾಯದಾಚಾರ್ಯರು ಮಾತ್ರ ಕೇವಲ ಅತಿಥಿಗ್ವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಗೃದಿವೋದಾಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು 
ನುರ್ಶಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಕುತ್ಸನ ಭಾವವೂ, ಭಾಷೆಯೂ, ಶೈಲಿಯೂ ಪ್ರೌಢವಾದುದು, ಕುತ್ಸನು ಭಕ್ತಿಯುತರಾದ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. " ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇಮಾ ರಿನಾಮಾ ವಯಂ ತವೆ ? 
" ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚೆದಘಂ', " ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ ', « ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕುತ್ಸ ಬುಹಿಯ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ಈ ಪ:೬ಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯುವುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಭುಗದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನ ಕಾವ್ಯತ್ಯೈಲಿಯ 
ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಧಾಮತಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


IX 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸನಲ್ಲ ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾನುರಾದಿ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ರೊರು ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಸ್ರ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ಣಾಟಿಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಭುನರ್ಯರಿಗೂ, 
ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ್ರಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ 
ಫಲಗಳಾದ  ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈೈಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಇತೋತಪ್ಯತಿಕಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ನಿಕೃತಿನಾನು ಸೆಂ! ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪ್ರಥನಾ ಭಾನುವಾರ | ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
19--3--1950 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 


೯೫, 


೯೩ 


೯ಪಿ, 


! esl! 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರುಮಣಿಕೆ. 
~igse — 


ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಸ್ತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ಜ್ವೀ ನಿರೂಸೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ 

ಯಹಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿದ್ಯುದಾದಿ ಸ್ವರೂಪಗಳು 


ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ವಾಶ್ರಾಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅದಜ್ಬೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖುಹಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ಬುಧ್ದೆಶಬ್ದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು 


ಅಸೆ ನಃ ಶೋಶುಚತ್‌ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ದೀರ್ಫ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ಸೂರಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 


32 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


61 
62 
64 
74 
86 
೦೦ 
100 


110 


111 
113 
120 
125 


133 


೯೪೮, 


೯೯, 


೧೦೦, 


೧೦೧, 


೫1 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ರೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನು 

ರುಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆ 

ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪಕಧನ-ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ನೆಣದೇಸೆ 


ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 


ಜಾತನೇದಸೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


“ದ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಖಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಅ 


ಜಾತವೇದಾ8 ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ವೃಷೂ, ವೃಷನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವಿಸಯದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶನೆಯು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯತ್ರ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃತ್ರ, ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಧಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಮನ್ಯುಶಬ್ಧ ರಿರ್ವಚನ 
ನ್ರಾಧತ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಾಮಿಶಬ್ದವಿವರಣೆ 
ಇಂದ್ರನ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು 
ಪೆಂಚೆಜನಾ ಶಬ್ದಾರ್ಧವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ವಿವರಣೆ 
ಯಜ್ರಾಶ್ವ, ನಾಹುಷ ಮೊದಲಾದವರ ವಿಷಯ 
ಉಕ ಮಂತ್ರಸ್ತರೂಪ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ 
ಳಾ ವೆ 


ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 


ಯನಪಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪುಟಸಂಹ್ಮೆ 


134 
137 
137 
140 
149 


157 
158 
100 


೧೦೨, 


೧೦೩, 


೧೦೪, 


೧೦೫, 


೫11 


ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ 

ಹಿಪ್ಪು ಶುಷ್ಮ ಇನರ ವಿಚಾರ 

ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ, ನಿಯುತ್ತ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಸುಶಿಪ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ 


ಇಮಾಂ ಕೇ ಧಿಯಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು--- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿಡೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸಿಮಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 

ಪುರಂದರಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಚಾರ 


ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಸೂಕ್ತದ ಅನುವಾದ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಾರ್ಧವಿಚಾರ 

ಅಹಿಂ, ಅಹನ್‌ ಶಬ್ಬಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಾತೊಭರ್ಮಾ, ಶ್ರಪ್ಪಧಾನ8 ಎಂಬ ರಬ್ಶಗಳ ಸಿನರಣೆ 
ವನಶಬ್ಬಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಕುಯೆವ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಚಾರ 


ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ನೂರನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಖಯಷಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಯೋನಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 
ಆಯುಕಶೃಬ್ದಾ ರ್ಥವಿಚಾರ 
ಜೀವಶಂಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಮರ್ಶೆ 
ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸಪಾನನಿಚಾರ 


ಚಂದ್ರಮಾ ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಯಸಹಿದೇವತಂಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಏಕತೆ, ದ್ವಿತ್ತ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಖುಷಿಗಳ ವಿಚಾರ 


ತ್ರಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಪ್ರಬಿಸಂಖ್ಶೆ 


27। 
275 
308 
308 


313 
335 
339 
314 


350 
338 
364 
370 
380 
392 


394 
395 
397 
411 
423 
436 


440 
441 
443 


೧೦೬. 


೧೦೭ 


೧೦೪. 


೫111 


ಸ್ವೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಅವಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ತ್ರಿತನ ಸ್ತುತಿಮಹಿಮೆ 

ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳ ವಿಚಾರ 

ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಫಲದಾತೃಗಳಾದ ಐದುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ಆಗ್ನಿಯ ದೇವಬಂಧುತ್ವವಿಚಾರ 
ಗಾತುನಿತ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಜೀವಯಾನ, ಪಿಶ್ಚಯಾಣ ವಿಚಾರ 
ಅಂಹುರಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಎಂಬ ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತನು- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು. 
ಖಯಷಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 
ಸುದಾನುಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಪಿತೃಗಳ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನರಾಶಂಸೆಶಬ್ದಾರ್ಧವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನಿನ ವಿಚಾರ 
ಅದಿತಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿಚಾರ 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಹಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪ 

ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯ ವಿಚಾರ 


ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ವೀರ್ಯಸಾಮರ್ಥಾದಿಗಳು 


529 
530 
533 
536 
540 
546 
583 
559 


561 
562 


೧೦೯. 


೧೧೦. 


೧೧೧, 


೧೧೨. 


೫1೪ 


ಅಸುರಶಬ್ದಾ ಧಣನಿಮರ್ಶೆ 
ಯದು, ಶುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯು, ಅನು, ಪೂರು ಇವರ ವಿಚಾರ 


ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ನೂರೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 
ಜುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ವಸ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜ್ಞ್ಞಾಸೆ ಮತ್ತು ಸಜಾತರಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು 
ನಿಜಾಮಾತುಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅದ್ರಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿನರಣೆ 

ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಚರ್ಷಣಿ ಮತ್ತು ಸಿಂಧುಶಬ್ಬಾರ್ಥಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಶಿಕ್ಷತಿಶಬ್ಬದ ನಾನಾ ಅರ್ಧಗಳು 


ತತಂ ಮೇ ಅಪಃ ಎಂಬ ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಖಭುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹರಂದ ವಿಚಾರ 
ಖುಭುಗಳು ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಯಭುಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಖಯಭುಗಳು ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ ಕರುವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಖಯಭುಗಳೊಡನೆ ಜಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತೆಕ್ಷನ್ರಥಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಯಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಯಭುಗಳೆ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವಿನರಣೆ 

ರಥಶಬ್ದದನಿವರಣೆ 


ಅರ್ವನ್‌ ಸಕ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


769 
604 


617 
671] 


677 
660 
666 
671 
085 
693 
699 


701 
102 
704 
711 
712 


xv 


ಶಾರಶಬ್ದಾರ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯುುವೆಂಬ ಯಹಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಹೆಸುವನ್ನು ಕರುಹಾಕಿ ಹಾಲು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದ್ವಿಮಾತಾಶಬ್ಬಾರ್ಧವಿಚಾರ 

ರೇಭ, ವಂದನ, ಕಣ್ಣಿ ಎಂಬುವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕಾಪಾಡಿದೆ ವಿಚಾರ 

ಭುಜ್ಯು, ಕರ್ಕಂಧು, ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಶುಚೆಂತಿ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು ಪುರುಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿಗು 
ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಪರಾವೃಜಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ಪರಾವೃಜ, ುಚ್ರಾತ್ತ ಶ್ರೋಣ ಎಂಬುನರ ವಿಷಯ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ ವಿಷಯ 

ವಸಿಹ್ಮ, ಕುತ್ಸ ಇವರನಶ್ಚಿ ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ವಿಶ್ರಲಾ ಎಂಬುವಳ ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋದ ಕಾಲನ್ನು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ವಶನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಸಜ್ರರಿಗೂ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 

ರಸಾ ಎಂಬ ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಗೆ ನೀರು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ತ್ರಿಶೋಕ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದವಿಚಾರ 

ಮಂಧಾತಾ, ಭರದ್ವಾಜ ಎಂಬ ಯಸಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ತ್ರೆಸದಸ್ಯುವಎನ ವಿಷಯ 

ವಮ್ರ, ಕಲಿ ಪೃಥಿ, ವ್ಯಶ್ವ ಎಂಬುವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯ 

ಶರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಂಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಸಿಮದನೆಂಬ ರಂಜನಿಗೆ ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಂರ 

ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 


ಪ್ರಟಸಂಖ್ಶೆ 


126 
13 


730 
711 
746 
773 


80 
781 
784 
789 
792 
500 
೫0೦7 
308 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ, 


ಅಧಿ) ಗುವಿನ ವಿಚಾರ 
ತೈಶಾನುವಿನ ನಿಷಯ 


ಆರ್ಜುನೇಯ ಕುತ್ತ. ತುರ್ನೀತಿ, ದಭೀತಿ, ಧೃಸಂತಿ, ಪುರುಷೆಂತಿ ಎಂಬುವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಅನುಗಳೆನ್ನು ಪರಿಸುವ ವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸ ಎಕ್ರೆ 


812 
816 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ನಿವರಣೆಯು. 


ಅಥ ಸಂ. ಅಧರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಸ, ಸೂ.-_ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಅಪ, ಧ ಸೂ... -ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಸ ಪ. ಸೂ --ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ ಅಥವಾ ಅ--ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ ಸೂ. ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ —ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ ಉ-ಐತರೇಯೋಸನಿಷತ್‌ 

ಐ ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಛಾ ಉ.--- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ೈ. ಸೂ.--ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಿಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ.--ಜೈನಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ- ಬ್ರಾ --ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ತೈ, ಆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸರ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ರ ಸಂ.--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ---ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪೂ ಸೂ-ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಸಾ ಶಿವ ಸಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಸಾ 

ಅಥವಾ ಫಿ ಸೂ.--ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 

ಸ ಸೂ.-- ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ ಭಾ. ಮಹಾಭಾರತ 

ಮೈ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಮ ೪" ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಕಸ್ಟ 

ನಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು. ನಾಯುಖುರಾಣ 

ವಿ. ಪು --ನಿನ್ಣುಪುಸಾಣ 

ವೇ ಸೂ.-ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ — ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ -ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃ. ದೇ. —ಬೃಹದ್ದೆೇನತಾ 


(3. -೭ 





| ಶ್ರೀ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥| 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶಸಿತಂನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಶ್ಮೋ,ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಕಾತೀರ್ಥನಹೇಶ್ವರಂ | 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾನ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--ಲೆ 


ನವಾನುಲಟಿನವವಾನಾ 


॥ ಸ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತನೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯನಮಃ || 


ಯೆಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೋ5ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂಡೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 


ಸ್ರಥನೇ ಮಂಡಲೇ ಸಂಚದಶೇಇನುನಾಕೇ ಪ್ರಥನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ 
ಇತ್ಯೇಕಾದಕರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ! ದ್ವೇ ಏಕಾದಶೌಷಸಾಯಿ ನಾಗ್ಗಯೆ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ ೯೫. 
ಇತಿ! ಯಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿಶಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರಾಂಗಿರಸಃ ಕುತ್ಸಯಸಿಃ | ಅನಾ- 
ದೇಶಸರಿಭಾಷಯೊ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಉಷಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಯೋಂಗ್ಲಿರಸ್ತಿ ಸ ದೇವತಾ | 
ಯದ್ದಾ | ಆಗ್ನೇಯಂ ತದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತ ತ್ಪಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಕೇವಲಾಗ್ಲಿದೇವತ್ಯಾನಿ! ಅತೋ*ಸ್ಕ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೌಷಸಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋಇಗ್ನಿ8ಶುದ್ಳೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತೇತಿ 
ವಾಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ॥ ಸ್ಪಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ। 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಮಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿ 
ನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತೇ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ ತಸ್ಯೈವ ಸಮಾನ್ನಾಯೆಸ್ಯ |ಆ. ೬-೫1 ಇತ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ |! 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಡ್ವೇ ವಿರೂಪೇ ಎಂಬುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಡ್ವೇ ಏಕಾದಶೌಷಸಾಯ ವಾಗ್ನಯ 
ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೇ ಹುಹಿಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಐದುಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಬಹುದೆಂದು ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥ್ಸೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ದ್ವೇನಿರೂಸೇ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೫) 


ಸ್ಯಾ 
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1 Won 
ಸೂಕ್ತ__೯೫ 
| ಮಂಡಲ---೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೫ 1! ಸೂಕ್ತರ೯೫ ॥ 
೪ ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ |! ನರ್ಗ ೧, ೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖೆಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧೪ 
ಯಷಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗೀರಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿರೆಗ್ನಿರೌಸಸ್ಕೋವಾ | 


!! ಭಂದ&. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I) 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 


| 
ದೇ ನಿರೂಪೇ ಚರತಃ ಸ್ವರ್ಥೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸಮುಪ ಧಾಪ- 
ಯೇತೇ। 


ಹರಿರನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ ಧಾವಾಜ್ಬುಕ್ರೋ ಅನ್ಯಸ್ಕಾಂ ದದ್ಭಶೇ 
ಸುವರ್ಚಾಃ lal 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ದೇ ಇತಿ । ನಿರೂಪೇ ಇತಿ ನಿ5 ರೂಪೇ । ಚೆರತಃ । ಸ್ಪರ್ಥೇ ಇತಿ ಸು ಅರ್ಥೇ 
| | | 
ಅನ್ಯಾ 5 ಅನ್ಯಾ । ವತ್ಸಂ | ಉಪ । ಧಾಪಯೇತೇ ಇತಿ । 


| | | 
ಹರಿಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ । ಭವತಿ । ಸ್ನಧಾ5 ನಾನ್‌।ಶುಕ್ರಃ । ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ | ದದೃಶೇ । 
ಸು ವರ್ಚಾಃ ॥೧॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಆ. ೧೫ ಸೂ. ೯೫ 


ಸ ತ ರ TN IA US ಜ್‌ ಗ ಲ ಲಲಿ ್ಟ್ಟ್ಟಯೀಯೀಯ ಯಿ ಯ ಜು ಂ್ರ! ಜಾ 


ಸ್ಪರ್ಥೇ ಸ್ವರಣೇ ಶೋಭನಗಮನಾಗಮನೇ | ಯೆದ್ಧಾ 1 ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಯೋಜನೋಸೇತೇ ವಿರೂಸೇ ನಿಷಮರೂಪೇ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣತಯಾ ನಾನಾರೂಪೇ ದ್ವೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ 
ಚೆರತಃ | ಪುನಃಪುನಃ ಸರ್ಯಾವರ್ಶೇಶೇ | ತೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರೇ ಅಗ್ನೇಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಜನನ್ಯೌ | 
ತತ್ರ ರಾತ್ರೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಸ ಹಿ ಗರ್ಭವದ್ರಾತ್ರಾವಂತರ್ಹಿತಃ ಸನ್‌ ತಸ್ಯಾಶ್ಚರಮಭಾಗಾದು- 
ತೃದ್ಯತೇ |! ಅಹ್ನಃ ಪುತ್ರೋಂಗ್ನಿ8 | ಸ ಹಿ ತತ್ರ ವಿದ್ಯಮಾನೋಏಸಿ ಪ್ರಕಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನಾಸತ್ಕೆಲ್ಬಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಮಾದಹ್ನಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಲಭತೇ |! ಅನಯೋಕೇತಯೋಃ 
ಪುತ್ರತ್ನಂ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ಮ್ಮಾಯೆತೇ | ತೆಯೋರೇತೌ ನತ್ಸಾ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ ! ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | 
ಶೇತ ಆದಿತ್ಯಃ 1 ಅಹ್ಟೋಂಗ್ನಿ8! ತಾನ್ರೋ ಅರುಣ ಇತಿ | ತೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರೇ ವತ್ಸಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಪುತ್ರ 
ಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಸರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣೋಪ ಧಾಪಯೇತೇ | ಸ್ಪಕೀಯಂ ರಸೆಂ ಪಾಯೆಯೆತಃ | ಯೆದ್ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಪಾಯೆನಂ ತದಹಃ ಕರೋತಿ | ಯೆದಹ್ನಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ವಪುತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರಸಸ್ಯ ಸಾಯೆನಂ ತದ್ರಾತ್ರಿಃ ಕರೋಶಿ | ಏತಚ್ಚ ಸಾಯೆಂಸ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಹುತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೆಂ ! 
ಶ್ರೂಯತೇ ಚೆ | ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಸಾಯಂ ಹೂಯತೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತೆರಿತಿ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ! 
ತಸ್ಮಾದನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ಪಜನನ್ಯಾ ಅನ್ಯಸ್ಕಾಮಹರಾತ್ಮಿಕಾಯಾಮಸ್ನೇರ್ಜನನ್ಯೂಂ ಹರೀ ರಸಹರಣಶೀಲ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಾನ್ಸವತಿ | ಶುಕ್ರೋ ನಿರ್ಮಲದೀಶ್ರಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಜನನ್ಯಾಂ 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರಾ ್ಸಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನನ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಚಾಃ8 ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಫದೃಶೇ | 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಸ್ಪರ್ಥೇ। ಯ ಗತೌ! ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿತಿ ಭಾವೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಥನ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಶೋಭನೋತರ್ಥೋ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀ- 
ತುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ವತ್ವಂ 1 ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ! ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಮಾಸನಚ್ಚೆ ಬಹುಲಂ | ಮ.೮-೧-೧೨-೧೧1| ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾ- 
ತ್ಸಮಾಸವದ್ಭಾವಾಭಾವೇ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತನಿತಿ ಸೆರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಲಾಯಾಮನುದಾತ್ತಂ 
ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಧಾಸಯೇತೇ | ಥೇಟ್‌ ಸಾನೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ರಂ | ತತೋ 
ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಅರ್ತಿಪ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭.೩.೩೬! ಧಾತೋಃ ಪುಗಾಗಮಃ | ತತ್ರ ಹಿ 
ಲಶ್ಷಣಪ್ರೆತಿಸೆದೋಕ್ತಸರಿಭಾಷಾ ನಾಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಪಿತಂ ಶಾಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯೇಕಿ ಕೃತಾತ್ಸಾನಾಂ ನಿರ್ದೇಶೇನ! 
ಸಹಿ ಯುಕ್‌ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಖ್ಯಾಪನಾರ್ಥಃ | ಯದಿ ತತ್ರ ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಪಸರಿಭಾಷಯಾ ಪುಗ್ಗ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸೋಂನರ್ಥಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಧ್ಯಾಸಯೆತೀತ್ಯಾ ದಾವಿವ ಧಾಪಯೇತೇ ಇತ್ಯತ್ರಾಸಿ 
ಪುಗಾಗಮಃ ಸಿದ್ಧಃ | ನಿಗೆರಣಚಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ನ | ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩೮೭ | ಇತಿ ಸ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಸರಸ್ಮೈೆ- 
ಸದಸ್ಯ ಸಾದಿಷು ಧೇಟ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ [ಪಾ ೧-೩-ರ೯-೧ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಹರಿಃ | 
ಹೃ ಹರಣೇ। ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ರಂ | ಭವತಿ | 
ಏಕಾನ್ಶಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ ೮.೧.೬೫ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ ನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಸ್ರತಿ- 
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ಷೇಧಃ | ದದೃಶೇ ದೃಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಲಜ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಸುವರ್ಚಾಃ! 
ಶೋಭನಂ ವರ್ಚಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತಿರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸ್ಪರ್ಥೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಾಗಮನ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ | ನಿರೂಸೇ--(ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಭೇದದಿಂದ) ಬೇರೆಬೇಕೆ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಜ್ವೀ- ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ | ಚೆರತೆ8-- ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆ. (ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ) 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಸರಸ್ಪರವಾದ ವಿನಿಮಯದಿಂದ | ವತ್ಸೆಂ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರಾದ (ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯರನ್ನು) | ಉಪೆ- 
ಧಾಸಯೇತೇ-ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ.(ಆದುದರಿಂದ) | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ--ಅಗ್ನಿಯ ತಾಯಿಯಾದ 
ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಹರಿ8-_-ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ಪಧಾರ್ವಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಭವತಿ--ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಶುಕ್ರ8--ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ-- ಆದಿತ್ಯನ 
ತಾಯಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಸುವರ್ಚಾಃ--_ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದದೈಶೇ--ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಾಗಮನ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಭೇದದಿಂದ ಬೇರೆಬೇಕೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಸಹ ವಿನಿಮಯದಿಂದ ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಹಸ್ಸೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಮಾತೆಯಾದ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯಮಾತೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Two periods; of different complexions, revolve for their own purposes, 
and each in sucession severally nourishes a son; 1೧ one, Hari (Sun) is tha 


receiver of oblations, 10 the other; the brilliant Agni 18 beheld: 
(| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು !! 
ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಸೊಕ್ತಮೌಷಸಾಯಾಗ್ನಯೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨೯) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ನರ್ಣನೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪುಸ್ಟಿಗೆ ಅವುಗಳು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪರಿಚರಣ 
ಕ್ರಮವೂ ಸರಿತವಾಗಿದೆ ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ, ಪರ್ಯಾಯರೂಸ 
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ದಿಂದಲೂ, ಒಬ್ಬ ರಾದಮೇಲೊಬ್ಬರು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಲೋಕಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವೇ 
ನೆಂದಕ್ಕೆ ಉಷಸಾ ಚಾತ್ರ ಶೆತ್ಸಮನ್ನಂತರಭಾವ್ಯಹರ್ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ, ಈ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೂಚಕವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಹಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ-- ವಿಷಮರೂಪೇ ಕುಕ್ಣಕೃಷ್ಣತೆಯಾ | ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ 
ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು. 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂಚೆ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೯-೧) 


ಎಂದು ಭಾರದ್ವಾಜೀಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯೂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸೂ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಿಂದ ಚೆರತೆಃ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ 
ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಧ್ಥೇ-. ಶೋಭನಗಮನಾಗಮನೇ | ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಃ ಅರ್ತೆೇಃ (ನಿ ೧-೧೮) ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅದಲ್ಲದೇ 
ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಶೋಭನಪ್ರಯೋಜನೋಪೇಶೇ |! ಅರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಗಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದಪ್ರ ಯೋಜನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಲೋಕಯಾತ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೀ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸಮುಸಧಾಪಯೇತೇ--ತೇ ಚೆ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಪುತ್ರಂ ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾ- 
ಕೇಣ ಉಪಧಾಪಯೇಶೇ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸಂ ಪಾಯೆಯೆಶೆಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ ವತ್ಸ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸತಕ್ಕದ್ದಾವುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ, 
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ಅಜೀಜನನ್ಹೂರ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗಿಮಪಾಟೀನಂ ತನೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉನಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ತೆಯೋರೇತ್‌ 
ನತ್ಸೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯತ್ಚ | ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | ಶ್ವೇತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ನೋಂಗ್ನಿಃ | (ತೈ ಆ. ೧-೧೦) ಎಂದು 
ತೈತ್ತೀರಿಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನು ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ, ಅಹೆಸ್ಸೂಚಕವಾದ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸ್ವಸಾ ಸ್ಪಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯಸೈೈ ಯೋನಿಮಾರೈಗಸೈತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಸ್ಯೇವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ತೆಸ್ಮಾದಗ್ನಯೇ ಸಾಯಂ 
ಹೂಯತೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೧-೨-೬) ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ ಯೆದ್ರಾತ್ರ್ಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಃ 
ಸ್ಪಪುತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಥ ರಸೆಸ್ಯ ಪಾಯನಂ ತದಹಃ ಕರೋತಿ | ಯೆದಹ್ನಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ 
ರಸಸ್ಯ ಪಾಯನಂ ತದ್ರಾತ್ರಿಃ ಕರೋತಿ! ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ರಾತ್ರಿಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಹಸ್ಸೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಆಗ್ನಿಗೆ ರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಅಹಸ್ಸಿನ ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮೆಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವನೇ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಾಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಚ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಮಗ್ನಿಂ! ಅವರ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ವತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಮಾತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹರಿಃ8-- ರಸಹರಣಶೀಲಃ ಅದಿತ್ಯಃ | ರಸನನ್ನು ಹೀರುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಹರಿಯೆಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸರು 
ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳಿ ನನು. 


ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಸಿತ್ಯಣಾಂ ಚೆ ನಮಸ್ಕಾರಃ ಸ್ಪಧೈವ ಚ | 
(ಬೃ. ದೇ ೮-೧೧೨) 
ಎಂಬಂತೆ ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು, ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಸ್ವರ್ಥೇ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯ ಸ್ಮನ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಧನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
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(ವ ಢಃ ಸಾತ್‌ A py ಡಾ ದಾರರ ಕರಾ ಡಾ ಡಾ ಷ್‌ ಹಾಟ ಬ 
~ me ಆ.೬1 RN NR ತ ್ಹಚಚುರ್ದ pe ~ LN 1 ೯ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ ಎಂದು ರೂಪವನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ ಅರ್ಥ8 ಯಯೋಸ್ತ್ವೇ ಸ್ವರ್ಥೇ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್‌ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ-- ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ 
ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಮಾ. ೮-೧-೧೨-೧೧) ಕ್ರಿಯಾ ವಿನಿಮಯ ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಾಸವದ್ಭಾವವನ್ನೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಎಂಬ ಸರ್ವ 
ನಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸವದ್ಭಾನದಿಂದ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋ8- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಬ್‌ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಅದು ಬಾರದಿರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ಭಾನ ಬಂದುದರಿಂದ ತೆಸ್ಯ- 
ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿ ಕೈ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಪೆಯೇತೇಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೀತಶಿತಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಇದರ ಮೇಲೆ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ವಿಂಬುನ 
ರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 
ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ರೀ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ. ಲಕ್ಷಣಪ್ರೆತಿಸೆಯೋಕ್ತಯೋಃ 
ಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸೈೈವ ಗ್ರಹಣಮ್‌-..(ಪರಿ.೧೧೫) ಸೂತ್ರನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಒಂದು ರೂಟ್ಕ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿರುವ 
ಒಂದು ರೂಪ, ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ರ್ರಿ ಮವಾದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ರೂಪಕ್ಕೇ ಗ್ರಹೆಣ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲುಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇದು ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಕೃತ್ರಿಮರೂಪ. ಆದರೆ ಶಾಚ್ಛಾಸಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ವ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದ ಹೇಳಿದ ಪರಿಭಾಸಾಸಂಚಾರವಿಲ್ಲನೆಂದು ಜ್ಞಾನಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಚ್ಛಾಸಾ--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಕಿಗೆ ಅನವಾದವಾಗಿ ಯುಕ್‌ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಸಯತಿ ಎಂಬೀಮುಂತಾದ ಅಕೃತ್ರಿಮ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪುಕ್‌ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪುಕ್‌ ಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಗರಣಚೆಲ- 
ನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ-(ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈಪದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಪಾದಿಷು ಭೇಟ ಉಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವೇ ಆಗುತ್ತದೆ: 
ಲಟ್‌ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನುಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆಮ್‌) ವಿತ್ವ 
ಆತೋಜಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಜ. ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹರಿಃ ಹಣ” ಹರಣೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸೆರಃ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವತಿ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಧಮಪುರುಷನಿಕನಚನರೂಪ. ಹಿಂದೆ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾಂ 
ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧನಿರುನುನರಿಂದ ಬಿಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂನ 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ತಿರ್ಜವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಾಸ್ಯ್ರನುದಾತ್ರೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದದೃಶೇ-- ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಶಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಉರತ್‌.... ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರದತ್ವ 
ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಆದಿಹರ್ಲಶೇಷ.. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವರ್ಚಾ8-- ಶೋಭನಂ ವರ್ಜಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುನರ್ಚಾಃ. ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋ- 
ಮೋಸಸೀ.-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪರ 
ವಾದಾಗ ಅತ್ವಸಂತಸೈ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ॥೧॥ 


:0: 


ದಶೇಮಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ಜನಯಂತ ಗರ್ಭಮತಂದ್ರಾಸೋ ಯುವ. 
ತಯೋ ನಿಭೃತ್ರಂ। 

ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ ಸ್ವಯಶಸಂ ಜನೇಸು ನಿರೋಚಮಾನಂ ಪರೆ ಸೀಂ 
ನಯಂತಿ 1೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ದಶೆ । ಇಮಂ | ತೃಷ್ಣುಃ | ಜನಯಂತ | ಗರ್ಭಂ । ಅತಂದ್ರಾಸಃ | ಯುವ- 


ತಯಃ | ವಿ ಭೃತ್ರಂ | 
| | | | 
ತಿಗ್ಮೆ 5 ಅನೀಕಂ । ಸ್ಪ5 ಯಶಸಂ । ಜನೇಷು | ವಿ: ರೋಚನಾನಂ | ಪರಿ | 


ಸೀಂ1ನಯಂತಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇ ಜಗತಃ ಪೋಷಣೇತನಲಸಾ ಆಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ! ಜಾಗೆರೂಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯುವತಯೋ ನಿತ್ಯೈತೆರುಣ್ಯಃ | ಜರಾಮರಣರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ ದಶ ಸ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ 
ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶೋ ಗರ್ಭಂ ಮೇಘೀಷು ಗರ್ಭರೂಪೇಣಾಂತರ್ವರ್ತಮಾನಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೀಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯ.- 
ಮಾದ್ದಾಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜನಯಂತೆ! ನೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಮುತ್ಸಾದಯೆಂತಿ!ಯೆದ್ದಾ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗು- 
ಲಯೆಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಪುರ್ದೀಸ್ತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಕಾರಣಭೂತೇ ವಾಯೌ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | 
ಅಗ್ಲೇರ್ಜಿ ವಾಯುಃ ಕಾರಣಂ ನಾಯೋರಗ್ಲಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಏವಂಭೂತಮಿಮಮಗ್ನಿಮರಣ್ಯೋಃ ಸೆಕಾಶಾ- 
ಜ್ಹನಯಂತ | ಉತ್ಸಾದಯಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯೋತಂಗುಲಯೆಃ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ಮಕರಣ 
ಆಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ । ಯುವತಯೋತಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಾಣೌ ಸಂಹತ್ಯಾವಸ್ಥಿತ್ನಾ 
ತ್ಕರ್ಥಃ | ಕೀದೈಕಮಗ್ನಿಂ | ವಿಭೃತ್ರಂ | ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ನಿಹೃತಂ। ಜಾಠರರೂಪೇಣ ನಿಭಜ್ಯ- 
ಇವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ ತೀಶ್ಲಮುಖಂ ತೀಕ್ಷ್ಮತೇಜಸಂ | ಅತ ಏವ ಹಿ ವೈದ್ಯುತಾಗಿ 
ದರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಹ್ಯನ್ಯತೇ | ಸ್ಪಯೆಶಸಂ। ಸ್ಟಾಯತ್ತಯಶಸ್ಕ್ಶಂ! ಅತಿಶಯೇನ ಯಶಸ್ವಿ ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜನೇಷು ಜನಪದೇಷು ಸರ್ವದೇಶೇಷು ನಿರೋಚಮಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ |! ಬಹೂನಾಮುಪ- 
ಕಾರಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಂ ಸೀಮೇನಮುಗ್ನಿಂ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನಯಂತಿ! ಸ್ವಸ್ಟೋಪ- 
ಕಾರಾಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ | ತೃಷ್ಟುಃ | ಶ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ | ನಪ್ತೃನೇಷ್ಟೃ- 
ತ್ವಸ್ಟ್ರು ಇತ್ಯಾದಿನಾ |  ಉ. ೨.೯೬ | ಉಣಾದಿಷು ತೃನಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ 1 ಅತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಭೃತ್ರಂ | ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಛಾಂಡಸೋ ರೇಫೋಪಜನಃ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಸಂ| ಯದ್ವಾ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ವ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ| ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುತ್ತಂ ಚ! ಉ. ೧.೧೪೫ | 
ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಅನ ಪ್ರಾಣಿನೇ | ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಜೇತಿ ಕೀಕೆನ್‌ । ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮನೀಕೆಂ ಯಸ್ಯ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪರಿ ಷೀಂ! ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸತ್ವಂ | 
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wi (|. ANS A NS ಟಾ ್ಲ ತ pave 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತೆಂದ್ರಾಸಃ-- (ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲಡೇ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ | ಯುವ 
ತಯಃ-- (ಜರಾಮರಣನಿಲ್ಲದೇ) ನಿತ್ಯಯುವತಿಯರೂ ಆದ | ದಶ-- ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಶದಿಕ್ಯುಗಳೂ | ಗರ್ಭಂ-- 
ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುವನನೂ | 
ಅಥವಾ 
[ ಅತೆಂದ್ರಾಸಃ--(ತನ್ಮುತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಕರ್ತವ್ಯ ಸರರಾಗಿರುವುವೂ ಯುವತಯಃ- 
(ಕೈಯಿನ ಒಂದೇ ಜಂಗದಲ್ಲಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುವೂ ಆದ! ದಶ ಹತ್ತುಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ! ಗರ್ಭಂ 
(ಸ್ವಕಾರಣವಾದ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ) ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನೂ |] 


ವಿಭೃತ್ರೆಂ-! ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾರರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ) ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹರಡಿರುವವನೂ|ತಿಗ್ಮಾ- 
ನೀಕಂ-- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮುಖವು (ತೇಜಸ್ಸು) ಳೃನನೂ | ಸ್ವಯಶಸಂ- ಅತಿಶಯವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದನನೂ! ಜನೇಷು-.-ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ನಿಕೋಚೆಮಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತ್ಸೈಷ್ಟು8-. ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ | ಜನಯೆಂತೆ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (ಮತ್ತು) 
ಸೀಂ-- ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೆರಿ- ಸಕಲಸ್ರಜೀಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಯಂತಿ-- (ಜನರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ 


ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ, ನಿತ್ಯಯುವತಿಯರೂ ಆದ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಶದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಾರರಾಗ್ದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಧನನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೇಶಳಗಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವಿನ ದ್ವಾರಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ವದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The vigilant and 7000101 Ten beget, through the wiud, this 
1770770 Agui’) inherent (in all beings) sharp-visaged, universally re- 


owned, shining among men; him they conduct ( 10 every dwelling ) 
| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 
ಆಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 


ಸೂಲಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನ 
ರ್ಣನೆಯು ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ - 
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ದೆಶ ಇಮಂ ಜನಯೆಂತಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶಃ ಇಮಂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಂ ಉತ್ಸಾದ 
ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಎರಡು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೆಃ ಉತ್ಪಾದಯೆಂತಿ | ಹತ್ತು ಬೆರಲುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಆವಿರ್ಭ 
ವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು, ಎಂದು ಅಗ್ಗ ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು, 


ಸ ಜಾಕೋ ಗರ್ಛೋ ಅಸಿ ರೋಡಸ್ಕೋರಸ್ನೇ ಚಾರುರ್ನಿಭೃತ ಓಷಸಷಧೀಸಷು ! 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦---೨) 


ಯಂ ತ್ಥಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂ ಶ್ಪಾಸಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉದ್ಯಮವು ಮೂಲವು ಎಂದು ವಿವನರಿಸಿರುತ್ತೆ. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಸೆಂಚ ಜೀಜನನ್ನಂವಸಾನಾಃ ಸೈಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಹೀಷು ನಿಶ್ಚು। 
(ಯಂ. ಸಂ. ೪-೬-೮) 


ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ಳ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮ | 
ವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಶ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ದಶ 
ದಿಕ್ಫುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಮಥನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯು ಕ್ರವಾಗುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೆಂದಾಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು. ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇ ಜಗತಃ ಪೋಷಣೇ 
5ನಲಸಾಃ ಜಾಗರೂಕಾಃ | ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವ 
ಎಂದೂ ಯುವತಯೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯತರುಣ್ಯಿಃ | ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲದ ಫಿತ್ಯತರುಣರಾಗಿರುವ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕಿ, ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಕರ್ಮಕರಣೇ ಆಲಸ್ಕ್ಯರಹಿತಾಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಕರ್ತವ್ಯಪರವಾಗಿರುವ ಎಂದ್ಕೂ ಯುವತಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಣ? ಸಂಹೃತ್ಯ ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಒಂದೇ 
ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗರ್ಭಂ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ ಈಂ ವೃಷಾಜನಯೆತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ಶಿಶುರ್ಧಯೆತಿ ತಂ ರಿಹಂತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೩೫-೧೩) 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 
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ಎಂದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿಭೃತ್ರಂ--ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ನಿಹೃತೆಂ। ಜಾಠರರೂಸೇಣ ವಿಭಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನನಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, 

ತಿಸ್ಕತ್ಯೇವ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜಠರೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬-೫) 

ಎಂದು ಬೃಹಜ್ಜ್ರೀನತೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 

ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ-ತಿಗ್ಮೆಂ ತೇಜತೇಃ (ನಿ. ೧೦-೬) ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡು, ಮೊನೆಚಾಗಿಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ತಿಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ತೀಕ್ಷಮುಖಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೇಜಸಂ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅನೀಕನಮಿತ್ಯಸಿ 
ಲೋಕೇ ಖಡ್ಗಸ್ಯ ಮುಖಮುಚ್ಯತೇ | ಇಹ ತು ಕೀಶ್ಚಾಗ್ರತ್ಪಾದೇಸ್ತತ್ಸಾದೃಶ್ಯಾತ್‌ ಜ್ವಾಲಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ಞಾಲಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ ಅಥವಾ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹನಿತೃರ್ಥಃ | ಅನೀಕಶಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಡ್ಗದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮುಖನಿರೋಣದರಿಂದಲೂ ಹೆರಿತ 
ಖಡ್ಗದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಸಗೃಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಜ್ವಾಲಾಸಮುಹನುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ತಿಗ್ಮಹೇತಿಃ, ತಿಗ್ಮಭ್ಪಷ್ಟಿ8, ತಿಗ್ಮೆಜಂಭ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಉದಗ್ನೇ ತಿಸ್ಮ ಪ್ಪತ್ಯಾ ತನುಷ್ಟ ನ್ಯ೧ ಮಿತ್ರ ಓಷತಾತ್ತಿಗ್ಮಹೇತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೪-೪) 


ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ವೃಷಭಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೪-೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸ್ನಯೆತಸಂ - ಅತ್ಮನಿನಿತ್ತಕೀರ್ತಿಂ |! ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳತಕ್ಕ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) 


ತ್ವಷ್ಟುಃ ಜನಯಂತ--ತ್ವನ್ಟೃವಿನ ಮೂಲಕ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ ತ್ರಷ್ಟೃಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ 
ದೀಪ್ತಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮಾತ್‌ ನಾಯೋಃ। ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಮಧ್ಯನುಲೋಕನರ್ತಿಯೂ ಆದ ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಧದ ಮೇಲೆ ಸರಂಸರಿಖಾಗಿ ನಾಯೆನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕೇ ವಿನಹ 


14 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


wr 
ರು ಕು ESR ET SNES SSS EAA A NSS TY TR SE 


ತ್ವಸ್ಟೃ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವಿನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಖಳ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮುಂದೆಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ಳ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ವೈಸ್ಟ್ರೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ತೃಷಪ್ಟಾ--ಸ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಂ ತ್ಕಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಸಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಜಿ ಆ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಥ ತೃಷ್ಟಾ ದಿಶ್ಸಗ್ನಿಮಜನ- 
ಯತ್‌ | ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಸರ್ವಮಿದ- 
ಮಂಧೇನ ತಮಸಾ ಕ್ಷಣೇನೈನಾವೃತಮಭವತ್‌ ಅಥ ತೃಷ್ಟಾ ದಿಶ್ಚಗ್ಗಿಮಜನಯತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನತೃಸೃತಿ 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಆಕಾಶೇ ಸ್ರಾಜೃಲನ್‌ | ತಂ ದಿಶಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚಾಮೃತೇನ ತರ್ಸೆಯಿತ್ವಾ ತತ್ರ 
ತತ್ರ ನಿಹೃತವತ್ಯ ಇತಿ | ಹಿಂದೆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಆವೃತವಾದಾಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪೋಷಕ ಸಾನುಗ್ರಿಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಸಹ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ದಶದಿಕ್ಬುಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಅನ್ಭು ತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಅಗ್ನಿ--ಮಾತರಿಶ್ಚರ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬). ಕಧಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸದ್ಭಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವಸ್ಟ್ರೃನೆಂದರಿ ನಾಯುವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತ್ವಷ್ಟ್ರುಃ--ತ್ವಿಸ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಸ್ರ್ಪನೇಷ್ಟೃತ್ಛೃಸ್ಟೃ-- (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃನಂತವಾಗಿ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮಾವಿಕನಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯತ ಉತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೂ ಉತ್ಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖಕಾರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್ರ ಪೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ಸಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖುರವಸಾನಯೋರ್ನಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗ. 


ಜನಯೆಂತೆ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 
ಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಷಸುರಂ- 
ಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ 
(ಪಾ. ೬.೪.೯೨) ಎಂಬುನರಿಂದ ಉಪಧೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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CO ಪ ತ್ಕ ರಡಿ ಅತ್‌ ಜು ಜೂ ಡ್‌ 


ಅತೆಂದ್ರಾಸ8--ಅತಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು 


ಯುವತಯೆಃ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಯೊನಸ್ತಿ8(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಭೃತ್ರಮ್‌-_ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೆತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ (ಉದಾತ್ತೆ) 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಹೈ ಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಿಂದ ಛಾಂದಸಕಾರ್ಯಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವ 
ಗೌರವವಿಲ್ಲ. 

ಶಿಗ್ಮಾನೀಕಂ--ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ಧಾತು. ಯುಜಿರುಜಿತಿಜಾಂಕುತ್ತೆಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಯಂ ಅನೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಕ. ತಿಗ್ಮಾನೀಕಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ ೪-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಿರೋಚೆಮಾನಮ್‌--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗೆಂತಲಘೂಪೆಧ- 
ಸೃ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ ಎಂಬುದು ಸರ 
ವಾದಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಿಸೀಮ್‌--ಸರಿ೬ಸೀಮರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪೆದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದದ ನಿಮಿತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯೆಂತಿ--ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ- ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಶ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ) ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕ. 
ಮಪ್ಪು | 


ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ ಅಶಾಸದ್ದಿ 


ದಧಾವನುಷ್ಟು 1೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ತ್ರೀಣಿ । ಜಾನಾ । ಪರಿ । ಭೂಷಂತಿ । ಅಸ್ಯ । ಸಮುದ್ರೇ । ಏಕಂ। ದಿನಿ। ಏಕಂ | 
ಅಪ್‌ 5*ಸು । 


| | | | | 
ಪೂರ್ನಾಂ । ಅನು | ಪ್ರ । ದಿಶಂ [ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ । ಯತೂನ್‌। ಪ್ರ 5 ಶಾಸತ್‌! 
ವಿ | ದಧೌ। ಅನುಷ್ಠು 4 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇಸ್ರ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಜಾನಾ ಜನನಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಪರಿ ಭೂಸಂತಿ! ಸರಿತಃ 
ಸರ್ವತೋಲಂಕುರ್ವಂತಿ |! ಯದ್ವಾ! ಪರೀತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಅಸ್ಯಾಗ್ಸೇಸ್ತ್ರೀಣಿ ಜನ್ಮಾನಿ 
ಸಂಭವಂತಿ | ಸಮುದ್ರೇಜ್ಡೌ ವಡವಾನಲರೂಪೇಣೈಕಂ ಜನ್ಮ! ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನೈಕಂ | 
ಅಪ್ಲು | ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣೈಳಂ | ಏವವಮಗ್ಗಿಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ವಿಭಜ್ಯ ಶ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಯತೂ. 
ನ್ವಸೆಂತಾದ್ಯಾನ್‌ ಷಡೃತೂನ್ರಶಾಸತ್‌ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವಿಭಕ್ತತಯಾ ಜ್ಞಾಸೆಯನ್ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಕಕುಭಂ | ಅನು 
ಹ್ಮ್ವಿತ್ಯೇತದವ್ಯಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ಶಬ್ದಸೆಮಾನಾರ್ಥಂ ಸುಸ್ಥಿತಿ ಯಥಾ | ಸಮ್ಯಗನುಕ್ರಮೇಣ ನಿ ಪಧೌ | 
ಕೃತನಾನ್‌ | ಸ್ಪತೋ ಭೇದರಹಿತಯೋರಖಂಡಯೋರ್ದಿಕ್ಕಾಲಯೋಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಭೇದೋ ವಸಂ- 
ತಾದಿಭೇದಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಗತ್ಯಾ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯತೇ। ಅತಃ ಸೂರ್ಯ ಏವ ತಯೋಃ ಕರ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಜಾನಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಘಳ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ಸತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ವೃಷಾದೇ- 
ರಾಕೃತಿಗಣತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಭೂಷಂಶಿ। ಭೂಷ 
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ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಭವಕೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ತಾದಿಡಭಾವಃ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾನಶ್ಚ!| ದಿವಿ | ಅಪ್ಸು | 
ಉಭಯತ್ರೋಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಾರ್ಥಿನಾನಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಇಣವಿತಿ ಪ್ರಾಗ್ಬೀ- 
ವೃತೀಯೋ; ಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾ- 
ದಯಃ ಸಡಿತ್ಯಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೈತುರಿತಿ ನುಮ್ಬೃತಿಸೇಧಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಥರತ್ವಂ | ಅನುಷ್ಮು | ಅಸಡುಸುಷುಸ್ಮಃ। ಉ ೧-೨೬ | ಇತಿ ವಿಧೀಯೆಮಾನಃ ಕುಪ್ರೆತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲನಚನಾತ್ತಿಸ್ಮ ತೇರನುಪೂರ್ನಾದಸಿ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸೈ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳು | ಪೆರಿ ಭೂಷಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ | ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಏಕಂ--(ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ) 
ಒಂದು ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು | ದಿವಿ _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಏಕಂ--(ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಒಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮ ಸ್ಥಾನವು) | ಖುತ್ತೂ--_(ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವಸಂತಾಡಿ ಆರು) ಖತುಗಳನ್ನೂ | ಅನು ಪ್ರಶಾಶತ್‌-- ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ-- ಪೃಧಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠ 
ವಾದ ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕನ್ನು | ಅನುಷ್ಠು- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ವಿ ದೆಢೌ__ಉಂಟುಮಾಡಿನನು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾನಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ, ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳ ಪೈಕಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತ್ತಾನೆ. ನಸಂತಾದಿ ಆರುಖುತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಚ್ಯುದಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇಶವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನು ಇನನೇ ಕಾಂಲದೇಶಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು. 

English Translation 

They contemplate three places of his birth; one 10 the ocean; 
one in the heaven, one in the firmament ; and; dividing the seasons 
of the year for the benefit of earthly creatures, he formed, in regular 


sucession; the eastern quarter. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ-ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಜನನಾನಿ | ಮೂರು ನಿಧನಾದ ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದು ಆ ಮೂರು 


ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾನಕ್ಸೆ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
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ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃ ಹದ್ದೇನತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ || 
ಏತದ್ಸೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 


ಯಸಯೋ ಗೀರ್ಬಿರರ್ಚೆಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿಃ ॥ 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಳೆಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹೆ ಖುಸಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 


ಶ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ |! 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಇಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋ್ದಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ ॥ 
ಇಹಾಗ್ಲಿಭೂತಸ್ತ ಶೃಸಿಭಿರಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 


ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭ ) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆವಮಾನಾಗ್ಲಿಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತ್ವೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ, ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ನಿಧವಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಳ್ಳಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ಪಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಸಚಿತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನುಸರಿಸಿ ಸೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತನೇದು8 ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ 
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ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೭-೨೫). 


ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದ್ರೇ, ದಿನಿ, 
ಅಪ್ಪು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಜಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ... ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರನೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. 
ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್‌ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 


ತೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೃೈಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೪೫-೧, ವಾ. ಸಂ ೧೨-೧೮, ತೈ. ಸ ೧-೩-೧೪-೫ ) 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚೆಶ್ರುರಮೃತೆಂ ಮ ಆಸನ" | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊೋ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೨೬.೭ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೬೬ ; ನಿ. ೧೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪು--ಆಸೆಃ ಇತ್ಯೆಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ (ನಿ. ೨-೧೦) | ಅಂತೆಂಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣೈಕಂ | ಅಸ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪು ಏಕಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವೆಂದರ್ಥ. 


ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಅನುಷ್ಠು ನ್ಲಿದಧೌ--ನಸಂತಾದಿ ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ, ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇಶವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಆದಿತ್ಯನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಕಾಲದೇಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣ ಕಾಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಛಿ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾನಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ- 
ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಡೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಸಾತ್ರತಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಜಕ್ಕಸೋಃ ಶಿ8 ಸೂತ್ರ 
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ದಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಹವಾದಾಗ ಕೇತ ಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಭೂಸಂತಿ-ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ, ಧಾತು. .ಭ್ವಾದಿ. ಅಥವಾ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8--.ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ 
ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ರೋಂಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ&ಃ..- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ ಅಪ್ಪು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮ್‌- ಸೃಧಿನ್ಯಾಃ ಇಮೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಾಾಇಾಾ (ಪಾ ಸೂ ೪-೧೮೫-೨. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್ಟೀನ್ಯತೀಯವಾದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8 (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ, ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠ್ರೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋನುಹ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಟಾಗಮ ನಾಮಿ (ಪಾ ಸೂ. 


೬-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಪ್ರಶಾಸತ್‌-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪ8-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯೆ ಷಟ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ಚಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಇದೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛ ತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮನಾಗನು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸತ್‌ ಎಂದು ಸ ಸನ. ಪ್ರ ಎಂಬುವರಿಂದ ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕ ತ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೌ-ಡು ಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ ಅತಿ 
ಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುಷ್ಮು--ಅನು ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ಠಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾಡಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಹುಲನಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಪದುಃ ಜು ಸ್ಥೈ8--(ಉ ಸೂ. ೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫಾಧಾತುವಿಗೆ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅನು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಅತೋ ಲೋಸೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುಸ್ಸು 


ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 1೩॥ 








ಸಂಹಿತ: ಪಾಠಃ 
| | 
ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಯರ್ಜನ- 
ಯತ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
| 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭೊ ಅಪಸಾಮುಸಸ್ಥಾನ ಟಾನ್ಯವಿರ್ನಿಶ್ಚರತಿ 


ಸ್ವಧ ಧಾವಾನ್‌ 1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕಃ। ಇಮಂ ವಃ | ನಿಣ್ಯಂ | ಆ | ಚಿಕೇತ । ವತ್ಸಃ | ಮಾತ್ನಃ | ಜನಯತ | 


| 
ಸ್ಪಧಾಭಿಃ । 
| | 
ಬಹ್ವೀನಾಂ | ಗರ್ಭಃ । ಅಪಸಾಂ | ಉಪ ಸ್ಥಾತ್‌ । ಮಹಾನ್‌ । ಕನಿಃ | ನಿ । 


ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾ ವಾನ್‌ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಖುಶ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ಣೇತಂ।ಅಂತ ರ್ಜಿತನಾಮೈೊತಣ್‌ | ಇಜಾದಿಸು ಗರ್ಭೆರೂಪೇ- 


ಣಾಂತರ್ಹಿತಂ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೊ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | ಖುಗ್ರೇ. ೧.೩೦೨ | ಇತಿ | ಏನಂಭೂತಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
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ಮಧ್ಯೇ ಕೆ ಆಚಿಕೇತ। ಕೋ ಜಾನಾತಿ। ನ ಕೋಳ€ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸೋತಯೆನುಗ್ಲಿರ್ವತ್ಸೋ ಮೇಘ- 
ಸ್ಲಾನಾಮಸಾಂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸನ್‌ ಮಾತ್ವಸ್ತಸ್ಯ ಮಾತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕಾನಿ ಸ್ಪಧಂಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಜನಯತೆ | ಉತ್ಪಾದಯತಿ । ತಥಾ ಚ ಸ್ಮರ್ಯೆಕೇ | 
ಅಗಸ್ನ್‌ ಪ್ರುಸ್ತುಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯೈಮುಸತಿಷ್ಠತೇ 1 ಅದಿತ್ಕಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ನಪ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ 
ಪ್ರಜಾ! ಮನು ೩೭೬.1 ಇತಿ! ಅನಿ ಚ ಬಹ್ಕಿೀನುಂ ಮೇಘ ಸಾ ನಾುಮಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ವೈದ್ಯುತೆ- 
ರೂವೇಣ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಸೋಂಗ್ನಿರಪೆಸಾಮುಪಸ್ಥಾತ್‌ ಸಮುದ್ರಾನ್ನಿಶ್ಚರತಿ । ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂವೇ- 
ಣಾದಿತ್ಯೈಃ ಸನ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ! ಕೀದೃಶಃ! ಮಹಾನ್‌ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೌಢಃ! ಕವಿಃ | ಕ್ರುಂತದರ್ಶಿೀ | 
ಸ್ವಧಾನಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ | ಏಕ ಏನಾಗ್ನಿಹೋನುನಿಸ್ಪಾದಕಲಕ್ಷಣೇನ ಸಾರ್ಧಿನರೂಪೇಣ 
ನೈದ್ಯುತಾತ್ಮನೌಷಸರೂಸೇಣಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಚ ವಿಭಜ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಚಿಕೇತೆ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ! 
ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಜನಯತೆ।! ಜನೀ ಜ್ಯಷ್ಠಸುರಂಜೋತಮಂತಾಶ್ಥ | ಧಾ. ೧೯೨೬೩೨೬೭ | ಇತಿ! 
ಮಿತ್ತ್ವಾನಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಯತ್ವಂ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛಾಂದೆಸೋ ಲಬ" | ಬಹ್ಟೀನಾಂ | ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ! 
ಪಾ. ೪-೧-೪೬ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ಬಾಬ್ನೀಷ್‌ | ಬ್ಯಾಕ್ಟಂದಸಿ ಬಹುಲಂ |! ಹಾ. ೬-೧ಿ-೧೭೮ | ಇತಿ ನಾನು 
ಉದಾತ್ತಶ್ಮಂ। ಅಸಸಾಂ | ಅಪ್ಲೈ) ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ | ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಫೋ ನುಟ್ಟ ನಾ | 
ಉ. ೪.೨೦೭ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚನುದಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಂದಾಮಷ್ಯಾಪ್ನೋತೇರಸಿಪ್ರತ್ಕಯೋ ದ್ರಸ್ವಶ್ನ | 
ಉಪೆಸ್ಸಾ ತ್‌ | ಉಪತಿಷೃಂತ್ಯಾಪೋ5ಶ್ರೇತ್ಯುಪಸ್ತ | ಆತಶ್ಲೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾವಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮರುದ್ವ)ಧಾದಿತ್ಸಾತ್ಪೂರ್ವಪೆದಾಂಶೋಡಾತ್ತತ್ಕಂ/| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಣ್ಯಂ--(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜರಾನರುಗಳೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂಸದಿಂದ) ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ | ಇಮಂ... ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಹು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಕೊ ಯಾರು (ತಾಸೆ) | ಆ ಚಿಕೇತ 
ತಿಳಿ ಯೆನನು ( ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ವತ್ಸಃ- (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಿಂದ ಮೇಘದ ನೀರು 
ದಿ) ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು | ಮಾತ್ರೆ8- (ತನ್ನ) ಜನನಿಗಲಾವ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಗ”'ಂದ ' ಜನಯತ- ಉತ್ಪನ್ನವಾಗವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಮರ್ಹಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನ 


ಎ ಲ 
ಮಹಿನೊ ನಮೂ | 


ಕಣಡಿದವನೂ | ಕವಿಃ --ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಸ್ಪಧಾರ್ವಾ೯-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸನ ಅನ್ನವು: 
ಗಿ 


ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭ ನೇಘರೂಸದ ನೀರುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರ್ನಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು | 
ಸನವಾದ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಿಂದ | ಸಿಶ್ಚರತಿ-(ಔಷನಾಗ್ಗಿರೂಸ 


ಅಸಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌--ನೀರುಗ- ಸವಸ 


ಡಿಂಗ) ಹೊಂಸೊರಡುತ್ತಾಗೆ 
ಬ ವರ್ಮ 
ಸಕಲ ನಸ್ತುಗಳ್ಳುಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂಸದಿಂದ ಅಡಗಿಕೂಂಡಿರುವ ಈ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಕನಲಿ ರಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘದ ನೀರುಗೆಳ್ನು ಮಿಂಚಿನರೂ ದಿಂದ ಪುತ್ರನಂತಿದ್ದು ಅನಂತರ 


೧) 
೨ ಕ ೧ ಎತ 4 ಗಾ. ~) ಲ್ಲ 
ಸೇ ಸು? ಗಿ ಯಜ ಕರತ ಜತ್‌. ಇಟ ಚಕಕ ಯ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
A pI by ಆ. ಟ ಚಿ ತೆ "ಗಿ ( 
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ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನತೇಜಸ್ವಿನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ, ನಿ.ಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಮೇಘೋದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತರ್ಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ `ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ (ಆದಿತ್ಯನ) 
ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ 


1113101111 Translation 


Which of you 01400805 the hidden Agni? a son; ho begets his mothers 
by oblations , the germ of many (waters). he 188008 from the ocean » mighby 
and wise; the recipient of oblations. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಂಖಗಳು ! 


ಅಗ್ನಿಯ ಬಾಹ್ಯಾವಿರ್ಭಾನದ ಸ್ವರೂ ನನನ್ನು ಸ್ಪೂಲವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕಿಳಿಯಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವನ 
ನಿಜವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವನ್ನೂ, ಮಹತ್ತನ್ನೂ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರನಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನರೂಸಸಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪ್ರುರಂಭಿಸಿದೆ 


ನಿಣ್ಯಂ-- ನಿಣ್ಯಂ, ಸಸ, ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೬ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
( ನಿ ೩-೧೯) ಗೂಢವಾಗಿರುವುದು ಮರೆಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ರೆಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಫೆವಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ನಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ ವೃಷಾ ಯತ್ಸೇಕಂ ನಿಸಿಸಾನೋ ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
(ಖಯ ಸಂ ೪-೧೬೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವುದು, ಸಾಧಾರಣನಾದ ಮತಿಗೆ ಗೋಚರವಂಗದೇ ರಹಸ್ಯವಂ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ ನ್ರೇಷಇನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತತ್ತ ವು ಅತಿ ನಿಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಹಳ ಜಟಲವಾದುದೂ, ತೊಡಕಾದುದೂ ಆದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಹೋಭೆಯನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಿಣ್ಯ ಶಬ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


a 
ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ ಯೆದಿನೇದಮಸ್ಮಿ ನಿಣ್ಯ8 ಸಂನದ್ದೋ ಮನಸಾ ಚರಾನಿ | 


(ಸು ಸಂ ೧-೧೬೪-೩೭) 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಣ್ಯ8- ಅಂತರ್ಹಿತಃ ಮೂಢಚಿತ್ತಃ | ಭ್ರಾಂತಚಿತ್ತನು, ನುನಃಕ್ತೂೋಚೆಯುಸ,ನನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರೈ 


ನಾದರೂ ತತ್ತ ಪ್ರ ಗಹನಾತೀತನನದುದು ಎಂಬುದೇ ಕಾರಣನಾಗಿದೆ 
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ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಜ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಹಸ್ಯನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಅತಿರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಃ ಕಃ ಆ ಚಿಕೇತೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅರಿಯಬಲ್ಲಿರಿ ? ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಿದೆ ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ದಿವಶ್ಲಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಸ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೫) 


ಚ ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವನಿಗೆ ಇವನ ಮಹ 

ತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಸತ್ತವು ವ್ಯಾಸಿಸಿ 
ಪ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. (ಖು. ಸಂ ೧-೫೯-೩) ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 


ವತ್ನಃ ಮಾತ್ಮಃ ಸ್ವಧಾಭಿಃ8 ಜನಯೆತ-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ವಿನರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತೆ, ಸಾಯಣರು-- 


ವತ್ಸಃ--ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಅಸಾಂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಸನ್‌, ಮಾತ್ಯ,8-- 
ತಸ್ಯ, ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಸ್ಪಧಾಭಿ1-- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ, ಜನಯತ--ಉತ್ಪಾದ- 
ಯತಿ | ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರೂಸ ನನ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನ ಜನನಿಗಳುದ ವೃಷ್ಟು ತ್ರದಕಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮನುಸ್ಮ್ಮತಿಯ-. 


ಅಗ್ನೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷೃತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯಸ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ ॥ 
(ಮನು ೩ ೭೬) 


ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಉನಹೆರಿಸಿ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯೋ$ಯೆಂ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಅಸತೃಭೂತಸ್ಸನ್‌ ಮಾತ್ಮ8--ಓಷಧಿ- 
ವನಸ್ಪತಯೆಃ ಅತ್ರ ಮಾತರ ಉಚ್ಕೆಂತೇ Ftc ತ್‌ | ಜನಯತೆ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ಸನ್‌ ಜನಯೆತಿ |! ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ಸ್ಪಧೇತ್ಯುವಕನಾಮ | ವೃ ಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣೈಃ ಉದಕ್ಕೆಃ | ಓನಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ 
ಇವನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಅವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವುವು. ಪುನಃ ತಾನು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಓಷಧಿ A ಸ್ವಥೆಗಳ್ಳಿದ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಗೂ 
ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಶ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ--ಸತ್ಯಪಿ ಭೌತಿಕೇಇಗ್ಸ್‌ ಸರಿಜ್ಞಾತೇ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಷು ತೆಥಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷ- 
ಪ್ರೆದೇಶೇಷು ವರ್ತವಣನಂ ಗೂಢಸ್ಟರೂಸಮಗ್ನಿಂ ಕೋಸಿ ನ ಜಾನಾತಿ! ಆಗ್ನಿರೂಪೋ ವತ್ಸೋ ಹಿಸ್ಟಯೆ- 
ಮೇನ ಸೈಕೀಯಾ ಮಾತ್ಮರ್ಜನಯೆತಿ! ಅಲ್ಪಾಕೃತಿರಜ್ಞೋ ಬಲಹೀನೋ ಜಾಲಕೆಃ ಕಥಂ ವಾತ್ರಜನನೇ 
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ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನ ಶಂಕನೀಯೆಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ನ ಸ್ಫಮಾತ್ಮಣಾಮುದರಾತ್‌ ಸಾಧಾರಣಬಾಲಕಾ' 
ಯಥಾ ಅಲ್ಪಾಕೃತಿರಜ್ಣೋ ನಿರ್ಬಲಶ್ಚ ಜಜ್ಞೇ ತರು ಮಹಾನ್‌ ಕನಿಃ ಸ್ಫಧಾನಾನ್‌ ಸನ್ನೇನ ಉದಪದ್ಯ- 
ತೇತಿ | ಎಂದರೆ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಿರುವರು ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢಸ್ಪರೂಪದ.ದಿರುವ ಅಗ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಿರುವ ವತ್ಸನು 
ಅಥವಾ ಬಾಲಕನು ತನಗೆ ಮಾತೃವಾದವರನ್ನೇ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವನು. ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟದ 
ಸಣ್ಣದಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ನಿರ್ಬಲನಾದ ಮಗುವು ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನೇ ಎಂದು ಸಂಡೇಹೆಸಡುನ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಧಾರಣಬುಲಕರಂತೆ ಜನಿಸಿದವನಲ್ಲ. 
ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ದೊದ್ಮನನೂ, ಬುದ್ಧಿನಂತನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಬಡುವನು. 


ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಪೆಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ ನಿಶ್ಚರತಿ-- ಈ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರ ನಿನರಣೆಗೂ 

ಈ 
ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರು, ಬಹ್ವೀನಾಂ--ಮೇಘಸ್ಥಾನಾಂ ಅಸಾಂ, ಗರ್ಭ8--ವೈದ್ಯುತರೂಸೇಣ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೋಂಗ್ನಿ8, ಅಪಸಾಮುಪಸ್ಥಾತ್‌-ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ನಿಶ್ಚರತಿ--ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಸೇಣಾದಿತೃ್ಯಃ 
ಸೆಸ್ಲಿರ್ಗಚ್ಛತಿ!ನಿತ್ಕುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದು ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂನ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಗಳು, ಬಹ್ಟೀನಾಂ 
ಓಸಧೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ವಾ ಗರ್ಭಃ ಅಸತ್ಯಭೂತಃ ಅಪಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌|। ಅಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ತಾನ್ಯು- 
ಪಗಮ್ಯ ಯತ್ರ ತಿಸ್ಕಂತಿ ಗೋ5ಪಸಾಮುಪಸ್ಥೋ ಯಜ್ಞಃ ಅಹವನೀಯೋ ನಾ! ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ಮೇಧಾಸ್‌ ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌ ಹನೀಂಷ್ಯಾದಾಯ ನಿಶ್ಚರತಿ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | 
ಓಷಧಿಗಳ ಅಧವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಪತ್ಯಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜ್ಞಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ 

ಗರ್ಭೋಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮೇಘಸ್ಥಾನಂ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಓಷಧೀನಾಂ 
ಗರ್ಭ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಪೆಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ, ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುನಂತೆ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಅಸೆ, ಅಸ್ಲೆ8 ದಂಸೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮ 
ನಾನುಗಳನ್ಲಿ ಅಪೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೨) ಅಸಸಾಂ ಉಪಸಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇನುಮ್‌-- ಇದನು ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅತ್ವ. ಪರರೂಸ. ದೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಾದೇಶ. ಅನಿ. 
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ಪೂರ್ವಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಊಡಿದಂಪದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕೇತೆ-_ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಃ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ 
ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಚುತ್ತ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚಿ-_ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಜನಯೆತ-_ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಅತೆ ಉಸಧಾಯೌಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕ್ಸಸುರಂಜೆೋಮಾಂತಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥೆಗೆ ಪ್ರೆಸ್ಟ. ಜನಿ ಎಂಬ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕಣ ತನ್ನಿಮಿತನಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಯತ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಹ್ಟೀನಾಮ್‌... ಬಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, pd ಬಹ್ಟೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನದ್ಯಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವನವ್ಯಾಪೋನುಓ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗನು. 
ಜ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಸಾಮ್‌-_ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಕೋ 
ನುಟ್‌ ಚ ನಾ (ಉ.ಸೂ. ೪.೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಪಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಪಕಾರೋತ್ತರಾ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಪಸ್ಥಾತ್‌-_ಉಪ ಉಪಸರ್ಗ. ಷಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಪತಿಸ್ಕಂತ್ಯಾಪೋತತ್ರ ಇತಿ ಉಪಸ್ಮಃ. 
ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಬ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಕೃ ಗುತ್ತರಪನಸ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರವ್ರು ಪ್ಪಾ 
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ತ್‌ wx ue uw uu 


“uo wT pS Ue pV wu 


ವಾದಕಿ ವ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಮು ಭಂದಸುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚನೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಚೆರತಿ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 
| | | 
ಆನಿಷ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಧ್ಯಃ 
ಸ್ವಯಶಾ ಉಪಸ್ಟೇ ! 
ಉಭೇ ತೃಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾನಾತ್ಸ ್ರತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ 


ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇತೇ ॥೫॥ 
ಪದಖಾಕಃ 
ಆನಿಃ 5 ತೈಃ | ವರ್ಧತೇ । ಚಾರುಃ । ಆಸು | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ | ಊರ್ದ್ವಃ । ಸೃ5- 
ಯಶಾಃ ಉಪ 5ಸ್ನೇ | 
ಉಭೇ ಇತಿ ಸ್ಸ ಬಿಭ್ಯತುಃ | ಜಾಯಮಾನಾತ್‌ | ಪ್ರತೀಚೀ ಇತಿ 


ಸಿಂಹಂ | ಪೃತಿ । ಜೋಷಯೇತೇ ಇತಿ ॥1೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಸು ಮೇಘಸ್ಥಾಸ್ಟಪ್ಸು ನೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ವರ್ತೆಮಾನೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಾರುಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಃ ಸನ್‌ 
ಅನಿಸ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ! ಅನಿರ್ಭೂತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಕುಟಿಲಾನಾಂ ಮೇಘೇಷು ತಿರ್ಯೆಗವಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ತಾಸಾಮಸಾಮುಸಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸ್ವಯಶಾಃ 
ಸ್ಟಾಯತ್ತಯಶಸ್ಕೋಂಗ್ನಿರೂರ್ಡೃ ಊರ್ದೃಜ್ವಲನಃ ಸನ್‌ | ಸ್ಪಕಾರಣಭೂತಾಸ್ಪಪ್ಪು ತಿರ್ಯಗವ- 
ಸ್ಪಿತಾಸ್ತೆಪಿ ಸ್ವಯಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಜ್ವಲನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದುಕ್ತಂ ವೈಶೇಸಿಕೈಃ | ಅಗ್ನೇರೂರ್ಧ್ಯಜ್ಯಲನಂ 
ವಾಯೋಸ್ತಿರ್ಯೆಳ್ಪನನಂ | ಅಣುಮನಸೋರಾದ್ಯಂ ಕರ್ಮೈತಾನ್ಯದೃಷ್ಟಕಾರಿತಾನೀತಿ | ಅಸಿ ಚೆ | 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ತ್ವಸ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಾ ಜ್ಞಾಯಮಾನಾದುತ್ಸದ್ಯಮಾನಾತ್ತೆ ಸ್ಮಾದಗ್ನೇರ್ಬಿಭ್ಯತುಃ! ಭಯಂ 
ಪ್ರಾಪತುಃ | ತದನಂತರಮುತ್ಸನ್ನಂ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಶೀಲಮಭಿಭವನಶೀಲಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಶೀಚೀ ಪ್ರತ್ಯಂ 
ಚಂತ್ಕೌ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾವಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತ್ಯಾ ಜೋಷಯೇತೇ। ಸೇವೇತೇ | ಯಾಸ್ಕಸ್ವ್ಯಾಹ | 
ಅನಿರಾನೇದನಾತ್ತತ್ತ್ರೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಚಾರು ಚೆರತೇರ್ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇರೂರ್ಡೈ 
ಉಚ್ಛಿ_ತೋ ಭವತಿ ಸ್ಹಯಶಾ ಆತ್ಮಯೆಶಾ ಉಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾ ನ ಉಭೇ ತೈಸ್ಟುರ್ಭಿರ್ಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ- 
ತೃ್ರ)ತೀಟೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ ವಾಹೋರಾತ್ರೇ ಇತಿ ನಾರಣೀ ಇತಿ 
ನಾಪಿ ಚೈತೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೇ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸೇನೇತೇ! ನಿ. ೪.೧೫ | ಇತಿ || ಆನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಃ ಆನಿಃ 
ಶಬ್ದಾಚ್ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪-೨-೧೦೪-೧ | ಇತಿ ಶೈಸಿಕಸ್ಟ್ಯಸ್‌ | ಪ್ರಸ್ವಾತ್ತಾದೌ ತದ್ದಿತೇ | ಸಾ ೮೩.೧೦೧ | 
ಇತಿ ಸತ್ಸಂ | ಆಸು | ಇದನೋಂನ್ಸಾದೇಶ ಇತ್ಯಶಾದೇಶೋಇನುದಾತ್ರೆ8 | ವಿಭಕ್ತಿತ್ಚ ಸುಸ್ತ್ಯಾಡನು- 
ದಾತ್ರೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ನ ಚೋಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ ಶಂಕನೀಯೆಂ |! ಅಂತೋ- 
ದಾತ್ತಾದಿದಂಶಬ್ದಾದ್ಧಿ ತದ್ದಿಥೀಯತೇ | ಪ್ರತೀಚೀ | ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | 
ಅಭಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪ। | ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಸ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೇ 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಿ ಜಪ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ। ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೊರ್ವ 
ಸವರ್ಣಿದೀರ್ಫಃ 1 ಜೋಷಯೇತೇ |! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಣಿಚ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಸು--(ಮೇಘಸ್ಥವಾದ) ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು) | ಚಾರುಃ--ಮನೋ 
ಹೆರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ--(ಅಲೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಕುಟಿಲವಾಗಿರುವ ನೀರುಗಳ | 
ಉಪಸ್ಥೇ-- ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಯಶಾ&--ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು | ಊರ್ಧ್ವಃ-- ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಆವಿಷ್ಟ್ರ್ಯಃ--ಹೊರಗಾಣಿಸಿಕೊಂಡು (ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ) | ವರ್ಧತೇ- 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ತೈಷ್ಟುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಜಾಯೆ- 
ಮಾನಾತ್‌ -- ಉದಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ | ಬಿಭ್ಯತುಃ-__ಭಯಗೊಂಡವು. | (ಅನಂತರ) 
ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ-(ನಿಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ) ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು! ಪ್ರಶೀಚೇ-- 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಜೋಷಯೇತೇ - ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. (ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ.) | 
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we NNR RUN ee ಅಾ ದೂ ಬಜ ಬ್ಲ es ಡಾ ಔರ ಛೆ. ರಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರರೂ ಸಹ ಭಯ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಗೌರ 
ವನನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


Appearing amongst 10010 ( the waters ) the bright-shining (Agni) 
increases; rising above the flanks of the waving waters; spreading his own 
renown : both (heaven and earth) are alirmed as the radiant Aen is born; and 


approaching the lion, they pay him honour: 
| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ನ ಸುಧಾರಣವತ್ಸವದಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವತ್ಸೋ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಮಾತುರುದರೇ 
ವರ್ಧತೇ ತರ್ಜಿ ದೃಶ್ಯಮಾನ ಏನ ವರ್ಧತೇ | ಪೆಖುವತ್ತಿರಶ್ಲೀನಾನಾಂ ಅಬ್ರೂಸಮಾತ್ವಣಾಮುದರೇ 
ಚ ತಿರಶ್ಲೀನೋ ನ ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ಊರ್ಧ್ವ ಸನ್‌ ವರ್ಧತೇ! ತಾ ಇನ ಚಾಯಂ ನೆ 
ದೀಪ್ತಿಹೀನಸ್ತರ್ಜಿ ಸ್ವಯೆಶಾಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತದೀಸ್ತಿರ್ಭವತಿ! ತ್ವಷ್ಟುಸ್ತು ಯೆದಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಜಾತೆಸ್ತದಾ 
ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಪಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೀತ್ವಾ ಸರಾಗತೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ಸುನರಾಗತ್ಯ ತೆಂ ಸಿಂಹಸದೃಶಮಗ್ನಿಂ 
ಜಾಲವತ್ಸೇನೇತೇ ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ | ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಶಿಶುಗಳಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಯಿಯ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುನಂತೆಯೇ (ಕಾಸ್ಕುದಿ 
ಗಳ ದಹನದಿಂದ) ಬಚೆಳೆಯುವನು ಇದಲ್ಲದೆ ಪಶುಗಳಂತೆ ಜಲರೂಪವಾದ ಮಾತೃಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಇವನ ಮಾತೃಗಳಾದ ನೀರಿನಂತೆ ಇವನು ಪ್ರ ಕಾಶಹೀನನೂ ಅಲ್ಲ ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶವಿಂದ ಬೆಳಗುವನನು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಂಸ್ರಕಾಶತ್ವದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಸಿ ಭೀತರಾದರೂ ಮತ್ತಿ ಸಿಂಹೆಸದೃಶನಾದ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು- 


ಇಲ್ಲಿ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಹೊಗ 
ಳುತ್ತಾ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಡೆ. ತರಂಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವ ಮಿಂಚಿನರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ಮಂತ ರಮ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೫. 
ದಾಗಿ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲೋಕನನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹೆದಂತೆ ಭಯಜನಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರ 
ರೀತಿ ಒಂದರ್ಥವಾದರೆ, ಉಭೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗದೇ, ಪಾರ್ಥಿವವಾನ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಆನಿರಾವೇಡನಾತ್ತತ್ತೊ ೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು! 
ಚಾರು ಚರತೇರ್ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇರೂರ್ಧ್ಯ ಉಚ್ಛಿ್ರತೋ ಭವತಿ | ಸ್ವಯೆಶಾ ಆತ್ಮಯೆಶಾ ಉಸಸ್ಥ 
ಉಪೆಸ್ಥಾ ನ ಉಭೇ ತೃಷ್ಟು ಿರ್ಭಿಭ್ಯೃತುರ್ಜಾಯ Rhy: ತೈ )ತೀಜೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ! ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೆ ಥಿವ್ಯಾವಿತಿ ವಾಹೋರಾತಶ್ರೇ ಇತಿ ವಾರಿಣೀ ಇತಿ ವಾಸಿ ಚೆ ೈತೇ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ತೆ ಕ್ಲೇ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಂಪ್ಪ ಕ್ರತ್ಯಾಸೇವೇಶೇ 
(ನಿ. ೮-೧೫) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡುವವನೂ, ಆತ್ಮಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಿಹ್ಮರೂಪದ ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ತ್ವಷ್ಟ ವಿಗೆ ಎರಡೂ ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ಸಿಂಹಪ್ರಾಯನಾದ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಿ ಇದನ್ನು ಇನ್ನೂ pe ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಚಾರು8-- ಚಾರು ಚರತೇಃ | ವಿಸ್ತ್ರರಿಸು ಪ್ರಸರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಚೆರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಚಾರು ಎಂಬ ರೂಸದ ನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆವಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಃ-- ಆವಿಃ ತೈಃ ಆವಿರಾವೇದನಾತ್ತತ್ತ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ | ವಿಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವಾ 
ಗುವಂತೆ ಬೆಳಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೇಲಿನ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ-- ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮು, ಹಾರು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕುಟಲವಾಗಿ, ವಕ್ರವಾಗಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಕ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುನ ಅಲೆಗಳ, 
ತರಂಗರೂಪದ ವೃಷ್ಟು್ಯದಕಗಳ (ನಡುವೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 

ಉಪಸ್ಥೇ--ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ | ಉಪಸ್ಸೆ,, ಯಜ್ಞಃ ಆಹನನೀಯೋ ನಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ! ಯಜ್ಞ 

ಪ್ರಡೀಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 

ಯಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತಾದರೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, 

ತೃಷ್ಟುಃ- ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕಶ್ಚುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ಶ್ಚಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಪ- 
ಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ ೮-೧೪.) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು ಎಂದರ್ಥದಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಕಾರಿ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃಶಬ್ದದ 
ನಿ ಫದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಭಿಭ್ಯತುಃ) ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಇತಿ ವಾ ಅಹೋರಾತ್ರ ಇತಿ ನಾ, ಅರಣೀ ಇತಿ ನಾ! (ನಿ. ೮-೧೫) 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಹೋರಾಕ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
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FE ತ್ತ ಷ್ಟ ಜಾಯೆಮಾನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ $ ಸಕಾಶಾತ್‌ ದಶಸ್ಸೆಸಿ ದಿಕ್ಷು ಜಾಯೆಮಾ. 
ನಾತ್‌ | ತ್ವಷ್ಟ್ರೃವಿನಿಂದ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಜಾಯೆಮಾನಾತ್‌ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿನರಣೆಯನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಿಂಹಂ--ಸಹನಂ ಪ್ರತ್ಕಾಸೇವೇತೇ | ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಕ್ರಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭೀಷಣಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಭೀಷಣವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಅಧವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಜಾರ ಇಲ್ಲಿ ೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಆನಿಷ್ಟ್ಯ8--ಆನಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿ- (ಸಾ. ಸೂ ೪-೨ ೧೦೪-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ತೃಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದಿಯಾದ ತದ್ದಿತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ಟಾತ್ತಾದೌ ತದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧತೇ--ವೃಧು ನೃದೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಸು-_ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಅನ್ವಾದೇಶದಲ್ಲಿ (ಕಾರ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಉಪಾತ್ತವಾದುದನ್ನು ಪುನಃ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಾಗ ಇದಮೋತನ್ವಾದೇಶೇ$ಶನುದಾತ್ತಸ್ತ್ರೈತೀಯಾದ್‌ೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾಜೀಶ 
ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಾದೇಶ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದಲೂ, ವಿಭಕ್ಷಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ವಯಶಾಃ--ಸ್ವಂ ಯಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಯಶಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಷ್ಟುಃ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಬಿಭ್ಯುತುಃ- ಇೌಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅತುಸ್‌ ಆದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಸ್ತ್ವ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯಮಾನಾಶ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮು. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಆನ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. '` 

ಪ್ರತೀಚೇ--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ನಿಕ್‌ದಧೃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಬೀಪ್‌, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲುಪ್ತಾಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಜೀಪ್‌ (ಅನುದಾತ್ತ) 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೀಚೀ*ಔ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಹಮ್‌-_ಹಿಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೃಸೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಯದಿಂದ 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೋಷಯೇತೇ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧ- 
ಸೈಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಬತಆತ್ಮೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಆತೋಜೀತೆಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. . ಯಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಣಿಚಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾ 
ದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


~eS ಇರಾ 
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ಆಅ 
ಎ ಇ ಅಬ ಜರ ES RL ್ಪ ತ್ತ ~ RT ಜು 3 ~ ue XO ಯು ರೋಜಾ ತರಾರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಉಭೇ ಭದ್ರೇ ಜೋಸಯೇತ್ರೇ ನ ಮೇನೇ ಗಾವೋ ನವಾಶ್ರಾ 
| | 
ಉಪ ತಸ್ತುರೇವೈಃ । 
| 
ಸ ದಕ್ಷಾಣಾಂ ದಕ್ಷಪತಿರ್ಬಭೂವಾಂಜಂತಿ ಯಂ ದಕ್ಷಿಣತೋ 


| 
ಹವಿರ್ಭಿಃ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ । ಭದ್ರೇ ಇತಿ! ಜೋಷಯೇತೇ ಇತಿ!ನ[ಮೇನೇ ಇತಿ । ಗಾನಃ । ನ। 
| | 
ವಾಶ್ರಾಃ | ಉಪ । ತಸ್ಮುಃ | ಏವೈಃ | 
| 
ಸಃ । ದಕ್ಸಾಣಾಂ । ದಕ್ಷ 5 ಪತಿಃ । ಬಭೂವ |! ಅಂಜಂತಿ 1 ಯಂ | ದಕ್ಷಿಣತಃ । 
| 
ಹನಿಃ*ಭಿಃ ॥1೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಭೇ ಅಹಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚ! ಯದ್ವಾ | ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಅರಣೇ ವಾ | ಭದ್ರೇ 
ಭಜನೀಯೇ ಶೋಭನಾಂಗ್ಕ್ಯೌ ಮೇನೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಜೋಷಯೇಶೇ ನ | ಸೇನೇತೇ ಇವ | ಯೆಥಾ ಶೋಭನೇ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಚಾಮರಹಸ್ತೇ ರಾಜಾನಮುಭಯತಃ ಸೇನೇತೇ | ಏನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವನ್ಯಾವೇನಮಗ್ನಿಮುಭ- 
ಯತಃ ಸೇವೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ವಾಶ್ರಾ ಹಂಭಾರನಂ ಕುರ್ವತ್ಯೋ ಗಾನೋ ನ ಗಾವೋ 
ಯಥೈವೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈತ್ಹರಿತ್ರೈ ರಾದರಾತಿಶಯೇನ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ವತ್ಸಾನುಪ ತೆಸ್ತುಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ತಥೇ- 
ಮಮಗ್ಗಿಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವುಸಸ್ಥಿತೇ ಭವತಃ | ಪೂರ್ವಂ ಸೇವನಮಾತ್ರಮುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ಪುನ- 
ಗ್ಗೋನಿದರ್ಶನೇನ ತತ್ರೈವಾದರಾತಿಶಯೋ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಅತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದಶ್ಷಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಾನಾಂ ದಕ್ಷಪತಿರ್ಬಲಾಧಿಪತಿರ್ಬಭೂವೆ ಆಸೀತ್‌ | ಬಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯದತಿಶಯಿತಂ ಬಲಂ 
ತಸ್ಯಾಧಿಸತಿರ್ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ |. ಯೆಮಗ್ನಿಂ ದೆಕ್ಷಿಣತೆ ಆಹವನನೀಯೆಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೇ5ವಸ್ಥಿತಾ 
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ಯತ್ತಿಜೋ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ನ ರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಭಿರಂಜಂತಿ |! ಆರ್ದ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ ತರ್ನಯೆಂತಿ | ಸೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ 
ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ || ವಾಶ್ರಾಃ | ನಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ | ಸ್ಥಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಏನೈಃ | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ನನ್ನಿತಿ ಭಾನೇ ವನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | 


we uv ಜ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಭದ್ರೇ ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೆರಾದ | ಮೇನೇ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಜೋಷಯೇಶೇ ನ-(ದೊರೆಯನ್ನು 
ಚಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ) ಸೇವಿಸುವಂತೆಯೂ | ವಾಶ್ರಾ&--ನಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು | 
ಗಾವಃ ಹಸುಗಳು | ಏವೈಃ-ಆದರಾತಿಶಯಗಳಿಂದ | ಉಪ ತೆಸ್ಮುಃ ನ-(ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಉಪಚರಿಸುನಂತೆಯೂ | ಉಭೇ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಧವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳೂ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ) | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಕ್ಷಿಣತಃ8- 
(ಆಹವನೀಯದ) ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಇರುವ ಜುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು) | ಹನಿರ್ಭಿಃ-_ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಅಂಜಂತಿ-_ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ) ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ | ಸ8-_ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೆಶ್ಸಾಣಾಂ--ಸಕಲ ವಿಧ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ | ದಶ್ಷಪತಿ8- ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ | ಬಭೂವ--ಆಗಿದಾ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾನ ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಜೊರೆಯ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು 
ವಂತೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ; ಹಸುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಆದರದಿಂದಲೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆನನೀಯದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಚರು 
ಪುರೋಡಾಶಾನಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಶಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


1181180 Translation 


Both the auspicious ones (day and night ) wait upon bim like two 
female attendants, as lowing 0೧೪8 (follow their calves) by the paths (that they 
have gone); he has been the lord of might among the mighty, whom ( the 
priests) on the right (of the altar) anoint. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ॥ 
ಈ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಭಯಭಕ್ತಿಗಳೂ, ವಾತ್ಸಲ್ಯವೂ, ಕರ್ಮನಿಸ್ಮೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ನಿಶ್ರಿತವಾಗಿನೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಅಗ್ನಿಸೇನೆಯನ್ನು ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ 


ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯರು ರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಉಪಚರಿಸು 
ವುದಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮನಿಸ್ಟೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಭದ್ರೇ--ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಭಜನೀಯೆಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯೆಂ ಭವದೆ 
ಮಯತೀತಿ ನಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | (ನಿ. ೪೯) ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದುದು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅನೇಕ್ಷಿತ್ರ 
ವಾದುದು, ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹಕೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯ-- 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಸಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾಮನ, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಭದ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭಜನೀಯೇ ಶೋಭನಾಂಗ್ಯೌ | ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ ಎಂದು 
ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಭದ್ರೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಭೇ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹು 
ದೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಮತೆ. ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೌ ಜೋಸ- 
ಯೇತೇ ಎಂದಿದೆ. 


ಮೇನೇ--ನೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ! ಮೇನಾ ಮಾನಯಂತ್ಯೇನಾಃ | ಮೇನಾ ಗಾ ಇವು 
ಸ್ತ್ರೀಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳು, ಗಂಡಸರು ಇನರನ್ನು ಗೌರನಿಸುತ್ತುರಾನ್ನರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೧). ಅದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನೇನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಸುಂದರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜೋಸಯೇತೇ ನ--ಸೇನೇತೇ ಇನ ! ಯಥಾ ಶೋಭನೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಚಾಮರಹಸ್ತೇ ರಾಜಾನ- 
ಮುಭಯೆತಃ ಸೇನೇತೇ ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಏನಮಗ್ನಿ ಮುಭಯಿತಃ ಸೇನೇತೇ |! ಶೋಭನಾಂಗಿಯ 
ರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಬ್ಬರು ದೊರೆಯನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ನಿಂತು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವಾಶ್ರಾಃ-- ವಾಶೃ ಶಬ್ನೇ | ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬ ವಾಶೃಧಾತುನಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಅದರೆ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ನಾಶ್ರಾ8 ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಪುತ್ರಪ್ರೇನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾದರೂ ಈ ಉಪ 
ಮಾನನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ವಾಶ್ರೇವ ನಿದ್ಯುನ್ಮಿಮಾತಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಷಕ್ತಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೩೮-೮). 
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ಅರ್ನಾಚೀ ಸಾ ಮರುತೋ ಯಾ. ವ ಊಶಿರೋ ಸು ವಾಶ್ರೇವ ಸುಮತಿರ್ಜಿಗಾತು | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧೫). 


ಗಾವ ಇವ ಗ್ರಾಮಂ ಯೂಯಿದಧಿರಿನಾಶ್ಚಾನ್ಹಾಶ್ರೇನ ವತ್ಸಂ ಸುಮನಾ ದುಹಾನಾ | 
(ಯ- ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಾಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಶ್ಯೆಃ ಗಾವಃ ಎಂದು 
ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸ ರೋಚೆಯೆಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ಪುತ್ತೆ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೨-೨). 
ಅಗ್ನೇ ದಿವಃಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೨೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪೂಜ್ಯನೂ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಉಚಿಶವಾಗಿದೆ 


ಅಥವಾ ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ 


ದೇ ನಿರೂಪೇ ಚೆರತಃ ಸ್ಪರ್ಥೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವಶ್ಸಮುಸಧಾಸೆಯೇತೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೯೫-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ, ತೆಯೋರೇತೌ ವತ್ಸಾ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯತ್ವ | ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ ! ಶ್ರೇ 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ಟೋಂಇಗ್ನಿ | ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ (೧-೧೦) ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳ ವತ್ಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅರಣೀ ಎಂದಾದರೂ ಸಹ-- 


ಉತ ಸ್ಮ ಯಂ ಶಿಶುಂ ಯೆಥಾ ನವಂ ಜನಿಷ್ಟಾರಣೀ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೯-೩) 


ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸೂನುಂ ನನಸ್ಪತೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ಆ-೨೩-೨೫). 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿಯಾದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭೇ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಹವಾದರೂ ಅದವಾ ಅರಣಿ 
ಗಳೆಂದಾದರೂ, ಈ ಉಪಮಾನವು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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ದೆಶ್ಲಪತಿಃ-- ಬಲಾಧಿಪೆತಿಃ | ಬಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಡಶಿಶಯಿತಂ ಜಲಂ ಶಸ್ಯಾಧಿಸತಿರ್ಬಭೂ 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಲಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದನನು ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |] 


ನಾಶ್ರಾ&--ವಾಶೃ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಇಗ್ಣು--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಶ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟ್ರಾಪ್‌...- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಸ್ಟು8--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯಃ- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಶೇಷ. ಆತೋ ಲೋಪ 
ಇಟಿ ಚ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ರಾತಿದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿನ ಉಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏವೈ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌.-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-(ಉ ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ ಏವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಇ್ಗಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೆಶ್ಷಪತಿಃ--ದಕ್ಷಾಣಾಂ ಪತಿಃ ದಕ್ಷಪತಿಃ ಷಹ್ಕೀತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ. ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜಂತಿ--ಅಣ್ಣೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮೃಕ್ಷ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವರ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೆಕ್ಷಿಣತಃ-- ದಕ್ಷಿಣಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ದೆಕ್ಷಿಣೋತ್ತ ರಾಭ್ಯಾಮತಸುಚ್‌-.(ಪಾ. 
ಸೂ ೫-೩-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಬತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉದ್ಯಂಯಮಾತಿ ಸವಿತೇನ ಬಾಹೂ ಉಭೇ ಸಿಚೌ ಯತತೇ 
ಭೀಮ ಖಯಂಜನ್‌ | 


| | 
ಉಚ್ಛುಕ್ರಮತ್ಕಮಜತೇ ಸಿಮಸ್ಮಾನ್ನವಾ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ವಸನಾ 
ಜಹಾತಿ 1೭! 


| § 
» ಪಡೆಪಾನೆಃ 9 


| | | | 
ಉತ್‌ । ಯಂಯಮಿತಿ । ಸವಿತಾ 5 ಇನ । ಬಾಹೂ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಸಿಚ್‌ | 


ಯತತೇ | ಭೀಮು |! ಯಂಜನ್‌ । 
| | | | 
ಉತ್‌ । ಶುಕ್ರಂ । ಅತ್ಯಂ | ಅಜತೇ । ಸಿಮಸ್ಕಾತ್‌ | ನವಾ । ಮಾತೃ: ಭ್ಯಃ | 
| 
ನಸನಾ | ಜಹಾತಿ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಸನಿತೇವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಯಥಾ ಬಾಹೂ ಬಾಹುಸ್ಥಾನೀಯಾಸ್ರಶ್ಮೀನುದ್ಧಮಯತಿ 
ತಥಾಯೆಮೌಷಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಕೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕುದ್ಯಂಯೆಮಾತಿ | ಭೃಶಮುದ್ಯತಾನ್ಯೂರ್ದ್ವ್ವಾಭಿಮು- 
ಖಾನಿ ಕರೋತಿ | ತದನಂತರಂ ಭೀಮಃ ಸೆರ್ವೇಷಾಂ ಭಯೆಂಕರೋಂಗ್ನಿರುಭೇ ಸಿಚಾವುಭೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಬುಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯೆನ್‌ ಸ್ಪತೇಜಸಾಲಂಕುರ್ವನ್ಯತತೇ | ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇ ಸ್ರಯತತೇ | ತೆದೆ- 
ನಂತರಂ ಸಿಮಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾಡ್ಸೂತೆಜಾತಾಚ್ಛುಕ್ರಂ ದೀಪ್ರೈಮತ್ಕೆಂ ಸಾರಭೂತೆಂ ರಸಮುದಜತೇ | 
ರಶ್ಮಿಭಿರೂರ್ಧ್ಯಮಾದತ್ತೀ | ಅಪಿ ಚ ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಸ್ಪಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯೋ ವೃಷ್ಟು $ಡಕೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾನ್ನವಾ ನವಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾಣಿ ವಸನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಆಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಜಹಾತಿ | ಉದ್ದಮ- 
ಯೆತಿ ।! ಯೆಂಯಮಾತಿ | ಯೆಮ ಉಪರಮೇ |! ಅಸ್ಮಾದ್ಯರ್‌ಲುಕಿ ನುಗತೊಲನುನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯೆ | 
ಪಾ- ೭-೪-೮೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಗಾಗಮಃ | ಏತಚ್ಚಾನುಸ್ಥಾಕೋಪಲಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಸಿಚ್‌ | ಹಿಚೆ 
ಕ್ಷರಣೇ | ಸಿಂಚತಃ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯೆತ ಇತಿ ಸಿಚೌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರೈಸ್‌ | ಯೆತತೇ। 
ಯೆತೀ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | ಅತ್ವಂ | ಅತ ಸಾತತ್ಕೆಗಮನೇ | ಇಣ್‌ಭೀಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜೆಭ್ಯಃ ಕನ್‌! ಉ 
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೩-೪೩ | ಇತಿ ಕನ್‌ | ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಿಮಶಬ್ಧಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಸೆರ್ಯಾಯೆಃ | 


ನವಾ ವಸನಾ | ಉಭಯತ್ರ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಜಹಾತಿ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸವಿತಾ--ಸೂರ್ಯನು | ಜಾಹೂ ಇವ--(ತನ್ನ) ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿಸು 
ವಂತೆ | ಉದ್ಯಂಯೆನೀತಿ--(ಈ ಔಷಸೋಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸಾರವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಭೇ ಸಿಚೌ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಅಂಜನ್‌--(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ಯೆಶತೇ--(ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ! 
(ಅನಂತರ) ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲಭೂತಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಶುಭ್ರವಾದುದೂ | ಅತೈಂ- ಸಾರಭೂತ 
ವಾದುದೂ | ಆದ ರಸವನ್ನು | ಉದಜತೇ--(ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) 
ಮಾತೃಭ್ಯಃ-_(ತನ್ನ) ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳಿಂದ | ನವಾ-- ಹೊಸದಾದ | ವಸನಾ-(ಸಕಲ ಜಗ 
ತ್ತಿಗೂ) ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ (ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) |! ಜಹಾತಿ-- ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯನು ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಈ ಔಷಸೋಇ9ಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಭಯಂಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಅನಂತರ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಶುಭ್ರ 
ವಾದುದೂ, ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ 
ವೃಷ್ಟು $»ದಕಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಹೊಸ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Like the sun; he stretches forth his arms; and the formidable Agni; 
decorating both heaven and earth (with brightness), labours (in his 600108) ; 
he draws up from everything the essential (moisture), and clothes (the earth) 


with new vestments (derived) from his maternal (rains) 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 
ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಈ ತೇಜಃಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಭೀಷಣರಮ್ಯ ಕತೆಯಿದೆ. ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 


ತನ್ನ ನಿತ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಲೋಕದ ಸಾರವನ್ನು ಓಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೀರಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಸಾರವನ್ನು ಪುನಃ ಹರಡಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಯಾನ ರೀತಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು 


ಉದ್ಯಂಯಮೀತಿ--ಭೃಶಮುದ್ಯತಾನ್ಯೂರ್ಧ್ಯಾಭಿಮುಖಾನಿ ಕರೋತಿ | ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ದೇವಸರಿನೇಷಣಿನೇಲಾಯಾಂ ಯೆದುದ್ಯಮನಂ ತದಿಹಾಭಿಸ್ರೇತಂ | ದೇವಾನ್‌ ಪರಿವೇಷ್ಟುಂ 
ಹವೀಂಷ್ಕಾದಾಯೆ ಪುನಃಪುನರುದ್ಯಚ್ಛತಿ ! ಸನಿತೇನ 1 ಯಜಮಾನನಾಮೈತಚ್ಛಾಕಪೂಣಿನಾ ಪಠಿತಂ | 
ಯಜಮಾನ ಇವ | ದೇವಾನ್‌ ಸರಿನೇಷ್ಟುಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹನೀಂಷ್ಯಾದಾಯೆ ಯಜಮಾನವತ್‌ ಪುನಃ- 
ಪುನರಗ್ಗಿರುತ್‌ಕ್ಷಿಸಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃಪುನಃ ತನ್ನ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹರಡುವುದನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಪದೇಪದೇ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆ ಶಾಕಪೂಣಿಗಳು ಸವಿತೃಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜಮಾನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುನ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಧವಾ ಸವಿತಾತ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಏನ ನಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾ 
ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಉಭೇ ಸಿಚ್‌ ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿವ್ಯೌ | ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ, ಅಂಜನ್‌--ಸ್ಪತೇಜಸಾ 
ಅಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ , 


ಉಭೇ ಸಿಚಾ.-ಸಿಚ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ವಸ್ತ್ರಾಂಚಲವಚನಃ | ಯೆತತಿರಪಿ ಸನ್ನಹನಾರ್ಥಃ ಉಭೇ 
ಅಸಿ ನಸ್ಟ್ರಾಂಚೆಲೇ ಗಾಢಂ ಸನ್ನಹತಿ | ಸಿಚ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗೆಂದರ್ಧ. ಯೆತತೇ ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರದ 
ಸೆರಗುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಚೆಶಬ್ದವನ್ನು ನಾಮಪದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಸರೂನ. ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆಕೆಗೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚೆಮಾ ರಭೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪಾಡಿಸ್ಕೆಯಾ ಗಿರಾ ಶಚೀವಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೨) 


ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೧ ) 


ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಿಚ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತ್ಯ ವಸ್ತ್ರಾಂತ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುನರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಂದಣ್ವಾನಿಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮುಂದಕ್ಕೂ. ಸಹೆ, ಸಾಯಣರ್ಕ 
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ಉಭೇ ಸಿಚೌ ಅಂಜನ್‌ ಯೆತತೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಭೌ ಸಿಚೌ ಯತತೇ 
ಎಂಬುದನ್ನೇ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಭೀಮಃ ಅಂಜನ್‌-- ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಆತ್ಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ 
ಪ್ರಸಾಧಯನ್‌ | ತನ್ನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್‌ ಶುಕ್ರಮತ್ಕೆಂ ಅಜತೇ ಎಂಬುದ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ವಂ--ಸಾರಭೂತಂ ರಸಂ | ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವನ್ನು ಉದಜತೇ | ಮೇಲಕ್ಕೆ ಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, 
ಎಂದು ಅತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರಸವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಉಳಿದೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ RS ಈ ಪದವು ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ ರೂಸನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ EN ಆಯುಧವೆಂದೂ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರಾಗುವುದು 

ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ವಶಬ್ಲೋ;ತ್ರೆ ರೂಪವಚನಃ ಅಂಜತಿರಪಿ ಶ್ಲೇಸಣಾರ್ಥಃ | ಶುಕ್ರಮಾತ್ಮಿ 
ಯಜ ತ ಲಾಖ್ಯಂ ನತ 08 |! ಊರ್ಧ್ವಂಜ್ನ ಸೈ ಲತೀತ್ಯೃ ರ್ಥಃ | ಅತೃಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ Me 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಜತೇ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದಕೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ ; ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಜತರ ಹರಡಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜುಕ್ಸುಹಿತೆಯಿಂದ- 


ಸಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷ್ಟತ್ವಮಮಾನುಹೀಷು ಮಾನುಷಸೋ ನಿಷೇನೇ | 
( ಖು. ಸಂ ೧೦-೯೫-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪನೆಂದರ್ಥಪು. 


ಸ್ತರೀರ್ನಾತ್ಮಂ ವ್ರುತಂ ವಸಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃಶೀ ಹಿರಣೈೈಃ | 
( ಜು. ಸಂ.೧-೧೨೨.೨ ) 


ವಸಾನೋ ಅತ್ವಂ ಸುರಭಿಂ ದೃಶೇಕಂಸ್ಟ೧ರ್ಣ ನೃತನಿಸಿರೋ ಬಭೂಥ | 
ಯ ಸಂ. ೬-೨೯-೩ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರೂಪೆನೆಂದೇ ಸಾಯಣರೂ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. Wi ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ರಸವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಕಳ ಅರ್ಧವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ, ೫-೭೪-೫ , ೯-೬೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕನಚ 
ವೆಂದೂ ೬-೩೩-೩. ರಲ್ಲಿ ಆಯುಧವೆಂದೂ , ೧೦-೪೯-೩. ರಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಶಿಶುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ವಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇಭ್ಯೋ ನೃಸ್ಪ್ರ್ಯದಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ತನ್ನ ಮಾತೃಪ್ರಾಯ 
ರಾದ ವೃಷ್ಟು ವಕಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ , ಮಾತರೋ;ಪಿ ದಿಶಃ ಅಗ್ನೇರ್ಜನಕತ್ಕಾತ್‌ ಅಗಿ ಸ 
ಉಶ್ಸನ್ನವಾ 4 ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿಕ್ಟುಗಳೆಂದೂ, ಮಾತ ೈಭ್ಯ್ಯಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ದಿ 
ದಿಕ್ಟು ಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ವಾಕ್ಯ ದ ಒಟ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಡಾಗಿ ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ನನಾ EN ಜಹಾತಿ | ತನ್ನ ಹೊಸದಾ 
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BTN Re Ne ಜೂ ಅರಸ ಸು 


ದುದ್ಕೂ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದಾದರೆ, ಆಗ 
ಅಚಿಕೋತ್ಪನ್ನಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ ತ್ಸಾಷ್ಟಾಃ ಅಗ್ನಿರಜಹಾತ್‌ | ಹೊಸದಾಗಿ ಆವರಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು, ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಂಯೆಮೀತಿ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾಚಿಕ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯೆಜಸಗೋಇಚಿ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನೈನಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಕ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಿಕ್ಕೆ ಆದಿಹರ್ಲಶೇಷ 
ಬಂದಾಗ ಧಾತುವು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನುಗತೋತನುನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯ್ಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ. ನುಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಅಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಶ್ರ ವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಂ ಯಮ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚರ್ಕರೀತಂ ಚ--ಎಂದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಜೋ ವಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ (ತಿ) 
ಈಡಾಗಮ ಯಂಯಮೀತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಿತಾ ಸ್ರಸವಾರ್ಥಕ ಷು ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೇಶ, ಚಿತ್ತ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊ) 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಸಿಚೌ-ಷಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಸಿಂಚತಃ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯತಕ ಇತಿ ಸಿಚೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಳ್ಳಿ. 
(ಫಲಾನುಭವಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಗಳು) ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ(ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಘೂಫಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿಸ್‌ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಯತತೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ, ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ 
ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜ ತಿ... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ. ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭೀಮಾದೆಯೋ ಪಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಿಸ್ವರದಿಂದ ಅತಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧:ಅ. ೭೩.ವ. ೨] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ಕೈಡ್ತಿ 


US ರ ಜಾ A ರ್‌ ಅರ ್ಪಾ ಬ ಬ ಬಜ ಡಿ. ಸಾಹ ಬ. 0.02. ಾಹಿಗಥಾ ಬಜ ಜಾ ಜಿ: ~ ತ್‌ me Nm RNS NINN ಡಾ 


ಅತ್ವಮ್‌--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. A ಕನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌-. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜತೇ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನನ್ಲಿ 


ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತೈಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಮಸ್ಕಾತ್‌--ಸಿನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೀನಿ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಾನಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮೀ ನಿಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾಸಿಜ್ಯೋಃ ಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮಿನೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ. ಅನೇಕಾಲಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಗೆ ಕೋಪ. 


ಜಹಾತಿ--ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಸು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ ಜಹಾತಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭ 


ಟ್ರೀ ್‌” 


| | | 
ತ್ವೇಷಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತ ಉತ್ತರಂ ಯತ್ಸಂಪೃಂಚಾನಃ ಸದನೇ 
| 
ಗೋಭಿರದ್ದಿಃ 


ಕನಿರ್ಬುದ್ದಂ ಪರಿ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ ಧಿ ಸಾ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ಸಮಿ. 
ತಿರ್ಬಭೂವ 1೮॥ 
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ಪಡಪಾಠಃ 


ತ್ಲೇಷಂ । ರೂಪಂ । ಕೃಣುತೇ । ಉತ್‌ 5 ತರಂ । ಯತ್‌ | ಸಂ5 ಪೃಂಚಾನಃ । 


ಸದನೇ | ಗೋಭಿಃ । ಅತ್‌ 5 ಭಿಃ । 
ಕನಿಃ । ಬುಧ್ಧಂ | ಸರಿ | ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ । ಧೀಃ। ಸಾ| ದೇವ ತಾತಾ | ಸಂ5- 


ಇತಿಃ8 । ಬಭೂವ ॥೮॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಸದನೇ$0ತರಿಕ್ಷೇ ಗೋಭಿರ್ಗಂಶ್ರೀಭಿರದ್ಧಿರ್ಮೇಘಸ್ಥಾಭಿಃ ಸಹ ಸಂಸೈಂಚಾನೋ ನೈದ್ಯುತರೂಸೇಣಿ 
ಸಂಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ತ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಸರ್ವೈರ್ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಮುತ್ತರಮುತ್ಕೃಷ್ಟತರಂ ರೂಪಂ ವೈದ್ಯುತಂ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಯದ್ಯದಾ ಕೃಣುತೇ ಕರೋತಿ! ತದಾನೀಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಧೀಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಧಾರಕ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಬುದ್ದಂ ಸರ್ವಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತಮಂತರಿಶ್ಚಂ ಪರಿ ಮರ್ಮಜ್ಯತೇ | 
ಸರಿತೋ ಮಾರ್ಸ್ಟಿ ಸ್ಪತೇಜಸಾಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ದೇವೇನ ದೇವನಶೀಲೇನಾ- 
ಗ್ನಿನಾ ತತಾ ವಿಸ್ತಾರಿತಾ ದೀಪ್ತಿರಸ್ಕ್ಮಾಭಿಕ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ಸಮಿತಿರ್ಬಭೂವ | ತೇಜಸಾಂ ಸಂಶತಿರ್ಭವತಿ || 
ಸಂಪೃಂಚಾನಃ | ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಮ. 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದೆಯೆ ಇತಿ ಸದನಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ |! ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ ಮರ್ಮುಜ್ಯಮಾನಾಸ ಇತಿ ಚೋಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೭೪-೯೧-೧ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ಬೇನತಾತಾ | ದೇವೇನ 
ತತಾ ದೇವತಾತಾ | ತನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಕಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಸ್ಫೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸದನೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಗೋಭಿ8--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ಅದ್ಭಿ8-(ಮೇಘಸ್ವವಾದ) ನೀರುಗಳೊಡನೆ | 
ಸಂಸ್ಕೆಂಚಾನಃ--(ನಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಕೊಂಡು | ತ್ರೇಷಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉತ್ತರಂ 
ಉತ್ಕೃಪ್ಟವಾದುದೂ ಆದ | ರೂಪಂ--(ಮಿಂಚಿನ) ತೇಜೋರೂಪನನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಕೃಣುತೇ- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಗ) | ಕನಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ಧೀ8--(ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ)ಧಾರಣೆಮಾಡುವನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ಫಿಯು | ಬುಧ್ದಂ- ನೀರಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಪೆರಿ ಮರ್ವಾಜ್ಯತೇ ಸುತ್ತಲೂ 
(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಹೊದಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸಾ ದೇವತಾತಾ-ಅಗ್ನಿದೀವನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾನ ಆ ದೀಪ್ತಿಯು | 
ಸಮಿತಿರ್ಬರ್ಭೂವ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತವಾದನಂತರ) ಸಂಘಾತರೂಪವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಯಿತು (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು) 
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5 ಇಷ 4 ಡು ತೆ ಜನ ಬ ಜಾಣ ಜಾ 
ಜ್‌ er 1 ಇಳಿ - uw ~ ನಾದ್‌ ww ರಂ ತರಾ ಜ್‌ ಘ್‌ ಪಡಿಸ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘೆಸ ವಾದ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರ ಪ,ಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ WO ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸಕಲ os 
ಧಾರಣಮಾಡುನನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿದೇವನಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ದೀಪ್ತಿಯು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸಂಘಾತ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾಯಿತು. 

English Translation 

Associated in the frmament with the moving waters, he assumes an 
excellent and lustrous form; and the wise sustainer (of all things) sweeps over 
the source (of the rains with his radiance), whence a Concentration of hght 18 
spread abroad by the sportive deity- 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅತ್ರೇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ| ಯೆದಾ ನೇಘೋದೆಕೆರೂಸಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ಕೆಃ ಸನ್ನ ಗ್ಲಿನೆನ್ಯಮ್ಯುತಃ 
ಸ್ವಕೀಯೆಮುತ್ಸೈಸ್ಪತರಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಃಪುಂಜಪೂರ್ಣೇಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನಯತಿ ತದಾ ತತ್ಸರ್ವಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ತೇನ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಮೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಚ ತತ್ಸೃರೂಪಸಪ್ರಾದುರ್ಭವನಂ ತದೇವ ದೇನಾಂತೆಕ್ಕೆಃ 
ಸಹಾಗ್ಗೇರ್ಗಮನಂ ಭವತೀತಿ || ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾ ದು 
ರ್ಭವಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವ 
ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ನಾರ್ಧಕ್ಕೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ Job ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನೆ ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ 
ಸಾಯೆಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕಾರ 


ಸದನೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಸೀಡಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ನಾದಯೆಃ ಇತಿ ಸೆದನಮಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸದನವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, 


ಗೋಭಿಃ ಅದ್ಭಿಃ ಸಂಸ್ಕಂಚಾನಃ-ಗಂತ್ರೀಭಿಃ ಮೇಘಸ್ಥಾಭಿಃ ಸಹ ವೈದ್ಯುತೆರೂಸೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘೆಗಳೊಡನಿರುನ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಮಿಂಚಿನರೂಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಸದನೇ--ಯೆಜ್ಜ್ಞಗೃಹೇ; ಗೋಭಿಃ ಅದ್ದಿ, ಗೋ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಸ್ತುತಿವಚನಃ | 
ಗೋಭಿರ್ಯೆದೀ ಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮನ್ಮೃಗಂ ನವ್ರಾ ಮೃಗೆಯೆಂತೇ | 
(ಯು ಸಂಲೆ-೨-೬) 
ಇತಿ ಯೆಥಾ। ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸೋಮರಸಲಕ್ಷಣಾಭಿಶ್ಚ ಅದ್ಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೇನ ಚ ಹೂಯೆಮಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 


ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಿನ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಉತ್ತರಂ--ಉತ್ಸಷ್ಟತರಂ | ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದು ತ್ರೇಷಂ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬರ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ, ಧೀಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಕಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ: ಬುದ್ದಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪರಿ 
ಮಮನ್ಸಜ್ಯತೇ ಸರಿತಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಆಚ್ಛಾದಯೆತಿ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ದೇವಶೀಲೇನಾಗ್ನಿನಾ ವಿಸ್ತಾರಿತ 
ದೀಪ್ತಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಸಮಿತಿರ್ಬಭೂವ ತೇಜಸಾಂ ಸಂಹತಿರ್ಭವತಿ! ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಧಾರಣೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾಂ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತೃತನಾದ ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪುಂಜವುಂಟಾಯಿತ. 
ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

ಬುಧ್ದುಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತಚ್ಚ ತನೋತಪನಯನೇನ ಸರ್ವತಃ ಶೋಧಯೆತಿ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮ. 
ನಾಮ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ದೇವಾಃ ಸಾ ಸಮಿತಿಃ | ಯತ್ರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ದೀಪ್ತಿಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪೆನುಗ್ಗಿ: 
ಕರೋತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಚ್ಚೆ ತನೋಪನಯೆತಿ ತತ್ರೈವ ದೇವಾಃ ಸಂಗೆಚ್ಛೈಂತೇ ನಾನ್ಯತ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಃ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿತಿಯ 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾ: 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಸೇರಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾ? 
ಜೀವತೆಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತಜೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ 
ಯಜ್ಞಃ ವೇನಕ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೫ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಪರಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಧ್ಗು0 - ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ 1 ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ! ನೀರು ಇಲ್ಲಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿ? 
ಲ್ಪಡುತ್ತೆದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೬) 
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ಹ ರಾ ಬಾ ಗ ~ - ರ್ಥ - a ~ 


Maurice Bloomfield ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಬಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಆಗದೆ ಇರುವ ಖಯಷಿಯ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೂಢವಾದ ತತ್ವವು ಅಡಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಇದೇ ರೀತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆಂದೂ ಇದೇ ಜಕ್ಸಿನ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಆ ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಶ್ವೇಷಂ ರೂಸಂ ಕೃಣುಶೇ ವರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಸ ಯತ್ರಾಶಯತ್ಸಮೃತಾ ಸೇಧತಿ ಸ್ಪಿಧಃ | 
ಅಸ್ಸಾ ಯಾತಿ ಸ್ಹಧಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಸಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ನಸತೇ ಸಂ ಗೋಅಗ್ರಯಾ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೭೧-೮ ) 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನವಾದ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುವುದು 
ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


“ We can see that they are related beyond the verbal similarity of their opening 
0೩6೩6: In '1. 95, 6, ‘Sage Prayer’ (ಕನ್ನಿ. ಎ. ಧೀಟ) pnrifies Agni's foundation 
after his highest part has assumed brilliant colour ತ್ವೇಷಂ ರೊಪಂ ಕೃಣುತೇ 80 that 16 becomes 
the meeting place among the Gods ( ದೇವತುತಾ) [೧ 9-71-8, Soma assumes brilliant colour, 
goes to the divine folk and there associates himself with praise accompanied by cows We 
may never find out what 16 the exact value of these mystic utterances of the Rishis 
but, im any case, these two stanzas which assimilate Agni and Soma must be considered 


in their mutual relation, before explanation of either 1s possible '' 
( Rig-Veda Repetitions: Pt: 1 P: 110.) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ಭಾವವೂ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಒಂದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನೂ ಗಹನವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡರ ತಶ್ತ್ವವನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ತ್ವೇಷಮ್‌-_ತ್ವಿನ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸೈಚೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಣುತೇ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಉವಿಕರಣ. ಅತೋಲೋಪಃ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಶೈಉ್ಲಾನಃ-ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ, ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚಿಗೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8 - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಾನಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಶ್ನಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಾಪದಾಂತೆಸ್ಕರುಲಿ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯ ಯೆಯಿ ಪರಸವರ್ಣ॥-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಚಿತಃ8__ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌-_ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನೇ--ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯ ಇತಿ ಸದನಮ್‌, ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌. ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣ 
ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಯುವೋರನಾಕೌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ, ಸದನಂ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾಮನರಿಂದ ಲಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೋಭಿ8- ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ಡೋಸ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುಮುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಟಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋ ವಿಂದು 
ಓಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದ್ದಿ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಿತ್ಯಬಹುವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಪೋಭಿ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಅಶಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಯಜಳೋಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಂತದ ಏಕಾಚಿಗೆ. 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಉರದತ್ವ. ಪುನಃ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮರ್ಮ್ಯ- 
ಜ್ಯತೇ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಾಸ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ರತೃಯ. ಶನ್‌ವನಿಕರಣ. 


ಟತಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾತಾ-ದೇವೇನ ತತಾ ದೇವತಾತಾ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕನು ೯ಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಠಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಪ. 
ದೇಶವನತಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌-._ ಎಂಬದರಿಂದ ಅತ್ವ. ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತೃತೀಯಾಳರ್ಮಣಿ (ನಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ERE ೬. ಆ ಒರ್‌ಇಾ್‌ಏ 





ಕರ್‌ 2 ಒಟ ಪ್‌ 
ಬಾಯೋ ಯು ಹಾಡಿ ಬಂಟ ಬಜ್‌ we Sd odd 


ಬಭೂವ--_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಫುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಇರ್‌ ಇನ್ಸ್‌ 
ಸಯಿತಾರಾಕಃ 
ಉರು ತೇ ತೇ ಯಃ ಸರ್ಯೇತಿ ಬುದ್ದಂ ನ ನಿರೋಚಮಾನಂ 
ಮಹಿನಸ್ಯ ಸ್ಯ ಧಾಮ | 


| 
ನಿಶ್ಚೇಭಿರಗ್ನೇ ಸ್ವಯಶೋಭಿರಿದ್ದೋ ದೆಬ್ಬೇಭಿ! ಪಾಯುಭಿಃ 
ಪಾಹ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ 1೯॥ 


ಗದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉರು । ತೇ। ಜ್ರಯಃ । ಪರಿ । ಏತಿ । ಬುಧ್ಧಂ।ವಿ5 ರೋಚಮಾನಂ | ಮಹಿ- 


| 
ಷಸ್ಯ | ಧಾಮ । 


ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ । ಸ್ವಯಶಃ 5 ಭಃ | ಇದ್ದೆ । ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ | ಪಾ ಪಾಯು ಭಿ: 
ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತೇ ತನ ಬ್ರಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ನಿರೋಚೆಮಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ 

ದೀಪ್ಯಮಾನಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಧಾಮ ತೇಜೋ ಬುಧ್ಧಮೆಸಾಂ ಮೂಲಭೂತಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪರ್ಯೇತಿ ! 

ಪೆರಿಶೋ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ಇದ್ಬೋತಸ್ಮೂಭಿಃ ಪ್ರಜ್ನಲಿತಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ವಯೆ- 

ಶೋಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಸ್ಮಾನ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ಕೀದೈಶೈ8 | ಅದಬ್ಬೇಭೀ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಭಿ- 
4 
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ಇ ve EN IN NE ಬವರ AS AA REE NN SS ಜಾ! 


ಹಿಂಗಿ | ಪಾಯುಭಿಃ | ಪಾಲನಶಳೆ ಕ್ರೈ ಜ್ರಯಃ | ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ! ಅಸುನ್‌ | ಅದಜಿ ಶೋಭಿತ | 
ದನ್ಸು ದಂಭೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್ರ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ರುಷಸ್ತೆ- 
ಹಥೋರ್ಧೋಂಧ ಇತಿ ಧತ್ವಂ | ನಇ್ಸುಮಾಸೇ:ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ ! ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ |! ೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ-- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಜ್ರಯಃ--(ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ) 
ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಿರೋಚಿಮಾನಂ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಉರು.-.ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾಮ... ತೇಜಸ್ಸು | ಬುಧ್ನಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಪರ್ಯೇಶಿ- 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ, | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಇದ್ದ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ- 
(ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತವಾದುವೂ | ಪಾಯೆಭಿಃ--ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದುವೂ ಆದ | ವಿಶ್ಛೇಭಿಃ ಸ್ವಯೆ- 
ಶೋಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಕಾಪಾಡು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ನೀರುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ನ್ಯಾಹಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುವೂ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾದುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation 


The vast and victorious radiance of thee, the mighty one, pervades 
the firmament ; Agni, who has been kindled by us, preserve us with all your 


undiminished and protecting glories 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ತನ್ನ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಶಿಸ್ಟರಕ್ಷಣನನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಮಹಿಷಸ್ಯ-_ ಮಹತ್‌, ಬೃಹತ್‌, ಉಕ್ಷಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಕ ಪೆದನೀಃ ಕನೀನಾನೃುಷಿರ್ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಸೋ ಮೃಗಾಜಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯೯೬-೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಮಹಿಷ ಮೃಗವೆಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಸೆಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಶವಸಾ ಕ್ರಂಶ ಸೂರಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೧ ೩) 


ಎಂಬ ಸೈಳದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ, 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಫೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ರಯಃ.-- ವರ್ತತೇ, ಅಯತೇ. ಲೋಟತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗಶಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆತಿ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಗಮನನೆಂದರ್ಧ. ಆದರೆ ಆ ಗಮನದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ತಭಿರ್ಯಾತಿ ನಿ ಜ್ರಯಃ ! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೪೦-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವೇಗವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಅದೃಕ್ಷತೆ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಕ್ಮಯೆಃ | ಓಷಾ ಅಸ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೨- ೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದೆ ವೇಗ, 
ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಒಟ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ರಯಃ ಚಾನು ಎಂದು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾನಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ "ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಧ್ಗಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಈ ಶಬ್ಧದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅದಚಿ ಕಭಿ ಅಹಿಂಸಿತ್ರೈಃ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದು ಪಾಯುಭಿಃ (ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ RN ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು ವಿಂದರ್ಥವಾಗುವ ಡೆಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆಹಿಂಸಿತವಾದುದು, ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವ ಅದಬೃಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದಬ್ಬೆ ಭಿ, ಅಥವಾ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್ನಪ್ಪಯುಚ್ಛೆದ್ಧಿರಗ್ನೇ ಶಿನೇಭಿರ್ನಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಹಿ ಕಗ್ಮೈಃ! 


ಅದಚಿ ಶೇಭಿರದೃಪಿತೇಭಿರಿಷ್ಟೆ (5ನಿಮಿಷದ್ಧಿಃ ಪರಿ ಪಾಹಿ ನೋ ಜಾ 
(ಯ. ಸೆಂ ೧-೧೪೩-೮). 
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ಅದಬ್ಭೇಭಿಸ್ತ ವ ತೂತ ಕಾ ಪಾಹಿ ತಿ ತ್ರಿಸಥಸ್ಥ ಸೊರೀನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೭). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದು ಶತ್ರುವಿನ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯು ಅನೇಕಕಡೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಚನ ರಿಫುರೀಶೀತ ಮರ್ಶ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೫). 


ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಹಿಂಸೆ ವಣಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಏಂದು ದೃಢವಾದ 
ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ 


ಕ್ರಿಯಾ 
ಜ್ರಯೆಃ--ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ES SN HEE ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 


ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಜ್ರಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ ನಿತ್ತಾದುಸರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರೋಚಮಾನಮ್‌ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಆನೇಮುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುನದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ Ms ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


"ವಿಶ್ವೇಭಿ ವಿಶ್ವ ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ 
ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 


ಇದ್ಭ॥8-_ಇ*ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಲಉ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಷಸ್ತ ಥೋರ್ಧೋ೯5ಧಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧತ್ತ. ರುುಲಾಂಜಶಿ"ರುಶಿ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅದಬ್ಭೇಭಿ8--ದಮ್ಬು ದಮ್ಬೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಯೆಸ್ಯೆ ವಿಭಾಷಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅನಿದಿತಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ. ದಬ್ಬ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ನ ದಬ್ಭಾ8 ಅದಬ್ಬಾಃ 
ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏತ್ವದಿಂದ ಅದಬ್ರೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ-ನಾ ರಕ್ಷಣೀ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ... 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌-_ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸೋನ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಸ. ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ೯ 


ನೆ ಆ 


ಧನ್ವನ್ನ್ಯ್ಸೂ ತಃ ಕೃಣುತೇ ಗಾತುಮೂರ್ಮಿಂ ಶುಕ್ರೈರೂ. 
ರ್ಮಿಭಿರಭಿ ನಸ್ಷತಿ ಶ್ರಾಂ। 
ನಿಶ್ವಾ ಸನಾನಿ ಜಠತೇಷು ಧತ್ತೇ ಂತರ್ನವಾಸು ಚರತಿ ಪ್ರಸೂ- 


ಸು ॥8೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಧನ್ವನ್‌ । ಸ್ರೋತಃ । ಕೃಣುತೇ । ಗಾತುಂ 1 ಊರ್ಮಿಂ | ಶುಕ್ರೈಃ । ಊ- 


ರ್ಮಿ 5 ಭೀ । ಅಭಿ | ನಕ್ಷತಿ | ಕ್ಲಾಂ | 
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| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಸನಾನಿ । ಜಠರೇಷು । ಧತ್ತೇ । ಅಂತಃ । ನನಾಸು | ಚರತಿ । ಪ್ರ5- 


| 
ಸೂಷು ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಧನ್ವನ್‌ ನಭಸಿ ಗಾತುಂ ಗಮನಶೀಲಮೂರ್ಮಿಮುದಕಸಂಘಮಯಮುಗ್ನಿಃ ಸ್ರೋತಃ ಕೃಣುತೇ | 
ಸ್ರೋತಸಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಯುಕ್ತಂ ಕರೋತಿ | ಶುಕ್ರೆ ಬರ್ನಿರ್ಮಲೈರೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತೈರ್ಜಲಸಂಘೈಃ 
ಶ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿ ನಕ್ಷತಿ! ಅಭಿವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಸೃತೇಜೋಭಿರಂತರಿಕ್ಷೇ ಜಲಸಂಘಮುತ್ತಾದ್ಯ ತೇನ 
ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿವರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಶ್ನಾ'ದ್ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸನಾನಿ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವಾ- 
ಣೈನ್ನಾನಿ ಜಕರೇಷು ಧತ್ತೇ | ಅವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ತದರ್ಥಂ ನವಾಸು ವೃಷ್ಟ್ಯನಂತರಮುತ್ತನ್ನೂಸು. 
ಪ್ರಸೂಷು ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪ್ರಸವಿಶ್ರೀಪ್ಟೋಷಧೀಷು ಪಾಕಾರ್ಥಮಂತತ್ಚರತಿ | ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | 
ಅಂತರವಸ್ಥಿತೇನ ಭೌಮಾಗ್ನಿನಾ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯಃ ಪೆಚ್ಯಂತೇ!! ಧನ್ವನ್‌ | ರಿನಿ ರವಿ ಧವಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ! 
ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಧನ್ಸಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತೈಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫೫ | ನಿತ್ತ್ವ್ಪಾದ:ದ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗಾತುಂ | ಗಾಜ್‌ 
ಗತೌ | ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅರ್ತೇರೂಚೇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಶ್ಚತಿ | ನಕ್ಷ ಗತೌ! 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
( ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು) | ಧನ್ವನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಗಾತುಂ-- ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | 
ಊರ್ವಿಂ--ಉದಕಸಂಘಾತವನ್ನು | ಸ್ರೋತೆಃ--ಪ್ರವಾಹೆ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ (ಹರಿಯುವಂತೆ) | ಕೃಣುತೇ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಶುಕ್ರೈ£--ನಿರ್ಮಲಗಳಾದ | ಊರ್ಮಿಭಿ8-_ಆ ಜಲಸಮೂಹಗಳಿಂದ | ಕ್ಸ್ಟಾಂ--ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು | ಅಭಿ ನಶ್ಷತಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ನೀರಿನಿಂದ) ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಅನಂತರ) | ವಿಶಾ 
ಸನಾನಿ- ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಜಠರೇಷು-- ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಧತ್ತೇ ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ ( ಅದಕ್ಕಾಗಿ ) 
ನವಾಸು--(ಮಳೆಯಾನನಂತರ) ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ! ಪ್ರಸೂಷು-(ಸಕಲ) ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತಃ 
ಚರತಿ. ಒಳಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 1! 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭ್ಭಾವವುಳ್ಳೆ ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆ ಅಲೆಯ ರೂಪದ ಜಲಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸನುಸ್ತವಾದೆ ಅನ್ನೆವನ್ನೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೆ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ 
ಅದರ ಪಕ್ಟಕ್ಕಾಗಿ ಮಳೆಯಾದನಂತರ ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಕಲ ಸಸ್ಯಗಳ ಅಂತಃ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


He ೧೩೦೫98 the waters to flow in ೩ torrent through the sky; and with 
those pure waves he inundates the earth ; he gathers all (articles of) food in 
the stomach, and for that purpose sojourns in the uews-prung parents 
(of the grain). 


|! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಕನ್ಸನ್‌-- ಅಂಬರಂ, ವಿಯೆತ್‌, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬ ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೦) ಢನ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಪನಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ. ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ | ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಧನ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಪರಾವಶಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿರೋಚತೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-7೮೭-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉಸಹೆರಿಸಿ ಧನ್ನ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೫-೫). 


ಊರ್ಮಿಂ-- ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋತೇ॥ | ಆಚ್ಚ್ರಾದನ ಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು, ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧದ 
ಊರ್ಸ್ಸ್‌ ಧಾತವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ (ನಿ ೫-೨೩) (ಅರ್ತೇರುಚ್ಚ ಎಂದು ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 484) ತಶಂಗವೆಂಬ (ಅಲೆ) ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಖಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಜಲಸಂಘಾತ, 
ಜಲಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಜಲಸಂಘು ವೆಂದರ್ಧ 

ಸೋಂ ಗೌಃ, ಗ್ಮಾ, ಜ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೧ ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುಶಿಂದ (೨-೫) ಪೃಥ್ವಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಕ್ಲಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ |! (ನಿ. ೨.೬) ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವುಳ್ಳ ಶ್ರ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ, ಅದರಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಸಾಂ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು, 

ಅಭಿ ನಶ್ಚತಿ-- ಇನ್ನತಿ, ನಕ್ಷತಿ, ಆಕ್ಸಾಣಾಃ ಇತ್ಕಾದಿ ೧೦ ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಗರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೦) ಅಭಿನಕ್ಟೃತಿಯೆಂಬ ಪನಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸು, ಸುತ್ತುನರಿ ಎಂದರ್ಧ. 

ಪ್ರ ಸರ್ವತಾ ಅನನಂತ ಪ್ರ ಗಾವಃ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಭಿನಕ್ಷ್ಟಂತ ಇಂದ್ರಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬-೫) 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ೬ತರೋ ಹವಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಮಭಿನಕ್ಸಮಾಣಾಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಸ್ಸಂತೆಃ, ಅಭಿನಕ್ಸೆಮಾಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಧ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೀರು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸನಾಸಿ-_ ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಸಕಲಾನ್ಯನ್ನಾನಿ | ಸನುಸ್ತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ ॥ 


ಧನ್ನನ್‌--ರಿವಿ, ರವಿ, ಧವಿ, ಗತ್ಯಾರ್ಥಾಃ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋಸುಮ್‌ ಧಾತೋಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಕೆನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಧನ್ವಾಂತೆರಿಸ್ಷಂ ಧನ್ನಂತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದಾಪಃ (ನಿರು. ೫-೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕುಃ (ನೀರು ಇದರಿಂದ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಧನ್ವನ್‌' ಎಂದರೆ ಆಕಾಶ) 


ಕೃಣುತೇ -- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಗಾತುಮ್‌--ಗಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕೆಮಿಮನಿಜನಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತುಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಗಾತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಊರ್ನಿಮ್‌ -- ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತೇರೂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಊಕಾರಾದೇಶ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ-- ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಾರ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊರ್ಮಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ.ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಶ್ಚತಿ__ನಕ್ಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ನಾ--ವಿಶ್ವಾನಿ ಎಂದು ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಪನಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌..... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಧತ್ತೇ ಡುಧಾಜ್‌್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಟೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಧಾ-ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಃ- 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚೆರ್ಚೆ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಸ್ತ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೇಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್‌ತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದಧಸ್ತೃಥೋಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) 
ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದ ರುಸಂತವಾನ ಧಾಧಾತುವಿನ ಬಶಿಗೆ ಭಷ” ಭಾವವು ತಕಾರಥಕಾರ ಪರವಾದಾಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಅಭ್ಯಾಸದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಧಾಶುಎನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಖರಿಚೆ;-ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಧತ್ತೇ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರವನಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕ್‌ ಪಂತ್‌, ಇಟ್‌ ರಲ ಅಸ ದ 
ರ್‌ ಹಕ್ಕಾ, ಎತ ಸ್ವಾ ಕಾ ಈ ಇಹ ಕ್ಯಾ ಶಿತ್‌ ಗಾನ್‌ ಚಾ ಸಾನ ಜಟ ಬಾಗಿ ಸಗ ಗನ. ಗು ಜಾಗಾ ಆ7 ಜಗು 1 ಘಂ ಜಂ ಹ ತ ತ್‌ ಕಷ್‌ ಗ್‌ ರಾ ಹಾರ ಸ ಹಾಟ 


ಪ್ರಸೂಷು -- ಸೂರ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಪ್ರ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ- ಕ್ವಿನ್‌ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌_-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮಾ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ ॥೧೦॥ 








ಏವಾ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಥಾ ವೃಧಾನೋ ರೇವತ್ಸಾನಕ ಶುವ- 
ಸೇವಿ ಭಾಖ | 

ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ನಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1೧೧! 


| 
ಏನ । ನಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5 ಇಧಾ | ವೃಧಾನಃ | ರೇವತ್‌ । ಪಾನಕ ! ಶ್ರವಸೇ । 
ವಿ। ಭಾಹಿ । 


ಕ | | 
ತತ್‌ | ನಃ। ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ । ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ। ಪೃಥಿವೀ! 


ಗೊ 


ಉತ ! ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಪಾವಕ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದಶ್ಲೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯೇಣೈನೈನಮುಕ್ತ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ರೇವತ್‌ ರಯಿಮತೇ ಧನಯುಕ್ತಾಯೆ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ತ್ರವಸೇನ್ನಾಯ ವಿಭಾಹಿ | ವಿಶೇಸೇಣ ದೀಸೃಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತಾದೃಶಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೃರ್ಥಃ! 


58 ಹ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸಾ ೯೧ 
PEE ಕಿಡಿನ್ನಂ ನಿ ಮಿತ್ರಾ ಸ ಮಮಹಂತಾಂ | ಬ ee ತೈರ್ಥಃ | ಉತ- 
ಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಪೃಫಿನೀ ಚ ದ್ಯೌಶ್ಹೇತೃ ರ್ಥಃ |! ಏವ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ವೃಧಾನಃ | ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯಿರ್ಥಾತ್ತಾ ಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಚಾನಶಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಜುತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಸದಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಭಾವೇ- 
ನಾನುದಾತ್ತೆ ಶ್ವಾಭಾವೇ ಚಿತ್ಸೈರ ಏವ ಶಿಸ್ಕತೇ | ಕೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹು- 
ಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ನೆಂ | ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚ | ಕಾ. ೬ ೧೧೭೬-೧ | ಇತಿ 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಾವಕ--(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಾ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ) ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ | ಏವ--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ | ವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ | 
ರೇವತ್‌-- ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ | ನಕ-ನಮ್ಮ | ಶ್ರವಸೇ-- ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ನಿ ಭಾಹಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ತತ್‌--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ. ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ - ಅದಿತಿಯೂ | 
ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರವೂ | ಪೃಥಿವೀ-- ಪೃಧಿನಿಯೂ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುನ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಿದಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂಡೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಬೂಸ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನವನ್ನು RN ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರವೂ, ಪೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


Agni, who is the purifier, growing with the fuel we have supplied, 
blaze for the sake of (securing) food to us who are possessed of wealth ; And 
may Mitra, Varuna; Aditi— ocean, earth and heaven; 27086896 it to us 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಸಮಿಧಾ ವೃಧಾನಃ-- ಆಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರ ನ್ಯೇಣಿ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ | ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದು 
ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ತುಶಿರತ್ರಾಭಿಸ್ರೇತಾ ನ ಕಾಸ್ಕಮಯೀ। ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಷ್ಮಗಳೆಂದಲ್ಲ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಚಿತನೇನೂ ಕಾಣಲಿಬ್ಲ. 
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ತಸ ತಯಾ ರ ತ್‌ ಸಾರ್‌ ಇ ಇಇ MN Fm ತ ದ ಇ 


ಯೆಸ್ತೆ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರತ್ಛಿಷ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ವಾ ತತಸತೇ ತ್ವಾಯಾ | 
ಘಿ 
ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ಫತರ್ವಾಃ ಸಾಯುರಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ತೀಮಘಾಯತೆ ಉರುಷ್ಯ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೨-೬). 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಶ್ರಮಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ತಲೆಯನ್ನೂ ಕಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ತಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜೆಯ 
ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಕಾಢ್ಠ ಸಂಚಯನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಬ್ಲದೇ, 
ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ತ್ಯಫ್ನಾ ನ ಸ್ರಧಿತಿರ್ವನನ್ನತಿ | 
ಅಫೈತಾದೈಗ್‌ ಭರಾಮಿತೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೧೯) 
ಯೆದಗ್ಗೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದಾ ಶೇ ದಾರೂಣಿ ದಧ್ಮಸಿ | 
ಶಾ ಜುಷಸ್ವೆ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ | 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೨೦) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗೆ ದಾತ್ರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗೋವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುಸರಿಂದಲೂ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕಾಷ್ಮಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಠೇವತ್‌-ಧನಯುಕ್ತಮನ್ನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು, 
ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ. 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದುದೂ, ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆನ್ನನನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಮ್ಮ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದನ್ಸನ್ನಾಗಿಯೂ, ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗೋಸ್ಕರ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಸರ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಸೂಕ್ತನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉದರ್ಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇಂತಹ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಾದಿ ಜುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕುತ್ಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಧಿಕವಾದ ವೈಶಿಸ್ಟ್ರ್ಯನಿದೆಯೆಂದೂ ಬೃಹೆದ್ಹೇವತಾಕಾರರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉದಸಂಸಿ ಯ. ಸಂ. ೧೯೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆ. 


ವ್ಮಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಏನ ಚಾದಯೋಸಸತ್ಯೇ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು. ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ` ಹೊಂಗುತ್ತರೆ. 
ನಿಸಾತಸ್ಕಚೆ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂಜ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ ತ್‌್‌ ~~ 
ಸ್‌ ಲಾ: pe « mer x ಇ ಅ ಡು ಇ, 


ಸೆಮಿಧಾ-ಇಗ್‌ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸಂ ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಸಮಿಧ್‌ ಎಂದು 
ಧಕಾರಾಂತ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃಸುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ವೃಧಾನಃ-ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯನಯೋ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುಗರಿಂನ ಚಾನಶಿಗೆ ಜಕಿದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ-(ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಾನಶ್‌ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ವ ನಿಬಂಧನವಾದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇನತ್‌. ತದಪಸ್ಯಾಹಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲಮ್‌.- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವವುಗಳು ಎರಡು ಇರುವುದರಿಂದ ನಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಸ್ರ- 
ಸಾರಣಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೩೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಲುಣ8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ. ಛಂದೆಸೀರ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೨.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ರೇವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ರೇ ಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ (ಕಾ. ೬.೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಪಾವಕ ಪೂರ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಳೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾಡೀಶ. ಣಿತ್ತಾಗುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗಿ ತಿಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ಆವಾಡೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಹಿ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಶೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


, ಮಾಮಹಂತಾಮ್‌...ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರ ತೃಯ (ರು) ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಂತಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯೌ8--_ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ದಿವಔತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಔಕಾರಾಂತಾ 
ದೇಶ. ಯಣ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅನಲ್ವಿಧೌ- ಎಂದು ಅಲ್‌ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ನಿಷೇಧ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಮಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಹೆಲ್‌ತ್ರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥೧೧1॥ 


ಕಾರಾ ತಿ 20) 





ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ ಅ ಎ 


ಸಪ್ರತ್ನಫೇತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ದ್ರವಿಣೋದಸ್ತ್ಟ 
ಗುಣವಿಶಿಸ್ಟೋಇಗ್ನಿಃ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಸ ಪ್ರತ್ನಫಾ ನವ ದ್ರವಿಣೋ- 
ದಸ ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋ॥ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ವ್ಯೂಢಸ್ಕ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇತಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ವ್ಯೂಳ್ಹ- 
ಶ್ಲೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ! ಸ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಸಹಸಾ 
ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಮಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೫ |! ಮಹಾ- 
ಪಿತೃಯಜ್ನೇ ಸ್ನಿಸ್ಟಕೃತ್ಸ್ಯಾನೀಯಸ್ಯ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ಯ ಸೆ ಪ್ರತ್ನೆಥೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸೇರಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಸ ಪ್ರತ್ನೆಫಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾದ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ವವ್ಯವಾಹನಃ | ಆ--೨-೧೯ | 
ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. ಸ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ದಎನ್ಸಿಸನೆಯ ಅನುವಾತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೇ ಹಷಿಯು. ತ್ರಿನ 
ಛಂದಸ್ಸು. ದ್ರವಿಣೋದನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇನಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ನನ ದ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ವ್ಯೂಳ್ಳ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಜಾತವೇದನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ಗಶ್ನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ 
ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
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ಇಸಾ  . ಡ್‌್‌ 
BRU (1! M py ಎ 
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ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಸ ಸ್ರತ್ನೆಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಜಾಶವೇವಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಮಿತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವಿನರಣೆ ಇರುವುದು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.೧೫) ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕವ್ಯವಾಹನಾಗ್ನಿ ಯನ್ನುಜ್ದಿ ಡಿಸಿ ಸ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗೇಃ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ಯವ್ಯನಾಹನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೨.೧೯). 








H Bol 
ಸೂಕ್ತ _೯೬ 
|! ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ೯೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ ೩, ೪1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ದಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೯೬ 
॥ ಖುಷಿಃ-ಕುತ್ಸ ಆಂಗೀರಸಃ ॥ 


ಕ ದೇನತಾ- ಅಗ್ಲಿರೆಗ್ಗಿದ್ರಃ ವಿಣೋದಾವಾ ॥ 


| ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ ಸದ್ಯಃ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಬಳಧತ್ತ 
ನಿಶ್ವಾ | 
| 
ಆಪಶ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚ ಸಾಧನ್ಸೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ ಲ್‌ 
ನಿಣೋದಾಂ 8೧॥ 
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ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ । ಪ್ರತ್ನ5 ಥಾ । ಸಹಸಾ । ಜಾಯಮಾನಃ । ಸದ್ಯಃ । ಕಾವ್ಯಾನಿ | ಬಟ್‌ ! 


| 
ಆಪಃ । ಚೆ । ಮಿತ್ರಂ । ಧಿಷಣಾ । ಚ । ಸಾಧನ್‌ । ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 


ಯನ್‌ । ದ್ರವಿಣಃ5 ದಾಂ ॥ ೧॥ 


it ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ oN 


ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನಿರ್ಮಥನೇನೋತ್ಸದ್ಯಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀ- 
ಮುತ್ತತ್ತ್ಯ್ಯನಂತರಮೇವ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪ್ರತ್ನ ಇವ ಚಿರಂತನ ಇವ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕವೇಃ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಪ್ರಗಲ್ಭಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಮಧತ್ತ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ವಿದ್ಯಮಾನ 
ಇವಾಗ್ನಿರುತ್ಪತ್ತಿಸಮಳಾಲಮೇವ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯೆಮಕಕೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇಮಮಗ್ನಿಂ ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೇಘೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾ ಆಸಶ್ಚ ಧಿಷಣಾ ಚೆಯಾ ಮಾಧ್ಯ- 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸಾಚ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಿಭೂತಂ ಸಾಧನ್‌ | ಸಾಧಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂಶಿ | ತಮಿಮಂ ದ್ರೆವಿ- 
ಣೋದಾಂ ದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ಯತ್ವಿಜೋ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಿ 
ಧಾರಯಂತಿ | ಯೆದ್ದಾ ದೇವಾ ಏವೇಂದ್ರಾದಯ ಇಮಮಗ್ನಿಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ದಾತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ದೊತ್ಯೇ ಧಾರಯನ್‌ | ಧಾರಯೆಂತಿ ॥ ಪ್ರತ್ನಥಾ 1 ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವವಿಶ್ವೇಮಾತ್ಸಾಲ್‌ 
ಛಂದಸೀತೀವಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್ಟತ್ಮಯೆಃ | ಕಾವ್ಯಾನಿ | ಕವೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ | ಗುಣಿವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಸ್ಯ | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಾಧನ್‌ | ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ರೌ | ಣೌ ಸಿಧ್ಯತೇರಸಾರಲ್‌ಕಿಕೇ | 
ಪಾ. ೬-೧೪೯ | ಇತ್ಯಾತ್ವಂ |! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ನ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ! ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯೆ- 
ಥೇತಿ ಶಪೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ | ದ್ರವಿಣಾನಿ ದದಾತೀತಿ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ದ್ರು ಗತೌ | ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಛಾಂದಸಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸುಕ್‌ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದದಾತೇರ್ವಿಚ್‌ ! ಸಕಾರಾಂತಂ ತೃಸುನಿ ಕೃತೇ ನಿಷ್ಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಾ (ಘರ್ಷಣದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಜಾಯೆಮಾನಕ- ಉತ್ಪನ್ನನಾಗತಕ್ಕ | ಸಃ- ಅಗ್ನಿಯು | 


ಸದ್ಯ8-_ ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಪ್ರತ್ನೆಥಾ-(ಬಹೆಳ) ಹಳಬನಂತೆ | ನಿಶ್ಚಾ--ಸಕಲವಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ- 
ಪ್ರಾಜ್ಞನ (ಹವಿರ್ನಹನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಬಜ್‌--ನಿಜವಾಗಿಯೂ ! ಅಧತ್ತ- (ತನ್ನಧೀನ 
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ವಾಗಿ) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) | ಆಹೆಶ್ಚ- ( ಮೇಘಸ್ಸವಾದ) ನೀರುಗಳೂ | ಧಿಷಣಾ ಚ- 
(ಗುಡುಗುಶಬ್ದದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ವಾಕ್ಕೂ ಸಹ | ಮಿತ್ರಂ--(ಮಿಂಚಿನರೂಪವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಸಾಧನ್‌ --ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- ಧನದ ದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ- 
ಖತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು | ಧಾರಯೆನ್‌--(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು | 

ಅಥವಾ 
ದೇವಾ (ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ; 
ಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯೆನ್‌(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಅರಣಿಗಳ ಘರ್ಷಣದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಆಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಬಹ: 
ಹಳಬನಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
ಮೇಘಸ್ಥ ವಾದ ಫೀರುಗಳೂ, ಗುಡುಗುರೂಪದ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ ಮಿಂಚಿನ ರೂಸದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆಲ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


1361188 Translation 


Engendered by force. Agni verily appropriates, as soon as born; th 
offerings of the sages : the waters and voice make him their friend; and th 
gods retain him as the giver of (sacrificial) wealth. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದೈ ನಿರೂಪೇ ಸೊಕ್ತಮೌಷಸಾಯಾಗ್ನಯೇ ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಸೇ*ಗ್ನಯೇ | 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ. ೩-೧೨೯) 
ಸ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ನನ ದ್ರನಿಣೋದಸೇ | 
(ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ.) 
ದ್ರನಿಣೋದಸ್ತೃಗುಣಯುಕ್ತಾಯಾಗ್ನಯ ಇದಂ ಸ್ತಾವಕಂ. (ವೇದಾರ್ಥದೀಪಿಕಾ) ದ್ರವಿ 
ಣೋದಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ರೈನಿಣೋದಾ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು-- 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದೃನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚೈತೇ 1 ಯದೇನದಭಿದ್ದ 
ವಂಶಿ ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರನಿಣಂ ಯೆದೇನೇನಾಭಿದ್ರೆವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿನೋದಾ 
( ನಿ. ೮-೧) ` 
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ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು, ದ್ರವಿಣಂ ದದಾತೀತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ. ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧನ, ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುಪು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ತಂ |! ದ್ರನಿಣಸ ಇತಿ ಪ್ರನಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರವಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ 
ನಾ ದ್ರವಿಣಸಸ_ ಸ್ಮೂತ್‌ ೩ಬತ್ತಿತಿ ವಾ! ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳಶೇ | ಯಾಚೆಂತಿ 
ಸು ವಂತಿ, ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ವಾ 


ಎಂದರೆ ಧನ, ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಎಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ಸೆ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಯಿತೆಂದರೆ 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇನಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರನಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಧ 
ನಾಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸುವವರಾದುದರಿಂದೆ ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು 
ಈಳತೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ತೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟು* | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ 1 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾ 8 ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ವಿಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 


ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ, ಧನ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವರನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಥಾಪ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯೆತ್ತೇ | 

ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ! 
ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ “ ಅಶ್ಮನೋರಂತರೆಗ್ನಿಂ ಜಜಾನೆ ” ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. 


ಅಥಾಪ್ಯೃತುಯಾಜೇಷು ದ್ರನಿಣೋದೆಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರ- 
ಸ್ಫೇಂದ್ರಸಾನಮಿತಿ ಭವತಿ! ಆಥಾಪ್ರೇನಂ ಸೋಮಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಸ್ಥಾಹ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪಿಬತು ದ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ! 
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ಖುತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸಕೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌನ್ಟುಕಿ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು. 
ಅಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ್ರನಿ 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು, ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖತ್ತಿಜರು ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಯೆಥೋ ಏತತ್ನ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ 
ಯಥೋ “ ಏತದೋಜಸೋಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ” ಇತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯಮಪಖ್ಯಗ್ಗಿ- 


ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂಸುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ | 


ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು. ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ದ್ರವಿಕೋದಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುನು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರಂ, (ಸಹಸಃ೬ ಬಲದ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು 


ದ್ವೈನ್ನಃ8 ಸರ್ಪಿರ್‌ಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೀಣ್ಯಃ | 
ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರೋ ಅದು ತಃ ॥ 
ಸಿಕ್ರೋ ಅದ್ಭು (ಜು. ಸಂ ೨-೭-೬) 
ತ್ವಂ ಹ ಯೆದ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತಃ | 
ಯತಾ ವಾ ಯೆಜ್ಞಯೋ ಭುವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೮.೭೫ ೩) 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಆಸ್ಕೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ, ಸಹೆಸಃ ಸೂನು, ಸಹೆಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುನು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವನರಾದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 
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ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾನಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಸಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾನ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದುದ್ಕ, ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾನ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಏಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಣೀರಧ್ದರೇ ಚ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ವಾಂಗಂ ಸ್ತುಶೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ | 
(ಬೃ ದೇ. ೨.೨೪) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಖಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವ ಅಗ್ರಣೀ- 
ರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರೆಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯೆತೇ, ಅಂಗಂ ನಯೆತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ ನಿರ್ವ 
ಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದನಂತರ, ಪ್ರವಿಣೋದಾ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 

ತತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಸ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಣೋದೆಸಂ | 

(ಬೃ ದೇ. ೨ ೨೫) 

ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತೃಯಷಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರೆವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು 


ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ವೀರವಶೀಮಿಷಂ ನೋ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ವಾದಜ್ಜೀ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಎಂದು ಸನುರ್ಧಿಸಿದೆ. 

ಅಯಂ ಹಿ ದ್ರವಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ! 

ಜಾಯತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯಂ ಮಧ್ಯಕೃತ್ಯೃಸಿಭಿರಧೃರೇ ॥ 

ದ್ರವಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರೇವಾಯಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚೈತೇ | 

ಆಗ್ನೇಯೇಸ್ಟೇನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ಪ್ರನಿಣೋದಸಃ | 

(ಬೃ, ಡೇ ೩-೬೧; ೩-೬೫) 

ಧನದಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರನಿಣೋದುಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂ 
ಸೆಯು ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ಗಿದೇವತಾಕನೇ ಅಗಿರುವುನು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇವತಾಕಾರರು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು 
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ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜಾಯೆತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಎಂಬ ಸ್ವರೂಪದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ-- ಬಲೇನ, ನಿರ್ಮಥನೇನ ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನಃ ! ಮಥನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪ 
ನ್ನನಾದವನು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ, ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇಡಿ ಮಥನಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಅಥವಾ ವರ್ಣನೆಯು, 
ದ್ರೃನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯ | ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೭-೬) 
ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಮಂ | ಸಹಸೆಃ ಸೂನುರಸ್ಕಧ್ವರೇ ಹಿತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೮-೩). 


ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೇೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಥ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಮ ಹವ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪-೮). 


ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ತೋ ಅಕ್ಷತ್ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸಪ್ರ ತೃಣ್ಣೇ! 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೧೧-೭). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಅವರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆ 
ಮಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಥಾ-ಪ್ರತ್ನಂ, ಸ್ರದಿನಃ, ಪ್ರವಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಪುರಾಣಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಪ್ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಳೆಯದು ಅಥವಾ ಹಳಬನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಹಳಬನಂತೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ತದ್ಧಾಮೃತಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ಚಾಯಮಾನೋ ಮಾತರಾ ಗರ್ಭೋ ಅತ್ತಿ | 


ನಾಜಂ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಶ್ಚಿಕೇತಾಗ್ನಿರಂಗ ನಿಚೇತಾಃ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೭೯-೪). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅಥವಾ ಗರ್ಭ 
ಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜನನಿಯರನ್ನು ನುಂಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮಾನವನ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದುದೂ ಅದ್ಭುತವಾದುದೂ ಆದೆ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂಧ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಕಾವ್ಯಾನಿ-ಕನೇಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಪ್ರೆಗಲ್ಫಸ್ಯ. ಕರ್ಮಾಣಿ | ಮೇಧಾವಿಯೊ ಶಕ್ತಿಯುತಕೂ ಆದ 
ತನ್ನ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. 
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ಬಟ್‌. ಬಟ್‌, ಶ್ರತ್‌, ಮತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೧೩) 
ಬಟ್‌ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕಾವ್ಯಾನಿ ಬಟ್‌ ಅಧತ್ತೆ--ಹನಿರ್ವಹೆನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಇತರಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೆ 
ರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧) ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೀಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಈ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಸುರೋಗಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧ , ಅ. ವೇ. ೫-೧೨-೧೧; ವಾ. ಸಂ. ೨೯-೩೬) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಷಣಾ--ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೨) ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದಧಾತೈರ್ಶೇ। ಥೀ ಸಾದಿ 
ನೀತಿ ವಾ| (ನಿ. ೮-೩). ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು. 


ಅಸಶ್ಚ ಧಿಷಣಾ ಚ ಮಿತ್ರಂ ಸಾಧನ್‌-_ಇದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದುದರಿಂದ, ಮೇಘಿಸ್ಟ 
ವಾದ ಉದಕಗಳೂ ಗುಡುಗುರೂಪದ ವಾಕ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇರೆಕಡೆಯ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಉದಹರಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯೌರುತಾಪೋರಣಯನ್ನೋಷಧೀಃ ಸಖ್ಯೇ ಅಸ್ಯ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗ ಳಲ್ಲಿ ಉದಕಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಮಿಸಿದವು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಪ್‌ ಶಬ್ರೋತತ್ರ ಆಪ್ಟೋ 
ತೇರ್ಪ್ಯಾಸ್ತಿನಚನೋ ನೋದಳವಚನಃ | ಧಿಸಣೇತಿ ನಾಜ್‌ನಾನು | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಕ್‌, ವ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯಶ್ಚಾ 
ಹುತಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಾಧನ್‌ ಸಾಧಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಅಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂದು 
ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆಹುತಿಗಳೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಸು 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್‌ ದ್ರವಿಜೋದಾಂ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧನಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಜೀವಾ&-ಜುತ್ಹಿಕ್ಳುಗಳು, ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--ಭನದ 
ದಾತನನ್ನಾಗಿ, ಧಾರಯೆನ್‌--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇದತೆಗಳ್ಳು ಅಗ್ಲಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರೆವಿಣೋದಾಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನ 
ದಾತನನ್ನಾಗಿ, ಧಾರಯೆನ್‌-- ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದ ಕೈ ಹವಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧುವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹವೀಂಹಿ ದ್ರವಿಣಂ ಸ್ರಾಹುರ್ಹನಿಷೋ ಯತ್ರ ಜಾಯತೇ | 

ದಾತಾರಶ್ಚರ್ತ್ಸಿಜಸ್ತೇಷಾಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತತಃ ಸ್ವಯೆಂ || 

(ಬೃಹದ್ದೆ(ವತಾ ೩-೬೩). 

ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ದ್ರವಿಣವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾತರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ 
ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಯು ಇರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವನನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ದೇವಾಃ, ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ರನಿ 
ಣೋದಾಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಅನ್ವಯವೂ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ. 

ಅಹರಹರ್ಜಾಯೆತೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಕಫಾ ದೇವಾ ದಧಿಕೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೫೨೩) 


ಮಾಂ ದೇನಾ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯನಾಹನುಸೆಮ್ಲುಕ್ತಂ ಬಹು ಕೃಚ್ಛ್ರಾ ಚೆರಂತಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೪) 


ಎಂಬ ಇತರ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿವೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪ್ರತ್ನಥಾ-_ ನಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ೩-೩೨೮) ಪುರಾಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಚಕಾರದಿಂದ ತ್ನಪ್‌, ತನಪ್‌, ಖ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ನಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ನಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿರಂತನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ನ ಇವ ಎಂದು ಸಾದೃಶ್ಯ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಪ್ರತ್ನ ಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಕಾಲ್‌ ಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾಡುಸರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಯೆಮಾನಃ।--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಚನ್‌ ವಿಕರಣ, ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ, ಅನೇಮು$- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದ ಜಾಯ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-_ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ಗಿ. ಅ. ೭ ವ.೩.] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 71 

ಕಾವ್ಯಾನಿ-ಕವೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಮ್‌. ಗುಣವಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಯಇ್ಸ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್ಯಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ತದ್ದಿ ತೇಷ್ಯಚಾಮಾದೇಃ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ದಿ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ಶ್ರಡೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ, 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. 


ಲಜ್‌ ಪ್ರ 


ಅಧತ್ತೆ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ 


ಧಮ 
ೈ ಥ 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಕಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಪಃ -- ಅರ್‌ಶಬ್ದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಿತ್ಯಬಹುವಚೆನಾಂತ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. 


ಸಾಧನ್‌--ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಿದ್ಯ್ಯತೇರಸಾರಲೌಕಿಕೇ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ (ಇಕಾರಕ್ಕೆ) ಆತ್ಮ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಾಧಿ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಷೇಶ: ಇತೆಶ್ಸಲೋಪಃ ಪರ- 
ಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಭಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೊ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೇರನಿಟ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾಧನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾರೆಯನ್‌ ಧೃ ಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಬಂದಾಗ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಕಿಜಂತದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರನಿಣೋದಾಮ್‌--_ದ್ರವಿಣಾನಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾನಿ- 
ನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾಡೇಶ. 
ಆಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ಪಪದವಾದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸುಕಾಗಮ, ದ್ರವಿಣಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದಕೆ ದಾಧಾತುನಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ಸಸಂತಸ್ಯೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಸುಕೋಪವಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ, ॥೧॥ 


108 








ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
| 
ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನ. 


ಯನ್ಮನೂನಾಂ | 


Cd 


| | 
ವಿವಸ್ವತಾ ಚಕ್ರಸಾ ದ್ಯಾಮಪಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ ಪವಿ 


ಚ 
ಣೋದಾಂ ॥.೨॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಸಃ । ಪೂರ್ವಯಾ । ನಿ೯ವಿದಾ । ಕವ್ಯತಾ । ಆಯೋಃ । ಇನೂಃ । ಸ್ವ ಜಾಃ | 


| 
ಅಜನಯತ | ಮನೂನಾಂ | 


' | 
ವಿವಸ್ಪತೂ । ಚಕ್ಷಸಾ । ದ್ಯಾಂ । ಅಪಃ । ಚ । ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರಯನ"। 
ದ್ರವಿಣಃ: ದಾಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸೊಲಗ್ನಿ: ಪೂರ್ವಯಾ ಪ್ರಥಮಯಾಗ್ಗಿರ್ಜೇನೇದೈ ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ನಿವಿದಾ ಕವ್ಯತಾ 
ಗುಣೆನಿಸ್ಕಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನ್ವತಾಯೋರ್ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಕ್ಕೆ ಸ ಚೆ ಸ್ತೂಯೆ-. 
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ಮಾನಃ ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಮನೊನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯೆತ್‌ |! ಉದಸಾದಯೆಶ್‌ | ಮನುನಾ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಮಾನನೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಿವಸ್ವತಾ ವಿವಾಸನವತಾ ವಿಶೇ- 
ಷೇಣಾಟ್ಸಾದಯೆತಾ ಚೆಶ್ನಸಾತ್ಮೀಯೇನೆ ತೇಜಸಾ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಪಶ್ನಾಂತರಿತ್ತಂ ಚೆ ವ್ಯಾಫ್ಲೋ- 
ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅನ್ಯತ್ನ ಮಾನಂ || ಕವ್ಯತಾ | ಕು ಶಬ್ಬೇ | ಅಬೋ ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಯತ್‌ | ಕವ್ಯಂ 
ಕೆವನಂ ಸ್ತುಶಿಂ ಕರೋಶಿ | ತತ್ವರೋತಿ | ಸಾ.೩-೧೨೬೫ | ಇತಿ ಣಿಚ್‌ | ತದಂಕಾತ್‌ ಕಿಪ್‌! 
ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋರಿತಿ ಣೆಲುಕ್‌ | ತತಸ್ತುಕ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 
ಆಯೋ | ಇಸ್‌ ಗತೌ | ಛಂದಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥! 





ಬಗರ್‌ ಅ ಇ ನಾ uw a 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಪೂರ್ವಯಾ-- ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ | ಫಿವಿದಾ-- ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಕವ್ಯತಾ--ಸ್ತ್ಯೋತ್ರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಆಯೋ ಮನುವಿನ (ಉಕ್ಸದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ) | ಮನೂನಾಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಈ (ಮಾನವ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ಅಜನಯತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
(ಮತ್ತು) | ನಿವಸ್ಪೆತಾ- (ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಹೊದಿಸುವಂತೆ ಹರಡುವ | ಚೆಕ್ಷಸಾ-- (ತನ್ನ) RR | 
ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಪೆಶ್ನ-(ಅಂತರಿಕ್ತವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ) | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾ8-- ಯತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳು | ಧಾರರ್ಯ೯-. ( ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ) 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು || 
| ಅಥವಾ 
ದೇವಾ8- (ಇಂದ್ರಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರರ್ಯ--(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ, ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮನುವಿನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಸಕಲ ಮಾನನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊದಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹೆರಡತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು, 


English Translation 


Propitiated by the primitive laudatory hymn; of A’yu he created the 
the progeny of the Mauus, and pervades, with his all-investing splendour, the 
heavens and the firmaient : the gods retain Agni as the giver of (sacrificial) 
wealth: 


74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೬. 


ms mem mm 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು '! 

ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾ ಆಯೋಃ ಮನೂನಾಂ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಜನಯತ್‌--ಪ್ರಫಮ- 

ಯಾ *ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇದೃ8' ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಗುಣಿನಿಷ್ಕಗುಣಾಭಿಧಾನಲಶ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತಾ ಮನೋಃ 

ಸೆಂಬಂಧಿನೋಕ್ಸೆ ಹೀನ ಚ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಮಾನನೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಜನಯತ್‌ | * ಅಗ್ನಿರ್ದೇ- 

ವೇವೃಃ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 

ಆದ ನಿವಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 

ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ರ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗ್ರಹಸಿ 

ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಟ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಕುತ್ಸಖುಷಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯ, ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅ ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವೂ, ಆ 

ಮಂತ್ರಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 


ಪ್ರಜಾಸಶಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕೆ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋ5ಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯಾ. 

ಸಾಮಿ ಸ ತಪೋತಸ್ಕತ ಸ ನಾಚಮಯೆಚ್ಛ ತ್ಸ ಸಂವತ! ಕೈರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಹರ- 

4ದಶಕೃತ್ತೋ ದ್ವಾದಶ ಪೆದಾ ವಾ ಏಷಾ ಸನಿ ವಾವ ತಾಂ ನಿವಿದಂ 
ಷ್ಟ ೨ ಸರ್ವಾಣಿ "ಭೂತಾನ್ಯನ್ವ ಸೃಜ್ಯಂತ | (ಐ. ಬ್ರಾ- ೧೦-೧; ೧೦-೨) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹುಸುಖ್ಯಾತನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು 
ಚರ ಳಗೊಂಡ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು ನಿಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇವುಗಳ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನರಿತುಕೊಂಡ ಕುತ್ಸ 
ನನ್ನೂ ಅವನು ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ತದೇತದೃಹಿಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಕನ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಮಿತಿ | 
ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ್ವಾಂಶವನ್ನು ಕುತ್ಸಖಷಿಯು 
ಗ್ರಹಿಸಿ "ಸೆ ಪೂರ್ವಯಾ (ಬು. ಸಂ. ೧೬-೨)? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದನು. 


ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿವಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಮೈ | ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ನೇದ! 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ,ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಧನವೂ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂ ಸನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಅನರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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wae pS ಆ 7 mer 


ಕರ್ಮವ ಶಾವತ್ಸಾವಿಶ್ಟ್ಯಾಂ ನಿವಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯದ್ಭೇಸುಃ ಸಪ್ಪ ನಡ್ಡಾ ಹೌ ವೋಳ್ವಾ "ದೋಗ್ಬಾ ೨ ಕಿಕುರೇವ ವಾ 
( ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ೩-೫೦ ) 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩ನೇ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತ ಬೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೈವನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೋಗ್ರ್ರೋೀ ಎನ್ನು ವುದರಿಂದ 
ಹ ಕರೆಯುವ ಹೆಸುನೆಂದೂ, ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ವೋಳ್ತ್ವಾ, ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಫಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೂ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


ಕುತ್ಪಖಸಿಯಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಯಾ *ನಿವಿದಾ ಎನ್ನುವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುವೂ, ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ವೇಶಿಸಿ ಉಕ್ತವಾದವೂ ಆವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 


೧. ಅಗಿ ರ್ದೇವೇದೃಃ ಇತಿ ಶಂಸತ್ಯಸಾ ವಾ ಅಗಿ ಿರ್ದೇವೇದ್ದ ಏತಂ ಹಿ ದೇವಾ ಇಂಧತ! 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಗರು. 


೨. ಅಗ್ನಿರ್ಮಕಸ್ಸಿದ್ಧಃ-- ಇಮಂ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಇಂಧತೇ | ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ.ತ್ತಾಕೆ. 


೩. ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷುಮಿತ್‌--ವಾಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷುಮಿದ್ದಾಯುರ್ಶ್ಹಿ ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಿಂಧೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನಾದವನೂ, ವಾಯುರೂಪನಲ್ಲಿಯವವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


೪. ಹೋತಾ ದೇವವೃತಃ-ಏಸಷ ಹಿ ಸರ್ವತೋ ದೇವೈರ್ವ್ಯತಃ | ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು. 


೫. ಹೋತಾ ಮನುರ್ವೃತಃ-ಆಯಂ ಹಿ ಸರ್ವತೋ ಮನುಷ್ಯೈರ್ವ್ಯತೆಃ | ಮಾನವರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯೂ ಹೋತ್ಸವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು. 


೬. ಪ್ರಣೇರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-ವಾಯುರ್ವೈ ಪ್ರಣೇರೃಜ್ಞಾನಾಂ ಯದಾಹಿ ಪ್ರಾಣಿತೃಥ ಯ. 
ಜ್ಞೋಫಾಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಂ |! ವಾಯುವಿನ ಸಂಚಾರವಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು 
ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 


೭. ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ- ಅಸೌ ವೈ ರಥೀರಧರಾಣಾಂ ಏಸ ಹಿ ಯಕ್ಸೆತಚ್ಚೆರತಿ ರಥೀರಿವ | 
ರಥಿಕನು ತನ್ನ ಅಭೀಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಆದಿತೃರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಯಜ್ಞರೂನದ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾಗಿ ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಅತೂರ್ತೋ ಹೋತಾ--ಇಮಂ ಹನ ಕಶ್ಚನ ತಿರ್ಯಂಚೆಂ ತರತಿ | ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ತಿರ್ಯಂಚೆಂ 
ಮಾರ್ಗಸ್ಕಾವಕೋಧಕತ್ಸೇನ ಅವಸ್ಥಿತಂ ಸ್ರೌಢಂ ದಾವಾಗ್ನಿಂ ಕಶ್ಲಿಡಪಿ ತರಿತುಂ ನ ಸಮರ್ಥಃ | ದಾವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪನಲ್ಲಿ ಹರಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. 


೯: ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌--ವಾಯುರ್ವೈೇ ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ನಾಯುರ್ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
ಸದ್ಯಸ್ತರತಿ | ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಯರ್ಜೀವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ | ವಾಯುವು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ವಾಯುವೇ 


೧೦. ಅ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಸಕ್ಷತ್‌- ಅಸೌ ವೈ ದೇವೋ ದೇವಾನಾವಹತಿ | ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ದೇವತಾತ್ಮನು ಇನನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

೧೧. ಯೆಕ್ಷದಗ್ಲಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌--ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾಸ್ಯಜಶಿ | ಜೇನತಾತ್ಮನಂದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ(ಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

೧೨. ಸೋ ಅಧ್ಯೆರಾ ಕರತಿ ಜಾತವೇದಾಃ-- ವನಾಯುರ್ವೈ ಜಾತನೇದಾ ನಾಯುರ್ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಕರೋತಿ | ನಾಯುವೇ ಜಾತನೇದಸ್ಸಾಗಿ ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾದೆ. ಅನನೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಹನ್ನೆರಡು ನಿವಿದ್‌ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಪಿ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆ ಪರನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ, ಮಹೆತ್ಛಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಇವುಗಳ ಪಠನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 

ತಾನ್ಫೂರ್ವಯೊ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭೆಗೆಂ ಮಿತ್ರಮದಿಶಿಂ ದಕ್ಷಮುಸ್ರಿಧಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩). 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಜೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ ಪೂರ್ವಾ ಅನು! 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೩೬-೬). 
ಕಿಮು ಸ್ಟಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಕಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಸಂತ ಆಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೭). 


ನಿ ಯದ್ವಾಚಂ ಕೇಸ್ತಾಸೋ ಭರಂತೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿವಿದೋ ಮನಾನಾಃ 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೬೭-೧೦). 


ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಶೈ ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬ ರಲ್ಲಿ-- ದೇನೇದ್ಫೋ ಮನ್ಸಿದ್ಭಃ। ಚುಹಿಸ್ಟುತೋ 
ನಿಪ್ರಾನುಮದಿತಃ।ಕನಿಶಸ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಗ್‌ಂಶಿತೋ ಫೃತಾಹವನಃ!ಪ್ರಣೇರ್ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಂ! ರಥೀರವ್ವರಾಣಾಂ 
ಅತೂರ್ತೋ ಹೋತಾ! ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯನಾಬ್‌! ಆಸ್ಪಾತ್ರಂ ಜುಹೂರ್ದೇವಾನಾಂ! ಚಮಸೋ ದೇವಪಾನಃ 
ಅರಾಗ್‌ಂ ಇವಾಗ್ನೇ ನೇನಿರ್ದೇನಾಗ್‌ಸ್ತೈಂ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್‌ಮಂತ್ರವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಆಯೋಃ ಮನೋ ;_-ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿಸೋಕ್ಕೆ (ನ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ | ಮನುವಿನಿಂದ " ಅಗ್ನಿ 
ರ್ದೇವೇದ್ಧಃ' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಯೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ (೧-೬೩) ಹೇಳುವ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನುವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸುವ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೇ ಈಶ್ವರಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 

ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಾಯೆವೇ ಮನವೇ ಚ ನಿವೇದಿಥ ! 

(ಯ. ಸಂ. ಲ-೧೫-೫). 

ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಔರ್ನಶೀಯಾಯ ಆಯವೇ, ಮನವೇ ಚ ಎಂದು ಆಯು, ಮನು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರಿ ಬೇಕಿ ಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಕಥಾ 
ಸಂದರ್ಭವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯು ನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಯಸ್ಸು, ಮನುಷ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಲ್ಲದೇ, ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಉಫಯೋಃಗಿಸಲ್ಪಟ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪಿ 


ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯೆುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೨೩.೧೦). 
ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ. 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨). 
ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು (Index of Vedic subjects and 
proper names by Maedonell and Keith. Vol. 1). ಆಯು ವೆಂಬುವನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರ ನಾಗಿರಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಹಿಂಸಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ವ್ದಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಯುಂ ಆಯುನಾಮಾನಂ 
ಬುಷಿಂ ವರಪ್ರದಾನೇನ ಸೀಡಯೆಸಿ।! ಆಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನ 
ರೂಪವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುವೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಮಾ ನೋಗುಹ್ಯಾ ರಿನ ಆಯೋರಹನ್‌ ದಭನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋ ರೀರಧೋ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ I 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೨). 
ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಶವವಾಗಿಯೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪೆರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಕೂರಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೧-೧೦೪.೪). 


78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೬ 


ರಗ ರ 
ಸ ~ ೯ ಸಾತಕ ೊಂ wo Ke (|. us 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯೋ ಪರೇಷಾಮುಸೆಪ್ರವಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತಶೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ! 
ಇತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಜೆಯೂ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದು ಆಯು ನೆಂಬುವನು ಶತ್ರು 
ರೂಪನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗೃಸ್ಯ ವನೀರಾನ್ನ್ಯವೃಣಗರತಾ ಸೋಮಮಸ್ಮೈ | 
(ಬ ಸೆ ೨-೧೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗ್ನ ಆಯು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದಮಿತ್ರ ಕೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪೌರೂರವಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಔರ್ವಶೇಯಾಯ ಮನವೇ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಆಯುನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮನ್ರ ಬೇಕೆಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯಾಂ ಅಪೆಶ್ನ- ಸ್ಟ ತೇಜಸಾ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಆಂತರಿಶ್ಚಂ ಚ ವ್ಯಾಪ್ನೋಶಿ| ಎಂದರೆ-- 


ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮ )ಷ್ಟೋ ಿಗ್ಗಿ ರ್ಭವನ್ನುತ್ತ ಮೋ ರೋಚಿಮಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩ -೫- ೦). 


ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ತಾನೂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕವ್ಯತಾ--ಕು ಶಬ, ಧಾತು. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವಾಂತೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. 
ಕವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪಮಗುತ್ತವೆ. ಕನ್ಯಂ-ಕನನಂ-ಸ್ತುಕಿಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕನ್ಯತ್‌, ತತೈರೋತಿ ತದಾಚಸಪ್ಪೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ರರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕವ್ಯ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಹ .. ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಕೈಿಪ್‌ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಮಸನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛ ಂದೆಸೋಃ 
--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಕೃತ್‌ ಭತ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವೈಸ್ಯ ಪಿಶಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌-_(ನಾ 
ಸೂ. ೬-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಕವ್ಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲುಸ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೋ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸೀಣಿ1--(ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋ ಇತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಆಯು ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತೀ ನಿಕನ ಸಚನಾಂತರೂನೆ. 
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ಅಜಸಯತ್‌. -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರ ಸ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು 
ಮತಿ ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯ.ಷ್‌ಕೃಸು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಕ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-_(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೨ 








ಸಂಹಿ33 ಸಾತ? 


| 
ತಮಾಳತ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಂ ವಿಶ ಆರೀರಾಹುತಮೃಂಜ 
ಸಾನಂ | 


ಊರ್ಜಃ ಪುತ್ರಂ ಭರತಂ ಸೃಪ್ರದಾನುಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರ- 
ಯನ್ಹನಿಣೋದಾಂ 1೩॥ 
ಪದೆಪಾಕಃ 
ತಂ। ಈಳತ । ಪ್ರಥಮಂ | ಯಜ್ಞ; ಸಾಧಂ ನಿಶೆಃ ಆರೀಃ 1 ಆ5 ಹುತಂ 
ಯಂಜಸಾನಂ | 


ಆವು ಘಾ 


ಊರ್ಜಃ । ಪುತ್ರಂ । ಭರತಂ ! ಸೃಪ್ರ 5 ದಾನುಂ | ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 
ಯನ್‌ | ದ್ವನಿಣಃ ದಾಂ 4 
ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವಿಶಃ ಸರ್ನೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ! ಆರೀರಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಕೋ ಯೊಯೆಂ ತಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾಳತ | ಸ್ತುಧ್ವಂ | ಕೀದೃಕಂ | ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಂ |! ಯಜ್ಞಸಾಧಂ 
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ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ನಿಷ್ಟಾದೆಕೆಂ ಆಹುತಂ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಿತಂ ಯಂಜ- 
ಸಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರೆಸಾಧ್ಯಮಾನಂ ಊರ್ಜೋೈಕನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಭುಕ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಜಾಕರಾಗ್ನೇರ್ವ- 
ರ್ಧನಾದಗ್ನೇರನ್ನಪುತ್ರತ್ವಂ | ಭರತಂ | ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾರಂ |! ಯೆದ್ವಾ! ಪ್ರಾಣರೂಪಸೇಣಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ ! ಶ್ರೂಯತೇ ಚ! ಸ್ವದೇಹೇ ಏಷ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಜಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಸ್ಮಾದೇಷ 
ಭರತ ಇತಿ! ಸೃಪ್ಪ ದಾನುಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲದಾನಯುಕ್ತಂ | ಅವಿಚ್ಛೇದೇನ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಮಿತೃರ್ಥಃ | 
ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || ಈಳತೆ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ | ಯೆಜ್ಞಂ ಸಾಧಯೆತೀತಿ ಯಜ್ಞ ಸಾತ್‌ | ಸಾಧಯತೇಃ 
ಕಿಪ್‌ | ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಆರೀಃ | ಯ ಗತೌ | ಸೂಚಿಸೂತ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ- ೩೧-೨೨-೩ | 
ಯಹಜ್‌ | ಯೆಜೋತಚಿ ಚೇತಿ ಚತಬ್ಬೇನ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾದನೈಮಿತ್ತಿಕೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಲಕ್ಷಣೇನ ದ್ವಿರ್ಭಾವ ಉರದೆತ್ಚಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತಿರುಕ್‌ | ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾ- 
ದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಣುದೇಶೇ ರೋ ರೀತಿ ರೇಫಲೋಪಃ | ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ 
ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಕೃಧಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಯಂಜಸಾನಂ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಯಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿ- 
ಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨.೮೭ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸಾನಚ್‌ | ಭರತಂ | ಭೃ ಭರಣೇ | ಭೃಮೃದೈಶೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾತಚ್‌ | ಸೃಪ್ರದಾನುಂ | ಸೃಪ್ಲ್ರ ಗತೌ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಸೃಸ್ರೋ ದಾನುರ್ದಾನಂ 
ಯಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಶಃ-_ಎಲ್ಛೆ ಮಾನವ ವರ್ಗವೇ |! ಆರೀಃ--(ದೇನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ | ಪ್ರಥಮಂ - 
(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ನುಖ್ಯನೂ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ--(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಯಜ್ಞ ಗಳ ಸಂಪಾದಕನೂ | 
ಆಹುತೆಂ-ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವವನೂ | ಮಂಜಸಾನಂ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ಊರ್ಜಃ- 
ಅನ್ನದ | ಪುತ್ರೆಂ-_ ಪುತ್ರನಾದನನೂ (ಅನ್ನ ಭೋಜನದಿಂದ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕವನೂ) | ಭರತಂ-- 
(ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ) ಧಾರಕನೂ ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಸೃಪ್ರದಾನುಂ- ವಿಚ್ಛತ್ರಿ,ಯಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ತೆಂ- ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು | ಈಳಿತ-ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾ8-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಧಾರರ್ಯ೯-. ( ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೊಪಗಳಿಂದ ) 


ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರು 
ಅಫವಾ 


ದೇವಾ&--ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು । ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ |! ಧಾರಯೆ೯--(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು !! 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮಾನನೆನರ್ಗಷೇೈ ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನೂ ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಂಪಾದಕನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿಠಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾಗುನವನೂ, ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗು 


ಅ.೧. ೪.೭ ನ ೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 81 


oN 





ವವನೂ ಅನ್ನಭೋಜನದಿಂದ ಜಾಕರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಚೆಳೆಯತಕ್ಕವನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹಂಚತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಅರಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Approaching him, let all men adore Agni, the chief {of the gods) the 
sccomplisher of sacrifices, who 18 gratified by oblations and propitiated by 


praises—the offspring of food, the sustainer of (all men), the giver of continual 
gifts, the Goda retain Agni as the giver of (sacrificial) wealth: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಶಃ-- ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ (ನಿ.೩.೭) ವಿಶಃ 
ಮನುಷ್ಯರೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. 


ಆರೀ॥--ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅರ್ತೇರ್ನಾ, ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ರಾತೇರ್ನಾ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಗಮನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಹು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಆರೀ8 ಎಂಬ ರೂಪವು ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸುವ ಅಧವಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಆರೀಃ ನಿಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಇದೇ ರೀತಿ-- 


ತಂ ಮೇಧೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತೀರ್ನಿಕ ಉಪ ಬ್ರುವತೇ ದೆಸ್ಮಮಾರೀಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೭೭-೩) 


ಂಬಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಕ್ನುಪಚರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಹೋಗುವ, ಮತ್ತು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಬೋಧನೆ. 


ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ - ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಸಾಧಕಂ ನಿಷ್ಟಾದೆಕಂ! ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿತಕ್ಕವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ ಉನ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂದು ಸಲ ರುದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ತ್ರೇಷಂ ವಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಂ ವಂಕುಂ ಕವಿಮವಸೇ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೆಂದೂ, 


ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಸಾಧಮಪಿ ನಾತಯಾಮಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಹವಿಷ್ಮತಾ ದೇವತಾಕಾ 


ಹನಿಸ್ಮತಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 


ಖುಂಜಸಾನಂ-- ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಳರ್ಮಾ. ( ನಿ. ೬.೨೧) ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಂಜ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಷಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ 
ವನೂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಯೆಜ್ಞಂ, ಸರ್ವಾನ್‌ ಅಭಿಸ್ರೇತಾನ್‌ ನಾ ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತೆಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸುವ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವದೆ. 


ರಥೋ ನ ವಿಶ್ಚೃಂಜಸಾನ ಆಯುಷು ವ್ಯಾನುಷಗ್ಭಾರ್ಯಾದೇವ ಖಬುಣ್ಣತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೩) 


ಯಂಜಸಾನಃ ಪುರುವಾರ ಉಕ್ಕೈಕೀಂದ್ರೆಂ ಕೃಣ್ವೀತ ಸದನೇಷು ಹೋತಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೨೧-೫) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಣವಾದ ಖುಂಜಸಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಎಂತಲೂ 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಮಾನಃ ಅಲಂಕೃತನಾಗುವ ಇಂದ್ರ ಎಂತಲೂ ಸಾಯ 
ಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಊರ್ಜಃ ಪುತ್ರಂ--ಊರ್ಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭುಕ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಜಳರಾ 
ಗ್ನೇರ್ವರ್ಧನಾತ್‌ ಅಗ್ನೀರನ್ನ ಪುತ್ರತ್ನೆಂ | ಭುಜಿಸಿದ ಅನ್ನವು ಸಕಲ ಜಠರಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜಠರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಊರ್ಜ$ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸು 
ವಂತೆ ಊರ್ಜಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಅನ್ನಕಾರಣತ್ಪಾದ್ಭೃಸ್ಟಿ ಲಶ್ಷಣಮುದಕಮುಚ್ಯತೇ। ತತೋ ಹ್ಯೋಸಧಿವನ 
ಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಸ ಚಾಯೆತೇ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಕಾರಣವಾದ ಉದಕ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಉದಕದಿಂದ ಓಷಧಿನನಶತಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಪರಂಪರೆ 
ಯಾಗಿ ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನಾದಂಶಾಯಿತು, ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಯೆಣರು ವಿನರಿಸುವಂತೆ ಜಠರಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಭರತಂ--ಭಾರತಾಃ, ಕುರುವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೮ ಯುತ್ನಿಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೮) 
ಭರತನೆಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ಜುತ್ವಿಕ್ಯಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿಜಿ. ಅಥವಾ ಸರ್ವಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ; ಹವಿಸಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಸಕಲ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ ಭರತನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಭರತಶಬ್ದವು ರುಜ್ರೆ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಭರತನೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಆಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿಭರತಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಪ್ರೋತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಾ ದಿವೋ ನೆರಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೩೬-೨), 
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ಇಲ್ಲಿ ಭರತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಭರಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ೩-೫೩-೨೪; ೬-೧೬-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಯಂತಿಪುತ್ರನಾದ ಭರತನು ಭರತನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ. (ನಿ. ೮-೧೩). 


ಸೃಪ್ರದಾನುಂ-ಸರ್ಪೆಣಿಶೀಲದಾನಯುಕ್ತಂ | ಅವಿಚ್ಛೇದೇನ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚೆ ಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುನವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಪರವಾಗಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡುಸಲ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ನಸಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ ಸೂನೂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೊ | ಸೃಪ್ರದಾನೂ ಇಷೋ ವಾಸ್ಸೃಧಿ ಸಿತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೫-೫). 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


¢ ವ್ಶಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯೂ! 


ಈಳತ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಆದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌... ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ದಾವವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಥ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಳತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮ್‌-_ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ಸಾತ್‌! ಸಿಧು ಸೇರಾದೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಪು 
ವುದಾಗ ಸಿದ್ದ ಕತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಸಾಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗರ 
ತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕೈಿಪ್‌ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌. ಸೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಸ  ಕ್ರಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸ. ಯಜ್ಞ ಸಾಧ್‌ ಎಂದು 
ಧಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆರೀ8-ಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಸೂಚಿ ಸೂತ್ರಿ-(ಪಾ. ಮ. 
೩-೧.೨೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ. ಯೆಜೋಚಿಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಲಕ್ಷಣಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಜಸೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ-_ಸೂತ್ರವಿಂದ ಅದಿಭಿನ್ನ ಹಲ್‌ ಲೋಸ. ಅಖ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
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py) 


ಕಾಂ ದಾರರ ದಾರರ ಬಂ ಯು ಲ ~ 


ರುಕ್‌ರಿಳೌ ಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಅರ್‌ಯ ಎಂಬುದು 
ಸನಾವ್ಯಂತಾಧಾತವಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯರ್ಜ ಲುಗಂತವಾದ ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ತತೆದ್ಧಿತೇ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ, ಇ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತು 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಅರ್‌ರ್‌*ಇ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಕೋರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತವಾದುದು. ಪರವಾದುದರಿಂದ ಢ್ರಲೋಪೇ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೊ£58೫-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಆರಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇಕಾ 
ರಾಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆರೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


`ಣ್ಣ ಸಾನಮ್‌--ಯಣ್ಣು ಧಾತುವು ಪ್ರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಇಗ್ಮಿ- 
ವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹಣ್ಣು ಸಾನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿತೇ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಊರ್ಜ8--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊರ್ಜ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರತೆಮ್‌--ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದಶಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೃಪ್ರದಾನುಮ್‌ಸೃಪ್ಪೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಾಯಿತೆಇಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃಪ್ರ ಎದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಪ್ರಃ 
ದಾನುಃಎದಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೃಪ್ರದಾನುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಸೂರ್ವಪದಮ್‌-.-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೃ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೊಪ. ಗ 
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ಸಿಚಯುಳುಕ ಗಗ ಸಂ ದಗ ಕಾ ಯ ನಂ ಧು ಅಂಕ ಎ ಸಾ ಬ್ರೂ ಐಹ್ಷಬಕೂಹ್ಷ“ಶರ್ಪರಕ ಕು. .. “~~ po ಆರ್‌ ತಾರ ಎರ್‌ ತಗರ ಹ ತ ಲ್‌ ಲ ಯ ಯ ್ಮಖೌಫವ ನ ಇಷಾ ಚಟ್‌ ಭರತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಸ ಮಾತಂರಶ್ವಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿರ್ನಿದದ್ಗಾತುಂ ತನಯಾಯ 


ಸ ಸ್ವರ್ನಿತ್‌ 


| 
ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಜನಿತಾ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರ- 
ಯನ್ನ ವನಿಣೋದಾಂ ಳಗ 


ಪದಪಾನೆಃ 


| 
ಸಃ | ಮಾತರಿಶ್ನಾ । ಪುರುವಾರ 5 ಪುಸ್ಟಿಃ । ವಿದೆತ್‌ । ಗಾತುಂ । ತನಯಾಯ | 


ಸ್ವಃ 5 ವಿತ್‌ | 


| 
ವಿಶಾಂ | ಗೋಪಾಃ ! ಜನಿತಾ ! ರೋದಸ್ಕ್ಯೋಃ । ದೇನಾ: । ಅಗ್ನಿಂ ! ಧಾರ- 


ಯನ್‌ । ದ್ರವಿಣಃ* ದಾಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ 


ಸೋಲಗ್ಲಿಸ್ತನಯಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯೆ ಗಾತುಮನುಷ್ಮಾನಮಾರ್ಗಂ ವಿದಶ್‌ | ಲಂಭೆ- 
ಯತು | ಕೀದೃಕಃ | ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಮಾತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗೆತೋ ನಿರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ರಸನ್ವರ್ತಮಾನಃ 
ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿಃ | ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವಾರಾ ವರಣೀಯಾ ಪುಷ್ಟಿರಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಯಾಗೆದ್ವಾರೇಣ ಲಂಭಯಿತಾ | ವಿಶಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಪಾ 
ಗೋಸಾಯಿತಾ | ರಕ್ಷಿತಾ | ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಜನಿತಾ ಜನಯಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | 
ಜೀನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಶೃನ್ನುಶ್ಸನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಮಾತೃತಬ್ದೋಪಪದಾತ್‌ ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನ 
ಇತೃಸ್ಮಾತ್‌ ಕನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತೃತೇ | ವಿದತ್‌ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಜನಿತಾ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬.೪.೫೩ | ಇತಿ ತೃಚೆ ಐನಿಲೋಪೋ ನಿಸಾತೃತೇ | 


86 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ. ೯೬ 


ಹಾಯ ಬಾಯ ಕು ಯಂ ಯಯ ಯಂ ಡಡ ಇ ~~ we SS AN UT ಅಆ ಜಾಜಿ xe ದರಗ ಗೌ ್ಪಿ ರ ಹ ಗಾ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಪುರುವಾರಪುಷ್ಟಿಃ-- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ವರ್ವಿತ್‌-(ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ) ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುನವನೂ। 
ವಿಶಾಂ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ! ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನೂ | ಕೋಜೆಸ್ಯೋ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಜನಿತಾ- 
ಉತ್ಪಾದಕನೊ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ತನೆಯಾಯೆ--ನನ್ಮು ಪುತ್ರನಿಗೆ | ಗಾಶುಂ--(ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಕಾನದ) 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿದತ್‌-.. ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ವೇವಾಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ! ಧಾರಯನ್‌--(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು ॥ 

ಅಥನಾ 

ದೇವಾ&-ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಡುವವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯೆನ್‌._(ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಯಜ್ಞ ದೆ ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 


ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


May Ani, the dweller in the firmament; the nourisher with abundant 
benefits; the bestower of Swarga; the protector of mankind; the progenitor of 
heaven and earth, instruct my sons in the right way: the gods retain Agni as 


the giver of (sacrificial) wealth. 


1 ನಿಶೇಸವಿಸಷಯಗಳು |! 


ಇಲ್ಲಿ ಐದು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಗಳಿ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಮ್ಮಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಗೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ಟಾ--ಮಾತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ | ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚಸಂಬಧಾದಗ್ನಿರೇನ 
'ಘಾತರಿಶ್ರೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ (ವಾಯು) ಸಂಬಂಧಿಸಿಸುದರಿಂದ ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾನಕ್ಕೆ 
ಮಾತರಿಶ್ವನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ವಸೆಂಡೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 
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ಉದೆಸ್ತಂಭೀತ್ಸೆಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋ ೧ ಗ್ನಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತನೋ ರೋಚನಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ತೇಜೋವಾಹಿಗಳಿಗಿಂಶಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಭಾಗವಾದ 


ಯೆಡೀ ಭೈಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾಶರಿಶ್ಚಾ ಗುಹಾ ಸೆಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮೀಧೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆಧಾರದು 
ಮೇಲೆ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿ8-- ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ದೇವಮಾನವಾದ್ಯನೇಕರು ಅಗ್ನಿಯ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದಲೂ, 


ಮಹಾ ಅಸ್ಯಧ್ವರಸ್ಯೆ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಯತೇ ತ್ವಡಮೃತಾ ಮಾದೆಯೆಂತೇ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೧೧-೧-) 


ಆಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ಸತ್ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಮಾನವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರು- 
ವಾರಪುಷ್ಟಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

ಸ್ಫರ್ನಿತ್‌ ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಯಾಗೆದ್ದಾರೇಣ ಲಂಭಯಿತಾ | ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಸರ್ವಸ್ಯ ವೇದಿತಾ--ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೆಂದು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟ್ರಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವೇದ ಮಹದ್ರೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೫೫-೧೦) 


ಸಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹಾ ಆಕೋಧನಂ ದಿವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೮-೨) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾಃ-_ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ! ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನು. ಜ. ಸಂ. 
NESS ೧೨೬.೭ ; NANO ; ೨-೧೮; ೩೧೫ ಇತ್ಯಾದ ನೇಕ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರತಿಃ, ವಿಶಾಂ 
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ವಿಶಾಂ ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಕೋದಸ್ಕೋಃ ಜನಿತಾ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಉತ್ಪಾದೆಯಿತಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನು. 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೆಂದು ಹಿಂದಿನ`ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಜೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ ಉತ್ಸಾ ೨ಾದಕನೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನಿಯೋ ರಜಾಂಸೈಮಿಮೀತ ಸುಕ್ರ ತುರ್ವೈಶ್ವಾನಕೋ ನಿ ದಿಮೋ ಕೋಚಿನಾ ಕವಿಃ! 
ಪರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪೆಸ್ರೆಫೇಃದಬ್ಬೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | 
(ಯ.ಸ.೬-೭-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗಾತುಂ-- ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾರ್ಗಂ | ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ದೇವಲೋಕೆಗಮನಮಾರ್ಗಂ | ಎಂದು 
ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಖುಂ. ಸಂ. ೧೯೪೯ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಖು. ಸಂ ೩-೪-೪ ; ೯-೮೫-೪ ; ೯-೯೬-೧೦ ; ೩-೩೧-೯, ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ೩-೫೪-೧೮ರಲ್ಲಿ ಗೈಹವೆಂದ್ಕೂ ೫-೩೨-೧೦ರಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ, ೪-೪-೬ರಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಾತು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನದ 
ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತೋರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- ಇದು ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೧ ೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾತೃ ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ವಪದ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನಾಂಕೋಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫ. 


ವಿದೆತ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದು 
ದೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜ್‌ಲಿಟ8...ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೃದಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಪುಪಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಗೆ ಅಬಾಡೀಶ, ಜಾತ್ರಾದುದ 
ರಿಂದೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ--ಎಂದು ಫಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿಶಾಮ್‌-_ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ ೃತೀಯಾದಿಃ--(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ-_ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕ್ಲೆ ಸುರಂಜಹೋಮಾಂತಾಶ್ಯ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಸೈ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಕೈ ಹ್ರಸ್ವ. ಜನಿ 
ಎಂಬ ಣಿಜಂತಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಇಡಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರದಿರುವಾಗ 
ಜನಿತಾಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿರೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜನಿತಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುಮ್‌-ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಆಡೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕ ಅತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ 

ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇ- 
ಕಂ ಸಮಾಚೀ | 

ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ 
ಧಾರಯನ್ನ ವಏನಿಣೋದಾಂ 8೫1 


1 ಪದಪಾಠಃ $ 


ನಕ್ತೋಷಸಾ | ವರ್ಣಂ | ಆನೇಮ್ಯಾನೇ ಇತ್ಯಾ 5 ಮೇಮ್ಯಾನೇ | ಧಾಸಯೀತೇ 


| | | 
ಇತಿ । ತಿಶುಂ | ಏಕಂ |! ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂ5 ಈಚೀ 
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| ಸ 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ । ರುಕ್ಮಃ । ಅಂತಃ 1 ವಿ! ಭಾತಿ । ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ | ಧಾರ- 
ಯನ್‌ । ದ್ರವನಿಣಃ೯ದಾಂ ॥ ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಕ್ತೋಸಾಸಾ ರಾತ್ರಿರಹತ್ಸ ವರ್ಣಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ಫರೂಪಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಪುನಃ 
ಪುನರ್ಶಿಂಸಂತ್ಯೌ ಸಮಾಚೀ ಸಂಗತೇ ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಟೇ | ಏನಂಭೂತೇ ಅಹಸ್ತ್ರಿಯಾಮೇ ಏಕಂ ಶಿಶುಮಹ್ನಃ 
ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ ಧಾಪೆಯೇತೇ ಹವೀಂಷಿ ಪಾಯಯೇಶೇ | ರುಕ್ಮೋ ರೋಚಮಾನಃ ಸೋಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಶಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಫ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ || 
ನಕ್ತೋಷಸಾ ! ನಕ್ತೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಸಕ್ತೋಷಾತ್ಚ ನಕ್ಟೋಷಸಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಕಾರಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕಮುಪಧಾದೀರ್ಥತ್ತಂ |! ದೇವತಾದ್ದಂದ್ದೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವೋಶ್ತರ- 
ಸೆದಯೋರ್ಯುಗಪತಶ್ಚ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ | ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯೈಜ್‌ ಲುಗಂತಾ- 
ದ್ವೈತ್ಯಯೇನ ಶಾನಜ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯೆಣ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತಂ | ಧಾಪಯೇತೇ | ಧೇಟ್‌ 
ಪಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾನ್ನಿಗರಣಚಲನೇತಿ| ಪಾ. ೧-೩-೮೭ | ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಸರಸ್ಮೈಸದಕ್ಯ ಸಾದಿಷು ಧೇಟ 
ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ |ಸಾ. ೧-೩-೮೯.೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ನ ಪಾದಮ್ಯಾಜ್ಯಮ | ಪಾ. ೧-೩-೮೯ | ಇತಿ ಪ್ರತಿ 
ಸೇಧಃ ! ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಣಿಚೆ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪಾದಾದಿಕ್ತಾನ್ನಿ- 
ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಮಾಚೇ |! ಸಂಪೂರ್ವಾದಂಚಿತೇರ್ಯುತ್ರಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ। 
ಸಮಃ ಸಮಿ | ಪಾ. ೬-೩-೯೩ | ಇತಿ ಸಮ್ಯಾದೇತಃ ಅಂಚತೇಶ್ಹೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚೆ 
ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ! ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸದಕಾರಸ್ಯ 
ತ್ಸಯೆಮಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಉದಕತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೯ | ಇತಿ ವಿಧೀಯಮಾನಮಾತ್ಸಂ ಸಮ ಉತ್ತರ. 
ಸ್ಥಾಸ್ಯಂಚತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತೀತಿ | ವಾ ಛಂವಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆಂ ! ದ್ಯಾವಾಶಾಮಾ | 
ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಡಾದೇಕಃ | ಜೇವತಾದ್ದಂಜ್ವೀ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸೆದಯೋರ್ಯುಗಸತ್ಪೃಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 


ನಕ್ತೋಷಸಾ--ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸು ಎರಡೂ ಕೂಡ! ವರ್ಣಿಂ..(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನು |, ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ- ನರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಿಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ | ಸಮೀಚೇ--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಏಕೆಂ 
ಶಿಶುಂ--ಅಗ್ನಿರೂಪದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು! ಧಾನೆಯೇತೇ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡ್ಚುತ್ತನೆ. | 
ರುಕ್ಮಃ... ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಡ್ಯಾನಾತಾಮಾ-ದಾ,ವಾಸ ಥಿನಿಗಳ] ಅಂತಃ ಮಧ್ಮಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ! ವಿ ಧಾತಿ-_ಅತಿಕಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಪ್ರೆನಿಷೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದೇವಾಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಧಾರಯನಸ್‌.... 
(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. | 
ಅಥವಾ 
ದೇವಾ*--ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳು ! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದೆ) 
ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವನನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯೆನ್‌--(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


2 ಭೂವಾಥ ಈ 


ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸು ಎರಡೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ 
ಆದರೂ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿರೂಪದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕುಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿಕಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ದೂತೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


The night and the day, mutually efacing each other's complexion; 8116 
nourishment, combined together; to one infant. who radiant, shines between 
earth and heaven : the gods retain Agui as the giver of sacrificial weaith- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ ಚರತೆಃ (ಖು ಸಂ. ೧-೯೫-7) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಇಲ್ಲೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಗಮನಾಗಮನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಸ್ವರೂಪಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಧಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವರ್ಣಂ ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ-- ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರುನಃಪುನರ್ಹಿಂಸೆಂತ್ಕೌ | ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ, 
ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಕೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಕಲೆಯೂ ಅಳಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಶಿಂಸಾರ್ಧಕವಾದೆ 
ಮೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿಸಿ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಆ*ಮೀ ಎಂಬ ಮೂಲದಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನೆವಾಗುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹೋದರಿಯಕೆಂದು ಕಕಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (೧-೨೨೪-೮) 
ತಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಏಕಮಾತ್ರ ಶಿಶುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮೋನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ ಡಿಕ್ಸ್‌ನರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಬರುವ ಅಮೀ ಎಂಬ 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ವಿನಿಮಯ (&0 chang alter i 1. 96-5) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದ 
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ಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ೧-೭೯-೨ ; ೧೯೨-೧೦ ; ೬-೩೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುನ ಸನ್ನಿ ನೇಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರೂ ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪೆರಸ್ಪರಂ 
ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ ಎಂದೇ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಆಮಿನಾನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨). 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಕುರ್ವಾಣೇ | ಸರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳ 


ಬಹುದು. 


ಧಾಸೆಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸನೀಚೀ-- ಅಹ್ನಃ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ ಹನೀಂಷಿ ಸಾಯಯೇತೇ ! 
ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿವೆ್ಳ ಸ್ಪಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೯) ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಉಷೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪುತ್ರರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದರ್ಥ. 


ದ್ಯಾನಾಶ್ಸಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ವಿಭಾಶಿ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ! 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು :ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ರತಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ತವ ಕ್ಷ ಶ್ರತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಆ ತತಂಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೫). 


ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಪ್ಪೋ ೧ ಗ್ಲಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತನೋ ರೋಚಿನಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦). 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ |! 


ಸಕ್ಟೋಷೆಸಾ--ನಕ್ತಾ ಎಂಬುದು ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು, ನಕ್ತಾ ಉಷಾತ್ಚ ನಕೋಷಸಾ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವ 
ಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಸ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಸಧಾದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ೧, ಅ.೭. ವ.೩ ] ಯಗ್ನೇದಸಂಹತಾ ೨3 


ಎ ಹ ನ ಡ್‌ ಸೇ 
ನ ಆ ಡಾ _~ ಹೆ ಛೆ ಚೆ ಪ್‌ 
ಯನು 


ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ- ಮೀಟ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾಟೆಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಒಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜೋಚಿಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸನ್ಯಜೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟೆ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಟ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆರ್ಜಲುಕೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭.೪.೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಮೇಮಾ 
ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆರ್ಕರೀತೆಂ ಚೆ-- 
ಎಂದು ಯಖ್‌ಲುಗಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಿಪ್ರಧೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಸೆ ಲುಕ್‌. ಏರನೇಕಾಚೋತಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಸಾದೀಶ. ಮೇಮ್ಯಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿ- 


ಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌__(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪವ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಪಯೇತೇಫೇಟ್‌ ಪಾನೀ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜ್‌. ಆಡೇಚ ಉಪೆದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆತ್ಮ. ಆಗ ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ರೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾ 
ಮ. ಧಾನಿ ಎಂದು ಧಾಶುವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಣಿಚತ್ಹ ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ 
ಉಭಯ ಪದವೂ ಬರುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಪರಗಾಮಿಯಾದಾಗ ಪರಸ್ಮೆ ಪದ ಬರುವಂತೆ ಆತ್ಮಗಾಮಿ 
ಯಾದಾಗಲೂ ನಿಗೆರಣ ಚಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದರೆ ಉನಃ ನಸಾದಮ್ಯಜ್ಯ- (ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು 
ಅನೇಕವಾದರೂ ಪಾಡಿಷು ಧೇಟ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ನಿರ್ಣೀತ 
ವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ನಯ ಬಂದಾಗ ಟಿ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಏಶ್ವ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೇಶ. ಅದುಪವೇಶದೆ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವ್ತದೆರಿಂದೆ 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಮೀಚೇ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಚುಗತಿನೂಜನಯೋ:. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಬುತ್ತಿಕ್‌ದಧ್ಭಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುವೆರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲುಪ್ತ 
ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸಮಃ ಸನಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಿ ಆದೇಶ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚಿತೇಶ್ಲೋಪ 


94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೬ 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರರೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದವಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪದಕಾರರಿಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿದೆ. ಉದೆ ಈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೯) ಉದ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಈತ್ವವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಮಿನಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಾಳೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


ದ್ಯಾವಾಶ್ಞಾಮಾ--ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 
ದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ನಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ದೇವಶಾದ್ರಂದ್ಟೇಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೆ ಏಕ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾತಿ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಫುರುಷ ಏಕವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರೂ” 


ರಾಯೋ ಬುಧ್ನಃ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು- 
ರ್ಮನ ಎಸಾಧನೋ ವೇಃ! 

ಅಮೃತತ್ವಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸ ಏನಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ - 
ನಿಣೋದಾಂ 1೬॥ 


ಅಗ. ಅ.೭.ವ.೪ಇ.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨5 


SS ಅರರ ಕಂ ಕಜ ಜ್‌ ಛ್ಣ ಜ್‌ ಈ ಬ ತ್‌ ಜು 4 4 ್ಪ ರದ A ಬ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ರಾಯಃ । ಬುಧ್ನಃ । ಸ05 ಗಮನಃ । ವಸೂನಾಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ । ಕೇತುಃ | 


ಮನ್ಮ 5 ಸಾಧನಃ | ವೇರಿತಿ ವೇಃ । 


| 
ಅನ್ಫುತ5ತ್ವಂ । ರಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ । ಏನಂ | ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧಾರ- 
ಯನ್‌ । ದ್ರನಿಣ5ದಾಂ ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋಇಗ್ನೀ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬುಧ್ನೋ ಮೂಲಭೂತೆಃ | ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಕಾರಣತ್ವಾತ್‌ | ವಸೂನಾಂ ನಿವಾಸಹೇತೊನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಗಮನಃ ಸಂಗಮಯಿಶಾ | ಸ್ತೋತೈೆಣಾಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಕೇತುಃ ಕೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ | ವೇರಾತ್ಮಾನ. 
ಮಭಿಗಚ್ಛೆತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನ್ಮಸಾಧನೋ ಮನನೀಯೆಸ್ಯಾಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ | ಅಮೃತತ್ವಂ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಾಮರಣತ್ಸಂ ರಸ್ಷಮಾಣಾಸಃ ಪಾಲಯೆಂಶೋ ದೇವಾ ಏನಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಮಗ್ನಿಂ ಧಾರಯಂತಿ ॥ 
ರಾಯಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸಂಗಮನಃ | ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯುಃ! ವೇಃ | ವೀ 
ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಟಲೋಪಶ್ಚ !! 


ಪ್ರ೩ಸದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ರಾಯಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಬುಧ್ದ8-ಕಾರಣಭೂತನೂ | ವಸೂನಾಂ--ಧನ 
ವನ್ನು | ಸಂಗಮನಃ-_ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |! ಕೇತು£--ಜ್ಞಾಪಕನೂ (ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನೂ) ಮೇಃ(ತನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಪುರುಷನ | ಮನ್ಮಸಾಧನಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವವನೂ (ಆಗಿದ್ದಾನೆ.) | ಅಮೃತೆಶ್ವಂ--ತಮ್ಮ ಮರಣ ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ರಶ್ತಮಾಣಾಸಃ--ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ | 
ದೇವಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು |! ಏನಂ ಅಗ್ನಿ0--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- 
(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯೆನ್‌--(ದೂತನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ನವನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ 


೨6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫..ಸೂ. ೯೬. 


ಸಾಜ ಬ ~ Ue Re ಎ ತಯ REN ಯ ಯ್ಯಾ ಸಾ ಜ್‌ ~ Roe me ಕತಾ ಕ ಬ ಐ ಅಜ ಜ್ಜ 


ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ಅನ್ಳತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The source of opulence, the bestower of riches; the director of the 
sacrifice, the aceomplisher of the desires (of the inan) who has recourse to 
him ; him, the gods, preserving their immortality, retain as the giver of 


(sacrificial) wealth. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಬುಧ್ನ8& __ಮೂಲಭೂತಃ | ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುಧ್ನಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಸಹ 
ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನೀರಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೪). ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಲ್ಲದೇ ಆಧಾರಭೂತ ಅಥವಾ ಮೂಲಭೂತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಸಸ್ಯ ನರ್ಸಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಶವಸಾ ಕ್ರಂತ ಸೂರಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂಲಾತ್‌ | ಆಧಾನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಆರೆಂಭ 
ದಿಂದಲೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ವಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ಸಗ್ರಂ ಚರತಿ ಶ್ಲೇತಿ ಬುದ್ನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫-೭). 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಧ್ಧಃ ಎಂದರೆ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೊತನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯೆಂ ಸೆಗೆರಸ್ಯ ಬುದ್ದಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಗರಸ್ಯ ಬುಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರ ಭೂತವಾದದ್ದು | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಹೀಗೆ ಬುದ್ಧ ಶಬ್ದನು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಶ್ರಯ. 
ಆಧಾರ, ಕಾರಣ, ಮೂಲ ಈ ಶಾಶೃರ್ಯವೇ ಅದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಯೋ ಬುಧ್ಗಃ- 
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ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಸಾನಾಂ ಸರ್‌ | ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ, ಪಶುಪುಶ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ, 
ಅನ್ನರೂಪವಾದ, ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಸಹಜವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 


ಸಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ವಸೂಫಿ ಜಗ್ಮುರ್ವಾಜೇ ನಾಶ್ವಾಃ ಸಪ್ತೀವಂತ ಏವೈಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬-೬). 


ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಾಸೋ ವೈಶ್ವಾನರೇ ದಧಿರೇsಗ್ನಾ ವಸನಿೂ | 
ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟೋಷಧೀಸ್ವಪ್ಪು ಯಾ ಮಾನುಷೇಷ್ಟಸಿ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೩) 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯೆಸಿ ತ್ನಮೇಕ ಇದ್ದ್ಯಾವಾ ಚ ಯಾನಿ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಪುಷ್ಯತಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂತನೆಂದೂ ಪಪ್ರಭುವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಾಯೋ ಬುಧಃ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಾರಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಕರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದ ಸಕಲ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸುವವನು. 


ಸೆಂ ತ್ವಾ ರಾಯಃ ಶತಿನಃ ಸಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸುವೀರಂ ಯೆಂತಿ ವ್ರತಸಾಮದಾಭ್ಯ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೦) 


ವಿಶ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ತ್ವಯಾ ಧನಂ ಯೆಸ್ತೇ ದದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಗಳೂ ನೂರುಮಡಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಒದಗುವುವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾ ಸಿಜಿ. 


ವೇ1--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವೀ ಧಾತುವಿನ ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೀಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ. 


ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ಮನಸೀಯೆಸ್ಕ ಅಭಿಲಷಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ ಅನೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನು. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ ಕೂಡ, ಜಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಪ್ರ ಯೋಗವು ಕೇವಲ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಯೆನ್ನುವುವಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ, ೧-೨೬-೨ ; ೧-೧೨೭-೨; ೧-೧೪೦-೧; ೧-೧೫೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಿರುನಂತೆಯೆೇೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮಕ್ರೀಣಿಗೆ ಸೇರಿನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು 
ವವನು ಅಗ್ನಿಯು. 


ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜೆ ಸ್ಸ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕನಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ದ್ರನ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವಾ ಕರಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಯೆಃ8- ಕ್ಸಿ ಶಬ್ದ. ಸಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಏಚೋ;ತಯೆನಾಯಾವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಯಾದೇಶ.  ಊಡಿದಂಪೆದಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂಗಮನಃ-ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ. ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕ್ಷ ತ್‌ (ನಾ. ಸೂ . ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯತನಿಚ್ಛೆ ಪ್ರಚ್ಛೆ 
ರಶ್ಷೋ ನಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಚುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ಟಾ 

ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ಮನ್ಮ-ಮನನೀಯಂ ತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ ಮನ್ಮ ಸಾಧನಃ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೇ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ವಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಘೇರ್ಜ್‌ತಿ ಎಂದು ಗುಣ 
ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ರಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ--ಪ್ರ ಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾನಯವನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಶಾನಚ್‌ 
ಚಿತ್ತಾದರೂ ಅದುಸಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೬॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 


ರ್ರರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಜಾಯ- 
ಜು ಜಂಬ 
| 
ಸತಶ್ವ ಗೋಪಾಂ ಭವತಶ್ಚ ಭೂರೇರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯ- 


ನ್ಹಪನಿಣೋದಾಂ 12 
ಪದಪಾಠಃ 


|" | 
ನುಃಚೆ!। ಪುರಾ 1 ಚ | ಸದನಂ । ರಯಾಣಾಂ | ಜಾತಕ್ಕ | ಚ! ಜಾಯನಾ. 
ನಸ್ಯ | ಚ |ಕ್ಸಾಂ। 


| | 
ಸತಃ । ಚ | ಗೋಪಾಂ | ಭವತಃ । ಚ । ಭೂರೇಃ । ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 


ಯನ್‌ (ದ ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಂ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನೂ ಚೇತಿ ನಿಸಾತಸನುದಾಯೋಇದ್ಯೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತೆಃ ಪುರಾಣನವ- 
ಯೋರ್ನೂ ಚೆ | ನಿ. ೪.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನೂ ಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಪುರಾ ಚ ರಯಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸದನಮಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಜಾತಸ್ಕೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಜಾಶಸ್ಯ ಜಚಾಯೆಮಾನಸ್ಕೋತ್ಸದ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ಚೆ ಶ್ಲಾಂ ನಿನಾಸಯಿತಾರಂ ಸತತ್ಚ ಸರ್ವತ್ರ ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಾಕಾಶಾದೇರ್ಭವತೆಶ್ವ 
ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ನವತೋ ಭೂರೇರಸಂಖ್ಯಾತಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ 
ರಕ್ಷಿತಾರಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ ಧನಪ್ರದಂ | ಏವಂಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಮಗ್ನಿಂ ದೇನಾ ಧಾರಯೆನ್‌ 1 ಹವಿರ್ವೋ- 
ಢೃತ್ಸೇನ ಧಾರಯಂತಿ! ನೂ ಚ | ಯಚಿ ತುನುಘೇಶಿ ದೀರ್ಫಃ | ರಯಾಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಯಾನಿತಿ 
ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ಷಾಂ | ಕ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಲಿಚ್‌ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶೌ | ಜೈಂತಾ- 
ತ್ಕಿಸ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಾದ್ನಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾಸಿತಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಳೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಯೆಲೋಪೆಃ | ನ ಚೆ ಣಿಲೋಸಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತಂ | ನ ಪದಾಂತದ್ದಿರ್ವಚನ- 
ವರೇಯಲೋಸೇತಿ, ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಶೈಜೈ ಸೈ ಕ್ರಯೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸ್‌ | ಅಜೀಚ 
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we ಜ್‌ ಮಜರಾ ಸ್‌ 


ಇತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಸತಃ | ಅಸ್ತೇಃ ಶತೆರ್ಯದಾಡಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸಃ | 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನೂ ಚ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪುರಾ ಚೆ-_ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಇರುವ ಅಥವಾ ಇದ್ದ) | 
ರಯೀಣಾಂ--ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ | ಸದನಂ ಆಅವಾಸಸ್ಥಾನವಾದನನೂ ; | ಜಾತಸ್ಯ ಚೆ--ಹುಟ್ಟದವೂ | 
ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ಚ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಶ್ಲಾಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವನೂ ; | ಸತಶ್ಚ-_ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ | ಭವತತ್ಚ--(ಅನಾದಿಯಲ್ಲದೇ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವುಗಳಿಗೂ | ಭೂರೇ8--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಇತರ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಗೋಪಾಂ- 
ರಕ್ಷಕನಾದನನೂ | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--ಧನದಾತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆ 
ಗಳು | ಧಾರಯನ್‌--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವವನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಇದ್ದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಆವಾಸಸ್ಸಾನವಾದನನೂ, 
ಹಿಂಜಿ ಹುಟ್ಟಿದವೂ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ , ಸಕಲ 
ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾದಿಯಾಗಿರುವ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಧನಪ್ರದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುನ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


The gods retain Agni as the giver of (sacrificial) wealth; who now 18 
and heretofore has been, the abode of riches, the receptacle of all that has 
been; and all that will be, born; and the preserver of all (that) exists; (as well 


as of all) that are coming into existence. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನೂ ಚೆ--ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯೆಃ ಅದ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ | ಈಗ ನೂತನ 
ವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ನೂತನವಾದುದು ಎನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ನೂ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ನೂಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತಃ ಪುರಾಣನನಯೋ ರ್ನೂಚೇತಿ | 
ಹಳೆಯದು, ಹೊಸದು ; ಹಿಂದಿನದು, ಈಗಿನದು ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಪಾತಗಳು ಉಪಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿನೆ. (ನಿ. ೪.೧೭) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹರಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತೆದಪೋ ನದೀನಾಂ ಯೆದಾಭ್ಯೋ ಅರದೋ ಗಾತುಮಿಂದ್ರ | 
(ಯು ಸಂ. ೬-೩೦-೩) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಈಗಲೂ, ಹಿಂದೆಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಿಯಮಿಸಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವ ೧-೯೬-೨ ನೇ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವ ನೂ ಚ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯಚೆ ಈಗಿನದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ- 


ನೂ ಮರ್ತೋ  ದೆಯೆತೇ ಸನಿಸ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶಶ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


mm ಹಾ 


ಇಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಿಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೪೧-೧ ; ೧-೫೮-೧ ; ೧-೧೦೪-೨. ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೂ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೂ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ನೂ ಚಿತ್ಸ ಭ್ರೇಸತೇಜನೋನ ರೇಷನ್ಮನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಫೋರಮಾವಿವಾಸಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೦-೬) 
ನೂ ಚಿದ್ದಿ ಪರಿಮನ್ನಾಥೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ವಾಂ ಶಶ್ಚದ್ಧಿರ್ವವೃತೀಯ ವಾಜೈಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೯೩-೬) 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೂಚಿತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನೈವ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಅಥವಾ ನಿಸೇದಾರ್ಥನಿದೆ. 


ಕ್ಷಾಂ--ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿನಾಸಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೬) ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಹ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. 


ಜಾತಸ್ಯ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆಕ್ಸಾಂ-ಅಗ್ಲಿಯು ನಿತ್ಯ ಯುವಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಭೂತನಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯದಾತನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ. 


ಅಜೋ ನ ಶ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತೆಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಕೈಃ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಪಶ್ಟೋ ನಿ ಸಾಹಿ ವಿಶ್ವಾಯುರಗ್ಗೇ ಗುಹಾ ಗುಹಂ ಗಾಃ! 
- (ಖು. ಸಂ ೧-೬೭-೫ ಮತ್ತು ೬) 
ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆಂದು ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸತಸ್ಥ ಭನತಶ್ಚ ಗೋಪಾಂ--ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ, ಸದೇ ಪದೇ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು. 
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ನೂ ಚೆ--ಯಚಿ ತುನುಘ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದಗಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನಮ್‌--ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಮ್‌. ಷದ್‌ಲ್ಫ್‌ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಅತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಯೀಣಾಮ್‌--ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಹ್ತೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ನಾನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ 
(ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷಾಮ್‌--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಇಗಳ್ಕಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಅಜ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ, ಕ್ಷಾಯಿ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕೈಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಸ, ಆಗ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಸಾ- 
ದ್ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಫಕ್ರವಕಾರಲೋಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಸೋ.- 
ರ್ವ್ಕೋರ್ವಲಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಕಾರ ಲೋಪ. ಯದ್ಯಸಿ ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ಲೋಪವಾದ ಣಿಚಿಗೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ನಪ- 
ದಾಂತದ್ಧಿರ್ವಚನ ವಕೇಯೆಲೋಪೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿ 
ವದ್ಭಾವಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ಅಮೇಲೆ 
ವೇರಪುತ್ರೆಸ್ಕ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕ್ಷಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಕ್ಷೈ ಜೈ ಸೈ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚೆ- 
ಉಪದೇಶೇಇಶಿಶಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ, ಕ್ಷಾ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತಃ-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ 
ಶಪೆ8-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃನಿಗೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ರಜಿ ಸಹ್ಕೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ 
ನದ್ಯ ಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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a ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲ0ಘೂಪಧಗುಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಕಾರಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ, ಗೋಪಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 1 ೬॥ 


eee ee ಕೆ pS 
೨ಬ ಫಂ 


ಸಂಹಿತಾಗಾರಃ 
| 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರನಿಣಸ ಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪು 
| 
ಯಂಸತ | 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ನೀರವತೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ 


| 
ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ 1 ೮॥ 


ಗದೆಪಾರಃ 


| | 
ದ್ರನಿಣಃ ₹ದಾಃ । ದ್ರನಿಣಸಃ । ತುರಸ್ಕ । ದ್ರವಿಣಃ 5 ದಾಃ । ಸನರಸ್ಯ |ಪ್ರ 
ಯಂಸತ್‌ । 


| | 
ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಃ । ವೀರ5ನತೀಂ | ಇಷಂ | ನಃ । ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಃ । ರಾಸತೇ । 


| 
ದೀರ್ಫಂ ।! ಆಯುಃ ॥೮॥ 
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ಇ); ಥೆ A ಎ ಬ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 01 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವಾ ದಾತಾಗ್ಗಿಸ್ತುರಸ್ಕ ತೈರಮಾಣಸ್ಯ ಚೆಲತೋ 
ಜಂಗಮಸ್ಯ ದ್ರನಿಣಸೋ ಧನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವೈಕದೇಶಂ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರಯಚ್ಛೆತು | ತಥಾ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಸನನೀಯೆಸ್ಕ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೈಕದೇಶಂ ಪ್ರಯ- 
ಚೈತು | ಅಸಿ ಚ ದ್ರನಿಣೋದಾ ನೀರನತೀಂ ವೀಕ್ಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತನಿಸಮನ್ನಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆತು | ತಥಾ ದ್ರವಿಣೋದಾ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುರಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸತೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ತುಂಸ್ಕ | 
ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸನರಸ್ಯ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಕೃದರಾದಯಶ್ನ | ಉ. ೫-೪೧ | 
ಇತ್ಯರನ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಯೆಂಸತಳ್‌ | ಯೆವು ಉಪರಮೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ರಾಸತೇ | ರಾ ದಾನೇ | ಪೂರ್ವನಲ್ಲೇಟ ಸಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾ8-- ಧನದ ಅಧವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತುಗಸ್ಯ--( ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ) 
ಓಡಾಡತಕ್ಕ | ದ್ರನಿಣಸ8--ಧನನ ಅಧವಾ ಬಲದ | ಪ್ರ ಯೆಂಸೆತ್‌ ಪ್ರದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ (ಕೊಡಲಿ) | 
ದ್ರನಿಣೋದಾ8-- ಧನ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸನರಸ್ಯ--ಸೂಜ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ಚತವೂ ಆದ ಧನದ ಅಥವಾ 
ಬಲದ ದಾತನಾಗಲಿ | ದ್ರವಿಣೋದಾ&--ಧನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರವತೀಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಇಸಂ -ಅನೃ್ಫವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ (ಕೊಡಲಿ) | ದ್ರವಿಣೋದಾ8-- ಧನಪ್ರದನಂದ ಅಗ್ಲಿಯು | ದೀರ್ಫ್ಥಂ 
ಆಯುಕ--ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡಲಿ ॥| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಧನವನ್ನೂ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯತಕ್ಕ 


ಧನವನ್ನೂ, (ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. 


English ‘Translation 


May Dravinoda grant us (೩ portion) of moveable wealth; may Dravi- 
noda grant us (a portion) of that which is stationary ; may Dravinoda give 
us food attended by progeny ; may Dravinoda bestow upcn us long life- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ-ದ್ರೈನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ವಾದಜ್ಜಿ € ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಬುಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೬೫೨-೬೫೪ನೇ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕುತ್ಸಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದುದರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ ಎಂದು 


ಬೃಹದ್ಜಿ ೇವತಾಕಾರರು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸಿರುನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಜೋದಸಂ | 
( ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೨-೨೫ ) 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಜುಹಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಹೊಗಳಿದನು. ದ್ರವಿಣದ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಅನೇಕವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಈ ಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದ್ರವಿಣಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತುರಸ್ಕ-- ಚೆಲತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ | ಚರವಾದ, ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗಿ ಓಡಾಡಿಸಲ್ಪಡುವ, 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ದ್ರವಿಣಸಃ--ಧನಕ್ಕೆ ತುರಃ ತರತೇರ್ನಾ ಶ್ಚರತೇರ್ವಾ | ದಾಟು ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ತ್ವರಯಾ ತೂರ್ಣಗತಿರ್ಯೆಮಃ। ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದುದರಿಂದಲೇ ಯಮನಿಗೂ ತುರನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧೪) ಶಕ್ತಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶೀಘ್ರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಒಬ್ಬನಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಚಲಿಸತಕ್ಕದೂ ಆದುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಅಡಗಿದೆ. 


ಸತೀ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ತರ್ನಣಸ್ತಮಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೀಗೆಯೇ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸೆಃ | ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ | 
ಎಂದು ಅಸ್ಥಿರವಾದ, ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ವೇಗ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ 


ಸದಿದ್ದಿ ತೇ ತುನಿಜಾತೆಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸೆಹಿಷ್ಠ ತುರತಸ್ತುರಸ್ಯ | 
(ಯ, ಸಂ. ೬-೧೮-೪) 


ಯೆಂ ವರ್ಧಯಂತೀದ್ದಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೪೪-೨) 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತುರಸ್ಕ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಅಥವಾ ಬಲನತಃ ಶತ್ರೋಃ ಎಂದು ಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತದೆ. ೧-೬೧-೧೩; ೭-೪೧-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೆಂದು ಯಮನಿಗೆ ತುರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ( ನಿ. ೧೨-೧೪) *ಿತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಈ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ತುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಂಗಮ 


ರೂಪೆಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸನರಸೃ-- ಸನನೀಯೆಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯೆಸ್ಕ ಸ್ಥಾವರರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ! ಪೂಜ್ಯವೂ ಸ್ಥಿರವಾದೆದ್ದೂ ಆದ 
ಧನದ ಅಥವಾ ಸ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಲು. 1 ಧನನೆಂದು ಹೇಳಿದನೇಲೆ ಆ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ, ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಾ Mo ಪ ಅನಯನಾರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುೀ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಪದವು 
ಇದೊಂದುಕಡೆ ಹೊರತು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸನರಂ--ಪರಿ- 
ಚಾರಕಮನುಷ್ಯಸಹಿತಂ | ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವಯವಾರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋದರೂ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಷಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಕೃದರ$, ಸೃದರಕ, ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಸೆನೆರಃ ಎಂಬ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆಂಬ 
ಸಾಯಣರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರ 4 ಅವರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ನೀರವತೀಂ--ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಯುಕ್ತಂ | ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 

ಇಸಂ-- ಅಂಧ, ನಾಜಃ, ಪೆಯೆಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ. ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ಹೀಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ ದ್ರವಿಣಿವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಂತಹೆ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ದ್ರವಿಣನನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 
ಎಂದು ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಿಜಿ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ಅನ್ಳುತನಾಗಿರುವನು. ಭಕ್ತರಿಗೂ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 
ನುಷ್ಕಾನಪರರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡುನನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. 


ಯೆಸ್ತೇ ಯಜ್ಜೆ ಕೇನ ಸನಿಧಾ ಯೆ ಉಕೆ ಕೈರರ್ಕೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದೆದಾಶತ್‌ | 


ಸ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟ ಮೃತ ಸ್ರಚೇತಾ ಜಟ ದ್ಯು ಮೇನ ಶ್ರನಸಾ ನಿ ಭಾತಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬೫೫) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದ್ರನಿಣೋದಾ8--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ರವಿಣಸಃ8--ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಶ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಟ್‌ಕುಸಪ್ಟಾ೫*--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸುಕಾಗನು. ದ್ರವಣಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ತುರಸ್ಕ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರ ಕ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತುರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸನರಸ್ಯ--ನನ ಷಣಿ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಕೃದರಾದೆಯೆಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. ೫-೭೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸನರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂಸೆತ್‌-- ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತಶ್ಸಲೋಸೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀರವಶೀಮ್‌--ವೀರಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ವೀರನತೀ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ --ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ರಾಸತೇ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಸಿಪ್‌. ಟಿತಆತ್ಮೆನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಿತ್ವ. ಇದು ಪರಸ್ಕೈಪದಿಯಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ಶಿಐ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಏವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಃ ಧಾ ವೃಧಾನೋ ರೇವತ್ಸಾವಕ ಶ್ರವನ. 
ಸೇವಿ ಭಾಷ | 


I 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಏಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ |೯| 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಏನ । ನಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5 ಇಧಾ | ವೃಧಾನಃ । ರೇವತ್‌ । ಪಾವಕ | ಶ್ರ- 


ಆವಾ ™ (ನಾಸಾ ಖಾ: 


ನಸೇ। ಏಿ। ಭಾಹಿ । 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರ8 1 ವರುಣಃ | ಮುಮುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ: | ಸಿಂಧೂ! 


ಪೃಥಿನೀ | ಉತ ದ್ಯೌಃ WF 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ | ಅಶ್ಚರಾರ್ಥಸ್ತು ಹೇ ಶೋಧಳಾಗ್ಗೇ | ಏನೆಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದ- 
ತ್ರೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯೇಣ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಾಯಾನ್ಮಾಯ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಸ್ತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತದನ್ನಂ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತಾಂ ! ರಸ್ತಂತ್ರಿ- 
ತೃರ್ಥ:ಃ | ತಥಾ ಸಿಂಧುರಚ್ಛೀವತಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಚ ಮಮಹಂತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಾವಕ--ಶುದ್ದಿಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | 
ಸಮಿಧಾ ಏವ-- ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ | ವೃಧಾನಃ.-ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಕೇವತ್‌-- ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ | 
ತ್ರವಸೇ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ವಿ ಭಾಹಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನ8--ನಮ್ಮ | ತ3--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8-_ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8-.- ಸಾಗರವೂ | ಸೃಥಿನೀ-- 
ಪೃಥಿನಿಯೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8 -ದ್ಯುಲೋಕನೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಧನಯುಕ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಆ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ 
ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರವೂ ಪೃಥಿವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 


Thus; Agui, who is the purifier, growing with the fuel (we have 
supplied), blaze for the sake of securing food to us, who are possessed-0 
wealth, and may Mitra, Varuna, Aditi,—ocean;, earth, heaven; preserve it 
to us: 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು !! 


೧೯೫-೧೧ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಮಿಧಾ ಏವ ವೃಧಾನಃ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಾನ್ಮಗಳಲ್ಲ, ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಾವಕ-- ಶೋಧಕ | ಸಕಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ದಾಡತಕ್ಕವನು ನಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷ 
ಇವು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉದಕ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶೋಧಕನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅಂಕಿತನಾಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಯವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಪಾವಕಾಗ್ನಿಯೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಜನ ಸಹೋದರರ 
ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ನೈಶ್ವಾನರೇ ಗೃಹಸತೌ ಯದಿಸ್ಕೇ*ಗ್ನೌ ಚ ಪಾವಕೇ | 
ವಸಟ್ವಾರೇಣ ವೃಕ್ಷೇಷು ಭಾತೃಸ್ಟಗ್ಗಾ ಸಹಃಸುತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ ೭-೬೧). 
ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಭ್ರಾತೃಗಳ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಾವಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆ ಕಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾವಕ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧ. ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ /! 
ಏನ - ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಿಧಾ--ಇಸಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮ್‌ ಉಪಪದವಾದಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಸಮಿಧ" ಎಂದು ಧಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬವಾಗುತ್ತದೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಧಾನಃವೃಧು ವೃದ್ಲೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
— ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೇವತ್‌ ೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶವಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ. | ೯1 
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ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ ನ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುಶ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಶುಚಿಗುಣಕೋಂಗ್ನಿ8 
ಶುದ್ಭೋಇಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಪೆ ನೋಂಸ್ಟ್‌ ಶುಚೆಯೇ ಗಾಯುತ್ರಮಿತಿ ॥ 
ನಿಶಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ದೀರ್ಫಜಿಹ್ಟೀ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸರ್ವಾನೃಜ್ಞಾನ್ಬ- 
ಬಾಧೇ | ತಾಂ ಹಂತುಮಿಂದ್ರೋಂಶಕ್ತ ಸನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಕುತ್ಸಮಬ್ರನೀದೇಷಾ ತ್ವಯಾ 
ಹಂತವ್ಯೇತಿ | ಸ ಚಾವಧೀತ್‌ | ಶಂ ವಾಗಭ್ಯವದತ್‌ ಅನುಚಿತಮಿದಂ ತ್ವಯಾ ಚರಿತಂ ಯತ್ತ್ವಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೂರಮಕಾರ್ಷೀರಿತಿ! ತಮೃಷಿಂ ಶೋಕಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌! ಸ ಯಷಿರನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಶೋಕಮಸಾಗಮಯತ್‌ |" ತಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಕಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ವಾ ಇದಂ 
ರಶ್ಷೋ ಯೆಜ್ಞಹಾ ಯಜ್ಞಾ ನವಲಿಹತ್ಯ ಚರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರಃ ಕಯಾ ಚನ ಮಾಯೆಯಾ ಹಂತುಂ 
ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುಮಿತ್ರಃ ಕುತ್ಸಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸ | ತಮಬ್ರವೀದಿತ್ಯಾದಿ |! ತಾಂ. ೧೩೬-೯ | 
ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶುಗಸನಯನಾಯ ವಿನಿಯೋಜ್ಯಂ | ಅತ ಏವ ಹಿ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ ಭಾರದ್ವಾಜೇನ 
ದಶಮೇ€ಹನಿ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಣಿ ಯೆಜುರ್ನೇದೇ ಸಠಿತಮೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಜ್ಯತೇ | ನವ 
ಚೆ ಸ್ಪುನಾಹುತೀರಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಮಿಶಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸ ನಃ ಎಂಬುವುದು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಸಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಶುಚಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ ನೋತಷ್ಕೌ ಶುಚೆಯೇ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಬ್ಬಿರುವುದು, ಹಿಂದೆ ದೀರ್ಫ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಖುಷಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಯಷಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸಖಯಷಿಯನ್ನು 
ಕರೆದು ಎಲೆ ಕುತ್ಸನೇ, ನೀನು ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು. ಈ ಕೆಲಸವು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಕುತ್ಸನು ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಇಂತು 
ನುಡಿಯಿತು ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ, ನೀನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಿದೆ? ನೀನು ಮಾಡಿದ್ದು ಅನುಚಿತನೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಆ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಶೋಕವು (ದುಃಖವು) 
ಬಂದು ಅವರಿಸಿತು. ಆಗ ಖುಹಿಯು ಆ ಶೋಕಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅ ಪನಃ ಶೋಶುಚತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಬಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಅವನ ಶೋಕವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು ಎಂದು. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ-- ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ನಾ ಇದಂ ರಶ್ಷೋ ಯೆಜ್ಜಹಾ ಯೆಜ್ಞಾನವಲಿಹತ್ಯಚಿರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರಃ 
ಕಯಾ ಚೆನ ಮಾಯಯಾ ಹಂತುಂ ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುಮಿತ್ರಃ ಕುತ್ಸಃ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಆಸ ತನು- 
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ರ - ರೂ ಟಿ 


ಬ್ರವೀತ್‌ (ತಾ. ೧೩-೬-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶೋಕಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಯು 
ಅಪರಕರ್ನುಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಶಾಂತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನವ ಚ ಸ್ರುನಾಹುತೀರಪ ನಃ ಶೋಶುಚೆದಘಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 


ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯಪ್ರಪಾಠಕದ ಹನ್ನೊಂದ 
ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವುದು. (ತೈ. ಆ. ೬-೧೧) 
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1 Wo 
ಸೂಕ್ರ__೯೭ 
| ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ಷ೯೭॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-- ೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ ೮॥ 
॥ ಖುಹಿಃ._ಕುತ್ಥ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 


il ದೇವತಾ -ಆಗ್ಲಿರೆಗ್ನಿ! ಶುಚಿರಾ | 


|| ಛಂದಕ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


ಅಪ ನಃ ಕೊ!ಶುಚದಘಮಗ್ನೇ ಶುಶು ಗ್ಭ್ಯಾ ರಯಿಂ | 
| 
ಅಪ ನಃ ಕೋಶುಚದಫಂ !೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಪ । ನಃ | ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಅಘಂ | ಅಗ್ನೇ । ಶುಶುಗ್ಗಿ 1 ಆ 1 ರಯಿಂ | 


| 
ಅಪ । ನಃ | ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಘಂ ॥೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಘಂ ಪಾಪೆಮಸ ಶೋಶುಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಶತ್ರುಂ ಶೋಚಯತೆ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪಾಪೆಂ ಶೋಕುಚೆತ್‌ | ಶೋಕಗ್ರಸ್ತಂ ಸದ್ದಿನಶ್ಯತು | 
ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ರಯಿಂ'ಧನಮಾ ಸಮಂತಾಚ್ಛುಶುಗ್ಳಿ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೆ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಮಪಿ ವಾಕೃಮಾದ- 
ರಾತಿಶಯದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನಃ ಪಕ್ಯತೇ | ಅವಶ್ಯಮಸ್ಮಾಕಮಫಂ ವಿನಶ್ಯತ್ವಿತಿ | ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಶುಚಿ 
ಶೋಕೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಂ |! ಅಘಂ ಶೋಶುಚೆಚ್ಚಿ ರಯಿಂ ಶುಶುಗ್ಳಿ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಶ್ನಾದಿ- 
ಲೋಹೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶುಶುಗ್ಳಿ! ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ! ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಸಃ 
ಶ್ಲುಃ| ಹುರುಲ್ಬೋೋ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಸವು | ಅಸೆ ಶೋಶುಚೆತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರ ಸರಿದು ನನ್ಮು ಶತ್ರುವನ್ನು ನೋಯಿಸಲಿ ಅಥನಾ ಶೋಕಗ್ರಸ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಸಾಸನ್ರು ನಾಶವಾಗಲಿ 
(ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ) | ರಯಿ)ಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಶುಶುಗ್ಳಿ--- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ನ 
ನಮ್ಮ | ಅಘಂ-- ಪಾಪವು | ಅಪ ಶೋಶುಚೆತ್‌- ನಾಶವಾಗಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ದುಃಖಪೂರಿತವಾದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಧನವನ್ನು ಹರಡಿ 
ಅವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation 


May our 810, Agni, be repented of ; manifest riches tous; may our 
sin be repented of. 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಸ ನೋಂಷ್ಟ್‌ ಕುಚೆಯೇ ಗಾಯೆತ್ರಂ | (ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ) ಶುಚಿಗುಣಕೋಂಗ್ನಿ8ಕುದ್ಧೋ- 
5ಗ್ನಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತಾ ವಿಷಯನ ನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಶುಚಿಗುಣಕೋಳಗ್ಗಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶುಚಿ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೌಕಿಕಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ನಿರ್ಮಲವಾದದ್ದು ಎಂದು 
ಭೌತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
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ಕೇವಲ ನಿರ್ಮಲವಾದದ್ದು ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿ ಗ್ಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಶುಚಿಃ ಶೋಚೆತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಆಯೆಮಸೀತರಃ ಶುಚಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ ! ನಿಹಿಕ್ತಮಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸಾಸಕನಮಿತಿ ನೈರುಕ್ರಾ81 (ನಿ. ೬.೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಬೆಳಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಈ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಶುಚೆರೂಪವೂ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿನ್ಪನ್ನವಾ 
ಗಿದೆ. ಅವನಿಂದ ಪಾಸವು ಕಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ ಎಂಬ ನೈತಿಕವಾದ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯು ಶುಚಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪಾನಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ, ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಆ ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 
ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವ 
ಕಥೆಗೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹರಿಸುವ ಕಥೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಸಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸರ್ವಾನ್‌ ಯೆಚ್ಡುನ' ಬಜಾಧೇ! ತಾಂ ಹಂತುನಿಂಡ್ರೋತ- 
ಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತೆಂ ಕುತ್ಸಮಬ್ರನೀದೇಷಾ ತ್ವಯಾ ಹಂತಷ್ಯೇತಿ! ಸ ಚಾನಧೀಶ್‌ | ಶಂ 
ನಾಗಭ್ಯವಡತ್‌ ಅನುಚಿತಮಿದಂ ತ್ವಯಾ ಚರಿತಂ ಯತ್ತ್ಪಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿತ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೂರಮ- 
ಹಾರ್ಸೀರಿತಿ | ತಮೃಷಿಂ ಶೋಕೆಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ಸ ಯಷಿರನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಶೋಕಮ- 
ಪಾಗಮಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಕಂ | ದೀರ್ಥಜಿಜ್ಟೀ ನಾ ಇದಂ ರಕ್ಷೋ ಯಜ್ಞಹಾ ಯಜ್ಞಾ 
ನನಲಿಹತ್ಯಚೆರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರ8 ಕಯಾ ಚನ ಮಾಯೆಯೊ ಹಂತುಂ ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುಮಿತ್ರಃ 
ಕುತ್ಸಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸೆ ತಮಬ್ರನೀತ್‌ (ತಾ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೬-೯) ಇತ್ಯಾದಿ | 


ದೀರ್ಫೆಜಿಹ್ಹಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಸಕಲ ಯುಜ್ಞಗಳಿಗೂ ವಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತೊಂದಕೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದು ಸಾನ್ಯವಾಗದೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅವಳ ಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕುತ್ಸನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಾಗ್ಧೇವತೆಯು 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯಾರೂಪವಾದ ಕೆಲಸವು ಬಹಳ ಅನುಚಿತವೆಂದೂ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಇಂತಹ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಕುತ್ಸನು ಶೋಕ 
ಪೂರಿತನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನ ಶೋಕನನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಈ 
ಕಥೆಯೇ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೩-೬-೯) ಸರಿತವಾಗಿದ್ದು ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಯಣರು ಉದಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ಥಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉಸೋದ್ಭಾತನಲ್ಲಿ ಜೀಕೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉಸಹೆರಿಸಿ ಅದು ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೂ 
ಫಾಸನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೂ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 

ಅತ್ರ ಛೆಂಡೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀತಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಕುತ್ಸೆಶ್ನ ಲುಶಶ್ನ ಇಂದ್ರಂ 


ವ್ಯಹ್ಹಯೇತಾಂ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಮುಸಾವರ್ತಕೇ ಶತೆಂ ಶತೇನ ವಾಧ್ರಿಭಿರಂಡಯೋರಬದ್ನಾದಿತಿ | 
ಶದೇತಲ್ಲುತ ಇಂದ್ರರೂಪತಾನಾಪನ್ನೋ ವಶ್ಚ್ಯತಿ 


ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ವ ಪೆರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ಸಾವಾನ್ಮುಸ್ಮಯೇರ್ಬದೈ ಅಸತೇ | 


( ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫) 
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ಇತಿ 1 ಸ ಇಂದ್ರಾಶಿಕ್ರಮಜೇನ ಪಾಸಪೇನಾಭಿಭೂತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ 
ತದಸನೋದನಾರ್ಥಮಗ್ನಿಮುವಾಚೆ | ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚಿದಿತಿ | 


ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಕಥೆಯು ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. ಹಿಂಜಿ ಕುತ್ಸನೂ 
ಲುಶನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ನೂರಾರು ಕಶೆಗಳಿಂದ ಅವನ ಅಂಡನನ್ನು ಬಿಗಿಗುಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲುಶನು 

ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ತ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾಗಹಿ ಕಿಮು ತಾವಾನ್ಮುಷ್ಕಯೋರ್ಬದೃ ಆಸತೇ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫) 

ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುಬಿಡು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿದುದು ಪಾಸಕೃತ್ಯವೆಂದರಿತು ಆ ಪಾಸನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಿದನು. ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕುಚಿತವಾಗಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಛಂದೋಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ಆಸರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೆ ಮೂಲವುದುದು ಬೇರೊಂದು ದೀರ್ಥ 
ಜಿಹ್ವಿಯ ಕಥೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ... ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೂಲವಾದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ 
ಕುತ್ಸನು ತನ್ನ ಪಾಸನಿವಾರಣೆಗಾುಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ರೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂದು ಎರಡರ ಉದ್ದೇಶವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 

ಅಸ ಶೋಕಶುಚತ್‌-- ಅಸ್ಮತ್ತೆಃ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ತತ್ರುಂ ಶೋಚಲಯೆತು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿನೃತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಸಂ ಶೋಕ- 
ಗ್ರಸ್ತಂ ಸದ್ದಿನಶ್ಯತು | ದುಃಖಪೂರಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಸೆಪೂರ್ವಃ ಶುಚಿರತ್ರ ಸಾಮಥಾಣ್ಯದಪನ- 
ಯೆನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಃ ! ಅಸನಯ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಫಘಂ ಇಂದ್ರಾತಿಕ್ರೆಮಜಂ ಸಾಪಂ | 
ಅಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿವೃತ್ತಿಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಈ ರೂಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಧಮಪುರುಷವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ವಿಂದರ್ಧವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶುಶುಗ್ಳಿ-- ಸ್ರ ಕಾಶಯೆ ನನ್ಮು ಧನವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಧ. 


ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚೆದೆಘಂ--ಉಕ್ತಾರ್ಥಮಸಿ ವಾಕ್ಯಂ ಆದರಾತಿಶಯೆದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನಃ 
ಸಠ್ಯತೇ। ಅವಶ್ಯಮಸ್ಮೂಕಮಘಂ ವಿನಶ್ಯತು ಇತೈರ್ಥಃ | ಈ ಮಕ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸರಿಸಿದೆ. ಈ ಪುನ 
ರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಾಪನಿವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅತ್ಯುತೃಟಿವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ತೋರುತ್ತದೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ನನ್ನ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ವಿಧವಾದ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾನದ ತೀವ್ರತೆಯು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮರ್ಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ. 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಉಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆ ಸಲ್ಲಿ ಅವಳೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುನರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರುಚ್ಛೇಸೆ ಯಸಿಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತತ್ಪುರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ | (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇನು ಪರುಚ್ಛೇಪರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು-- 

ಪ್ರತದ್ಧೋಚೇಯೆಂ ಭನ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಸವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಥೋಹಾ 


ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 
(ಖ. ಸಂ ೧-೧೨೯-೬) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸ ನಃ ಶೋಶ- 
ಚೆದಘಂ ಎಂಬ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಪನಿವಾರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶೋಶುಚೆತ್‌--ಶುಚ ಸೋಕೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯೆಜಸೋಚಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಸೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸನ್ಯಜಿಸಳೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿ 
ಹಲ್‌ ಶೇಷ ಗುಣೋಯಜಿಲುಕೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಶೋಶುಚ್‌ 
ಎಂಬ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸಃ 
ಪೆರಸ್ಮೈಸದೇಷು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅದಾದಿವಚ್ಚೆ ಎಂದು ಯಜರ್ಜಲುಗಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿ- 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ£-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಶೋಶುಚತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಘೆಂ ಶೋಶುನಚ್ಚ 
ರಯಿಂ ಶುಶುಗ್ಧಿ ಚ ಎಂದು ಚಾರ್ಧ ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ-_(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಶುಗ್ಳಿ--ಶುಚ ದೀಪ್‌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 


ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಶುಶುಚ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುರುು- 
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ಲ್‌ ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ ಅತಿದೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುಣಲ್ಲ. ಚೋಃ ಕುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ ಸ ಶುಶುಗ್ಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಇದ್ದರೂ ಅದು ಆಮಂತ್ರಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವಿರುವುದರಿಂದ ಶುಶುಗ್ಗಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ...-ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಅಸಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತೈಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶುಶುಗ್ಗಿ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಆಸ್ಚ್ರಮಿಕನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸೈ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 1 ೧॥ 


ನತ್ತಾ” 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಸುನ್ತೇತ್ರಿಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ವಸೂಯಾ ಚ ಯಜಾಮಹೇ | 
| | 
ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ 1 ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸು5ಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ । ಸುಗಾತು5ಯಾ । ವಸು5ಯಾ | ಚ| ಯಜಾಮಹೇ | 
ಅಸ | ನಃ । ಶೋತುಚತ್‌ |ಅಘುಂ!। ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ ಶೋಭನಶ್ಷೇತ್ರೇಚ್ಛೆಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಚ್ಛೆಯಾ ವಸೂಯಾ 
ಚ ಧನೇಚ್ಛೆಯಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಯಾ ಚೆ ಯಜಾಮಹೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಶೋಭನದೇಶಸಂಬಂಧಿನಾ ಹವಿಷಾಗ್ನಿಂ ಯೆಚಾಮಹೇ! ನೋಸ್ಮಾಕ- 
ಮಫಘಮಪ ಶೋಶುಚಿತ್‌। ವಿನತ್ಯತು | ಸುಶ್ಲೇತಿ.ಯಾ। ಶೋಬನಂ ಜೇತಂ ಸುಕೇತ.ಂ! ತದಿ, ಸಯೇಚಾ, 
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ಸುಕ್ಷೇಶ್ರಿಯಾ! ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇಶೀತ್ವದೀರ್ಫ್ಥಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ | ವ್ಯಕ್ಯಯೇ 
ನೇತ್ವಂ1 ಕೃಜಂತಾತ್‌ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ5ಕಾರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತಷ್ಟಾಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತ್ರತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ! ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಂ ಶ್ಲೇತ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಂ | 
ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ ಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಪಾ. ೭-೧-೩೯-೧ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಿಯಾಜಾದೇಶಃ !! 


ಪ್ರತಿ ೨ನ 


ಸು ಕ್ಸೇತ್ರಿಯಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವ್ಯವಸಾಯದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ | ಸುಗಾ- 
ತುಯಾ -(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ| ವಸೂಯಾ- 
ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಯೆಜಚಾಮಹೇ.-.-(ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಕ ನಮ್ಮ | 
ಅಘುಂ- ಪಾಪವು |! ಅಸಶೋಶುಚಿತ್‌--ನಾಶವಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು [| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಕರ್ಮಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆಶೆಯಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆನೆಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ನಮ್ಮ ದು8ಖಪೂಗಿತವಾದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ 


1111811880 Translation 


We worship you for pleasant ficlds, for good roads, and for riches . 


may our sin be repented of. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ--ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸೆಕರ್ಮಣಃ ಶ್ಲೇತ್ರಂ | ಶೋಭನಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಂ | ತದ್ದಿಷ 
ಯೇಚ್ಛಾ ಸುಶ್ಲೇಶ್ರಿಯಾ | ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವುಳ್ಳ ಕ್ಲಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ರೂಪವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಂತಹ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಸುಶ್ಲೇಶ್ರಿಯು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೇತ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಮೂಲವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಧವಾದರೂ ಗೃಹಾದಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭೂಸ್ವ 
ತ್ತುಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ವನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕೇದಂರಂದಿಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನ, ಯಜ್ಞ, ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ನೋಡಬಹುದು. 


ಕ್ಷೇತ್ರಾದಾ ನಿಪ್ರಂ ಜನಥೋ ವಿಪನ್ಯಯಾ ಪ್ರ ನಾಮತ್ರ ನಿಧತೇ ದಂಸನಾ ಭುವತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭). 


ಎ. ಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇತ್ರಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾತುರುದರಲಕ್ಷಣಾತ್‌ ಜನ್ಮಸ್ಪಾನಾತ್‌ | ತಾಯಿಯ ಉದರರೂಸವಾದ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನ, ಎಂದರೆ ಗರ್ಭವು ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಫಾನವೆಂದರ್ಧ 
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ಕಾ ಕ್‌ ತ್‌ po Re ~ pe 


ಸಸರ್ಯಂತಃ ಪುರುಸ್ರಿಯೆಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶ್ಲೇತ್ರೆಸಾಧಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೮-೩೧-೧೪) 


ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದವು ಯೆಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೊಸ್ಪತ್ತೆಂದು 
ತಾತ್ಸರೃವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ- ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 


ಸುಗಾತುಯಾ-- ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಚ್ಛೆಯಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಯಬೇಕು ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ. ಗಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಂ, ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗಂ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಕಾಗುವಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧೯೬-೪). ಇಹ ತಾವ 
ಲ್ಲೋಕೇ ಶೋಭನಶ್ಸ್ಷೇತ್ರೇಚ್ಛೆಯಾ ಸರಲೋಕೇ ಸುಗಾತುಯಾ | ಎಂದು ಜಐಹಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ, ಆಮುಸ್ಮಿಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನುಸರಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ತ್ಕಾಂ ಯೆಜಾಮಹೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ ನಿಂದು ಅಗ್ಗಿಪೂಜೆಯ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆವೂ ಪಾಷಿಷ್ಯನಿಗೆ ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹೆತೆಯಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಸೆ ನ8 ಶೋಶುಚೆದೆಘಂ | ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಶುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ.. ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಮ್‌. ತತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಕ್ಷತ್ರಿಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 
--ಅಸ್ರತ್ಯಯೊಾತೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭುವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋಲೋಪಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತ- 
ಷ್ಟಾಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಟಾಪೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌-ಪಾೂ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಗಾತುಯಾ, ವಸೂಯಾ, 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. :೭-೧-೩೯-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಡಿಯಾಜಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ ದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


Rud 7 ya 
ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ 
| ) ಹ | 
ಪ್ರ ಯದ್ಭಂದಿಷ್ಕ ಏಷಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ ಸೂರಯಃ | 


| [ 
ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ॥೩॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ । ಭಂದಿಷ್ಠಃ । ಏಸಾಂ। ಪ್ರ । ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಚ । ಸೂರಯಃ | 


| 
ಅಸ | ನಃ । ಶೋತುಚತ್‌ | ಅಘಂ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦1 


ಯದ್ಯಥೈಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಯೆಂ ಕುತ್ಸಃ ಪ್ರ ಭಂದಿಸ್ಪಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೋತ್ಯ- 
ತಮಃ ಏವಮಸ್ಮಾಕಾಸ ಆಸ್ಮಾಕೀನಾಃ ಸೂರಯಃ ಸೊ ನೀತಾರತ್ಚ ಸ ಕ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ತೋತ್ಸತಮಾ ಭವಂತಿ! 
ಅನ್ಯತ್ಸ ಮಾನಂ || ಭಂದಿಷ್ಯಃ | ಭಂದತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚೇತಿ ತು ಧಾತುಃ! 
ಅಸ್ಮಾತ್ತೃ ಜಂತಾತ್ತು ಶ್ಚಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೆ ೀಮೇಯಃಸ್ಟಿತಿ ತ್ರಲೋಪಃ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋತಸ್ಮಾಕಾಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕ್‌ | ಸಾ. ೪-೩೨ | ಇತ ಭಸ್ಮಾಕಾದೇಶ | 
ಛಾಂದಸೋಂಬ್ಛ್ರಿ ತ ಯಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಸ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯ ತ್ವಾದ್ದೆ ದ್ಧ ಕಭಾವಃ | ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ | ಸಾ ಸ ನಿವದಾದೇಶೇ$ಸಿ ಮಕಾರಾತ್ಹೆ ಶ್ರೈರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಸ ಸಸ್ಟೀಬಹುವಚೆನೇ- 
ಸಾ ಕೆಂಶಬ. ಸ್ಯ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ಯ ದೃಸ್ಟೃತ್ವಾತ್ಸ ಏನಾಚಾರ್ಯೇಣಾತಿದಿಶ್ಯತ್ತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಏಷಾಂ--(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ) ಈ ಸ್ರೋತ್ರಗಾರರ ನಡುವೆ (ಕುತ್ಸನು) | ಯೆಶ್‌ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯ ಕೀರ್ತನಕಾರನೋ, (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಅಸ್ಮಾ 
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ಕಾಸ॥-- ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ | ಯಿ ಚೆ ಈ ಇತರ ಕೀರ್ತನಕಾರರೂ ಸಹ | ಪ ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯ ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ | ನಃ--ನನ್ಮು! ಅಘಂ--ಪಾಪವು | ಅಪ ಶೋಶುಚಿತ್‌--ನಾಶವಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ಬಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಾರರ ನಡುವೆ ಕುತ್ಸನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನನೋ, ಅಡೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಇತರ ಕೀರ್ತನಕಾರರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ 
ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನರು. ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು 
ನಾಶವಾಗಲಿ 


English Translation 


(In like manner as among these your worshippers Kutsa) is the pre- 
eminent panegyrist, 80 are our encomiasts (of you ) the most distinguished : 
may our sin be repented of. 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಠಃ8-- ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೪ ಅರ್ಚೆತಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಭೆಂದತೇ ಎಂದರೆ ಪೂಜೆಮಾಡು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಭೆಂದಿಷ್ಮಃ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ನೇಣ ಸ್ತ್ರೋತೃತಮಃ | ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅ ನಿನೇಶ ರೋದಸೀ ಭೂರಿರ್ವಪಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕವಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ಪ್ರಜಾವತೀರ್ನಿಶ್ಯಾಯುರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸುಭರಾ ಅಹರ್ದಿನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೧) 
ಈ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೫.೨) ಅಂತಹ ಸ್ರೊತ್ರಕಾರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ನೆಂನೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂರಯೆಃ-- ರಠೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯತತ್ರ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಗ್ರ ಗೃಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ 


ವಿಶೇಷಣನ್ರ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 
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ತದ್ದಿಸ್ಲೋಃ ಸರಮಂ ಪೆದಂ ಸದಾ ಸೆಕ್ಕಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ- ೧-೨೨-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ ಬಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳೆ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಡೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಮ ಮಚ್ಛೊ (ಕ್ರಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತೆಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಜನೋ ಯಃ ಸಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀನಾನಶ್ಚಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 


ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 


ಮುಹ್ಯಂತ್ಸನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೊರಿರಸ್ತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯೆಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತೃವೆಂದೂ, ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇತರರೂ ಕೂಡ ಅವನಂತೆಯೇ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದೂ ಅವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೂ ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಯಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕುತ್ಸನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕುತ್ಸನ ವೈಶಿಷ್ಠ ಕಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೀರಿಕಾ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಅವನ ಕೃತಿಯ ಶ್ಲಾಘನೆ 


ಯನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅವ। ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಸ್ಮೀಖ್ಥಾಕನ್‌ ಸ್ರಾವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭಂ ದಶದ್ಯುಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೩-೧೪) 
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ಜೂ ಜಾ ~~ 


ವಹ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯೆಸ್ಮಿಇ್ಹಾಕನ್ನ್ಯೂಮನ್ಯೂ ಬಜ್ರಾ ವಾತಸ್ಕಾಶ್ವಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಪರಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಶಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಶೇಷವಿರುವುದಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭನ್ದಿ ಸ್ಮ8-_ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. 
ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಛಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩ ೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯೆಃ 
ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಭನ್ತಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮಾಕಾಸ8- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಆಸ್ಮಾಕಾಃ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪರವಾದುಗ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಣಿಚೆ 
ಯುಷ್ಮಾಸ್ಮಾಕಾ-_(ಪಾ ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ-ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದಂತೆ ಆದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಮಕಾರದ ಪರದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಸಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವು ದೃಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಅದೇ ಆದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯೆ8-ಸೂಬ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂಜಿಃ ಕ್ರೀ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ ಯತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರಯೋ ಜಾಯೇಮಹಿ ಪ್ರ ತೇ ವಯಂ ! 
| | ; 
ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ ಳಗ 


| 
ಪ್ರ! ಯತಿ್‌। ತೇ। ಅಗ್ನೇ। ಸೂರಯಃ । ಜಾಯೇಮುಹಿ। ಪ್ರ ತೇ! 
ವಯಂ | 


| 
ಅಸ | ನಃ 1 ಶೋಶುಚತ್‌ । ಅಘಂ ॥೪॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ತವ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ- 
ರೂಪೇಣ ಬಹುನಿಧಾ ಭವಂತಿ! ತತೋ ವಯೆಂ ಚೆತೇತನ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂತಃ ಪ್ರ ಜಾಯೇಮಹಿ | 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರುಷೇತಾ ಭನೇಮ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಶೃನಿ ಜ್ಞ್ಞಾಜನೋ- 
ರ್ಜ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಕೇ ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಛೈ ಆಗ್ಲಿಯೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ತೇ-- ನಿನ್ನ! 
ಸೊರಯೆ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಾರರಾದ ಭಕ್ತರು | ಪ್ರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೋ 
ಅದೇರೀತಿ) | ವಯಂ ನಾವೂ ಕೂಡ | ತೇ ನಿನ್ನ (ಭಕ್ತರಾಮದರಿಂದ) | ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ-ಶ್ರೇಸ್ಸವಾದ 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರೋಣ. (ಅದರಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ-- ಪಾಪವು 


ಅಸ ಶೋಶುಚೆತ್‌- ನಾಶವಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಸಕಲ ಭಕ್ತರೂ ಸಹೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಪುತ್ರಪೌತಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನನರಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ನಮ್ಮ ಪಾಸನು ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Inasmuch as your worshippers (are blessed with descendants) 30 may 


we, (by repeating your ॥18180,) obtain posterity : may our sin be repented of 


ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ಸೂರಯಃ ಪ್ರ ವಯೆಂ ತೇ ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ ಎಂಬ ವಚನಪ್ರಕಾರ-- 
ಅತೂರ್ತಂ ಶ್ರಾವಯೆತ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 


( ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೫ ) 


ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುನಂತಹವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಂತೆಯೇ ತನ್ನ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಕುತ್ಸನ ಪ್ರಾರ್ಧನೆ. 


ಸ್ನ 


ಚೆಂದ್ರೆಂ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಂ ಬೃಹಂತಂ ಚಂದ್ರೆ ಚೆಂದ್ರಾಭಿರ್ಗ್ಗಣತೇ ಯುವಸ್ತ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುನಂತೆ ತನಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವವನೂ, 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಜಾಯೇಮಹಿ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಲಿಬ್‌. 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾದೇಶ ಲಿಬ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈೈಸದೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಬಾಗಮ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸುಟ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಶೋಯೇಯೆಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ್ಕ 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣದಿಂದ ಏಕಾರಾದೇಶ. 
ಜಾಯೇಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತ್ವೇತ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಕೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂವ ಥಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶೇ. ಯುನ್ಮದ್‌ಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಟೀವಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ತೇಮಯಾನೇಕ. 
ವಚನಸೃ-_(ಪಾ ಸೂ. ಲೆ ೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಿತಿಷ್ಟ್ರ ನಾಸ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತವೆ. ಗ 
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SS AN RN pS RT ಹ ಸ್‌ ~ ಂ4.ೌ ue pS ಭಿ ಯು ಜು RY Re ANNAN 


ಪ್ರ ಯದಗ್ಗ್ನೇಃ ಸಹಸ್ತತೋ ನಿಶ್ವತೋ ಯಂತಿ ಭಾನವಃ | 


ಅಸ ನಃ ಕೋಶುಚದಘಂ 1೫॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 
| | ] ] 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇಃ । ಸಹಸ್ವತಃ । ವಿಶ್ವತಃ । ಯಂತಿ | ಭಾನವಃ । 


| 
ಅಪ | ನಃ । ಶೋಶುಚೆಶ್‌ | ಅಘಂ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಹಸ್ಪತಃ ಸಹನನತಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭವತೋಇಗ್ಗೇರ್ಭಾನವೋ ದೀಪ್ತಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸಿ ಪ್ರದೇಶಾತ್ಸೃ ಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಡದ್ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಕಾತ್ರ್ವೇನಾಗ್ನಿ.. 
ತೇಜಸಾಸ್ಮದೀಯೆಮಘಂ ನಶ್ಯತು ॥! ಯೆಂತಿ |! ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೮೧ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ !! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌-. ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದ | ಸಹಸ್ವತಃ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ಗೇಃ- 
ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾನವಃ-- ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ವಿಶ್ವತಃ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರೆಯೆಂತಿ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) |ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಸವು | ಅಸ ಶೋಶುಚೆತ್‌-- ನಾಶವಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


pd 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯನುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಪಾಹವು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮವಾಗಲಿ 


11181180 Translation 


Since the victorious flames of Agni penetrate universally, may our ain 
be repented of. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 
ಸಹಸ್ವೆತಃ.ಓಜ8ಃ ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಸಹಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ಮೀತಿ ಸಹಸ್ಸಾನ್‌ | ತಸ್ಯ | ಬಲವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದು 
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ಸ್‌ ಹ ~ ~ ~ wu ಪಾ ~ ಗಾ 


ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಃ ಸಹಸಾ ಚಾಯೆಮಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಶಕ್ತಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವಂತೆ ಸಹಸ್ಪಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣ- 


ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ಸೆಹಸ್ಟತ  ಉಸರ್ಬುಧೇ ಪಶುಷೇ ನಾಗ್ನಯೇ ಸ್ತೋನೋ 
ಬಭೂತ್ರಗ್ಗಯೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧೦) 


ಸ ತತ್ತೃಧೀಸಿತಸ್ತೂಯಮಗ್ನೇ ಸ್ಪೃಧೋ ಜಾಧಸ್ವ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ಪಾನ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫-೬) 
ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಪುರೂತಮಂ | ಅಚ್ಛಾ ನಪ್ಪ್ರೇ ಸಹಸ್ವತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೧೦೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ಚತೋ ಯೆಂತಿ ಭಾನವಃ-- ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಜಾತ ಆಸ್ಪ ಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 
ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ಚಮಿದಂ ವಿ ಚೆಪ್ಪೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂಕ್ಕೇಣ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ನಾನಾಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ದೀಸ್ರಿಪ್ರಸರಣದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. « ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನನ್ಮು ಪಾಸ 
ರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ & 
ಸಹಸ್ಪತಃ-_ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ವಾನ್‌. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅದುಪಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಮತುಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಿಶ್ವತಃ-_-ಪಂಚನ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತ ಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ--(೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರ್ಲೋಂತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ  ಇಣೋಯೆಣ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 


—(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನವಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8-_(ಉ. ಸೂ. ೩ ೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದ ಜಸಿಚಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ್ಯಿ ಅನಾದೇಶ. ಜಗ 








108 


। ಸಂಹಿತಾಃಾಗೆ' ! 
| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ನಿಶ ೈತೋಮುಖ ವಿಶ್ವತಃ ಸರಿಭೂರಸಿ । 


ಅಸ ನಃ ಕೋಶುಚದಘಂ ಗ 


ಪದಪಾರಃ 


ತ್ವಂ । ಹಿ। ವಿಶ್ವತಃ 5 ಮುಖ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರಿ5 ಭೂಃ | ಅನಿ 


ಅಸ | ನಃ । ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಪುಂ ॥1೬॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ of 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿ ತೃಂ ಖಲು ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಃ ಸರ್ವತೋಚ್ಛಾಲಃ | ತವ ಮುಖಸ್ಥಾನೀ- 
ಯೊನಾಂ ಜ್ಞಾಲಾನಾಂ ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಪ್ರತಿಹತಿರಸ್ತಿ | ಅತೋ ಹೇ ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪ್ಯುಸದ್ರವಜಾತಾತ್ಸರಿಭೂರಸಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪರಿಗ್ರಹೀತಾ ಭನ | ರಕ್ಷಕೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || 
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ದಾ ಬ 4 ~ ೬ ರು 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ಗೇ--ವಿರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನಾದರೋ! ವಿಶ್ವತೋ ಮುಖಕ-ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ), ಹರಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನು, (ಅಂತಹ ನೀನು) | ವಿಶ್ವತಃ. (ನಮಗೆ ತೊಂದರೆ ಸಂಭವಿಸುವ) 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪರಿಭೂಃ ಅಸಿ--(ನನ್ನು) ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ನ8--ನನ್ಮು | ಅಘಂ--ಪಾಸವ್ರ | 
ಅಸ ಶೋಶುಚತ್‌-.. ನಾಶವಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ 
ನೀನು ವಿಶ್ವತೋಮುಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾನ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ತೊಂದರೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


You, whose countenance 1s turned to all aides, are our defender : may 
ur ain be repented ೧!. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು || 


ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ8-- ಸರ್ನತೋಜ್ವಾಲ8 | ತವ ಮುಖಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ನ ಕುತ್ರಾಪಿ ಪ್ರತಿ 
ಹತಿರಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ಚತೋ 
ಮುಖಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕೆರ್ಮನಿಗೊ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೧-೩). 


ಪರಿಭೂಃ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸೆರಿಗ್ರಹೀತಾ ರಕ್ಷಕೆಃ! ನನ್ಮುರಕ್ಷಕನಾಗಿರು ಎಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯ. ಪೆರಿಸೂರ್ವೋ 
ಭವತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೇ | ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಗ್ರಹ ಸ್ವೀಕಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿಯತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಕಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು | ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪೆರಿಭೂಃ ಎಂಬ ಪನದ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ನಿಶ್ವತಃ ಸರಿಭೂರಸಿ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೧-೪). 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಚೆತುರ್ದಿಗೆಂತೇಷು ಆಹವನೀಯೆಮಾರ್ಚಾಲೀಯೆಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೀಯೆ ಸ್ಥಾನೇಷು 
ಅಗ್ನಿರಸ್ತಿ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹವನೀಯೆ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ, ಗಾರ್ಹಸತ್ತ, ಆಗ್ನೀ- 
ಧ್ರೀಯ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು, ಎಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧ 
ಬರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಉದಾಶೆರಣೆಗೆ -- 
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ಜಾ man ಗು pe ೯ ~ ಡಾ 


ಸ PER We ಪಪ್ರಥೇ ಸೃಥು ನಿಶ್ವೇದು ತಾ ಪರಿಭೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಸತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಭೂ ಶಬ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಾನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸ್ರ ರ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾ ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾದ ಸಾ ಿನದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ 
ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ನಿಕ್ಸತೋಮುಖ-- ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಮುಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪೆರಿಭೂಃ ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವವಾದಾಗ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ--ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತಶ್‌ ಕೃತ್‌--(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


ನಕ್ರ” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ದ್ವಿಷೋ ನೋ ನಿಶೃತೋಮುಖಾತಿ ನಾವೇವ ಪಾರಯ । 


ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ !೭॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 


ದ್ವಿಷಃ | ನಃ । ವಿಶ್ವತಃ ಮುಖ ಅತಿ | ನಾವಾ 5 ಇನ | ಪಾರಯ । 


ಡಿಸ ತ _-__ ಉದಾಯಾ 


ಅಸ | ನಃ । ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಘಂ ॥೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ವಿಶ್ವತೋಮುಖ ಸರ್ವತೋಮುಖಾಗ್ನೇ ನಾನೇವ ನಾವಾ ನದೀಮಿವ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂನ್ನೋ 
ಸ್ಮಾನತಿ ಸಾರಯೆ | ಅಶಿಕ್ರಮಯ್ಯ ಶಶ್ರುರಹಿತಂ ಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆ!! ನಾನೇವ | ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾರಯೆ | ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಶ್ತೌ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವತೋಮುಖ--ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ) ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಾನೇವ 
ಅಂಬಿಗನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು) ಜೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ನ8---ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಅತಿ ಸಾರಯೆ-- ದಾಓಸಿ (ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. | 
ಅಥವಾ 
[ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ--ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ) ಮುಖವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ವಿಷಃ- 
( ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ | ನಾವೇವ--ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುನಂತೆ| ಅತಿ- 
ಪಾರಯೆ(ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು |] 


ನಃ ನಮ್ಮ 1 ಅಫಘಂ-- ಪಾಪವು | ಅಪಶೋಶುಚೆತ್‌-- ನಾಶವಾಗಲಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ನಾನಾದಿಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದರಿಂದ ನೀನು ವಿಶ್ವತೋಮುಖನು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು, ನದಿಗಳನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿ 
ಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವರ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Your countenance is turned to all sides, send off our adversaries; A8 
if in a ship, (to the opposite shore) : may our sin be repented of 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಷೋ ನೋ ನಾನೇವ ಅತಿಪಾರಯೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅನ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಆಳೆವಾದುದೂ, ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ, ದುಷ್ಟವಾದ ಜಲಚರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಅದ ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾನ 
ರೀತಿ ದಾಟಲು ಸುಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅದೇರೀತಿ ಶತ್ರ್ರಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೂರವಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಈ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂಬಿಗನು ಪ್ರಯಾಣೀಕರನ್ನು 
ನದಿಯ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದಾಟಿ ಶತ್ರುರಹಿತನುನ 
ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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Ue ರೂ ಘೂ ee xe =u ws ಇ ಆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ವಿಷಃ-_-ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ...ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ವೆಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಲೋಪ. ದ್ವಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, 


ನಾವಾ--ನೌ ಶಬ್ದ ಔಕಾರಾಂತಸ್ಟ್ರೀಲಿಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ ಆವಾದೇಶ. 
ನಿಕಾಚಾದ ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಯ-_ ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ. ಅತೋಹೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜ ತಿ೫8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


ಎ 2ಾಳೀಲಗಾ- 
ಸಂಹಿಳಾಸೂಕಃ 
| | ಡು 
ಸ ನಃ ಸಿಂಧುಮಿವ ನಾವಯಾತಿ ಪರ್ಷಾ ಸೃಸ್ತಯೇ! 
| | 
ಅಪ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ !೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ । ನಃ । ಸಿಂಧುಂ 5 ಇನ | ನಾನಯಾ । ಅತಿ । ಸರ್ಷ । ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| 
ಅಪ । ನಃ । ಶೋಶುಚೆತ್‌ | ಅಘಂ । ॥೮॥ 
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2. ಆ x ಫಿ 
SSS pV ~ ಇ mx Ne wo ಸಾ ಆಂ ಅರ್ಯ ಡು ~ me re ~ ಜಯದ ೯ ಜೀಯ A ಯಲ್‌ ಪ್‌ ಕಾ್‌ಸ್‌ರಾ ತ್‌ ಜರ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವಾರ್ಥಃ ಪುನರಸಿ ದಾರ್ಡ್ಥ್ಯಾಯ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸ ಶಂ ನೋಸ್ಮಾ 
ನ್ನಾವಯಾ ನಾನಾ ಸಿಂಧುಮಿವ ನದೀಮಿನ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾರ್ಥಮತಿಸರ್ಷ | ಶತ್ರೊನತಿಕ್ರಮಯ್ಯ 
ಸಾಲಯ | ಶತ್ರುರಹಿತಂ ಪ್ರದೇಶಮಸ್ಮಾನ್ಸಾ)ಸಯೇತೃರ್ಥಃ | ತ್ವತ್ರ ಸಾದಾನ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಘಂ 
ಪಾಸಂ ಚಾಪೆ ಶೋತಶುಚೆತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ತೋತಸೆಕ್ರಮ್ಯಾಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುಃ ಶೋಕೆಯುಳ್ತೋ ಭವತು! ನಾನಯಾ | 
ಆಜಿಯಾಜಯಾರಾನಂ ಚೋಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೭.೧.೩೯.೧ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಯಾರಾದೇಶಃ | 
ಉಪೋತ್ತಮಂ ರಿತಿ | ಸಾ. ೬.೧.೨೧೭| ಇತ್ಯಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ। ಸರ್ಹ | ಸ್ವ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ। 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲನಚನಾತ್ಸಿಸ್‌ | 
ಗುಣಃ ದೈ ;ಬೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ8--(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಂತಹ ನೀನು | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು! ನಾವಯಾ- ಜೋಣಿಯಿಂದ (ಅಂಬಿಗನು) 
ಸಿಂಧುಂ ಇವ. ನದಿಯನ್ನು (ದಾಟಸುವಂತೆ) | ಸ್ಪಸ್ತ್ರಯೇ( ನಮ್ಮ ) ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ | ಅತಿ ಸರ್ಷ--(ನಮ್ಮ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನುದಾಟಸಿ) ಶತ್ರುರಹಿಶವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು! ನೇ ನಮ್ಮ! ಅಘೆಂ--ಪಾಪನು! 
ಅಸೆ ಶೋಶುಚೆತ್‌--ನಾಶವಾಗಲಿ. ಅಥವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಸರಿದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗೆ ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ!| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣವುಳ್ಳ ನನು. ನಮ್ಮನ್ನು ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 
ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪನು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


Englhsh Translation 


Convey us in a ship across the sea; for our welfare > may our ain 
be repented of. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು || 

ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅತಿ ಸರ್ಷ-_ ಅತಿಸಾರಯ. ದಾಟಿಸು, ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು. ಪಾನ 
ದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿ ದೂರವಾಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ದೋಣಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರು 
ವುದು ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಒಂದು ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
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ಸನಃ ಸರ್ಷದಶಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾಶ್ಯಗ್ನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 


ಸೆ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿ ದ್ವಿಸಃ ಸರ್ಷನ್ನಾನೇವ ಸುಕ್ರತುಃ 
(ಯ. ಸಂ ೫-೨೫-೯) 


ಇತ್ಥಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಧೋ5ಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 
ಯತೆಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪಥಾ ನಾಮಪೋ ನ ನಾನಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೬೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುರಿತವನ್ನೂ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಆಳವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಡೀಣಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯುಚಿತವಾದ ಉಸಮಾನವಾಗಿಜೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಘವೂ ಶತ್ರುಪ್ರಾಯವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಘವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುವಂತೆ ಶುದ್ದೆರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯ ನೌಕಾರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಸಹಾಯವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಸೃಸ್ತೀತ್ಯನಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ 

ಸ್ಪಸ್ತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ಗೌರವಯುತವಾದುದೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ಸೊ ಇ WO 

ಎಂದರೆ ಜೀವನನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೧). ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೀವನ ವಿಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ, 


ಸೃಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಕೇಕ್ಸಸೃತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಸ್ತಿ ಯೆಂಬ ಸದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನ್ನಸು ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ ೧ ಪ್ಲ್ಸು ವೃಜನೇ ಸ್ವರ್ವತಿ | 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಪುತ್ರಕೃಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೫) 
ನಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಸಮಸ್ತವಿಧವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸಮಸ್ತವಿಧನಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಘರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ನಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನಾವಯಾ-ನೌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಸೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾರಾದೇಶ. ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಆವಾದೇಶ. 
ಉಸಪೋತ್ತಮಂ ರಿತಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧.೨೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪರ್ಷ--ಪ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 


ದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ ಸಾನುರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
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ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವೈಚೋಕಸ್ತಿಜಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ದ್ವ್ಯಚ್ಛ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ! 








ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ನೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯೇತಿ ತೃಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ | ವೈಶ್ವಾನರಗುಣ- 
ಕೋಂಗ್ಲ್ನಿ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ |! ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ತೃಚಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆ- 
ಮಿತಿ | ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇಹನ್ಶಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ವ್ಯೂಳ್ಡ- 
ಶ್ಲೀದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾಃ ಆ ೮-೮1 ಇಶಿ | 


ಅನುವಾದವು--ವೈ ಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೈದನಿಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಜುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವೈಶ್ವಾನರ 
ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ತೃಚೆಂ 
ನೈಶ್ವಾನರೀಯನಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯ 
ನಿವಿದ್ಭಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ವೆತ್ಸ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಸುಮುತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) 
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!ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ._೯೮ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ರ೯೮ | 


॥ ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ | ವರ್ಗ-- ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆದ್ದಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ- ಫ್ಲಿ ॥ 
ಗ ಯಷಿಃ-ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
4 ದೇವತಾ ಅಗ್ಲಿನೆನೈಶಾನ್ವರೋ ವಾಟ 


| ಛಂದಓ--ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾ- 
ಮಭಿಶ್ರೀಃ| 
ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವ ಮಿದಂ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ನ ೈಶ್ಮಾನರೋ ಯತ. 


ತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ 1೧| 


ಪದಪಾಕಃ 
| 
ವೈಶ್ವನರಸ್ಯ ಸು5 ಮತೌ |'ಸ್ಯಾಮ । ರಾಜಾ | ಹಿ । ಕಂ | ಭುನನಾನಾಂ | 
ಅಭಿ ಶ್ರೀಃ । 
| 
ಇತಃ | ಜಾತಃ । ನಿಶ್ಚೆಂ 1 ಇದಂ 1ನಿ। ಚಷ್ಟೇ । ವೈಶ್ನಾನರಃ । ಯತತೇ | 


ಸೂರ್ಯೇಣ NeW 
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ತ್ಯ ಭಜ ಭಿ pa ೯ ಬುಸು - A ee 


1” ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಲೋಕಾಂತರನೇತ್ರತ್ಛೇತೆ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ- 
ನೋಳಗ್ನೇಃ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರಹಾಶ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ ಸ್ಯಾಮ | ಅನುಗ್ರಾಹೃತ್ವೇನ 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭನೇಮ ಹಿ ಕಮಿತ್ಯೇತದ್ಭಿಶಬ್ದಾರ್ಥೇ | ಸಹಿ ನೈಶ್ಟಾನಕೋಇಭಿಶ್ರೀರಭಿಶ್ರಯಣೀಯ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಿತವ್ಯಃ ಸನ್ಭ್ಫುವನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಜಾತಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ಟಾಮಾ ಭವತಿ 
ಯೋ ನೈಶ್ಚಾನಕೋಂಗ್ನಿರಿತೋಸ್ಮಾದರಣಿದ್ದಯಾಜ್ಞಾತಮಾತ್ರ ಏನೇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದಿ ಚಷ್ಟೇ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಶ್ಯತಿ ಸಾತರುದ್ಯತಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚ ಯತತೇ ಸಂಯತತೇ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಉದ್ಯಂತಂ 
ವಾವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋಹತಿ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೩-೧೦ | ಇತಿತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ! ಯದ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೇಜಾಂಸ್ಕ್ರುದ್ಧಚ್ಛೆಂತಿ |1| ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಾಶ್ಚಾಧೋಮುಖಂ ಪ್ರಸರಂತಿ | ತಯೋಃ ಸಂಗಮನಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣೇತ್ಯೃಸಹಿರ್ಬ್ರೂತೇ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅನಮುತೋ5 
ಮುಷ್ಕ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂಶೀತೋಸ್ಕ್ಯಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ನಮವ 
ಸ್ಯೈತ್‌ | ನಿ. ೭-೨೩ | ಇತಿ | ಏನಂಭೂತಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಥಾಮೇಶಿ 
ಸಂಬಂಧಃ !! ವೈಶಾನರಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀ | ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ!ಪಾ ೬-೩-೧೨೯ | 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಪತ್ವಂ | ತಸ್ಪೇಡಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಸುಮತೌ | ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಸುಮತಿಃ | ತಾದೌ 
ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಕಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನನು ತತ್ರ 
ಕಾರಕಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಗತೇರುತ್ತರಸ್ಯ ಕ್ತಿನೋ ನ ಸ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಭಾನೇ 
ಕ್ರಿನ್‌ | ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿ | ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಚಸ್ಟೇ! ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಅಯೆಂ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಚೆ | ಅದಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ಯತತೇ | ಯಶೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ - ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸುಮತೌ-ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-(ಅವನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ) ಇರೋಣ. | ಹಿ ಕಂ--ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ (ಅವನು) | 
ಅಭಿಶ್ರೀ8--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಭುವನಾನಾಂ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ರಾಚಾ--ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ವೈಶ್ವಾನರ ಅಗ್ನಿಯು | ಇತೇ-ಈ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಜಾತಃ--ಹುಟ್ಟ ದೊಡನೆಯೇ | 
ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ-- ಈ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ನಿಚಷ್ಟೇ- ವಿಶೇಷದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಸೂರ್ಯೆೇಣ(ಚ)--ಸೂರೃನೊಂದಿಗೂ | ಯೆತತೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನ ಬುದ್ಧಿಯು ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ನಾವು ಆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ವರ್ತಿಸೋಣ. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


೧೬೬ 


ವಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡ 


ಅ೧.ಅ. ೬.ವ.೬ ] Ras 137 
ಕ ಸಕಲ ಜಗತ ಗ ಸಹ ವಿಶೇಷದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಪ್ರ ಸರಣ 
ದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
May we continue in the favour of Vaiewanara, for verily he is the 
august sovereign of all beings; as scon as generated from this (wood), he 


surveys the universe ; he accompanies the rising Sun: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


|| ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯಮಹಿಮೆ ॥ 


ಇದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ಲಿಂ ಯೆೈಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ || 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೬೪-೪೬): 


ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವದಂತಿ |. 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ನಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಪಿ ಭವತಿ. (ನಿ. ಸಿ.) ಮಹಾತ್ಮನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೆೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ಬ್ಯಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಮೂಲ, 
ಉಳಿದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ವಯಾ ಇದಣಗ್ಗೇ ಅಗ್ಗಯೆಸ್ತೇ ಅನ್ಫೇ ತ್ಲೆ KX: ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯೆಂತೇ | 


ವೈಶ್ಟಾ ನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಸೂ ಣೇವ ಜನಾ ಸು ಭತ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೧). 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯನಹಾರಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಆತ ಒಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಜಗತ ಹ ಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನುಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ (ಯ ಸಂ 
೧೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ, ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇತಮೇನಮಗ್ಗಿ ೦ ವೈಶ್ಟಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ 
ಪುರುಷೇತಂತಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತಂ ನೇದಾಸ ಪುನಮ್ಮ ರ್ಸತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ | ಪುರುಸಾಂತರ್ಹಿ 
ತನೂ ಪುರುಷರೂಸನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುದ ಸಕಲರೂ ಮೃ ಿತ್ಯುವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ.ಬ್ರಾ.೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಧಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ, 
ಅಥ ಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೆೇಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ 
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ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ ಉ. ೫.೨೪-೨) ವಿಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಸ 
ನೇನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ಜೀವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಕ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಖಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದು 
ನಿಷ್ಕರ್ಷಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 

ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚಾನ್ನ ರಾನ್ನಯತಿ | 

ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನೆಯಂತೀಶಿ ನಾ! 

ಅಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ಚಾನರಃ | 

(ನಿ. ೭-೨೧). 

ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ದೇವತೆಯಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಜೀವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿಸಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರ: ಸಂಯೆತತೇ ಸೂರ್ಕೇಣ ರಾಜಾ ಯೆಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯೆಣೇಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸ್ಥಾಮೇತಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಇವನು ವಿಶ್ವನ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ತತ್ಕೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು (ನಿ.೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರನು « ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾದ ದೇನತೆಯೆಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಡೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ! ಪ್ರನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಚೆಂ | (ಯ ಸಂ. ೧-೫೯-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ 4 EE ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಪ ಮ ಅಲ್ಲದೇ, 

ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ ಕೋಹ ಆನ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಕೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಹಿತಸ್ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಶೋತಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೀ ವೈಶ್ಛಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೇ | 
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Rr (6. wee ನ ರ್ಯ ಗಟ ದು ರ್ಣ ಗಹ ದೂರಾ ಯಯ 2 ಬಜ ಗಾ ಭರಾಜಲೀಾ.ಸಸಣಿ ರಾ ಮು ತ ~ wu 


ಸೂರ್ಯಪ್ರೆ ಸೂತಾವಗ್ನೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಪಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮ್‌ | 
ಏತೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಧ್ವಕರೇತಧ್ವರೇ || 
ರೋಹಾತ್ರ ತೈನರೋಹೇಣಿ ಚಿಕೀರ್ಷ್ಹನ್ನಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ನೈಶ್ಚಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಸಡ್ಯತೇ 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೧, ೧-೧೦೨) 


ಆಹುತಿಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹೆಣಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆರೋಹಣಕ್ರಮವಾದಮೇಲೆ ಅವರೋಹಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನು 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸಿರುವ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅನರೋಹಣಕ ಮದಿಂದ ಮೊದಲು ವೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತು ಿಸದ್ದುನೆ. ಈ ಅಭಿವ್ರಾ ಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯೆಜ್ಜಿಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು ತರಾ ಖಾ? ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ pe 


ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ಶತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ ಮರುತೆಕ್ಕ ತತೋಂಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥು ನಮತ್ರ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿ 8 ಶಂಸತಿ [ | 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೆನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ತನು ಯಾವ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ಬ್ದ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ಉತ್ಪೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈ ಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಧಿವಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಧಿವಸ್ಸವಾದ ಡೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ--ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ಚಮಿದಂ ವಿ ಚೆಪ್ಪೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಶೇಣ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧). ಇತಿ 


ನ ಚ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯೆತತೇನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತ ಇಮಮಾದಧಾತ್ಯಮು- 
ತೋತಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋತಸ್ಯಾರ್ಜಿ ಸಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಕ ಸಂಸಂಗಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಟೈವಮವಶ್ಶ್ಯತ್‌ ॥ 


ವೆ ವೈಶ್ವಾನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ 
ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸು ೫221 ವೈ ಶ್ವಾನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವ. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ನಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹೆಜನಾಗಿಡೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿನಮೇಲೆ ಅದರ 
ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಅನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಕ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 
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ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೆತತೇ ಸೂಕ್ಯೇಣಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ನಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣೆ 

ವಾ ಪೌಷ್ಟಾನಿ ವಾ ವೈಸ್ಥವಾನಿ ವಾ ವೈಕ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ನಾ ತೇಷು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ 
ಪ್ರನಾದಾ ಅಭನಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮುಸ್ತೋಸ್ಯನ್ನಿತ್ಯುಡೇಷೀತೈಸ್ತಮೇಷೀತಿ 
ನಿಸರ್ಯೇಹೀತಿ 1 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸವಿತೃ, ಪೂಸ, ವಿಷ್ಣು, ನಿಶ್ಚೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೃತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು, ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾದ್ದಿತು. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಡೀನತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಧಿನವಾನ ಅಗ್ಲಿಪರ್ಯ್ಯಾಯನೆಂಬುದು ದೃಢವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ, 


ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಕೈ ಹವಿರ್ನಿರೂಪೈತೇsಯೆಮೇವ ಸೊಲಗ್ಲಿರ್ವೈಶ್ನಾನರಃ | 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾದ ಸ್ತೋತ್ರನೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈ ಶ್ವಾನರರೂಸನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉಸ್ತೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ ೭.೨೨ ರಿಂದ ೭.೩೧) ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವನು 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ॥ | ಸಕಲಭೂಶಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ಗಳಿಂದ ಇನನ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದರೆ, ಇವನು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ, ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಚೇತನಾಚೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನರಿ 
ಯುನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ಕರ್ಮಾನು 
ಸ್ಮಾನಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನೋಪಾಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಯಷಿಗಳೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಡೆ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಆಸಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ನೈಶಸ್ತನರಃ | 
(ನಿ. ೬-೨೧) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುನವನು ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 
ದಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಹೈತೇಂರುಣೇ ಔಸನೇಶೌ ಸಮಾಜಗ್ಗುಃ ಸತ್ಯಯಜ್ಞಃ ಸೌಲುಹಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಬಾ- 
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ee ಬೂರ್ಯಂ 


ಸಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಹ ವೈಶ್ವಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯೆ |೧| ತೇ ಹೋಚುಃ! ಅಶ್ವ- 
ಪತಿರ್ವಾಯೆಂ ಕೈಕೇಯೆಃ ಸಂಪ್ರತಿ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮೇದ ತೆಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ ತೇ ಹಾಶ್ವಸೆತಿಂ 
ಕೈಕೇಯಮಾಜಗ್ಮುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಪೈಥಗಾವಸಥಾನ್ಪೃಥಗಸಜಿತೀಃ ಪೈಥಕ್‌ಸಾಹಸ್ರಾ- 
ನ್ಹೋಮಾನ್ಫೊ ಶೀನಾಚೆ ತೇ ಹ ಪ್ರಾತರಸಂನಿದಾನಾ ಏವ ಸಮಿತ್ಪಾಣಯೆಃ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ರಮಿರ 
ಉಪೆತ್ಪಾಯಾಮೇತಿ |೨॥ ಸ ಹೋನಾಚೆ | ಯೆನ್ನು ಭೆಗೆನಂತೋತನೂಚಾನಾ ಅನೂಚಾನ- 
ಪುತ್ರಾಃ ಕಿಮಿದಮಿಶಿ ತೇ ಹೋಚುರ್ನೈಶ್ವಾನರಂ ಹ ಭಗೆನಾನ್ರೃಂಪ್ರತಿ ನೇದ ಶತೆಂನೋ 
ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಖಲು ನ್ಹಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಭ್ಯಾದತ್ತ ಸಮಿಧ 
ಉಸೇತಾ ಸ್ನೇತಿ al! ಸೆ ಹೋವಾಚಾರುಣಮೌಸವೇಶಿಂ | ಗೌತಮ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇತ್ವೇತಿ ಸೃಥಿನೀಮೇವ ರಾಜಸ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತಂ 
ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮೂತ್ತೈಂಪ್ರ ತಿಪ್ಮಿ ತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಹೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ ನಾ ಏತೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಸ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 
ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೀತಿ ಪಾದೌ ತ್ಕಾ ಏತೌ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಾದ್‌ ತೇ€ಮ್ಲಾಸ್ಯತಾಂ ಯೆದಿ 
ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಪಾದೌ ತೇ;ವಿದಿತಾವಭನಿಷ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ 1೪! 
ಅಥ ಹೋನಾಚೆ ಸತ್ಯಯೆಜ್ಞಂ ಪೌಲುಷಿಂ | ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯ, ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇಕ್ಲೇತೈಸ ಏವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಸ ವೈ ರಯಿರ್ನೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿ ವೈ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತೃ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ರಯಿಮಾನ್ಸುಷ್ಟಿಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ 
ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮೇದಾಪಪುನರುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾ ಏಸ 
ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯವಸ್ತಿಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತೇ€ವಿದಿತೋಇವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ವಾ ೫1! ಅಥ ಹೋವಾಚ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಜಾಲಂ | ಔಸೆಮನ್ಯವ ಕಂ 
ತ್ವಂ ವೈಶ್ಲಾನರಂ ವೇತ್ಮೇತ್ಯಾಕಾಶಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ನೈ 
ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ನೈಶ್ಚಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಬಹು 
ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಸಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಕುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾ ಏಸ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತೇತನಿದಿತೋತಭನಿಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ !! ಅಥ 
ಹೋವಾಚೆ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ವತರಾಶ್ವಿಂ | ವೈಯಾಘ್ರುಸದ್ಯ ಕಂ ತ್ವಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ವೇತಿ 

ಇಯುಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾ. ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಹಿನೈ ತ್ವಂ ಪೃಥಗ್ಬರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಂ ಸೃಥಗ್ರಥಶ್ರೇಣಯೋ$- 
ನುಯಾಂತಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂಪೃಥಗ್ಬರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಯುಂ ಜಯತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೇತನಿದಿಶೋತಭನಿಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ 1೭ ಅಥ ಹೋನಾಬೇಂ- 
ದ್ರಮ್ಯಮ್ನಂ ಭಾಲ್ಲನೇಯೆಂ | ವೈಯಾಘ್ರಸದ್ಯ ಕಂತ್ತಂ ನೈಶ್ನಾನರಂ ವೇತ್ಛೇಶ್ಛಾದಿತ್ಯ. 
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ಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹ ವೈ ತ್ವಾಂ ಸುತತೇಜಸಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ಮ ತಸ್ಮಾತ್ತನೈಸ ಸುಶೋದ್ಯಮಾನಃ 
ಪೆಚ್ಛ್ಯಮಾನೋ ಸ್ಲೀಯೆಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿಸ್ಕತಿ ಯೋ ನಾ ಏತಂ ಸುತತೇಜಸಂ 
ನೈಶ್ಚಾನರಂ ವೇದಾಪೆ ಪುನರುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇಶಿ ಚಿಶ್ರುಸ್ತ್ವಾಏಿತದ್ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಸ್ಯ ಚಕುಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇತನಿದಿತಮಭನಿಸ್ಯದ್ಯದಿ ೫ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ |೮|! ಅಥ ಹೋನಾಚ ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯಂ | ಸಾಯೆನಸ ಕಂ ಶ್ಚೆಂ 
ನೈಶ್ವಾಸರಂ ನೇತ್ಮೇತಿ ದಿವನೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚ ಓ ಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಸ ವಾ5ಅ- 
ತಿಸ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿ ನೈ ತ್ವಮಶಿಸ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮ ತಸ್ಮಾತ್ತಂ ಸಮಾನಾ- 
ನತಿತಿಸ್ಠಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಮತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ವತ್ಯುಂ ಜಯತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಕದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ೯ವಿದಿತೋಇಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ! ತಾನ್‌ 
' ಹೋವಾಚ ಏತೇ ವೈ ಯೂಯೆಂ ಪೃಥಗ್ವೈೈಶ್ವಾನರಾಸ್ತ್ರಿದ್ದಾಂಸಃ ಸೃಥಗನ್ನಮಘಸ್ತ 
ಸ್ರಾದೇಶಮಾಶ್ರಮಿವ ಹ ನೈ ದೇವಾಃ ಸುನಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಪನ್ನಾಸ್ತಥಾ ತು ವ ಏನಾನ್ವ- 
ಕ್ಸ್ಯಾನಿ ಯಥಾ ಸ್ಪಾದೇಶಮಾತ್ರಮೇವಾಭಿಸಂಸಾದೆಯಿಷ್ಯಾಮೀತಿ loll ಸ ಹೋವಾಚ | 
ಮೂರ್ಧಾನಮುಸಸದಿಕನ್ನೇಷ ವಾ ಅತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ಚಾನರ ಇತಿ ಚಕ್ಷುಷೀ ಉಸೆದಿಶನ್ನುವಾಚೈಸ 
ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ನಾಸಿಕೇ೯ಉಸದಿಕನ್ನು ವಾಚೈಸ ನೈ ಸೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾ ನೈಶ್ವಾನರ 
ಇತಿ ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶ ಮುಸದಿಶನ್ನುವಾಚೈಸ ವೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ 
ಅಸ ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚ್ಛೈಸ ವೈ ರಯಿರ್ವಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಛುಬಕಮುಪದಿಶನ್ನುವಾಚೈಸ ನೈ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ಚಾನರ ಇತಿ ಸ ಏಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ಸಾನರೋ ಯತ್ತುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತನೇ- 
ವಮಗ್ಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಸನಿಧಂ ಪುರುಷೇ$ಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದಾಪೆ ಫುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೀಶಿ ನ ಹಾಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಂ ಚ ನ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ !೧೧॥ 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಹಿಯೂ, ನುಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ್ಲ ಆಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ಮ, 
ಭಾಲ್ಲನೇಯನ್ಕೂ ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಔ ಸನೇಶಿಯ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಕರ್ನವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗದೆ ಸರ 
ಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ವಿಪ್ರೆತ್ತಿಸತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ॥ ೧॥ ಅಗ ಅವಕಿಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ವೈಶಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವಪತಿಕೈಕೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. 
ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೌರನ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತೃರಿಸಿದನು. ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಚೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು " ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು ೨! ಆಗ ಅನನು ನೀನೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತ 
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ರಾದನರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ನೀವೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಇಗ್ದುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಸ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದೇನು ? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅನರನ್ನು ಸಶ್ನಿಸಿದನು.. ಆಗ ಅನರು- ನೀನು ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ ನಮಗೂ ಅದರ ರಸಹ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ” ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 
ಅವನು « ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೂ ಅದೆನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಇಂದಿನಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ >: ಎಂದನು. ೩ ಅನಂತರ ಅರುಣಔಸವೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
. ಗೌತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಗೆೊತ್ತಿರುನಂತೆ ವೈೈಶ್ರಾಸರಕಾಶು? ' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ « ಸೃಧ್ವಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು > 
ಅವನು ಹೇಳಿದರು ಆಗ ದೊರೆಯು " ಹೌದು, ಸರ್ವಾಧಾರನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹೆಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಶ್ರತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ- ಆದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇವು ವೈ ಶ್ರಾನರನ ಪಾದಗಳು 
ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ವೈಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದ 
ಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ' ಎಂದನು. | ೪ || 
ಅಮೇಲೆ ಸತ್ಯಜ್ಞಪೌಲೂಹಿಯನ್ನು ಶುರಿಶು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿ 
ದ್ದೀಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅನನು ಅಸ್ಟೇ (ಉನಕ) ವೈ ಶ್ರಾನರನೆಂನನು ಅವನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ದೊರೆಯು 
ಅದು ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಧನನು. ನೀನುಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕನಾಗಿಯೂ 
ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೇ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ತಾನರನ ಶಂತಃಕೋಶಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚ 
ರಕ್ಟೆ ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು 1೫ ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಔಸಮನ್ಯವನೇ, 
ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂ ಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದನು. ಆಕಾಶನವೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರನನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈ ಶ್ವಾನರಬಹುಲ (ಸಮೃದ್ಧ) ವೆಂಗೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು 
ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. - ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಪ್ರಧಾನ ಕಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಅಸ್ತ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. || ೬ || ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಆಶ್ವತರಶ್ವಿ ಯನ್ನು ಕ.ರಿತು ಎಲೈ ನೈಯಾಘ್ರಿ ಸದ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾ 
ರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅವನು ವಾಯುನೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯು ವಾಯುವು ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವು ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಶೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಧಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯು 
ವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ ನೀನು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಆರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು !॥೭॥ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವೈ ಶ್ವಾನರನಃ ರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅನನು ಆದಿತ್ಕನೇ ನೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅವನನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸೋಮನ 
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ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ 
ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಆದಕೆ ಇದು ವ್ರೈಶ್ವಾನರನ ನೇತ್ರಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ 
ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು ಆ! ಆಮೇಲೆ, ಜನಶರ್ಕ- 
ರಾಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಸಾಯನಸನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು 
ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ವೈಶ್ವಾನರನ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅಂಶ. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರ ಶಿರೋ 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ 
ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 1೯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವೈಶ್ವಾನರನ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ, ಆದುದರಿಂನಲೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುವಿದಿತರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ (Measure of ೩ span) ಮಾತ್ರ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿನುಗೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುನಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು. ॥೧೦॥ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶನೆಂದೂ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ, ನಾಸಿಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಅದು 
ನೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವೆಂದೂ, ಅಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದು ಸಮೃದ್ಧ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಗೂ, 
ಮುಖ್ಯೋದಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಅದು ವೈಶಾನರಧನನೆಂದೂ ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಆಧಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಪುರುಷರೂಪನೂ, ಪುರುಷನ ಅಂತಸ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಆನ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುನನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲ್ಲೂ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗಲಾರಣಜೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು. ॥೧೧॥ 


( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦, ೬-೧-೧ರಿಂದ ೧೧). 


ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಛಾಂಡೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧೧ರಿಂದ ೫-೧೮) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿಜೆ. ಆದರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿವರಣೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಪತಿ ಕೈಕೇಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪಡೀಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖಯಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುನೋದಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅನೆಲ್ಲವೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಒಟ್ಟಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ve ತ ಧು ಡಿ ಪ್‌ ಅ ತಡಿ kod 


ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ವೈಶ್ನಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥೈವ ಸುತೇಜಾಚೆಕ್ಸುರ್ವಿಶ್ವರೂಪೆಃ 
ಪ್ರಾಣಃ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಲೋ ಬಸ್ಲಿಕೇನ ರಯಿಃ ಸೃಥಿನ್ಯೇನ 
ಸಾದಾವುರ ಏನ ನೇದಿರ್ಲೋಮಾನಿ ಬರ್ಹಿರ್ಹ್ಯದೆಯೆಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೋ ಮನೋತನ್ವಾ- 
ಹಾರ್ಯ ಪಚೆನ ಆಸ್ಕಮಾಹವನೀಯಃ || 

( ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ೫-೧೮-೨ ) 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ವಿಶ್ವುತ್ಮನಾನ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಶ್ವರೂಸನಾದ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಅವನ ನೇತ್ರವು, ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯವೇ ಉಸಿರು ; ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುನ ದಿಕ್ಕೇ 
ಅವನ ದೇಹೆ, ಅಬ್ರೂಸದ ಧನನೇ ಅವನ ಅಂತಃಕೋಶ , ಸರ್ವಾಧಾರಳಾಗಿರುವ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಅವನ ಪಾದ ; 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅವನ ಎದೆ. ದರ್ಭೆಗಳೇ ಅನನ ರೋಮಗಳು, ಗಾರ್ಹಪತ್ನಾ ಗ್ಯಿಯೇ ಅನನ ಹೃದಯ, ಅನ್ವಾ 

ಹಾರ್ಯಪಚನಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ 


ಸ ಯ ಇದಮನಿದ್ಧಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ಯಥಾಂಗಾರಾನಪೋಹ್ಯ ಭಸ್ಮನಿ ಜುಹು- 
ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತತ್ಸ್ಯಾತ್‌ | 
( ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೧ ) 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ! ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೇರವೇರಿಸುವವನು ಬೇಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಭಸ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹೋಮನಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದು ಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 


ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ವಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು 
ಸರ್ನೇಸು ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೆಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ ೫-೨೪-೨) 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ನೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಅಸಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ | 


(ನಿ ೭-೨೧) 
ನಿಂದು ಮೇಲೆ ಉಪಹರಿಸಿರುವ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರ 


ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ, 


ನಿಶ್ಚಾನ್ನ ರಾಸ್ಮ್ರಯೆತಿ ಪುಣ್ಯಪಾಪಾನುರೂಸಾಂ ಗತಿಂ ಸರ್ವಾಕ್ಮೈಷ ಈಶ್ವರೋ ವೈಶ್ಚಾನರೋ ' 

ನಿಶ್ಚೋ ನರ ಏನ ನಾ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವಾತ್‌ | ನಿಶ್ಚೈರ್ವಾ ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮತೆಯಾ ಪ್ರನಿಭಜ್ಯ 

ನೀಯತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ತಮೇವಮುಸಾಸ್ತೇ! ಎಂ ರ ಎ ಯಲ ವೈಶ್ಚಾನೆರವಿತ್ಸೆ- 
ರ್ವಾತ್ಮಾ ಸನ್ನನ್ನಮತ್ತಿ | 

( ಭಾಂಡೋಗ್ಯೋಸನಿಸದ್ಭಾಸ್ಯ. ೫-೧೮-೧ ) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ಅಭಿಶ್ರೀ8-- ಅಭಿಶ್ರಯಣೀಯಃ (ನಿ. ೭-೨೨) ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದವನು, ಮೇಲೆ ವಿನರಿ 
ಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರನು ಸರ್ವರೋಕಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನು. ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯ 


ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಸರ್ನಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ 
ನುಹತ್ತುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಏನೀ ತ ಏತೇ ಬೃಹಶೀ ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಓರಣ್ಯಿಯೀ ವಕ್ಟರೀ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೬) 


ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ನಿೀ ಸೃಢ್ಟೀ ಮಧುದಘೇ ಸುಸೇಶಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೦-೧) 


ಪ್ರತ್ನಂ ಹೋತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಜುಸ್ಪಮಗ್ಗಿಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ | ಅಧ್ಭರಾಣಾಮಭಿಶ್ರಿಯಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೪೪-೭) 


ನಿರಾಣ್ಮೆತ್ರಾವರುಣಿಯೋಂರಭಿಶ್ರೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿಹ ಭಾಗೋ ಅಹ್ಮಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೩೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಭಿಶ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೈ ವಂದ್ಯವಾದ, ಸ್ತುತೈವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯನಂದ ಆಶ್ರಯನು ಎಂದು ನೈಶ್ವಾನರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಚಸ್ಟೇ--ಚಿಕ್ಕತ್‌, ಚಾಕನತ್‌, ಆಚಕ್ಷ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಿಚಷ್ಟೇ ಎಂದರೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದರೂ ಸಹೆ, 


ಜಾತ ಆಸ್ಪಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಇವನ 
ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಸೆಯೆಂದರ್ಥ, ಸಕಲ ಭುನನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ 
ಜಗತ್ಯಲ್ಯ್ಯಾಣವೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹೆ ವೈಶಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ--ವಯಂ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ ಸ್ಯಾಮ (ನಿ. ೭-೨೨) ಇವನ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ--ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರ. ತಸ್ಕೇಷಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ರಿ. ನಕೀ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾವಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. 


ಅ.೧. ಅ. ೭.ವ.೬.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 117 


“~~ ಸ 


೬-೩-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ 
ವಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸುಮತೌ--ನುನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯೌಂಕ್ತಿನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಪಸೆದೇಶ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಸುಮತಿಃ. ಇಲ್ಲಿ ತಾದೌಚ- 
ನಿತಿ__(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲ. ಕಾರಕಾತ್‌--ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರಕದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುನ ಮತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಆ ಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಮತಿರ್ಮನನನು್‌. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೨೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನಇಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಜ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂಜಾತ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ-  ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಪೆಃ 
—(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಸ್ಟೇ-- ಚಕ್ರಿಜ" ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಜದಾದಿ. ಇದು ಪ್ರೇಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ— ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ ಅದಿ 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ--(ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಷತ್ವ ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ರುಲ್‌ 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಕೋ8ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಷ್ಟುತ್ವ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಡೀಶ "'ಚಷ್ಟೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತತೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೂರ್ಯೇಣ-- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತ. 


ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಕೃನಿಗೆ ರುಟ್‌ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡಿ. ಕ್ಯಪ್‌ ಸಿತ್ರಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುಜಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಗ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| 
ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಪ್ಪಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಾ 
| | 
ಓಸಧೀರಾ ವಿವೇಶ । 


| 
ವೈಶ್ನಾನರಃ ಸಹಸಾ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ ನೋ ದಿವಾ ಸ ರಿಷಃ 


| | 
ಪಾತು ನಕ್ಕಂ ॥.೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪೃಷ್ಟಃ | ದಿವಿ । ಸೃಷ್ಟಃ | ಅಗ್ನಿಃ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ] ಪೃಷ್ಟಃ | ವಿಶ್ಚಾಃ | ಓಷೆಧೀಃ । 
ಆ | ನಿವೇಶ । 


ವೆ 


I \ 
ನೈಶ್ವಾನರಃ | ಸಹಸಾ । ಪೃಷ್ಟಃ ಅಗ್ನಿಃ | ಸಃ ನಃ | ದಿನಾ । ಸಃ | ರಿಷಃ | 


ಪಾತು । ನಕ್ತಂ ॥೨॥ 
i ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಮ ೦ ॥ 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಾನ್ವಾರಂಭಣೀಯಾ ವೈಶ್ವಾನರಪಾರ್ಜನ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಹವಿಷಃ 
ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಸೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಸೃಷ್ಟೋ 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | ಆ. ೨.೧೫ | ಇತಿ || 


| ಅಯಂ ವೈಶ್ವಾನಕೋಗ್ನಿರ್ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಯದ್ವಾ ನಿಸಿ- 
ಕ್ರೋ ನಿಹಿತೋ ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ 
ನಿಹಿತೋ ವಾ | ತಥಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀಃ ಸೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಸೋಂಗ್ನಿರಾನಿವೇಶ | ಪಾಕಾರ್ಥ- 
ಮಂತಪ್ರವಿಷ್ಟನಾನ್‌ | ಅಂತಃಪ್ರವಿಷ್ಟೇನ ಸಾರ್ಥಿವೇನಾಗ್ನಿನಾ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯೆಃ ಪಚೈಂತೇ! ಸಹಸಾ 
ಪರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣೇನ ಬಲೇನ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಸೈಶ್ವಾನರೋ ನೋಸಸ್ಮಾನಿವಾಹ್ಮಿ ರಿಸೋ 
ಹಂಸತಃ ಕತ್ರೋಃ ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ತಥಾ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವಸ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಂಸಕಾತ್ಪಾತು |! 
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ಪೃಷ್ಟಃ | ಸ್ಪೃಶ ಸೆಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಛಾಂದಸಃ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ ಪೃಷು ಸೇಚನೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ 
ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಬ್ಸ್ರತಿಸೇಧಃ ! ದಿನಿ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ! ಉದಾ- 
ತ್ರೈಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ರಿಸಃ! ರಿಸಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕಿಷ್ಣೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ 
ಸಂಚಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ರೈತ್ಸಂ ॥ 


ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಧ 


ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ದಿನಿದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪೃುಷ್ಟೃಃ-(ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ) ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ! ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಪೈಷ್ಟಃ- ( ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪದಿಂದ ) ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ( ಹಾಗೆಯೇ ) | ನಿಶ್ವಾ8- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಷಧೀಃ-- ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಪೃಷ್ಟಃ. ಸೇರಿಕೊಂಡು (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) | ಆ ವಿವೇಶ--(ಅವುಗಳ ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಸಹಸಾ--(ಅಸಾಧಾರಣವಾದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪೈಷ್ಟಃ ಸಃ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುನ ಅಗ್ನಿಯು! ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು! 
ದಿನಾ--ಹಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಿಷಃ-_ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು ನಿನಿಂದ | ಪಾತು ಕಾಪಾಡಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ) ಸಃ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) !! 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ, ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ರೂಸನಿಂನಲೂ ಶಾಶ್ಚತವಾಸ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲವಾದ 
ಸಸ್ಯ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನುನ್ನು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ 


ಮಾಡುನ ಶತ್ರವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


Agni, who is present in the sky, and present upon carth;, and who, 
present, has pervaded all herbs : may the Agni Vaiswanara, who 18 present 
in vigour guard us aight and day against our ೧11೧1111೧೫. 


| ಪಿಶೇಷನಿಸಯಿಗಳು | 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯ 
ವೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆಗ ವೈ ಶ್ವಾನರದೇವತೆಗೆ ಹವಿರ್ನಿರ್ವನನಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಎಂಬ 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಥಾನಿ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೫). 
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me 


RS RNA ಮ ~~ 
ಷ್ಟ ನ ದು ಡಾ pa poe ಕ ತ್ಮಾ ~ PN pe pS RR 


ದಿವಿ ಸೃಷ್ಟ$-- ಮ್ಯಲೋಕೇ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸೆಂಸ್ಕೃಷ್ಟಃ ಯದ್ವಾ ನಿಹಿತಃ ವರ್ತತೇ! 
ಪೈಫಿವ್ಯಾ. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ತತೇ | ವಿಶ್ವಾಃ ಓಷಧೀಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಪಾಕಾರ್ಥ- 
ಮಂತಃ ಪ್ರನಿಪ್ಟನಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೂಪ 
ದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತ್ರ ಓಷಧಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ನಿಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಸೃಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪೃಷ್ಟಃ ಸ್ತುತಃ ಅಗ್ನಿಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ದೇನೈಃ | 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿಶಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ 
ದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿನೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿನಿ ವರ್ಚೆಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಯೆಡೋಸಷಧೀಷ್ವಸ್ಸಾ ಯೆಜತ್ರ | 
ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ನಾತತೆಂಥ ಶ್ರೇಸಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ ೩-೨೨-೨) 


ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುನಾಸೋ ವೈಶ್ವಾನರೇ ದಧಿರೇ್‌ಗ್ನಾ ವಸೂನಿ | 
ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಟ್ವೋಧೀಷ್ಟಪ್ಪು ಯಾ ಮಾನುಷೇಷ್ಟಸಿ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೭) 


ನಿ ಯೋ ನೀರುತ್ಸು ಕೋಧನ್ಮಹಿತ್ಟೋತೆ ಸ್ರಜಾ ಉತ ಪ್ರಸೂಸ್ಟಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೭-೯) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಶತಸಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ನಿಧನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. 


ನೃಷದೇ ನೇಡಿತಿ] ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ನೃಷನ್ಮನುಷ್ಯಾ ನರಸ್ತದ್ಯೋತಯೆಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಸ್ರಾಣೋಂಗ್ನಿಸ್ತಮೇತತ್ಸ್ರೀಣಾತೃಪ್ಪುಷದೇ ನೇಡಿತಿ ಯೋೃಪ್ಸೃಗ್ನಿಸ್ತೆಮೇತೆತ್ಸಿ್ರೀಣಾಶಿ 
ಬರ್ಹಿಸದೇ ವೇಡಿಶಿ ಯ ಓಸಧಿಸ್ಟಗ್ನಿಸ್ತಮೇತತ್ಸಿ ೀಣಾತಿ ವನಸದೇ ನೇಡಿತಿ ಯೋ ವನ- 
ಸ್ಪತಿಸ್ವಗ್ನಿಸ್ತೆ ಮೇತತ್ಸ್ರೀಣಾತಿ ಸ್ಫರ್ನಿದೇ ನೇಡಿತ್ಯಯಮಗ್ಗ್ನಿಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಿಮನೇವೈತದಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ |! 


(ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ೯-೨-೧-೮) 
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ನರರದಲ್ಲಿ ಅಂತಸ್ಥನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇಟ್‌ ಎಂದರ್ಥನ್ರ ನುನುಷ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಂತಸ್ಥವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ  ಜಲಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತನೆ- ಬರ್ಜಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೃಶ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ  ಸ್ವರ್ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಲೊೋಕನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩ ರಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಓಜ; ಪಾಜಃ, ಶವ, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿ”ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಸ್ವಗತೆಯಾ ಬಲವತ್ತಯಾ ಸ್ತುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನು, ಶಕ್ತ್ಯಧಿದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸೃಂತಿ ಪ್ರಶಿಷಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಷ್ಟಯಃ ಸ ವಾಜಸ್ಯ ಶವಸಃ ಶುಷ್ಮಿಣಸ್ಪಶಿಃ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೧೪೫-೧). 


ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಕ್ರತ್ವಾ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 
ತ್ಕೇ ಅಸುರ್ಯ ೧ ಮಾರುಹತ್ವಾ)ಣಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಯಚ್ಞಿಯಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೫-೧೦-೨). 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ತವಾದ ಬೇಡಿಕೆಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಆಶ್ರಯ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ಖಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. 


ರಿಷಃ--ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೋಃ | ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ತುನಿನಿಂದ, ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆಗ್ನಿಯ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 


ಸಹಿಪುರೂ ಜಿದೋಜಸಾ ನಿರುಕ್ಕತಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ಭೆನತಿ ದ್ರುಹಂತರಃ ಪರಶುರ್ನ 
ದ್ರುಹಂತೆರಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೭-೩). 


ಸ ಪುರಸ್ತಾದುಪದಧಾತಿ | ಅಗ್ನೇ ಜಾತಾನ್ಪ್ಪಣುದಾ ನಃ ಸಪತ್ನಾನಿತಿ ಯಥೈವ ಯಜುಸ್ತಥಾ 
ಬಂಧುರಥ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಹಸಾ ಜಾತಾನ್ಸ್ರಣುದಾ ನಃ ಸಪತ್ನಾನಿತಿ ಯೆಥೈನ ಯೆಜುಸ್ತಥಾ ಬಂಧಃ! 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೫-೧೮). 
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me SE ರಾರಾ mere ~ ಪ ರ್ಟ ದು ಕಂ ಜುಂ ಊಟ್‌ ~ 


ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ನಂಬಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಖುಗಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಾದಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಬ್ಚಿ ದೆ. 


1 ವ್ಯ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೃಷ್ಟಃ_-ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ರೆಶ್ಚ ಭೈಸ್ಟೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾಜೀಶ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸೃಷ್ಟಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 


ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಬಪರವಾದಾಗ ಜಕೀರಾಂನದ್ಯಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಮಾಜೀಶ. ಯಣ್‌. ಉದಾತ್ತಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿವೇಶ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸಿಗೆ ಣಲಾಡೇಶ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಷಃ-_-ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ._(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾಚಿನನರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾತು ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮವಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ನಿಜಂತನಿಫೌತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಲಿ, ಅಿ..& ನ. ೬. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 153 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತ್ಯಸ್ಮಾನ್ರಾಯೋ ಮಫಘವಾನ! 
ಸಚಂತಾಂ | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿ ಬಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ ॥೩॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರ ತನ | ತತ್‌ । ಸತ್ಯಂ 1 ಅಸ್ತು । ಅಸ್ಕಾನ್‌ | ರಾಯಃ ಮಘ 5 ವಾ. 


ನಃ। ಸಚೆಂತಾಂ | 


ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ: । ಸಿಂಧುಃ | ಪೈಥಿ- 


ವಾಡು ಪಂಪನ ಂಲಂಠ್ರ ಭ್ರಹಾಣಾರ ಬ್ಲಾ 


ನೀಟ! ಉತ ।ದೌಃ ॥೩॥ಡ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನೈಶ್ವಾನರ ತವ ತತ್ತ್ತ್ವದೀಯಂ ತೆದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸತೈಮಸ್ತು | ಅವಿತಥ- 
ಫಲಂ ಭವತು | ತತೋಸ್ಮಾನ್ಮಘವಾನೋ ಮಘವಂತೋ ಧನವಂತೋ ರಾಯೋ ಧನವದತಿಪ್ರಿಯಾಃ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಚೆಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಏವಂ ಯೆದಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋತಸ್ಮದೀಂಂ ತತ್‌ ನುತ್ರೋ$ 
ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ ಕಿಭಿಮಾನೀ | ಅದಿಶಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಕಂದನ 
ಶೀಲೋದಕಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | ಉತಶಬ್ದ॥ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಏತೇ ಸರ್ನೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮ 
ಹಂಶಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ |! ಪಾಲಯಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 8೩ 


॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (| 


ನೈಶ್ವಾನರ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆನ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | 
ತಠ್‌--(ನಾನು ನೆರವೇರಿಸುವ) ಆ ಕರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ | ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ತು--ಸತ್ಯವಾದ (ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ) 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ. ಅಸ್ಸ್ಮ್ಮಾ-- ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಫಘವನಾನಃ-- ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಯೆಃ-- 
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ಧನಗಳು ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರರು | ಸೆಚೆಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ) ತತ್‌-_ಆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು! ಮಿತ್ರ8 ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ&--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ 
ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ-- ಪ್ರವಾಹೆಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ- ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತೆ-- ಮತ್ತು | 
ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ನಾವು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ ನ ವುಗಳಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸತ್ತು ಗಳೂ, ಸತುತ ರಾದ 
ಪುತ್ರರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇವಿಸಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನ ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರಣನೂ, ಅ 
ತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


11161180 Translation 


7718'918778, may this (your adoration be attended) by real (fruit); nay 
precious treasures wait us; and may Mitra, Varuna; Aditi—ocean, earth; and 


heaven; preserve them to us: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ತತ್ಸತ್ಯೃಮಸ್ತು - ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಅನಿತಥಫಲಂ ಭವತು | ನಾನು ನೆರನೇರಿಸುವ 
ಕರ್ಮನೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾದ ಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಈ ಫಲಗಳು ನಾನಾ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರಬ 
ಹುದು. ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಚೂ 
ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಕರ್ಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಫಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆಯೇಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಫಲಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯೂ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದು ಆದ ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವರು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಸತ್ಯರಾಪವಾಗಿಯೋೇ ಇರುವನು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸತ್ರ ಭವಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೩-೧೩). 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹೆ ಸಜ್ಜ ಕೆ 
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ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸದ್ದುಣಿಗಳ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ, ಫಲಪರವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಗರಿಂನ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತೇ ದೇನಾ ಉತ್ಸೃಚ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೩) 


ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತೆಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಕೃತ್ಛೇದಂ ಸೆತ್ಯಂ 
ತನವಾಮಹಾ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೫-೧-೧೮) 


ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯಾ ಎಂದು ಕರೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಈಗ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಈ 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ 
ಸಕಲ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಅಶಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯತಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹ 


ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯಿಃ ಇತ್ಸೇವೈತದಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸ.ವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕು 
ವುದೆಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಸರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ನಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ಜೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗೂಹೃಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತಕರ್ಲೋ ಅನ್ವನಿಂದನ್ಹತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯೆನ್ನುಷಾಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ- ೭-೭೬-೪) 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂಡ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶಗ್ವೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿನೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಲಿಯಂತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯-೫). 
ಇದಲ್ಲದೆ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮನನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಸ 
ತ್ತ್ರನ್ನೂ ಷಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ 
ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ 
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ತಾ 
~ 


ಸಾಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ನಿಶ್ಚತೋ ದ್ಯಾನಾ ಚ ಯತ್ರ ತತನನ್ನಹಾನಿ ಚ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೨). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲವಿಧವಾಸ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಲಿ ವಿಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಂತಹೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು ಎಂದೂ, 
ಅಜೋ ನೆ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೭-೫). 


ಕನಿಮಗ್ಗಿ ಮುಪಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ಯರೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨-೭). 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮೂ ಕ್ರತ್ತಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ವೃಛವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅಂತಹ ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಸರಾಸಃ ಸ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ನ ಖುತಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದೆಯೆನ್ಚೀಧಿತಿಮುಕ್ಕಶಾಸಃ ಶ್ಲಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೇರಸ ವ್ರನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ 
ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನಮಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯ 
ಮಸ್ತು-- ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುವಾಗಲಿ ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಫಘವಾನ8 ರಾಯೆಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಮಘ, ರೈ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಘವಾನಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಡೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದೂ, ರಾಯಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನವದತಿಪ್ರಿಯಾಃ-- ಧನದಂತೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಬರು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಿಪಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ : ಶಪ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಐಂತದ ಸಪರದ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಯೆಃ- ಕ್ಕ ಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಓಏಚೋ೯ಯವಾಯಾವಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 
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ಮಘನವಾನೇ-ನಮುಘಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದೆಸೀವನಿಸೌ ಚೆ' 
ವಕ್ತೆ ನೌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಘವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧಾ.. ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಸಚೆಂತಾಮ್‌-- ಸ ಚ ಸೇವನೇ ಸೇಚನೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾಜೀಶ.: ಆಮೇತೇ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪.೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ 
ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಪರರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌-. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 


ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  ॥೩॥ 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಅಕಾಲ ಅಕಾರ ರಾವಾ ಕಲರ ಧಿ ೦೪ ee 
ಆ ೪ 


ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


ಜಾತವೇದಸ ಇತ್ಯೇಕರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರೀಚಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಶ್ಯಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ | 
ಜಚಾತನೇದೋಗುಣಕೋಂಗ್ನಿಃ ಶುದ್ಭಾಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಜಾತವೇದಸೆ ಏಕಾ 
ಜಾತನೇದಸ್ಯಮೇತದಾದೀನ್ಯೇಕಭೂಯಾಂಸಿ ಸೂಕ್ತ ಸಹಸ್ರಮೇತತ್ತು ಕೆಶ್ಯಸಾರ್ಷಮಿತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿಶೀಯಾದಿಸ್ವಹಃಸ್ಥಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ದಾನಾತ್ಪೂರ್ನಮೇಷಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನನಾಮು ಸೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಜಾತನೇದೆಸ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೭-೧1 ಇತಿ | 


ಆನುವಾದವು-ಜಾತವೇದೆಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಸನು ಖಷಿಯ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಜಾತವೇದನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಜಾತವೇದಸ ಏಳಾ ಜಾತವೇದಸ್ಯಮೇ ತದಾದೀನ್ಶೇಕಭೂಯಾಂಸಿ ಸೂಕ್ತಸಹಸ್ಪಮೇತತ್ತು ಕಶ್ಯಸಾ 
ರ್ಷಮಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ದಿವಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
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ಕ್ರ ಸತ್ತ್‌, ~ we ಆ we ಪ್‌ 
er TR ಯ ~ ~ ಟಾ ಜರ್‌ ದ ಜತ ಬಬ ಎ RU 4 ಪರಜ ve Ko 


ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ 
ನಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜಾತವೇದಸೇ 
ಸುಸನಾಮ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಜಾತವೇದಸ್ಕಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೭-೧). 








H ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ _೯೯ 
॥ ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ಷ ॥ 
॥ ಅಸ್ಚಕ-- ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೩ | ವರ್ಗ--೭ || 
॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ದಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ- ೧ 
| ಯಸಿಃಕಶ್ಯಪೋ ಮಾರೀಚಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿರೆಗ್ನಿರ್ಜಾತನೇದಾ ವಾ! 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| 
ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮರಾತೀಯತೋ ನಿದ. 
ಹಾತಿ ವೇದಃ | 
ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ನಾವೇವ ಸಂಧುಂ ದುರಿ. 
ತಾತ್ಕಗ್ನಿಃ |೧| 
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1 ಪದೆಪಾಳೆ? ೬ 


I | 
ಜಾತ 5 ನೇದಸೇ । ಸುನವಾಮ 1 ಸೋಮಂ | ಅರಾತಿ* ಯತಃ | ನಿ! ದ- 


| 
ಹಾತಿ । ನೇದಃ | 
| | | | 
ಸಃ । ನಃ । ಪರ್ಷತ್‌ । ಅತಿ । ದುಃ *ಗಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ। ನಾವಾ ಇವ | ಸಿಂ- 


| | 
ಧುಂ! ದುಃ5 ಇತಾ | ಅತಿ । ಅಗ್ನಿಃ ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಚಾತನೇದಸೇ ಜಾತಾನಾಮುತ್ಬತ್ತಿಮತಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೇದಿತ್ರೇ ಯೆದ್ದಾ ಜಾತೈಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಸ್ರಾಣಿಭಿರ್ಜ್ಜಾಯೆಮಾನಾಯೆ ಜಾತಧನಾಯೆ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಯ ವಾಗ್ನಯೇ ಲತಾರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸುನನಾಮ | ಅಭಿಷುಣುಯಾಮ | ಜಾತನೇದೋಗುಣಕಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಯಷ್ಟುಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರವಾ- 
ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಂಗ್ನಿರರಾಶೀಯೆತೋಂರಾಶಿಂ ಶತ್ರುಮಿವಾಸ್ಮಾನಾಚೆರತಃ ಶತ್ರೋರ್ನೇದೋ ಧನಂ 
ನಿದಹಾತಿ | ನಿತರಾಂ ದಹತು | ಭಸ್ಮೀಕರೋತು! ಅಸಿ ಚೆ ಸೋರಗ್ನಿರ್ನೊಲಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ಡುರ್ಗಮನಾನಿ ಭೋಕ್ತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ದುಃಖಾನ್ಯತಿ ಸರ್ಷತ್‌! ಶಿತಿಸಾರಯತು! ಅತಿಕ್ರಮಯ್ಯ 
ದುಃಖರಹಿಶೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಸಯತು! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ! ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿತ್ತಣೀಧಾರೋ 
ಗ್ರಾ ಹಾದಿಭಿರ್ದುಷ್ಟಸತ್ತೈರಾಕುಲಿತಾಂ ನದೀಂ ನಾವಾ ತಾರಯೆತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ 
ದುಃಖಹೇತುಭೂತಾನಿ ಸಾಸಾನ್ಯಸ್ಮಾನಗ್ನಿರತಿ ಸಾರಯತು | ದುಃಖನಿಮಿತ್ತಾತ್ಸಾಸಾದಸ್ಯಸ್ಮಾನುತ್ತಾರಯ- 
ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಜಾತನೇದಾ$ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾತಾನಿ ನೇದ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುರ್ಜಾತೇ 
ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ನಾ ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನೋನಾ 
ಯೆತ್ತಜ್ಞಾತಃ ಪಶೂನನಿಂದತೇತಿ ತಜ್ಜಾತನೇದೆಸೋ ಜಾಶನೇದಸ್ತ ನಿತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. 
೭.೧೯ ಜಾತನೇದಸೇ | ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತೆನೇದಾಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೊರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ಕಾರಕಪೂರ್ವಾದ್ಯೇತ್ರೇರಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚೆ | ಅರಾ- 
ತೀಯೆತಃ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ರಾತಿರ್ದಾನಮಸ್ಕಿನ್ನಿತ್ಯರಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ | ತಮಿನಾಸ್ಕಾನಾಚರತಿ | ಉಪಮಾನಾ- 
ದಾಚಾರೇ |ಸಾ. ೩-೧-೧೦! ಇತ್ಯುಪಮಾನಭೂತಾತ್ಕರ್ಮಣಃ ಕೃಚ್‌ | ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಹಾತಿ! ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತ ಇತಿ 
ನೇದೋ ಧನಂ | ವಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ। ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಸ್ವ. ಸಾಲನಸಪೂರಣಿಯೋಃ॥। 
ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಕರ್ಥಾಲ್ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ದುರ್ಗಾಣಿ ! ದುಃಖೇನ 
ಗಮ್ಯತ ಏಸಹ್ಟಿತಿ ಸುಮುರೋರಧಿಕಶಣ ಇತಿ ಗನೇರ್ಡಃ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜಾತನೇದಸೇ--ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನೂ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಸುನವಾಮ-ಹಿಂಡೋಣ. (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅರಾತೀಯೆತಃ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವಿನ | 
ವೇದಃ-ಧನವನ್ನು | ನಿ ಡಹಾತಿ--ಭಸ್ಮಮಾಡಲಿ! ಸ&--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು! ವಿಶ್ವಾ 
ದುರ್ಗಾಣಿ-_ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ಸಿಂಧುಂ--(ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಪಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ನದಿಯನ್ನು | ನಾವಾ ಇವ-(ಅಂಬಿಗನು) ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಾಗಿಸು 
ವಂತೆ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌--ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಡುರಿತಾ--(ನಮಗೆ 
ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ) ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅತಿ-_ದಾಟಸಲಿ, (ಸರಿಹಾರಮಾಡಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಧನನನ್ನು ಭಸ್ಮಮಾಡಲಿ. ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ನದಿಯನ್ನು 
ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ 
ಅನುಭವವು ನಮಗಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ದುಃಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಾಡದಿರು 
ವಂತೆಯೂ ತನ್ಮುನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


We offer oblations of Soma to Jatavedas; may he consume the 
wealth of those who feel enmity against us; may be transport us over all 
difficulties ; may Agni 'convey us, as in aA boat over a river, accross all 
wickedness. 


(! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಜಾತನೇದಸೇ--ಜಾತಾನಿ ನೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದುಃ, ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ನಾ; 
ಜಾತನಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತಧನೋ ನಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಚ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯು 
ವನನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ 
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನನುಳ್ಳನನೆಂದಾಗಲಿ, 
ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. (ನಿ. ೭-೧೯) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
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RN A NR ಟಚ್‌ RA  ಂ ಂ್ರ ಬ್ಬ ಇಡ. | ಡೈ 


ಇಹಾಗ್ದಿಭೊತಸ್ತೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ 1 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುಕೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ! 
(ಬೃ ದೇ ೧-೬೭) 
ಖಸಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುಪ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದ 


ಸ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾವ 
ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 


ನೈಶ್ಪಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
* ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸಿ | 
(ಬೃ. ದೇ ೧-೯೭) 
ಅಗ್ನಿಯು ವೈ ಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈ ಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾಶನೇದಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಇವೆರಡೂ ಜಾತನೇದೆಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೆಸ್ಸಿನ ಸ್ಫಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 


ಯೆಚ್ಚೆ ಸ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ$€ಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಂ9ಧಿನೇತ್ತಿ ನಾ! 
(ಬೃ ದೇ. ೨-೩೦) 


ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಜಿ ಯದ್ವಾ ಜಾತೆಃ ಪುನಃ ಪುನಃ! 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ಜಾತನೇಡಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹಡ್ಜೀವತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದ 
ರಂತೆಯೇಶತಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಯೆಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ಸಾ)_ಣೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಸ್ತಮೇತದ್ಬಿಭರ್ಶ್ಯಥ ಹ ನೈ ರೇತಃ 
ಸಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಣೋ5ನ್ಸವರೋಹಶಿ ತದ್ವಿಂದತೇ ತೆದ್ಕಜ್ಹಾತಂ ಜಾತಂ ನಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತ 
ನೇದಾಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬೮) 
11 VOLUME 8 
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ಹ ಬ್‌ ರ ಹ 5 ತಾರಾ ಇರಾ ~ Ks had 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಜಾತೆವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಸೆರಾಯಿಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಸಂತೆಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೮). 

ನಿಶ್ಚರೂಪನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ | 
ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿನರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ದಿರ್ಮನುಪ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ || 
(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೪-೮). 

ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣಿೀ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾನ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಗ್ಬಿಯನ್ನು 
ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನ ರ್ಷಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕರೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಷು | 

ದಿನೇದಿವ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಸ್ಮದ್ಧಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ !॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೨) 

ಎಂದು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆಯೇ ಕರೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ನಜ್ಞನೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯೂ, ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವೋತ್ಯೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತನೇದೆಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ವುತಿಸಿನೆ. 


ಅರಾತೀಯತಃ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ. ಕರ್ಮನಿಸ್ಮನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ 
ಅಸುರರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಸಹಜವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಜ್ಚಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಮರ್ಥನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಸುರರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಪದೇ ಪಜೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಮಾ ನೋ ಅರಾತಿರೀಕತ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತೈಸ್ಯ ಚ | 

(ಖು. ಸಂ- ೨-೭.೨) 
ಪುರುದ್ರುಹೋ ಹಿ ಕ್ಲಿತೆಯೋ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತೀಚೀರ್ದಹತಾದರಾಶೀಃ | 
(ಖ- ಸಂ, ೩-೧೮-೧) 
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NA NL: 





ASN ಬಟ ಟ ್ಷ 





RN ~ > Ko ಎಡ ಗಾ ps Le RN 


ಯೋ ನೋ ಅರಾಶಿಂ ಸಮಿಧಾನ ಚಕ್ರೇ ನೀಚಾ ತಂ ಧಸ್ರ್ಯತಸಂ ನ ಶುಸ್ಕ್ರಂ। 

(ಯ: ಸಂ. ೪-೪- ೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಸಿಂಧುಂ ನಾವಾ ಇನ ನಿಶ್ಚಾ ದುರ್ಗಾಣಿ ಅತಿ ಸರ್ಷತ್‌-_ನೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯನ್ನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ದುಃಖಹೇತುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಕಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕನ್ಬದಿಂದ ದಾಟಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವೆಗೂ, ಕ್ಲೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಕ್ರೂರವಾದ ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸುವುದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬರುವ ಉಪಮಾನನಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಮಾನದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಖ- ಸಂ. ೧-೯೭-೮ನೇ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ದುರಿತಾ ಅತಿ__ನಮಗೆ ದುಃಖಹೇತುಗಳಾದ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ- ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯು 
ಕಂಡುಬರುವುದು ಸಹಜವಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪಾಸವು ನಡೆಯಬಏರುವಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಅಂತಹ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅನೇಕಕಣೆ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪೂರಿತವಾದೆ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ 


ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಶೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯೆವಿಷ್ಕಾಚಿತ್ತಿ ಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗಃ | 
ಕೃಥೀ ಷೈಂಸ್ಕಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾಸ್ವ್ಯೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ್ತಗಗ್ನೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೨-೪). 
ಸೋ ಅಗ್ಗ ಏನಾ ನಮಸಾ ಸಮಿದ್ಭೋಇಚ್ಛಾ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರಂ ವೋಚೇಃ | 
ಯತಶ್ಚೀಮಾಗತ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳ ತದರ್ಯಮಾದಿತಿಃ ಶಿಶ್ರಥಂತು | 

(ಯ. ಸಂ. ೭೯೩-೭). 


ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಡೋಷಗಳಿಂದಲೂ ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅಂತಹ ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಕ್ಷಮಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !' 


ಚಾತನೇದಸೇ--ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ರೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕಯೋರಹಿಪೂರ್ನ 
ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಜಾತವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವೂ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸುನವಾಮ--ಷೂಬ' ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಲೋಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಸ್ವಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಚ ನಿಕರಣ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಹಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆ ಡಾಗಮ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜುದ್ಧದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಅರಾತೀಯೆತಃ ನ ವಿದ್ಯತೇ ರಾತಿ8 ದಾನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಅರಾತಿಃ ಶತ್ರು: ಅರಾತಿಮಿವ ಆಚರತಿ 
(ಅಸ್ಮಾನ್‌) ಇತಿ ಅರಾತೀಯತಿ ಉಪಮಾನಾದಾಚಾರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಮಾನ 
ವಾಚಕವಾದ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅರಾತೀಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತನು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾಶವಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅರಾತೀಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಠ್ರೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ-- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೀಗಿ 


ಬ 


ಲೇಟೋ5ಡಾಟಾ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ- ಅತಿಜಂತನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಹಾತಿ--ದಹ ಭಸಿ(ಕರಣೇ ಧಾತು ಉೇಟ" ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹ 


ವೇದಃ ನಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ವೇದಃ (ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದು.) ಧನಮ್‌. ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ 
ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪರ್ಷತ್‌- ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಸಃ 
(ಪಾ.ಸೂ.೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋತ ಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ- 
ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದುರ್ಗಾಣಿ ದುಃಖೇನ ಗಮ್ಯತೇ ಏಸು ಇತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿ 
ಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಜಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ (ಆಮ್‌) ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಗೌ ಇಂ೧ ಬ್ರೂ ರ ex ~ 


ವಿಶ್ವಾ ನಪುಂಸಕ ಬಹುನಚನಗಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತನಾಗಿದೆ- 
ಎರ್‌ 


ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಟು ರಾರಾ ಸಾತಾರಾ 


ಸ ಯೋ ನೃಸೇತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೈ ಚಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸಯೋ 
ವೃಸೈಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಯಚ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹದೇನಭಯೆಮಾನಸುರಾಧಸ ಇತಿ | ವೃಷಾಗಿರೋ 
ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತಾ ಬುಜ್ರಾಶ್ವಾದಯಃ ಪಂಚೆ ರಾಜರ್ಷಯಃ ಸಹೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದೃಶುಃ | 
ಅತಸ್ತೇಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೆ ಯಷಯೆಃ | ಉಕ್ತಂ ಹ್ಯಾರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ। ಸೂಕ್ತಂಸಯೋ ವೃಷೇಶ್ಯೇತ- 
ತ್ಸಂಚ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ | ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಧೇಯೈಃ ಸ್ಪೈರಸಿ ಚೈತತ್ತ್ವ್ಯದಿತ್ಯೈ ಚೇತಿ | ಅನಾದೇಶ- 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟ್ರುಸ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ದಶರಾತ್ರೆಸ್ಯ ಷಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ। ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಸಯೋ ವೃಷೇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಇತಿ 
ಮರುತ್ತತೀಯೆಂ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಸೆ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಯೋ ವೃಪೈಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ 
ಯಜ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹಡೇವಭಯೆಮಾನಸುರಾಧಸ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ಮಹಾ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚ, ಅಂಬರೀಷ, ಸಹದೇವನ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಸ್‌ ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ರಾಜರ್ಹಿ 
ಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 


ಸೂಕ್ತಂಸ ಯೋ ವೃಷೇತ್ಕೇತತ್ಸಂಚ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ | 
ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಧೇಯ್ಯೈೈಃ ಸ್ಟೈರಸಿ ಚೈತತ್ರದಿದೈಚಿ ॥ (ಇತಿ) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನುರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಯಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂಪ್ರ ಸಯೋ ವೃಷೇಂದ್ರ ಮರುತ್ತೈ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಇತಿ ಮರುತ್ಸತೀಯಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೮-೧) 
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~ TA EES RS NT 


ಸೂಕ್ತ-೧೦೦ 


ಮಂಡಲ-೧ |! ಅನುವಾಕ ೧೫ |! ಸೂಕ್ತ... ೧೦೦ 


EE I AN ಇರಾ “me 


UE TAR NS NSN RRNA ಬಟು 


ಅಷ್ಟ ಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೮, ೯, ೧೦, ೧೧ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂ ಖೈ-- ೧೯ 


॥ ಯಷಿಃ ಯಜ್ರಾಶ್ಚ, ಆಂಬರೀಷ್ಕ ಸಹೆದೇವ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಾಃ ॥ 


| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ || 


! ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಷ್ಟು* ॥ 


ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ನೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ ಸಮೋಕಾ ಮಹೋ ದಿವಃ 
\ 
ಸಿಂವ್ಯಾಕ್ಸಿ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
| | | | 
ಸತೀನಸತ್ಕಾ ಹವ್ಯೋ ಭರೇಷು ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ 
ಊತೀ 1೧ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಸಃ । ಯಃ । ವೃಷಾ | ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ । ಸಂ5 ಓಳಾಃ । ಮಹಃ। ದಿವಃ। ಪೃಥಿವ್ಯಃ! 
ಚ । ಸಂ5ರಾಟ"। 


| | 
ಸತೀನ ಸತ್ತಾ 1 ಹವ್ಯಃ |! ಭರೇಷು । ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ । ಭವತು | ಇಂದ್ರಃ ! 


ಊತೀ ॥೧॥ 
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[| ಸಾಯಣಬಾಪ್ಮಂ | 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವೃಷ್ಲ್ಯೇಭಿರ್ವೃಷ್ನಿ ಭವೈರ್ನೀರ್ಯ್ಯೆಃ ಸಮೋಕಾಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಮನೇತಃ ಸಂಗತೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ವ್ಚ ಸಮ್ರಾಡೀಶ್ವರಃ ಸತೀನಸತ್ವಾ | ಸತೀನನಿತ್ಯುವಕನುಮ | ಉದೆಕಸ್ಯ ಸತ್ಯಾ ಸಾದೆಯಿತಾ 
ಗಮಯಿತಾ | ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಹವ್ಯಕ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಹ್ವಾತೆವ್ಯಃ ಏವಂಭೂತೋ 
ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು | 
ವನೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ | ವೃಷಸಖ್ಕಬ್ದಾದ್ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | 
ಯೇ ಚಾಭಾನಕೆರ್ಮಣೋರಿತ ಪ್ರಕ್ರ ತಿಭಾವಸ್ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಭನತಿ |! ಮಹಃ | ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ 
ಕಿಸ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಮಹಚ್ಛಬ್ಬೇಇಚ್ಛೆ ಬ್ಬಲೋಪಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಕಂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ರೌ | ಪಾ. ೮.೩.೨೫ | ಇತಿ ರಾಜತೌ ಕ್ರಿಬಂತ ಉತ್ತರಪದೇ ಸಮೋ ಮಕಾರಸ್ಯ 
ಮಕಾರಾದೇಶ8 | ಮಕಾರಸ್ಯ ಚೆ ಮಕಾರವಚನಮನುಸ್ವಾರಬಾಧನಾರ್ಥಂ | ಸಶೀನಸತ್ವಾ | ಷದ್ದೃ ನಿಶರ- 
ಣಗತ್ಯವಸಾಡನೇಸು | ಮೇಘೇಷು ನಿಷೀದತೀತಿ ಸತೀನಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಂ | ಔಣಾದಿಕ ಈನಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ- 
ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಯೆದ್ವಾ! ಸತೀ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಇನಾ ಈಶ್ವರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್ಸತೀನಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುಂವದ್ಭಾವಾಭಾವಃ | ತತ್ಸತ್ವಾ | ಸದೇರಂತರ್ಭಾವಿತಬ್ಯರ್ಥಾತ್ಸು ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್ಜ | 
ಉ. ೪-೧೧೬ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ ವನಿಸ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಮರುಡ್ವ್ರೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಸದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವೆಂ| ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ರುಯ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತ್ವಂ | ಊತೀ | ಊತಿಯೂತಿ!ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ 
ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಯಃ ಯಾವನ ಇಂದ್ರನು | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, | ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿ8--(ಸಮಸ್ತ! 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | _ ಸಮೋಕಶಾಃ-- ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ- | ಮಹಃ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಚೆ--ಸೃಥಿವಿಗೂ ಕೂಡ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರ ಭುವಾಗಿರುವನನೂ | 
ಸಶೀನ ಸತ್ತಾ-- ನೀರನ್ನು ಹರಿಸುವವನೂ | ಭರೇಷು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯ8--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಪಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ- 
ಆ ಇಂದ್ರನು! ನ8--ನನ್ಮು! ಊತೀ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭವತು... ಇರಲಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುನನನೂ, ಸಮಸ್ತೃಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವವನೂ, ಅತಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನವನೂ, ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಸುವನನೂ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇರಲಿ 
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ವು ನ ದ - a ~ nm ೯ 


English Translation 


May he who is the showerer of desires, who is co-dweller with (all) 
energies, the supreme ruler over the vast heaven and earth, the sender of 
water and to be invoked in battles ; may Indra, associated with the Marnts 
be our 71೧6೧೯೧೧. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವೃಷಾ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ। ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. 


ವೈಷ್ಣೆ $೪ ವೃಷ್ಮಿಭವೈರ್ನೀಕ್ಕೈಃ | ವೃಷ್ಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ವೀರ್ಯಗಳೊಡನೆ. ವೃಷಾ, ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ 
ನಿಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳಾಗಿನೆ. ವೃಷು ಸೇಚೆನೇ ; ವೃಷ ಶಕ್ತಿ 
ಬಂಧನೆ ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸ್ಕು ಚಿಮುಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪದವೂ ; ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪದವೂ ನಿನ್ಟನ್ನವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದಕೆ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಈ ಮೂಲದಿಂದ ವ್ಯತ್ರನ್ನವಾಗುವ ಇತರ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ಒಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ಸೇಚೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗೆ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರೆ ದದುಷೋ ನರ್ಧಯೆಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಮನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚ! 
(ಯು. ಸಂ ೧-೫೪ ೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ ೦ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ವಂ | ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಎಂದೂ, 
ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಪಸ ಮದ್ರಿಗ್ಳುಕ್ತ್ವಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಶ್ಯೃರ್ವಾಜ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭. , 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂದರೆ ಯುವಾಸಾ ಎಂದೂ, 
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ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನಮ್ಮಶೇ ವೃಷೇನ ಸತ್ಲೀರಭ್ಯೇತಿ ಕೋರುವತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ | ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ನೃಷಭದಂತೆ ಎಂದೂ, 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತೆನೂನಾಮಸ್ಕೂನನು ಪಶ್ಚೀರ್ವಸಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 


(ಯೆ ಸಂ ೧೧೭೯-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ | ಎಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾದುದೂ, ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ವೃಷಾ ನಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಹೀಪಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ) 


ದಸ್ಮೋಹಿಷ್ಕಾವೃಷಣಂ ಸಿನ್ನಸಿ ತ್ರಚೆಂ ಕಂ ಚೆದ್ಯಾನೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ತಿ 
ಮರ್ತ್ಯಂ | 


( ಹ ಸಂ. ೧-೧೨೯.೩) 


ತಾತೂತೇ ಸತ್ಯಾ ತುವಿನ್ಫಮ್ಹ ವಿಶ್ವಾ ಪ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಣ ಊದ್ಭಃ | 
(ಯ ಸಂ ೪-೨೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕಃ, ವರ್ಷಣಸೆರಮನಸ್ವಃ। ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನ 
ಎಂದು ಸೇಚೆನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


ತೋರಿದರೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಸ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
(ಖಯ. ಸು. ೧-೯೧-೧೬) 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨ ) 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ದೈಶ್ಛಾನರೋ ನಿಶ್ಚಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೬-೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ ಇದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಶೆಗಳೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ವ್ರಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
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ಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪೋಸಷಾ ಆನಸಃ ಸರತ್ಸಂಸಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯೆಶ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ದೃಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ಬೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಅಷ್ಟುನಿಷ್ಟರ್ಷವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವೃಷಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಕ್ಷೇಮೇಣಿ ಧೇನಾಂ ಮಘವಾ ಯೆದಿನ್ಸತಿ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೫೫-೪) 


ಈ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ--ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದೂ 
ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ವೃಷಾ--ಇಂದ್ರಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾನಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ Max Muller 
(ಮಾಕ್ಸ್‌-ಮುಲ್ಲರ”) ಎಂಬ ಆಂಸ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾ ರನು ಈ ಸದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ ಗಭೀರತೆಯನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದುನೆ. 


In Vrishan we have one of those words which 16 is almost 117 0೦581116 to translate 
accurately: It occurs over and over again in the Vedic hymns and if we once know the 
various ideas which it either expresses or implies, we have litte difficulty in understanding 
its Import in a vague and general way, though we look in vain for corresponding 
terms in any modern language .. ಎ. «and we shall see how difficult i§ would be to 
translate such terms without losing either the 10677/7016 that was still sounding, or the 
harmonies which were set vibrating by 1t in the minds of the poets and their 1150687615. 

(F Max Muller, The Sacred Books of the East’ Vol: XXXII P. 138-139) 


ವೀರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ಬವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ 
ಪ್ರ ಭಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಹೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಸಡುವರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ಚ ದೃಳ್ಹಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತು ಜೇಶೇ | 
( ಖು. ಸಂ ೧-೬೧-೧೪) 
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ಅಸುತ್ತಮಾ ತೇ ಮಘವನ್ನೆಕಿರ್ನು ನ ತ್ವಾನಾ ಅಸ್ತಿ ದೇವತಾ ವಿದಾನಃ | 
ನ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನಶತೇ ನ ಜಾತೋ ಯಾನಿ ಕರಿಷ್ಯಾ ಕೃಣುಹಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ || 


(ಹು ಸಂ ೧-೧೬೫-೯) 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಷಾೋಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ | 


( ಖು. ಸಂ. ೮.೬.೧೫) 


ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಸ್ರತಿಮಾನನುಸ್ತ್ಯನ್ತರ್ಜಾತೇಸೂತ ಯೇ ಜನಿತ್ವಾಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೪-೧೮-೪ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸೆನ್ರಾಬ್‌, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಗಳು ಇಂದ್ರಸಿಗಿರುವ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅನಾಸೃಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇನಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೨) 


ಏನಾ ವಸ್ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಕಂತಾ ನೃತ್ರಂ ವರಿವಃ ಪೂರವೇಕಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೪-೨೯.೧೦) 


ರಾಜಾಭವೋ ಜಗತೆಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಜನಯೆನ್ಸಾ್ಯಾಮುಷಾಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರ್ನಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುನೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸತೀನಸತ್ಪಾ-- ಅರ್ಣಃ, ಶೋದ, ಕ್ಷದ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಸತೀನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಥ. ಸತೀನಸ್ಯ ಸತ್ಸಾ-ಸಾದಯಿತಾ, ಗಮಯಿತಾ, ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ವೃತ್ರನು ಆವರಿಸಿದ ಕಡೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು, ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚೆಂ ಎಂದು 
ಜು. ಸಂ. ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ಮೂರತ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 


ಪ್ರತ ಇಂದ್ರ ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ ಪ್ರೆ ನೂನಂ ವೀರ್ಯಾ ವೋಚಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ | 
ಸತೀನಮನ್ಯುರಶ್ರಥಾಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸುವೇದನಾಮಕೃಣೋರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೮) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾ ಸತೀನಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಸತೀನಸತ್ಪಾ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಉನಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
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ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸತೀನಸತ್ವಾ, ಸತೀನಮನ್ಯುಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಾಭಿವರ್ಷಣಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಭರೇಷು ಹವ್ಯಃ--ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಭರತೇರ್ವಾ, ಹರತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೪-೨೪) ವಹಿಸು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭ ವಥೌತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಅಪಹರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹೃ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರೀಷು- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ; ಹವ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರಾಹ್ವಾತೆವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಃ ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರಿಂದಲೂ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದೇವತೆಯೆಂದು ಅವನ ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉಪೆಸ್ಥಾಯೆ ಮಾತರಮನ್ನಮೈಟ್ಟ ತಿಗ್ಮಮಪಶ್ಯದಭಿ ಸೋಮಮೂಧಃ | 
ಪ್ರಯಾವಯೆನ್ನ ಚೆರದ್ಸೈತ್ಸೋ ಆನ್ಯಾನ್ಮಹಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ। 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೪೮-೩) 


ಜಜ್ಜಾನಃ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪಪಾಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನಮುನಾಚ | 
ಏಂದ್ರ ಪಸ್ರಾಥೋರ್ವಗಿಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಯುಧಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭೯೮-೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ, ಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಾಹ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಸಹೆಕಾರಿಯಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಭಕ್ತರೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಮೊರಿಯಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತಶೀ ವಿಹ್ತಯೇತೇ ಸೆಕೇವರ ಉಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೮) 
ತ್ಪಾಂ ವೃತ್ರೇಸ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಸತಿಂ ತರುತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಚಷ್ಟೇ ಮುಸ್ಟಿಹಾ ಗೋಷು ಯುಧ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರಿದಿರುವುದರಿಂದ ಭರೇಷು ಹವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಮರುತ್ತಾನ್‌--ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚೆರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ನಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡುವುನೂ ಸಂಹಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿ 
ಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುನ 
ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 
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ಆತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪ್ಫಮದನಿಂದೆತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ೯ತಿಷ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿ, ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಶೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಬಿರ್ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವೈಃ | 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈನುನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಆಗ್ದಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, 
ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ರೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತಗಳೇ ಸ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ಸಿರಾವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೪-೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರದೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಸ್ರಚೆಗತಿ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳೆವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂಸ್ರನ ಸರಂಸ್ರಮನು ನೃದ್ದಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿ 
ಸಿಜೆ- ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನವದ್ಯೈ ರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ಪದರ್ಚತಿ | 
ಗಣೈರಿಂ ದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೈಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೮) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ಫರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 
ಸನೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ವಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿ* ಸ್ಮನಿರಃ ಸಹೋಡಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೭೧ ೫). 
ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿವೆ 
ಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಳಭನತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ ೪-೫೬) 
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ಪಯ ಜಾ ಟೂರ್‌ 
ತಸ ಜು A ಡಸ ಇ ಹ ಕ ತ ಟಿ NS NL RAT ಸ್ಹ (6 ಬ್ಲ ಡ್‌ 


ಊತಯೇ--ಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನವು. 
ಆ ತ್ಮಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಸುಮ್ನಾಯ ವರ್ಶಯಾಮಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೧). 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಅರ್ಧನನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷ್ಠ್ಯೇಭಿ8--ವೃಸನ್‌ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭವೇಛಂದಸಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಚಿ ಭಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಫಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯವ್ಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಗೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಯತೋಳ5ನಾವಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಹಃ. ಮಹ ಗೂಜಾಯಾವರ್‌ ಧಂತು ಕಿಪ್‌ ಚೆ..ಎಂಬುವರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹ್‌. 
ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, ಅಥವಾ ಮಹೆತ್‌ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ. ಏಕಾಚಾಗಿ ಅದರಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಾಮವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8-.-( ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಧಿ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾಶ್‌ (ಪು. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮ್ರಾಟ್‌. ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಫಯ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಲೋಪ, ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಜೃಧಾತುವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ 
ನಾಗಿ ಮೋರಾಜಿ ಸಮಃ ಕೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರವೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯಶ್ಚಭೈಸ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಜಸ್ತೃದಿಂದ ಡಕಾರಾ 
ದೇಶ ಅವಸಾನನಿಬಂಧನವಾಗಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ತ್ತ. 


ಸತೀನಸತ್ವಾ-_ಸದ್‌ಲೃ ವಿಕರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇನು ಧಾತು. ಮೇಫೇಷು ನಿಷೀದತಿ ಇತಿ ಸತೀನಂ 
ವೃಷ್ಣು ಹೃದಕಮ್‌ (ಮಳೆ ನೀರು) ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ 
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ತೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌. (ಶಬ್ದದ ಅವಸ್ಥಾ ಭೇದ) ಸತೀ ಇನಾ ಈಶ್ವರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸತೀನಮ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ನಿಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂನದ್ಭಾವ. ತತ" ಸತ್ವಾ ಸತೀನಸತ್ಯಾ. ಪುನಃ ಅದಥೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತ 
ರ್ನಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್‌ ಚ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 
ಕಾದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತ.ಟಾಗವು. ಸಕೀನಸತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವೃ 
ನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಉಪಧಾ 
ನೀರೆ. ನಲೋಪ. 


ಮರುತ್ತಾನ್‌- ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌, ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ರ್ರತ್ಯಯ, ರುಯಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ರುುಯೆ8- (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಊತೀ-- ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಹನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
_-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 








೧೦ 
೦೨ 
೪೧ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
| | 
ಯಸ್ಕಾನಾಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಯಾಮೋ ಭರೇಭರೇ ವೃತ್ರ- 
| 
ಹಾ ಶುಷ್ಟೋ ಅಸ್ಲಿ । 


| 
ವೃಷಂತಮಃ ಸಖಭಿಃ ಸ್ವೇಭಿರೇನೈರ್ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ಚಿಂದ್ರ 


ಊತೀ | ೨ 
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ಮ ಆರ್ಟ್‌ ಆ ಲ್‌ 
ರಲ pe ಟಿ ~~ Pe 


ಯಸ್ಯ । ಅನಾಪ್ತಃ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 5 ಇವ । ಯಾವುಃ । ಭರೇ ಭರೇ । ನೃತ್ರ5- 


| | 
ಹಾ | ಶುಸ್ಮುಃ | ಅಸ್ತಿ | 


| | 
ವೃಷನ್‌ 5 ತಮಃ । ಸಖಿ ಭಿಃ । ಸ್ಟೇಭಿಃ । ಏವೈಃ । ಮರುತ್ವಾನ್‌ । ನಃ । ಭನತು! 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೨॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ li 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾನೋ ಗತಿರನಾಪ್ತಃ ಪೆಕ್ಕರಸ್ರಾಸ್ತಾ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯೇವ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಗತಿರನ್ಶೈರ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಟೇಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರೇನೈರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮಿತ್ರ ಭೂತೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿ॥ ಸಹ ವೃಷಂತನೋ$ತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಭರೇ ಭರೇ ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ನೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾ ಶುಷ್ಮಃ ಸರ್ವೇಸಾಮಸುರಾಣಾಂ ಶೋಷಕ ಏವಂಭೂತೋ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋ2ಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಸ ನರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು |! ಯಾವು8 | ಯಾ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ವಿತ್ಕಾದಿನಾ ಭಾವೇ ಮನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ವಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಶುಷ್ಮಃ | ಶುಸ 
ಶೋಷಣೇ ಅವಿಸಿವಿಸಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌] ಉ. ೧-೧೪೩-1 ಇತಿ ಮನ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ವತ್ಚಂ | ಅಸ್ತಿ | ಯದ್ಭತ್ತಯೋಗಾದೆನಿಘಾಶಃ | ವೃಷಂತಮಃ | ವೃಷಣ್ಳಾತಬ್ಬಾದುತ್ತರಸ್ಯ ತಮಪೋ 
ನಾದೃಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೧೭ | ಇತಿ ನುಟ್‌ | ಏವೈ8 | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಯಾಮಃ- ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು (ತ್ವರಿತಗತಿಯು) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯಇವ-- 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗದಂತೆ | ಅನಾಫ್ತೆ8--ಮೀರಿಸಲಶಕ್ಯವೋ, (ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ನೇಭಿಃ. 
ತನ್ನವರೂ | ಏನೈಃ-ಗಮನಶೀಲರೂ | ಸಖಿಭಿಃ- ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃಷಂತಮಃ..- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಭರೇ ಭರೇ--ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶುಷ್ಕೈಃ -(ರುಕ್ಷಸರನ್ನು) ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಇದ್ದಾ 
ನೆಯೋ | ಮರುತ್ತ್ಯಾ -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ ---ಆ ಇಂದ್ರನು | ನ&--ನನ್ಮ | ಊತೀ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭನತು- ಇರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಧ 

ನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಸೂರ್ಯನ ನೇಗದಂತೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀೀರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾಗಿರು 
ಇಂದ್ರನು ಗಮನಶೀಲರೂ. ತನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
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ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಸಕಲಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಶ್ರುನಾಶಕನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಹ್ಲೇಣವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುನವನೂ ಆಗಿ ಇದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ- 


Enghsh Translation 


May hae whose ೧೦075೧. lke that of the sun, 13 not to be overtaken, who 
in every battle is the slayer of his foes, the witherer (of opponents }) who 
with his swift-moving friends (the winds) 18 the most bountiful (of givers) : 


may Indra, associated with the Maruts, be our protection 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು |! 


ಯೆಸ್ಕ ಯಾಮ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ ಅನಾಸ್ತೆ8--ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರ 
ವೇಗದಂತೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರನ ರಧವೂ, ಅಶ್ವಗಳೂ 
ಅತ್ಸಂತ ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾಸುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ನೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವನ 
ಸಂಚಾರದ ವೇ.ವೂ ಇರುತ್ತದೆ 

ನ ಕ್ಷೋಣೇಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಚೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಪರ್ವಶೈರಿಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ! 

(ಖು ಸಂ ೨-೧೬-೩). 
ಆ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತಂ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಹಿರಣ,ಯೇ | 
(ಯು ಸಂ ೮.೧.೨೪) 
ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ಕೇನ ಸೋಮುವೇಯಾಯ ಯಾಹಿ | 
(ಬು ಸಂ. ೧೦-೧7೨ ೨). 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆ ರಥದ ವೇಗವೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುನ್ರುವರಿಂದ ಅಂತಹ ವಾಹನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕನನೂ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಗತಿಯ ವೇಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಇಂಗ್ರನ ರಧನನ್ನೂ ಮಹಿಸಿ ಅದರ ನೇಗವನ್ನು ಅಧಿಕವುದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಿ ಯಾಮ್ಯಾಶುಭಿಃ ಪ್ರೈತಶೇಭಿರ್ವಹಮಾನ ಓಜಸಾ | 

(ಖು ಸಂ. ೧೦.೪೯-೭). 

ಎಂಬುದಾಗಿ ತಾನು ಸೂರ್ಯನ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಯುನಿನ ನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ನೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಇಂದ್ರನ 
ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ವಾತಸ್ಯ ಧುನೀ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೪). 
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ನ ಹ್‌ ಕ್‌ 5 ಪ ತಾ ಹ ರ A ~ mA 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೫). 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಅಸಾಧಾರೆಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಏವೈ8 ಸಖಿಭಿಃ-- ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮಿತ್ರಭೂತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ । ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ; ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇವರ ಮೈತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೈಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವು 
ಇಲ್ಲಿ ಏವೈಃ, ಏವಾಸಃ, ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಆ ಯೇ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಷೀಭಿರವ್ಯತ ಪ್ರ ವ ಏವಾಸಃ ಸ್ವಯೆತಾಸೋ ಅಧ್ರಜನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೪). 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮರುಶ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅಶ್ವನಿಶೇಷಾಃ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಗೆ ಅಶ್ವ 
ವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಲ್ಲದೆ 


ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ವಿಷ್ಣನೇ ಮರುತ್ವತೇ ಗಿರಿಜಾ ನಿವಯಾಮರುತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೭-೧). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೫-೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಏವಯೌಾಮರುತ್ತೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. (ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ಒಂದು ಮತ). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪರಿತವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ಬುಳಿಲನೆಂಬುವನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದುದೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಸಮಾಧಾನವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯು ಅನವಶ್ಯಕ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಏನಾಸಃ, ಏವೈಃ, ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, 


ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನೇವಯಾ ಮರುತೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಾ ಪ್ರಶ್ರವಸೋ 


ಮರುತೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೬)- 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏವಯೊಮುರುತಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೃಸಂತಮಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ವನು. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಸಿನ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಭರೇಭರೇ ವೃತ್ರಹಾ-_ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ| ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದವನೆಂದು ವೃತ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ರಹನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವೃತ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೋದವನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪೌರಾಣಿಕವಾದ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಸ್ರ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶತ್ರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಇರವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ ಆದರೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದಕೆ 
ಶತ್ರುವೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಶತ್ರುವು ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಯುದ್ದೆಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿಸಕಿ ಈ ಕಬ್ಬವು ಆರ್ಯವೃತ್ರ, ದಾಸೆವೃತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್ಸ್ಸುತುಕಾ ನಂಹುಷಾಣಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬ ೨೨-೧೦) 


~ 


ಪಿ 
ತ್ವಂ ತಾ ಇಂದ್ರೋಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶೂರ | 
(೬-೩೩-೩ ) 
ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ | 
( ೬-೬೦-೬ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವು ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲೀ ಅನಾರ್ಯಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 

ಇದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೊರೆ ಇದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆ ಬಂದಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ರಾಷ್ಟ್ರದೇವತೆಯ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುವುದು ಸ್ವಭಾವ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ 
ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು ನಾನಾ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದು ವೃತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ವೃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಜಿ ವೃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತಡೆಯುವುದು, ಆವರಿಸುವುದು, 
ಮುಚ್ಚುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು 123 ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಇಂತಹ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಶುಸ್ಮಃ--ಓಜಃ, ಪಾಜಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಷ್ಮನೆಂದರೆ ಬಲ 
ವೆಂದರ್ಥ (ನಿ.೩-೯)ಶುಸ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಶೋಷಯತೀತಿ ಸತಃ। (ನಿ.೨-೨೩) ಇಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ನಿಶೇನಣವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಅಸುರಾಣಾಂ ಶೋಷಕಃ | ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ಅನಾಪ್ತ8-_ಆಫ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ 
ನ ಆಪ್ತಃ ಅನಾಪ್ತಃ ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಷಸ್ಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯಾಮಃ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ್ಹನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಮನವೆಂದರ್ಥ. 

ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ನೃತ್ರಹಾ. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಸು ಪರವಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 

ಅಸ್ತಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಚ ೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಂತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ವೃಷಾ. ವೃಷಂತಮಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮ- 
ಬಿಷ್ಕನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನೆಲೋಪಃ' ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ನಾದೃಸ್ಯ--_(ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಹಿಗೆ ನುಟಾಗಮ. ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವೇಭಿ8 ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್‌ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನೇರೂಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಏವೈಃ._ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌-.(ಉ.ಸೂ ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಕ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಪಂಥಾಸೋ ಯತಿ 


೧4. 
ತ್ರೆ 
ಸ್ನ 
ಇ) 
ಮ ಪ 
ು 
(ಟೈ 
"1 


| [ 
ತರದ್ದ್ವೇಷಾಃ ಸಾಸಹಿಃ ಸೌ ಸ್ವೇಭಿರ್ಮರುತ್ವಾ ನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 


ತೀ 1೩ 


ತ್‌ದೆಗಾರಃ 


| | | || 
ದಿನಃ 1 ನ । ಯಸ್ಯ | ರೇತಸಃ । ದುಘಾನಾಃ । ಪಂಥಾಸಃ । ಯಂತಿ । ಶವಸಾ! 


ಅಸರಿ5 ಇತಾಃ । 


ತರತ್‌ 5 ದ್ವೇಷಾಃ | ಸಸಹಿಃ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ ಮುರುತ್ಕಾನ್‌ ನಃ | ಭನತು | 


ನ ನಾ ಜಾ 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥2೩॥ 


ಸ) ನಣಭಾಷ್ಯ ಲ 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸಂಥಾಸೋ ರಶ್ಮಯೋ ರೇತಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ದುಘಾನಾ ದುಹಂತೆಃ 
ಪ್ರವರ್ಷಂತೋ ಯೆಂತಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವೋ 
ನ। ಯಥಾ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಗ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಭಃಸ್ಮಲಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ಮತ್‌! 
ಕೀದೃಶಾ ರಶ್ಮಯಃ!। ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಿತಾಃ! ಅಸರೀತಾಃ| ಪರೈರನಭಿಗತಾಃ। ದುಃಷ್ಟಾ ಅಸಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಸೋತಯನಿಂದ್ರಸ್ತರಡ್ಲೋಷಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೂಂಸ್ತರನ್‌ | ಜಿತಶತ್ರು ಘೆ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿ- 
ರ್ಬಲೈಃ ಸಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಏವಂಭೂತೋ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷ- 
ಣಾಯೆ ಭವತು |! ಕೀತಸ$ | ರೇತ ಇಶ್ಯುವಕನಾಮ | ರೀಯೆತೇ ಗಚ್ಚೆತೀತಿ ರೇತಃ | ರೀಗತಿರೇಷಣಿಯೋಃ। 
ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೨೦೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಶಸೋ ವೃತ್ಯಯೇನ ಜಸಾದೇಶಃ | 
ದುಘಾನಾಃ | ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ | ಕರ್ತರಿ ಲಜಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಘಃತ್ವಂ |! ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಂಥಾಸಃ | ಪತಂತೀತಿ ಪೆಂಥಾನೋ ರಶ್ಮಯೆಃ | 
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ಬ ಬ 
ಅದ ~ ಆ 


ಸತೇಸ್ಠ ಚೆ! ಉ. ೪-೧೨ | ಇತೀನಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಸ ಕಾರಾಂತಾದೇಶತ್ಚ | ಜಸಿ ಸಥಿಮಧಥ್ಯೃಭುಶ್ನಾಮಾದಿತಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ವಂ। ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಪಂಥಾನ ಇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ನಕಾರಸ್ಯ ಸಳಾರಃ। 
ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಸಹಿಃ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದ- 


ಸೀತಿ ವಚೆನಾದಾದೃಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ಬದ್ಭಾವಾದ್ದಿ,ರ್ವಚನಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸಾ-ಬಲಹೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸರೀತಾ8-(ಕತ್ರುಗಳಿಂದೆ) 
ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ಪಂಥಾಸೆ8-- ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು | ದಿವೋ ನ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ | ಕೇತೆಸೆಃ8- ಮಳೆಯನೀರು 
ಗಳನ್ನು | ದುಘಾನಾಃ--ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಯೆಂತಿ-_(ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ)ಪ್ರ ಸರಿಸುತ್ತವೆಯೋ | 
(ಅಂತಹ) ತರಡ್ಲೇಷಾಃ8-ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನೂ (ಮತ್ತು) | ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿ8--(ತನ್ನ) ಸರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಸಹಿಃ-(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ) ವಿಜಯಿಯಾಗುವವನೂ | ಮರುತ್ತಾನ್‌--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ |  ಊತೀ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭವತು- ಆಗಲಿ | 

ಭಾವಾಥ೯ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಬಲಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಮಿಾಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಅದ 
ತೀಜಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಇರಣಗಳಂತೆ ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ವಿಜಯಿಯಾಗುವನನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ. 


1117011811 Translation 


May he, whose rays, powerful and unattainable, 188110 forth 111/೧ those 
of the 800) milking (the cloulds) ; he who is victorious ೦೪67 18 ೩61688871೯8 
trruruphant by his manly energies ; may Indra, associated with the Muruts 


be our protection: 
(| ನಿಶೇಸನಿಸಂಯಗಳು !! 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಭಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪೆಂಥಾಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಯೆ8- ಕಿರಣಗಳು ಎಂದಿಜೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾರ್ಗು8- ಮಾರ್ಗ 
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ಷಾ pa ಎ, ಷಃ ಬಾಸ ~ ೫ ರ್ಯಾ 


ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ರಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅನ್ವಯಗಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಜಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆ 
ಯಂತೆ, 


ಯಸ್ಯ--ಇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ | ಯಾವ ಇಂದ್ರನ, ಪಂಥಾಸಃ--ರಕ್ಕ್ಮಯೆ8 | ಕಿರಣಗಳು; ರೇತಸಃ 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾನಿ-- ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು, ದುಘಾನಾಃ ಪೆ ವರ್ಷಂತೆ8--ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಯೆಂಶಿ ನಿರ್ಗ- 
ಚ್ಛಂತಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗಿ ದಿವೋನ ಎಂಬುದು ಯಥಾ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ *ರಣಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ ನಭಃಸ್ಮಲಾ- 
ನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೆಗೂ ಸೂರ್ಯನಪ್ರಭೆಗೂ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಉಪಮಾನವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ ಶವಸಾ, ಅಪೆರೀತಾ8 ಎಂಬ ಎರಡು ಪನಗಳೂ ಪೆಂಥಾಸಃ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಶವಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದೂ, ಅಪರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 


ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 


ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ದಿವ ಇತಿ ಪಂಚಮಾ | ನ ಶಬ್ದಃ ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಚಾರಃ | 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲೇನ ರೇತಸಃ ವ್ಹಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ದುಘಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತಃ | 
ಪಂಥಾಸಃ ವೃಷ್ಟಿಸತನಮಾರ್ಗಾಃ | ಯಂತಿ ಪೈಧಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಪತನಮಾರ್ಗಗನಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಪೃಧಿವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ದಿವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನ ಎನ್ನುವುವಕ್ಕ ಉನವಮಾನಸೂಚಕವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಸಂಪ್ರತಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅನ್ವಯದಪ್ರ ಕಾರ, ಶವಸಾ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲೇನ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಅಪರೀತಾ8 ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧ- 
ಕರೈರಸುರಾದಿಭಿರಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ ಅಸುರರಿಂದ ಸಮಿಸಾಪಿಸಲ್ಪಡದೆ ಎಂದು ಪಂಥಾಸಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ರೇತಸ8--ಆರ್ಣಃ, ಶೋದ, ಶ್ರದ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ 


-೨೩) ರೇತೆಸಃ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ತರದ್ದೇಷಾಃ--ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ತರನ್‌ ಜಿತಶತ್ರುಕ ಇತ್ಯೆರ್ಥ8! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದನನೆಂಸರ್ಧ. 


ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಕ-ಓಜಕ, ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩೯) ಮತ್ತು ರಣಿಃ- 
ನಿವಾಕ್‌ ನಿಖಾದಃ ಎಂಬ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲ ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಬಲಗಳಿಂದ ಎಂನರ್ಧ. ಪುರುಷಸಾನುರ್ಧ್ಯದಿಂಸ ಕೂಡಿದ ಪರುಕ್ರಮನವೆಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಸರವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... 


784 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧ ಅ.೧೫ ಸೂ. ೧೦೦ 


ತಾ ಜಾ 


ವಿ ವೃತ್ರಂ ಪೆರ್ವಶೋ ಯೆಯುರ್ವಿ ಸರ್ವರ ಅರಾಜಿನಃ | ಚೆಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಠಿ ಸೌಂಸ್ಯಂ | 
(ಜು- ಸಂ. ೮-೭-೨೩.) 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜೈೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಾನುರ್ಧ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ನಿಜ 


ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೫-೫೯-೪, ೬-೬೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಸಹಿಃ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಅಭಿಭವಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು, ಎಂದು ಈ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ತಮುತ್ಸವೇ ಚಿ ಪ್ರಸನೇ ಚೆ ಸಾಸಹಿಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಾಸೆಃ ಶವಸಾಮದನ್ನನು | 
(ಬು. ಸಂ ೧-೧೦೨-೧) 


ತ್ವಾಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹನಾಮಹೇ ತ್ರಂ ಬಭೂಥ ಪೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೦೨-೯) 


ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿಃ ಸಾಸಹಿರ್ದೆಧಾನೋ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಕೇಷಣನು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇತಸೆ8--ರೀತ ಎಂಬುದು ನೀರಿನ ಹೆಸರು. ರೀಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ರೇತಃ, ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಸ್ನುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂ 
ನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತುಬಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರೇತಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ 
ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಜಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಘಾನಾಃ--ದುಹ ಸ್ರಪೊರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃ- 
ತಿಭ್ಕೈೆಃ ಶಪಃ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
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~ ಪಡ - pa ಫ್‌ 


ರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ತ. ಚಿತ್ತಾದುನರಿಂಸ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಷಾಡೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪನ್ನಾಸಃ-_ ಪತಂತಿ ಇತಿ ಸನ್ನಾನೋ ರಶ್ಮಜಃ, ಸರ್ತಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಪಠೇಸ್ಮಚ 
(ಉ. ಸೂ ೪-೪೨೨) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪಥಿನುಥ್ಯ ಭಕ್ಷಾಮಾತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ ೭-೧ ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಅಧವಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಜೀಶ ಥೋನ್ಮ--(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಸಾದೇಕ, ಪನ್ಮಾಸಸ್‌ ಎಂದಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮ- 


ಸ್ಥಾನೇ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧ನ೯) ಎಂಬುದರಿಂನ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆನ್ಪಿ._ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಶಃ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬುಗೆ ಅಂತಾಡೀಶ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುತುವಿನ ಇಕುರಕ್ಕೆ ಯಗ. ಯಪ್ಯೋಗವಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪಗವಾಗುತ್ತದೆ 


ತರದ್ದೇಷಾಃ-ದ್ವಿಷ ಆಪ್ರೀತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ 
ತರನ್‌ ಯಃ ಸಃ ತರದ್ರ್ವೇಷುಃ ರಂಜದಂತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂಸ ಸರನಿಪಾತ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ 


ಸಾಸಹಿ--ನಹ ಅಭಿಭವೇ, ಧಾತು ಉತ್ಪ್ಸೆಗಶೃಂಡೆಸಿ_ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆದಂತಾದಿ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆದ್ಯಗಮಹನ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವ 
ದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಪಲ್‌ ಶೇಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ-_ ಪುಂಸಃ ಭಾವಃ ಪೌಂಸ್ಕನ್‌ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧೮೭) ಎಂಬ 
ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭುವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8— ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಇಸಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೩॥ 
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ue ~~ ~~ pa ~ ್ಸ್ಲ್ಪ ue Am 12 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಸೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರಂಗಿರಸ್ತಮೋ ಭೂದ್ಭೃಷಾ ವೃಷಭಿಃ ಸಖಭಿಃ 
ಸಖಾ ಸನ್‌ | 


| | | 
ಯಗ್ಮಿಭಿರ್ಯಗ್ಮೀ ಗಾತುಭಿರ್ಜ್ಮೇಷ್ಠೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 
[ 
ತ್ಕಿಂದ್ರ ಊತೀ uN 
ಪಫದಪಾಕಳೆಃ 


ಸಃ । ಅಂಗಿರಃ 5 ಭಿಃ | ಅಂಗಿರಃ 5 ತಮಃ | ಭೂತ್‌ ನೃಷಾ | ವೃಷ 5ಭಿಃ | 
ಸಖಿ5 ಭಿಃ | ಸಖಾ | ಸನ್‌ |" 
ಯಖಗ್ಮಿ 5 ಬಃ ಯಗ್ಮೀ ಗಾತು 5ಭಿಃ । ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಮುರುತ್ಸಾನ್‌ | ನಃ | ಭವತು | 
ಇಂದ್ರ | ಊತೀ ॥1೪॥ 
ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಇಂದ್ರೋತಂಗಿಕೋಭಿಃ | ಅಂಗಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಂಗಿರಸೋ ಗಂತಾರಃ | ತೇಭ್ಯೋ5ಪೈಂಗಿರ- 
ಸ್ತನೋ$ಭೂಶ್‌ | ಅತಿಶಯೀನ ಗಂತಾ ಭವತಿ | ವೃಷಭಿರ್ವ್ಯಷಾ ವರ್ಷಿತೃಭ್ಯೋಸ್ಯತಿಶಯೇನ ವರ್ಷಿತಾ 
ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತೇಭ್ಯೋ ಪಿ ಸಖಾತಿ5ಶಯೇನ ಹಿತಕಾರೀ ಏನಂಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಯಗ್ಮಿಭಿರರ್ಚನೀಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ಯಗ್ಮ್ಯರ್ಚನೀಯೋ ಭವತಿ ಗಾತುಭಿರ್ಗಾತನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋ$ಸಿ ಜ್ಯೇಸ್ಫೋ$ಶಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಭವತು |! ಅಂಗಿರೋಭಿಃ | ಅಗಿ ರಗಿ ಲಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | ಅಂಗಿರಾ ಅಪ್ಸರಾಃ | ಉ. ಉ. ೪-೨೩೫, ೨೩೬ | 
ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋಸುನ್ಸ ತ್ಯಯೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ಇದೆಮಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರ ಪಂಚಿಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಶೈತೀಯಾ | 
ಯಗ್ಮಿಭಿಃ | ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವೈಸ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಮಿನಿಃ | ಪದತ್ಟಾ- 
ತ್ರುತ್ವೆಂ ಜಶ್ರ್ವಂ ಚ! ಗಾತುಭಿಃ। ಗಾ ಸ್ತುತೌ ! ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ 'ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ._ (ವೇಗವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ8- ಅತ್ಯಂತ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಶುನವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌--ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಿಭಿ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವೃಷಾ--(ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ) ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನೂ | ಸಖಿಭಿಃ--ಸ್ನೈೇ(ಏತರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸೆಖಾರ್ಸ- 


ಇ. 

KR 
(ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ) ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಯೆಗ್ಮಿಭಿ8- ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಯಗ್ಮೀ- (ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ) ಪೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ | ಗಾತುಭಿಃ-- ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಕೇಷ್ಠ8 -- 


ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ ಆಗಿ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ! ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿಂಲಿ ॥ 


ಬ.ವಾರ್ಥ 


ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಯಾದ ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರದನೂ, ಸ್ನೇಹಿತರುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ ರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ 
ಆಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ 


12111). 17808180101 


He 18 the awiftest among the swift, inost bountiful amongst the bount- 
ful, a friend with friends; venerable among those who claim veneration, and 
pre-eminent among those deserving of praise : 1087 Indra associated with the 


Maruts;, be our protection 
| ವಿಕೇಸನಿಸಯಿಗಳು ! 


ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-ಅಂಗಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಅಂಗಿರಸೋ ಗೆಂತಾರೆ, ತೇಭ್ಯೋ$ಸಿ 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ! ಸಂಚರಿಸುವನರೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಧಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾರೂನ 
ವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು 
ಅವನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಒಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಅಂತಹ ತೀವ್ರಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಧವೂ ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಅಂಗಿ- 
ರೋಭಿಃ ಖಸಿಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ | ಸೋತಯೆನಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾಡಂಗಿರಃಸಂಬಂಧಿನ್ಯಯಮಂಗಿರಃ 
ಶಬ್ದೋ ತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತ್ಮತಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ಭವತಿ | ನೊದಲನೆಯ 
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ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಇವನು ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೀಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಮೀಪದ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಖುಹಿಗಳು ಯಾರು, ಅನರ ಮಹಿಮೆಯೇನು, ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 641--642 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಕೆತನಾಮನಾಗಿಯೊ, ಒಂದು ಖಸಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಧೇಯವಾಗಿಯೂ 
ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾನವು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಅವನ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಂಗಿರಸ್ಕನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಳಿಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
(ಯು. ಸಂ ೧-೪೫-೩) 


ತೆಮು ತ್ವಾ ನಾಜಸಾತೆಮಮಂಗಿರಸ್ಕದ್ದವಾಮಹೇ | 
(ಖು ಸಿಂ. ೧-೭೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಮಾದರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತೇವೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳು ಎಂಬ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸನು ಒಬ್ಬ ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಜಯಹಿಯೆಂದೂ, ಅನನು ಶೌನಕನಿಗೆ ಅಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸದೇತಿಸಿದನೆಂದೂ 
ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಶೌನಕೋ ಹ ವೈ ಮಹಾಶಾಲೋಂಗಿರಸಂ ವಿಧಿವದುಪಸನ್ನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛೆ | 


ಕಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ ನಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿಜ್ಞಾತೆಂ ಭವತೀತಿ |! 
(ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೧-೩) 


ಅದರೆ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮಾನರಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಂಡೆ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇದು ಒಂದು ಖುಷಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತತಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅವನಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಮತ್ತು ಆ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ತೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧.೩೧-೧) 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಇತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ನರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಯೇತಂಗಿರಾ ಆಸೆಂಸ್ತೇತಂಗಿರಸೋತಭವನ್‌ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಿಗಳು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತ್ರಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ಸನಿಂದಇಗ್ಸಿಶ್ರಿಯಾಣಿಂ ವನೇವನೇ | 
(ಹು ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 
ಎಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಸಮಿದ್ಳಿರ್ಹ್ಯೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂದಧತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 
ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನೂ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದು 
ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 


ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಅದು ಹೇಗೆ 
ಬೆಳೆಯಿತು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂಗಿಕೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರ 
ಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಸ್ತರ್ಸಿಗಳು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದುದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿದುದೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರ ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆ 
ಯಾದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ನೀಳೌ ಸಶೀರಭಿ ಧೀರಾ ಅತೃಂದನ್ಸಾ $ಪ್ರಚಾಹಿನ್ವನ್ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ: | 
ನಿಶ್ಚಾಮವಿಂದನ್ಸ್ಪಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ನಿವೇಶ | 

ವಿದದ್ಯದೀ ಸರೆಮಾ ರುಗ್ಗಮದ್ರೇರ್ಮಹಿ ಪಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸದ್ಧ 5: 
ಅಗ್ರಂ ನಯತ್ನುಪದ್ಯ ಶ್ಲರಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛದು ನಿಪ್ರತೆಮಃ ಸಖೀಯನ್ನಸೂದಯತ್ನು ಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 

ಸಸಾನ ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚೆನ್‌ | 


(ಖು ಸಂ ೩.೩೧೨: ರಿಂದ ೭). 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಹೋದುದಾಗಿಯೂ ಆಗ 
ಆವರ ಮೈತ್ರಿಯು ಬೆಳೆದುದಾಗಿಯೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯತನುನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ 
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ಪರ್ವತವು ಬಿರಿದು ಗೋವುಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಮುಕ್ತವಾದವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದುದು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಗ್ಮಿಭಿ: ಯಗ್ಮೀ-ಅರ್ಚನೀಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ಅರ್ಚನೀಯೋ ಭವತಿ | ಪೂಜ್ಯರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೂಜ್ಯನು ಎಂದರ್ಥ. 


| ನ್ಮಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಜಿ ರೋಭಿಃ-ಆಂಗಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಅಂಗಿರಸಃ, ಅಗಿ ರಗಿ ಲಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಅಂಗಿರಾಃ 
ಅಸ್ಸರಾ8--(ಉ ಸೂ ೬೭೫-೬೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿಜಿ. ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಷರವಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ., ಉತ್ಪಗುಣ. ಆಂಗಿರೋಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಶೃತೀಯಾಂತ ಶಬ್ದ 
ಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಸಂಚಮ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿನೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-ಅತಿಶಯೇನ ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂತ್‌ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಭೂ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಲುಬ್‌. ಇತೆಶ್ಸಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾಭೂಭ್ಯಕ--(ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹೆಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ನೃಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಬುಗ್ಮಿಭಿ8-_ಬುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ 
(ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುಚ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ಚರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾಂಾ 
ದೇಶ. ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ರ್ವ. ಖಗ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಗಾತುಭಿಃ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಮಮನಿಜನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 
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wr 1 4 ಎ ಅಣ ಪರಾ ರಾ ಅಗಾ 


ಸಗ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಜ್ಯೇಷ್ಠ: | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಯಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯಾದೇಶ. ಅಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈ ಕಾಚ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


ಸಂಹಿಇಾಪಾಳೆಃ 


| ¥ £ 
ಸ ಸೂನುಭಿರ್ನ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಭ್ವಾ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಸಾಸಹ್ಮಾ ಅಮಿ- 


ತ್ರಾನ್‌ | 
ಸನೀಳೇಭಿಃ ಶ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ನಿ ತೂರ್ವನ್ಮರುತ್ವಾ ನ್ನೋ ಭವತ್ತಿ ದ್ರ 
ಊತಿೀ 1೫ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಃ । ಸೂನು 5 ಭಿಃ ।ನ। ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಯಭ್ಚಾ । ನೃ ಸಹ್ಯೇ | ಸಸಹ್ಯಾನ್‌ | 
ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ । 
ಸ5 ನೀಳೇಭಿಃ | ಶ್ರವಸ್ಥಾನಿ | ತೂರ್ನನ್‌ ಮರುತಾ ನಃ | ನಃ । ಭವತು | 


ಬಾ ಬಾ ದಾ 


| 
ಇಂದ್ರಃ । ಊತೀ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಸೂನುಭಿರ್ನ ಪುಶ್ರೈರಿವ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತ ಚಯಭ್ಛಾ ಮಹಾನ್‌ 
ನಿವಂಭೂತ: ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೃಷಾಜ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢನ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇತಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಸಸಹ್ಹಾನಭಿಭೂತನಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಸನೀಳೇಭಿಃ ಸಮಾನನಿಲಯೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ | ಶ್ರವ 
ಏತೈನ್ನ ನಾಮ | ತದ್ಭೇಶುಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ತೂರ್ವನ್‌ ಮೇಘಾತ್ಸ್ರಚ್ಯಾವಯೆನ್‌ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ5- 
ದ್ಮಾಳೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು ॥ ನೃಷಾಹ್ಯೇ | ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೩೨೧೦೨೯೯ | ಇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಧಾತ್ಮಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ಸಂ | ಯೆೃತೋ$ 
ಕಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಸಸಹ್ವಾನ್‌ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಲಿಟ: 
ಕ್ಟಸುಃ | ಅಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ವಂ ಛಾಂದಸಂ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಮಿತ್ರಾಣ್ಯೇಷು ನ ಸಂತೀತ್ಯಮಿತ್ರಾಃ | 
ಕ5ಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸನೀಳೇಭಿಃ | ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸನೀಳಾಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 


ಸೂನುಭಿರ್ನ--(ತನ್ನ) ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನಂತೆ | ರುದ್ರೇಭಿ8--ರುದ್ರಪುತ್ರರಂದ ಮರು 
ಸಬೃಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಮುಭ್ವಾ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಮಾನನರಿಂದ ಎದುರಿಸ 
ನೇಕಾಸ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಅಮಿರ್ತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಸರ್ಹಾ-- ಸೋಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ಸನೀಳೇಭಿ: 
ಕನ್ನ ನಿಲಯದಲ್ಲೇ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ವಮುಸಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ-_ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಕಾರಣವಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು | ತೂರ್ವ೯-_(ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ರುವ | ಇಂದ್ರೆ:- ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಊತೀ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ! ಭವತು..ಅಗಿರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿ 
ನುಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಂದ ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 
ನಾನವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಲಯದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡ 
ಕೂಡಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


Mighty with the Rudras; as if with his sons; victorious in battle over 
1is enemies, and sending down with his co-dwellers (the waters which aro 
270600001೪6 of) food : 11618, associated with the 1170195, be our protection: 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ರುದ್ರೇಭಿಃ-- ರುದ್ರ ಪುತ್ರೆ 4ರ್ನುರುದ್ದಿಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ರುದ್ರೋ ಯದ್ಭೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಶ್ಸಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ ಊಧನಿ | 
(ಬು ಸಂ ೨-೬೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುನಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ನಿತೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಸೃಶ್ಲಿರ್ನಾನಾನರ್ಣಾ ಇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪೆಧರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ” ಮರುತ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಶ್ಪತೇ | 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 


ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಪೃಧ್ವಿಯು ಹಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೃತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಪೃಶ್ನಿಯೈ ನೈ ಸಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪). 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿಡೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಪ್ರಯೇ ಶುಂಭಂತೇಜನಯೋನ ಸಪ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೧-೮೫-೧). 


ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚೈತೇ ವಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೪-೬) 
ಖಿಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೮-೯ ; ೨-೩೩-೧, ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇವಮಾ ಖ್ಯಾಯೆಕೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ5ಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯೆ 1 ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯ- 


VOLUME 8 
13 


194 ನಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ, ೧೫ ಸೂ.೧೦೦. 


ಮಾನಾ ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗೆಚ್ಛೆನ್ಸಿಂದ್ರೋ 
ವಚ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ 
ಸಪ್ತ್ರಧಾ ಬಿಭೇದೆ | ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ನೇ ಗರ್ಭೈಕ- 
ದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಸಾರ್ವತೀ- 
ಪರಮೇಶ್ವರ್‌ ಇಮಾನ್‌ ದದೃಶತುಃ 1 ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮನೋಚೆತ್‌ | 
ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ 
ಕಾರ್ಯಂ  ಮಯಿಚೇತ್ತಿ ೇತಿರಸ್ತೀತಿ! ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಸಾನ್‌ 
ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌಕ್ಕೈ ಪ್ರದದೌ ತವೇಮೇ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಚಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಸುಶ್ರಾ 
ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ ಒರೊಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನುಏಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸ-ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಶುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಸ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಒಂದೇ ನಯಸ್ಸಿನವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತೆಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಹಿತೈನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸೂನುಭಿರ್ನ-_ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
(ಮನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಫಿಯತವಾದ ಸಾಹೆಚೆರೈದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಈ 
ಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಳಿನೆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದಿ. 


(ಯ 


2 


ಬಭ್ಸಾ-*ಯಭ್ಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉರುಭೂತೆಂ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಜು. ಸಂ. 
೧೦-೧೨೦-೬ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ನಿ. ೧೧-೨೧) ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ ಅತ್ಯಂಶ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾ 
ಗಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ_ 
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(ಯ ಸಂ ೧-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಭ್ಸೆಸಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉರುಭಾಸಮಾನಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ-- ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢವ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಪುರುಷರು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳನ್ನು ತಡೆದುಕೊ 
ಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. 


ಸನೀಳೇಭಿ-ಗಯೆಃ, ಕೃದರಃ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾವಿ ೨೨ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 


(ನಿ. ೩-೧೩) ನೀಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆನೆಂದು ಅರ್ಧ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಒಂದೇ ನಿಲಯವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉದ್ಮೇಶಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿನಿಕ್ಷುಃ | 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೬೫-೧) 
ಕೆ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ| 
(ಖು ಸೆಂ ೭೨.೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸನೀಳಾ8 ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಏಕನಿಲಯದ ವಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸನೀಳೇಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ--ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತದ್ಭೇತುಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ತೊರ್ವನ್‌-- ನೇಘಾತ್‌ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯೆನ್‌ | ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಧ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 1) 


ರುದ್ರೇಭಿ8--ರುದ್ರ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ._(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಸಹ ಮರ್ನಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನೃಭಿಃ ಸಾಹ್ಯಃ ನೃಷಾಹ್ಯಃ ಯೆತೋನಾವ&-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಪ್ತಮೀ 
ನಿಕವನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸಾಸಹ್ಹಾನ್‌--ಸಹ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಕೈಸುಶ್ಚ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ 
ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಾಸಹ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸಂತೆಸ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ:ಧಾತೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 
ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌--ಮಿತ್ರಾಣಿ ಏನು ನ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅಮಿತ್ರಾಃ ನಇ ಗೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರಮೃತಾಃ 
—(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸನೀಳೇಭಿ8-- ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನಸೃಚ್ಛೆಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ-(ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾನ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೂರ್ವನ್‌--ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ- ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಶೋಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ತೂರ್ವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದುತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತರೋಪ ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೂರ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೫ 








» ಸ೦ಹಿತಾಖಾಕೆಃ || 
] 
ಸು ಮನ್ಯುಮಾಃ ಸಮದನಸ್ಯ ಕರ್ತಾಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ಸೃಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ 
ಸನತ್‌ । 
| 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಸ್ಸತ್ಸತಿಃ ಪುರುಹೂತೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ಯಿಂದ್ರ 
ಊತೀ ಗಗ 
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OS 


ಪದಪಾಕಃ 
| 
ಸಃ 1 ಮನ್ಯು 5 ಮಾಃ | ಸ5 ಮದನಸ್ಯ । ಕರ್ತಾ । ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ । ನೈ5ಭಿಃ | 
| 
ಸೂರ್ಯಂ | ಸನತ್‌ | 
| [ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅಹನ್‌ । ಸತ್‌ 5 ಪತಿಃ | ಪುರು 5 ಹೂತಃ | ಮರುತ್ಕ್ತಾನ್‌ | ನಃ | ಭವ- 


| 
ತು | ಇಂದ್ರಃ । ಊತೀ ॥೬॥ 


n ಸಾಯ. ಜುಭಾಸ್ಕ - Y 


ಶತ್ರುಭಿರಸಹೃತಾಸು ಗೋಷು ತೈಃ ಸಹ ಯುದ್ರಾರ್ಥಂ ನಿನಿರ್ಗತಾ ಯುಜ್ರಾತ್ವಾದಯೋತನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಮಸ್ತುವನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಮಾರ್ಮನ್ಯೋಃ ಕೋಪಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಯೆದ್ವಾ ! 
ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಿಂಸಕಃ | ಅಸಿ ಚ ಸಮದನಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಕೆರ್ಕಾ | ಸತ್ಸತಿಃ ಸೆತಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ | ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ 
ಆಸ್ಮಿನಿ ವಸೇಇಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಕಾಕೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯರ್ನೃಭಿಃ ಪುರುಪೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶಂ ಸನತ್‌ ! 
ಸಂಭಕ್ತಂ ಕರೋತು | ಶತ್ರುಪುರುಷೈಸ್ತು ದೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕಮಂಧಕಾರಂ ಸಂಯೋಜಯತು | ಸ ಚೆ 
ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು || ಮನ್ಯುಬಾಃ | ಮನ್ಯುಂ ಮಿನಾತೀತಿ ಮನ್ಯುಮಿಾಃ | 
ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಮದನಸ್ಯ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಮದನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಮದೀ 
ಹರ್ಷೇ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸಹಸ್ಯೆ ಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೭೮ | ಇತಿ ಸಭಾವಃ | ಅಸ್ಮಾ: 
ಕೇಭಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕಾವಿತ್ಯಣ್ಯಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ | ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ 
ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ಪಾದ್ದೃದ್ಧ $ಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಸ್ವೈಸಸ್ತು ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸೆಶ್ನ 
ಸೂರಯಃ | ಯ. ೧೯೭-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಃ | ಸನತ್‌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಅಹನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲಕ" ಸತ್ಪತಿಃ | ಪಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೊರ್ನ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮನ್ಮುಮಿೀ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಸ್ರಕಟಔಸುನವನೂ ಅಧವಾ ಕ್ರುದ್ರನಾದಶ 
ಸಮದನಸ್ಯ ಯುದ್ಧದ | ಕರ್ತಾ--ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಸತ್ಪತಿ8--ಸ ಪುರುಹೂತಃ- 


ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕಠರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ, ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನ್‌ 
ಇಂದಿನ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ । ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ನೃಭಿ8--ನನ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಸುರುಷತೊಡನೆ | ಸೊರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನ 
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(ಪ್ರಕಾಶವ)ನ್ನು | ಸನತ್‌--ಸೇರಿಸಲಿ. (ನಮಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ) | 
ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ| ಊತೀ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು. ಆಗಿರಲಿ. | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ತೀವ್ರವಾದ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಶತ್ರವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ ಯುದ್ಧಗ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೂ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ದಿನ ನಮಗೆ 
ಸೇರಿದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರಲಿ, 


11101180 Translation 


ಆರ್ಟ್‌ 


May he, the represser of (hostile) wrath, the author of war, the pro- 
tector of the good; the invoked of many, share with our people on this day the 
(hght of the) sun : may Indra, assnciated with the Maruts, be our protection: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮನ್ಯುನೀ-- ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ 
ನಾ! (ಸಿ. ೧೦-೨೯) ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಕೋಪಮಾಡು, ಅಧವಾ 
ವಧಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಃ ಕೋಪಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತಾ ಅಭಿಮ. 
ನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಿಂಸಕಃ | ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಸ್ರ ಕಟಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾ 
ಡುವನನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ |! ಪ್ರಜಾ- 
ಪತೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮನ್ಯುರ್ನಾಮ | ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೇನಾಸತ್ಯೇ ನಿಯುಕ್ತನಾನ್‌ | ತೇನ ಸಹೇಂದ್ರೋ 
ನಿಜಘಾನ ಇತಿ | ಮನ್ಯುವೆಂಬುವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೇನಾಸತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ನಿಯಮಿಸಲು ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನ್ಯುವಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೊಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಎಂದು ಅನ್ವರ್ಧನಾನುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ಯುವಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪವಾದ ಸಂಬಂಧನಿಜೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ 


$ 
ಮನುವಿನ ಕಥೆಯೂ ಅವನು ರುದ್ರನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತನನನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ ಶತೆಪೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಿಸ್ರಸಾ,ದ್ದೇವತಾ ಉದಕ್ರಾಮಂಸ್ತಮೇಕ ಏನ ದೇವೋ ನಾಜಹಾನ್ಮನ್ಯುರೇನ 
ಸೋತಸ್ಮ್ಥಿನ್ನಂತರ್ವೆರ್ಶಿತೋತಶಿಷ್ಠ ತ್ಸೋತರೋದೀತ್ತಸ್ಯ ಯಾನ್ಯಶ್ರೂಣಿ ಪ್ರಾಸ್ಕಂದಂಸ್ತಾನ್ಯ- 


ಸ್ಮಿನ್ಮನ್ಯೌ ಪ್ರತ್ಯತಿಷ್ಠತ್ಸ ಏವ ಶತೆಶೀರ್ಷೂ ರುದ್ರಃ ಸಮಭವತ್‌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಶತೇಷುಧಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೯-೧.೧-೬) 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದುರ್ಬಲನಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ಇತರ ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು ಆದಕಿ ಮನ್ಯುವೆಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಮಾತ್ರ ಅನನನ್ನು ಬಿಡದೇ ಅವನೊಂದಿಗೇ ಇದ್ದನು, ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅತ್ತನು. ಆ ಕಣ್ಣೀರು 
ಗಳು ಮನ್ಯುನಿನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನೇ ನೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಸಹಸ್ರಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ನೂರು ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಮನ್ಯುವು ಸಾಹೆಸಿಯೂ, ಯುದ ೈವೀರ್ಯವುಳ್ಳೆ ವನೆಂದೂ 
ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ( ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಈ ಮನ್ಯುವೆಂಬ ದೇವತೆಗೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವನಿಕಟಿವಾನ ಸಂಬಂಧವು ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಂದ್ರಾಶ್ರಯೆಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಕೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುತ್ಚ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಸತಿಃ |! 
ಮನ್ಯುಕ್ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚ ಮಿತ್ರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿರ್ಯೆಮಃ | 


(ಬೃ ಹೆ ೧-೧೨೨-೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯರೆಂದು ಬೃಹೆದ್ರೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಖುಕ್ಸಂ 
ಒತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮನ್ಯುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ (೧೦-೨೯) ವಾಕ್ಯವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಷಿತಾ ಮರುತ್ತಃ | 
ತಿಗ್ಮೇಷನ ಆಯುಧಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮನ್ಯುನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದನ್ನು 


ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಹ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಎಂದರೆ ಮನ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಮದನಸ್ಯ--ರಣಃ, ನಿನಾಕ್‌, ವಿಖಾವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧವೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 


ಚಿತ್ರೋ ಯೆಡಭ್ರಾಟ್‌ಚ್ಛೇತೋ ನ ನಿಕ್ಷು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ತ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 


(ಖು ಸಂ C-೬೬-೬,) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಮದನ ಶಬ್ದವು 
ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಯುದ್ಧದೇನತೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಪಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧದ ಕರ್ತ 
ನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 
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po PASE ತ * Un ರ ಬಬ್ಬ RS 


ಸೂರ್ಯಂ ಸನತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮನಿವೃತ್ತಿಃ ಫಲಂ | ಅಸ್ಮದೀಯೈಃ ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿಃ 
ಸಹ ದೇನತಾತ್ಸಮಾಪನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸೂಕ್ಯೋದಯಫಲಭೂತಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಾಗಂ ನಿರ್ವರ್ತಯತ್ತಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೇ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಫಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 


ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಶಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮನ್ಯುಮೀಃ--ಮನ್ಯುಂ ವಿ.ನಾತಿ ಇತಿ ಮನ್ಯುಮೀಃ | ಮೀಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾರಕೋಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾಶ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕ 
ನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಸಮದನಸೈ ಸಹ ಮಾವ್ಯಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸಮದನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ (ಯುದ್ರ) ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆುವೋರನಾಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. 
ಸಹಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಲಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧ ೧೯೩) ಎಂಬುನರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸಿೀ ನಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕರ್ತಾ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಆಸ್ಮಾಕಾಃ ಸಂಬಂಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಣಿಚ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ 
ಆದೀಕ. ಸೆಂಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8- (ನರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆದಿನೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಮಾಕ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರವಿಧಾನವು ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ ಸೂರಯೆ8- (ಯ. ಸ. ೧-೯೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸನತ್‌--ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮುಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪ!ಃ.-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋತ- 
ಡಾಟಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಅಹನ್‌--ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
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ರ್‌ ಸಾಜ ಹಾರ್‌ ಘಾ ಷೆ ರತ್‌ ಂ" ೊ "("ೊ pS ne ಭರ್ಫ್ರಾ 


~ een ಟೂ 


ಸತ್ಪತಿ$-- ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ। ಸಮಾಸಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಸತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರುಹೂಶಃ-- ಪುರುಭೀೇ ಹೂತಃ ಪುರುಹೂತಃ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ “ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರ- 


ಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಸಂಸಿತುಗರೆ! 


ತಮೂತಯೋ ರಣಯಣಗ್ಫೂರಸಾತೌ ತಂ 


ಕೃಣ್ಣತ ತ್ರಾಂ | 


(ಲ. 


| 
ಸ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯೇಶ ಏಕೋ ಮರುತ್ಕಾನ್ನೋ ಭವತ್ನಿಂ 


ಊತೀ ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ತಂ। ಊತಯಃ । ರಣಯನ್‌ । ಶೂರ 5 ಸಾತೌ | ತಂ । ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ। ಕ್ರ್ಲಿತ- 
| 
ಯಃ । ಕೃಣ್ಣತ | ತ್ರಾಂ | 
| | | 
ಸಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ । ಕರುಣಸ್ಯ 1 ಈಶೇ । ಏಕಃ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನ । ಭನತು | 


| 
ಇಂದ್ರಃ! ಊತೀ ॥೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತೆಮಿಂದ್ರಂ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈರ್ನೀರಪುರುಷೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಊತೆಯೋ 
ಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ರಣಿಯನ್‌ | ರಮಯಂತಿ | ಯೆದ್ಧಾ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ವೇತ್ಕೇವಂ- 
ರೂಪಂ ಶಬ್ದಮಿಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಕ್ಲೇಮಸ್ಯ್ಯ 
ರಕ್ಷಣೀಯೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತ್ರಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಕೃಣ್ಣಿತ | ಕುರ್ವಂತಿ | ದೇವತಾಂತರಾದಸ್ಯ 
ಕೋತತಿಶಯ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲನಿನ್ಪಾ- 
ದೆನರೂಸಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ ಏಕೋಸಹಾಯ ಏನೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ಅನೃತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ || ಊತಯಃ | 
ಅವತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಲ್ಯಿಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಶಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಜ್ವರತ್ಸರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರಸ್ಕೋಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ ಉದಾತ್ತಶ್ವೆಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ರಣಿಯೆನ್‌ | ರಮತೇರ್ಹೇತುಮಣ್ಣಿಜಂತಾದ್ವರ್ತಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ 
ಲಜ್‌ | ಅಂತ್ಯವಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ದಾ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೂಣ್ಣಿ ಜಂತಾತ್ಪೊರ್ವವಲ್ಲಜ" | 
ತ್ರಾಂ | ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ | ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ತ್ರಾಃ| ಕ್ವಿಸ್‌ಸ್ಲೇತಿ ಚಶಬ್ಬೇನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾಸ್ನಿ- 
ರುಪಪೆದಾದಪಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕರುಣಸ್ಯ | ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ | ಕ್ವನೃ ತ್ನ ದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ 
ಇತಿ ಭಾನೇ ಉನನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಈಶೇ। ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೆೇ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 


ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶೂರಸಾತೌ--ವೀರರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಊತೆಯಃ- 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ! ರಣಿಯೆನ್‌-- ಜಯಸೂಚಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಶ್ರೆತೆಯೆಃ-- ಮಾನವರು | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ತಮ್ಮ ಧನದ | ತ್ರಾಂ- 
ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ವಿತ_ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡತಕ್ಕ) ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | ಏಕ ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಈಶೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನ8- ನಮ್ಮ! ಊತೀ- ರಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭೆವತು--ಆಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೀರರೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿ 
ಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಯಸೂಚಕನಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರು ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ಮು ಧನದ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಆ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 
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ಆ ಗಿ ಬ್‌ ಹ ಬಾ ವಾತ ಸಭಾ ಎಜು ಜಟಾ 


18081180 Translation 


Him, his allies, the Maruts, animate in battle ; him; men regard as 
the preserver of their property ; he alone presides over every act of worship : 


may Indra, associated with the Maruts be our protection: 


(| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಶೂರಸಾತಾ-- ಶೂರೈರ್ವೀರಪುರುಸೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ವೀರಪುರುಷರು ಉತ್ಸಾಹ 
ದಿಂದೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಯುದ್ದ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಊತಯೆಃ- ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು. 


ರಣಯನ್‌. -ರಮಯೆಂತಿ.ಹರ್ಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಧವಾ ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾಗ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ರಮಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆಯೇ ರಣ ಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ 
ಅದು ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಮರುತ್ಟ್‌ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ ಸಿಜಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಯಧಂ ಮದಾಯ | 
(ಖು ಸಂ ೩-೪೭-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ರಣಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ | ರಮಣೀಯವಾದ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿರಲಿ, ತಮ್ಮ ರಮಣೀಯವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ಮೇದ್ಯಾಭಿರ್ಸಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತ ನಿ ಮುಚಧ್ದಮಶ್ಚಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೧.) 
ಕೃತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚೆಯೊಃ ಪಾವಕಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೫೭-೫.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ.ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಮ್ಯವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಮರುತೋ ಹ ನೈ ಕ್ರೀಡಿನೋ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯಂತಮಿಂದ್ರಮಾಗತಂ ತಮಭಿತಃ ಪರಿಚಿಕ್ರೀಡು 


ರ್ನ್ಮಹಯಂತಸ್ತಥೋ ಏವೈತಂ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ದ್ವಿಸಂತಂ ಭ್ರಾತ್ರವ್ಯಂ ಹನಿಸ್ಯಂತಮಭಿತೆಃ 


ಪರಿಕ್ರೀಡಂತೇ 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೩-೨೦.) 


204 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦- 


ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ 


ನಲಿದುದನ್ನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಲಿದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ರಣನವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಸಹೆಜವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಶಿತೆಯೆಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 
ರೆಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩೬) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಲಿಶೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಯತುಪಾ ಯತಾವಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೨೦-೪.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನನರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳುದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಕ್ಷಿತಿ 
ಶಬ್ದದಿಂವ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ 


ಕರುಣಸ್ಯ-- ಅಪಃ, ಅಸ್ನೆ ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮುನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨೮) ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ ಕರ್ಮವು ನಿಫ್ಲೆವಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ರಕ್ತಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೪-೧-೩೩.) 
ಇಂದ್ರಾಯ ನಿಮೃಥೇಇ*ನುನಿರ್ವಪತಿ ಸೇಂದ್ರೋ ಮೇ ಯೆಜ್ಞೋತಸದಿತಿ ಸರ್ವೋ ವೈ ಯಜ್ಞ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೈನ, (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೩-೪). 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಭುನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಅಸುರರ 
ನಾಶವಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಪಡೆಯಬೇಕಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಈಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಬಂಧನಶ್ಚಾತ್‌ ವೃಷ್ಟೇಶ್ಚ ಕೇನಲೇಂದ್ರಾಯೆತ್ತತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಯೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 


ು 
ಅವನೇ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಈಶನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸ್ಮೂಕರೆಣಸ,ಕಿ,ಯಾ 


ಸಂಪ 

ಊತಯೆಃ8- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವಿಶಿಪ್ಟ 

ಕ್ಷೈನ' ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೃತ್ಯ- 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ರಿತುತ್ರತೆಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ರಿ- 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರ ಮತ್ತು ಉಪಧೆಗೆ ಊರಾದೇಶ. ಊತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ಕೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಆಗ ನಿಪಾತಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಚಿತ್ತಾದದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 


ರಣಯನ್‌--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾಶೆ. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರಿವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌-ಅಮಂತವಾನುದರಿಂದೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ- 
ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩.೪.೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ" ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಬಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಇತತ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿಶ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಯಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮.೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ" ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಮಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ರಣಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಆಗ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಬಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂರಸಾಶ್‌ ಶೂರೈಃ ಸಾತಿಃ ಶೂರಸ:ತಿ8 ತಸ್ಯಾಮ್‌ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪಸ 


ಶಿತೆಯೆ8-_ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ರೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪು. ಸೂ ೩-೩-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


pe 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ್ರಣ್ಬತ _ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧಡಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲರ್‌, ಪ್ರಧನು 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪೆಡೇಷ್ವನತಃ (ಪು ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಧಿನ್ಸಿ- 
ಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ನಾ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಅತೋ 


ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಲೋಪ ಉಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ತ್ರಾಮ್‌--ತೈ ಬ" ಸಾಲನೇ ಧಾತು ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ತ್ರಾಃ ಕಿಸ್‌ಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಕ್ಲಿಪ್‌ ವಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣವು ಅನುಕೃಷ್ಣವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿರುಸಪದ 


ವಾಗಿರುನಾಗಲೂ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದೇಚೆ- 
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ಉಪಡೇಶೀತಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಏಚಿಗೆ ಆತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕರುಣಸೃ--ಡುಕೃಳ್‌ೌಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃವೃತ್ಯೆದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾ-ುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರ- 
ಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಪಾಜ*- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಂ ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಶೇ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಟತ 
ಆತ್ಮನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, ಲೋಸೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಈತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ne CO 


ಸಂಹಿ ಶಾಸಾಠಃ 


ತಮಪ್ಪಂತ ಶವಸ ಉತ್ಸವೇಸು ನರೋ ನರಮನಸೇ ತಂ ಧ- 


ನಾಯ | ` 
| 
ಸೋ ಅಂಧೇ ಚಿತ್ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದನ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 


| 
ತ್ಕಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥೮॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಂ । ಅಪ್ಪಂತ | ಶವಸಃ | ಉತ್‌ 5 ಸನೇಷು | ನರಃ ! ನರಂ | ಅವಸೇ | ತಂ | 


ಧನಾಯ | 
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| | 
ಸಃ । ಅಂಥೇ । ಚಿತ್‌ 1 ತಮಸಿ । ಜ್ಯೋತಿಃ । ವಿದತ್‌ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ । ನಃ ] 


| 
ಭವತು । ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೮ೆ॥ 
` ೫೨೧೫) *ಭಾಸ್ಕ£ಂ 


ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಷೂತ್ಸೆವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನರಂ ಜಯಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ತಮಿಂದ್ರಮಪ್ಸಂತ | ಆಸ್ಪುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ5 ನ್ನಾರ್ಥಂ 
ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಾ | ತಥಾ ಧನಾಯೆ ಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಶಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಯೇಸ್ಮಾತ್ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತ- 
ಮಸಿ ದೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಕೇ$ಂಥೇ ಚಿತ್‌ ಆಧ್ಯಾನರಹಿತೇ ಚಿತ್ರವ್ಯಾಮೋಹಕೆರೇ$ಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ನಿಜಯೆಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ವಿದತ್‌ | ಲಂಭಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಸ- 
ಮಾನಂ || ಅಪ್ಸಂತ | ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ನಿಡತ್‌ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ವಾಚ್ಜೆ ಎೀರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇ5- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ || 


ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ತಮಸಿ-- ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವುದೂ | ಅಂಧೇ ಚಿತ್‌. ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ( ಘೋರವಾದ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜಯರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ವಿದೆತ್‌-_ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ( ಆದ್ದರಿಂದ) | ನರಕ ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಶವಸಃ-- 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾದ | ಉತ್ಸವೇಷು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ । ನರಂ--ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕ | ತೆಂ 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಪ್ಸಂತ.__ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ( ಮರೆಹೊಗುತ್ತಾರೆ) 1 ಅವಸೇ-ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಧನಾಯೆ-_ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ತಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಮರೆಹೋಗುತ್ತಾರೆ)! ಮರುರ್ತ್ವಾ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಊತಿೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಚಿತ್ರಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮೂರ 
ವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಜಯರೂಪವನಾದ ಪ್ರಕಾಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೂ ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, 
ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುತ್ತಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 
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pe 


PN pO RRS Om ma ಎ 


English Translation 


To him, a leader (to victory) his worshippers apply in contests of 
strength for protection and for wealth, as he grants them the light (of 
conquest) in the bewildering darkues (of battle) : may Indra, associsted with 
the Maruts be our protection: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉಪದ್ರವನ್ನು 
ಅಸುರರು ಪಡೇ ಪದೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಮರೆಸಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮೋಸದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವರಿಗೆ ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಇಂತಹೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಾದ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಇವರ ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತು ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ವಂಚಕರನ್ನು ತಾನೂ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವಂಚಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸೂಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಂಥೇ ಚಿತ್‌. _ಚಿತ್ರವ್ಯಾನೋಹಕರೇಹಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದೆತ್‌-ನಿಜಯಸರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಸುರರ 
ಮಾಯೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲನಾದುದರಿಂದ ಎಂತಹ ಶೂರನಾದ ಯೋಧನಾದರೂ ಮನೋವೈಕಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಸಹೆಜ್‌. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದೂ ಅವರ ವಂಚನೆಯನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುವಂತೆ ತಾನೂ ಅವರನ್ನು ನಂಚಿಸಿದುದೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 

ಅಹಿಮೋಹಾನಮಪೆ ಆಶಯಾನಂ ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಕ್ಷದಿಂದ್ರಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೬) 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವನನೂ ಅತ್ಯಂತ ಕಪಟಯೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಿ 
ಹೊಡೆದಾಗ ಅವನ ದೇಹದಿಂದ ಒಬ್ಬನಾದಮೇಲಿನ್ನೊಬ್ಬನು ಹುಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಅವೇಶವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಂತಹ ಕರಿಣವಾದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೃಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ವುಗಸ್ಕ ವಧರ್ಜಘಾನ ತವಿಷೀಭಿರಿಂದ್ರಃ | 


ಯ ಏಕ ಇದಪ್ರತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನ ಆದೆಸ್ಮಾದನ್ಯೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ತವ್ಯಾನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೩) 


ನಿರ್ಜಘಾನಾಯುಧಂ ಶಕ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣ ಕಿಸ್ನನೋಜಸಾ | 
ವಶ್ತಸ್ಥ ಗಾತ್ರಾದನ್ಯೋ ಯೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಮಹಾಸುರಃ | 
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ವೃತ್ರಂ ಪೂರ್ವಂ ಭಟ ನ ಕತೀಯಂ ಶುಷ್ಕ ಸಂಜ್ಞಕಂ| 
ಪುನರ್ಜಘಾನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಪರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತೆಯಕ್ಕ್ಯಹಿಃ || 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಉಪೋದ್ಭಾತಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು ಇದರಂತೆಯೇ ಅಸುರರು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತೆವಾಗಿದ್ದ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ, 


ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ವಿದೆತ್‌--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ 
ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಯಃ। ಸೂರ್ಯಂ ಯೆ ಉಷಸಂ ಜಜಾನ ಯೋ ಅಸಾಂ ನೇತಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ! 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೭) 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಷೂ ಜನಯನ್ನಹಾನಿ ಜಿಗಾಯೋತಿಗ್ಳಿ ಪೃತನಾ ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿ | 
ಸ್ರಾರೋಚಯನ್ಮನನೇ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮವಿಂದಜ್ವ್ಜೋತಿರ್ಬಹತೇ ರಣಾಯೆ /! 
(ಖ. ಸಂ. ೩-೩೪-೪). 


ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಧ ಯೆದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ಶೆಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 
ಗೊಳ್ಳೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದದೆತ್ರಿ1! 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೪೦-೬) 


ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆರಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ 


ಉತ್ಸನೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವತಾಮುತ್ಸವಭೂತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
ಬಲವತಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತ್ಸವ ಏವ | ಶಕ್ತಿವಂತರಿಗೆ ಸಂಗ್ರ್ರುಮವೂ ಸಹೆ ಉತ್ಸಾಹಜನಕವಾದುದರಿಂಪ 
ಉತ್ಸವದಂತೆಯೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಅಭಿಷವೇಷು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಥ೦ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಅಥವಾ 
ಉತ್ಸನೇಸ್ಟಿತ್ಯುಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಅಭೀತ್ಯೇತೆಸ್ಕ ಸ್ಥಾನೇ | ಬಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟಭಿಸವೇಷು | ಬಲೇನ ಯೇಷು 
ಯಜ್ಞೆ ಷ್ಟ i ಸೋಮಸ್ಯ; ತ್ರೇತ್ಯರ್ಥ: | ಉತ್ಸ ie ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಉತ್‌ ಶಿವು ಅಭಿ ಎನ್ನು 
ವುದರ | ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿನ ಅಭಿಷವ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವರೋ ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಅಪ್ಸಂತ - ಆಪ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಂಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಂತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಶಕ್ಕ- 
ತದ್ಭಿತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. ಅತೋ ಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅಪ್ಸಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಸನೇಷು--_ಉತ್ಸೂತೇ ಹರ್ಷಂ (ಯೋದ್ಧ ಫಾಣಾಂ) ಇತಿ ಉತ್ಸವ; ಹು ಪ್ರಸವೈಶ್ವರ್ಯಯೋಃ 
ಧಾತು. ನಂಡಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಅವಾಜೀಶ,  ಚಿತ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವನಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌.(ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ 


ನಿದತ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಭಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ೯ಲಿಟಿ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜು- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾಜೀಶ. ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೮॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಸ ಸವ್ಯೇನ ಯನುತಿ ವ್ರಾಢತಶ್ಚಿತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣೇ ಸಂಗೈಭೀತಾ ಕೃ- 


[ 
ತಾನಿ | 
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| 
ಸ ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್ಸನಿತಾ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 
ಊತೀ |೯| 


2ದೆಗಾಥೇ 
| | 
ಸಃ । ಸವ್ಯೇನ । ಯಮತಿ । ವ್ರಾಧತಃ । ಚಿತ್‌ । ಸಃ । ದಕ್ಷಿಣೇ । ಸಂ ಗೃ 


| 
ಭೀತಾ । ಕೃತಾನಿ । 


| | | | 
ಸಃ । ಕೀರಿಣಾ । ಚಿತ್‌ | ಸನಿತಾ। ಧನಾನಿ! ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ ಭವತು | 
| 
ಇಂದ್ರಃ! 1 ಊತೀ ॥೯॥ 


ಸಾಂ:ನಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸನ್ಕೇನ ನಾಮಹಸ್ತೇನೈಕಹಸ್ತೇನ ವ್ರಾಧಶಶ್ಚಿತ್‌ ಹಿಂಸಕೋ ಮಹತಃ ಶತ್ರೂನಸಿ 
ಯಮತಿ | ನಿಯಮಯತಿ | ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೇನ ಹಸ್ತೇನೈಕೇನ ಯೆಜ- 
ಮಾನೈಃ ಕೃತಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸಂಗೃಭೀತಾ | ಸಂಗೃಹ್ನಾತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್‌ ಕೀರ್ತ- 
ಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಚೆ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನನಾನಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರದಾನಶೀಲೋ ಭವತಿ! ಹನಿಃ&ಸ್ಟ ದಾತ್ಮೂಣಾಮಿವ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸಿ ಧನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥॥ ಯಮತಿ | ಯಮ ಉಪರಮೇ 
ಣೆಚ್ಛೈಮಂತತ್ವಾನ್ಮಿತ್ತೇ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಶ್ಶಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಶಪೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾ- 
ಣ್ಲೇರನಿಟೀತಿ ಜಲೋಪಃ | ವ್ರಾಧತಃ | ವೃಧು ವೃದಾ | ಅಸ್ಮುದತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಔಣಾದಿಕ ಆಮಾಗಮಕ್ಚ | 
ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸಂಗೃಭೀತಾ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ 
ಇತಿ ಭತ್ಯಂ | ದ್ಯೈಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಸನಿತಾ |! ಷಣು ದಾನೇ ! ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ | 
ಧನಾನಿ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂ ಆ ಇಂದ್ರನು] ಸಮ್ಯೇನ--ಎಡಗೈಯಿನಿಂದ | ವ್ರಾಧತಶ್ಚಿತ್‌-- ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕವನು ಪ್ರಬಲ 
ನಾದ ಶತ್ರುನಾದರೂ ಸಹ | ಯೆಮತಿ--ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದೆಕ್ಷಿಣೇ-- ಬಲ 
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ಗೈಯಿಫಿಂದ | ಕೃತಾನಿ (ಯಜಮಾನರಿಂದ) ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸಂಗೃಭೀತಾ-ಶೇಖರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್‌--ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಭಕ್ತನಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | 
ಧನಾಥಿ-_ ಧನಗಳನ್ನು. | ಸನಿತಾ--ದಾನಮಾಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಲಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಎಡಗೈಯೊಂದರಿಂದಲೇ 
ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 1. ಲಗೈಯಿನಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಸಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ ಆವರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


Enghah Translation 


With his left hand he restrains the malignant, with his right he 
receives the (sacrificial) offerings : he 18 the giver of riches, (when propitr- 
ated) by one who celebrates his praise : may Indra, associated with tha 


Maruts; be our protection: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತಮೂತಯೋ ರಣಯಇ್ಳೂರಸಾತೌ ತಂ ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ ಕ್ಲಿತೆಯಃ ಕೃಣ್ವತೆ ತ್ರಾಂ | 
ಸ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಿಸ್ಕೇಶ ಏಕೋ ಮರುತ್ತಾನ್ಸೋ ಭವಶ್ರಿಂದ್ರ ಊತೀ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೦೦-೭) 


ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದೇವತೆಯೂ ಯಜ್ಞದೇವತೆಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಬಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು. ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಿನಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಹಿತಗಳಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರಾಧತಶ್ಲಿತ್‌- ವ್ರಾಥನ್ನಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹತೋ ಸಸಿ ಶತ್ರೊನ್‌ | ವ್ರಾಧನ್‌ ಎಂಬುದು ಮಹ 
ನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿಷವೆ. ಆದರೆ ವ್ರಾಥನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೈಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಈ ನಿಕೇಷಣವಿರುವುದು ಅನಸರೂಸ. 
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ಜಾ ವಸತ ಇ ಇರ ಬ (1. ಹದ 


ಇಮೇ ಯೇತೇ ಸು ವಾಯೋ ಜಾಹ್ಪೋಜಸೋ$ಂತರ್ನದೀತೇ ಪತಯೆಂತ್ಯುಕ್ಷಣೋ ಮಹಿ 
ವ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಷಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತಃ-ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸ ಚಂದ್ರೋ ನಿಪ್ರ ಮತ್ತೋ ಮಹೋ ವ್ರಾಧಂತನೋ ದಿವಿ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೫೦-೩) ' 


ನಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನನನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 
ವ್ರಾಧಂತಮಃ-ಪ್ರವೃದ್ಧತಮಃ | ಇತರದೇವಾನಾಮಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದಿಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಿ 


ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ಡೆಂಸುಜೂತೆಃ ಕರ್ಧಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೊರ್ತಶ್ರವಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೨-೯೦) 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹಶೋ ಹಿ! ಹಿಂಸಕರು ಅತ್ಯಂತಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ಎಂದರ್ಧ. ಮತ್ತು 


ಶತ್ರೂಯೆಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂಶಃ- ಅಸ್ಮಾ ಬಾಧಮಾನಾ: | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಬಲನೂ, ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವುಳ್ಳನ 
ನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಎಡಗೈ ಯಿನಲ್ಲೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲನು ಎಂದರ್ಧ. 


ಶೀರಿಣಾ-_ಕೀರ್ತಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ | ಕೇರ್ತನಕಾರನಾದ ಭಕ್ತನಿಂದ | ಕೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ 


ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೧೯) ಕೇರಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೆಂದರ್ಧ. 
ಸೂರಯಃ ಕೀರಯೋ ರುದ್ರಾ 8, 


ಯೋ ರಾತಹವ್ಯೋ5ವೃಕಾಯ ಧಾಯೆಸೇ ಕೀರೇಶ್ಚಿನ್ಮಂತ್ರಂ ಮನಸಾ ವನೋಷಸಿ ತಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೩) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೀರೇಃ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತುಃ ಏವ.-ಸ್ತುತಿಕಾರನದೇ ಆದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಯೋ ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯಾನ್ನ ಯಜತೇ, 
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ಜ್ಞಾ ಬ್ಲ ಆದ, 
ಗ ತಾ ಹ Re A ~ ~ CN ಪಾ ಹ ~ 


ಸ್ಪೌತ್ಯೇವ ಎಂದು ದಾರಿದ್ರ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 01868086 ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿ Thou ೩೦00/1688 in thy mind the hymn even of the 
poor ಎಂದು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದರಿದ್ರನೆಂದು ಕೀರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಾಯಶಃ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡಲರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ದರಿದ್ರರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, ಈ ದೈನ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರ 
ಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೀರ್ತನಕಾರನಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಮತಿ--ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ವಷ್‌ ಕೃಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ-.- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಡಿ ಇದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತ್ವ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯಮತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವ್ರಾಧತಃ--ನೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಮಾಗಮ. 
ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ವ್ರಾಧತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಗೃಭೀತಾ--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿರ್‌ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸುಬ್‌ ತಿಥೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಟಾಗಮ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಬ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಲಿ೫8 ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಲಿಜ್‌ಿನ ಅನಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೀಯುಟ್ಟ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾ? 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೈಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರ£ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಹೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸಿ-_ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 'ಧಾತುವಿಃ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವ ಚೋತಸ್ತಿಜ8--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀಘ! 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃತಾನಿ-ಡುಕ್ಕ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಸ್ತ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂನ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸನಿತಾ--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಸನಿತೃ ಶಬ್ದ ಫಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧನಾನಿ-_ ಧನಾನಿ ಸನಿತಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಹ್ಮಿಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತೃನ್‌ರೂಪಕೃದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆ...(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹ್ಮೀನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯॥ 





| 
ಸ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿರಭಿಭೂರತಸ್ತೀರ್ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ಮಿಂದ್ರ 
ಊತಿೀ | Aol 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜು | ] | 
ಸಃ । ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ । ಸನಿತಾ । ಸಃ । ರಥೇಭಿಃ । ವಿದೇ । ವಿಶ್ನಾಭಿಃ। ಕೃ” 


ಯಾ 


| 
ಸ್ಟಿ೯ಭಿಃ । ನು। ಅದ್ಯ! 
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ಸಃ । ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ । ಅಭಿ 5 ಭೂಃ । ಅಶಸ್ತೀಃ ಮರುತ್ಕಾನ್‌ | ನಃ । ಭನತು। 


ಇಂದ್ರಃ | ಊತೀ ॥ಗ೧೦॥ 


1ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗ್ರಾಮೇಭಿರ್ಮರುತ್ಸಂಫಘೈಃ ಸಹ ಸನಿತಾ ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರದಾತಾ ಭವತಿ | ಸ ಚಾದ್ಯಾ. 
ಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಮನುಸ್ಯೈ ರಥೇಭಿರಿಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಭೀ ರಥೈಃ ಕಾರಣ... 
ಭೂತೈರ್ವಿದೇ | ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಅಸಿ ಚ ಸಇಂದ್ರಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಬಲೈರಶಸ್ತೀರಶಂಸನೀ- 
ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಭಿಭೂಃ | ಅಭಿಭವನ್ನರ್ತತೇ | ಮರುತ್ತಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ಭವತು / ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ೨.೧೫ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿದೇ। ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ |! ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ&--ಆ ಇಂದ್ರನು! ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ-_ತನ್ನ ಸಹಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸನಿತಾ-. ಧನಪ್ರದ 
ನಾಗಿ (ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿ)ರುತ್ತಾನೆ | ಸ8._ಅವನು | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ನು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ 
ಶೃಷ್ಟ್ರಿಭಿಃ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ | ರಥೇಭಿಃ-- (ತನ್ನ) ರಥಗಳೊಡನೆ (ರಧಾರೂಢನಾಗಿ) | ವಿದೇ.. 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸ8-_ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ--(ತನ್ನ) ಬಲಗಳಿಂದ 1 ಅಶಸ್ತೀಕ-ಆಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿಭೂಃ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರೆ&--ಇಂದ್ರನು| 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು...ಆಗಿರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಹಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಸಕಾರಿಯಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ ಸಹ ರಥಾರೂಢನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದು ತಿಳಿದು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯೋಗ್ಯರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


He; along with his attendants; in a benefactor » he is quickly recogmz- 
ed by all men to-day, through his chariots ; by bis manly energies he is 
victor over unruly (adversaries) : may Indra, associated with the Maruts, be 
our protection. 
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ಪ್‌ ತಾತ ~ pO 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ--ಮರುತ್ಸಂಘೈಃ | ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಡೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಂಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಹಳ್ಳಿ ವಿಂಬ ರೂಢಿಯಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ೧-೪೪-೧೦ ; ೧-೧೧೪-೧ ; 


೧೦-೯೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಸಂಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಯಪಂಗೆ ಶ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತಕೀಯುರ್ಗವ್ಯನ್ನಾ ಮ ಇಸಿತ ಇಂದ್ರೆಜೂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೧) 


ನಿಯುತ್ವೆಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರೋ9ರ್ಯೆಮಣೋ ನ ಮರುತಃ ಕವಂಧಿನ॥ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೫೪-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಜಿಶಃ ಎಂದರೆ ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ವಿಶ್ಲೇಷಯಿತಾರಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ, ಇದರಂತೆಯೇ 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಿಕ್ರಯಾ ಸೃಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಸಂಘೆರೂಸವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಧ. 


ರಥೇಭಿಃ ವಿದೇ--ರಧಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಸರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಆಸರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಕಲರನ್ನೂ ಆಕರ್ಹಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಥಾ 
ರೂಢನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಜೊಡನೆಯೇ ಇವನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಧವು. 


ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ ನರ್ಯಾ ಮಿಮಿಕ್ಷುರಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ರಥೇಷ್ಮಾಃ | 
ಆ ರಶ್ಮಯೋ ಗಭಸ್ತೋಃ ಸ್ಥೊರಯೋರಾಧ್ವನ್ನಶ್ಚಾಸೋ ವೃಷಣೋ ಯುಜಾನಾಃ | 
(ಖು- ಸಂ. ೬-೨೯-೨) 
ಯೆಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ಯಾಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ- ೧೦-೧೧೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಧಾರೂಢ ನಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯಜಾತರೆಂದರ್ಧ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೪-೩೯- ೧೦ನೇ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೆಂಚಿಕೃಷ್ಟೀಃ fs ಪಂಚೆಜನಾನ್‌ ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯಜಾತರನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲಮಾನನರಿಂದ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತಡಿ ( ಪಂಚೆಜನ ಎಂಬ 
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ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಯಾವನೆಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ) ಇಂತಹ ಸಕಲಮಾನನರೂ ರಥಾರೂಢನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ರಥೇಭಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃ ತೀಯಾ | ಸ ಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸನಿತಾ ದಾತಾ | ಸ ಏವ 
ರಥಾನ್‌ | ಇತ್ಯೇವಮಹಂ ನಿದೇ ಜಾನಾಮಿ | ಗಾ ಮೇಲಿ ರಥೇಭಿಕ ಎಂಬ ಪದಗಳು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ಹರೂ ಸಹ ಅವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು ಇಂದ್ರನುಗ್ರಾ ಮಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಂಘವೆಂದರ್ಧವಾಗದೇ, ಹಳ್ಳಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯೇ 
ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿ8-_-ಸೌಂಸ್ಯ ಶಬ್ದನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸರಿಕವಂಗಿದೆ. 
( ನಿ.೩.೯; ) ಇಲ್ಲಿ ಬಲಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧ 


ಅಶಸ್ತೀಃ- ಅಶಸಕ, ಅಶಸ್ತ್ರೀ8 ಇವೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಪದಗಳು. ಶಂಸಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇ ನ ಭವಂತೀತ್ಯಶಸಃ ನೃಶಂಸಾಃ |, ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳು. 
ಇವರು ಇಸುರರಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಮಾನವರೇ ಆಗಬಹುನು ಇಂತಹುಅಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಭೂಃ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ವಿಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


"ವಾ ಕರಣಸ ಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗ್ರಾಮೇಭಿ8- ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ೫೫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಶ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಥಿ. ಸೂ. ೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ರಥೇಭಿಕ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿದೇ--ನಿದ ಜಾ ನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತೃಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ರ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಸ್ರ ತ್ಯಯದ ಬಗೆ ಎತ್ತ. 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೪೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡದೆ. 
ಬ್ಹಭಿಃ--ಕೃನು ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩ ೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷ್ರುತ್ತ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ-- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಐಸ್‌ ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ. 
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ಅಶಸ್ತೀಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿ ತಾಂ ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ ಶಸ್ತ್ರ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಶಸ್ತಿಃ ಅಶಸ್ತಿಃ ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, ಶೆತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ ಸೂ, 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಅಭಿ ಭೂೋ--ಅಭಿ ಭವತಿ ಇತಿ ಅಭಿಭೂಃ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂನ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ 
ಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾನ್‌ Fa 


| | 
ಸ ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತ್ಸಮಜಾತಿ ಮಾಳ್ತೇ5 ಜಾನಿಭಿರ್ವಾ ಪುರು. 
ಹೂತ ನಿನ್ನೇ 
ಅಪಾಂ ತೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಜೇಷೇ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭನ” 


| 
ತ್ಕಿಂದ್ರ ಊತೀ 1೧೧॥ 


ಪದಪಾಳಃ 

ಸಃ । ಜಾಮಿ'5 ಭಿಃ | ಯತ್‌ । ಸಂ ಅಜಾತಿ । ಮಾಳ । ಅಜಾನಿ ಭಿಃ 1 
ವಾಟ ಪುರು5 ಹೂತಃ | ಏವೈೆಃ 

ಅಪಾಂ । ತೋಕಸ್ಯ ತನೆಯಸ್ಯ | ಜೇಸೇ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ। ಭವತು । 


ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೧೧॥ 
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ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯೆ ಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಳ್ವೇ ಸೆಂಗ್ರಾ ಮೇ | ಮಾಳ್ವ- 
ಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ತದೆ ಸೇತುತ್ತಾತ್ಮ ಂಗ್ರಾಮೋತನಿ ಮಾಳ ಶಜ್ಯೆ ್ಲ್ಲೇನೋಚೈತೇ “ಚಾಮಿಭಿರ್ಬಂಧುಭಿರಜಾ- 
ಮಿಭಿರ್ವಾ ಬಾಂಧವರಹಿತ್ಯೈನ್ಗೆ ರ್ಯ ನೈರ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯದ್ಯದಾ ಸಮಜಾತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆ ತೇ! 
ಚನೆ ಸುನಹು ಸ 0 ಸ್ತಾಸ್ತ್ನವತಾಂ ಇತತ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಯಸ್ಕ 
ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಜೇಷೇ ಜಯಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೊ ತೃತ- 
ಮಾನಾಂ ಚ ಭವತೀತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಸಮಜಾತಿ! ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಸಣಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ 
ಜೀಸೇ | ಜಿ ಜಯೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಪ್ತಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಜೇಷ್ಟ ಣೇಸೃ 
ಸ್ರೇಷ್ಟ ಗತೌ! ಕ್ಸಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಡಿ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತಃ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಸೆ ಇಂದ್ರನು | ಮೀಳ್ವೇ--(ದನಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಕಾರಣವಾದ) ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ |! ಜಾಮಿಭಿಃ - ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ | ಅಜಾಮಿಭಿ8 ವಾ--ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವ 
ಕೊಡನಾಗಲಿ | ಏವೈಃ -- (ಯುದ್ಧ ಕೈ) ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ | ಯತ್‌ - ಯಾವಾಗ | 
ಸಮಜಾತಿ-- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ ತ್ರಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಪಾಂ--(ಇಂದ್ರನನು ) ಸೇರಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ | ತೋಶಸ್ಕ-_ಅವರ ಪ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಸ್ಯ್ಕ-ಸೌತ್ರರಿಗೂ | ಜೇಸಪೇ-ಜಯಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | SS | ಇಂದ್ರ8-ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನನ್ನು! 
ಊತಿ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವತು-_- ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ, ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವರೊಡನಾಗಲಿ, ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊ 
ಡನೆ ರ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಸಹೆ ಜಯಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಪಪ 4541206 ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 


English Translation 


Invoked by many, be goes to battle with bis kinamen; Or with (fol- 
lowers) not of his kindred ; he secures the (triumph) of those who trust in 
him; and of their sons and grandsons : may Indra associated with the Maruts; 
be cur protection: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಸಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕವರು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹವರು ಬಂಧುಗಳಾಗಿರಲಿ, 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಭಾವವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನೀಳ್ದೇ--ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೯) 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಬಾಧಸೇ ಜನಾನ್ಸೃಸಭೇವ ಮನ್ಯುನಾ ಫೃಷೌ ನೀಳ್ದೆ ಬುಚೀಸಮ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೬-೪) 


ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶ್‌ ಅಭಿ ಮೀಳ್ದೇ ಸಸ್ತಿರ್ನ ನಾಜಯುಃ | 


(ಖು ಸಂ. -.೧೦೬-೧೨) 
4 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಕ್ಟೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಧ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಗೀಕರಣದಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಕೋರಿಸುನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾಕೆ ಮಾಳ್ವೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ತಡ್ಜೀತುತ್ಪಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾನೋತಪಿ ಮಾಳ ಶಚ್ಟೀನೋಚ್ಯತೇ | ಧನನಾಮ 
ವಾದ ಮಾಳ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಹೇತುವ:ದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ- ೩೯) 


ಜಾಮಿಭಿಃ-_ ಜಾನೀರನ್ಯೇಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪಶ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ವಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ, ಹುಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದೂ 
ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯು ಒಂದು ವಿಧ, ಅಧವಾ, ಭರ್ತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುನವಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ 
ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಈ ಎರಡು ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಜಾಮಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಹೋದರಿ ಎಂದರ್ಥನೆ)ದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಂತ್ಕೆ 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನೋ ರಿಕ್ಸಮಾಕೈಕ್ಥ ಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ನಿಧಾನಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಭಗಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೩೫.) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಚಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದಾ 
ಗಿಜಿ. ಜಾಮಿಭಿ, ಅಜಾಮಿಭಿರ್ವಾ, ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ, ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವಕೊಡನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇವ ಸ್ವಸ್ರಾಮಿಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೭) 
ಕಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ಗೇ ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭೫-೩.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ.ಸಹ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥ 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೇ, ಚಾಮಿಶಬ್ದವು ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಏಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದದ್ದ ಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತ: | 
(ಯು ಸಂ ೯-೨೮-೪) 
ಅಂಶುರ್ಯೆವೇನ ಪಿಪಿಶೇ ಯತೋ ನೃಭಿಃ ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಸ್ತತೇ ಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೮-೪.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಏವೈ8-- ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೈದ್ದಿಃ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ | ಯುದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಏನೈ8 ಎಂಬ ಸದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯತ್‌ ಏವೈಃ ಸಮಜಾತಿ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಥಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿದ್ದಾಗ 
ಜಯವು ಖಂಡಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಜಯವು ಸಹಜವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಯೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಜಾತಿ- ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅಜಾತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಬ್ಭಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಮಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
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೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಶಿಜಚೋದಾತ್ತವಶಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮ ೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಿಶಿಸ್ಟ ತಿಜಂತನರ 
ವಾದುಗರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏವೈ8-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬದರಿಂದ ವನ್‌ 


ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಏಿವಶಬ್ದವು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸಾಮ್‌-_ಅಫ್‌ಶಬ್ದ ಫಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ್‌ ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 
ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಷೇ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು- ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾರನಿಮಿತ್ತತಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ವಿವಸ್ಷಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀ ಅಥವಾ 
ಜೇಷೃ ಣೇಸ್ಛ ಪ್ರೇಷ್ಛ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ;(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಫ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಜ್ಯೇಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಜೀ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂತಾಗ ಜೇಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಸರವಾದಾಗ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸ ವಜ್ರಭೃದ್ದಸ್ಕುಹಾ ಭೀಮ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ ಶತ- 
| | 
ನೀಥ ಖಭ್ವಾ ! 

ಚನ್ರಾಷೋ ನ ಶನಸಾ ಪಾಂಚಜನ್ಕೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭು” 


| 
ವತ್ಕಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥೧೨॥ 
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ದ ತ್ತ 
ಯ ~~ ಸ ಭೂ“ ದಾಿರಾರರಾ ಲ್ಸ ಸ ೊ್ಪ ಎ ಛಾ ಜು ಅರೋರ ಡಾ ~~ [a ಬ ಅ ಕ ತ 


1 ಪಡೆಸಾಕ 
ಸಃ । ವಜ್ರ 5ಭೃತ್‌ । ದಸ್ಕು:ಹಾ। ಭೀಮಃ 1 ಉಗ್ರಃ | ಸಹಸ್ರ 5 ಚೇತಾಃ। 

ಶತ 5 ನೀಥಃ ಯಭಾ | 
ಚಮ್ರಾಷಃ । ನ! ಶನಸಾ । ಸಾಂಚ 5 ಜನ್ಯಃ ! ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ನಃ | 


| 
ಭವತು । ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಭೃತ್‌ ಅನ್ಕೈರ್ಭರ್ತುಮಶಕ್ಕಸ್ಥ ವಬ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ! ದಸ್ಯುಹಾ ದಸ್ಯೂನಾ- 
ಮುಪಶ್ಚಪೆಯಿತ್ಛ,ಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ | ಭೀಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಯಹೇತುಃ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣ- 
ತೇಜಾಃ ಸಹಸ್ರಚೇತಾ ಜಹುನಿಧಜ್ಞಾನಃ | ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತನೀಥೋ ಬಹುಸ್ತುತಿರ್ಬಹುನಿಧ- 
ಸ್ರಾಪಣೋ ವಾ ಯಭ್ರಾ ಉರು ಭಾಸಮಾನೋ ಮಹಾನ್ವಾ | ಚೆಮ್ರಾಷೋ ನ ಚಮ್ಮಾ ಚಮಸೇ 
ರಸಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಸೋಮ ಇವ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ | ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ 
ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸಂಚ ಜನಾಃ | ನಿಷಾದಪಂಚಿಮಾಶ್ಚತ್ನಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ತೇಷು ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ 
ಭವಃ | ಏನಂಭೂಶಃ ಸ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭನತು || ದಸ್ಕುಹಾ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಶಿ ಹಂತೇಃ ಕಿಪ್‌ | ಭೀಮಃ | ಇಂಭೀ ಭಯೇ | ಭೀಮಾದಯೋತಪಾದಾನೇ | ಸಾ. ೩-೪-೭೪ | 
ಇತ್ಯಪಾದಾನೇ ಭಿಯೆಃ ಷುಗ್ಸಾ | ಉ ೧-೧೪೭ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಶತನೀಥಃ |! ಣೇ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲನ್‌! ಉ. ೨-೨ | ಇತಿ ಕೃನ್ಸ ಶ್ಯಯಃ | ಚಮ್ರಾಷಃ | ಇಷ ಗತೌ! 
ಚಮ್ಮಾಮಿಸ್ಯತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಚೆಮ್ರಾಷಃ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪೆತ್ತಾ ರೇಫೋ 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ನ | ಯದ್ಭಾ ಚಮೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಈಷನ್ಪತೃಯಃ | ಪೂರ್ವವದ್ರೇಫಃ | ಸಾಂಚಜನ್ಯಃ | 
ಭವಾರ್ಥೇ ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚಜನೇಭ್ಯಶ್ಚೇಶಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ। ಕಾ. ೪-೩೫೮-೧1 ಇತಿ ಉಪ್ಪತ್ಯಯ: | 
ಣಾತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಸಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಬ್ರಭೃತ್‌-- (ಇತರರಿಂದ ನಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧದ ಧಾರಕನೂ | 
ದಸ್ಯು ಹಾ--ಚೋರರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಕನೂ | ಭೀಮಃ ಭಯಂಕರನೂ | ಉಗ್ರ8--ಪ್ರಚಂಡನಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಹಸ್ರಚೇತಾ8-- ಬಹೆವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ( ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ) | ಶತನೀಥಃ-- 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವನನೂ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ | ಯಜಭ್ಸಾ-. 
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ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ | ಚೆನ್ರೀಷೋ ನ. ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದಂತೆ ! ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ | 
ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ8-_-ಗಂಧರ್ವರಾದಿಯಾಗಿ ಐದು ಗುಂಪಿಗೂ ಅಥವಾ ನಿಷಾದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನು | ಮರುತ್ತಾಣ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು. ಆಗಿರಲಿ | 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ, ಚೋರರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಬಹುವಿಧೆವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸದಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಂಧರ್ವಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಸುರಾಸುರರಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಸಾದಿಸಂಚಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿನ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 


18701180 Translation 


He 18 the wielder of the thunderbolt; the slayer of robbers; fearful and 
fierce, knowing many things, much eulogized, and mighty; and; 11106 the Soma 
Juice, inspiring the five classes of beings with vigour may Indra, associated 
with the Maruts; be our protection 


ನಿಶೇಷಪಿಷಯಗೆಳು 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಭಯಂಕರವಾದುದೂ , ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ. ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದುದೂ, ಪಾಂಚಜನ್ಯರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಶಕ್ತಿ ಈ ಅಸಾಧರಣ 
ವಾದ ಮಹುತ್ತನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಸ್ರಜೇತಾಃ, ಶತನೀಥ,, ಯಭ್ರ್ವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಕವಾದುದೂ,  ತಮಸ್ಸಿನ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ ದ್ವಿನು.ಖವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತ್ತಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪಗಳಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದ್ವಿಮುಖವಾದ ಮಹತ್ವವೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದೆಂದು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ದಸ್ಕುಹಾ-ದುಸ್ಯುವಿನ ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುವೆಂದರೆ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದೆ ಅಸುರ 
ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು. ದೇವಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 


(ನಿ. ೭-೧೫) ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಧವು ಶೋರುವುದೋ, ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿರುಸ್ರವಾದ ಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಂಧ 
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ಕಾರಮಯವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಧವನ್ನು ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯತೇಃ 
ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೭-5೩) ಕ್ಷಯಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ (ಉಪಕ್ಷಯೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಉದಕಾದಿರಸಗಳನ್ನು ಇಂಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ನುಗಳನ್ನು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ದಸ್ಯುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ವೃತ್ರಾದಿ ಆಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಸ್ಯ್ಯವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡಿ 
ಯುನ್ರದೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಸಿ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಡೆಸ್ಕುಹಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ದಸ್ಕುಶಬ್ದವು ಅಸುರರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಮಾನವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತ್ವಂ ಹ ನು ತೃದದಮಾಂಯೋ ದಸ್ಕೂಕೀಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಕೊನ್‌ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ವೃತ್ರಾದಿರೂಸರಾದ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 


ಕುನಿಶ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಂ ದಸ್ಯುಹಾ ಗಮತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ ೬-೪೫-೨೪) 


ಅನುತ್ಕಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಶ್ಷಮಾಣಮಕೃಪೇತಾಂ | 
ಇಂದ್ರ ಯದ್ದಸ್ಯುಹಾಭವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೬-೧೧) 
ದಸ್ಕುಹನಂ ಪೂರ್ಭಿದಮಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಿಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
(ಯ. ಸ. ೧೦-೪೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಸ್ಕುಹನನದಿಂದ ಆದ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ, ಉಗ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಯುದ್ಧಡೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳೊಡನೆ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಡುಗಿ 
ದವು ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ನ ದೃಳ್ತಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತುಜೇತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) 
ತನ ಶಿಸೋ ಜನಿಮನ್ರೇಜಶ ದ್ಯೌರೇಜದ್ಭೂಮಿರ್ಭಿಯೆಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 
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ತೃದ್ಧಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ವಚ್ರಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾ ರೇಜೇತೇ ಸೃಥಿನೀ ಚ ಭೀಷಾ | 
(ಹು. ಸಂ. ೮-೯೭-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಉಗ್ರತ್ವನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುವು. 


ಸಹಸ್ತ್ರಚೇತಾಃ-- ಬಹುನಿಧಜ್ಞಾನ ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾನಾವಿಧನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು, 
ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥ. 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತೆಶ್ಚಶುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚೆಶ್ರುಸಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೇಸ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಣ್ಣಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸವ ೯ಜ್ಞ 
ನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಶತನೀಘಃ- ಬಹುಸ್ತುತಿರ್ಬಹುನಿಧಪ್ರಾಪಣೋ ವಾ! ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು 
ಅಧವಾ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು. 


ಯಭ್ಞಾ-- ಉರು ಭಾಸಮಾನ$ ಮಹಾನ್‌ನಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನು ಅಧವಾ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಃ--_ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಪೆ ಭತ ೀವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚೆಜನಾಃ | ನಿಷಾದಪೆಂಚೆ 
ಮಾಶ್ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಗಂಧರ್ವ ಅಸ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಚು ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿನೆ. ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತನೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುವರು 


ಪಂಚೆಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಧಂ) ಗೆಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಸ್ತೂಂಸೀತ್ಕೇಕೇ |! ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಸಂಚೆಮ ಇತ್ಯ್ಕಾಪೆಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮) 


ಗಂಧರ್ನರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧದವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದಕೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವಕೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರು ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 


ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
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ಸೆಂಚೆಜನರೂ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ನಿಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹೆಜ್ಚೀನವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ಶಾನಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ರೇದೇನಾ ಯೆದೂಚ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಸ್ಯೇ ಜುಸಂಶಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚೆಜನಾ ಮಮ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ,ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆಂಚೆಜನಕಬ್ದವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯೆಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ |! 


(ಬೃ ದೇ. ೭-೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರ ದಾಯಿಕವಾದ ನ್ಯವಹಾರ ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ನೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು ; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು 
ಗುಂಪು. 
ಯಾಸ್ಕೌಸಮನ್ಯನಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಸಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಸಾದಸೆಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯). 


ಯಾಸ್ಕ್ಯರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹೆದ್ಹೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 


ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಸಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಇದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಸೂಣಿಯನರ ಮುತ. 
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ಚಕ್ಸುಃ ಶ್ರೋತಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮೆವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ನಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ || 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯೈತರೇಯಕೇ | 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬಾ ತ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು. ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ 


ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಕಲಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ಕಣೇ ಒಳಸಟ್ಟು ಜಂ! ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುನು 


(| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ವಜ್ರಭೃತ್‌--ವಜ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರಭೃತ್‌. ಡುಭೃಇಗ ಭರಣೇ ಧಾತು. ವಜ್ರಶಬ್ದ ಉಪ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಕಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೆ ಧಾತುವಿನ ಹ ಹಃ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗನು ವಜ್ರಭೃತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಕುಹಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ8 ಧಾತು ಅದಾದಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ವಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ದಸ್ಯುಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾದುದರಿಂದ  ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಇಉಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮ: ಭೀಮಾದಯೋ $ಸಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪಾದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಿಯಃ ಷುಳ್‌ ವಾ-(ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ಪಚೇತಾ8--ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜೇತಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಹಸ್ರಜೀತಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಶತನೀಥಃ--ಣೀಳ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯೃಕ್ಸನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಮ್ರೀಷಃ8-_ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಚಮ್ಹಾಮಿಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಚಮ್ರೀಷಃ ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾದ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇಫಾಡೀಶ. ದೀರ್ಥ. ಚಮ್ರೀಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾನ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಘಾಗವಮ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ8-ತತ್ರಭನಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ದೇವಪೆಂಚಜನೇಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌--(ಕಾ. 
೪-೩-೫೮-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. [೧೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ತಸ್ಯ ವಜ 8 ಕ್ರಂದತಿ ಸೃತ್ಯರ್ಷಾ ದಿವೋ ನ ತ್ತ್ರೇಷೋ ರ” 
ವಥಃ ಶಿನಾವಾನ್‌ 
ತಂ ಸಚಂತೇ ಸನಯಸ್ತಂ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂ- 


| 
ದ್ರ ಊತೀ ॥೧೩॥ 
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~ ಕಾರ 0 ಡಾ ತ್‌ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ 8 


| | 
ತಸ್ಯ । ವಜ್ರಃ । ಕ್ರಂದತಿ । ಸ್ಮತ್‌ । ಸ್ವಃ5ಸಾಃ । ದಿನಃ । ಸ । ತ್ರೇಷಃ | 


| | 
ರನಥಃ | ತಿಮಾ 5 ವಾನ್‌ | 


| | | 
ತಂ। ಸಚಂತೇ। ಸನಯಃ । ತಂ ಧನಾನಿ । ಮರುತ್ಕಾನ್‌ | ನಃ । ಭವ- 


| 
ತು । ಇಂದ್ರಃ । ಊತೀ ॥೧೩॥ 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕುಲಿಶಃ ಸ್ಮತ್‌ ಭೃಶಂ ಕ್ರಂದತಿ | ಶತ್ರೂನಾಕ್ರಂದಯತಿ | ಕೋಡೆಯೆತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಷಃ ಶೋಭನಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ದಾತಾ ದಿವೋ ನ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೂರ್ಯೆ 
ಇನ ತ್ವೇಸೋ ದೀಸ್ತೆಃ ರವಥಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗರ್ಜನಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಶಿಮಾಶಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಲೋಕಾನುಗ್ರಾಹಕೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಸ್ಮಮಿಂದ್ರಂ ಸನಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾನಿ ಸಚಂತೇ | 
ಸೇವಂತೇ | ತಥಾ ತಂ ಧನಾನಿ ಚ ಸೇವಂತೇ | ಸ ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಭವತು ॥ ಕ್ರಂದತಿ | ಕದಿ ಕೃದಿ ಕದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಸ್ಪರ್ಷಾಃ | ಸುಪೂರ್ವಾದರ್ಶೆರ್ನಿಚ್‌ | ಸುಷ್ಮ ರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಸ್ವರುದಕೆಂ | ತತ್ಸನೋತೀತಿ ಸ್ಪರ್ಪಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಗನೋ- 
ರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಸನೋತೇರನಃ | ಪಾ. ೮-೩.೧೦೮ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ! ತ್ವೇಷಃ! ತ್ವಿಸ ದೀಪ್ತ್‌ | 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ರವಥಃ | ರು ಶಚ್ಚೀ! ಶೀಜ್‌ಶಪಿರುಗಮಿವಂಚಿಜೌನಿಪ್ರಾಕಿಭ್ಯೋತಥೆಃ |w ೩-೧೧೩ | 
ಇತ್ಯಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಸನಯೆಃ! ಸನೋತೇರ್ಭಾವ ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆಸ್ನ--ಆ ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಸ್ಮತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ | ಕ್ರಂದತಿ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಅಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | (ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವರಾ: ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳ 
ಪ್ರದಾತನೂ | ದಿವೋ ನ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶ್ರೇಷ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ರವಥಃ-. ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ಶಿಮೀರ್ವಾ--(ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ) 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ (ಆಗಿರುವನೊ) | ಶತಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೆನೆಯೆಃ- ಉದಾರವಾದ 
ದಾನಗಳು 1 ಸಚಂತೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ತೆಂ - ಅವನನ್ನು | ಧನಾನಿ-_ಧನಗಳೂ (ಸೇವಿಸು5್ತವೆ) | ಮರು. 
ತ್ತ್ವಾ-_ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂಗ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಊತೀ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ | ಭನತು. _ಅಗಿರಲ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವರು ಬಹಳವಾಗಿ ರೋದಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉನಕಗಳ ಪ್ರದಾತನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಗರ್ಜನ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಲೋಕಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿ೦ದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಗಳೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ (ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತನೆ) ಮರುತ್ತು . 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


11161180 Translation 


His thunderbolt draws cries (from his enemies) he 18 the sender of 
good waters; brilhant as ( the luminary ) of heaven; the thunderer, the 
promoter of beneficent acts; upon him do donations and riches attend : may 


Indra, associated with the Maruts, be our protection: 


|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ವರ್ಜಯೆಶೀತಿ ಸತಃ | ಜೀವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಜ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದ ಮಹತ್ವವೂ, ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ಸಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


| 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ರಷ್ಟಾ ಶಕ್ಷದ್ವಜ್ರಂ ಸ್ಪಪಸ್ತಮುಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ೧ ರಣಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೬೧-೬.) 


ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ವಾಯೆ ಶಕ್ಷನ್ರ್ಯಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೈಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯೆಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ವೃತ್ರಹಣಂ ಪಾರ್ಯಂ ತೆತೆಕ್ಷ ವಜ್ರಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಉರನಸ್ಸಿಥಿಂದೆ ದತ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ 


ಭರಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂಯೆತಃ ಪುರಃಪ್ರಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೯) 
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ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯುದ್ಧ ರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳು 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದು ವಜ್ರಾಯುಧ” ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಆಯುಧದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರ್ತಿ ಕೃಂದಶಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಸ್ಮೆತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶೋಭನ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಪ್ರಶಸ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅನೇಕಕಡಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ- ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೃಶಂ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ಹಾ ಮ | 

(ಯ. ಸಂ ೧-೫೧-೧೫) 
ಸಿಸಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಪೊರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತ ಯಜುವನಿಃ | 
(೫. ಸಂ. ೫-೪೧-7೫) 

ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ೫-೪೧-೧೯ ೫-೮೭-೮, ೭-೩-ಲ ೮-೯೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರಶಸ್ತ್ರ ಅಧವಾ ಶೋಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಉತ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ್ಧೆಸೇನಾಃ ಸ್ಮದ್ರೋದಸೀ ಸಮನಸಃ ಸದಂತು | 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೮೬-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಖು ಸಂ ೧-೭೩-೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬೋ ನಿತ್ಯಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥ: ನಿತ್ಯಮೂಧಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಎಂದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆಯೇ ೨-೪-೯ ನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಭೃಶಂ, ಅತಿಸ್ರಭೂಶಂ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅಳಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಸ್ಪರ್ಷಾ8--ಶೋಭನಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ದಾತಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. 

ಶಿನೀವಾನ್‌ಶಿನೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯೆತೇರ್ವಾ ಶಕ್ನೋತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೫.೧೨) 
ಪ್ರಯಾಸಪಡು ಅಧವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ಯವೆಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ- 

¥ 
ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೈ ಸಲಪ್ರಭರ್ನಾ ಧುನಿಃ ಶಿನೀವಾಇಸ್ಪಿರುಮಾ ಯಜೀಸೀ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦ ಆ೯-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಧ. ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮ 


ಗಳಿಂದಲೂ. ವೃಷ್ಟಿನರ್ನಣರೂಸವುದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಿಮೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ 
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॥ ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಕ್ರನ್ನತಿ--ಕದಿ ಕ್ರದಿ, ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೀ ರೋದನೇ ಚ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಂದಿ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಣೇರನಿಟ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚೆಗೆ ಲೋಪ. 
ಕ್ರನ್ತತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡಿ ಅತಿಬಂತದ ಪರಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪರ್ಷಾಃಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಃಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಷ್ಮು ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್‌ 
ಉದಕಮ್‌ (ಚನ್ನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ನೀರು ಎಂದರ್ಧ) ಸ್ವರ್‌ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ. ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನಮೋ ನಿಟ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ವಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟೀ ಪರವಾದಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. 


ಸ್ವರ್‌ಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನೋತೇ ಗತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕ್ಚ, ಸ್ವರ್ಷಾ ಎಂದು 
ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ: ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರೇಷಃ--ತ್ವಿನ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂಡಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪರೆಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರವಥಃ-- ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಶೀಜ್‌ ಶಪಿ ರುಗಮಿ ವಂಚಿ ಜೀನಿಸ್ರಾಣಿಭ್ಯೋ5ಥಃ--(ಉ. ಸೂ 
೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ರವಥ ಎಂದು ರೂಫನಾಗುತ್ತಡಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆಂತೇ--ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸನಯಃ--ಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೆಃಸ॥ ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಇದಕ್ಕೇ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸನಯಃ ಎಂಬುದು ಮಥ್ರ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. [೧೩ 





ನಿನನ ಕ್ಷತ್ರಿ 


1 ಸಂಹಿಳಾಖಾಕೆಃ 1 
| | | 
ಯಸ್ಕಾಜಸ್ಟ್ರಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಕಂ ಪರಿಭುಜದ್ರೋದಸೀ 
ನಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ | 
| 
ಸ ಪಾರಿಷತ್ವ್ರತುಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 
| 
ತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ ೪ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಯಸ್ಯ । ಅಜಸ್ರಂ |! ಶನಸಾ । ಮಾನಂ |! ಉಕ್ಕಂ | ಸರಿ5 ಭುಜತ್‌ | ರೋ- 
| 
ದಸೀ ಇತಿ । ವಿಶ್ವತಃ | ಸೀಂ । 
ಸಃ | ಪಾರಿಷತ್‌ | ಕ್ರತು 5 ಭಿಃ | ಮಂದಸಾನಃ । ಮರುತ್ತಾನ್‌! ನಃ । ಭವತು! 


ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೧೪॥ 
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ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೋಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಶವಸಾ ಮಾನಂ ಬಲೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸರಿಚ್ಛೇದಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಸ್ಕೋಪೆಮಾನಭೂತಂ ವಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 5ಜಸ್ರಮನವರತಂ 
ಪರಿಭುಜತ್‌ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಭುನಕ್ತಿ ಸಾಲಯೆತಿ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರತುಭಿರಸ್ಕಾಭಿ: ಕೃತೈರ್ಯಾಗೈರ್ಮಂದ- 
ಸಾನೋನೋದಮಾನಃ ಸನ್ಸಾರಿಷಶ್‌! ಆಸ್ಮಾನ್ಪುರಿತಾತ್ಸಾರಯತು|| ಉಕ್ಕಿ ಂ॥ ವಚ್ಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ! ಪಾತ್ಯತು- 
ದಿವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಥಕ್‌ | ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಿಭುಜತ್‌ | ಭುಜ ಪಾಲ- 
ನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಪಾರಿಷತ್‌ | ಸಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತ್ಟ್‌! 
ಲೇಟ್ಯಚಾಗಮೆಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಬೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಣಿಲೋಪಃ | ಮಂದೆಸಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದೆಮದಸೃಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು ! ಯಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ 
ಕಿತ್‌ 1! ಉ ೨-೮೭1 ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯೆಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಯೆಸ್ಕ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಉಕ್ಕಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಮಾನಂ-- ಪ್ರಮಾಣವು 
(ಅಧವಾ ಇತರರ ಬಲಕ್ಕೆ) ಮಾನರಿಯು | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ನಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ--ಸಕಲಸ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಜಸ್ರಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಪರಿಭುಜತ್‌-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತುಭಿಃ--(ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಮಂದಸಾನಃ--ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಸಾರಿ 
ಷತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ) ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಮರುರ್ತ್ಪಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂವ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ! ಊತೀ.---ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರರೆಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅದು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳ ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May he, ೧! whom the excellent measure (of all things ). through 
strength, eternally and everywhere cherishes heaven and earth; propitiated 
by our acts, convey us beyond (evil): may Tudra, associated with the 


Maruts, be our protection 
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ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನ ಬಲವು 
ಪೃಥಿವೃಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಬಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಧವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅವನ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಕಿದ್ರಂ ಕೋ ವೀರ್ಯಾ ಪರಃ | 
ತಸ್ಮಿ: ಎನ್ಡ ಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೫) 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನೂ, ಮಾನನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರದನ್ಟು ಗಹನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವನನೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? ಈ ವೀರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ನಿಷು ಸೀದ ಗಣಸತೇ ಗಣೇಷು ತ್ವಾಮಾಹುರ್ನಿಪ್ರತಮಂ ಕನೀನಾಂ | 
i (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೯.) 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕವಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದೈಹಿಕರಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿರು 
ವನೆಂದು ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ ಸಿನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಸಹೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯಾ ಚ ಕ್ಷಯಯಾ ಚ ಜನಾನ್‌ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಭುವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸಹೋ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ | 


ಗಿಶೇರಜ್ರಾ ಅಸಃ ಸ್ವರ್ವೃಷತ್ಸನಾ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೧೫-೨) 


238 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 


ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷಿತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದುದರಿಂದಲೇ, 


ನಹೀ ನ್ಹಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯಂತರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜನಿತ್ಪಾಃ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ, ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗತಕ್ಕವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾಗಲಾರರು ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶವಸಾ ಯಸ್ಯ 
ಉಕ್ಸಂ ಮಾನಂ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಅಜಸ್ರಂ ಪರಿಭುಜತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಂದಸಾನಃ- ಮೋದಮಾನಃ | ಮಂದೆತೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ ೨-೫) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತುಭಿಃ ಮಂದೆಸಾನಃ | ನನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು ಮತ್ತು ಆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮನ್ನು, 


ಪಾರಿಸತ್‌-_ ದುರಿತಾತ್‌ ಪಾರಯತು | ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಸಾಯಣರ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ ಸಾರಿಷತ್‌--ಪೈ, ಪಸಾಲನಸೊರ 
ಣಯೋಃ | ಪೂರಯತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌। ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕರೋಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಂದಸಾವಃ | ಮಂದತಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ |! ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 1 ೪೪ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ಮಂದಸಾನಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಮಾನಮ್‌-- ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಳಮ್‌-_ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತ್ವತುದಿವಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಉಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 
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ಪರಿಭುಜತ್‌ ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಕ್ಚಲೋಪ॥ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ವ್ಯಶ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಡ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ವತಃ- -ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಪಂಚಮ್ಯಾಃತಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿಶಿ(ಪಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪ!ಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲೇಟೋ$ಡಾಟೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಪಾರಿಷತಿ” 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಿಷತ್‌-__ ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಪರಿಸಮಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 


ಮಂದಸಾನಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸುಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖುಳಗ್ಣೆ ವೃಧಿಮಂದಿ- 
ಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಮಂದಸಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆನಶ್ಚನ ಶನಸೋ 


| 
ರುತ್ನಾನ್ನೋ ಭ- 


dl 

ತ್ರ 
9) 

WU 

ಐ. 
| ಧಿ 


| 
ವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ 1೧೫॥ 


ತಡೆಖಾಠಃ 


| | | | 
ನ। ಯಸ್ಯ । ದೇವಾಃ । ದೇನತಾ । ನ । ಮರ್ತಾ8 | ಆಸಃ। ಚೆನ | ಶನಸಃ। 


ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥ ೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ದೇವತಾ ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತಮವಸಾನಂ 
ದೇವಾ ವಸ್ಟಾದ್ಯಾ ದೇವಗೆಣಾ ನಾಪುಃ ನಾನಶಿರೇ ತಥಾ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸಶ್ನ್ಚನಾಪೋತಪಿ ನ 
ಪ್ರಾಪುಃ ಸ ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರಸ್ತೃಶ್ಸಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರ್ತಾತ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಕ್ಷ್ಮಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ 
ದಿವಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಚೆ ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರೇಚಕೋ ಭವತಿ! ಲೋಕದ್ವಯಾದಸ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮತಿರಿಚ್ಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಮರುದ್ದಿರ್ಯಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು | 
ದೇವತಾ | ದೇವ ಏನ ದೇವತಾ | ದೇವಾತ್ತಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಲ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕಾ ಲುಕ್‌ | 
ಮರ್ತಾಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ |! ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪ್ರತೈಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುಡಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕೈನಿಸ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸ। 
ತ್ವಸ್ಷಸಾ! ತೆಶ್ರೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಳರಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ |ಕ್ಷ್ಮಃ | ಶ್ರ್ಮೇತಿ 
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ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯೂ | ಚೆಮ್ರೀಷೋ ನೆ--ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ್ಳ ಸೋಮರಸದಂತೆ | ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ! 
ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಃ8-- ಗಂಧರ್ವರಾದಿಯಾಗಿ ಐದು ಗುಂಪಿಗೂ ಅಥವಾ ನಿಷಾದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನು | ಮರುರ್ತ್ಟಾ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊಶೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತಶು- ಆಗಿರಲಿ || 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಚೋರರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಬಹುವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸದಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಂಧರ್ವಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಸುರಾಸುರರಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಣಾದಿಪಂಚಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು ಮರುಶ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 


11061181 Translation 


He 18 the wielder of the thunderbolt, the slayer of robbers; fearful and 
fierce, knowing many things, much eulogized, and mighty, aud, like the Soma 
juice, inspiring the five classes of beings with vicour * may Indra; associated 
with the Maruts, be our protection 


ಏತೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಭಯಂಕರವಾದುದೂ , ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ. ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡತಕ್ಕನ್ಪೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದುದೂ, ಪಾಂಚಜನ್ಯರಕ್ರಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಈ ಅಸಾಧಾರಣ 
ನಾದ ಮಹೆತ್ವನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ, ಶತನೀಥಃ, ಯಭ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶಿಪ್ಟರಕ್ಷಕವಾದುಗೂ, ತಮಸ್ಸಿನ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ ದ್ವಿನು.ಖವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತ್ಯಾದಿಗಳೆ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಆನುರೂಪಗಳಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದ್ವಿಮುಖವಾದ ಮಹತ್ವವೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಆನಿರ್ಭಾನವಾಗುವುದೆಂದು ಯಕ್ಟಂಹಿತೆಯ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ದಸ್ಯುಹಾ-- ದುಸ್ಯುವಿನ ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುವೆಂದರೆ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರ 
ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು. ದೇವಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
(ನಿ. ೬-೧೫) ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಧವು ತೋರುವುದೋ, ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿರುನ ವಾದ  ಶ್ಲಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಂಧ 
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ಕಾರಮಯವಾದುದೂೂ, ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಧವನ್ನು ದೆಸ್ಯುಶಬ್ದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ದಸ್ಯುರ್ದಸ್ಯಶೇಃ 
ಶಯಾರ್ಥಾದುಸದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೭-5೩) ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ (ಉಪಕ್ಷಯೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಉದಳಾದಿರಸಗಳನ್ನು ಇಂಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ದಸ್ಯುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವೃತ್ರಾದಿ ಆಸುರರೆಲರೂ ಈ ದೆಸ್ಯ್ಯವಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆ 
ಯುವುದೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಸಿ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಸುರರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಮಾನವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತ್ವಂ ಹ ನು ತೈದದಮಾಯೋ ದಸ್ಕಾಕೇಳಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯೆ | 
(ಯ. ಸಂ ಓ-೧೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಕೊನ್‌ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ, ಇಂತಹ ವೃತ್ರಾದಿರೂಪರಾದ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ್ಕ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಕುನಿಶ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಹ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಂ ದಸ್ಯುಹಾ ಗಮತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೪) 


ಅನುತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಕ್ಷಮಾಣಮಕೃಸೇತಾಂ | 
ಇಂದ್ರ ಯದ್ದಸ್ಯುಹಾಭವಃ 
(ಖು ಸಂ. ೮-೭೬-೧೧) 
ದಸ್ಯುಹನಂ ಪೂರ್ಭಿದಮಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಸಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
(ಜು. ಸ. ೧೦-೪೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುಹನನದಿಂದ ಆದ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ, ಉಗ್ರ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಾಗಲೇ ಯುದ್ಧಡೇವತಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಂಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದರಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೃಧ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಡುಗಿ 
ದವು ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ಚ ದೃಳ್ಡಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತುಜೇತೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೬೧ ೧೪) 
ತವ ತ್ರಿಷೋ ಜನಿಮನ್ರೇಜತೆ ದ್ಯೌಕೇಜದ್ಭೊಮಿರ್ಭಿಯೆಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 
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ತೃದ್ಧಿಶ್ವಾಫಿ ಭುವನಾನಿ ವಜ್ರಿಸ್‌ ದ್ಯಾವಾ ರೇಜೇತೇ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಭೀಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ.ರ್ಲ೯೭-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಉಗ್ರತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುವು. 


ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ--ಬಹುನಿಧಜ್ಞ್ಞಾನಃ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 
ಸವ ಜ್ಞ ನು ಎಂದರ್ಥ. 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತಶ್ಚ ಕ್ಷುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚೆಶ್ರುಸ1 | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೦೨-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಣ್ಣಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸರ್ಪಜ್ಞ 
ನೆಂದು ಸು ಸ್ರತಿಸಿದೆ. 


ಶತನೀಥಃ-.. ಬಹುಸ್ತುತಿರ್ಬಹುವಿಧಪ್ರಾಪಣೋ ವಾ | ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು. 


ಯಭ್ಯ್ರಾ- ಉರು ಭಾಸಮಾನ$ ಮಹಾನ್‌ವಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಅಧವಾ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥ 

ಸಾಂಚಜನ್ಯಃ__ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚೆಜನಾಃ! ನಿಷಾದಪಂಚೆ 
ಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ! ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಫ್ಲ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತನೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುವರು 


ಸಂಚೆಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಧಂ) ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಷೂಂಸೀತ್ಕೇಕೇ | ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ ಪಂಚಮ ಇತ್ಕಾಪೆಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ ೩-೮) 


ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿದವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಸೂ ಸೇರಿ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಹಿಂದೆ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೋಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರು ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಸಂಚಿ ಜನಾ ನುಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ವಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
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ಪಂಚೆಜನರೂ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ವಿಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹಡ್ಡೀನತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುನಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಸ್ಕೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಸಂಚೆಜನಾ ಮಮ !! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚೆಜನೆಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ವ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 


(ಬೃ ದೇ. ೭-೬೭) 


ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 


ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ನ್ಯವಹಾರ ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಶ್ಸಸಾಃ | 
ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು ; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು 
ಗುಂಪು. 
ಯಾಸ್ಕೌ ಪಮನ್ಯವಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾನ್ಪರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯). 


ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹೆದ್ಜೇನತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 


ಯತ್ವಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂೊ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತ. 
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ಚಕ್ಸುಃ ಶ್ರೋತಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಸ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ || 
ಸರ್ಸಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹ್ಕೈತರೇಯೆಕೇ | 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಟು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪೆಂಚಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆಜ್ಜೀನತೆಯ 
ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪಾಂಚಜನ್ಯ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಕಲಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಒಳಸಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುವು 


ಕಾ, ಫೆ ಕ 
1| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ | 


ವಜ್ರಭೃತ್‌--ವಜ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರಭೃತ್‌, ಡುಭೃರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ವಜ್ರಶಬ್ದ ಉಪ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಿತ್ತಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಸ್ತವಾದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ ವಜ್ರಭೃತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಕುಹಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ದಸ್ಯುಹನ್‌ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ  ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಉಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಿಚೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮ ಭೀಮಾದಯೋತಪಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪಾದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಿಯಃ ಸುಳ್‌ ನಾ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರಚೇತಾಃ--ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜೇತಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಹಸ್ರಚೀತಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 
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py 


ಶತನೀಥಃ-ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭೃಕ್ಕನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಮ್ರೀಷಃ-_ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಚಮ್ವಾಮಿಪಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಚನ್ರೀಷಃ. ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾದ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಜಾ ಸ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕೇಫಾದೇಶ. ದೀರ್ಫ. ಚಮ್ರೀಷಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾನ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಜಾ ಸತ ರೇಫಾಗಮ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ « ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ- ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ದೇವಪೆಂಚಜನೇಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌--(ಕಾ. 
೪-೩-೫೮-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. [೧೨ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ತಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕ್ರಂದತಿ ಸ್ಮತ್ರ್ಯರ್ಷಾ ದಿವೋ ನ ತ್ರೇಷೋ ರ- 
ವಥಃ ಶಿಮಾವಾನ್‌ 


ತಂ ಸಚಂತೇ ಸನಯಸ್ತಂ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂ- 


ದ್ರ ಊತೀ ॥೧೩॥ 
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eS ms ಇ ತ್‌್‌ ಕಾ 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ಸ 


ತಸ್ಯ | ವಜ್ರಃ | ಕ್ರಂದತಿ | ಸ್ಮತ್‌ । ಸ್ವ$5 ಸಾಃ | ದಿವಃ ।( ನೆ ತ್ರೇಷಃ 


| | 
ರನಥಃ | ಶಿಮಾ೯ ವಾನ್‌ । 


| | 
ತಂ। ಸಚಂತೇ। ಸನಯಃ । ತಂ | ಧನಾನಿ! ಮರುತ್ಕಾನ್‌ | ನೇ! ಭವ- 


| 
ತು । ಇಂದ್ರಃ। ಊತೀ ॥೧೩॥ 


॥ ಸಾ ಯ.ಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಃ ಕುಲಿಶಃ ಸ್ಮತ್‌ ಭೃಶಂ ಕ್ರಂದತಿ | ಶತ್ರೊನಾಕ್ರಂದೆಯತಿ | ಕೋಡಯತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರ: ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಶೋಭನಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯ ದಾತಾ ದಿವೋ ನ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೂರ್ಯೆ 
ಇನ ತ್ವೇಷೋ ದೀಪ್ರಃ ರವಥಃ ಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಗರ್ಜನಲಕ್ಷಣಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಲೋಕಾನುಗ್ರಾಹಕೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಸನಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾನಿ ಸಚಿಂತೇ। 
ಸೇವಂತೇ | ತಥಾ ತಂ ಧನಾನಿ ಚ ಸೇವಂತೇ | ಸ ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಭವತು |! ಕ್ರಂದತಿ! ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ಕೋಡನೇ ಚ | ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಸೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಸಃ ! ಸ್ವರ್ಷಾಃ | ಸುಪೂರ್ನಾದರ್ತೇರ್ನಿಚ್‌ | ಸುಷ್ಮರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಸ್ವರುದಕಂ | ತತ್ಸನೋತೀತಿ ಸೃರ್ಷಾ8 | ಷಣು ದಾನೇ! ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋ- 
ರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸನೋತೇರನಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೮ | ಇತಿ ಷತ್ವಂ | ತ್ಲೇಷಃ | ತ್ರಿಸ ದೀಸ್‌ | 
ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ರವಥಃ | ರು ಶಬ್ಬೇ | ಶೀಜ್‌ಶಸಿರುಗಮಿವಂಚಿಜೀನಿಪ್ರಾಣಿಭ್ಯೋ5ಥಃ |w ೩.೧೧೩ 1 
ಇತ್ಯಥಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣಾನಾದೇಶೌ | ಸನಯೆಃ! ಸನೋತೇರ್ಭಾವ ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಸ್ಯ-- ಆ ಇಂದ್ರನ | ವೆಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಸ್ಮತ್‌--ಬಹಳವಾಗಿ | ಕ್ರಂದತಿ-_(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಅಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | (ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ಪರ್ಷಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಉದಕಗಳ 
ಪ್ರದಾತನೂ | ದಿವೋ ನ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ತ್ವೇಷ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ರವಥೆಃ-.- ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ಶಿಮೀರ್ವಾ--(ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ) 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ (ಆಗಿರುವನೋ) | ತೆಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸನೆಯೆಃ--ಉದಾರವಾದೆ 
ದಾನಗಳು | ಸಚೆಂತ್ರೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ತೆಂ - ಅವನನ್ನು | ಧನಾನಿ--ಧನಗಳೂ (ಸೇವಿಸು5್ತವೆ) | ಮರು- 
ರ್ತ್ವಾ--_ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಊತೀರಕ್ಷಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ | ಭವತು. ಆಗಿರಲ 
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wm ದಾ ರ್ಯ ಬಂ ಬ್ಬ UT Ue 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವರು ಬಹಳವಾಗಿ ರೋದಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳ ಪ್ರದಾತನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಗರ್ಜನ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನನನೂ ಭಕನ ಹತ್ತ. ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಗಳೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ (ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


His thunderbolt draws cries (from his enemies), he 18 the sender of 
good waters, brilhant as ( the luminary ) of heaven, the thunderer, the 
promoter of beneficent acts; upon him do donations and riches attend: may 
Indra, associated with the Maruts, be our protection: 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 
ವಜ್ರ8--ವಜ್ರ8 ಕಸ್ಮಾತ್‌, ವರ್ಜಯೆತೀತಿ ಸತಃ | ಜೀವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇಕಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಜ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅ ಸಂತ ಪ್ರಭಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದು. ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದ ಮಹೆತ್ವವೂ, ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ಪಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
| 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ತಕ್ಷದ್ವಜ್ರಂ ಸ್ಪಸಸ್ತಮಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ರಣಾಯೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೬.) 


ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯೆ ಶಕ್ಷನ್ತ ತಸ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಸ್ನೆ 1ನ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪ್ತಿಯುತನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಾರ್ಯಂ ತೆತೆಕ್ಷ ವಜ್ರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಉರನಸ್ಸಿನಿಂದೆ ದತ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ | 


ಭರಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂಯೆತಃ ಪುರಃಪ್ರಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೧೦೦-೯) 
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~~ ಜ್‌ ROR ಲಾ 444 me ಅರ ಹಟ ಅ ಶ್‌ ಪ್ರ 


ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾನಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳು 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದು ವಜ್ರಾಯುಧ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಆಯುಧದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ಸ್ಮಿತ್‌ ಕೃಂದತಶಿ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶೋಭನ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಪ್ರಶಸ್ತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೃಶಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ತ್ವ್ಯಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೫) 


ಸಿಷಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಪೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತ ಯಜುವನಿಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೪೧-7೫7) 

ಈ ಜಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ೫-೪೧-೧೯ ೫-೮೭-೮, ೭-೩-೮ ೮-೧೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರಶಸ್ತ್ರ ಅಧವಾ ಶೋಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಉತೆ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ್ಧೆಸೇನಾಃ ಸ್ಮದ್ರೋದಸೀ ಸಮನಸಃ ಸದಂತು | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೮೬-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಖು ಸಂ. ೧-೭೩-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬೋ ನಿತ್ಯಶಬ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥ: ನಿತ್ಯಮೂಧಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಎಂದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆಯೇ ೨-೪-೯ ನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಭೃಶಂ, ಅತಿಪ್ರಭೂತೆಂ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅಳಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಸ್ಪರ್ಷಾಃ--ಶೋಭನಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ದಾತಾ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. 

ಶಿನೀವಾನ್‌-_ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯೆತೇರ್ವಾ ಶಕ್ಕೋತೇರ್ವಾ (ನಿ ೫-೧೨) 
ಪ್ರಯಾಸಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಶಕ್ಯವೆಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ- 

ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃ ಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ಶಿಮೀನಾಇ್ಳುರುಮಾ ಯಜೀಷೀ ! 

(ಯ ಸಂ. ೧೦ ೮೯೨೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಧ. ವೃತ್ರ ಹನನಾದಿಕರ್ಮ 


ಗಳಿಂದಲೂ. ವೃಸ್ಟಿವರ್ನಣರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ. ಲೋಕರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಿನೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಕ್ರನ್ನತಿ-ಕದಿ ಕ್ರದಿ, ಕ್ಷದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ಕೋದನೇ ಚ. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಂದಿ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಭಂಜಸ್ಸ ಭಯಥಾ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣೇರನಿಟ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಕ್ರನ್ನತಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಬಂತನಿಘಂತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ವರ್ಷಾಃ೬ಬು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವನಾಗುತ್ತದೆ. ಸುನ್ಮು ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ" 
ಉದಕಮ್‌ (ಚನ್ನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ನೀರು ಎಂದರ್ಧ) ಸ್ವರ್‌ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ. ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ವಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತ್ವಾದೇ ಷಃ ಸೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ 
೬.೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟೀ ಪರವಾದಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ki ಅತ್ವ. 


ಸ್ವರ್‌ಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನೋತೇ ಇತೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ. ಸ್ವರ್ಷಾ ಎಂದು 
ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೃತ್‌--(ಪಾ ಸೂ ೬-೨- ರ) "ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಃ- ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಛೇಷ:--ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂಡಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರವಥಃ-- ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಶೀಜ್‌ ಶಫಿ ರುಗಮಿ ವಂಚಿ ಜೀನಿಪ್ರಾ ಣಿಭ್ಯೋಇ9ಥಃ--(ಉ. ಸೂ 
೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ರವಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಚಂತೇ-- ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇವನೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸನಯೆಃ-ಸಷಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೆಃಸಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಇದಕ್ಕೇ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸನಯಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ತೊ ಕ್ರೀದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೩ | 








1 ಸಂಹಿತಾಗಾಗಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಯಾ ಜಸ್ತ್ರಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಫ್ಛ ೦ ಪರಿಭುಜದ್ರೋದಸೀ 


| 
ತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ 1೧೪! 
ಪದಪಾಳಃ 
ಯಸ್ಯ | ಅಜಸ್ರಂ । ಶವಸಾ । ಮಾನಂ | ಉಕ್ಕೆಂ। ಪರಿ5 ಭುಜತ್‌ | ರೋ- 
ದಸೀ ಇತಿ । ವಿಶ್ವತಃ । ಸೀಂ | 
| 
ಸಃ । ಪಾರಿಷತ್‌ । ಕ್ರತು 5 ಭಿಃ | ಮಂದಸಾನಃ । ಮರುತ್ತಾನ್‌। ನಃ | ಭವತು! 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥ ೧೪॥ 
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~ ~ ~ ಪಾ ಹ ಬದ 1. 111.1 ಹರಾ ~~ 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೋಕ್ಸ್‌ಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಶವಸಾ ಮಾನಂ ಬಲೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಸ್ಕೋಪಮಾನಭೂತಂ ನಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ಇಂಜಸ್ರಮನವರತಂ 
ಸರಿಭುಜತ್‌ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಭುನಕ್ತಿ ಪಾಲಯತಿ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕ್ರತುಭಿರಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತೈರ್ಯಾಗೈರ್ಮಂದ- 
ಸಾನೋನೋದಮಾನಃ ಸನ್ಸಾರಿಷತ್‌! ಅಸ್ಮಾನ್ದುರಿತಾತ್ಸಾರಯತು!| ಉಕ್ಕಂ। ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ। ಪಾತಶ್ವತು- 
ದಿನಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಥಕ್‌ | ವಚಿಸ್ನಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸೂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಿಭುಜತ್‌ |! ಭುಜ ಪಾಲ- 
ನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಸಾರಿಸತ್‌ | ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ತೌ! 
ಲೇಟ್ಯಚಾಗಮೆಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ೆಲೋಪಃ | ಮಂದೆಸಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಸ್ಸ್‌ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಯಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ 
ಕಿತ್‌ | ಉ ೨-೮೭| ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯೈಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಉಕ್ಸೆಂ-ಸ್ರಶಸ್ಕವಾದ | ಮಾನಂ-- ಪ್ರಮಾಣವು 
(ಅಧವಾ ಇತರರ ಬಲಕ್ಕೆ) ಮಾದರಿಯು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ--ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಜಸ್ರಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಪರಿಭುಜತ್‌-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತುಭಿಃ-_(ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಮಂದಸಾನಃ-ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಸಾರಿ 
ಷತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ) ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂಸ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ! ಊತಶೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು-_ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರರೆಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅದು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳ ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


1181181 Translation 


May he, of whom the excellent measure (of all things ), through 
strength, eternally and everywhere cherishes heaven and earth, propitiated 
by our acts, convey us beyond (evil): may Iudra, associated with the 


Maruts, be our protection: 
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ಜಾ pV wo po ಆ RS ಜಾ. ಆರಗ 


ವಿಶೇಸಪಿಷಯಗಳು 


ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನ ಬಲವು 
ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಬಲನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಧವಾದ ದಿನ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅನನ ಶಕ್ತಿ. ಆ ಶಕ್ತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 


ವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ನೀರ್ಯಾ ಸರಃ | 
ತಸ್ಮಿ ಎನಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇನಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೫) 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನೂ, ಮಾನನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ಗಹನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? ಈ ವೀರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ಶಿಷು ಸೀದ ಗಣಸತೇ ಗಣೇಷು ತಶ್ವಾಮಾಹುರ್ನಿಪ್ರತೆಮಂ ಕನೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೯.) 

ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೀಸ್ಮನಾದ ಕವಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದೈಹಿಕರಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಆತ್ಮಶಕ್ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿರು 
ವನೆಂದು ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ಅನನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು 


ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯಾ ಚ ಕ್ಷಯಯಾ ಚ ಜನಾನ್‌ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 


ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಭುವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, 


ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸಹೋ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ | 


ಗಿಶೇಕಜ್ಞಾ ಅಸಃ ಸ್ಪರ್ವೃಷತ್ಯನಾ | 
(ಯ. ಸಂ ೮-೧೫-೨) 
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ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷಿತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅನ್ಯಾದ್ಭೃಶನಾದುದರಿಂದಲೇ, 


ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯಂತೆರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜನಿತ್ಹಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೯೮-೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ, ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗತಕ್ಕವರುಗಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾಗಲಾರರು ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶವಸಾ ಯಸ್ಯ 
ಉಕ್ಸಂ ಮಾನಂ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಅಜಸ್ರಂ ಪರಿಭುಜತ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಂದೆಸಾನಃ -ಮೋದಮಾನ। | ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ ೨೫) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತುಭಿಃ ಮಂದಸಾನಃ| ನನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾಗು ಮತ್ತು ಆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮನ್ನು, 


ಪಾರಿಷತ್‌._ದುರಿತಾತ್‌ ಸಾರಯತು | ಪಾಸದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಸಾಯಣರ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 


ಸ್ಥಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ *ನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸೆ ಪಾರಿಷತ್‌- ಪೃ, ಖಾಲನಪೊರ 
ಜಯೋಃ | ಪೂರಯತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌। ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಂದಸಾವಃ | ಮಂದತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಸ್ಮಾಭಿಃ | ೪೪ ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂದಸಾನಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ. ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧುನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ವ್ಕಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಮಾನಮ್‌-- ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕಮ್‌-_ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತೃತುದಿವಚಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟನಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಉಕ್ಕ ಎಂಡು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 
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ಪರಿಭುಜತ್‌-- ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೊೋ ಧಾತು ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ರವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಿಶ್ವತಃ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಪಂಚಮ್ಯಾಃತೆಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ(ಪಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಾರಿಸತ್‌--ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸರಿಸಮಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ನಲೋಪ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ಕಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಪಾರಿಷತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಮಂದೆಸಾನಃ- ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸುಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜುಇಣ್ಣೆ ವೃಧಿಮಂದಿ- 
ಸಹಿಭ್ಯಕ ಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಮಂದಸಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








240 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಗ. ಆ. ೧೫. ಸೂ ೧೦೦ 


ಜಾಂ oe “ಟೂ ಬಜ ಉಂ ಅ ಭ್ರ ಇ ~ ತ್‌ ಜಾ ಇ ರ ಬ ಜುಹು ಜಯ ~ ಷಿ ಬಾ ಭಾ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶವಸೋ 


| | | 
ಸ ಪುರಿಕ್ವಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಸ್ಲೋ ದಿನಶ್ಚ ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭ- 


| | | | | 
ನ। ಯಸ್ಯ । ದೇವಾಃ | ದೇನತಾ | ನ। ಮರ್ತಾಃ | ಆಸಪಃ। ಚನ । ಶವಸಃ। 
| 
ಅಂತಂ | ಆಪುಃ । 
| 
ಸಃ।ಪ್ರ5ರಿಕ್ಕಾ।ತ್ವಕ್ಷಸಾ!। ಕ್ರ್ಮಃ । ದಿನಃ। ಚ । ಮರುತ್ಪಾನ್‌ । ನಃ । ಭವತು | 


| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥ ೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವತಾ ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತಮವಸಾನಂ 
ದೇವಾ ವಸ್ಟಾದ್ಯಾ ದೇವಗಣಾ ನಾಪುಃ ನಾನಶಿರೇ ತಥಾ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಸಶ್ಚನಾಪೋಸಿ ನ 
ಪ್ರಾಪುಃ ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರ್ತಾಶ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಶ್ರ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ದಿವಶ್ನ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯೆ ಚಪ್ರರಿಕ್ಟಾ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ರೇಚಕೋ ಭವತಿ! ಲೋಕದ್ವಯಾದಸ್ಯಸೃ ಬಲಮತಿರಿಚ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ಳಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂತೀ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತು ॥ 
ದೇವತಾ |! ದೇವ ಏನ ದೇವತಾ | ದೇವಾತ್ತೆಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಲ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಮರ್ತಾಃ | ಮೃಜ್‌ ಸ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೂಬಾತ್ತತ್ಸಂ | 
ಪ್ರರಿಕ್ಸಾ | ರಿಚಿರ್‌ ವಿಕೇಚನೇ | ಅನ್ವೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕನಿಸ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ 
ತ್ವಶ್ಚಸಾ| ತಕ್ಷೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ !ಕ್ಷ್ಮಃ | ಶ್ಲ್ಮೇತಿ 
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ಸೈಥಿನೀನಾಮ | ಅತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋನವಿಭಾಗಾದಿಸ್ಟಸಿದ್ಧಿರಿತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ ಜಸಿ 
ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಾಕಾರಲೋಪಃ | ಯದ್ದಾ | ಶ್ಲ್ಮಾಯಾ ವಿಧೂನನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸ್ಜೇಶಿ ಕ್ರಿಪ್‌ | 
ನೇರಪೃಕ್ತಲೋಸಾಶ್ಸೊರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಪಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಸಕೇಣ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವತಾ-- ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸಃ- 
ಸರಾಕ್ರಮದ | ಅಂತೆಂ--ಅವಧಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ನ ಆಪುಃ--ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲವೋ, 
(ಹಾಗೆಯೇ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೋ) | ಮರ್ತಾಃ ಮಾನವರೂ | ಆಪಶ್ಚ ನ-_ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ | ನ--ಸಮೀ 
ನಿಸಲಿಲ್ಲವೋ (ಸಡೆಯಲಿಲ್ಲವೋ) | ಸೆ8--ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ತ್ರೆಶ್ಷಸಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು)ಕ್ಷೀಣರನ್ನಾಗಿಮಾಡುವ 
ಬಲದಿಂದ | ಶ್ರ್ಮಃ8--ಪೃಥಿವಿಯ | ದಿವಶ್ಚ--ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ | ಪರಿಕ್ಟಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಭವತು-- ಆಗಿರಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೀರಿದುದು. ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಧಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


೫2781180 ‘Translation 


Nor gods; nor men, nor waters, have reached the limb of the strength 
೧ that beneficent (divinity), for he surpasses both earth and heaven by his 
foe-consuming (might) ' may Indra, associated with the Maruts; be our 
protection. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಸಮಸ್ತನಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನನ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ದೇವಮಾನವರ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಮೀರಿದುದ್ಕು ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಬಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಡ್‌ Uw .೫.. ಪ್ರಸನ್ನ 


ದಿವಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ನಿ ಸಸ್ರೆಥ ಇಂದ್ರೆಂ ನ ಮಹಾ ಪೈೃಥಿನೀ ಚೆನ ಪ್ರತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೫-೧.) 


ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ಯಂ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೆರ್ಯಂತರಿಶ್ಸಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೯.) 


| 
ನವಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಅನಿತನ್ಬುಜೀಷ್ಯು ೧ ಭೇ ಆ ಪೆಪ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ಪಾ! 


ಅತಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ವಿ ಕೇಚ್ಯಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಬಭೂವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮೀರಿದ್ದಿತು. ಪೃಥ್ವಿಯಾಗಲಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ನಿಶ್ವಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ ಪ್ರಭಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಜೆಳೆಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿದಂತಿರುವ 


ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತ್ಕಾನಾ ಅನ್ಫೋ ಅಸ್ಮೀಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೩೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ರವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 

ಯಸ್ಯ ಶವಸಃ ಅಂತಂ ದೇನಾ? ನ ಆಪುಃ-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಅವಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಮೀನಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ 

ಮರ್ತಾಃ ಆಸಶ್ಚ ನ-_ಮಾನವರೂ *ಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ ಸಮಾಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 


ಸ್ಹ ದಿವಶ್ನ ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ--ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ ಆದನು ; ಎಂದು ಅತಿಶಯವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. 


ತ್ವಸ್ಸಸಾ-- ಓಜಃ, ಪಾಜ$, ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೈಕ್ಷೆಃ ಎಂದರೆ ಬಲ; 
ಶ್ರಕ್ಸೃಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರರಿಕ್ಪಾ-- ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ರೇಚಕೋ ಭವತಿ | ರೋಕದ್ವಯಾದಪೃ್ಯಸ್ಯ ಬಲಮತಿರಿಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನು, 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೇವತಾ ದೇನ ಏನ ಡೇವತಾ. ಜೀವಾತ್ತೆಲ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಲಂತಂಸ್ರ್ರಿಯಾಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾ&--ಮೃಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿ ಹಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಪು8- ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರರಿಕ್ಪಾ--ರಿಚಿ೦ರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋನಸಿದೈಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, ರಿಚ್ಚನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರರಿಕ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ತ್ವಕ್ಷಸಾ--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ವಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜೆ. ಇಗಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕ್ರಿ ಕ್ಲಾ ಎಂಬುದು ಭೂಮಿಯ ಹೆಸರು. ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಯೋಗವಿಭಾಗವು ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾದುವರಿಂದ ಆತೋಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತೆ? ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಆದಂತವಾದನುಗಳಿಗೆ ರೋಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ಲಾ§ಯೀ ವಿಧೂನನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಸ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಾತ್‌ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
—ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ವಲೋಪವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಾ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ತದ್ಧಿತ- 
ಸಮಾಸಾಚ್ಚೆ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತೋ ಧಾತೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಲೋಪವು ಸ್ವಾರಸಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ- (ಸಾ ಸೂ. 
-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ರೋಹಿಚ್ಛ್ಯಾವಾ ಸುಮದಂಶುರ್ಲಲಾಮಾರ್ದ್ಯುಕ್ಷಾ ರಾಯ ಖಯ- 


| 
ಇ 
ಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ | 


ವೃಷಣ್ವಂತಂ ಬಿಜ ತೀ ಧೂರ್ಷು ರಥಂ ಮಂದ್ರಾ ಚಿಕೇತ ನಾ- 


ಹುಸೀಸು ನಿಕ್ಸು !1೧೬॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ರೋಹಿತ್‌ । ಶ್ಯಾವಾ । ಸುಮತ್‌ 5 ಅಂಶುಃ। ಲಲಾಮಾಃ । ದ್ಯುಕ್ಸಾ 1 ರಾಯೇ। 


ಯಜ್ರ 5 ಅಶೃಸ್ಯ । 


| | 
ವೃಷಣ್‌ 5 ವಂತಂ | ಬಿಭ್ರತೀ । ಧೂಃ ಸು | ರಥಂ | ಮಂದ್ರಾ | ಚಿಕೇತ | 


| 
ನಾಹುಸೀಷು । ವಿಕ್ಷು ॥ ೧೬ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ 


ರೋಹಿತ್‌ ರೋಹಿತವರ್ಣಾೂ ಶ್ಯಾನಾ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣಾ | ಉಭೆಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರುಭಯೆನಿಧ- 
ವರ್ಣಯುಕ್ಷೇತೈರ್ಥಃ | ಸುಮದಂಶುಃ | ಸುಮತ್‌ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಶುಃ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೇನ | 
ಸುಮತ್‌ ಸ್ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ | ಅತಿದೀರ್ಥ್ಫೂವಯೆವಾ ಲಲಾಮಾಃ ಪುಂಡ್ರವಶೀ 
ಅಶ್ವಭೂಷಣಯುಕ್ತಾ ವಾ | ದ್ಯುಕ್ಷೂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕೃತನಿನಾಸಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಕೈತತ್ಸಂಜ್ಞಸ್ಯ 
ರಾಜರ್ಷೇ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ವೃಷಣ್ಫಂತಂ ವೃಷ್ಣಾ ಸೇಕ್ಟ್ರೇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಂ ರಥಂ ಧೂರ್ಸು ಯುಗೆ- 
ಸಂಬಂಧಿಷು ವಹನಸ್ರದೇಶೇಸಷು ಬಿಭ್ರತೀ ವಹಂಶೀ ಮಂದ್ರಾ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾದೆಕರ್ಯೆಶ್ಚಪಂಕ್ತಿ- 
ರ್ನಾಹುಷೀಷು! ನಹುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿಕ್ಷು ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಚಿಳೇತ | 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಈದೃಶ್ಯಾಶ್ಚಪಂಕ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟನುಗ್ರಾಹಕತಯಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಲಲಾಮಾಃ ಲಲಾನುಶಬ್ದಾ ಚ್ಛಂದಸೀವನಿಷೌ | ಪಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ 
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ಇಕಾರಃ | ಅಜ್ಯಂತತ್ಪಾಶ್ಸುಲೋಪಾಭಾವಃ | ಧ್ಯುಕ್ಷೂ! ೬ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! 
ತತಸ್ಟಾಪ್‌ | ಯಚ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ | ಯಜ ಗತಿಸ್ಥುನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಷು ಯಚ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯಚ್ರಾ ಗತಿಮಂತೋತಶ್ವಾ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹೆನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ 
ವೃಷಣ್ವಂತೆಂ |! ಅನೋ ನುಟ್‌ | ಪಾ. ೮-೨-೧೬ | ಇತಿ ಮತುಪೋ ನುಟ್‌ | ಚಿಕೇತ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿಪ್‌ !! 


॥ ತ್ರ ಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೋಹಿತ್‌-- ಕೆಂಪುಬಣ್ಣಪುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ಯಾನಾ- ಶ್ಯಾಮಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಮದಂಶು॥-- ದೀರ್ಫ್ಥ 
ವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಲಾಮೀಕ- ಅಂದವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ದ್ಯುಕ್ಸಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು | ಯಜ್ರಾಶ್ಚಸ್ಯೆ-- ಖಜ್ರಾಶ್ರನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ! ರಾಯೇ-- ಧನ (ದಾನ)ಕ್ಕಾಗಿ | 
ವೃಷ್ಟವಂತಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂತ್ರನೊಡಗೂಡಿದ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಧೂರ್ಷು--ನೊಗ 
ವನ್ನು ಇಡುವ ಕತ್ತುಗಳಿಂದ | ಬಿಭ್ರ್ರತೀ--ಹೊರುತ್ತಿರುವುವೂ | ಮಂಡದ್ರಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಹೆರ್ಹದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯು ನಾಹುಸೀಷು--ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಿಕ್ಸು-- ಸೇನಾರೂಪ 


ವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ) | ಚಿಕೇತ- ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 


ಭಾಮವಾರ್ಧ 
ಇಂದ್ರನ ರಧದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಶ್ಯುಮವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಂದವಾದ 
ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಹಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ಧನದ ದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಥವನ್ನು ಕತ್ತುಗಳಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡಿರುವುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಹರ್ನದಾಯಕವಾಗಿರುವುಮೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳೂ ಗುರ್ತಿಸುತ್ತವೆ 


1111011511 Translation 


The red and black ೧೦೦18608, long-hmbed, well-caparisoned, and 
celestial and harnessed, well-pleased; to the yoke of the chariot in which 
the showerer of benefits is conveyed; for the enrichment of Rijyraswa, and 18 


recognized amongst human hosts. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುಮದಂಶುಃ-ಇಲ್ಲಿ ಸುಮತ್‌ ಮತ್ತು ಅಂಶುಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಸುಮತ್ಸ್ಪಯೆಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ (ನಿ. ೬. ೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಹಯಂ ಎಂದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮೆದಂಶುಃ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದಾಗಿ, ಸ್ವತಃಪ್ರಾಂಶುಃ | 
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ಅತಿದೀರ್ಫಾವಯವಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ಪಿಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುವುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಧವಾ ಭದ್ರೆ ಈ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರೆ ವಿಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸುಮುದಂಶು ಎಂದಿರುನಂತೆ ಸುಮದ್ರಥಃ, ಸುಮದ್ಗಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು 
ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 


ಅಥಾ ಮಂದಸ್ಥ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತ್ಪಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ಗಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಸುಮದ್ದೆಣಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಣಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಶೋಭನಶಬ್ದದ ಸರ್ಯುಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 


ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಹರಿ ಶಿತೀರಗ್ನಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ರಧಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನರಥಃ ಎಂದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಆ ತ ಏತಾ ವಚೋಯುಜಾ ಹರೀ ಗೃಚ್ಲೇ ಸುಮದ್ರಥಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೩೯) 


ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲ್ಯಾಣಿರಥೌ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಸುಮದೆಂಶುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶೋಭನಾತ್ಮಳನಾದ ಅಂಶು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದಾಗಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. (ಸಮದಂಶು) To-gether 


with reins or harness : 1071೯ Williams ; (Sanskrit-English 1710110817)- 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಸುಮಚ್ಛೆಬ್ಬೋತತ್ರ ಸ್ಮಚ್ಛಚ್ಛೇನ ಸಮಾನಾರ್ಥ: ಪ್ರಶಸ್ತವಚೆನಃ! ಅಂಶು 
ಶಬ್ದೋ ರಶ್ಮಿವಚೆನಃ | ಪ್ರಶಸ್ತರಶ್ಮಿಃ | ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆರುವಂತೆ ಸುಮತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಂಶುನೆಂದರೆ ಕಡಿವಾಣ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ಯುಶ್ಷಾ--ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕೃತನಿನಾಸಾ! ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. 
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ಯಚ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ--ಏಿತತ್ಸಂಬ್ಞಸ್ಯ ರಾಜರ್ಸೇ8 |! ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ, ಅಥವಾ ಯಚ್ರಾಶ್ವೆ- 
ಗ್ರಹಣೇನ ತತ್ರಭೃತಯೆಃ ಪಂಚಾನಿ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ವೃಷಾಗಿರನ ಪುತ್ರನು. 
ಅಂಬರೀಷಾದಿಗಳು ಇವನ ಸಹೋದರರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವರೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿಗಳು. ಖಜ್ರಾಶ್ವನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಥೆಯು 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಕೇ ಚಶ್ಷದಾನಮೃಜ್ವಾಶ್ಚಂ ತಂ ಸಿತಾಂಧಂ ಚೆಕಾರ! 


ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚಕ್ಷ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಯಜ್ರ್ರಾಶ್ವನು ಒಂದುಸಲ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ತೋಳನಿಗಾಗಿ ನೂರು ಆಡಿನಮರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ತೋಳನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ ತಂದೆಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆ ಮಗನು ಅಂಧನಾದನು. ಆಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಬಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ರಧದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದರು ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವ. 


ನಾಹುಹೀಷು--ಮನುಷ್ಯಾ8, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (೩-೭) 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಹುಷನೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ, ನಾಹುಷನೆಂದರೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 


ನಿಕ್ಷು-ಮನುಸ್ಯಜಾತಿಸು ಎಂದು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸೇನಾರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದರು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಹುಹೀಷು ವಿಕ್ಷು, ಎನ್ನುವಾಗ, ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ, ತೇಸು ಭವಾಸು | ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ, ನಹುಷನಾನ್ನೋ ವಾ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವಭೂತಾಸು ವಿಶು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಕಾಸು | ನಹುಷನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇದೇ ನಾಹುಸೀಷು ವಿಕ್ಸು ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಉತ ತ್ಯದಾಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ನಾಹುಹೀಷ್ಟಾ | 
ಅಗ್ರೇ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರದೀದಯತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೨೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಹುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಹುಷಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ತತ್ಸಂಬಂದಿನೀಷು 
ನಿಕ್ಸು ! ಯೆದ್ವಾ | ನಾಹುಸೋ ನಾನು ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ತದೀಯೊಸು ನಿಶ್ಸು | ಪ್ರಜಾಸು | ಎಂದು ಎರಡು 
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ಮ ಬಾ we ಜಾ ಹ ಕಾ ತ ರಾರಾ — mae 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ನಾಹುಷ ಎಂಬ ದೊರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಏಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ಪತೀ ನದೀನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯತೀ ಗಿರಿಭ್ಯ ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 
ರಾಯೆಶ್ಚೇತಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಫ್ಯತಂ ಪಯೋ ದುದುಹೇ ನಾಹುಷಾಯ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೯೫-೨) 

ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸರಸ್ವತಿ ನದಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವಂತೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ ಫೈತವನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಳು ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ರಾಜಾ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಯ ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯನ್ನಾಹುಷಃ ಪುರಾ | 

ಚಚಾರೈಕರಥೇನೇಮಾಂ ಬ್ರುವನ್‌ ಸರ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಗಾಃ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೦) 

ನಾಹುಷನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಒಂದು ಸಹಸ್ಪವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನುನಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಭೂವಿ.ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಯಕ್ಸ್ಯೇ ವಹತ ಭಾಗಾನ್ಮೇ ದೃಂದ್ರಶೋ ವಾಥ ವೈಕಶಃ | 

ಪ್ರತ್ಯೂಚುಸ್ತಂ ನೃಪಂ ನದ್ಯಃ ಸ್ವಲ್ಪವೀರ್ಯಾಃ ಕಥಂ ವಯಂ || 

ವಹೇಮ ಭಾಗಾನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತೇ ಸತ್ರೇ ವಾರ್ಷಸಹಸ್ರಕೇ | 

ಸರಸ್ಸೃತೀಂ ಪ್ರಪದ್ಯಸ್ತ ಸಾ ತೇ ವಕ್ಷ್ಯತಿ ನಾಹುಷ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೧ ಮತ್ತು ೨೨) 

ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಾನು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ನೀವು, 
ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಸೇರಿಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ನದಿಗಳು ನಾವೆಲ್ಲಾ 
ಅಲ್ಪವೀರ್ಯವತಿಯರು ನಮ್ಮಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ; ನೀನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರೆ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಕೆಲಸವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದವು. ಆಗ ದೊರೆಯ್ಕು 

ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಮಾಶು ಆಪಗಾಂ ಸ ಸರಸ್ವತೀಂ | 


ಸಾ ಚೈನಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ದುಡುಹೇ ಚೆ ಸಯೋ ಫೃತಂ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೩) 


ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸರಸ್ಪಕೀ ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ 
ಫೈತವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಳು. 

ಹೀಗೆ ನಾಹುಷನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುನಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 
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ಮಂದ್ರಾ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಅಹ್ಲಾದಕರೀ ಅತ್ಪಪೆಂಕ್ತಿಃ | ಸಕಲರಿಗೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಪಂಕ್ರಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ಸ್ವಭಾನವಾಗಿಯೇ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನೂ ಇತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಾಯಕನಾಗಿದ್ದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸುಮದಂಶು8--ಸುಮತ್‌ ಅಂಶುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮದಂಶುಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಲಾಮೀಕ--ಲಲಾಮಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಲಲಾಮೀಃ ಲಲಾಮ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸೀವನಿಷೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರರೋಪ  ಲಲಾಮೀ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಯಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಫ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುಶಾ-ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಇ) ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದೃತೆಷ್ಟಾಸ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಾಪ್‌. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯)-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಯಚ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ--ಖುಜ ಗತಿಸ್ತಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು ಧಾತು. ಯುಚ್ರೇಂದ್ರ-(ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪುತಿತವಾಗಿದೆ ಖಯಜ್ರಾಃ ಗತಿಮಂತಃ (ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ) 
ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಖಜ್ರಾಶ್ವಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ವೃಷಳ್ವಿಂತೆಮ್‌--ವೃಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ವೃಷಣ್ವಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ $- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪಧೆಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮಾಮಸಧಾಯಾಶ್ನ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಹಿನೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಟೋಸಪ.  ಅನೋನುಟ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ನಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಸೆ ನುಟಾಗಮ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ನೃಷಣ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನವಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ. 

ಬಿಭ್ರತೀ--ಡುಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಶ್ಲೌ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಭೃ ಇಮಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ವ. ಜಶ್ರ್ವ. ಬಿಭೃತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ--(ಸಾ. ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
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ಚಿಕೇತ-_ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ- - ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಯೈಸದ ತಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೆರಸ್ಕೈ ಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋತಶ್ಸು8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ಚದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಠಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬॥ 








| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ | 


| | 
ತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣ ಉಕ್ಸಂ ನಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಅಭಿಗೃಣಂತಿ 


| 
ಸುರಾಧಾಃ 1 ೧೭॥ 


ಗ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಏತತ್‌ | ತ್ಯತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ನೇ ಉಕ್ಕಂ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾಃ | ಅಭಿ । 
ಗೃಣಂತಿ | ರಾಧಃ 
| | | 
ಖಯಜ್ರ5ಅಶ್ವಃ । ಪ್ರಷ್ಟಿ5ಭಿಃ । ಅಂಬರೀಷೆಃ । ಸಹ5ದೇವಃ । ಭಯನಾನಃ 1 


| 
ಸುರಾಧಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಟೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೇ ತವ ತ್ಯತ್ತ ತ್ರದೇತದುಕ್ಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಃ 
ಸಂರಾಧಕಂ ತೃತಿ ಶಿ ೀತಿಡೇತು ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವೃಷಾಗಿರೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾ 'ಬುಜ್ಜಾ ್ರಿಶ್ವಾದಯೋತಳಿ 
ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದಂತಿ | ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಇತ್ಯೇತದ್ದಿವೃಣೋತಿ | ಯಜ್ರಾಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ನೋ 
ರಾಜರ್ಷಿಃ ಪ್ರಸ್ಟಿಭಿಃ ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೈರನ್ಯೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರಮಸ್ತೌತ್‌ | ಕೇ ಶೇ ಪಾಶ್ವ ೯ಸ್ಫಾಃ | ಅಂಬ- 
ರೀಷಾಡೆಯೆಕ್ನ ಕ ಕೋ ರಾಜರ್ಷಯಃ |! ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ | ಚ ಸ | ಪಾ. ೪-೧-೯೨ Y ಇತ್ಯಣ್ಣಿ ಣ್ಬಿ 
ತೈಯಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಗ್ವ ಶಬ್ತೇ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ನೆಂ | ರಾಧಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | 
ಜತ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧಃ | ಚೇತನ | ಖುಜ್ರಾಶ್ಚಃ | ಜುಜ್ರಾ ಗತಿಮಂತೋ.- 
*ಶ್ಟಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ಅಂಬರೀಷಃ | ಅಜಿ ಶಬ್ಬೇ | ಔಣಾದಿಕ ಈಷನ್ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉ. 
೪-೨೯ | ಸಹದೇವಃ | ದೇವೈಃ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಹದೇವಃ | ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾತ್ಸಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಭಯೆಮಾನ | ಇಾಭೀ ಭಯೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ರ 'ತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುರಾಧಾಃ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನಂ ರಾಧೋ ಯಸ್ಯ ! ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಸಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ತೇ ನಿನ್ನ | ತೈತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ಏತತ್‌ ಉಕ್ಸಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ರಾಧ&-ಕ್ರೆ (ಷೃವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿ ಗಾಗಿ | 
ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ8--ಮೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ಡೊರಯ ಮಕ್ಕಳಾದ | ಯಜ್ರಾಶ್ವಕ-ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ SEE 
ಪ್ರಸ್ಟ್ರಿಭಿಃ-_(ಅವನ) ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಸರಾದ | ಅಂಬರೀಷ8--ಅಂಬರೀಷನೂ | ಸಹದೇವಃ--ಸಹದೇವನೂ | ಭಯೆ 
ಮಾನಃ--ಭಯಮಾನನೂ | ಸುರಾಧಾಃ--ಸುರಾಧಸ್ಸೂ | ಅಭಿ ಗೃಣಿಂತಿ(ನಿನ್ನ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಮಕ್ಕ ಳಂದೆ ಖಯಜ್ರಾಶ ನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೂ, 
ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಬರೀಷನೂ ಸಹದೇವನೂ' ಭಯಮಾನನೂ ಚ ಸುರಾಧಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Englhsh Translation 


Indra’ showerer (of benefits ) the Varshagiras Ruraswa and 013 
companious Aimbarisha, Sahadeva, ೫187810800 and Surdhas; address to you 
this propitiatory praise: 


೩52 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 


॥ ವಿಶೇಸಸಯಗಳು : 


ಉಕ್ಸೆಂ-- ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದಕೆ, ತತ್‌ ತೇ ಉಕ್ಸೆಂ | ಪ್ರಸಿನ್ಸವಾದುದೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕೆವನ್ನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಪರವಾದುದೂ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕ 
ವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಸರವಾದ ಈ ಉಕ್ಟಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. 


ಉಕ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದರ ನುಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಕ, ಸಾಮ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಹೋತೃವೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಕ್ಸದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವ 
ಕಧಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ತದ ಪ್ರಭಾವವೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಉಕ್ಚದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೆಂದೂ ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇನರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ 


ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋಕ್ಸ ಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋತ ಬ್ರನೀದಿಂವ್ರುಃ ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿತೋ€ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ರರುಣಸ್ತೆ ಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಯಸನನೇ ಕಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚಹಿ ತಾನ್ವರುಣಿಶ್ಥ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾನರುಣ ಉಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲು 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ಶಾನು ಸಹಾಯವಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯೊನನುಧ್ಯರಾಯೆ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯೆ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತಂ | 
(ಯ. ಸಾ ೭-೮೨-೧.) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ನೈ ತತೋತಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಉಕ್ಸಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋತಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋ*ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ಕಿನೆಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ಸೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಶ್ನ ಹಿ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚೃಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


೧ಗಿ 


ಅ.೧. ಅ.೭ ವ. ೧೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 253 
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ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಉಡಪ್ರುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ನಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯಸ್ಯೇವ ಘೋಷಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತತೋಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೋಕ್ಳಮಶ್ರಯಂತೆ ಸೋ೨ಬ್ರವೀದೀಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಹಾಹಂ ಜೇಮಾನಿತೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ದಿಷ್ಣುಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ಫಿಷ್ಣುಶ್ಚ ತೆತೋ 
ನುದೇತಾಂ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೫-೬) 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಸದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 
ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು, 


ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋನೀಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅಸೆಸಸ್ಪಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೧.) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಸ್‌ದೆ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತತ್‌ ತ್ಯೇ ಉಕ್ಸಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ಉಕ್ಸವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ನೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ದೇವತಾ ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಬೃಹದ್ಧತೇ ವಯೆಸ್ಸತ ಇತಿ 
ನೀರ್ಯವತ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಯೆದಾಹ ಬೃಹದ್ದತೇ ವಯಸ್ಸತ ಇತ್ಯುಕ್ಳಾಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ನಾನೀ- 
ತ್ಯುಕ್ಸೇಭ್ಕೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೪-೨-೩-೧೦) 
ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜೀವತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಬೃಹದುಕ್ಕದಿಂಡ ಕೂಡಿದವನೂ, ನೀರ್ಯ 
ನಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ಪವನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


೭ 
ಳಾ 
ಹಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ ೧೦೦ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀಕಿ ಉಕ್ಸದೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಸದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-- 


ಉಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಣೋ Hೀದೆಂ ಸರ್ವಮುತ್ನಾ )ಪೆಯೆತ್ಯುದ್ಧಾಸ್ಮಾ: ದುಕ್ಕವಿ- 


ದ್ವೀರಸ್ತಿ ಸ್ಮತ್ಯು ಕಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕಶಾಂ ಜಯೆತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ! 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩- ೧) 


ಉಕ್ಕಂ ತಥೋಸಾಸನುಂತರಂ | ಉಕ್ಪಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತದ್ದಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರತೇ ಕ್ರತ್‌ 
NLS 


ಮಹಾವ್ರ ತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧುನಶಸ್ತ್ರವಾನ ಉಕ್ಕವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಸೆಜ್ಞನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ತನ್ನನೆ, ಎಂದು ಉಕ್ಫ ದ ಮಹತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. 


ಯಜ್ರಾಶ್ನ ಶೈಕ ಖಯಚಜ್ರಾಶ್ವನ ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹಿಂದಿದ ಜಕ್ಕಿನ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಂಬರೀಷ8- ಅಂಬರೀಷನ ಹೆಸರು ಈ ಒಂದು ಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನ 
ಹೆಸರು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಷ್ಟು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಹದೇವಃ-- ಸಹಜೀವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಕಿಯನ್ನಿಯೋ ೪-೧೫-೭ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪೪.೩-೪)' ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹದೇವನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಸ್ಟಿಭಿ8- ಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೈ8 ಅನೈರ್ಯಹಿಭಿ$ | ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಅಂಬರೀಷಾದಿರಾಜರು 
ಗಳೊಡನೆ 


ಸ ಯೋ ವೃಷೈಕೋನಾ ನಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಬುಜ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹದೇವಭಯಮಾನಸುರಾಧಸಃ | 
ವೃಷಾಗಿರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಹಜ್ರಾಶ್ವಾದಿಗಳು ಸಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ೧೯ ಬಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಸೂಕ್ತಂ ಸ ಯೋ ವೃಷೇತ್ಯೇತತ್‌ ಪಂಚೆ ನಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ! 
ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಧಥೇಯ್ಯೈಃ ಸ್ಫೈರಪಿ ಚೈತತ್ತ್ಯದಿತ್ಯೃಚಿ 


ಎಂದು ಈ ಇದು ಯಸಿಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದರು ಎಂದಿವೆ 
॥| ವ್ಮಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಿ Pe 
ಉಕ್ಸಂ-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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೨ 
ರ 
೪ 


ಜ್‌ US Fe 


ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ8--ವೃಷಾಗಿರಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ತೆಸ್ಯಾಪೆತೈಮ್‌ (ಬಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುತ್ರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಗಿರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿ- 
ತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಿ ಪರಃ--ಎಂಬುದೆರಿಂದ 


ರಸಷರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರ್ಷಾಗಿರ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಗೃಣಿಸ್ರಿ- ಗ್ಗ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂಡೆ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ": ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವಾ ತಿದೇಶವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆಃ--(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರ.ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧ£-ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಧಾತು ರಾಷ್ಟೋತಿ-ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧಃ. 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾತ ಬಜಾನ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿ.. 
ರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ-ಖುಜ್ರಾಃ ಗತಿಮಂತಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಕ ಸಃ ಹಜ್ರಾಶ್ವಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮ್ಬರೀಷಃ--ಅಬಿ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಉ. ಸೂ 
೪-೬೪೯)-- ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಭಾಂದಸನಾಗಿ ರೇಫಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯ. 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


WG ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಹೆದೇವಃ: ವೋಪೆಸರ್ಜನಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪಾ ತ್ರಧಾನ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸಭಾವವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಭಾವವು ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ a ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಯಮಾನಃ--ಇೌಸಭೀ ಭಯೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 
ಭಯಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಆನ) ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


256 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೧೦೦ 
ಸುರಾಧಾಃ-_ ರಾಧಃ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ರಾಧಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೭! 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ದಸ್ಯೂಇಗ್ಭಾ ಮ್ಯೂಂತ್ಚ ಪುರುಹೂತ ಏವೈರ್ಹತ್ಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಶರ್ವಾ ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌ | 


| 
ಸನತ್ಕೇತ್ರಂ ಸಖಿಭಿಃ ಶ್ರಿತ್ತ್ಯೇಭಿಃ ಸನತ್ಸೂರ್ಯಂ ಸನದಪಃ 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 

ದೆಸ್ಕೂನ್‌ ತಿನ್ಯೂನ್‌ | ಚ ಪುರು 5 ಹೂತಃ ] ನನೈಃ | ಹತ್ತಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ । 
ಶರ್ನಾ | ನಿ। ಬರ್ಜೀತ್‌ 

ಸನತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸಖಿ 5 ಭಿಃ । ್ರಿತ್ಸ್ಯೇಭಿಃ। ಸನತ್‌ ಸೂರ್ಯಂ ಸನತ್‌ 
ಅಪಃ | ಸು5 ವಜ್ರಃ ॥೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಪೂತ ಇಂದ್ರ ಏನೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತೆಃ 
ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ವರ್ಶಮಾನಾನ್ಫಸ್ಯೂನುಸೆಶ್ಸಪಯಿತ್ವ.ಇೃಶ್ರೂನ್‌ ಶಿಮ್ಯೂಂಶ್ಚ ಶಮಯಿತ್ವೆನ್ವ- 
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ಜಾ ~ ಡಾ 


ಧಕಾರಿಣೋ ರಾಶ್ಚಸಾಂದೀಶ್ಚ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಹೃತ್ಯೆ ತದನಂತೆರಂ ಶರ್ವಾ ಹಿಂಸಕೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌ | 
ಅನಧೀತ್‌ | ನಿಬರ್ಹಯತಿ ವಧಕರ್ಮಾ | ಏವಂ ಶತ್ರೂನ್ನಿರಸ್ಯ ಶ್ಚಿತ್ನೆ [ಭಿ ಶ್ವೇತವರ್ಣೈರಲಂಕಾರೇಣಿ 
ದೀಪ್ತಾಂಗೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮಿತ್ರೆಭೂತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸೈಭೂತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸನಶ್‌ | 
ಸಮಭಾಕ್ಷೀತ್‌ | ತಥಾ ವೃತ್ರೇಣ ತಿರೋಹಿತಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ತೆಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಯೆ ಹನನೇನ ಸನತ್‌ | ಅಭಜಶ | 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸುವಜ್ರಃ ಶೋಭನವಜ್ರಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಿ ಸನತ್‌ |! ಸಮಭಜತ ॥ ದೆಸ್ಕೊನ್‌ | ದೆಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜ- 
ನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಿಮ್ಯೂನ್‌ | ಶಮು ಉಸಶಮೇ | ಶಮಯತಿ ಸರ್ವಂ 
ತಿರಸ್ಕರೋತೀತಿ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಃ ಶಿಮ್ಯುಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಯುನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವರ್ಣಿವ್ಯಾಪತ್ತಾ ಕಕಾರಸ್ಯೇ- 
ತ್ವಂ | ಶರ್ವಾ।| ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಸನತ್‌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಣ್ಯೋಗೇ;- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶ್ವಿತ್ತ್ಯೇಭಿಃ ! ಶ್ರಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ನಕ್ಸ್ರತೈಯೆಃ | ಶ್ಲಿತ್ನೆಂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಿ- 
ಮರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ಚಿತ್ಸ್ಯಾ8| ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ | ಸುವಜ್ರಃ | ಆಮ್ಭುದಾತ್ತಂ ದ್ವೃಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪೆ- 


ವಲಿ 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 
ಪುರುಹೂತಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು! ಏಿವೈಃ- ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ( ಇರತಕ್ಕ) | ದರ್ಸ್ಕ್ಯೂ-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
(ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ) | ಶಿಮ್ಯೂಂಶ್ಚ-- ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಹೆತ್ತಾ- ಹೊಡೆದು | ಶರ್ವಾ- ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ನಿಬರ್ಹೀತಿ೯- ಕೊಂದನು. (ಅನಂತರ) | ಶ್ರಿತ್ನೈ ಭಿ8--ಬಿಳಿಯ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ | ಸಖಿಭಿಃ - ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಂ (ಶತ್ರುಗಳ) ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಸೆನತ್‌-ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು | ಸೊರ್ಯಂ--(ವೃತ್ರನಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದ) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸನತ್‌ ಬಿಡಿಸಿದನು | ಸುವಜ್ರಃ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸಃ.--ನೃನ್ಟು ದಳಗಳನ್ನು | ಸನತ್‌ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸದೆಬಡಿದು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ 
ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಂದೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೆರಿಸಿನನು. 


1111811 Translation 
Indra, who 1s invoked by many, attended by the moviag (Miaruts), 


having attacked the Daayus and the 9117109, alew them with his thunderbolt ; 
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the thundorer then divided the fields with his white-complexioned friends; 


and rescued the sun and set free the water: 


|! ಪಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು !! 


ಪುರುಹೂತಃ-- ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ | ಅನೇಕ ಯಜ್ಜ್ಲಕರ್ತರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ಇಂದ್ರನು. 
ಗಈ) 


ಏವೈಃ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಏವ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮನ 
ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅದರಲ್ಲೂ ಶೀಘ್ರವಾದ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಡೆಂಬುದನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏವೈಃ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತೋತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಕ್ರತುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಸನಾದ್ದಿವಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ವಿರೂಪೇ ಪುನರ್ಭುನಾ ಯುನತೀ ಸ್ಪೇಭಿರೇವೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ಗಮನೈಃ8 | ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣನಾಗಿ 
ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ನಿತ್ಯಸಂಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಭಜ೦ತ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವತ್ಚಂ ನಾಮ ಯತಂ ಸಸಂತೋ ಅಮೃತಮೇವೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೮-೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತ್ವಾಂ ಗಂತೃಭಿಸ್ಸೊತ್ರೈಃ ಎಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಉಪ ವಾಮವಃ ಶರಣಂ ಗಮೇಯೆಂ ಶೂರೋ ನಾಜ್ಮ ಪತಯೆದ್ಧಿಕೇವೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ಅಶೈೈ8 ಎಂದು ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪುರೋ ನ ಉದ್ದಾ ಏಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಕೇತಶೇಭಿಕೇವೈಃ | 
( ಜು. ಸಂ. ೭-೬೨-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಏನೈಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ವೈ8 ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಅನಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ಸ್ತೋತ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ 
ವರೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಖರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ದಸ್ಕೂನ್‌. _ ದಸ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದೂ, ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಮಾನವರೆಂದೂ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತ್ಸನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಮ್ಯೂಶ್ಚ-_ಶಮಯಿತ್ಚನ್‌, ವಧಕಾರಿಣಃ ರಾಶ್ಚಸಾಂಶ್ಚ |! ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಎಂದು 
ದಸ್ಯು ಶಿಮ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸಕರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿಜೆ. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಶತ್ರು 
ಗಳೆಂಬ ಒಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥವು ಬಂದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶಕ್ರೃರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶಿಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


ಶರ್ಧಂತಂ ಶಿಮ್ಯುಮುಚಥಸ್ಯ ನವ್ಯಃ ಶಾಸಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕೃಣೋದೆಶಸ್ತೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಧಮಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 


ಶರ್ವಾ--ಶೃಣಾಶಿ ಶತ್ರೂನನೇಶಿ ಶರುರ್ವಜ್ರ8। ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಶರುವೆಂದು ಹೆಸರು ಶರ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯಧದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆದರೂ ಸಹ 
ಶರುವೆಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಯಃ ಶಶ್ಚತೋ ಮಹ್ಯೇನೋ ದಧಾನಾನಮನ್ಯಮಾನಾಇೃ್ಭರ್ವಾ ಜಘಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೦) 


ಯವಂ ತಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹತೆಂ ಪರಾಚಿಃ ಶರ್ವಾ ವಿಷಾಚಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧವಾದ್ದರಿಂದ ಶರುವೆಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ, 


ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ಮರುತ ಯಂಜತೀ ಶರುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧ 
ನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ. 


260 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ಈ ~ RS ದು ಚಜುರು ಜಾ ಜೂ ಜ wx ತ 
a ” SR xn ೯ ~ ಇ 


ಶ್ಚಿತ್ಸ್ಯೇಭಿಃ-ಶ್ವೇತವರ್ಣೆ)ರಲಂಕಾರೇಣಿ ದೀಪ್ತಾಂಗೈಃ | ಬಿಳಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಅವಯನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂತಹ ಸಖಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆನರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಹೆರಿಯುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಸ್ಕೂನ್‌--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಯೆಜೆ ಮನಿ ಕುನ್ಸಿದಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋ ಯೊ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶಿಮ್ಯೂನ್‌--ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಶಮಯತಿ ಸರ್ವಂ ತಿರಸ್ಕರೋತಿ ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಶಿಮ್ಯುಃ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧವಾದ ಯುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 

ಹತ್ವಾ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಯೋಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಕ್ರಾ 47 (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾಸ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನುದಾತ್ರೋಪೆ- 
ದೇಶ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌..ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ನಾ--ಶ್ವು ಹಿಂಸಾಯಾಮ". ಧಾತು ಅನೈೇಭ್ಯೋ$ಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಟಿಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಶರ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸನತ್‌__ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ 
--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಧಾಶ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ".. 
ಯೋಗೇ$ಪಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುಗರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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~~ NN ps 2. ಆ ಇರ್‌ ~ em RR ಬಾ ( ಬ್ಲಡಿ ಸಿಗ 1 ಬ್ದ ಬ್ಲಾ  ಛ್ಲ ಇಡಿಂೃಾಾಾ ತಂ ಜರ 


ಶ್ಚಿತ್ನ ಹೀಭಿಃ -ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದೆ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಗೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ವಿತ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ವಿತ್ನಂ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಮರ್ಹೆಂತೀತಿ ಶ್ವಿತ್ನಾಃ 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿ ಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ-ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಲೋಸ ಶ್ವಿತ್ಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದದೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ 
ರುುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿತ್ವ. 

ಸುವಜ್ರ8--ಶೋಭನಃ ವಜ್ರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವಜ್ರಃ ಸುಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕಿ ಅಡ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಎರಡು ಅಚ್‌ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಧಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ | ೧೮ || 


ಎ ದ್ರಾ 
ಷ್‌ VV 


ಸಂಹಿತಾಗಾೆ 
ವಿಶ್ಯಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿವಕ್ತಾ ನೋ ಅಸ್ತ ಪರಿಹ್ವ ತಾ ಸನು- 
ಯಾಮ ವಾಜಂ । 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ನಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯಾ 1೧೯1 
ಸದಪಾಠಃ 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಅಧಿ5 ವಕ್ತಾ | ನಃ । ಅಸ್ತು । ಅಸರಿ5 ಹೃತಾಃ | ಸನು- 


| 
ಯಾವು | ವಾಜಂ । 
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ಇ x 


| 
ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿ- 


ವೀ 1 ಉತ । ದ್ಯೌಃ HW ೧೯ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಸರ್ವಕಾಲಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರೋ)ಧಿವಕ್ತಾಸ್ತು | ಅಧಿನಚನಂ ಪಕ್ಷಸಾತೇನ 
ವಚನಂ | ಯಥೋಕ್ತಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತೈ. ಸಂ ೨-೫-೧೧೯ | ಇತಿ | ಸರ್ವದಾ- 
ಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಪಕ್ಷಸಾತವಚನಯುಕ್ತೋ ಭವತು | ವಯಂ ಚಾಪರಿಹ್ವೃತಾ ಅಕುಟಿಲಗತಯೆಃ ಸಂತೋ 
ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸನುಯಾಮ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯೆದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು ॥ ನಿಶ್ವಾಹಾ | ವಿಶ್ಚಾನ್ಯಹಾನಿ 
ನಿಶ್ಚಾಹಾನಿ | ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ |! ಉಪಧಾ- 
ದೀರ್ಪತ್ವೆಂ ನಲೋಪಃ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೈತ್ವಂ | ಅಪರಿಹ್ಪೃತಾಃ | ಹೃ 
ಕೌಟಿಲ್ಯೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಪರಿಹ್ಸೃತಾಶ್ಚ | ಸಾ. ೭-೨-೩೨ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ ಹ್ರುಭಾವಾಭಾವಃ | 
ಅನ್ಯಯೆ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಪರತ್ತೆಂ | ಸನುಯಾಮ | ಷಣು ದಾನೇ | ಲಿಜಃ ತನಾದಿತ್ವಾದುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಸ್ರತ್ಕ್ಯಯೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾಹಾ- ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅಧಿವಕ್ತಾ--ಅಭಿಮಾನ 
ವಚನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಅಪೆರಿ್ಟೃತಾ8-ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ (ಯಜುನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ವಾಜಂ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆನುಯಾನು-ಅನು 
ಭವಿಸೋಣ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌-ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--ನಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು&--ಸಾಗರಾಧಿದೇವಿಯೂ | ಪೃಫಿನೀ- ಸೃಧ್ವಿಯೂ | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ -ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ |! ಮಮಹಂತಾಂ--ಸಂರಕ್ರಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನ ವಚನವುಳ್ಳ ನನಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರ ಭೂತವಾನ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 


ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅ.೧.ಅ. ೭. ವ.೧೧.] ಬುಗೇದಸೂಹಿಶಾ 263 


ಹ ರ ಸ ವ ಯ ಸ್‌ ತ್ತು ~ wm ೯ ಮ ಹ Rem “I ೧ಂತ್‌ಜ ಅರ್‌ ಬ ಅಭ. ಮಾಲಾ 


English Translation 


May Indra be daily our vindicator, and may we, with undiverted 
course, enjoy (abundant) food ; and may Mitra, Varuna, Adit1},— ocean, earth, 


and heaven; preserve 1t to us. 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಧಿವಕ್ತಾ-- ಅಧಿನಚನಂ ಪೆಕ್ಷಪಾತೇನ ವಚನಂ | ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾತುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ, ನೈತಿಕವಾದ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರಿತು, ಅಪೆರಿಹ್ಟೈ ತಾ॥8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಪರಿಹ್ವೃತಾ:-ಅಕುಟಿಲಗತಯೆಃ ಸಂತಃ | ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಖಯಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಧಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಹಿಂಸಿತಾಃ ಕೇನಚಿತ್‌ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವರಾಗಿ ಎಂದೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಶತ್ರುಪೀಡೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ್ದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅಪಹರಿಸುವ ಸಂಭವನಿದ್ದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ನರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆಯೋ ನಿನಾಯ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿಭ್ಯೋಪರಿಹ್ಛೃತೋ ಅತ್ಯೋ ನ ಸಪ್ತಿಃ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬-೨) 


ಸಮ್ರಾಚೋ ಯೇ ಸುವೃಧೋ ಯಜ್ಞಮಾಯಿಯುರಸರಿಹ್ಟಶಾ ದಧಿಕೇ ದಿನಿ ಶ್ಷಯಂ! 


(ಖು ನಂ. ೧೦-೬೩-೫ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಪರಿಹ್ವೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನಚಿದೆಪೈಹಿಂಸಿತಾ: | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸ 
ಸಲ್ಪಡದನರಾಗಿ ಎಂದೇ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ನಾಜಂ ಸನುಯಾಮ-_ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಕೋಣ , ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲಜೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ॥-- ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬಹುದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉದರ್ಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸುಖಸಷಿಯ ಕೃತಿವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂಜಿ ೯೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ 


ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶೈಲಿಯು ಇತರ ಖುಷಿಗಳೆ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಸಹ ಕುತ್ಸಯಷಿಯ 
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~ hs ಪ ಕೂ 
~ ಸ್ರಿ ಕ ಷ್ಟ ಡ್ನ ಹ ಹ ಅ 


ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಭರದ್ವಾಜಾದಿ ಇತರ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨೮) 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಅಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾಹಾನಿ. ಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಯೋಗವು ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಕಾಲಾದ್ವನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಹಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೭೦)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನೇಚಾ$ಸೆಂಬುದ್ಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. ಮರುದ್ವೃ ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂ 
ತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಧಿವಕ್ಕೌ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಕುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆಸ್ತು-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಪರಿಹ್ವೃತಾಃ--ಹ್ವೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಪರಿಹ್ಟೃತಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹುಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುಯಾಮ...ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜ್‌ತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ" ತನಾದಿಕೃ ಇ್‌ಭ್ಯಉ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಸನುಯಾನು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ 
ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌....ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತನು 


ದೌ 
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ಹಾ ಡ್‌ 


ಬ ಕ 


ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇತ್ಯೇಕಾದಕರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸೈ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅಷ್ಟಮ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಶ್ಮತೆಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭೆಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |ಪ್ರ 
ಮಂದಿನ ಏಕಾದಶ ಕುತ್ಸತ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿಣ್ಯುಪನಿಷತ್‌ || ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ನವಮೇ 


ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಜಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ಶ್ವೇತಿ 
ಮರುತ್ತತೀಯಂ | ಆ ೮.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. 
ಎಂಟರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದೆ ಏಳು ಜುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಏಕಾದಶ ಕುತ್ಸ ಆದ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯುಪನಿಷ- 
ಚ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೮-೭) 


10 
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ಹ ದೂರ mus pe 
ಕ ಕಬ್‌ ದರ REE ಅಂ ಗುಂ ಟು ಎ ಂಸ ಅ ರಜ EY LN UE AA NST ಉುಾಬ ಲಿ ೂ ಬಲ್‌ 


H ಹಂಗ 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೧೫ | ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ ॥ 
॥| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ-.೧೨, ೧೩ |! 
॥ ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೧ 
॥ ಯಷಿಃಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 


|! ಛಂದ ೧-೭ ಜಗತೀ | ೮-೧೧. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ನತುಮದರ್ಚತಾ ವಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭಾ 
ನಿರಹನ್ನ ಜಿಶ್ನನಾ | 
ಅನಸ್ಯವೋ ವೃಷಣಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ 


ಹವಾಮಹೇ 1೧॥ 


ಪದೆಪಾಶಃ 
| | | 
ಪ್ರ । ಮಂದಿನೇ । ಸಿತು5 ಮತ್‌ । ಅರ್ಚೆತ । ವಚಃ । ಯಃ। ಕೃಷ್ಣ: ಗರ್ಭಾಃ । 


| | 
ನಿಃ5 ಅಹನ್‌ । ಯಜಿಶ್ವನಾ । 
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ಡು ಬಂ ಜ್‌ ಛ ee AN A ಮ 
~ mx 


| | | | 
ಅನಸ್ಯವಃ । ವೃಷಣಂ । ವಜ್ರ ದಕ್ಷಿಣಂ | ಮರುತ್ವಂತಂ | ಸಖ್ಯಾಯ । ಹವಾ- 
ಮಹೇ HO 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಬುತ್ಬಿಜೋ ಮಂದಿನೇ ಸ್ತುತಿಮತೇ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಹಿತುಮದ್ಭವಿರ್ಲ- 
ಕಣೇನಾನ್ಸೇನೋಸೇತಂ ವಚಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚನಂ ಪ್ರಾರ್ಚತೆ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಚ್ಚಾರಯತ! ಯ 
ಇಂದ್ರ ಯಜಿಶ್ವನೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದ- 
ಸುರಃ | ತೇನ ನಿಷಿಕ್ರಗರ್ಭಾಸ್ತದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಿರಹನ್‌| ಅವಧೀತ್‌! ಕೃಷ್ಣಮಸುರಂ ಹತ್ವಾ ಪುತ್ರಾಣಾ- 
ಮಸ್ಯನುತ್ಸತ್ತ ರ್ಥಂ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಅಸ್ಯವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅನಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛವೋ 
ವಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇನ ದಶ್ಷಿಣಹಸ್ತೇನೋಸೇತಂ 
ತಂ ಮರುತ್ತಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಣೇ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ಹಯಾಮಹೇ | ಮಂದಿನೇ | 
ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ತಸ್ನೆ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಮಂದೀ 
ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೪.೨೪ | ಇತಿ | ಪಿತುಮತ್‌ | ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಛಾ ಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸೆ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣೇನ ನಿಸಿಕ್ತಾ ಗರ್ಭಾ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇಇಸುನ್‌ | ಅವ 
ಇಚ್ಛೆತ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಸುನ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಕೆಯಃ | ವೃಷಣಂ। ವಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದುಪಧಾದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ 
ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ರೇಳಿಗೋ ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಂದಿನೇ--(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಪಿತುಮತ್‌- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಚಃ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು || ಪ್ರ ಅರ್ಚತ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸಿರಿ | 
ಯಃ--ಯಾವ (ಅದೇ) ಇಂದ್ರನು | ಯಜಿಶ್ವನಾ--(ಸಖನಾದ) ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ8--ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು | ನಿರಹನ್‌--ಕೊಂದನು | ಅವಸ್ಯವಃ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ--ಬಲಗೈ 
ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಮರುತ್ಯಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು! ಸೆಖ್ಯಾಯ--(ನನ್ನೊಡನೆ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು | _ ಹವಾಮಹೇ. - ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 


॥ ಥಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯತ್ನಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಪಡತಕ್ಕವನು ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸಿರಿ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಖಜಿಶ್ರನೆಂಬ ದೊರೆ 
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!ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_೧೦೧ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ | 
॥ ಅನ್ವಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ ೧೨, ೧೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆದ್ದಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ 
| ಹಖಹಿಃ__ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
H ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 


|| ಛಂದ ೧-೭ ಜಗತೀ | ೪-೧೧. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ನತುಮದರ್ಚತಾ ವಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭಾ 
ನಿರಹನ್ನ ಜಿಶ್ಚನಾ । 

ಅನಸ್ಯವೋ ವೃಷಣಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಹವಾಮಹೇ ॥೧॥ 


ಸದೆಪಾಠಃ 
| 
ಪ್ರ | ಮಂದಿನೇ । ಸಿತು5 ಮತ್‌ | ಅರ್ಚತ । ನಚಃ 1 ಯಃ। ಕೃಷ್ಣ: ಗರ್ಭಾಃ । 


| | 
ನಿಃ5 ಅಹನ್‌ । ಯಜಿಶ್ವನಾ | 
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wu ರ್ಯ PE 


| _ | | 
ಅನಸ್ಕವಃ । ನೃಷಣಂ । ವಜ್ರ ದಕ್ಷಿಣಂ । ಮರುತ್ತಂತಂ । ಸಖ್ಯಾಯ । ಹವಾ- 
ಮಹೇ (NeW 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಬುತ್ತಿಜೋ  ಮಂದಿನೇ ಸ್ತುತಿಮತೇ ಸ್ತೋತನ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಪಿತುಮದ್ಧನಿರ್ಲ- 
ಸಣೇನಾನ್ನೇನೋಪೇತೆಂ ವಚೆಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚನಂ ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಚ್ಚಾರಯೆತ। ಯ 
ಇಂದ್ರ ಯಜಿಶ್ವನೈತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ! ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಳ್ಲಿದ- 
ಸುರಃ | ತೇನ ನಿಷಿಕ್ತಗರ್ಭಾಸ್ತದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಿರಹನ್‌! ಅವಧೀತ್‌! ಕೃಷ್ಣಮಸುರಂ ಹತ್ತಾ ಪುತ್ರಾಣಾ- 
ಮಪ್ಯನುತ್ಸತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಅಪ್ಯವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛೆವೋ 
ವಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತೇನೋಸೇಶಂ 
ತಂ ಮರುತ್ತಂತಮಿಂದ್ರೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಣೇ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾವ ಹೇ ॥| ಮಂದಿನೇ | 
ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ಪಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಮಂದೀ 
ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೪-೨೪ | ಇತಿ | ಸಿತುಮತ್‌ | ಹಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ 39 ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣೇನ ನಿಸಿಕ್ತಾ ಗರ್ಭಾ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಪರಾದಿಕೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ$ಸುನ್‌ | ಅವ 
ಇಚ್ಛತ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ನಯಃ | ವೃಷಣಂ| ವಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದುಪಧಾದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | ಸಖ್ಯಾಯೆ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ 
ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ರೇಣಗೋ ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ /| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಂದಿನೇ--(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪಿತುಮತ್‌- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಚೆಃ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು| | ಪ್ರ ಅರ್ಜೆತ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸಿರಿ 
ಯಕ ಯಾವ (ಅದೇ) ಇಂದ್ರನು | ಯಜಿಶ್ವನಾ-(ಸಖನಾದ) ಖಯಜಿಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ8-- ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು | ನಿರಹನ್‌--ಕೊಂದನು | ಅವಸ್ಯವಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ವೃಷಣಂ--ಇಸ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ--ಬಲಗೈ 
ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ಮರುತ್ವಂತೆಂ-ಮುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ- (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು | ಹವಾಮಹೇ. ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


॥ ಥಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಪಡತಕ್ಕವನು ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸಿರಿ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಯಜಿಶ್ರನೆಂಬ ದೊರೆ 
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ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದಲ್ಲದೇ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಅವನ ಪತ್ಲಿಯರನ್ನೂ 
ಕೊಂದು ಅಸುರ ಸಂತಾನವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ನಾವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವನೂ, ಬಲಗೈ ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


11781180 Translation 


Offer adoration with 0018851006 to him who 18 delighted (with praise); 
who; with Rijs’ wan; destroyed the pregnant wives of Krishna: desirous 
of protection, we invoke, to become cur 181606, him, who 18 the showerer (of 
benefits), who holds the thunderbolt in his right hand, attended by the 


Maruts. 
॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಜಯವೂ ಸೌಖ್ಯವೂ ಲಭಿಸುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು ಖುಜಿತ್ರನೆಂಬ 
ದೊರೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಿ, ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಮಂದಿನೇ--ಮಂದೀ ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೪-೨೪) ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದರ್ಧನನ್ನುಕೊಡುವ 
ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ಎಂದು ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂದಿನೇ ಎಂದರೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕನ್ಸೇ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೪-೨೪) ಪ್ರಾರ್ಚತ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದ್ವಚಃ | ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿತುಮತ್‌--ಅಂಧಃ ವಾಜಕ್ಕಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) 
ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಧ. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಸಿತುರಿತ್ಕನ್ನನಾಮ ಸಾತೇರ್ನಾ, ಪಿಬತೇರ್ನಾ, ಪ್ಯಾಯೆತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೯-೨೪) ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುನ ಪಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು, ಪುಷ್ಪವಾಗು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸ್ಯೈ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಅನಂತರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ- 


ಸಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಸಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶಕ್ತಿಧಾರಕವೂ ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಿತು ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. 


ಯಜಿಶ್ಚನಾ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ ನಿರಹನ್‌ ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಯಜಿತ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ; 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಖುಜಿಶ್ವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಖುಜಿಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧-೫೧ ಮತ್ತು ೧-೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಬುಕ್ಷಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ೧-೫೧-೫ 
ಮತ್ತು ೧-೫೩-೮ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೇ, 


ತ್ವಂ ಸಿಪ್ರುಂ ಮೃಗಯೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಮೃಜಿಶ್ಯನೇ ವೈದಥಿನಾಯೆ ರಂಧೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೪-೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಿಪ್ಪು ಮೃಗಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವಿದಥಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಖುಜಿಶ್ರ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಆ ತ್ಪಾಮೃಜಿಶ್ವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ರೇ ಸಚನ್ಪಕ್ತೀರಪಿಬಃ ಸೋಮಮಸ್ಕ | 
(ಜು ಸಂ ೫-೨೯-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಜುಜಿಶ್ವನ ಸಖ್ಯವು,ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ೪-೧೬-೧೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನೆಂದೂ, ೫-೨೯-೧೧ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಿಶ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇನೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ. 
ಸುದಾಮನ್ತದ್ರೇಕ್ಟೋ ಅಸ್ರಮೃಷ್ಯಮೃಜಿಶ್ಚನೇ ದಾಶ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೭). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೪೯-೧೦ ; ೧೦-೧೩೪-೩ , ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಜಿಶ್ವನ ಹೆಸರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಖ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ--ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮಾಸುರಃ | ಸ ಗರ್ಭಭೂತೋ$ಂತರ್ಗತೋ ಯಾಸಾಂ ಸೇನಾನಾಂ 
ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣಸಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ಯಾನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ತಾನು 
ಆ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನೂ ಉತ್ತೀಜನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೋ ಆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ 
ವನ್ನೂ, ಅಲ್ಲದೇ-ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ ಅಸಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತತ್ವಾತ್‌! 
ತಾಃ ನಿರಹನ್‌ | ಯಜಶ್ಚಿನಾ ಯಜುಗಾಮಿನಾ ವಜ್ರೇಣ ಅಧವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ 
ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು ಸಾಯಣರು, 
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ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಅಸುರ ವಂಶವನ್ನೇ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಮಾಕರ-ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಂದಿನೇ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂದಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಇದನ್ನು 
ಯಾಸ್ಫರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಂದೀ ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೪-೨೪) ಇತಿ. 


ನಿತುಮತ್‌..-ನಿತುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಿತುಮತ್‌. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ರಾಂ ಮತುಪ್‌--೬-೧-೧೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿಗಿ 


ಅರ್ಚ್ಜತೆ ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಧ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಡೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಚ8--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಸ್ಲಗರ್ಭಾಃ- ಕೃಷ್ಣೇನ ನಿಹಿಕ್ತಾಃ ಗರ್ಭಾಃ ಯಾಸು ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ. ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸೆನಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಹನ್‌ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರೂಪ. ಯಃ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛ ಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸ್ಯವಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಔಣಾದಿಕಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅವಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆ&...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 
ಅವಸ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ಅವಸ್ಯವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧, ಅ. ೭. ನ.೧೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 271 


ಬೂ ಬು ಜಾ ಆ ಆಜ 8 pS ಟಾ pos ee 


ವೃಷಣಿಮ್‌ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು: ಔಣಾದಿಕಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ 
ವೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸಖ್ಯಾಯೆ--ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಮ್‌, ಸಖ್ಯುರ್ಯೆ$-_(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹನಾಮಹೇ.--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೊೋ ಯೇಖ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹವಾಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 








| 
ಯೋ ವೈಂಸಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯಃ ಶಂಬರಂ 
ಯೋ ಅಹನ್ಸಿಪ್ಪುಮವ್ನ ತಂ 
ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಶುಸ್ಪಮಶುಸಂ ನ್ಯಾವೈಣಜ್ಜರುತ್ತಂತಂ ಸಖ್ಯಾ- 


ಯೆ ಹವಾಮಹೇ ॥.೨॥ 
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ಪದಪಾಠೆ। 


| | 
ಯಃ 1 ನಿನ ಅಂಸಂ | ಜಹೃಷಾಣೇನ | ಮೆನ್ಯುನಾ | ಯಃ | ಶಂಬರಂ | ಯಃ । 


| | 

ಅಹನ್‌ । ಪಿಪ್ಪ್ರುಂ 1 ಅವ್ರತಂ । 

| | | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಃ । ಶುಷ್ಲಂ 1 ಅಶುಷಂ | ನಿ । ಅನೃಣಕ್‌ । ಮರುತ್ತಂತಂ | 


| 
ಸಖ್ಯಾಯ | ಹೆವಾಮಹೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಹೃಷಾಣೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ವ್ಯಂಸಂ ನಿಗತೆಭುಜಂ 
ವೃತ್ರಮುಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಚಾವಧೀತ್‌ | 
ತಥಾವ್ರತಂ ವ್ರತಸ್ಯ ಯಾಗಾದೇಃ ಕರ್ಮಣೋ ನಿರೋಧಿನಂ ಪಿಪ್ರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಚ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋತ3ನಧೀತ್‌ | ಕಿಂಚ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ$5ಶುಷಂ ಶೋಷಕರಹಿತಂ ಶುಸ್ಥಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಶೋಷಕಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಮಸುರಂ ನ್ಯವೃಣಕ್‌ | ನೃವರ್ಜಯೆತ್‌ | ಸಮೂಲಂ ಹತವಾನಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ 
ಮರುತ್ತೆಂತನಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ವ್ಯಂಸಂ | ನಿಗತೋ$50ಸೋ ಯುಸ್ಕಾತ್‌ | ಬಹು 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯೆಣ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ | ಜಹೃಷಾಣೇನ | ಹೃಷ ತುಪ್ಪಾ | ಅತ್ರ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥ8 | ಛಂಡಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಛೇತಿ 
ತಸ್ಯ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಪತ್ಸೆಂ | ಚಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಶುಷಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ೫: | ಶುಷಾಃ ಶೋಷಕಾನ 
ಸಂತ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯಶುಷ1 | ಪಂದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅವೃಣಕ್‌ | ವೃಜೀ 
ವರ್ಜನೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ | 


॥| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಜಹೃಷಾಣೇನ-- ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾದ | ಮನ್ಯುನಾ--ಕ್ರೋಧದಿಂದ | 
ವ್ಯಂಸೆಂ-- ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹನ್‌--ಕೊಂದನೋ, | ಯೆ&_ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಬರಂ- 
ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು (ಕೊಂದನೋ ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅವ್ರತೆಂ--ಯಾಗಾದಿ 
ವ್ರತಗಳ ವಿರೋಧಿಯಾದ | ಪಿಪ್ರಂ-ನಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು (ಕೊಂದನೋ ಅಲ್ಲದೇ) | ಯೆಃ ಇಂದ್ರ:- 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಶುಷಂ--(ಇತರರಿಂದ) ಕೊಲ್ಲಲು, ಹೀರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದವನೂ | ಶುಸ್ಥಂ- (ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಶೋಷಣೆಮಾಡುವನನೂ ಆದ) ಶುನ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿ ಅವೃಣಕ್‌- ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೊ | 
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ರ್‌ 


ಮರುತ್ವಂತೆಂ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ--(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು | 
ಹವಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಯಾಗುದಿವ್ರತಗಳ ವಿರೋಧಿಯಾದ ನಿಪ್ಪುವೆಂಬ 
ಅಸರನನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಡಲುಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಕೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂಡುವ ಸಾಮಧಣ್ಯವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಣುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹಬೆಳಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


117೯1180 Translation 


We invoke to be our friend, Indra, who is attended by the Maruts ; 
he who, with increasing wrath, slew the mutilated Vritra, and Sambar; 


and unrighteous Pipru, and who extirpated the unabsorbable S’ushna 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಸಾಯೆಣರ ಭಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯ ಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ 


ಜಹೃಸಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ವ್ಯಂಸಂ ಅಹನೀ- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಕ್ರೋಧೇನ 
ವಿಗತಭುಜಂ ವೃತ್ರಂ ಅವಧೀತ್‌ | ಪ್ರವರ್ನಮಾನವಮುವ ಕೆತ್ರೀಫನಿಂಪ ಭುಜಸೀನನುದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದುರೆ. 


ಸ್ಕಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಜಶೃಷಾಣೇನ 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತಾ ಮನ್ಯುನಾ ಮನ್ಯುನಾಮ್ನಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಸುತ್ರೇಣ ಸಹ ಅಹನ್‌ | ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ನುನ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವ್ಯಂಸ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ , ಅಧವಾ ಮನ್ಯುರಿತಿ ಕ್ರೋೊಧನಾಮ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತಾ ಕ್ರೋಧೇನ | ಸ್ರವಿಕಸತಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿರಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದ ಪ್ರಕಾರ 
ವ್ಯಂಸಸದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಮನ್ಯುಪನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ರೋಧನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಆಧಾರಗಳು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಸಹೆಜನಾಗಿಡೆ- ವ್ಯಂಸಶಬ್ದವು ವಿಗತವಾದ ಭುಜನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನೃತ್ರನಿಗೂ ಇತರ 
ಅಸುರರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


274 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೧ 


ಬಾನ ಬ ಘು ಆ ಜ್‌ “eu 


ಅಹನ್ಸೃಶ್ರಂ ನೃತ್ರತೆರಂ ವ್ಯಂಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ನಧೇನ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೨-೫) 


ಅಹನ್ನಹಿನುಭಿನದ್ರೌಹಿಣಿಂ ವೃಹನ್ವ್ಯಂಸಂ ಮನಾ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಗತನಾನ ಅಂಸವುಳ್ಳ ವನೆಂಯ ವೃತ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ವಶ್ನಂ ಜಘಾನ ಯಃ ಶುಸ್ಥಮಶುಷಂ ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಗತವಾದ ಅಂಸವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಕುಷ್ಟ ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಭುಜಹೀನನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ದನಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಂಬರೆಂ (ಅಹನ್‌)--ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶುಸ್ತ, ಪಿಪ್ರು, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ನಾಡಿಕೆ. 


ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಸು ವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ | 
(ಯ ಸಂ. ಓ-೨೬.೫) 


ವಿಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನನನ್ನು ದಾಸೆನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಡಿವೋದಾಸಾಯೆಿ ನವತಿಂ ಚೆ ನವೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಮೈೈರಚ್ಛಂಬರಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಅಧ್ವಗ್ಯವೋ ಯೆಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಬಿಭೇದಾಶ್ಮನೇನ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನೂ, ಶಂಬರನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಶತ್ರುವೂ ಅಗಿದ್ದು 
ಆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು, ನೂರು (ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ) 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅತಿಥಿಗ್ಬಾಯೆ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭) 


ಉತ ದಾಸಂ *ಲಿತರಂ ಬೃಹತಶಃ ಪರ್ವತಾದಧಿ | 
ಅವಾಹನ್ನಿಂದ್ರ ಶಂಬರಂ || 
(ಯ. ಸೆಂ ೪-೩೦-೧೪) 
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ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಸಾ_$ವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ |! 
(ಯ ಸಂ ೬-೨೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗೂ ದಿವೋದಾಸಸಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ 


ವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಸೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಬರನ ವಧದ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ರತಂ ಪಿಪ್ರುಂ-ಶಂಬರನಂತೆಯೇ ವಿಪ್ರುವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೆಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಿನೋದಾಸ ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗೃನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 


ಸು 


ದಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ರಟ ನಿಪ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು ಖು ಸೆಂ. ೪-೧೬-೧೩, ೫ ೨೯-೧೧, 
೬-೨೦-೭, ೮.೪೯ ೧೦, ೧೦-೯೯.೧೧, ೧೦-೧೩೮-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳು ಗಳಶ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಪ್ಪು ನಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿ ಪಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯೆಸ್ಯ ದೈಳ್ತಾಃ ಪುರೋ ವಜ್ರಿಇ್ಳಿ ವಸಾ ನ ದರ್ಜೆಃ | 
(ಖು, ಸರಿ ೬.೨೦. ೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ರುವಿನ ದೃ ಡ್ಲನಾದ ಮ್ರಾಕಾರಾದಿಗ-ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶ ಕಮಾಡಿವನೆಂತಲೂ, 


ಯೆಃ ಸೃಬಿಂದಮನರ್ಶನಿಂ ಹಿಪ್ರುಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪುವು ದಾಸನೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆಯೂ ಶಕ್ತಿವರ್ಣನೆಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಪ್ರುವು ಅಸುರನೇ ಅಥನಾ ವ್ರತಹೀನನಾದ 
ಮಾನವನೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿರುವರು. 


“ It is uncertain whether he was ademon.- According to Roth’# 
view, which 1s favoured by the use of the word Asura, or 4 human 106, a8 
Ludwig, Oldenberg and Hillebrandt beheve '': 


(Vide Vedic Index on Names and Subjects by Keath and Macdonell- 
Vol. 7. P. 532). 


ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನನ್ನು ಅಸುರನೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಶುಸಂ ಶುಷ್ಕ 9--ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಪ ನನನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಡೇ ಬೇಕೊಬ್ಬ ರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಶುಸ್ಸನೆಂಬ ಅಸುರನು ಸಮಸ್ತ ಉದಕವನ್ನೂ ಹೀರುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಬಲಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ಹೆತನಾದನು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಇವನೇ ಅತ್ಯಂತ: ಅಪಾ 
ಯಕರನಾದ ಶತ್ರುವು, ಅನಾವೃಸ್ಟಿ ಹಿಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನು ಅನನ ಹೆನೆನಾಂತರ ಪೃಧ್ಧಿ ಯು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ದಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ರಾಗಿಯೂ ಫಲಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು 
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ತ್ಯಂ ಚಿದೇಸಾಂ ಸ್ವಧಯಾ ಮದೆಂತೆಂ ಮಿಹೋ ನಸಾತಂ ಸುವೃಧಂ ತನೋಗಾಂ | 
ವೃಸಸ್ರಭರ್ಮಾ ದಾನವಸ್ಯ ಭಾಮಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರೀ ನಿ ಜಘಾನ ಶುಷ್ಕಂ | 

(ಖು. ಸಂ ೫-೩೨-೪) 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶುಷ್ಣನ ವಿಕುರವುದ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ ಭೀಷಣವಾದ ಆಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿಶಸ್ಯ ದೈಳ್ದಾ ನಿ ಶೃಂಗಿಣಮಭಿನಚೆ್ಫಿಷ್ಣಮಿಂದ್ರಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೩೩-೯೨) 


ತತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಯಾಚಾಮಹೇ$ವಃ ಶುಷ್ಲಂ ಯೆದೃನ್ನಮಾನುಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೭) 
ಇಂತಹೆ ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನೇ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನವು. 
ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ ಓಜಸಾ ಶುಸ್ಥಸ್ಯಾಂಡಾನಿ ಭೇದತಿ ಜೇಸಶ್ಸೃರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾ 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ । 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೦) 
ಉತೋ ಜಿದ್ಯ ಓಹತ ಅಂಡಾ ಶುಷ್ನ್ಹಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸ್ಫರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ | 


(ಯ. ಸಂ ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಸ್ಥನ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶುಷ್ಣಹನನವು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸ ಆರ್ಜುನೇಯನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು, 
ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುರೇತಾನ್ರ್ಪಮೃಭುಶ್ತಾ ನರ್ಯಸ್ತೃಂ ಷಾಟ್‌ | 


ತ್ವಂ ಶುಸ್ಥಂ ವೃಜನೇ ಪೃಶ್ಷ ಆಣೌ ಯೊನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ || 
(ಬು. ಸಂ ೧-೬೩-೩) 


ಮುಂತಾದ (೪-೧೬ ೧೨, ೬ ೨೬-೩, ೭-೧೯-೨) ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಶುಷ್ಣುವಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವ್ಯಂಸೆಮ್‌... ನಿಗತಃ ಅಂಸಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ವ್ಯಂಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ-_(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಹೃಷಾಣೇನ--ಹೃನ ತುಷ್ರೌ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಧನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದಾಗ ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜ್ಚಾ-- 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾಡೇಶ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲಾದಿಶೇಷ.. ಉರೆತ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದಠಿಂದ ಪುನಃ ಹೆಲಾದಿಕೇಷ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಬ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ್ತ ಜಹೃಷಾಣ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತೆಃ_.ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಮನ್ಯುನಾ--ನಮುನು ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು ಇರಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಸ 


ಅಹನ್‌. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಸ ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-_(ಸಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಇದ್ಯುದಾತ್ತನುದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಶುಷಮ್‌ -ಶುಸ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾ, ಪ್ರೀಕಿರೂ ಕಃ 
— (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಶುಷಾಃ ಶೋಷಕಾಃ ನ ಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಅಶುಷಃ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವೃಣತ್‌.-_ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿದೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಸ. ವಾವಸಾನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಖಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ ಯಃ ಎಂದು 
ಯಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಥನಿರುವುವರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡುಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಭುದುತ್ತನಾದ ಸಸನಾಗುತ್ತವೆ. 1೨ | 


“ಸ ್‌” 
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1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 18 


ಸೌಂಸ್ಕೆಂ ಮಹದ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ವರುಣೋ 


ವಾಸೃಥಿನೀ 
ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ | 


| 
ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸಶ್ಚತಿ ವ್ರತಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ 


ಚ ಮ್‌ 
ಹವಾಮಹೇ 1೩॥ 


! ಫದೆಪಾಳೆಃ ! 


| 
ಯಸ್ಯ | ದಾ ವಾಸ ಧಿನೀ ಇತಿ | ಸೌಂಸ್ಕೆಂ | ಮಹತ” ಯಸ್ಯ | ಪವ್ರತೇ 1 ವರು- 


8 | ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ 
| | | | | 
ಯಸ್ಯ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ಸಿಂಧವಃ । ಸಶ್ಚತಿ । ವ್ರತಂ 1 ಮರುತ್ಸಂತಂ! ಸಖ್ಯಾಯ । 
ಹವಾಮಹೇ ॥೩॥ 


ಸಾಯಾಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ ಮಹದ್ದಿಪುಲಂ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು- 
ವರ್ತತೇ | ಚ ವ್ರತೇ ನಿಯೆಮರೂಪೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರುಣೋ ವರ್ತತೇ | ನರುಣೋ- 
ಸೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಯಮನಂ ನಾಶಿಕ್ರಾಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಸೂರ್ಯೊಲಪಿ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತೇ 
ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಸಶ್ನತಿ | ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಶ್ಚತಿರ್ಗಚ್ಛತಿಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರೆ ೇಣಾನುಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಮರುತ್ವಂತ- 
ಮಪ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವ ಯಾಮಹೇ || ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ದಿವೋ 
ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪೃಥಿವೀಶಟ್ಟೋ ಜೋಷ್‌ಪ್ರ ಣೆ ಯಾಂ- 
ತೋತಂಶೋದಾಶ್ತಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಸದಷಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟ ರತಂ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! 
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ಸ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಸ್ಯೆ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಪೌಂಸ್ಕಂ--ಬಲವು | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ (ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆಯೋ) | ಯುಸ್ಕ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತೇ-ಆಜ್ಞಾಕೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮುದಲ್ಲಿ | ವರು88--ವರಣನು (ದೃಢವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಸರನಾಗಿರುವನೋ)] ಮತ್ತು | ಸೊರ್ಯ8- ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕೂಡ | ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅಜ್ಜಾ ನುವರ್ತಿಯಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯಪರನಾಗಿರುವನೋ | ಯೆಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತೆಂ--ಅಜ್ಞಾಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಿಂಧವ8--ನದಿಗಳೂ । ಸಶ್ಚತಿ- ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತ 
ವೆಯೋ | ಮರುತ್ತಂತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ--(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ. ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ |! 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದೆಯೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ ದೃಢವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಪರರಾಗಿರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ಇಂದ್ರನ 


ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


117೯1180 Translation 


We invoke to become our friend, Indra who 1s attended by the 
Maruts , whose great power (pervades) heaven and earth, in whose service 


Varuna and Surya are steadfast, and whose cominand the rivers obey 


ವಿಶೇಷವಿಯಗಳು 


ಅನಾಸೃಜಂತೆ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೨). 
ಏನಾ ವಸ್ವ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾದ್ಧಂತಾ ವೃತ್ರಂ ವರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆಯೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವರುಣನೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ್ನೂ ಮೀರಿದೆ. i 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೈಳ್ಹಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 


ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯೆತ್ಸಂಗ್ರಭ್ಲಾ ಮಫವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೩೦-೫) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ, ಅಳೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಗಳುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಸ್ಯ ಮಹತ್‌ ಸೌಂಸ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ (ಸೆಶ್ಚತಿ) ಎಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಲನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ವರುಣಾದಿಗಳೂ ಇವನ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿ 
ಗಳಗಿದ್ದಾರೆ 


ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ಕ್ರತುಂ ದದುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೨-೭) 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕ್ಕೂ ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ತಲೆಬಾಗಿದರು ಎಂದೂ, 


ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ 
ಆದಿತ್ರೀ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦-) 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾದವು ಎಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಆ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರತಂ--ವ್ರತನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದುದೂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾಮದೂ ಇನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಹೆ 


ಅಧಿ 
ಸಶ್ಚತಿ__ವರ್ತತೇ, ಅಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿ ಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತಮಗಿರುವುಸರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) 
ಸಶ್ಚತಿ ಎಂದರೆ ಗಚ್ಛತಿ--ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


i ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ - ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯ್‌. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಈ ಆದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪೃಧಿನೀಶಬ್ದವು ಜೀಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಜೆ. ಆಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಡೇವತಾದ್ವಂ 
ದ್ವೇ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿನಚನವು ಸರವಾದಾಗ ನಾಛಂದೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೌಂಸ್ಕಮ್‌-- ಪುಂಸಃ ಭಾವಃ ಪೌಂಸ್ಕಮ್‌. ಸ್ಕಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್‌ತ್ರಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ॥--ಎಂಬುದರಿಂದೆ  ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯೆ8--ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆ-(ಸಾ. ಸೂ. 


೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಸಿಂಧವಃ-ಸ್ಕ ಂದೂ ಪ್ರಸ್ಪವಣೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಸಿಂಧು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಜಸಿಚಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 


ಸಶ್ಚತಿ-_ಸಶ್ಚ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ಸ್ಟ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ 





ದಿಸಿ ಹ 


ಸಂಹಿತ: 


| 
ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ವಶೀ ಯ ಆರಿತಃ 
ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿರಃ | 
| 
ನೀಳೋಶ್ಚಿದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ಅಸುನ್ವತೋ ವಧೋ ಮರುತ್ವಂ- 


ತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ 1೪॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| [ ] 
ಯಃ । ಅಶ್ವಾನಾಂ । ಯಃ । ಗವಾಂ | ಗೋ 5 ಪತಿಃ | ವಶೀ । ಯಃ । ಆರಿತಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ | ಸ್ಥಿರಃ | 
| 
ನೀಳೋಃ । ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಃ । ಅಸುನ್ವತಃ । ವಧಃ । ಮರುತ್ಕಂತಂ | 


ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ I ೪ i 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋಂಶ್ಚಾನಾಂ ಪತಿರಧಿಪತಿಃ | ತಥಾ ಯೆ ಇಟ್ರೋ ಗೋಪತಿಃ | ನ ಕೇವಲಮೇ- 
ಕಸ್ಕಾ ಗೋಃ ಕಿಂತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಕಾಹ ಗವಾಮಿತಿ | ಸರ್ವಾಸಾಂ ಗವಾಮಧಿಪತಿರ್ಭವತಶಿ | ವಶೀ ಅಸ- 
ರಾಧೀನ'। ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಧಃ। ಆಸಿ ಚಯ ಇಂದ್ರಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ಥಿರೋ 
ೈಕ್ಚಲ್ಯೇನಾನತಿಷ್ಠ ಮಾನ ಆರಿತಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ! ಅರಿತಃ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸ್ತೊ ಉಮಾ. 
ನಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೫.೧೫ | ಚಹ ಬಕ ಸುನೃತಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಮೂತ್ವಣಾಂ ವಿರೋ. 
ಧಿನೋ ನೀಳೋಶ್ಚಿತ್‌ ಡೃಢಸ್ಯಾಪಿ ಶಶ್ರೋರ್ವಥೋ ಹಂತಾ ತಂ ಮರುತ್ತಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಪ್ವ 
ಯಾಮಹೇ ॥ ಗವಾಂ | ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಗೋಪತಿಃ | 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆರಿತಃ। ಯು ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾನ್ನಿಷ್ಠಾ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಪುಗಾಗಮಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೂಚಿಸೂತ್ರಿಮೂತ್ರ ್ಯಟ್ಯರ್ತೈಶೂರ್ಣೋ- 
ತೀನಾಂ | ಪಾ.೩-೧-೨೨-೩ | ಇತಿ ನಿಓತಸ್ಯ ಯೆಜೋ ಯಜೋಂಣಜಿ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚಶಬ್ಬೀನ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾದನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಲುಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯಜಕೋರಿಶಿ ಬು ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನ 
ಉರದತ್ಸೆಹಲಾದಿಶೇಸಿಯೋಃ ಸತೋ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತಿ ರುಕ್‌ | ತತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಛಾಂಡಸೆ 
ಇಡಾಗಮಃ | ಯಕಾರಸ್ಯ ಯಣಾದೇಶಃ ರೋ ರೀತ್ಯಭ್ಯಾಸರೇಫಲೋಪಃ | ಢ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಹೋತಣ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ವಧಃ । ಕೃತ್ಯಲುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲನಚನಾತ್‌ ಹನಶ್ಚ 
ವಧ ಇತಿ ಕರ್ತರ್ಯಸಿ್‌ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಸ ಚಾದಂತಃ | ಅತೋ ಲೋಸ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ರೆಂ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ।--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವಾನಾಂ-- ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೋ | ಯೆಃ-- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | 
ಗವಾಂ--ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ | ಗೋಪಶಿಃ-_ಗೋಪಾಲಕನೋ, (ಮತ್ತು) ! ವಶೀ (ಪರಾಧೀನವಎಲ್ಲದೆ) 
ಸ್ವತಂತ್ರನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯೆಃಯವನ ಇಂದ್ರನು! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಥಿರಃ ಸ್ತಿರನಾಗಿನಿಂತುಕೊಂಡು | ಆರಿತಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವನೋ ಅಥವಾ 
ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವನೋ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದವನಾಗುವನು) | ಯೆಃ ಇಂದ್ರೆ8--(ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ) ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸುನ್ವತಃ- -ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವವರನ್ನುದ್ವೇಹಿಸುವ | ವೀಳೋಶ್ಚಿತ್‌-- ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹೆ 
ವಧಃ--ಕೊಲುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮರುತ್ವಂತಂಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸೆಖ್ಯಾಯ- 
(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಶಅಕ್ವಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅಧಿನತಿಯೋ, ಯಾವನು ಸ್ವತಂತ್ರನೋ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ತೆ ರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ರವಾಗಿನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಹೊಗಳೆಲ. ಡುನನೋ, 


ಅ. ೧. ಅ. ೭... ೧೨.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 283 


~~ me - ದ ತಾ pe po 


ಮತ್ತು ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ರಹಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವು ಪ್ರಬಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆಯೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


Enghsh Translation 


Who 143 the lord over al] horses and cattle, who 18 independent; 
who; propitiated by praise, 18 Constant in every act) and who is the slayer of 


the obstinate abstainer from libations. we invoke to become our frend 
Indra, attended by the Maruts 


ವಿಶೇಷವಿಸಗ೧ಿಗೆಳು 


ಗನಾಂ ಗೋಸತಿ8--ನ ಕೇವಲನೇಕಸ್ಯಾ ಗೋಃ ಕಿಂತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ಇತ್ಯಾಹ ಗವಾಂ ಇತಿ 
ಸರ್ವಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಅಧಿಪತಿರ್ಭವತಿ! ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದುದರಿಂದ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿಃ ಎಂಬ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಳು 


ಗೋಕಬ್ಬೋಂ*ತ್ರಾಬ್ಲಚಿನಃ ಸೋಮವಚಿನೋ ವಾ ಸ್ತುತಿನಚನೋ ವಾಸ್ತೋತ್ರವಚನೋ 
ನಾ! ಪತಿಕಬ್ಬೋಪೃಧಿಸತಿವಚೆನಃ ಸಾಲಯಿತೃವಚನೋ ವಾ | ಅಸಾಂ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಾಸ್ತುತೀನಾಂ ನಾ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ನಾ ಅಧಿಸತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ನೇತೃರ್ಥ:ಃ | 


ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್‌, ಸೋಮ, ಸ್ತುತಿ, ಸ್ಮುತಿಕಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ನೀರು ಅಥವಾ ಸೋಮ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕಾರ ಇವುಗಳ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವಶೀ - ಸ್ಕಂದಸ್ಪಾನಿಗಳು ಯೆಶ್ನಾಶ್ವಾನಾಂ ಗವಾಂ ಚೆ ವಶೀ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಪುನಃ ಗೋಪತಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಶೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸರಾಧೀನಃ ಸ್ವತಂತ್ರ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಸ್ಯ ತೇ ನೂ ಚಿದಾದಿಶಂನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 


ನ ದೇವೋ ನಾಧ್ರಿಗುರ್ಜನಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೮-೯೩-೧೧) 


ತೈನಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತೈಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಿಯೆ: | 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಶ್ರಜೀವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೧೮-೨) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಆಜ್ಞಾ ಕರ್ತನಾದುದರಿಂದೆ ಅವನೇ ಸ್ವತಂತ್ರನು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುನಂತೆ, 


ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ಪೌಂಸ್ಕಂ ಮಹದ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ವರುಣೋ ಯೆಸ್ಕ ಸೊರ್ಯಃ | 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸಶ್ಜತಿ ವ್ರತಂ ಮರುತೃಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ | 
(ನು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೩) 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ನರುಣನೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಸಕಲನದಿಗಳೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಅವನ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರನೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಆಧೀನ, ಅವನು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಧೀನನಲ್ಲ ಸೊ 


ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರನು 


ಆರಿತಃ-- ಆಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪುನಃ ಪುನಃ ಸರ್ವಯೆಜ್ಜೀಷ್ವಾಗತಸ್ಸೈನ್‌ ಆಯೆಜ್ಞಪರಿಸಮಾಪ್ತೇರ- 
ನಿಚಾಲೀ | ಸಲಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಸಡೇ ಪದೇ ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ ನಿಲ್ಲುವನನು ಎಂದು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ ಸಾಯಣರು ಆರಿತಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯತಃ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ (ನಿ. ೫-೧೫1) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರಂಕೆಯೇ, 
ನೃತಂಚಯೆ: ಸಹುರಿರ್ವಿಶ್ಸಾರಿತ ಇಂದ್ರಸ್ಕ ವೋಚೆಂ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನಿ ನೀರ್ಯಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆರಿತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪಾಲಕತ್ಚೇನ ಪ್ರಾಸಿತಃ | ಪಾಲಕನಾಗಿ 
ಸಮಿಸಾಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದವನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಸುನೃತಃ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರನ್ನು 
ದ್ರೇಹಿಸುವ. 


ನೀಳೋಶ್ಲಿತ್‌--ನೀಳೆಯೆತಿಶ್ಚ ಪ್ರೀಳೆಯತಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ತಂಭಕರ್ಮಣೌ | (ನಿ. ೫.೧೬) ವೀಳ ಮತ್ತು 
ವ್ರೀಳ ಶಬ್ದಗಳು, ಕರಿಣ ಅಧವಾ ದೃಢ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಹೇಳಿ, 


ತದ್ದೇವಾನಾಂ ಡೇವತಮಾಯೆ ಕರ್ತ್ರಮಶ್ರಥ್ನೆನ್ನ ಳ್ವಾವ್ರದೆಂತೆ ನೀಳಿತಾ | 


ಎ೦ 
(ಯ ಸಂ ೨-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉವಹೆರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೀಳಿತಾ ಎನ್ನುನ ಸದಕ್ಕೆ ದೃಢೀಕೃತಾ ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ನೀಳೋಃ ಎಂದರೆ ದೃಢಸ್ಯ | ಅಂತ್ಯಂತ ಕರಿಣನಾದ ಅಥವಾ ದೃಢನಾದ ಎಂದು ಶತ್ರುಪರವಾಗಿ ಅನ್ವಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದರೂ, ಎಷ್ಟೇ ಕಠಿಇನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದರ್ಥ. ವೀಳೆ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಸಸ್ರಯೋಗಸ ಉಚಿತನಾದೆ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನೂ ಸಹ 
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mA ~ “(ಅೃ ್ದಾ [6 pe ಈ ಬಾ 


ಅಕ್ಷ ನೀಳೋ ನೀಳಿತ ನೀಳೆಯೆಸ್ಟೆ ಮಾ ಯಾಮಾದಸ್ಮಾದವ ಜೀಹಿಪೋ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


d 
ನ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಗೆನಾಮ್‌ ಗೋ ಶಬ್ದ. ಷಹ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾವೇಕಾಚಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನ ಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾವವರ್ಣೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೋಪತಿ8- ಗವಾಂ ಪತಿಃ ಗೋಪತಿಃ ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಶೀ ನಶಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಶೀ, ಅತೆಇನಿಕನೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರಿತಃ--ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಣ್ಯಂತಡ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದ್ಯಪಿ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ತಿಪ್ರೀನ್ಲೀ-(ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಪುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಗೆಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ "ಇಲ್ಲಿ ಪುಕಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ದಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 
ಸ್ಕೇಡ್ಬಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಅಧವಾ ಸೂಚಿಸೊತ್ರಿಮೂತ್ರಬ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ--(ಪಾ. ಮಾ. 
೩೧-೨೨-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜಗೋಂಚಿ ಚೆ-(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತೈಯೆಲೋಸೇಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಜಸೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ವ, ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ರುಕ್‌ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ-_(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಟೆ ಯಣಾಡೇಶ ಅರ್‌*ರ್‌--ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರೋರಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ರೇಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಥ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋ$ಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ, ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮುಣಿ--ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋ1--ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುನೃತಃ- ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನುವಿಕರಣ ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ನ ಸುನ್ವನ್‌ ಅಸುನ್ವನ್‌ ತಸ್ಯ. ಅಸುನ್ವನಃ ತತ್ಪ್ಸುರುಸೇಂತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಕ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದೆ. 
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~~ 
~~ pa ಧೀ ಯಾ ಇಷ್ಟಾ ಯ್ವ ಡೂ ON ತಗರ Rd 


ವಧಃ--ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌...ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣನಿರುವುದರಿಂದ ಹನೆಶ್ಚ ವಧಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. 
ಅದು ಅದಂತವಾಗಿಜಿ ಅತೋಲೋಪಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾದ ಅಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸೃಚೆ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದುತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ¢ ll 





ಸಂಹಿತಾಗಾಕೆ! 
| | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣತಸ್ಸತಿರ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪುಥ- 
| 
ಮೋ ಗಾ ಅವಿಂದತ್‌ | 
W | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಯೋ ದಸ್ಕೂರಧರಾ ಅವಾತಿರನ್ಮರುತ 4೦ತಂ ಸಖ್ಯಾ- 


ಯ ಹವಾಮಹೇ 1೫॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 8 
| | | 
ಯಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ । ಜಗತಃ | ಪ್ರಾಣತಃ । ಪತಿಃ | ಯಃ । ಬ್ರಹ್ಮಣೇ । ಪ್ರಥಮಃ | 


| 
ಗಾ । ಅವಿಂದತ್‌ । 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ । ಯಃ । ದಸ್ಕ್ಯೂನ್‌ | ಅಧರಾನ್‌ । ಅವ ಅತಿರತ್‌ | ಮರುತ್ತಂತಂ | 


| 
ಸಖ್ಯಾಯ | ಹವಾನುಹೇ ॥1೫॥ 
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ಹು 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಸ್ರಾಣಶಃ ಪ್ರಶ್ಚಸತಃ ಪ್ರಾಣಿಜಾಶಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಯೆಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಭ್ಯೋ$50ಗಿರೋಳ್ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ $ನ್ಯೇಜ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವ- 
ಭಾನೀ ಸೆನ್‌ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಗಾ ಅನಿಂದಡತ್‌ | ಅಲಭತ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ 
ತೈರಸುಕೈೈರ್ಯುದ್ದಾಾ ಗಾಃ ಸ್ವಯೆಮಲಭತೇತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದಸ್ಯೂನುಪೆಶ್ಷಸಯಿತ್ವನ- 
ಸುರಾನಧರಾಸ್ನಿ ಕೃಷ್ಟಾನ್ಭೃತ್ವಾವಾಶಿರತ್‌ ಅನಧೀತ್‌ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ತಂ ಮರುತ್ವಂತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ |! ಜಗತಃ | ಗಮ್ಸ್ಸ ಸೃಪಷ್ಣೈ ಗತೌ | ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಭೃಹನ್ಮ- 
ಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚಿ | ಉ. ೨-೮೪ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತೋ ಜಗಚ್ಛೆಬ್ಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ! 
ಪ್ರಾಣತಃ | ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚ! ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಷ್ಫ್ಯಾಃ ಸತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯಃ।--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಜಗತಃ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ, | ಪ್ರಾಣತಃ--ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳಿಗೂ | ಪೆತಿ8-ಸ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ , | ಯೆ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಜಾತಿಯ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಥಮಃ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲೇನೇ | ಗಾ&--((ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌--ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಃ ಇಂದ್ರ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಸ್ಯೂನ್‌-_ ಹಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅಧರಾನ್‌--ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿ (ಕೊಬ್ಬಡಗಿಸಿ) | ಅವಾತಿರತ್‌--ಕೊಂದನೋ (ಅಂತಹ) | ಮರುತ್ವಂಶಂ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಸಖ್ಯಾಯ--ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾನುಶಹೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಉಸಿರುಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗ 
೪ಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಪಣಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅನರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ಅಸುರರ ಕೊಬ್ಬನ್ನಡಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Who is the lord of all moving and breathing creatures, who first 
recovered the (stolen) cows for the Brahman and who slew the humbled 
Dasyus : we invoke to become our friend, Indra, attended by the Maruts: 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಜಗತಃ ಸ್ರಾಣತಃ ಪತಿ8__ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಅಧವಾ ಪಾಲಕನು. 


ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾ ರೋದಸೀ ಪಪ್ರಥಚ್ಛವ ಇಂದ್ರೆಃ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆಯೆಿತ್‌ | 


ಇಂದ್ರೇ ಹ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇಮಿರ ಇಂದ್ರೇ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೬) 


ಎಂದು ಇಂದ ಪ್ರನ ವಿಶ ಪ್ರ ಭುತ್ತವನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಥಮಃ ಗಾ: ಅನಿಂದತ್‌--ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ. 
ದೀನಾಂ ಚತುರ್ಣಾಮನಿ ವರ್ಣಾನಾಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣುದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರಿಗೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಿದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಬಹಳ ನಿಕಟಿವಾದುದು. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನ 


ಅಭಿಮಾನವೂ ರಿ ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಖಯಸ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತ್ಕವಾಗಿರುವುದು- 


ನೀಳೌ ಸತೀರಭಿಧೀರಾ oR ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ | 
ನಿಶ್ಚಾಮನಿಂದನ್ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ವಿನೇಶ | 
ನಿದದ್ಯದೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗೆಮದ್ರೇರ್ಮಹಿ ಸಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಕಃ | 
ಅಗ್ರೆಂ ನಯೆತು ಸದ್ಯ ಕ್ಷರಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ [| 
ಅಗಚ್ಛೆ ಡು ನಿಪ್ರತಮಃ ಸಖೀಯನ್ನ ಸೂದೆಯತ್ಸುಳ್ಳ ಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 


ಡು ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚನ್‌ ॥ 
(ಹು ಸಂ. ೩-೩೧-೫ ರಿಂದ ೭) 


ಪುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಸಾಂ ಗಾವಃ ಪಣಿನಾಮಕೈರಸುಕೈರಪೆಹೃತ್ಯ ನಿಗೂಢೇ ಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ರ ರ್ವತೇ 
ಸ್ಥಾಸಿತಾಃ | ತೇ ಚಾಂಗಿರಸಸ್ತತ್ಸಾ )ಸ್ರ್ಯರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಚ ವು | ಸ್ತುತಶ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ಗವಾನ್ವೇಷಣಾಯೆ 4 ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಗವಾಂ ST ಸತೀ 
ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಮಲಭತ | ತಯಾ ನಿಜ್ಞಾಪಿತ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ಗಾಃ ಆನೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾ- 
ದಿತ್ಕೈತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಕಾ ಯಚೋತಯೆಮರ್ಥ: | 


ಹಿಂತ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗುಸ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಟ್ಟರು. ಆಗ Md ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡ.ಕುನುನಕ್ಕಾಗಿ ವೇವಶುಥಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
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ಆ ಪುರಾ ಯು pe ps wu ೩ pe pa on ಆ ತ pa 


ಆಗ ಅವಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ಅವುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸಿದನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಗೆ ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯಾದನೆಂದೂ 
ಕಥೆಯು ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೦೮ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಯಣರ ಅರ್ಧವೂ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯಃ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಅಧರಾನ್‌ ಅವಾತಿರತ್‌- -ದಸ್ಯುಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಮಸ್ಮವಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕೊಬ್ಬಡಗಿಸಿ ಕೊಂದನೆಂದರ್ಥ. 


ಅನಾತಿರತ್‌--ದಭ್ನೋತಿ, ಶ್ಚಥತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೩ ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩- 
೧೦) ವಧಮಾಡಿದನೆಂದರ್ಧ 


ನಿಮಷ್ಟೇ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರವಃ ಪುರೋ ಯದಿಂದ್ರೆ ಶಾರದೀರವಾತಿರಃ॥ ಸಾಸಹಾನೋ 
ಅವಾತಿರಃ | 
(ಯ ಸಂ.೧-೧೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅವಾತಿರತ್‌ ಎಂದರ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಗತಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಸೃಪ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷದ್‌ ಬೃಹನ್‌ ಮಹತ್‌ ಜಗತ್‌ 
ಶತ್ರವಚ್ಚೆ-(ಉ. ಸೂ: ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿ ಜಗಚ್ಛಬ್ಬವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಾಣತೆಃ-_ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ" ಅನ ಚ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ 
ಅನ್‌*ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಮದ ಶನಿಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8-(ಪಾ. ಸದ. ೨-೪-೭೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರ*ಅನತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನಿತೇ8-(ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೧೯), ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕ 
ತ್ವ. ನುಮ್‌ರಹಿತ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುನರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾಣತಃ*ಸತಿಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಕ್ಯಾ8 ಪತಿ- 


ಪುತ್ರ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


೨ 


-- ಗೋಶಬ್ಬ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ  ಔತೋಮ್‌ಶಸೋ (ಪೂ. ಸು 
೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. 


ಅವಿಂಪತ್‌-_ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು, ಲಬ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. 
ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಧಾತುವಿನ 


ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಅನಿಂದತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ ಯದ್ವೈತ್ವಾ- 
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ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಸ್ಯೂನ್‌-_ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯು&.-(ಉ. ಸೂ. 
೩.೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಪ್ರ ತೃಯ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ._(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಧರಾನ್‌-_ ಅವ-_ ದೀರ್ಫೊದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. 
ಆತೋತಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅವಾತಿರತ್‌-ಅನ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಳಕವಾದೆ ತಿರಧಾತುವು ವಧ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಬಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ.೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


| 
ಯಃ ಶೂರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೀರುಭಿರ್ಯೊೋ ಧಾವದ್ಧಿ- 
`ರ್ಹೂಯತೇ ಯಶ್ಚ ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ । 
ಇಂದ್ರಂ ಯಂ ವಿಶ್ನಾ ಭುವನಾಭಿ ಸಂದಧುರ್ಮರುತ್ವಂತೆಂ 


ಸಖ್ಯಾಯ ಹನಾಮಹೇ 1೬॥ 
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ಪದವಾಠಃ 


ಯಃ । ಶೂರೇಭಿಃ ಹವ್ಯಃ | ಯಃ । ಚ | ಭೀರು 5 ಭಃ | ಯು | ಧಾವತ್‌ 5- 
ಭಿಃ । ಹೂಯತೇ ।  । ಚ । ಜಿಗ್ಯು 5ಬ । 

ಇಂದ್ರಂ | ಯುಂ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ | ಅಭಿ । ಸಂ5 ದಧುಃ ಮರುತ್ತಂತಂ | 
ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ i & 


ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಶಿ 

ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇತ್ರೆಃ ಪುರುಷೈರ್ಹವ್ಯೋ ಯೋದ್ರುಮಾಹ್ಯಾತವ್ಯಃ | ಯೆಶ್ಚ 
ಭೀರುಭಿರ್ಭಯಶೀಲೈಃ ಕಾತರೈಃ ಪುರುಷಃ ಸಹಾಯಾರ್ಧಮಾಹ್ವಾತವ್ಯ | ಅಪಿ ಚ ಯ ಇಂದ್ರೋ 
ಧಾವದ್ಧಿಃ ಪರಾಜಯೇನ ಸಲಾಯೆಮಾನೈರ್ಹೂಯೆತೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಾಹೂಯೆತೇ | ಯೆಶ್ನ ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತೆಜಯೈರಾಹೂಯತೇ | ಯಂ ಚೇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸ್ವೇಷು ಸ್ವೇಷು 
ಕಾರ್ಯೇಷಪ್ವಭಿ ಸಂದಧುಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | ತಂ ಮರುತ್ವಂತೆಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವ- 
ಯಾಮಹೇ || ಶೂರೇಭಿಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀಶಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಹನ್ಯಃ | ಹ್ವಯೆತೇರಚೋ ಯೆದಿತಿ 
ಯತ್‌! ಹ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಗುಣೇ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸೈೈವೇಶ್ಯ- 
ವಾದೇಶಃ। ಭೀರುಭಿಃ | ಭಿಯಃ ಕ್ರುಕ್ರುಕನೌ | ಉ ೨.೩೧ | ಇತಿ ಕ್ರುಪ್ರತೈಯಃ। ಧಾವದ್ಧಿಃ! ಸೃ ಗತ್‌ | 
ಸರ್ತೇರ್ವೇಗಿತಾಯಾಂ ಶಸಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾವಾದೇಶ: | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ನ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ | ಜಿ ಜಯೇ ! ಲಿಜಃ ಕೃಸುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ 
ಸನ್ನಿ ಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ನಂ |! ಭಿಸ್ಯಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ವೇನ ಭತ್ವಾದ್ಧಸೋ: 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿಶಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಾಂದಸೋತಂತ್ಯಲೋಪ' | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶೂರೇಭಿಃ--ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯಃ- (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ | ಯೆಶ್ನ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಭೀರುಭಿಃ_-ಭಯಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ 
(ಕರೆಯಲ್ಪಡುನನೋ) | ಯಃ. ಯಾವನು | ಧಾವದ್ಧಿ8-(ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ) ಓಡತಕ್ಕವರಿಂದಲೂ | 
ಹೂಯತೇ--(ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ | ಯಶ್ಚ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು । ಜಿಗ್ಳುಭಿಃ-- 
ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನರಿಂದಲೂ (ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ) (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ ಇಂದ್ರಂ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಅಭಿ ಸಂದಧುಃ -(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ತಮಗೆ ಅಭಿ 
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ಮುಖವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ಮರುತ್ತೆಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ- 
(ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ) ಸ್ಮೈಹೆವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ, ಭಯಶಾಲಿಗಳ್ಳೂ ಅಪಜಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಓಡತಕ್ಕವರೂ, ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನರೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೂ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯುನರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆಯೂ ಸ್ನೇಹ 


ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
1171161 Translation 


Who 18 to be invoked by the brave and by the timid; by the vanquished 
and by victors; and whom all beings place before them (in their rites) : We 


invoke to become our friend; Indra, attended by the Maruts 
॥ ಖಿಕೇಷಸಿಷಯಗೆಳು 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ತಕ್ಕ ಪರುಕ್ರಮವುಳ್ಳಿ ವೀರರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯೆನನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಸಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕೈಲಾಗದ ಭೀರುಗಳು ತಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯೆವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ಆರ್ತರು ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೂ ಸಖನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಈ ನಾನಾನಿಧ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಸರ್ವತೋಮುಖ 
ವಾದ ಸಂಸತ್ತೂ ಲೋಶಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತರು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಶಕ್ತರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ 
ಅವನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 


ತದಸ್ಕೇದೆಂ ಸಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧತ್ತನ ನೀರ್ಯಾಯೆ | 
(ಖು, ಸಂ ೧-೧೦೩-೫) 


ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ನಯಾ ವ್ಯೂ೩ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯವು ಅತ್ಯಂಶ ಪುಷ್ಪವಾದುದು, ವೃದ್ಧ ವಾದುದು, ಬಹುನುಖವಾದುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ವೀರ್ಯಕೃನುಗುಣವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದುದು. ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ನಾನಾ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಹಂಡುತ್ತನೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಾನಾ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ 
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ಈ ನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸಖನಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ತಂದೆಯಂತೆ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಲಹುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೂ ಕೂಡ ಲೋಕವಿಧಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಖಾ ಪಿತಾ ಪಿತೃತಮಃ ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇಂತಹ ಆದರ ಪೂರ್ವಕವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸಹಾಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣಃ ಪುರನಿತೇವ ಪಶ್ಯ ಪ್ರ ನೋ ನಯೆ ಪ್ರತೆರಂ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛೆ | 
ಭವಾ ಸುಪಾರೋ ಅತಿಪಾರಯೋ ನೋ ಭವಾ ಸುನೀತಿರುತೆ ನಾಮುನೀತಿಃ | 
(ಯ ಸಂ ೬.೪೭೭) 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ ಅದರಂತೆ 
ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತನಾುದ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಶೂರೇಭಿಃ, 


ಭೀರುಬಿಃ ಧಾವದ್ಧಿಃ, ಜಿಗ್ಳುಭಿಃ ಹೂಯತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಚಿಗ್ಯುಭಿಃ-_-ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಜಯೈಃ- ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಸಹ ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭಿ ಸಂಪಧುಃ-- ಅಭಿ ಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪಯಿಂತಿ | ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಅಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಧ್ಯಾಯೆಂತಿ | ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನವನ್ನೂ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಅಭಿ 
ಲಷಿತವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶೂರೇಭಿ8--- ಶೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಹವ್ಯ8--ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋ! ಯೆತ್‌--(ನು. 
ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ಹಃ ಸಂಸಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌-.(ಪುಂ ಸೂ ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ವೈಃ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲರ೦ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಸ. ಹು*ಯ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಇಲ್ಲಿ ಯ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೇ 
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ಗುಣ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆಸ್ಕೈವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಂತಾದೇಶ. ಹವ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಶೋಇನಾವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀರುಭಿ8--ಇಗಿಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಃಕ್ರುಕ್‌ ಲುಕನೌ.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ತತದ್ಧಿತೇ-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಭೀರು ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃಕೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


MW 


ಧಾವದ್ಧಿ8-ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಗತ್ಯರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಥೌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧೌಅ4ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಆವಾದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಧಾವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅತ್‌) 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗ್ಯುಭಿ$--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದುಗ ಕ್ವಸುಶ್ನ(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿಜಿ*ವಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್‌ ಲಿಟೋರ್ಜೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾಜೀಶ. ಜಿಗ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. %ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾಗ ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ 
ಛಂದಸಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಗ್ಯುಭಿಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸಂದಧು8-ಡುಧಾಖ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಃ 
ಚೋದಾತ್ತವಶಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 

ರುದ್ರಾಣಾಮೇತಿ ಸ್ರದಿಶಾ ನಿಚಕ್ಷಣೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯೋಷಾ 
ತನುತೇ ಪೃುಥು ಜ್ಞ ತ್ರಯಃ 

ಇಂದ್ರಂ ಮನೀಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಚತಿ ಶ್ರುತಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾ- 


ಯ ಹವಾಮಹೇ 1೭॥ 


ಪದಾರ!ಃ 


| | | | 
ರುದ್ರಾಣಾಂ । ಏತಿ । ಪ್ರ ದಿಶಾ ವಿ: ಚಿಕ್ಷಣಃ ರುದ್ರೇಭಿಃ ! ಯೋಷಾ । 


ತನುತೇ। ಪೃಥು। ಜ್ರಯಃ । 


| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಮನೀಷಾ | ಅಭಿ | ಅರ್ಚತಿ । ಶ್ರುತಂ ! ಮರುತ್ತಂತಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | 


ಹವಾನುಹೇ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಚಿಶ್ಷಣಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರಾಣಾಂ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಣಾಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ 
ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಕೋಡಯಿತೆಣಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ | ಪ್ರಾಣಾ ಹಿ 
ಶರೀರಾನ್ನಿರ್ಗತಾಃ ಸಂತೋ ಬಂಧುಜನಾನ್ರೋದಯೆಂತಿ | ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರದೇಶನೇನ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಹೈತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಯೋ$ಸೌ ತಸನ್ನು ದೇತಿ | ಸ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋಜೇತಿ | ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧ | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ರುದ್ರೇಭಿರಧಿ- 
ಭೂತಂ ವರ್ತಮಾನ್ಯೆ ರುಪ್ರಪುತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯೋಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಜ್ರಯೋ ನೇಗಂ ತನುತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯತಿ। ಪ್ರಸಂಗಾದತ್ರ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ! ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವರ್ತ- 
ಮಾನಂ ಶ್ರುತಂ ಸ್ರಖ್ಯಾತಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಕ್‌ ಅಭ್ಯರ್ಚಿತಿ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ವಾತಿ | ತಂ ಮರುತ್ವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ನಯಾಮಹೇ (| ಪ್ರದಿಶಾ | ದಿಶ ಅತಿ- 
ಸರ್ಜನೇ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ |! ಜ್ರಯಃ | ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ! ಪ್ರೀಯತೇತಭಿಭೂ- 
ಯತೇತನೇನೇತಿ ಜ್ರಯೋ ವೇಗಃ | ಕರಣೇನಸುನ್‌ | ಮನೀಷಾ | ಈಸಷಾಅಸ್ಟಾದಿತ್ತಾತ್ಸೆ ಕ್ಸ ತಿಭಾವಃ |! 
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ಗ ಬ ~ ಪಾರಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಚಕ್ಷಣಃ--(ಸೂರ್ಯ ರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರುದ್ರಾಣಾಂ--( ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ) ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ (ನ್ನು) ಅಧವಾ ರೋದನಕಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು) | ಪ್ರದಿಶಾ- (ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುರುನರ ಮೂಲಕ | ಏತಿ..-(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ರುಪ್ರೇಭಿ8--(ಪ್ರಾಣರೂಸದ) ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಯೋಷಾ--ಮಾನುಸ 
ಮಕ್ಳು | ಪೃಥು-ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿಯೂ | ಜ್ರಯೆಂ--ವೇಗವಾಗಿಯೂ | ತನುತೇ--ಹರಡುತ್ತದೆ | ಶ್ರುತಂ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಕ ಅರ ನನ್ನು | ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | ಅಭ್ಯರ್ಚತಿ--ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತದೆ | ಮರುತ್ತೆಂತೆಂ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ( ಆಂತಹ) ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸಖ್ಯಾಯ._(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಾಮಹೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ॥ 


ಇವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ವುದರ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಅಂಘರಿಕ್ಷಗಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂವ ಮನುಷ್ಯರ 
ವಾಕ್ಫು ವಿಸ್ರೃತವಾಗಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ 


ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 
English Translation 


The radiant Indra proceeds (along the firmament) with the manifcst- 
ation of the Rudras: through the Rudras, speech spreads with more 
expansive 06161107, and praise glorifies the renowned Indra; him, attended 
by the Marnuts;, we invoke to be come our friend. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 

ನಿಚೆಶ್ಷಣಃ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರದಿಶಾ ಏಶಿ--ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಇಂದ್ರಃ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದಾನೇನ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಆಗಚ್ಛತಿ ! ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ವರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನುದರ ಮೂಲಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, 


ಪ್ರದಿಶಾ--ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದೇಶೇನ, ವಚನೇನ, ಏತಿ ಗಚ್ಛ ಶಿ ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಇತಿ ಸ್ತೋತೃನಾನು 
ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಆದೇಶೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಆಯಾ ಸ್ತೋತೃಗಳ ದ ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನ ಭಾವನನ್ನು ನೋಡಿಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಖನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನವನ ಪ್ರಾರ್ಧ ನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಹೋಗಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದು 
ಆದರೆ, ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೇನೆ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ( ೧೭೨-೩ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ವಾಯುವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತೆ 


ನಿಚಕ್ಷಣಃ-- ಪಂಡಿತಃ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ,ೂ ಸೂರಾ ತ್ಮನಾ ಪ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಚೆಕ್ಷಣ ರಬನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸರ್ವಜ್ಞಃ, ಎಂದು ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಎಂದರೆ - 


ತ್ವಂ ನೋ ಗೋಪಾಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧಿಚಕ್ಷಣಸ್ತವ ವ್ರತಾಯ ಮತಿಭಿರ್ಜರಾಮಹೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-5೩-೬) 


ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ಪರ್ನಿದಭವೋ ವಿಚಕ್ಷಣ | 
(ಖು ಸಂ ೩-೭-೧೦) 


ಪ್ರ ತೇ ಬಭ್ರೂ ನಿಚಕ್ಷಣಿ ಶಂಸಾಮಿ ಗೋಷಣೋ ನಪಾತ್‌ | 
( ಜು. ಸಂ. ೪-೩೨5-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂಡೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆದೇ 
ಅರ್ಥನ್ರ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ಮಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು. ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಧವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಯೋಷಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೋಮಾಹುತಿಲಕ್ಷಣು ಎಂದು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್ರಯೆಃ-- ವರ್ತತೇ ಅಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗೆತಿಕರ್ಮನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ರಯೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಗತಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ.  ಗಮನದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ಬ್ರಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಧೀನಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ತಭಿರ್ಯಾತಿ ನಿ ಜ್ರಯೆಃ | 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೪೦-೯-) 
ಇಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ನೇಗವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
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ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಆದೃಕ್ಷತ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯೆಃ | 
ಓಷಾ ಅಸ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಧವಾದರೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವೇಗವುಳ್ಳ 
ತೇಜಸ್ಸೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೇಗವಾದ ಗಮನನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯೋಷಾ ಪೃಥು ಜ್ರಯಂ ತನುತೇ-- (ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯಜ್ಞ 0 ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ) 
ಫಿಪಾಸಿತಾ ಸೋಮಾಹುತಿಃ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಸಿ ವೇಗಂ ವಿಸಾ ,ರಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ” Me ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಸೋಮಾಹುತಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರೂ, ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಯೋಷಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕಿ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು. 


ರ | 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಏತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯು 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಏತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆದಿಶಾ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ pe ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ 
(ವಾಂ. FH ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪ. ದಿಶ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ . ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆ ಸು ಕೈತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃರುತ್ತರಪ ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಚಕ್ಷಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ 
ನಾಕೌ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, , ಆಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಚಿತಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ (ವಿ) ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರುದ್ರ್ರೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ. 


ತನುತೇ-_ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 
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ಬ್ರಯಃಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ. ಧಾತು ಜ್ರೀಯತೇ ಅಭಿಭೂಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಜ್ರಯಃ ವೇಗಃ: 
ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಜ್ರಯಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಪಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ - (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮನೀಷಾ*ಅಭಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಸರರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃಕಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭! 








ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ವಃ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಯದ್ವಾವಮೇ ಮ್ಹಜನೇ- 
ಮಾದಯಾಸೇ | 
ಅತ ಆ ಯಾಹ್ಯಧ್ವರಂ ನೋ ಅಚ್ಚಾ ತ್ವಾಯಾ ಹವಿಶ್ಚಕೃಮಾ- 


ಸತ್ಯರಾಧಃ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯತ್‌ । ವಾ ಮರುತ್ವಃ | ಪರಮೇ । ಸಧ5ಸ್ಥೇ । ಯತ್‌ | ವಾ । ಅನಮೇ | 
| | 
ವೃಜನೇ। ಮಾದಯಾಸೇ । 


| | 
ಅತಃ | ಆ । ಯಾಹಿ । ಅಧ್ವರಂ । ನಃ । ಅಚ್ಛ । ತ್ನಾ5ಯಾ । ಹನಿಃ । ಚೆಕ್ಕ- 


ಮ । ಸತ್ಯ 5 ರಾಧಃ ॥೮॥ 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ಶಾ ಮಂ ೧. ಆ ೧೫ ಸೂ ಗಿಂಗಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತ್ತೋ ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಯುಕ್ತೇಂದ್ರೆ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ್ರೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಗೃಹೇ 
ಯದ್ವಾ ಯೆದಿ ನಾ ಮಾದಡಯಾಸೇ ತೃಪ್ತೋ ವರ್ತಸೇ!| ಯೆದ್ವಾ ಯೆದಿ ನಾವಮೇತರ್ನಾಚೀನೇ ವೃಜನೇ! 
ವೃಜ್ಯತೇ ರಿಕ್ರೀಕ್ರಿಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್ನನಮಿತಿ ವೃಜನಂ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಮಾದಯಾಸೇ | ಅತೋತಸ್ಮಾದುಭಯೆ- 
ವಿಧಾತ್ಸಾನಾನ್ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸತ್ಯರಾಧಃ 
ಸತ್ಯಧನ ತ್ವಾಯಾ ತ್ವತ್ವಾಮನಯಾ ವಯೆಂ ಹವಿಶ್ಚಕೃಮ | ಕೃತೆವಂತೆಃ || ಮರುತ್ವಃ | ಮತುವಸೋ 
ರುರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಲೌ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಸಧಸ್ಥೇ | ಸುನಿ ಸ್ಥ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ | ಮಾದಯಾಸೇ |! ಮದ ತೃಸ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | 
ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತ್ಹಾಯಾ | ತ್ಹಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆದ- 
ಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದಕಾರಸ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾಡಿತ್ಯ ಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || 


1 ತೃಶಿಗದಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ತೈ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಪೆರಮೇ- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ)! 
ಸ್ಪಧಸ್ಥೇ--ವಾಸಸ್ಥ್ರಾನವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ । ಯೆದ್ಪಾ-- ಒಂದುವೇಳೆ | ಮಾದೆಯಾಸೇ--(ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು) 
ಸಂಕೋಷನಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, |! ಯೆದ್ವಾ-ಅರನಾ |! ಅವಮೇ--ಉತ್ಕೃನ್ಪವಲ್ಲದ | ವೃಜನೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ತೃಸ್ತ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ) | ಅತಃ--ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಫಿವಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ ನನ್ಮು | 
ಅಧ್ವರಂ--ಯಭ್ಞನನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅಚ್ಛ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-ಗಯಮಾಡು | ಸೆತ್ಯ- 
ರಾಧ ನಿಜವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯಾ --ಫಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸಿ | 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಚೆಕೃವ --ಅರ್ಸಿಸಿದ್ದೇವೆ | 


ಭುವಾರ್ಥ 
ಮುರುತ್ತುಗಳೂಡಗೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಕೃಸ್ಟ ವಾದ ವಾಸಸ್ತಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂತೋಸಪಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಲ್ಲದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ತೃಸ್ತ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಆ ವಿರಡು ನಿಧವಾದ ನಿವಾಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ನಿಜವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


Attended by the winds, giver of truc wealth, whether you may be 
pleased (to dwell) in a stately mansion or in a lowly dwelling», come to our 


sacrifice : desirous of your presence we offer you oblations: 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಐಶ್ವ ರ್ಕ ವು ಪ್ರಧಾನವಲ್ಲ ಭೆ 
ವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಲ್ಲದ ಗೃಹದಲ್ಲಿದೆ ರೂ 
ತ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪಾ ರ್ಧಿಸಿದೆ 


RO 


ಕ್ರಿಶ್ರದ್ಧಾದಿಗಳೇ ಸ್ರಧಾನ ಆದುದರಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಸಹ 


ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು 


ಸಧಸ್ಥೇ--ಸಹಸ್ಥಾನೇ | (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗೃಹೇ 
ಸುನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಶಾಃ ಸ ಸಧಸ್ಥೋ ಯಜ್ಞಃ! 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ವೃಜನೇ ಎನ್ನುವುಗಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹನೆಂಸೂ, ಸ್ಮಂದಸ್ತಾಮಿಗಣ ವರ್ಜಿತೇ ದೋಸೈಃ 1 ದೋಷ 
ವರ್ಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ, ಪರಮೇ ಅವಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಧವ್ಯ ತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಪರಮೇ ಗೃಹೇ, ಅವನೇ ಗೃಹೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗೃಹ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಲ್ಲದ ಗೃಹನೆಂದೂ ;  ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಪರಮೇ ಯಜ್ಞೇ ಅವನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ ರೂ, ಅವನೇ ಅಂತಿಕೇ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸತ್ಯರಾಧಃ-- ಸತ್ಯಸಾಧನಃ | ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಸತ್ಯರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಧನವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಸೆ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಹವ್ಯಃ ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ ಸುಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೨೪-೨). 


ತಿರಶ್ಲಿದರೃಃ ಸವನಾ ಪುರೂಣ್ಯಾಂಗೂಷೇಭಿರ್ಗೃಣಾನಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ | 
(ಬು. ಸಂ- ೪-೨೯-೧) 
ಶಂಸೇದುಕ್ಸಂ ಸುದಾನವ ಉತ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಯಥಾ ನರ: | 
ಚಕ್ಕಮಾ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ ॥! 
(ಹಯ ಸಂ ೭-೩೯-5) 
ಇತ್ಯಾದಿ | ಸತ್ಯರಾಧಸ್ಸೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಖುಗ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನಿ. ೫-೪೦-೭ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 
ಇಂದ್ರನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಅನನ ಧನಸಂಪತ್ತ ತ್ರನ್ನೂ ಔದಾರ [ವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮರುತ್ವಃ-- ಮರುತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ತಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ,  ರುೂಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುನಸೋರು 
ಸಂಬುದ್ರೌ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ 
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PN ಜಪ 


ಸಧಸ್ಮೇಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಸುಸಿಸ್ಠ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತವು 
ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶ್ಸಂದಸಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಲಾಧಾತುಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಧಸ್ಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನೇ-ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುನೋರನಾಕ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಯಾಸೆ--ಮದ ಶೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಅನುಜೇತ್ರೇತ್ರಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದೀ ಸತ್ಯಾಸಪಾಶ-_(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತಲಉಪಧಾಯಾಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಮಾದಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನನಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಸಸೇ--(ಪು. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಮಾದಯಾಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- ಯದ್ಕ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈೈತ್ತಾನ್ಸಿತೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೬) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ 


ದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ಹಾಯಾ..._ ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮದ್‌*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದ- 
ಯೋಕ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾದೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ತ್ವಾಯ 
ಜರಿ ಕ್ಯಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಆಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀಶ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಸತ್ಯರಾಧಃ--ಸತ್ಯಂ ರಾಧಃ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮1 


ANT 
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[eS ಆರ್ಯರ ಇರ್‌ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


I | 
ತ್ವಾಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸುಸುಮಾ ಸುದಕ್ತ ತ್ವಾಯಾ ಹರಿಶ್ಚ- 


ಕೃಮಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ । 
| 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ವಃ ಸಗಸೋ ಮರುದಿರಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ನೀ ಬರಿಸಿ ಮಾ- 
ದಯಸ್ವ 1೯॥ 


| ನೆದೆಪಾರೆ! ೬ 


| 
ತ್ಕಾ್‌ಯಾ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ । ಸುಸುಮ । ಸು:ದಕ್ಷ। ತ್ಕಾ: ಯಾ । ಹವಿಃ । 


ಆ ಬ್ರಹ್ಟ ವಾಡ 


| | 
ಅಧ । ನಿಯುತ್ತಃ । ಸ5 ಗಣಃ । ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ । ಅಸ್ಮಿನ್‌ । ಯಜ್ಞೇ। ಬರ್ಹಿಸಿ। 
ಮಾದಯಸ್ವ ॥೯ ॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಶೋಭನಬಲೇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಾ ತ್ವತ್ಯಾಮನಯಾ ಸೋಮಂ ಸುಷುಮ | ಅಭಿಸುತ- 
ವಂತೋ ವಯೆಂ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಹ್ಯಮಾನ ಪ್ರಾಪ್ಯ- 
ಮಾಣೇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಾ ತೃತ್ಯಾಮನಯಾಹವನೀಯೇ ಪುರೋಡಾಶಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿಶ್ಚಕೃಮ | ಕೃತನಂತಃ | 
ಹೇ ನಿಯುತ್ತಃ | ನಿಯುಶೋಶ್ಟ್ಚಾಃ | ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಆಧಾನಂತರಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಪ್ತಗಣರೂಸೈರೇ- 
ತತ್ಸಂಚ್ಲೈರ್ದೇವೈಃ ಸಗಣೋ ಗಣಸಹಿತಃ ಸೆನ್ನಸ್ಮಿನ್ವರ್ತಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭ 
ಉಪನಿಶ್ನ ಮಾದಯಸ್ವ | ತೃಪ್ತೋ ಭವ ॥ ಸುಷುಮಾ | ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಲಿಟ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮ- 
ಸ್ರಾಸ್ತಸೇಬೋಇಿತ್ಯಮಾಗಮಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾದಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದ ಶ್ಷ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಹಾಯಾ-- ನಿನ್ನ (ಸಹಾಯನ)ನ್ನು 
ಆಪೇಕ್ತಿಸಿ ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಸುಷುಮ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಃ--ಸ್ರೋತ್ರದ 


304 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫ ಸೂ ೧೦೧ 


ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯಾ-- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ! ಹವಿಃ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಚೆಕ್ಸಮ-- ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ | ನಿಯುತ್ಟೆಃ-_ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ 
ಆದ್ದರಿಂದ | ಮರುದ್ಬಿಃ-_ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಗೆಣ8- -ಗುಂಪುಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅರ್ಮ್ಮಿ ಯೆಜ್ಞೇ-- 


ಈಗ ನೆರವೇರುತ್ಮಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ-_ದರ್ಭಾಸನಗಳಮೇಲೆ | ಮಾದಯೆಸ್ಮ- ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊದರು ॥ 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 


ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸ್ತೋತ್ರಸ್ರಿಯನಾಗಿ ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂಡನೆ 
ಗುಂಪು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈಗ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. 


FEnghsh Translation 


Desirous of you, Indra, who are possessed of 07೭0011೧110 strength, we 
pour forth to you hbations . desirous of you, who are obtained by prayer 
we offer you oblations ; therefore, do you, who are possessed of horses» 816 
down with pleasure upon the sacred grass, attended by the 11811103, at this 


racrifice: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 
ಸುದಶ್ಚ--ಶೋಭನಬಲ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 
ನ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
ಸ ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ ತೃಕ್ಷಸಾ ಶ್ರೋ ದಿನಶ್ಚ ಮರುತ್ಸಾನ್ನೋ ಭವತ್ನಿಂದ್ರ ಊತೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 


ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸಮಾಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಮತ್ತು 


ನಿಶ್ಚೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ಕ್ರತುಂ ದದುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಅನುಸರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಪರಾಶ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುದಕ್ಷ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅವಿ 
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ಟಿ pe ~ pe 


ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣಿ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಹ್ಯಮಾನ ಪ್ರಾಸ್ಯಮಾಣೇಂದ್ರ ! 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸ್ತುತಿಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 'ಇಂಗ್ರನಲ್ಲದೆ ಉಳಿದದೇವಕೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕವೇ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹವೆ:ಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಕ್ರಿಯೆಂತ ಆ ಬರ್ಜಿಃ ಸೀದ । 


(ಯ. ಸಂ ೩-೪೧-೩) 


ಸುನೋತನ ಪಚಶ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಪುರುಷ್ಟುತಾಯೆ ಪ್ರತರಂ ದಧಾತನ! 


(ಖು ಸಂ ೫-೩೪-೧) 


ಸಖಾಯೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇಂರ್ಜ್ಚೆತ ಪ್ರ ಚೆ ಗಾಯತ । 
(೨ ಸಂ ೬-೬೫-೪) 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೫-೩೯-೫, ೬-೨೧-೬, ೬-೪೫-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ 


ತ್ಹಾಯಾ...ತ್ಹಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ | ತ್ವತ್ಕಾಮನಯಾ | ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ. ಇದೊಂದು ಅಪರೂಪವಾದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. ತ್ವತ್ಕಾಮನಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧಬರುವಾಗ 
ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ.. ೨-೧೮-೬, ೩-೪೬-೫ ೪-೨-೬, ೪-೧೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ಸದವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಶಯೋಗಿಸಿದೆ 


ನಿಯುತ್ತಃ--ನಿಯುತಃ ಅಶ್ವಾಃ | ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ | ನಿಯುತ್ತಗಳೆಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಧ. ಅಶ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಾಯುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಶಿಯುತಃ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನ ಕುದುಕೆಗಳು ಎಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ ಸೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ನಿಯುತೋಸ್ಯಾಶ್ಕಾ8 | ನಿಯುತ್ತುಗಳು ಈ ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆ 
ಗಳು (ನಿ. ೫-೨೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನಿಯುತ್ಸಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅಧಾ ನಿಯುತ್ಕೆ ಉಭಯೆಸೈ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗನಾಶಿರಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೮-೧೦೧-೧೦) 
20 VOLUME 6 
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~~ ತಾ ~~ pu 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವವೆಂದೂ, 


ಅ ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ವಕ್ಷದವಸೇತಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ನೀತೆಯೇ ವಾಯೋ 
ಹವ್ಯಾನಿ ನೀತಯ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ ರಥಗಳನ್ನು ವಶಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ಕಾಯಾ- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ಸುಷುಮ-_ಷುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಅದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಕೃಸ್ಟಭೃ-_(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಕಮ-_ ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಕ್ರ್ಯಾದಿನಿಯನುದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಯುತ್ತಃ--ನಿಯುತಃ ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ-- ನಿಯುತ್ತಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂವ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ 
ಸೆಂಬುದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಧಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾದೇಶ. ದ್ಯ್ಯೈಚೋತತಸ್ತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಯಸ್ವ-- ಮಗ ತೃಪ್ಲಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇ ಪದೀ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಣಿಚಿಗೆ 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ  ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. (೯ 
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- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಾದಯಸ್ವ್ವ ಹರೆಭಿರ್ಯೆ ತ ಇಂದ್ರ ವಿ ಸೈಸ್ತ ಶಿಪ್ರೇ ನಿ 


| 
ಸೃಜಸ್ವ ಧೇನೇ। 
| 
ಆ ತ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹರಯೋ ವಹಂತೂಶನ್ಮವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಿ ನೋ 


ಜುಸಸ್ತ 1೧೦॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | \ 
ಮಾದಯಸ್ಸ । ಹರಿ*ಭಿಃ 1 ಯೇ । ತೇ । ಇಂದ್ರ 1 ನಿ। ಸೃಸ್ಮ । ತಿಪ್ರೇ ಇತಿ! 


ನಿ। ಸೃಜಸ್ತ | ಧೇನೇ ಇತಿ । 


| 
ಆ | ತ್ಕಾ । ಸು5ಶಿಪ್ರ । ಹರಯಃ । ವಹಂತು | ಉಶನ್‌ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಪ್ರತಿ । 


ನಃ | ಜುಷಸ್ಕ ॥ ೧೦॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈಃ ಸಹ ಮಾದಯೆಸ್ವ | ಶೃಪ್ತೋ ಭವ! ಯೇ ಶೇ ತವ ಸ್ಪಭೂತಾ- 
ತದರ್ಥಂ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ಸಂಹತೇವಿ ಸ್ಯಸ್ಸ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ವಿವೃತೇ ಕುರು | ತಥಾ ಧೇನೇ ಸಾನ- 
ಸಾಧನಭೂತೇ ಜಿಜ್ವೋಪೆಿಟ್ಟಿಕೇ ನಿ ಸೃಜಸ್ಟ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟೇ ಕುರು | ಹೇ ಸುಶಿಸ್ರ | 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಶೋಭನಶಿಪ್ರೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರಯೋತಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪೆಯಂತು | ತ್ವಂ ಚೋಶನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯಮಾನೋ ನೋನ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂಷಿ 
ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ವ್ತ | ಪ್ರತ್ಛೇಕಂ ಸೇವಸ್ವ | ಮೋದಾಸಿಷ್ಠೂಃ ವಿ ಷ್ಯಸ್ತ। ಷೋ ಅಂತಕರ್ಮುಣೆ | 
ನೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ। ದಿವಾದಿತ್ರಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ಓತಃ ಶೃನಿ | ಪಾ. ೭-೩-೭೧ | ಇತ್ಯೋಕಾರ- 
ed | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀಶಿ ಷತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೋ ತೇ-- ಯಾನ ನಿನ್ನ ಕುದುರಿಗ4ಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 
ವೆಯೋ | ಹರಿಭಿಃ..ಆ ಕುದುರಿಗಳೊಡನೆ | ಮಾಡಯೆಸ್ವ-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆ | ಶಿಸ್ರೇ--(ನಿನ್ನ) *ನ್ನೆಗಳನ್ನು 
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pa ದರದ ಹರಿ ps 


(ದವಡೆಗಳನ್ನು) | ವಿಷ್ಯ ಸ್ವ--(ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆಕಿ | ಧೇನೇ--ಗಂಟಿಲನ್ನು | ವಿಸೃಜಸ್ಟ.. 
ಅಗಲವಾಗಿಮಾಡಿ ತೆಕಿ | ಸುಶಿಪ್ರ__ ಅಂದವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹರಯಃ.. 
ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ವಹಂತು. (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರಿತರಲಿ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಉರ್ತ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ (ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ) | ನ&--ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಪ್ರತಿ 
ಜುಷಸ್ಪ-_ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸು 

ಭಾನು 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನ ಸ್ತರೂಪನನ್ನೇ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಕುದುಕೆಗಳೊಡನೆ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ಕ ಸ! ನಿನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸು. ಗಂಟಲನ್ನು ತೆರೆ. ಆಅಂನವಾಸನ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಕಿತರಲಿ. ನೀನು ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿ ತ ಪ್ರನಾಗು 


English Triunslation 


Rrjoice, Indra, with the steeds who are of your nature ; open your 
Jaws» set wide your throat (to drink the Soma juice); let your horses bring you 


who have a handsome chin, (hither), and, benignant towards us, be plewsed 
by our oblations 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸುಶಿಪ್ರ-_ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ | (ನಿ. ೬-೧೭) ಶಿಪ್ರ-_ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ನಾಸಿಕವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥ ಬೇಕಾದರೂ ಆಗಬಹುದಿಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸುಶಿಪ್ರೆ ಅಥವಾ ಶಿಪ್ರೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ 
ಇದ್ದರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಶಿಪ್ರೆ ಮತ್ತು ಸುಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಮತ್ತಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಮಂದಿಭಿ8 ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ನಿಕೃ್ಚಚರ್ಷಣೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಸುಶಿಪ್ರ ಹೇ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನನಾಸಿಕ ವಾ! ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇ- 
ನೋಕ್ತತ್ಸಾತ್‌ ! ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆ ಅಧನಾ ನಾಸಿಕ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಸೆ. ಇದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಕೆನೆ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವೆಂಬ ಅರ್ಧವು. 
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ಹ ರ ಲ್‌ ಜಂ ಶ್‌ ಬರೂ ಬ wn we 


ಶಿಪ್ರಿನ್ವಾಜಾನಾಂ ಸಕೇ ಶಚೀವಸ್ತವ ಡೆಂಸನಾ | 


ಕರಾ ತಂ ಅರ್ಯ ಅಟ್‌ ರಜ vw AE ಗೆ. ಬ್ಗ ಉಜ ಇಇ ಪ್ಲ ಇಯಂ 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೨೯.೨) 


ಶ್ರಿಯೆ ಯಷ್ಟೆ ಉಸಾಕಯೋನರ್ನಿ ಶಿಪ್ರೀ ಹರಿನಾನ್ನಧೇ ಹಸ್ತಯೋರ್ವಜ್ರಮಾಯುಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೧-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಧೃವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಸ್ರವುಳ, ಇಂಸ್ರೆನೆಂದರ್ಧ 
ಹಿರಣ್ಯಶಿಸ್ರಾ ಮರುತೋ ದವಿಧ್ಯತಃ ಪೃಕ್ಷಂ ಯಾಧ ಸೈಷಶೀಭಿ॥ ಸಮನ್ಯವಃ | 


(ಯು ಸಂ ೨-೩೪-೩) 


Ne ವ್‌ ದ್‌ ಇ. ಅತಿ PN ಇ 
ಎಂಬ ಖತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಂ | ಸುವರ್ಣಮಯಶಿರಸ್ವ್ರಾಣಾ* | ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ 


ವುಳ್ಳ (met) ಎಂದು ಮೆಶುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸುತ್ತು, 


ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿಮ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋೋ 8 ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ನಸು ನಿಶತಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯೀಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೫-೫೪-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಹ್ಣೀಸಮಯ್ಯಃ ಎಂದು ಶಿಪ್ರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ರುಮಾಲು (TurbAn) ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರ ಶಬ ನಕ್ಕೂ ಆ ಪದದಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾಗುವ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುಪಿ೨ದು ತೋರುತ್ತೆ. 


ಈ ಪದವು ದ್ವಿಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೆ ಆಗ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೧೦೧-೧೦, 
೩-೩೨-೧, ೫-೩೬-೨, ೮-೭೬-೧೦, ೧೦-೯೬-೯, ೧೦-೧೦೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದರ್ಧ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತಡೆ ೧-೨೯-೨ ೧-೮೪-೧, 
೩-೩೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಶಿಪ್ರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು 


ಸೀವೋಅಶ್ವಾಃ ಶುಚೆದ್ರೆಥಾ ಹಿ ಭೊತಾಯಃತಿಸ್ರಾ ವಾಜಿನಃ ಸುನಿಷ್ಕಾಃ | 
( ಖು ಸಂ. ೪-೩೭-೪) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯೇಶಿಸ್ರಾಃ ಎಂದು ಖಯಭುಗಳಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದಮಾಡಿದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ 
(Visors) ವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸುನಂತೆ ಅಯೋವತ್ಸಾರಭೂಶಶಿಸ್ರಾಃ | 
ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳ ನರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಶಿಪ್ರ ಎಂದರೆ ಅಂದವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಶಿಪ್ರೇ ನಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧ. ಸೋನಮುಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ದವಡೆಗಳನ್ನು ತೆರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
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pe ರಾಯಾ mr 


ವ್ಶಾಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿ ಷ್ಯಸ್ಪ-ನೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ&-(ಪಾ. ಸೂ ೬.-೧-೬೪)-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಸಃ ಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ. (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌-(ಪು. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಹತೆಃ ಶ್ಯನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸ್ಯಸ್ತ್ರ ಎಂದು ರೂಸಮುಗುತ್ತ ಡೆ ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ (ಇಕಾರ) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸು--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಫಜಸ್ಪ-ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ.` ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಏಿಕನಚನರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶಿಸ್ರ--ತೋಭನೇ ಶಿಪ್ರೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ (ದವಡೆ) ಸುಶಿಪ್ರಃ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಷಸ್ವ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಮರುತ್ಸ್ಯೋತ್ರಸ್ಕ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ವಯಮಿಂದ್ರೇಣ ಸನು- 
ಯಾಮ ವಾಜಂ 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ಸೊ ಕ್ರಾ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂದುಃ 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1 ೧೧॥ 
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೫ ಪದೆಖಾಳೆಃ 8 


| | 
ಮರುತ್‌ 5 ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ । ವೃಜನಸ್ಯ । ಗೋಪಾಃ | ವೆಯಂ । ಇಂದ್ರೇಣ । ಸನು- 
| 
ಯಾವು । ನಾಜಂ । 


ತತ್‌ । ನಃ ಮಿತ್ರಃ | ನರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅವಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿ- 


ನೀ |! ಉತ । ದ್ಯೌಃ ! ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಮರುತ್ಸೋತ್ರಸ್ಯ! ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಮರುತ್ಲ್ಲೋತ್ರೆಃ | ತಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ಪುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯನೀಯಾ ರಕ್ಷಣೀಯಾ ವಯಂ 
ತೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನುಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಯೆದೇತದಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೊಲಸ್ಕೆ- 
ದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಚ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವೆಂತು | ವೃಜನಸ್ಯ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಕೈಸ್ಟವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಇ್ಫ | ಕ್ಯುರಿಶಿ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್‌ಸ್ತೊ ೀತ್ರಸ್ಯ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ವೃಜನಸ್ಯ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ! ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | 
ಇಂದ್ರೇಣ-- (ಆ) ಇಂದ್ರನಿಂದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ--ಹೊಂಡೋಣ. (ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ) | ನಃ ನಮ್ಮ | ತತ್‌-- (ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ) ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ-- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿಶಿಃ--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಪೃಧಿವಿಯೂ | ಉತ -- 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-ಸೂಜ್ಯವನ್ನಾಗಿಮಾಡಲಿ (ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) |! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ 


ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ 
ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ, ಪೃಧಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


1181180 Translation 


Protected by that destroyer of (foes), who 18 united in praise with the 
Maruts, we may receive sustenance from Indra; and may Mitra, Varuna, 


Aditi, — ocean; 1nd heaven; preserve 16 to us- 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮರುತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ | ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಮರುತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಃ ತಸ್ಯ | ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 


ವೃಜನಸ್ಯ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ಪುರಿಂದ್ರಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ , 
ವೃಜನನೆಂದರೆ ವಕ್ರ, ವಂಚನೆ ಎಂದೂ, ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ (ನಿ ೨-೯), ನಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೋಸಮಾಡತಶಕ್ಕ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥ. 


ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ರುರಿ ದಶಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಷ್ಠದ್ದಭೋ ವೃಜನೀಷ್ವಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಕವತ್ಸು ಮೇಘಸಂಕ್ತಿಷು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮರೆಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘಪಂಕ್ತಿಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


y ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ? 


ಮರುತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ-ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯ ಸ್ಯಸಃ ಮರುತ್‌ಸ್ತೋಸ್ರಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುಯಾಮ--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ನಿತ್ಯಂ ಜೀತ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಬ್‌ಪೆರಸ್ಮೈಸೆದೇಸು-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿ ಸಲೋಪೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೋಪ. ತನಾದಿಕೃಇ್‌ಭೈಃ 
ಉಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌-- ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಟತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ -- ಸೂತ್ರದಿಂದ ` ಏತ್ವ. 
ಆಮೇತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಮಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ...ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸ. ಮನುಹೆಂತಾಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ 1೧೧॥ 
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pas ~ po PN 


ಪಾ ಡು ದಾ ev ~ KS ರ ~~ 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


pS 


ಇಮಾಂ ತ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸೈರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಶಿಷ್ಟಾ ದಶ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾಂ ಶೇ93ಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿಶಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ !! 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಂತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಜಹಿಯು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು: 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಹತ್ತುಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾಂ ತೇಂತ್ಯಾತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


Hu Wo 
ಸೂಕ್ತ-೧೦೨ 
| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೧೫ ! ಸೂಕ್ತ ೧೦೨ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೭ I ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ 
| ಯಷಿಃ-ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


|! ಛಂದ೧-೧೦ ಜಗೆತೀ 1೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪು ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ಲೋ: 


ತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ | 


| 
ತಮುತ್ನ ತ್ಸವೇ ಚಪ ಪ್ರಸವೇ ಚ ಸಾಸಹಿಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಾಸಃ ಶವಸಾ- 


ಮದನ್ನನು Wey 


ಪದಪಾಶಃ 
| 
ಇಮಾಂ | ತೇ। ಧಿಯಂ | ಪ್ರ । ಭರೇ । ಮಹಃ । ಮಹೀಂ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ತೋತ್ರೇ 


ಧೀಷಣಾ | ಯತ । ತೇ | ಆನಜೇ । 


ದ 
ತಂ । ಉತ್‌ 5 ಸವೇ ಚ ಪ್ಪ ಕ್ರ 5 ಸವೇ | ಚ । ಸಸಹಿಂ | ಇಂದ್ರಂ | ದೇವಾಸಃ | 


ಶವಸಾ | ಅಮದನ | ಅನು !೧॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೇ ತನೇಮಾಮಿವಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ 
ಅತ್ಯಂತೋತ್ಸ ಸ್ವಾಂ ಧಿಯೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಸಂಪಾದೆಯಾಮಿ | ತೇ ತನ ಧಿಸಣಾ 
ತ್ವದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುಶೌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಾನಜೇ ಅಕ್ತಾ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಸೀತ್‌! 
ತಸ್ಮಾತ್ರವ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ ಕರೋಮಿಾತ್ಕರ್ಥಃ। ಉಶ್ತರೋ9ರ್ಧರ್ಚಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಸಸಹಿಂ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ದೇವಾಸಃ ಕರ್ಮಸು ದೀವ್ಯಂತ ಯಶ್ವಿಜಕ ಶವಸಾಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಕೀರ್ತನಬಲೇನಾನ್ಸ್ನಮದನ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪೆಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಉತ್ಸನೇ ಚೋ- 
ತ್ಲೆವಾರ್ಥಮಭಿವೃದ್ಧೆ ರ್ಥಂ ಪ್ರೆಸನೇ ಚ ಧನಾನಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಾಂ ವೋತ್ಸೆತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚೆ 
ಆನಜೇ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಅಸ್ಮಾ ತೃರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಹಲಾದಿಶೇಷೌ/ 
ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ವಂ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಬ್‌ದ್ವಿಹಲಃ | ಪಾ. ೭-೪-೭೧1 ಇತಿ ನುಟ್‌ | ವೃತ್ಯ ಯ- 
ನೋಪಧಾನಕಾರಲೋಪಃ | ಉತ್ಸವೇ | ಸ್ರಸನೇ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಯಾಡೋರಬಿತಿ ತ 
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ನಿಮಿತ್ತಾತ್ಮರ್ಮಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೩೩೬-೬ | ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮಾ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಪೆದಾಂಕೋದಾ- 
ತ್ತತ್ಸೆಂ | ಸಸಹಿಂ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ |! ಆದೈಗಮಹನ ಇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶ್ಸಂಡಸೀತಿ ವಚೆನಾಶ್ಶಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ। 
ಲಿಡ್ವದ್ಭಾನಾದ್ದಿ,ರ್ವಚೆನಂ | ಅನ್ಕೇಸಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ | 
ಅಮದನ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಹೇತುಮತಿ ಚಿಚ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಪನಯೋರಿತಿ ಘಬಾದಿಷು 
ಪಾಠಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಶ್ವಂ |  ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇಶಿ ಶಸ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀಶಿ 
ಣೆಲೋಪೆಃ | 
ಸೃತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) - ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಧಿಷಣಾ--ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ಕ--ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಈ 
ನನ್ನ | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆನಜೇ--'ಆದರದಿಂದ) ಲೀನವಾಗಿದೆಯೋ 
(ಆದ್ದರಿಂದ) | ಮಹಃ.-..ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ-- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರಭರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೆಸೆಹಿಂ. ಶತ್ರುಗಳ "ನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ | ತಂ 
ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೇವಾಸ8-.(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಉತ್ಸವೇ ಚೆ-- 
(ತಮ್ಮ) ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಸವೇ ಚೆನ ಷ್ಟು ್ಯದಕಾದಿ ರೂಪವಾದ) ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸಾ-- 
ಸ್ತುತಿಯ ಬಲದಿಂದ | ಅನು ತ ಜತ) ಹೆರ್ಹಪಡಿಸಿದರು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆದರದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿ 
ರುವಕಾರಣ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಖುತ್ರಿಕ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿ ರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಬಲದಿಂದ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆರ್ಷಪಡಿಸಿದರು. 


Enghsh Translation 


] address to 700) who are mighty, this excellent hymn; because your 
understanding has been gratified by my praise : the gods have successively 
delighted that victorious Jndra with the power (of praise) for the sake of 
prosperity and wealth: 


ನಿಶೇಷನಿಯಗಳು 
ಧಿಯೆಂ--ಧೀಶಬ್ದವು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ರ. 


ಉತ್ಸನೇ ಪ್ರೆಸವೇ--ಷೂ ಪ್ರೇರಣೆ-ಉತ್ಸವಾರ್ಥಮಭಿವೃಧ್ಯರ್ಥಂ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಧವಾ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ. 


316 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತ: [ಮಂ. ೧. ಆ.೧೫, ಸೂ. ೧೦೨ 
ಸಸಹಿಂ-_ಸಹ ಅಭಿಭವೇ | ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ, 
ಸೋಲಿಸುವ, 


ದೇನಾಸಃ .._ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮಸು 
ದೀವ್ಯಂತ ಇತಿ ದೇವಾ ಖತ್ತಿಜಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 
ದೇವಾಃ ಅಧವಾ ದೇನಾಸ॥ ಎಂದಕೆ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದೇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾನಾನ್ಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು-- ದೇವೋ ದುನಾದ್ವಾ ದೀಪನುದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಫಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಜೀವನೆಂದಕೆ ಕೊಡುವವನು, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನು ಅಥನಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವನನು ಎಂದ 
ರ್ಧವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 


ಸಗ್ನಯೋ ಹಿ ನಾರ್ಯಂ ದೇನಾಸೋ ದಧಿರೇ ಚ ನಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೬-೮) 
ಶತಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇನಾಸೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಎಂದು ಡೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಲೆ ಯತ್ತಿಕ್ಸು 
ಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 


ಶವಸಾ-_ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶವಸಾ-ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕೀರ್ತನಬಲೇನ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಉಂಟಾಗುವ 
ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರುವುದು ಈ 
ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕ ತನೆಂದು ಹೆಶರು ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಸಂಬೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇಂಗ್ರನು ಎಗುರಿಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ಬೈವತನಿತ್ಯಾಚಶ್ಷತೇ | 
ಯೆತ್ವಾಮ ಬುಹಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪೆತ್ಯಮಿಚ್ಛನ್ನು ತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ 
ತದ್ದೈವತಃ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ಮಿನಿಧಾ ಯಚಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತಾ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ನ | ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಸಕ್ರತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ, ಪ್ರಥ- 
ಮಪುರುಷೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಕ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೋಪಯೋಗಾಸ್ಕೃಮಿತಿ 
ಚೈತೇನ ಸರ್ನನಾಮ್ನಾ || ಸರೋಕ್ಷ್ಸಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ / 
(ನಿರುಕ್ತ. ದೈವತಕಾಂಡ. ಅಧ್ಯಾಯ ೭. ಬಂಡ ೧-೩) 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ ಆಕೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶನಧ, ಅಭಿಶಾಸ, ಕಶ್ಚಿದ್ದಾನ, ಪರಿಜೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬು ಅರ್ಧಾನುಸಾರ ಅನೇಕವಿಧಗಳಿರುವವು, ರೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇನತೆಗಳ ಮಹಿನೆ 
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ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಸ್ತುತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಧನೆಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ  ಆಶೀಃ ಎಂದರೆ 
ಆಶೀರ್ವಾದ ಆಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಸಧ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ. ಅಭಿಶಾಸ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಗ್ನನ್ನು 
ಹಾರೈ ಸುವಿಕೆ. ಕಶ್ಚಿದ್ಳಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದ. ವಿಷಯ ಅಧವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ ಪರಿದೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ 
ನಿಂದಾ ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಯು. ಪ್ರಶಂಸಾ ವಿಂದಕೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆಯು, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತನೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, - ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮ ಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳನ್ನೂ ( Third 
person both in subject and 776610866:) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ (Second person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವೆಂದರೆ-ಉತ್ತಮಪುರುಸ ( First person ) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಮೂರು 
ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ವ್ಕಾಕರಣ೫ ಕ್ರಯ 


ಧಿಯಮ್‌ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಂಯಾಂ ಧಾತು ಇನಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾಯತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ(ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಹಲಃ--(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಧೀ ಶಬ್ದಮಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾಶುಭ್ರುವಾಂ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. 


ಭರೇ ಡುಭೃ ರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ 
ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೊತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಹಃ ಮುಹೆತ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೆತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಲೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಜೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಸ ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಆಡೇಕ(ಪು. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ದೀರ್ಫೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಹಲ್‌ ಧಾತು ಬಂದುದರಿಂದ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ ದ್ವಿಹಲಃ- (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಟ್‌. ಅಿಟೆಸ್ತರುುಯೋರೇಶಿರೇಟ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೨-೪-೮೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧುನಕ:ರಲೋಸ ಆನಜೇ ಎಂದು ರೂಪ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಉತ್ಸವೇ--ಪ್ರಸವೇ ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಯೂದೋರಪ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ರ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ--( ಪು. ಸೂ ೭-೩-೮೪) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ನಿಮಿತ್ತಾತ್‌ ಕರ್ಮಯೋಗೇ (ನಾ ಸೂ. 
೨-೩-೩೬-೩) ಕರ್ಮ (ಫಲ) ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಹೇತುವಾಚಕವಾದುದರ ಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮೀ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀ ಬಂದಿದೆ. ಥಾಥಘಇ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾಶ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಸಹಿಮ್‌..ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು ಆದೈಗಮ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಸರ್ಗ- 
ಶೃಂದಸಿ- ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ಚೆ--ಎಂದು ಲಿಡ್ವದ್ಬಾನ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ ಅನ್ರೇಷಾಮನಿದೃಶ್ಯತೆ 
ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೇವಾಸ8--ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸೊಕ್‌-.(ಪಾ ಸೂ. ೭೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಅಮದನ್‌--ನುದೀ ಹೆರೀ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂಔೆ ಣಿಚ್‌ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ದಿ ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಸನಯೋಃ--ಎಂದು ಘೆಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘಟನದಯೋ ಮಿತಃ ಎಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಇತಶ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪವಾದಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ತಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫17) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ, ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


ಕತಕ” 
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| | \ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಬಿಭ್ರತಿ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಸೃಥಿನೀ 


I 
ಅಸ್ಮೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾಭಿಚಕ್ಷೇ ಶ್ರದ್ರೇ ಕಮಿಂದ್ರ ಚರ. 
ತೋ ವಿತರ್ತುರಂ ॥ ೨॥ 


| ದೆ 


| | \ 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರವಃ । ನದ್ಯಃ | ಸಸ್ತ | ಬಿಭ್ರತಿ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ] ಪೃಥಿನೀ ! ದರ್ಶ- 
| 


p) 
ತಂ। ವಪುಃ । 
| | | 
ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ! ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರನುಸಾ | ಅಭಿ *ಚಕ್ಷೇ । ಶ್ರೆದ್ಧೇ । ಕಂ । ಇಂದ್ರ! 


ಚರತಃ 1 ವಿೀಂ್‌ತರ್ತುರಂ ॥1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಪ್ತ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ$ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದ್ಯೋ ಬಿಬ್ರತಿ | ಧಾರಯಂತಿ | ವೃತ್ರಹನನೇನೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಯದ್ವೃಸ್ಟೇಃ ಸ್ರದಾತೃತ್ವಂ ತತ್ಸ್ರಭೂತಜಲೋಪೇತಾ ನದ್ಯಃ ಪ್ರಕಟಯಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚ 
ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ | ಪೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಸ್ತನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ದರ್ಶತಂ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವಪುಃ \ ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಕಾ- 
ಶಾತ್ಮಕಂ ರೂಪಂ ಧಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಭಿಚೆಕ್ಷೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ 
ಸದಾರ್ಥಾನಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಂ ಶ್ರದ್ಧೇ ಕಂ ಶ್ರವ್ಭಾರ್ಥಂ। ಚಸ್ತುಸಾ ದೃಷ್ಟೇ ಹಿ ವಸ್ತು- 
ನೀದಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಶ್ರದ್ಭೋತ್ಸದ್ಯತೇ | ಕಮಿತ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ತದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾೌ ವಿತರ್ತುರಂ ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ತರಣಂ ಪುನಃಪುನರ್ಗಮನಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಚೆರತಃ | ವರ್ತೇತೇ | ತ್ವನೇವ ತದ್ರೂಪಃ ಸನ್ವರ್ತಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದೆಮಿತಿ ವಿಭೆಕ್ಕೇ- 
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ಡಂ ಪರಾಗಾತ 
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ರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ | ದ್ಯೌತ್ಟ ಶ್ಲಾಮಾ ಚ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ। ದೇವಶಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಸಪಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತಂ! ದರ್ಶತೆಂ | ಭೈಮೃ- 
ದೈಶೀತ್ಯಾದಿನಾತೆಚ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ | ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚ ಚೆಂದ್ರಮಾಶ್ನ | ಡೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೀ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಚಂದ್ರಮಸ್‌ಶಚ್ಲೋ ದಾಸೀ- 
ಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರೇಣ ಮಧ್ಮೋದಾತ್ತಃ।ಅತೋ ದೇವಶಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೋ- 
ಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಸ್ಯ ನೋತ್ತರಪದೇ$ನುದಾತ್ತಾದಾವಸೃಥಿನೀತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಭಿಚೆಕ್ಷೇ! ಚಕ್ಸೇಃ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಾತ್ಸೆಂಪಡಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ 1 ಶ್ರದ್ರೇ | ದೈಶಿಗ್ರಹ- 
ಣಾದ್ದೆಧಾತೇರ್ಭಾವೇ ವಿಚ್‌ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನ ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ನಿತರ್ತುರಂ | ತರತೇರ್ಯಜರ೯ಲುಗಂತಾದಾೌಣುದಿಕಃ ಕುರುಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಛುತ್ತಂ | 


| ಪ್ರಶಿಷಡಾರ್ಥ ' 


ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಸಪ್ರೆ ನದ್ಯೆ8--ಗಂಗಾದಿಸ ಪ್ರೃನವಿಗಳೂ ಸಹ! 


ಬಿಭೃತಿ_. ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ | ಪೃಥಿನೀ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ || ದರ್ಶತಂ-.( ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ) ಮನೋಹರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ವಪುಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ರೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ.) | ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ 


ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಅಭಿಚಿಕ್ಷೇ--(ಸಕಲವೂ) ಗೋಚರವಾಗ.ಪುರಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ರದ್ಧೇ ತಂ-- 


(ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದನಂತರ) ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಿತರ್ಶುರಂ--(ತನ್ಮು ಗವ.ನಾ 
ಗೆಮನರೂಸವಾದ) ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು | ಚೆರತಃ--(ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ, ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಮನೋಹರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಗಮನಾಗಮನರೂಸವಾದ 


ಸಂಚಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Ihe seven rivers display his glory; heaven and earth, and 
sky display his visible form : the sun and moon, Indra, perform their revolu- 


tions, that we may 806, and have faith in what we sec: 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಶ್ರವಃ_ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯು. ಶ್ರವಶ್ರಾಪಿ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು 
(ನಿ. ೪-೨೪). 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಬಿಭ್ರತಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನವಿಗಳೆಂದರೆ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ (ಯ.ಸಂ.೧೦-೬೫-೫) ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತುದ್ರಿ, ಪರುಷ್ಲೀ, ಅಸಿಕ್ನೀ, ಮರುದ್ವೃಥಧಾ 
ಎಂಬ ಏಳು ನದಿಗಳು. ಈ *ಏಳು ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬಡಿಯುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘಗಳನ್ನಾವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದಾಗ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಉದಕದಿಂದ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳು ಬಹುವಾದ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವನ 


ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ವೃತ್ರವಧನೇ 
ಕಾರಣವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಅಸಾಮತಿಷ್ಟದ್ಧರುಣಹ್ವರಂ ತನೋಂತರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಜಠರೇಷು ಪರ್ವತಃ | 


ಅಭೀಮಿಂದ್ರೋ ನದ್ಯ್ಕೋ ವವ್ರಿಣಾ ಹಿತಾ ನಿಶ್ವಾ ಅನುಷ್ಠಾಃ ಪ್ರವಣೇಷು ಜಿಘ್ನತೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೪-೧೦) 


ತದು ಪ್ರಯಶ್ಲತಮಮಸ್ಕ ಕರ್ಮ ದಸ್ಮಸ್ಯ ಚಾರುತಮಮಸ್ತಿ ದೆಂಸಃ | 
ಉಪಹ್ಹರೇ ಯೆದುಪರಾ ಅಸಿನನ್ಮಧ್ಭರ್ಣಸೋ ನದ್ಯ ೧ ಶ್ಚತಸ್ರಃ॥ 
(ಖು ಸಂ ೧-೬೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು ಗಳು ಸಮರ್ಧಿಸುವನ್ರ. 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಷೂಸಾ-- ಗೌಃ ಗ್ರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಧಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾಮಾ ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೫) ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಎಂದಕೆ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿವಿಗಳು, ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೃಥಿನೀ--ಅಂಬರಂ ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಂರು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವೀಶಬ್ರವ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಶ್ಲಾಮಾ 
ಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳು ಎಂದರ್ಧವು 


ದರ್ಶತಂ ವಪು8-- ದರ್ಶನೀಯೆಂ ರೂಸೆಂ | ಸುಂದರಾಕಾರವು. ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸುಂದರನಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಬೆಳಗುವುನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


VOLUN 
2] ಓಟ ಈ 
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mn ತ ಣೆ ಮ ಹ ಬ. ಎ 


ಅಭಿಚಕ್ಷೇ, ಶ್ರ ದ್ವೇ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುದು ಸತ್ಯವು ಎಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದು 1 ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನನುಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ನನ್ಮು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರು ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಪರ್ವತ ನದೀ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಹೆಜವು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುನರು. ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ನಮ್ಮ ಸ ವಂತಿಪಥಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಲಾಗದಿದ್ದರೂ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ hr ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು 
ಕೆಂ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಥ ಯೇಪ್ರ ವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಇಮಿತಾಶರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛ ತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಾಮಿದ್ಕಿತಿ ॥ 
(ನಿ ೧೧೯) 
ಎಂದರೆ ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಒ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷಾ ಫರ್ಥವಿಲ್ಲ  ಇನುಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗ: 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಮೆಯಾಗಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ ನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು 


ಎಂದೆ) ಹೇಲಿ ಜರು 
ನ್ಶಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರವ8-_ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 


ಅವಾದೇಶ, ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌...ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಸ್ಕ- ಇದವು ಶಬ ಸಷ್ಮೀ ವಿಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ-ಎಂಬುದೆರಿಂದ 


ಅತ್ವ. ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಹಲಿಲೋಪೋ-(ನಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಇದಿಗೆ ಲೋಸ ಉಊಡಿದೆಂಸದಾದಿ...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ಬಿಭ್ರತಿ- ಭೃ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಭ್ಯ- 
ಸ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಾದೇಶ, ಶ್ಲುನಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಭೈ ಉಮಿತ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ, ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ-.-ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಲಾಮಾ ಔ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 2-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ 


ದರ್ಶತಮ್‌.-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದಿಶಿ__( ಉ ಸೂ. ೩-೩-7೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಚಿತಃ_ (ಪಾ ಸೂ ೬೧.೧೬೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


pS 
pM 
೨ 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ--ಸೂರ್ಯಕ್ಚ ಚಂದ್ರಮಾಕ್ಟ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರನುಸೌ ದೇವತಾದ್ಧಂದ್ವೇ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅನಜಬಾದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಟೇ ಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾ ಪ್ತ್ರನಾದ ಉಭಯಸವಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ನೋತ್ತರಸದೇ*ನುದಾತ್ತಾದಾವಪೈಥಿನೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತಜಿ 


ಅಭಿಚೆನ್ನೇ- ಚಕ್ರಿಬ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಸೆಂಪಡಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ (೨.೨೩೩) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭಿಚಕ್ಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದೆರ್ಥೈೇ ಚಿತುರ್ಥೀವಾಚ್ಯಾ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಧೀನಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪವೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರದ್ದೇ--ತುಧಾಖ್‌ ರಣಪೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ವೃಶ್ಯಶೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆತೋ ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರರೋಸ. ಅನು 
ದಾತ್ರ್ಮ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿತರ್ತುರಮ್‌- ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಯೆಜೋಂಚಿ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ರಿ ಕವಾಗಿ ಲೋಷ. ಯರ೯ಉಗಂತದ ಮೇಲೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕುರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಭಂಡ ಸಿ- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ 
ದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. 1೨ 





“೦; ದಪ ಎಂದ್ದು ಡು 


324 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೨. 


x ~ x x ಇ . ಎಬ SAY ₹॥(0ಅ 22 ಇಐಎ ಓಜ &ಉ್ಟಿಜ: ಇ ಎಡಿ ಬೀ ಇರ್‌ ದುಕ್‌ 


| 
ತಂ ಸ್ಕಾ ರಥಂ ಮಫವನ್ರ್ರಾವ ಸಾತಯೇ ಜೈತ್ರಂ ಯಂ ತೇ 
ಅನುಮದಾಮ ಸಂಗಮೇ ! 
ಆಜಾ ನ ಇಂದ್ರ ಮನಸಾ ಪುರುಷ್ಪುತ ತ್ವಾಯದ್ಭ್ಯೋ ಮಘವ- 


| 
ರ್ಮ ಯಚ್ಛ ನಃ ೩ 


ಸದೆಪಾಶೆಃ 


| | | 
ತೆಂ!ಸ್ಮ1ರಥೆಂ1! ಮಘ ವನ್‌ | ಪ್ರ । ಅನ । ಸಾತಯೇ । ಜೈತ್ರಂ 1 ಯಂ ! 
ತೇ । ಅನು5 ಮದಾಮ | ಸಂ5 ಗಮೇ | 


| | 
ಆಜಾ | ನಃ। ಇಂದ್ರ 1 ಮನಸಾ । ಪುರು5ಸ್ತುತ | ತ್ವಾಯತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | ಮಘ 5- 


| 
ವನ್‌ । ಶರ್ಮಾ । ಯಚ್ಛ |ನೆೊ ಗಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೆ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಾತೆಯೇಸಸ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾಭಾಯೆ ತಂ ಸ್ಮ ತಮೇವ ರಥಂ 
ಪ್ರಾನ | ಪ್ರೇರಯ | ವರ್ತಯೆ | ನೋ್ರಸ್ಮಾಕಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಶಃ ಸ್ತತೇಂದ್ರ ತೇ 
ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಜೈತ್ರಂ ಜಯೆಶೀಲಂ ಯೆಂ ರಥಂ ಸಂಗಮೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸಂಗಮನ ಆಜಾ ಯುದ್ಧೇ 
ಸತ್ಯನುಮದಾಮ | ವಯಮನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುಮಃ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವಾಯದ್ಳ ಸಾಂ 
ಕಾಮಯಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆ | ದೇಹಿ! ಅವ | ಅವ ರಸ್ಷಣಗತಿಕಾಂತೀ- 
ತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂಗಮೇ ಗ್ರಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಸೇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಪ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋ- 
ತ್ರರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಆಜಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ತ್ವಾಯೆದ್ಭ್ಯಃ! ಸುಸೆ 
ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸದಯೋಶ್ಸೇಶತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ಪಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದಕಾರ- 
ಸ್ಯಾತ್ಸಂ | ಕ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಆದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆಶ್ಚೇ ಸತಿ ಕೃಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೇತಿ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘರ್ವ ಇಂದ್ರ--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಸಾತಯೇ--(ನಮಗೆ) ಧನಲಾಭಳ್ವಾಗಿ 
ತೆಂ ಸ್ಮ ರಥೆಂ--ನಿನ್ನ ಆ ರಥವನ್ನೇ | ಪ್ರಾವ-(ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ) ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | ನಃ-ನಮ್ಮ! ಮನಸಾ 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪುರುಷ್ಟುತ-_(ನಮ್ಮಿಂದ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸ್ತೋಶ್ರಮಾಡಲ್ಬಡುವ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ 
ನಿನ್ನದಾದುದೂ | ಜೈತ್ರೆಂ- ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯಶಕ್ಕದ್ದೂ ಅದ ಯೆಂ- ಯಾನ (ಅದೇ) ರಥವನ್ನು | 
ಸಂಗಮೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ಆಜಾ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ಅನುಮದಾಮ--(ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) ಹರ್ಷಸಡುತ್ತೀನೆ | ಮಘರ್ವ- - ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯದ್ಭ್ಯ-- ನಿನ್ನ 
(ಸಹಾಯವನ)ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ನ8--ನಮಗೆ ! ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯೆ ಚ್ಛೆ ಕೊಡು || 


ಭಾನಾರ್ಧ 


ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕವೇಳೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ರತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ನಮಗೆ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವೆಂದ. ಹೆರ್ಜಿಸುತ್ತೇಮೆ. ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Maghavan, despatch your chariot to bring us wealth ; that victorious 
car; which, Iudra, who are much praised by us in time of war) we ೫6)0106 to 
behold in battle: 0, Maghavan, grant happiness to those who are devoted 
to you: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ. 
ಸ್ಮ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿಶಾಪಾತದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುನು. 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂ ಸ್ಮ ತಮೇವ, ಅದನ್ನೇ ಎಂದರ್ಧವು. 


ಪ್ರ ಅವ ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಕಾಂಶೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದವತಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥ8 | ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದಿ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ 


ಪ್ರಾವ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸು, ಕಳುಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವು 


ಸಂಗಮೇ ಆಜಾ-- ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸಂಗಮನ ಆಜಾ ಯುದ್ಧೇ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. 
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ಮನಸಾ ಪುರುಷ್ಟುತ-_ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಬಹೆಳನಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವನು. 

ತ್ಹಾಯದ್ಭ್ಯಃ--ತ್ಹಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ | ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ನಮಗೆ. ಈ ಶಿವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅನ-_ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅತೋ ಹೇಃ(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಯೇ-- ಊತಿಯೊತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊದಾತ್ತವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಫ. 


ಅನುಮದಾಮ--ನುದೀ ಹರ್ಷಗ್ಸೇಪನಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ 
ಯಪ್ಟೈತ್ವಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. ತಾಸ್ಕನುದಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವುಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ತಿಕ್‌ ಚೋದಾತ್ತೆನತಿ--(ಸಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) ಅನುದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 

ಸಂಗಮೇ ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಗೈಹವೃದೃನಿಶ್ಲಿಗೆಮಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಥಫಘಣಇಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 

ಅಜಾ ಆಜಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓರೋಪ. 


ತ್ಹಾಯದ್ಭ್ಯಃ-_ ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ತ್ವಾಯತಿ, ಸುಪ ಆತ್ಮೆನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರನಾದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಕ್ಹ್ಚ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಸನಾ 
ದ್ಯಂತಾ ಧಾಶವಃ...ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಯ ವಿಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ ಕೈಯ. ಅದುಸಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಕೃಚಿನ ಆಕಾರದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಕ (ಅತೋಗುಣೇ) ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋ- 
ದಾತ್ತ8-3(ನಾ ಸೂ ೮-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಪ. 


ಯೆಚ್ಛೆ-_ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ.. 


ಎಂಬುವರಿಂದ ೩ ಆದೇಶ ಕಪ್‌ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ. (ಪು ಸೂ. ೭-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
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ಗಾವ್‌ ಗರಗರ ರರ ಗರ್ಜ್‌, 
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ಯಚ್ಛಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಚ್ಛ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಲರ 


ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವೃತಮಸ್ಮಾಕಮಂಶ- 
ಮುದವಾ ಭರೇಭರೇ | 
ಸಬೈಮಿಂದ, ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕದಿ ಪು ಶತ ಮಫ 
ಅ ಒಭ್ಯಮಿಂದ್ರ ರಿವಃ ಸು 0 ಕೃಥಿ ೦) ಸಂ ಥ್‌ 
ವನ್ಹೃಷ್ಟ್ಯಾ ರುಜ ॥8೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ವಯಂ । ಜಯೇಮ । ತ್ವಯಾ । ಯುಜಾ । ವೃತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಂಶಂ | 
| 
ಉತ್‌ । ಅವ | ಭರೇ ಭರೇ । 
| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ಇಂದ್ರ | ವರಿವಃ | ಸು5 ಗಂ | ಕೃಧಿ | ಪ್ರ । ಶತ್ರೂಣಾಂ! ಮಘ *- 


I 
ವನ್‌ । ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ! ರುಜ Wu 


ಸಾಯೆಣಭೂಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಚಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ಸಹಾಯಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ವೃತಮಾವೃಣ್ಣಂತಂ ಶತ್ರುಂ 
ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭನೇಮ | ಅಸಿ ಚೆ ಭಕೇಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ;- 
ಸ್ಮಾಕಮಂಶಮಸ್ಮದೀಯಂ ಭಾಗಮುದನ | ಶತ್ರುಕೃತನೀಡಾಸರಿಹಾಕೀಣೋತ್ವೃಸ್ವಂ ರಕ್ಷ | ತಫಾಹೇ 
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ಹ” ~ 


ಇಂದ್ರೆ ವರಿವೋ ಧನಮಸ್ಮಛ್ಯಂ ಸುಗಂ ಸುಗಮಂ ಸುಪ್ರಾಪಂ ಕೃಥಿ! ಕುರು! ತಥಾ ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ಶತ್ರೊಣಾಮಸ್ಮೆದುಪೆದ್ರವಕಾರಿಣಾಂ ನೃಷ್ಣಾ  ವೃಷ್ಲ್ಯ್ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸ್ರ ರುಜ | ಪ್ರಭಂಗ್ಳಿ | ಜಾಥ- 
ಸ್ಪೇತ್ಯ ರ್ಥೆಃ ॥ ವೃತಂ ವ ಗ್‌ Bh | ಸಃ ಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | ಸುಗಂ | ಸುದುರೋ- 
ರಧಿಕೆರಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಸ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಕೃಧಿ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ಲಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿ8! ರುಜ | ರಜೋ 
ಭಂಗೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೊಜಾ--(ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ತ್ವಯಾ- ನಿನ್ನ ಕ ವೃತೆಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವಶತ್ತುವನ್ನು | ವಯೆಂ(ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ) 
ನಾವು | ಜಯೇಮ--ಜಯಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ. | ಭರೇಭರೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯದ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ | ಅಂಶಂ - ಭಾಗವನ್ನು | ಉದವ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವರಿವಃ- 
ಧನವು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಸುಗಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. | ಮಘೆವನ್‌ 
ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯಗಳನ್ನು | ಪ್ರರುಜ--ಕ್ಲೀಣಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ನಾವು ಆವರಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ನೀಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಕಾಪಾಡು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಧನವು “ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ಫತಾ ಇಂದ್ರನೇ, 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಸ್ಟೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


May we, having you for our ally; overcome our adversaries 10 every 
encounter ; defend our portion ; render riches easily attained by us; enfeeble; 


Mayzhavan, the vigour of our enemies: 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವಯೆಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ವೃತಂ ವೃ ವರಣೇ | ಯುದ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಮುತ್ತುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂಶಂ ಉತ್‌ ಅವ ಭರೇ ಭರೇ--ನನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಗೃಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ಧನವನ್ನು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಭರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಹೇರ ಸಜ ಪ್ರತಿಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುಸ್ತದು 
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pS PU pS LS RS RN RN TR a Ue ದಾ — ಇ ಇ. ೨ ಕ ಜ್‌ ನಷ ಪೋಜು ಅದಾರ ಆಾಜೋರ್ಯಾರ ್ಪ್‌ ಡೆ. ಓಡಿ ಸ್‌ ಫಾ 


ವರಿವ8-..ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಶಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ವರಿವಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸುಗಂ ಕೃಧಿ--ನಮಗೆ ಧನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರಕುನಂತೆ ಮಾಡು 

ವೃಷ್ಟ್ವಾ-- ವೀರ್ಯ, ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ. 


ರುಜ--ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ಭಗ್ನಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಷ್ಣಾ ಪ್ರ ರುಜ- 
ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು (ಗರ್ವವನ್ನು) ಅಡಗಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರು ಯನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಯೇಮ-ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ8.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಯಾಸುಬ್‌ಪರಸ್ಮ್ಮೈ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾ 
ದೇಶ: ಅತೋ ಯೇ ಯಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುತುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಎಐ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಕಪ್‌ ಚ(ಬಾ. ಸೂ ೩೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರೇ ಭರೇ--ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋ1--(ಪಾ ಸೂ ೮-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಯ ಪಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತಂಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವೃತಮ್‌-_ವೃರ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ ಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸುಗಮ್‌-_ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬುದು ಉಊಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುದುರೋರಧಿ- 
ಕರಣೇ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಗೆ 
ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಧಿ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಸೃಹಿಚ್ಚ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುಶ್ಶಣಿಷ್ಯಕೃ ವೃಭ್ಯಃ (ಪು ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ 
ಆದೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಾಳಿ ಬರು ಭಂ ಒಪ ಚು ಬಡಿ ~~ EAL A RN SN RN 6 


ವೃಷ್ಟ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಷ. 


ರುಜ--ರುಜೋ ಭಂಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌__ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದು ಜಕಿತ್ತಿನಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಶೋ ಹೇಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೪| 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ನಾನಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಮಾನಾ ಜನಾ ಇಮೇ ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತರ- 
| | 
ವಸಾ ನಿಸನ್ಯವಃ । 
| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ ಸಾತಯೇ ಜೈತ್ರಂ ಹೀಂದ್ರ 
| | 
ನಿಭೃತೆಂ ಮನಸ್ತವ 18೫1 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| 
ನಾನಾ | ಹಿ | ತ್ಥಾ | ಹನಮಾನಾಃ | ಜನಾಃ ಇಮೇ ) ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತಃ 
ಅನಸಾ ನಿಪನ್ಯವಃ 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ। ಸ್ವಃ ರಥಂ। ಆ। ತಿಷ್ಮ। ಸಾತಯೇ। ಚೈತ್ರಂ। ಹಿ! ಇಂದ್ರ! ನಿ5 ಭೃತಂ। 


| | 
ಮನಃ | ತನ ॥೫॥ 
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ಇಬ ಮಿ RR NS A IRS SO ಜಡ pS 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತರ್ಗೊೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಾಂ ದ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಯಿತರಿಂದ್ರ ವಿಪನ್ಯವಃ! 
ಸ್ತೋತೃನಾನೈತತ್‌। ಸ್ತೋತಾರ ಇಮೇ ಜನಾ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಹೇತುನಾ ತ್ವಾ ಹವಮಾನಾಸ್ತಾ _ಮಾ- 
ಹ್ಹಯಂತೋ ನಾನಾ ಹಿ ನಿಭಿನ್ನಾಃ ಖಲು | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಮಾಸ್ಮಾಕಮೇವ ಸಾತಯೇ 
ಧನದಾನಾಯೆ ರಥಮಾತಿಸ್ಮ | ಆರೋಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನಿಭೃತೆಮವ್ಯಾಕುಲಂ ತವ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಜೈತ್ರಂ 
ಹಿ | ಜಯೆಶೀಲಂ ಖಲು | ಶತ್ರೂಇಗ್ತಿತ್ಛಾ5 ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! ಸಾತಯೇ | 
ಷಣು ದಾನೇ | ಕ್ರಿನಿ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ತೆಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧನಾನಾಂ--(ಗೋಹಿರಣ್ಯುದಿರೂ ಪವಾದ) ಧನಗಳಿಗೆ! ಧರ್ತೆಃ-_ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಪೆ- 
ನ್ಯವ8- (ನಿನ್ನ) ಭಕ್ತರಾದ | ಇಮೇ ಜನಾಃ. ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ) ! ಅವಸಾ -- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದಿ ಶ್ಯದಿಂದ | ತು ನಿನ್ನನ್ನು! ಹವಮಾನಾ॥-- ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರರು | ನಾನಾ ಹಿ. 
ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ | (ಅವರಲ್ಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮ--ನಮಗೇನೆ | ಸಾತಯೇ-- ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ರಥಂ 
ರಧವನ್ನು | ಆತಿಷ್ಮ-ಶತ್ತಿಕುಳಿತಕೂ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ! eS: ಕುಲವಾದ 


(ಸ್ತಿಮಿತನಾದ) | ತೆವ--_ನಿನ್ನ | ಮನಃ-- ನುನಸ್ಸು | ಜೈತ್ರಂ ಹಿ.ಜಯತಶೀಲವಾದದೆ ಅವೇ... 
ಭಾ ॥ 


ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಹಿ 
ನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂಸ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವರು ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಮಗೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಸ್ತಿಮಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಜಯಶೀಲವಾದ ದ್ದೆ € ಅಲ್ಲವೇ? 


English Translation 


Many arc the men who call upon you for your protection : mount your 
car to bring wealth to us; for your mind, Indra; 18 composed; and resolved on 


victory. 
ನಿಶೇಸಷನಿಸೆಯಗಳೆ. 
ವಿಪೆನೃವಃ-- ವಿಪ್ರಃ ವಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಪನ್ಯನಃ 


ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಈ ತಬ ಕ್ಕೆ ಬುದಿ ವಂತರು ಎಇದರ್ಥವು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು 
ಸ್ತೋತೃನಾಡುವನರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ನಾ ನಾ ಹಿತ್ಸಾ ಹವಮಾನಾ ಜನಾ ಇಮೇ ವಿಪನ್ಯವಃ- ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನರು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವರು. ಎಂದರೆ ಅವರ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರು 
ವುವು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಮತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯೂ ಮತ್ತು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು 


ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತಃ--ಗೋವುಗಳು, ಹಿರಣ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ಯ 


ಗಳಿಗೆ ಕೊಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಧವು 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತಯೇ--.ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸೇರಿರುವೆವು. ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುದು ಧನವು, 
ರಥಂ ಆ ತಿಷೃ--ನನುಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಬೇಗನೆ) ರಥವನ್ನು ಹತ್ತು (ಹೊರಟು ಬಾ) 


ಜೈತ್ರಂ ಹಿ ಇಂದ್ರ ನಿಭೃತೆಂ ಮನಃ ತವ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅವ್ಯಾಕುಲವಾಗಿ ಜಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ಚಿಂತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


u ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ॥ 
ಹವಮಾನಾಃ--ಹ್ಲೇರ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತಪ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಶಪ್‌ ಲಅಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ಮ-ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆಜೀಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಷ್ಕಾದೇಶ- 
ಅತೋ ಹೇಃ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಯೇ--ಸಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸೆನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಸಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊತಿಯೊತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಧೀವಿಕನಚನಾಂತ. ಜಗ 
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ಆ.ಗಿ. ಅಆ. ೭೬. ವ, ೧೪ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 333 


we ೀ ಆಈ ಮಬ ಬೂ 
~ WE ಕಾರಾರ್‌ TN ಜಯ ue uw ಪರರ ಎ ೯ ದ SET ee ಜ| ೫ ಜಟ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


ಗೋಜಿತಾ ಬಾಹೂ ಅಮಿತ ತಕ್ರತುಃ ಸಿಮಃ ಕರ್ಮನ್ಯರ್ಮಣ್ಳು ಬ 


ತಮೂತಿಃ ಜಖಂಕರಃ 


| 
ಅಕಲ್ಪ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿಮಾನನೋಜಸಾ ಥಾ ಜನಾ ನಿ ಹ್ಹ ಯಂ- 


ತೇ ಪಿಷಾಸವಃ ೬ 


ಪಡೆ ಸಾರೆ 


| | | 
ಗೋ ಜಿತಾ | ಬಾಹೂ ಇತಿ । ಅಮಿತ ಕ್ರತುಃ । ಸಿಮಃ। ಕರ್ಮುನ್‌ 5 ಕರ್ಮ- 


| 
ವ್‌ | ಶೆತಂ5 ಊತಿಃ । ಖಜಂ 5 ಕರಃ | 


ಹಾವ ಂ ದಂ 


| 
ಅಕಲ್ಪಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಪ ತಿ ಮಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಥ। ಜನಾಃ । ನಿ! ಹೃಯಂ- 
ತೇ! ಸಿಸಸವಃ WN 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಬಾಹೂ ಹಸ್ತೌ ಗೋಜಿತಾ ಜಯೇನ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರ್‌ೌ | ತ್ವಂ ಚಾಮಿತ. 
ಕ್ರತುರಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಜ್ಞಾನಃ ಸಿಮಃ ಶ್ರೇಸ್ಮಃ | ತಥಾ ಚಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ಮಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸಿದುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಂಧಕ | ಕರ್ಮನ್ವರ್ಮನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ:ಣಾಂ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ಮಣ್ಯುಸಸ್ತಿತೇ ಶತೆಮೂತಿರ್ಬಹುನಿಧರಕ್ಷನೋಪೇತಃ  ಖಿಜಂಕರಃ | ಖಜತಿ ಮಹ್ನಾತಿ 
ಪುರುಷಾನಿತಿ ಖಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮ: | ತೆಸ್ಕ ಕರ್ತಾ | ಅಕಲ್ಪಃ | ಕಲ್ಬೇನಾನ್ಯೇನ ರಹಿತಃ | ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಓಜಸಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯದೋಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಪ್ರತಿಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ತೇನ ಮಾಯಮಾನಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋತಥಾತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಿಷಾಸವೋ 
ಧನಂ ಲಬ್ಬುಕಾಮಾ ಜನಾ ನಿಹ್ಪಯೆಂತೇ | ನಿವಿಧಮಾಹ್ವಯಂತಿ | ಗೋಜಿತಾ | ಗಾ ಜಯೆತ ಇತಿ 
ಗೋಜಿತಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲಂಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸಿಮಃ | ಹಿ೫್‌ ಬಂಧನೇ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
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ಮಕ್‌ |! ಖಜಂಕರಃ ಖಜ | ಮಂಥೇ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಶ್ಲೇಮಸ್ರಿಯಮದ್ರೇಣ" ಚೆ | ಸಾ. ೩.೨.೪೪ | 
ಇತಿ ಚೆಶಬ್ದಸ್ಯಾನುಕ್ತ ಸಮುಚ್ಚಿ ಯಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಖಜಶಬ್ಬೋಪಪದಾದಹಿ ಕಕೋತೇಃ ಖಚ್‌! ಅರುರ್ದ್ವಿ- 
ಸದೆಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುನ್‌ | ಕೃಮತ್ವರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಕಲ್ಪಃ | ನಣ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಿಷಾಸವಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ಸಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಸನಾಶಂಸಭಿಘ್ಷ ಉಃ | ಪಾ ೩-೨-೧೬೮ | ಇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಪತ್ತಾತ್ತಸ್ಯೈವ ಸರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಬಾಹೂ--ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳೆರಡೂ | ಗೋಜಿತಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕವು | ಅಮಿತಕ್ರತುಃ--(ನಿನ್ನ) ಜ್ಞಾನವು ಅಪರಿಮಿತವಾದದ್ದು | ಸಿಮಃ- 
(ನೀನು) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು ಬಂಧಿಸುವನನು. | ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ |: ಶತೆಮೂತಿ8 ನೂರಾರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. | ಖಜಂಕರಃ-- 
(ನೀನು) ಯುದ್ಧ ಕರ್ತನು | ಅಕಲ್ಪಃ-_(ಇತರರ) ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದ ಸ್ವಸಂತ್ರನು. 1 ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | 
ಓಜಸಾ--(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಬಲಕ್ಕೂ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ...-ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು | ಅಥೆ-ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ | ಸಿಷಾಸವಃ-__ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯುಳ | ಜನಾಃ _-ಮಾನನರು | ನಿಹೃಯೆಂತೇ- (ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು) ನಾನಾ ನಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 
ಾನಾರ್ಧ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳೆರಡೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕವು. ನಿನ್ನ್ನ 
ಜ್ಞಾನವು ಅಸರಿಮಿತವಾದದ್ದು. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೂರಾರುವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯುದ್ಧ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ, ಇತರರ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದ 
ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಮಾನವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾವಿದನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


11761180 Translation 


Your arms are the winners of cows, your wisdom 18 unbounded, you 
are most excellent, the granter of a hundred aids in every rite : the autbor of 
war; Indra 18 uncontrolled , the type of strength ; therefore men, who are 


desirons of wealth, invoke him in various ways: 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಗೋಜಿತಾ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪರಾಜಯೇನ ಗವಾಂ ಲಂಭೆಯಿತಾರೌ | ಗಾ ಜಯೆತ ಇತಿ ಗೋಜಿತೌ 


ಗಳನ್ನು ಸೋಲಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತರುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸ್ತಗಳು. 


ದವಿಶ ತ್ರು i 


ಓದಗ 
ಗಗ 


ಯುನ 
ಟು 
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ಅಮಿತಕ್ರೆ ತುಃ- ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನನೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಅಪರಿಮಿತಜ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನು, 
ಇಂದ್ರನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಿಮಃ-_-ಹಿ೫7 ಬಂಧನೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಶ್ರೀಸ್ಠನಾದನನು ಈ ಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ-- 


ತೆಮಿತ್ಸ ಚೈಂತಿ ನ ಸಿನೋ ನಿ ಸೃಚ್ಛತಿ ಸ್ಪೇನೇವ ಧೀರೋ ಮನಸಾ ಯೆದಗ್ರಭೀಶ್‌ | 


ಪ ಗೌ 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೪೫ ೨) 


ಸಿಮ ಉಶ್ಸೋಆವಸೃಷ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸ್ವಯೆಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ನಃ ಶೃಣಾನಾಃ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧೦.೨೮-೧5) 


ಯದೇದಯುಕ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದಾಡ್ರಾತ್ರೀ ನಾಸಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ | 

(ಖು ಸಂ ೧-೧೧೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುಗ' ಈ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕಂ | ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾಚಕ್ಷತ ಇತಿ! ಯದ್ವಾ | 
ಸಿಮಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಂಧಕ | ಎಂದರೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನರು ( ಸಾಮವೇದಿಗಳು) ಸಿಮ ಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಧವಾ ಸಿಮಶಬ್ದವು ಹಿಜ್‌ ಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ವಿಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಮಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೊೂ, ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ಮಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಕರ್ನುದನ್ಲಿ ನಿಂದತೆ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರತಿಕರ್ನುದಲ್ಲಿ 


ಎಂ 
ಆ ಳೆ 
Ou ರ್ಥವು. 
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ಖಜಂಕರ8--ಖಜ ಮಂಥೇ | ಖಜತಿ ಮಡ್ಚಾತಿ ಪುರುಷಾನಿಶಿ ಖಜಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಯ 
ಕರ್ತಾ | ಖಜಧಾತುನಿಗೆ ಮಥಿಸ್ಕ, ಪೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಖಜವೆಂದರೆ ಜನಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ಹಿಂಸೆ 
ಸಡಿಸುವ ಯುದ್ಧವೆಂದರ್ಧ, ಖಜಂಕರಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು. 


ಅಕಲ್ಪಃ--ಕಲ್ಬೇನಾನ್ಯೇನ ರಹಿತಃ | ಅದ್ವಿತೀಯ? | ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇವನಿಗೆ ಸಮುನಾದ 
ವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಅದ್ದಿ ತೀಯನು *ಧವಾ ಸ್ವತಂತ್ರನು 


ಶತಮೂತಿಃ-- ಬಹುವಿಧರಕ್ಷಣೋಸೇತೆಃ | ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಸೀಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಓಜಸಾ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯೆಜೋಜೋ ಬಲನುಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ನೇಣಿ 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ರೇನ ನಮಾಯಿಮಾನಃ | ಸಮಸ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ೧ಾವ ಒಲ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿ 


[| 
ಸಾರಿ 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಇರುವವು ಇಂದ್ರನ ಒಬ್ಬನ ಬಲವು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಒಟ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಿಷಾಸವಃ-.ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಧನಂ ಲಬ್ಭುಕಾಮಾಃ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಜನರು. 


ಜನಾ ನಿ ಹ್ವಯೆಂತೇ--ವಿವಿಧಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೋಜಿತಾ--ಗಾ ಜಯತಃ ಇತಿ ಗೋಜಿತ್‌ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 


ಬಾಹೂ ಬಾಧತ ಇತಿ ಬಾಹುಃ ಅರ್ಜಿದೃಶಿಕನಿ-(ಉ. ಸೂ ೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರ ತಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅನಿತಕ್ರತುಃ-_ಅಮಿತಾಃ ಕ್ರತವಃ ಯಸ್ಯ ಸ: ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಿಮಃ- ಸಿಇ” ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವುದ ಮಕ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ  ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌--ನಿತೈ ನೀಪ್ಸೆಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಸರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 


ಖಜಂಕರಃ--ಖಜ ಮಂಥೇ ಧಾತು. ನಂಡಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೩:೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಲೇಮಸ್ರಿಯಮಪ್ರೇಣ್‌ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಅನುಕ್ತವುದವುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಖಜಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗಲೂ ಕೃಇ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಿಶ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ' ಅರುರ್ದ್ರಿ ಷಡಜಂತಸ್ಯಮುಮ್‌ 
(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಖಜಂಕರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ. 
ಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಕಲ್ಪಃ-_-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕಲ್ಪಃ ಯಸ್ಯ ಅಕಲ್ಪಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨)-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಷಾಸವಃ--ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ರೌ ಧಾತು. ಧಾತೋ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಧ--( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ತ. 
ಸನ್ಯ ಜೋಃ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ8- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ವ ಬಂದಾಗ ಸನ್ಯ ತ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ.--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಸಿನಾಸ ಎಂಬ ಸನಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಸೆನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ ಲೋಪೆ&- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಊಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸಿಷಾಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹ್ವಯಂತೇ-.. ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಪೇ ಚ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 


MEO) CATS 
ಷಿ 


ಸಂಹಿತ; 7ನಾಂಕೆ। 


ಉತ್ತೇ ಶತಾನ್ಮಘವನ್ನುಚ ಸೆ ಭೂಯಸ ಉ ಉತ್ಸಹಸ್ರಾದ್ರಿರಿಚೇ 


ಕ್ಪಸ್ಸಿ ಸ್ಟಿಸು ಶ್ರ ವಃ! 
ಅಮಾತ್ರಂ ತಾ ಧಿಷಣಾ ತಿತ್ಲಿಸಷೇ ಮಹ್ಯಧಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಫ್ನ್‌ 
ಪುರಂದರ 1೭॥ 


| 
ಉತ್‌ | ತೇ। ಶತಾತ' । ಮಘ ವನ್‌ 1 ಉತ್‌ | ಚ । ಭೂಯಸಃ । ಉತ್‌! 


| ಥು! 
ಸಹಸ್ರಾತ್‌ । ರಿರಿಚೇ । ಕೃಷ್ಟಿಷು | ಶ್ರವಃ । 


೦೬೦೬೪! a 
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| 
ಅನಾತ್ರಂ । ತ್ತಾ । ಧಿಷಣಾ । ತಿತ್ವಿಸೇ । ಮಹೀ । ಅಧ | ವತ್ರಾಣಿ | ಜಿ- 


ಫ್ಲುಸೇ । ಪುರಂ5ದರ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟಿಸು ಸ್ತೋತೈಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ತ್ವಯಾ ದೀಯೆಮಾನಂ 
ಶ್ರವೋ ಯೆದನ್ನಮಸ್ತಿ ತಚ್ಛೆತಾತ್‌ ಶತಸುಖ್ಯಾಕಾದ್ದೆನಾದುದ್ರಿರಿಚೇ | ಉದ್ರಿಕ್ತಮಧಿಕೆಂ ಭವತಿ! ಅಪಿ 
ಚ ಭೂಯೆಸಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾದಟಿ ಬಹುತರಾದ್ದನಾದುದ್ರಿರಿಚೇ | ಅಧಿಕಂ ಭವತಿ! ಕಿಂ ಬಹುನಾ | 
ಸಹಸ್ರಾತ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾದಪ್ರ್ಯುದ್ರಿರಿಚೇ। ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ತದನ್ನಮಕ್ಷಯೆಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ! ಅಸಿ ಚಾ. 
ಮಾತ್ರಂ ಮಾತ್ರಯೇಯತ್ತಯಾ ರಹಿತಂ ಪರಿಗಣಿತುಮಶಕ್ಕೈಃ ಸರ್ನೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕಂ ತ್ವಾಂ ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾಸ್ಮೆದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ತಿತ್ತಿಷೇ |! ದೀಪೆಯತಿ | ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಗುಣಾ. 
ನ್ಪ್ರಕಾಶಯತಿ। ಹೇ ಪುರಂದರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತರಿಂದ್ರ ಅಥ ಸ್ತುತ್ಯನಂತರಂ ವೃತ್ರಾ- 
ಣ್ಯಾವರಕಾನ್‌ ಶತ್ರೂಇ್ಮಾಫ್ನಸೇ | ಹಂಸಿ ನಿನಾಶಯೆಸಿ ॥ ರಿರಿಜೇ | ರಿಚಿರ್‌ ವಿಕೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಳಿಟ್‌ । ಶಿಶ್ಚಿಸೇ । ಶ್ರಿಷ ದೀಸ್‌ | ಜಿಫ್ಲಸೇ | ಹಂತೇರ್ಲೇಟಿ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲೇಟೋ8- 
ಡಾಟಾವಿತ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಳಿ |! ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಷಧಾಲೋಪಃ | 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ ,ರ್ವಚೆನಾದಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಪುರಂದ3 | ಪೂಃಸರ್ವಯೋ. 
ರ್ದಾರಿಸಹೋಃ | ಪಾ. ೩-೨-೪೧ | ಇತಿ ಖಚ್‌ | ಖಚಿ ಹ್ರಸ್ತಃ | ಸಾ. ೬.೪.೯೪ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ! 
ವಾಚೆಂಯೆಮಪುರಂದೆರೌ ಚೆ |! ಪಾ ೬.೩.೬೯ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದೆಮ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮವನ... ಧನನಂಶನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೈಷ್ಟಿಷಸು--(ಭಕ್ತರಾದ) ಮಾನವರಿಗೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
(ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವ) | ಶ್ರವ8--ಅನ್ನವು | ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾದ್ಧನಾತ್‌--ನೂರುಮಂದಿಗೆ ಬೇಕಾದುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್‌ ರಿರಿಚೇ-- ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಭೂಯೆಸಃ-- ಅದಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಚ ಅಲ್ಲದೇ | ಸಹಸ್ರಾತ್‌-- ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಬೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್‌ 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ |! ಅಮಾತ್ರೆಂ--(ಮಾನವರ) ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಧಿಷಣಾ-- ( ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು | ತಿಶ್ವಿಷೇ- ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ ! ಪುರಂದರ--ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಥ--( ನಮ್ಮ) ಸ್ತೋತ್ರವಾದನಂತರ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಅವರಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಿಘ್ನ ಸೇ--ನಾಶನಾಡುತ್ತೀಯೆ | 


ಭಾವಾಥಃ 


ಎಳ್ಳ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಥಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವ ಅನ್ನವು 
ನೂರುಮಂದಿಗೆ ಬೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ 
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ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಾನನರ ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಹೆತ್ತಾದೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತದೆ. ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾ ನ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ನಾದನಂತರ ಅದರ ಉತ್ತೇಜನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 


Enghsh Translation 


The food, Maghavan, (which 18 to be given by you) to men may be 
more than sufficient for a hundred; or for 17079, even; than a thounsand. great 
praise has glorified you, who are without 111716, whereupon you destroy 
your enemies 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು : 


ಶ್ರವ8-ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ನೊದಲಾನ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಎ pu DNS 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವು ಎಂದರ್ಧವು (ನಿ. ೩೯) 


ಕೃಷ್ಟಿಸು (ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಯಚ್ಛ ವಸ್ತತ್‌) ಭೂಯಸಃ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ ಉತ್‌ ರಿರಿಚೇ-- ಇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ನೂರು ಪಾಲಿನಸ್ಟು, ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಹೆಚ್ಚೇನು ಸಾವಿರ ಪಾಲು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನ್ಸೈದುವುದು ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷಯವಾಗುವುದು ಬೇಗನೆ ತೀರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ. 


ಅಮಾತ್ರಂ-- ಮಾತ್ರಯೇಯತ್ತಯೊಾ ರಹಿತು ಪರಿಗಣಿತುಮುಶಕ್ಕೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕಂ | 
ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟೆಂದು ನಿಸ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಹೇಳಲು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ನಾನಾವಿಧಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು, ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, 


ಮಹೀ ಧಿಷಣಾ ತಿಶ್ವಿಷೇ ನಾವು ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ರ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಬಹಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಅಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದೆ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿಶನ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಧ ಎಂದರೆ ಅನಂತರ 


ಅಧ ವೃತ್ರಾಣಿ ಚಿಫ್ನಸೇ ಪುರಂದರ --ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರವಣಡಿದನಂತರ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ಪುರಂದರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತೆರಿಂದ್ರ | ಶತ್ರುಗಳ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸು 
ವನನು. ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರ ಮೊದಲಾದ ದಸ್ಯುಗಳ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಾಗಿ-- 
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~ ಡು x ROS 


ಅಭಿ ಸಿಧ್ಕೋ ಅಜಿಗಾದಸ್ಯ ಶತ್ರೊನ್ನಿ ತಿಗ್ಮೇನ ವೃಸಭೇಣಾ ಪುರೋಳಭೇಶ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೩೩-೧೩) 


ಉಗ್ರೋ ರಯಿಂ ನಿರಸಃ ಸ್ರೋತಸಾಸ್ಫಜದ್ದಿ ಶುಷ್ಹಸ್ಯ ದೈಂಹಿತಾ ಬರಯೆತ್ತುರ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೫೧ ೧೧) 


ಭಿನತ್ಸುಕೋ ನವತಿನಿಂದ್ರ ಪೂರನೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಮಹಿ ದಾಶುಸೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ | 
(ಜು. ಸಂ ೧-೧೩೦-೭) 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ನನತಿಂ ಚ ನನೇಂಡ್ರಃ ಪುರೋ ಮ್ಯೈರಯಚ್ಛಂಬರಸ್ಯ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೧೯.೬) 


ಪುರಾಣಿ ಯಶ್ಚ್ಯತ್ನಾ ಶಂಬರಸ್ಯ ನಿ ನವತಿಂ ನವ ಚೆ ದೇಹ್ಯೋ ೩ ಹನ್‌ | 
(ಹು ಸಂ ೬-೪೭-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಪುರಂದರ ಶಬ್ರವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


ಅಲರ್ಸಿ ಯುಧ್ಧ ಖುಜಕೃತ್ಪುರಂದರ ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರಾ ಅಗಾಸಿಸುಃ | 
(ಖು ಸಂ ೮-೧-೭) 


ಸವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ ಪುರಂದೆರೋ ದಾಸೀರೈರಯೆದ್ದಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೨೦-೭) 


ಪುರಂದಕೋ ವೃತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾ ನ ಆ ಭರಾ ಭೂರಿ ಸಶ್ಚಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೫೪-೧೫) 


ಈ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬು. ಸಂ ೫ ೩೦-೧೧ , ಆಗಿಲ, ೮೨೬೧೨೧೦ , ೬-೧೬-೧೪ ; ೮.೬ಗಿ-೮., ೭-೬-೨ 
ಇತ್ಳಾದಿ ಯಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪುರಂದರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ನಸರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ರಿರಿಚೇರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ.--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಲಿಭಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶಾಡೇಶ. ತನ್ನ್ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ 


ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಕೀಷ ರಿಂಜೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಸ್ಪಿಸು- ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ಮಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಯುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಸ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾಡೇಶ- ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ., 


ಅಮಾತ್ರಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮಾತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮಾತ್ರಃ ತನು. ನೇಫ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿತ್ವಿಷೇ-ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುನ ವಏಕವಚನರೂಪ ತಿಜಂಕನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ--ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ-.ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಥಕಾರಕ್ಲೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ 


ಜಿಫ್ಲುಸೇ-ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 
ಲೇಟೋ*ಜಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೀಕ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ, . ಕುಹೋತ್ಹುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ ಗಮಹನ.-_(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉಪಧಾಕೋಸ ಅಭ್ಯಾಸಾಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಿಫ್ನೆಸೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದ್ದೆ 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುರಂದರ. ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೂಃ ಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೧) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾರಿ ಎಂದು ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖಚಿ ಪ್ರಸ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ. ವಾಚಂಯಮಸಪುರಂದರೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಾಗಮ.  ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 
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ತಾ ದಾ ಹ ಪ ತ ವ 
- ~u xx ಎ pr | ತಾ 
ಹ್‌ ತ್‌ ಬಡಿ ಅ ಇ ಇಾಜಜ ಬ ಸಬೆ ಸಬ ಜನಾ *& ತರು ಯಂ ಅ ಬೂ ಜೂ ಇಂ ಹಹ RR ಡಂ ಬರ್ಯಾ ದತ್‌ ಜರಿ ಜನಿ ಸ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| 
ತ್ರಿವಿಪ್ಟಿಧಾತು ಪ್ರತಿಮಾನಮೋಜಸಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಾರ್ನೃಪತೇ 


ಅತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವವಕ್ಷಿಥಾಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸ ಸ- 


ನಾದಿ Ne 


ಪದಪಾರಃ 


ಅತಿ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ | ವನಕ್ಷಿಥ । ಅಶತ್ರುಃ । ಇಂದ್ರ । ಜನುಷಾ _ 
ಸನಾತ್‌ 1 ಅಸಿ ॥೮॥ 


ನಾ೧ಣಭಾಸ್ಕಲ 


ಹೇನೃ ಪತೇ ನೃಣಾಂ ಸಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವವೋಜಸಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಲಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರಸಿ | ಕೀದೃಶಂ ಪ್ರಶಿಮಾನಂ | ತ್ರಿನಿಪ್ಟಿಧಾತು | ಧಾತುಶಬ್ಬೋ ರಜ್ಜುಭಾಗವಚನಃ | 
ಯಥಾ ತ್ರಿಧಾತು ಪೆಂಚೆಧಾತು ವಾ ಶುಲ್ವಂ ಕರೋತೀತಿ | ಯಥಾ ಶ್ರಿವಿಸ್ಟಿಸ್ತ್ರಿಗುಃಿತಾ ರಜ್ಜುರ್ದ್ರಢೀ- 
ಯೆಸೀ ಏನಮಿಂದ್ರೋ ಸಿ ದೈಢತರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
ರೋಜಚಿನಾ ಶ್ರೀಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತರೂಸಮಗ್ಗಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾಹವ- 
ನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿನನುಗ್ನಿಂ ಏನಂ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಶ್ರೀಣಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಚಾತಿ ವವಕ್ಷಿಥ | ಅತಿಶಯೇನ ವೋಡುಮಿಚ್ಛೈಸಿ | ಅಪಿ ಚೇದಂ ಸಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂತಜಾತಂ ಚಾತಿವೋಢುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಖಾಲನೇನ ತಮೇವ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ವಾಹಕೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸನಾಚ್ಲಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಜನುಷಾ 
ಜನ್ಮನಾ ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತ್ಯಶಶ್ರುಃ ಸಪತ್ನರಹಿತೋತಸಿ || ತ್ರಿನಿಪ್ಟಿಧಾತು | ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಷ್ಟ 
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ಪ್ರನೇಶನೇನ ನಿಧೀಯೆತೇ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಶ್ರಿನಿಷ್ಟಿಧಾತುಸ್ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುಃ | ವಿಶೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | 
ಧಾಇ: ಸಿತನಿಗರಿಮಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧.೩೦ | ಕರ್ಮಣಿ ತುನ್ಪ ೨ತ್ಯಯೆಃ | ಕೃೈದುತ್ತರಪೆಡಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅತ್ರ ದೈಢರಜ್ಜುವಾಚಕಃ ಶಬ್ದಸ್ತದ್ಧತಂ ದಾರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ತದ್ಧತಿ ಸ್ರತಿಮಾನೇ ವರ್ತತೇ! 
ಯಥಾ ಮಾಣನಕೇಂಗ್ನಿ ಶಬ್ದಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಶಸಿ ಶ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ತಿಸ್ರಾದೇಶೋತಂತೋದಾತ್ತಃ! 
ಅಚಿ ರ ಯತ ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವವಕ್ಷಿಥ | 
ವಹ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನಿ ಢತ್ವಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ಭಾಂದಸೇ 
ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ಸ ತೈಯಾಭಾವಃ | ಜನುಷಾ | ಜನೇರುಸಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಪತೇ--ಮಾನವರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವೈಂ-. ಸೀನು) ; ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಧಾತು--ಮೂರು ಸದಿ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹಗ್ಗವು ಬಲವಾಗಿರುವಂತೆ ! ಓಜಸಃ8- (ಸಕಲ ನಾನವರ) ಬಲಕ್ಕೂ ಕೂಡ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ- 
ಮಾರರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಅಲ್ಲದೆ) | ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮೀ1 -ಮೂರು ಶೋಕನಳನ್ನೂ | ತ್ರೀಣಿ 
ರೋಚನಾ -(ಆದಿತ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮತ್ತು ಅಹೆನನೀಯಾದಿ ರೂಸಗ-ಳ್ಲಿ೩ನ ಅಗ್ನಿ ಈ ನೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | 
ಅತಿವವಕ್ಷಿಥ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. (ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) |! ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಂ--ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ (ಧಾರಣೆ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) ! ಜನುಷಾ ಸನಾತ್‌-ಹುಟ್ಟದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ (ಅತಿ ದೀರ್ಫೆ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ) | [ಸೆನಾತ್‌ ಜನುಷಾ--ಅತಿ ದೀರ್ಫಕಾಲವಾದ (ನೀನು) ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು] | 
ಅಶತ್ರುಃ__ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇದ್ದೀಯೆ. | 


«1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನನರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಸಡಿಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗವು ಬಲವಾಗಿರುವಂತೆ 
ನೀನು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಲಿಚ್ಚೆ ಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸಮರ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಅತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದಿಂದಲೂ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Strong as a thrice-twisted rope; you are the type of strength ; protector 
of men; that are more than able to sustain the three spheres, the three 
111110೩8168) and all this world of beings, Indra, who have from birth ever 


been without a rival. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
SR ಏತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಭುವನೇ ಯೆತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ 
ಬಲಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ತ್ರಿಗುಣಂ ಬಲಂ ತ್ರೈಯಿ ಭವತೀತಿ ಭಾನಃ! ಇಮೇ ಚ ಯೇ ಲೋಕಾಸ್ತೇಭ್ಯಃ 


ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ನ ಮಹೀಯಾನ್‌ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ನ ಕೋಪಿ ತವ ಶತ್ರುಃ ಕ್ವಾಪಿ ಭವತೀತಿ 
ಚೆ 1 ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟೆ ಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವವೋ ಅದರ ಮೂರರನ್ಸು ಇಒದ್ರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು ಈ ಸಮಸ್ತ 1118 2% ನೀನೇ ದೊಡ್ಮವನು. ಆದುದರಿಂದ pW ಶತ್ರುವಾದವನು 
'ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ತ್ರಿವಿಷ್ಟ್ರಿಧಾತು._ಧಾತುಶಜ್ಹೋ ರಜ್ಜುಭಾಗವಚೆನಃ॥। ತ್ರಿಧಾ ಶ್ರಿಪ್ರೆಕಾರೇಣ ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರವೇಶನೇನ 
ನಿಧೀಯೆಶೇ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಧಾತುಸ್ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುಃ 1 ಯೆಥಾ ತ್ರಿಧಾತು ಪಂಚೆಧಾತು ವಾ 
ಶುಲ್ಪಂ ಕರೋತೀತಿ | ಯಥಾ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಸ್ತಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುರ್ದ್ರ್ರಢೀಯಸೀ ಏವಮಿಂದ್ರೋ$ಸಿ ದೈಢತರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಜ್ಜು ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗವೆಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ತ್ರಿಧಾತುನೆಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಮೂರು ಹುರಿಗಳು ಸೇರಿ ಹೊಸೆಯುವಾಗ ಅವುಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಹುರಿಗೊಂಡು ಸೇರಿ ಒಂದು ಬಲ 
ವಾಗ ಹೆಗ ಸ ವಾಗುನ್ರದು ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದಾರದಂತಿರುವ ಎರಡು ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಸೆದು ಒಂದು ಹುರಿಯನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಮತ್ತೆ ಅಂತಹ (ಮೂರೆಳೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಹೊಸೆದು ದಪ್ಪವಾದ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇನ್ನೂ ದಪ್ಪನಾದ ಮತ್ತು ದೃಢವಾವ ಹೆಗ್ಗವಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಆಂತಹೆ ಹೊಸೆದ ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸೆಯಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದ ಹೆಗ್ಗವು ಬಹೆಳ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿನಂತನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಹುರಿಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಉಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷನಿರುವುದು. ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು- -ಮೂರು 
ಹೆರಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಹುರಿಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೋ ಆರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸ ನಮರ್ಥ್ಯಗಳು ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ. -ಪೃ ಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗಶಲೆ ಶೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ--ಎಂದರೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುನೆಂಬ ಭಾನ 
ವನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸುವುದು 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಓಜಸಃ- -ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಎಂನರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಮಷ್ಠಿ, (ಒಟ್ಟು) ಬಲಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂನಾಃ--ತ್ರಯೆ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚಾಂತರಿಸ್ನಂ ಚೆ | ಭೂನ್ಯುಂತ 
ಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತಿ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ರ ಗಳು- 


ಸ್ರೋ ಭೂಖಾರ್ಧಾರಯನ್‌ ಶ್ರೀಯುತ ದ್ಯೊನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ನಿಧಥೇ ಅಂತರೇಸಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ- ೨ ೨೭-೮) 
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I AN NN A QA ~~ se ತ x Le 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರುಸರಾಃ ಸಡ್ಕಿಧಾನಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 


ಯಸ್ಯ ಶ್ವೇಶಾ ನಿಚೆಶ್ಷಣಾ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರದಧಿಕ್ರಿಕ: | 
(ಬ 


ಬೂ 
ಶಿ 
ಕ 
ಲ್ಕ 
ಲೌ 
") 
ಇ 

ಸ್‌ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಶವಾಗಿರುವುವು. 


ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ--ಶ್ರೀಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ದಿವ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮಂತರಿಕ್ಸೇ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಸಾರ್ಥಿವಮಗ್ನಿಂ | ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲಗಳು--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದು ತೆ (ಮಿಂಚಿನ) 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಮೊದಲಾನ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಮೂರುವಿಧ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು 


ಅತಿ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವವಕ್ಷಿಥ-_ ಮೇಲೆ ಪೇನ ಸ್ಪಧಿವ್ಯಂತರಿಕಸ್ನರ್ಗಗಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳ 


ವ್ರ 2 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅದಿತ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಗ್ನಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧಮುಖ ತೇಜೋರುರಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನೂ ಸಹ ಇಂಪ್ರನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಕ್ತಿಸುಸುರ್ದ್ಯದಿಂದ ವಹಿಸಿ (ಧರಿಸಿ) ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರು 


ಕ್ತ್ರೀಯೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಶತ್ರು: ಇಂದ್ರಃ ಜನುಷಾ ಸನಾತ್‌ ಅಸಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ನಿನಗೆ ಶತಪ್ರಿವಾದ 
ವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೆಂದಕೆ ನಿನಗೆ ಸರಿಸಮಾನನಾಗಿ $y ಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಧವು. ಅಂತಹ ಬಲಿನ್ಠನಾದ ಶತ್ರುವು ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಇಲ್ಲ, 


ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ನೀನು ಅಪ್ರತಿಕತನಾನ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಸ್ರ, 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹಿ ಧಾತು ತ್ರಿ ಧಾತ್ರಿಸ್ರ ಕಾರೇಣ ವಿಷ್ಟಾ ಪ್ರವೇಶ ನೀನ ವಿಧೀಯತೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ತಿವಿಷ್ಟಿಧಾತು" 


a ರುಜ್ಜುಃ (ಮೂರು ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ as ಹಗ್ಗ) ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರೀಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವೃಸ್ತಭ್ರಸ್ಥೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 


ಷಕಾರಾದೇಶ, ಪ್ರುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಕ ವಿಷ್ಚಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಡುಧಾಳ್‌ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ। ಧಾತು. ಸ್‌ ಸೂ. ೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌_(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತು ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ ಟ್‌ 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ _ ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಗೃಶ್ಯನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ 
ಪ್ರಯೋಗ. ಅಗ್ವಿರ್ಮಾಣವಕಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದಾಗ ಹುಡುಗನಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಅಭೇದಪ್ರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಚಟುವಟಿಕೆ ಕೋಪಾಧಿಕ್ಯಾದಿಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಸಂಭವವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೀತಿಯಿಂದ 


346 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫ ಸೂ ೧೦೨ 


ಜೋಡಿಸಿಮಾಡಿದ ಹೆಗ್ಗವು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದರ ದಾರ್ಡ್ಯರೂಪಧರ್ಮವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆರೀತಿ 
ದಾರ್ಡ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರಕಿಮಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಮಾನಮ್‌-_ ಪ್ರತಿಮೀಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮಾನಮ್‌. ಮಾರ್ಜ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾಶಕ್‌ೌ...ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಲಿಶಿ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶತ್ಯಯದ 
ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಪೂರ್ವಕನಾದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಿಸ್ರ8-_ತ್ರಿಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಶ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ಟ್ರಿಯಾಂ ತಿಸ್ಫ ಚತಸೃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಸ್ರಾದೇಶ, ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಚಿರಬುತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರೋಟೆನಾ--ರೋಚನಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಂ 


ಸೂ ೬-೧-೩೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವವತ್ತಥ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥತೊೋರುವಂಗ ಧಾತೋ ಕರ್ಮಣಃ ಸೋ-(ಪಾ ಸೂ 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌. ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಸನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢತ್ತ ಷಢೋಃ ಕಕ ಸಿ 
(ಪಂ. ಸೂ.೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತ, ಸೆನ್ಯಜಸೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಾಂದಸಪಾಗಿ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. 
ಸೂ ೭-೪೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುವದಿಲ್ಲ ವವಕ್ಷ ಎಂಬ ಸನಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌೮ಲಟೆ8 (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಕಾಸ್‌ ಪುತ್ಯಯಾದಾಮಮಂತ್ರೇ ಅಟ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೫) ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಆಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶತ್ರುಃ--ನ ವಿದ್ಯತೆ, ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನು. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ನಿಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಎಕ್ಸ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


] | | 
ತ್ವಾಂ ದೇವೆ ಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಬಭೂಥ ಪೃತ- 
ನಾಸು ಸ ಸಾಸಹಿಃ | 
| | | 
ಸೇಮಂ ನಃ ಕಾರುಮುಸಮನ್ಯುಮುದ್ಧಿ ದಮಿಂದ್ರಃ ಕೃಣೋತು 


ವೆ 


Pde) 


ರಥಂ ಪುರಃ 1೯! 


(೭. 
| 2% 


! ಇದೆಃೊೂಕೆಟ | 


ತ್ಪಾಂ। ದೇವೇಷು । ಪ್ರಥಮಂ ಹನಾನುಹೇ | ತ್ರಂ | ಬಭೂಹೆ । ಪೃತನಾಸು | 
ಸಸಹಿಃ | 

| 

ಸಃ । ಇಮಂ | ನಃ । ಕಾರುಂ | ಉಪ 5ಮನ್ಯಂ | ಉತ್‌ ಭಿದಂ । ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಕೃಣೋತು । ಪ್ರ5ಸನೇ 1 ರಥಂ ರಃ en 


ಈ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇನೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ | ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾ- 
ಮಹೇ | ಕಥಾ ತ್ವಂ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿರ್ಬಭೂಥ ! ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾಸಿ | ಉತ್ತ- 
ರಾರ್ಧಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಳಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಕಾರುಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕರ್ತಾರಮುಪಮನ್ಯು- 
ಮುಪೆಮಂತಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಮುದ್ಧಿದಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರನಿಮಮೇವಂಗುಣವನಿಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ರತ್ರಂ 
ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಸನೇ ಯುದ್ಧೋತ್ಪತ್ತಾವಸ್ಮದೀಯಂ ರಥಂ ಪುರೋ5ನ್ಯೇಭ್ಯೋ 
ರಥೇಭ್ಯಃ ಪುರತೋ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಕರೋತು | ಯೆದ್ವಾ | ಕಾರುಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ರಥವಿಶೇಷಣಾನಿ | ಕಾರುಂ 
ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮುಸಮನ್ಯುಮುಪಗತೇನ ಸ್ರಾಪ್ತೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಯೊಕ್ತಮು- 
ದ್ಬಿದಂ ಮಾರ್ಗೆೇವಸ್ಥಿತಾನಾಂ ವೃಕ್ಷಾದೀನಾಮುದ್ಬೇತ್ತಾರನುತಿಶಯೇನ ಭಂಕ್ರಾರಂ 1! ಬಭೂಥ | 
ಬಭೂಥಾ ತತೆಂಥ ಜಗೃಂಭ ನವರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ | ಸ ಇಮಂ | ಸೋಂಚಿ 
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re ದಾ 


ಲೋಸೇ ಚೇತ್ಪಾದೆಪೂರಣಮಿತಿ ಸುಲೋಪಃ | ಪ್ರಸನೇ | ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ | ಬೂದೋರಸ್‌ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಡೇನೇಷು-ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ನೊದಲನೆಯನನಾದ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ--(ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ತ್ರೈಂ- ನೀನು! 
ಪೃತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಸಹಿ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುವನನಾಗಿ | ಬಭೂಥ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸಃ ಇಂದ್ರ॥--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮಗೆ. ಕಾರುಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಉಪಮನ್ಯುಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
ಉದ್ಭಿದಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಮಂ-- ಮಗನನ್ನು | ಕೃಣೋತು--ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಥೆಷಾ [ಕಾರುಂ-- ಯುದ್ಧ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ | ಉಪಮನ್ಯುಂ-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉದ್ದಿದಂ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ] ಇಮಂ ರಥಂ--ಈ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು! 
ಸವೇ-- ಯುದ್ದವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಪುರಃ-- (ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ರಥಗಳಿಗೂ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 


ಪ್ರ 
ಕೃಣೋತು- ಇರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ನೀನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಶತ್ರುನಾಶ 
ಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧ ನಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ, ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸ 
ಶಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ।ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
ರಥಗಳಿಗಿಂಶಲೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We invoke you; Indra, the first among the gods ; you have been 
the victor in battles : may Indra put foremost in the battle this our chariot, 
which is efficient, impetuous, and the uprooter (of all impediments). 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ತ್ಛಾಂ ದೇನೇಷುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಹನಾಮಹೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾನೇಷು | ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ನೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃ ತನಾಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 
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ಸಸಹಿಃ-_ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲ ಅಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಕಾರುಂ--ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರುಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು (ನಿ ೩-೧೯) ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಜಂ ಮನುಷೋ ಯಜಧ್ಯೈ ! 


ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಡಿಶಂತಾ! 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೭) 


ಎ೦ಬ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿದಧೇಷು ಕಾರೂ-ಯಜ್ಞೇಸು ಕರ್ತಾರೌ ಜಕ್ತಿಜೌ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಇಬ್ಬರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೮-೧೨). 


ಉಪಮನ್ಯುಂ--ಉಸಮಂತಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ | ಯೆಡ್ಛಾ ಉಪಮನ್ಯುಮುಸಗತೇನ ಸ್ರಾಸ್ತೇನ 
ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಯುಕ್ತಂ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದಂತೆ ಭಾವಿಸು 
ವುದಾದರೆ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಅಧವಾ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೊಧ 
ವೆಂದು ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನು 


ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರುಯಪು 
ಉದ್ಭಿದಂ--ಶತ್ರೂಹಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರಂ। ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಂಜನಮಾಡುನನನು, ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವನು, 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನು- 
ಪ್ರಸವೇ--ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಸ್ರಸವೇ | ಪ್ರಸನಶಬ್ದಪು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಸಂಭವದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಎಂದರ್ಥವು 


ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣೋತು ಪ್ರಸವೇ ರಥಂ ಪುರಃ--ಯುದ್ದಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಥವು ಎಲ್ಲರ ರಧಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವಂತೆ ನಾಡು ಎಂದರೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಮರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ರಧವು ಶತ್ರುವಿನ ಮುಂದುಗಡೆ ದೃಢವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ 


ಇರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿರುನ್ರದು (ಪೇಜು 316) 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಹವಾಮಹೇ. -ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ತಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತನುವುರುಪ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಳತ್ಮೆನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸುರಕಣ. ಪೂರ್ನರೂಸ ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅನಾವೇರ ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ 
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ಬಭೂಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕನಚನರೂಸ. ಬಭೂಥ ತತಂಥ 
ಬಗೃಂಭ ವವರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೬೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೆಸಹಿಃ--ನಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಆದೈಗಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಡ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೇಮಮ್‌.-- ಸ ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಪಾದಪೂರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರುಮ್‌-_ ಡುಕೃ ಆಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃವಸಾಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸವೇ-- ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಚೂದೋರಪ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಫಾಥಫೇಚ್‌್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮೀನಕನಚನಾಂತರೂಸ. |೯| 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


ತ್ವಂ ಜಿಗೇಥ ನ ಧನಾ ರುರೋಧಿಥಾರ್ಭೇಷ್ಟಾಜಾ ಮಘವನ್ವ 
ಹತ್ತು ಚ। 
ತ್ವಾಮುಗ್ರಮನಸೇ ಸಂ ಶಿಶೀಮಸ್ಯಥಾ ನ ಇಂದ್ರ ಹನನೇಷು 


ಚೋದಯ 1೧೦॥ 
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ESS RI LR EAE NRE RT TR UR Re ಇರಿ. ಬ 


ಪದೆಬಾಕೆಃ 


ತ್ರಂ1 ಜಿಗೇಥ। ನ । ಧನಾ। ರುರೋಧಿಥ ಅರ್ಜೀಷು | ಆಜಾ! ಮಘ ವನ್‌! 


| 
ಮಹತ್‌ *ಸು ಚೆ 


| | 
ತ್ಕಾಂ 1 ಉಗ್ರಂ 1 ಅನಸೇ। ಸಂ । ಶಿತೀಮಸಿ | ಅಥ | ನಃ |! ಇಂದ್ರ । ಹವನೇ- 


ಷು! ಬೋದಯ ॥೧೦॥ 


ಸಾಮಾಜ ಭಾಷ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಿಗೇಥ ! ಶತ್ರೊಣ್ಣುಯಸಿ। ತಥಾ ಧನಾ ಶತ್ರುಭ್ಯೋತಪಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ನ 
ರುರೋಧಿಥ ! ನಾನರುಣತ್ತಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಹೇ ಮಹಘೆವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದೈ ! 
ಅರ್ಛೆೇಸ್ಟಲ್ಪೇಷ್ಟ್ವಾಜಾ ಅಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಹತ್ಸು ಚೆ ಸ್ರೌಢೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಾವಸೇ5ಸ್ಮಾ- 
ಕಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುಗ್ರಮುದ್ಧೊರ್ಣಮಧಿಕಬಲಂ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಶಿಶೀಮಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತೀಶ್ಲೀಕುರ್ಮಃ | 
ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಹವನೇಷು ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾನೇಷು ಸತ್ಸ್ಟುಗತ್ಯ ನೋಜಸ್ಮಾ- 
ಇಕ್ಟೋದಯ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರೇರಯೆ | ಜಯೆಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಮರ್ಥಃ! ಜಿಗೇಥ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಟ 
ಥಲಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಪಾ ಸ್ತೆಸ್ಕೇಟೋಇಚೆಸ್ತಾಸ್ಪತ್ತ ಲೃನಿಟೋ ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೩.೨.೬೧ | ಇತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಸನ್ಲಿಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ಚಂ | ರುರೋಧಿಥ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿಬ್‌। 
ಆಜಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನೆಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಶಿಶೀಮಸಿ | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ರಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ವಂ |! ಈ ಹಲ್ಕಘೋರಿತೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ |! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ || 


ಸ ತಿಪಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಜಿಗೇಥೆ-( ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ., ಧನಾ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡ) ಧನಗಳನ್ನು! ನ ರುಕೋಧಿಥ- ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚುತ್ತೀಯೆ) | ಮಘರ್ವ-_ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಭೇಷು ಆಜಾ-ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | ಮಹತ್ತು ಚೆ ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅವಸೇ-(ನನ್ನು) ರಕ್ಷಣಾರ್ಧ 
ನಾಗಿ |! ಉಗ್ರಂ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಂ ಶಿಶೀಮಸಿ-(ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. || ಅಥ--ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರ ನಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹವನೇಷು-- 
(ಯುದ ಕ್ಯಾಗಿ) ನಾವು ಕರೆದಾಗ (ಬಂದು) | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು || ಚೋಡೆಯ-ಹುರಿಮುಂಬಿಸು | 
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ಗಿ ದ ದಾಗ ಬ ಬಬ ಬಿ nA ಎ ಬಜ. ಅಜಜ An ms mR RN MUN po ಅಟ ಜ್‌ ಯೆ ಮುರಾ ಸ ರಾ ರ್‌ ಹಾಡುತ ಹು ಘಂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಬಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡ ಧನವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೀ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತೀಯೆ. ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಚಂಡಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೀಕ್ಷ್ಲವಾಗುವಂತೆ (ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸು. 


1111181) Translation 


17೧11. 0೧೫೧೦, and withhold not the booty: in trifling or serious 
conflicts, we sharpen you) fierce Maghavan; for our defence; do you 


therefore, 1718171710 ua in onr defiances. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅರ್ಥೇಸು. ಅರ್ಭ ಇತ್ಯಲ್ಸನಾಮ | ಅರ್ಭಕೇ ಅನೃದ್ಬೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ: (ನಿ. ೪-೧೫) ಅಲ್ಲೇಷ್ವಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಣ್ಣದಾದ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು 
ಅರ್ಛೇಷು ಮಹತ್ತು ಚ ಆಜಾ--ಸಣ್ಣ ಕದನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ 
ಎಂದರ್ಥನು. 
ಉಗ್ರಂ ಉದ್ದೀರ್ಣಮಧಿಕಬಲಂ | ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಅಥವಾ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 


ಶಿಶೀಮಸಿ- ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತೀಫ್ಟೀಕುರ್ಮಃ! ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಚುರುಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಹವನೇಷು--ಇದು ಆಹವ-ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಯಸಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಯುದ್ಧ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಜಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಜಿಗೇಥ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಮೆಸದಾನಾಂ--(ಪಾ. 


ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಕೃಸೃಭ್ಛ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ 
ಇಣ್ಲಿಸೇಧನನ್ನು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ಅಚೆಸ್ತಾಸ್ಟತ್‌ಥಲ್ಕಿನಿಟೋ ನಿತ್ಯಮ್‌. 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಥಲಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇ8--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತಶು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಜಿಗೇಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಾ--_ ಧನಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ರುರೋಧಿಫ--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಧಲಾದೇಶ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಾ ,ದಿನಿಯಮದಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜಾ--ಆಜಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ರಮೀವಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಲೋಸ 


ಅವಸೇ - ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಠಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಶಿಶೀಮಸಿ--ಸೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಆದೇಚ ಉಪೆದೇಶೇತಶಿತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಇದಂಶೋ ಮಸಿಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಶಿಶೀಮಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಥ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೋದಯ  ಚುವ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 


ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾವೇಶ. ತಿಬಂತನಿಘಂತಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. loll 
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ವಿಶ್ನಾ _ಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿವಕ್ತಾ ನೋ ಅಸ ಕ್ಲೃಪರಿಹ್ಟೃ ತಾಃ ಸನು- 
ಯಾಮ ವಾಜಂ | 


| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ ॥೧೧॥ 


ಪಡೆ ಪಾಠಃ 


| 
ವಿಶ್ಠಾಹಾ । ಇಂದ್ರಃ । ಅಧಿ 5 ವಕ್ತಾ । ನಃ । ಅಸ್ತು | ಅಸರಿ5 ಹತಾಃ । ಸನು- 
ಯಾವು । ವಾಜಂ । 


ತೆತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮನುಹಂತಾಂ । ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿ- 


ವೀ 1 ಉತ । ದ್ಯೌಃ WH ಗಿಗಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ ಕೋಹಿಟಾ ಿ $ವೇತಿ ವರ್ಗೇ! ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸ್ಟಸ್ಮಾಕಂ ಪಕ್ಷಸಾತೇನ 
ವಕ್ತಾ ಭವಶು | ವಯಂ I ಸಂತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತ ಶ್ರಮನ್ನಂ ಲಭಾಮಹೇ | ಯದಸಾ ಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾಹಾ-- ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನಕ ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅಧಿವಕ್ತಾ-- ಅಭಿಮಾನ 
ನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ನಚನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ. (ನಾವೂ ಸಹೆ) | ಅಸರಿಹ್ಹೃತಾ8--ನಕ್ರವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿವರಾಗಿ (ಖುಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) | ವಾಜಂ--( ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸನುಯಾಮ--ಅನುಭವಿಸೋಣ | ನ8--ನಮ್ಮ | ತತ್‌-_ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ-- 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ. ವರುಣನೂ | ಅದಿಶಿಃ- -ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ-_. ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೆ ಫಿನೀ- 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತ--ಮತ್ತು| ದೌ 8 ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ | ಮನುಹಂತಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ || 
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ನ ಟ್ಟ ಂ ಚ್ಚ ಪರಾ 
SR ಆಜ ರ್ಯು್ಟು[1ು' ] me po py 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಚನವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿರಲಿ ನಾವೂ ಕೂಡ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಖಯಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra daily be our vindicator, and may we, with undiverted 
course, enjoy abundant food; and may Mitra, Varuna, Aditi—ocean; 
preserve 16 to us. 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕು ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತೆವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು 263-264 ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಹಿಂಜಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಯ ಸಂ 
೧-೧೦೦-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | ೧೧ | 


ನೂರ ಎರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತಪು. 


ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತತ್ತ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಿಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ತಥಾ ಚಾನು 
ಕ್ರಾಂತಂ | ತತ್ತೀ$ಷ್ವಾನಿತಿ ॥ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | 
ವಿಶ್ವಜಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ! 
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ಅನುವಾದವು-- ತತ್ತ್ವ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಜುಹಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ತೇ$ಷ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯಭಂದೋ 
ಮಾಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಿವಿದ್ಧಾನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ 
ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭). 


॥ Wow 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೩ 


॥ ಮಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೩ ॥ 
Il ಅಷ್ಟಕ... ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೪ 
1 ಯಷಿಃ--ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
a ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 


1! ಭಂದಓ.. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ್ಗ 


ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಪರಮಂ ಪರಾಚ್ಛಿರಧಾರಯಂತ ಕ್ರವಯಃ 
ಪುರೇದಂ 


| 
ಕ್ಷಮೇದಮನ್ಯದ್ದಿವ್ಯ ೧ ನ್ಯದಸ್ತ್ರ ಸಮಾ ಸೃಚ್ಯತೇ ಸಮನೇನ ಕೇ 
ತುಂ ॥೧॥ 
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॥ ಪಡಖಾಠಃ ಸ 
| | 
ತತ್‌ । ತೇ | ಇಂದ್ರಿಯಂ । ಪರಮಂ । ಪರಾಚ್ಯೆಃ । ಅಧಾರಯಂತ । ಕವಯಃ। 


ಪುರಾ। ಇದಂ | 


ಸನಾ | ಇದಂ । ಅನ್ಯತ್‌ । ದಿನಿ । ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂ | ಈನಿತಿ । ಪೃಚ್ಛ. 


ತೇ | ಸಮನಾ * ಇವ । ಕೇತುಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪರಮಮುತ್ಸೃಷ್ಟಂ ತತ್ರಸಿದ್ದಮಿದೆಂ ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಬಲಂ 
ಪುರಾ ಫೊರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪರಾಚೈಃ ಸರಾಚೀನಂ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಪೆರಾಚ್ಛೆಃ ಪರಾಂಚೆನೈಃ ಪರಾಗಮನೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖಮೇವಾಧಾರಯಂತ | 
ಧೃತವಂತಃ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾನ್ಯದೇಕಮಿದಮಗ್ನ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಕ್ಷಮಾ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ 
ಭೂಮೌ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯದಸ್ಯೇಕಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ದಿನಸಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ಈಂ ತದಿದೆಮುಭಯನಿಧ.. 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಂಪೃಚ್ಯತೇ। ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂ ಯುಜ್ಯತೇ | ರಾತ್ರಾನಾದಿತ್ಯೋಇಗ್ನಿನಾ ಸೆಂಯು- 
ಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ |! ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೊರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ । ಅಹನಿ ತೃಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಉದ್ಯಂತೆಂ ನಾವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿ ರನುಸಮಾರೋ- 
ಹತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮ ಏವಾಗ್ನೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತ್ರೈ ಬ್ರಾ ೨.೧.೨೪ ೧೦1 ಅನಯೋಃ 
ಸರಸ್ಪರಸಂಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಮನೇವ ಕೇತುಃ | ಸಮನಶಬ್ರಃ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚೀ | ಯಥಾ 
ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಧ್ಯಮಾನಯೋರುಭಯೋಃ ಕೇತುರ್ದ್ಧ್ವಜೋ ಧ್ವಜಾಂತೆರೇಣ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ 
ತಡ್ವತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬಲಂ | ಇಂದ್ರಿಯೆನಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿತಿ ಘಚ್ಛತ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಪರಾಚೈಃ। ಅವ್ಯಯಮೇತತ್‌ ಉಚ್ಚೈರ್ನಿೀಬೈರಿತಿ ಯಥಾ! ಯಾಸ್ಕ್ರಸ್ತಾಾಹ | ಪರಾಚೈಃ 
ಸರಾಂಚನೈಃ | ನಿ ೧೧.೨೩ | ಇತಿ | ಕ್ಷಮಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌! ಈಮೋ 
ಮಲೋಪಃ ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಭಾಂದಸ। | ಸಮನೇವ |! ಷಮ ಷ್ಛಮ ಅನೈಕ್ಸನ್ಯೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಾ. ೩-೩-೧೩೦ | ಇತಿ ಯುಚ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಇನೇನ ವಿಭೆ- 
ಕ್ಷ ನ ಲೋಸ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ಯಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ.._ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನ । ಪೆರಮಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಚವಂದುದೂ | ತತ್‌--ಸ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾದುದೂ | ಇದಂ-- ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ್ತದೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಿಯಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಪುರಾ-- ಪೂರ್ವ 
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ದಲ್ಲಿ! ಕೆಷಯಃ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಕಿಗಳಾಡ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಪೆರಾಚ್ಛೆಃ- (ಜೀವನಿವಾಸಕ್ಕೆ) ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ 
(ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಇರುವಂತೆಯೇ | ಆಧಾರಯೆಂತೆ--ಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿದರು. | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ಅನೈತ್‌--ಒಂದು ಅಂಶವಾದ | ಇದೆಂ--ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಕ್ಷಮಾ--ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೂ | 
ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವಾದ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು | ದಿವಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | (ಹೀಗೆ) 
ಈಂ--ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರನ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸಹ | ಸಮನಾ-- ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ | ಹೇತುಃ ಇವ... 
(ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ) ಧ್ವಜಗಳಂತೆ | ಸಂ ಪೈಚ್ಯತೇ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಡ್‌ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ 
ಆದ ಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ತಿಳಿದರು. ಇಂದ್ರನ ಒಂದಂಶವಾದುದೂ ಅಗ್ನ್ರ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ 
ಇನ್ನೊಂದಂಶವಾದುದೂ, ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಇವೆರಡೂ ಸಹ 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳ ಧ್ವಜವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆತು ಸೇರುವಂತೆ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ರಿ ಯೊದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ 


1111011511 '1'1 31151811೧7 


Tho sages have formerly been possessed of this your supremo power 
Indra, 88 if it were present with them, oue light of whom shines upon 
the earth, the other in heaven; and both are in combination with each other, 


as banner (mingles with banner) in battle. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-_ಬಲಂ | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಬಲ ಅಥವಾ 
ಧನವೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಘಂ, ರೇಕ್ಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
೨೮ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲವಾಗಲಿ, ಧನವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಅಥವಾ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ಧಿಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ ಇದ್ದನೇ ನಮಸ್ಕುಭಿರ್ವಚೆಸೃತೇ ಚಾರು ಜನೇಸು ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇಂದ್ರಿಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 


ಮಾಂತರಾಂ ಭುಜಮಾ ರೀರಿಸೋ ನಃ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ತೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೦೪ ೬) 
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ನ ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿಭ್ಛೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಪರ್ವತ್ಸೆರಿಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ | 


(ಜು ಸಂ. ೨-೧೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಬಲಂ ; ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ನೀರ್ಯಾಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ನಿರಗ್ನಯೋ ರುರುಚುರ್ನಿರು ಸೂರ್ಯೋ ನಿಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೮-೩-೨೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯ ರಸಃ | ಇಂದ್ರನು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸೋಮರಸನೆಂದೂ, 


ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ವರ್ಗೃಣಂತ ಆಕಶುಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೮-೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಇಉಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಸ್ಕೆ , ವಾಸಾಧಾರಣಂ | ಇಂದ್ರನೆ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ 
ಮಹತ್ತ್ವವೆಂದೂ, 


ಆದಿದ್ರ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯೆಜಂತ ಆದಿತೃಕ್ತಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌ | 
(೫ ಸಂ ೪-೨೪-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಲವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿಯೂ, 
ಯೆಸ್ಕ ಧಾಮ ಶ್ರವಸೇ ನಾಮೇಂದ್ರಿಯಂ ಜ್ಯೋತಿರಕಾರಿ ಹರಿತೋ ನಾಯೆಸೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೫೭-೩.) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರತ್ವಸ್ಯ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಯೆಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ನಂದೂ, 
ಆಸಟ್ಟೋಕನಿಂದ್ರಿಯಂ ಪೂಯಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೇವಾ ಅಜುಷತ ಸಯೋಭಿಃ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಸ್ತಂ| ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂತಲೂ, 
ಯಥಾ ಕ್ಷಯಾಮ ಸರ್ವವೀರಯಾ ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಧಾಸಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 
ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸೆಹಸ ಆಜನಿಷ್ಟ ದೇದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಿಶ್ನಾ | 
(ಯ ನಂ ೫-೩೧-೩) 
ಅನು ತೇ ದಾಯಿ' ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಸತ್ರಾ ತೇ ನಿಶ್ಚಮನು ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೫-೮) 
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ಎಷ್ಟ ತಗ ಗಿ ರ್‌ ಜರ್‌ ಇರ್‌ ಷ್‌ 


~ ಅ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಜೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಆಗುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು 


ಸರಾಚೈಃ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೇ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ ತಾವು ಮೊದಲು ಒಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಾಚೈಃ-_ಸರಾಜೀನಂ | 
ಸರಾಜ್ಮುಖಂ | ಪೆರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪೆರಾಚೈಃ ಪರಾಂಚೆನೈಃ ಪರಾಗಮನೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತಂ | ಪರಾಗಮನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ( ನಿ. ೧೧-೨೫ ) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ... 

ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಸ್ರೇದಮಾನಡ್‌ದೂರೇ ಹ್ಯಧ್ವಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 

(ಹು ಸಂ. ೧೦ ೧೦೮-೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಾಚೈಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಚೆನೈರಚಿತಃ ಎಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಪೆರಾಜ್ಮುಖೈಃ ಆಂಚನೈರ್ಗಮನೈಃ ಅಚಿತೋ ಗತಃ, ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ದೇವನಿವಾಸಾತ್‌ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದಿ ತು ಎಂದರೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಶತ್ರು ಜಯದಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಸರವಾಗಿದ್ದಿತು 


ಎಂದಭಿಷ್ರುಯನಿರಬಹುದೊದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪದನು 


ಬಾಧಸ್ವ ದೂರೇ ನಿರ್ಯತಿಂ ಸರಾಚೈಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ ಪ್ರ ಮುಮಗ್ಭ್ಯಸ್ಮತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೯) 


ಆರೇ ಜಾಧೇಥಾಂ ನಿರ್ಯೆತಿಂ ಸರಾಚೈರಸ್ಮೇ ಭದ್ರಾ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸಂತು | 
(ಯ. ಸಂ- ೬ ೭೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿ, 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. 
ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಲೋಕ 
ದಿಂದ ಪರಾಬ್ಮುಖವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು 


ಕವಯಃ ಅಧಾರಯಂತ-ಸ್ತೋತಾರಃ ಧೃತವಂತಃ | ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 

ಶ್ಷನೇದಮನ್ಯದ್ದಿನಿ.ಇದಂ ಅಗ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಶ್ಚಮಾ ಭೂಮೌ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯತ್‌ 
ಅಸ್ಕೇಕಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ | ಇಂದ್ರನ ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಸೈಫಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರೂಸ 
ನಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಸರಿಸಿ, 
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ಉದ್ಯಂತೆಂ ವಾ ವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋಹಶಿ | ( ತ್ರೈ ಬ್ರಾ ೨-೧-೨೬೯) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಮನಾ ಇವ ಕೇತು8--ಸಮನಶಬ್ದಃ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಜೀ (ನಿ.&-೯) ಯಥಾ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಯೋಃ ಉಭಯೋಃ ಧ್ವಜಃ ಧ್ವಜಾಂತರೇಣ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ! ಸಮನವೆಂದರೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರ್ಥ. ಯಾವ ರೀತಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಧ್ವಜಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಹಾಗೆ ಎಂಬ 
ಉಪಮಾನನನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಗಮ್ಮನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಸಮನಾ ಇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಸೂಚಕವಾದ 
ಪದಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದನ್ನು ಗಮಫಿಸ 


\ ಎ 
ಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದೇ ಕಾರಣ. ಸಮ ನಾ ಇವ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಸದನವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಜಿ. ಉಳಿದ: 


ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ: ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಿ೧ ಸೈಯೆಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೪-೫೮-೮) 


ತೇ ಅಚರಂತೀ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾ ಮಾತೇವ ಪುತ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮುಪಸ್ಥೇ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೭೫-೪) 


ಸಮನೇವ ವಪುಷ್ಯತಃ ಕೃಣವನ್ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ 
(ಯ ಸಂ ೮.೬೨-೯) 
| 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮನಾ$ಇವ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ಯೋಷಿದಿವ! 
ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಯೋಷಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸಮನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರ್ಥ 


\ ಖ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ (। 


ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬಲಂ ಇಂದ್ರಿ ಯನ್‌ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರೆಲಿಂಗಮಿಂದ್ರೆ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರಾಚೈಃ-- ಉಚ್ಚಿ: ಸೀಜೈ: ಎಂಬಂತೆ ಇದು ಒಂದೆ. ಅವ್ಯಯ ಯಾನ್ಟರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಕಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಸರಾಜಚೈಃ ಪರಾಂಚನೈಃ (ನಿರು ೧೧-೨೫) ಇತಿ. 
ಅಧಾರಯೆಂತ--ಧೃಇ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು ಸಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದೆ ಣಿಚ್‌ 


ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನಬಹುವಚನರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಕ್ಷಮಾ... ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 


ದಿವಿ ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಮ್‌... ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮನೇವ- ಸಮ ಪಮ ಅವೈಕ್ಸವ್ಯೇ ಧಾತು. ಅನ್ಫೇಭ್ಯೋತಪಿ ಡೆ ೈತ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯಚ್‌ ತ್‌ ಯುವೋರನಾಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಧಾ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮೀನಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಸಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮನಾ ಇವ ಸಮನೇನ 
ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ, ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ೧! 








ಸಂಹಿತಾಗಾತೆಃ 


| | 
ಸ ಭಾರಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚ ವಜ್ರೇಣ ಹತಾ ನಿರಪಃ ಸ. 
ಸರ್ಜ |! 
ಅಹನ್ನಹಿಮಭಿನದ್ರೌ ಹಿಣಂ ವೃಹನ್ಮ ್ಯ೦ಸಂ ಮಫವಾ ಶಚಃ- 
We 1 
| ಪಡಪಾಕಃ 1 
ಧಾರಯತ್‌ । ಪ್ರಥಿನೀಂ  ಪಪ್ರಫತ್‌। ಚ । ನಚ್ರೀಣ | ಹತ್ತಾ | | 


ಅಪಃ ।! ಸಸರ್ಜ । 
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| | | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ । ಅಭಿನತ್‌ | ರೌಹಿಣಂ | ವಿ । ಅಹನ್‌" | ೧: ಅಂಸಂ (ಮ. 


| | 
ಘ್‌ವಾ । ಶೆಚೀಭಿಃ ॥೨॥ 
| ಸಾಯೆಣಿಭಗಸ್ಮ ಲ 1 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಮಸುರೈಃ ಪೀಡಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧಾರಯೆತ್‌ | ಧೃತೆವಾನ್‌ | ಹೀಡಾರಾಹಿ- 
ತ್ಕೇನ ಸ್ಥಿತಾಮಕರೋದಿತೃರ್ಥಃ | ತದನಂತರಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚ | ತಾಂ ಭೂಮಿಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮಕರೋತ್‌ | 
ಅಸಿ ಚ ವಜ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ಹಂತವ್ಯಾನ್ಸೃತ್ರಾದೀನ್ಹತ್ತಾಪೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಿ ನಿಃ ಸಸರ್ಜ | ಮೇಘಾ- 
ನ್ನಿರ್ಗಮಯಾಮಾಸ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ। ಅಹಿಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | 
ವಜ್ರೇಣ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮತಾಡಯೆತ್‌ | ರೌಹಿಣಂ! ರೌಹಿಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಂ ಚ 
ವ್ಯಭಿನತ್‌ | ವ್ಯದಾರಯೆತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರ& ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆರ್ಯುದ್ಧ- 
ಕರ್ಮಭಿರ್ವ್ಯಂಸಂ ನಿಗತಭುಜಂ ವೃತ್ರಾಸುರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ |! ಪಪ್ರಥತ್‌ | ಪೃಥುಂ ಕರೋತಿ 
ಪ್ರಥಯತಿ |! ತತ್ಕೆರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ 1 ಣಾನಿಷ್ಠವತ್ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಕ ಕಾರ್ಯಂ | ಸಾ ೬-೪ ೧೫೫.೧ | ಇತಿ 
ನಚನಾದ್ರ ಯತೋ ಹಲಾದೇರ್ಲಘೋಃ |! ಪಾ. ೬.೪-೧೬೧ | ಇತಿ ಯಕಾರಸ್ಕ ರತ್ನಂ | ಟೀರಿತಿ 
ಟಲೋಸಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾದ್ವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ಪ್ರಧಯತೇರ್ಲಜ್‌ ಚಜ ಣಿಲೋಪಃ | 
ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಚಜ್ಯನ್ಮತೆರಸ್ಕೂಂ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೪ | ಇತಿ ಚಜ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ನ 
ಣಿಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತಂ ನ ಪದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವರವಿಧಿಂ ಪ್ರತಿ ತನ್ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸದ- 
ಸ್ಕಾಸಮಾನನಾಕ್ಯಸ್ಪತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾಶಾಭಾನಃ || 


ಪ್ರತಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಃ. ಇಂದ್ರನು | ಪೃಥಿನೀಂ--(ಆಸ್ಕರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ) ಸ್ಫಧ್ಯಿಯೊನ್ನು | ಧಾರಯತ್‌ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದನು (ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದನು.) | ಪಪ್ರೆಥಚ್ಚ —(ಪೈಧ್ವಿಯು) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದನು. | ವಜ್ರೇಣ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಹತ್ತಾ--(ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಂದು | ಅಪೆ&--ವನೃಷ್ಟ | 
ದಕಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿಕ ಸಸರ್ಜ-_(ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು | ಅಹಿಂ--(ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿರುವ) ಮೇಘ 
ವನ್ನು | ಅಹನ್‌. ಹೊಡೆದನು. | ರೌಹಿಣಂ--ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಫಿ ಅಭಿನತ್‌--ಸೀಳಿಹುಕ 
ದನು | ಮಘ ವಾ--ಧನವಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕಚೇಭಿಃ-( ತನ್ನ) ಯುದ್ಧಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವೃಂಸಂ-- 
ಭುಜಹೀನನಾನ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ! ಅಹನ್‌. ಕೊಂದನು | 


ಭಾನಾರ್ಥೆ 


ಇಂದ್ರ ನು ಅಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಸ ಸೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ನತ್ತಿಸಿಡಿದು ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಕಸ 
ಮತ್ತು ಸೃಥ್ವಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃಶ್ರುದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು 
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ಮಾ ಹ 


ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಹೊಡೆದನು. ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದನು. ಧನವಂತವಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಯುದ್ಧಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ತಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. 


1781181) Tranalation 


Te upholds, andl has 807೧೩1 out, the earth; having struck (tho 
clouds), he has extricated the waters; he has slain Ahi, he has pierced 


Ranuhina;, he has destroyed, by his prowess; the mutilated (Vritra) 


ನಿಶೇಷವಿಸೆಯೆಗಳು 


ಸಃ ಸೈಥಿನೀಂ ಧಾರಯೆಶ್‌--ಅಸುರರಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ನೃಷ್ಟ್ಯದಕಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಪಾಮಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಸೃಥ್ವಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಸುರೈಃ 
ಸೀಡಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧ್ರತನಾನ್‌ | ಕೀಡಾರಾಹಿತ್ನೇನ ಸ್ಥಿತಾಂ ಅಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅಧಾರಯತ್ಪ ಥಿನೀಂ ವಿಶ್ಯಧಾಯೆಸಮಸ್ತಭ್ನಾನ್ಮಾಯೆಯಾ ದ್ಯಾಮವಸ್ರಸಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೨-೧೭-೫) 


ಎಂಬಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 


ದಧಿ 


ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಲೋಕೋಪಕಾರಕಗಳಾದ ಅವನ ಕೆಲಸಗಳೇನೆಂದರೆ, 


ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ವಾ ಅಪಃ ನಿಃಸಸರ್ಜ- ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಮೇಘೆರೂಸವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜನಜೀನನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಪಕಾರಕವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ದನು. ಪ್ರವಾಸವನ್ನು ಹರಿಸಿದನು. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜಲಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಮತ್ತು, 
ಅಹಿಂ ಅಹನ್‌ ಅಹಿರಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಯೂ (ನಿ ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತೆ 


(ನಿ. ೨-೨೩) ಪರಿತವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಇಲ್ಲಿ ನೇಘೆವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ದಾಸೆಪತ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಸಣಿನೇನ ಗಾವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಓಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಹಿರಯೆ- 
ನಾದೇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ | (ನಿ. ೨-೧೭) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೇಘಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದ 
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ಲ್ಲದೆ, ರಾಚ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಪೆಸೆರ್ಗೆ ಆಹಂತೀತಿ! (ನಿ. ೨.೧೭) ಮೇಲೆ 
ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ್‌ಧಾತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದು ಪ್ರಸ್ತ 
ವಾಗಿ ಆಹಿ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಸರ್ಹೆನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಯೋತಹಿಃ ಸೆ ಬುದ್ಧ್ಯೋ 
ಬುಧ್ದಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ | (ನಿ ೧೦-೪೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ: ಕೈ ಬುದ್ದನೆಂದೂ ಇಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿಗೆ ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದೇನತಾಕಾರರೂ ಸಹೆ, 


ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ಸ ಏತಿ ವಾ ತೇಷು ಮಧ್ಯಮಃ ! 
ಯೋತಹಿಃ ಸ ಬುಧ್ಧ್ಯೋ ಬುಧ್ಲೇ ಹಿ ಸೋಂ9ಂತರಿಕ್ಷೇಂಭಿಜಾಯೆತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬೬) 


ಅಹಿಯು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಗಭೀರ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಬುದ್ಭ್ಯವೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚ 
ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದಕೆ ಸರ್ಪವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಸುರನೆಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು ಈ ರೀತಿ ಮೇಘ, ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ, ಅಧವಾ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಚು 5 ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೆವತ ಆಕಯಾನಮಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಫವನ್ನಿ ವೃಶ್ಚಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹಿಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥ. ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥ, 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮೇಘಿವೆಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿ 


ಕೊಳ್ಳುವುದು 


ರೌಹಿಣಂ--ರೌಹಿಣ ಶಬ್ದವೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯೋ ರೌಹಿಣಮಸ್ಸುರದ್ವಜ್ರಜಾಹುರ್ದ್ಯಾಮಾರೋಹಂತೆಂ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದೇ ಅರ್ಧವು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಸುರನ ಹೆಸರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವಿದೆ. 


ವ್ಯಂಸಂ ಅಹನ್‌-- ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅಸುರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ವ್ಯಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿಡಿಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಅಹನ್ಸೃತ್ರಂ ವೃತ್ರಶರಂ ವ್ಯಂಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ವಧೇನ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೨-೫) 


ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯೆಃ ಶಂಬರಂ ಯೋ ಅಣನ್ಸಿಪು ಮವ್ರತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ಗಿ-೧೦೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಗತೆಭುಜಂ ವೃತ್ರಂ ಎಂದು ನೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೨-೧೪-೫ , ೩-೩೪-೩. ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಗತಭುಜನಾದ ವೃತ್ರ ನೆಂದರ್ಥವು. 


ಮಮಚ್ಚನ ತೇ ಮಘವನ್ತ್ಯಂಸೋ ನಿವಿನಿಧ್ಯಾ ಅಸ ಹನೂ ಜಘಾನ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೧೮-೯) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಂಸನಾಮಾ ಅಸುರಃ, ವ್ಯಂಸನಾಮಾನಮ- 
ಸುರಂ ವಿಂದು ಅಸುರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಪಿಪ್ಪು, ಶುಸ್ಲ, ನಮುಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸ 
ರನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಜ, ವೃತ್ರ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರ ಭೀಕರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಂತೆ ಇವನ ವರ್ಣನೆಯು ಅಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಶಚೀಭಿ8--ಶಚೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಘವನಾ--ಧನವಾನಿಂದ್ರ8| ಮಘಶಬ್ಬವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಮಫಘವಾ ಎಂದರೆ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಸಹೆಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮಫಘವತ್‌ ಎಂಬ ಪದನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಮುಂದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುಕ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಮಘವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಖನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಉ ಏನ ಮಖಃ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ! ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖವಾನಭವನ್ಮಖನಾನ್ಹ ವೈ ತಂ 
ಮಫಘವಾನಿತ್ಯಾಚಿಶ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಪಕೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩) 


ಮಖನೇ ವಿಷ್ಣುವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಖವಂತನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನೇ ಮಘವಂತನೆಂದು 
ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚೆ ಶ್ನಥಿಷ್ಟಂ | 
(ಖು ಸಂ ೭-೯೯-೫) 


ಸಿಸಿ PS 


೫ತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟುಗಳು ಅಸುರರ ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದಕಿಂದು ಅನೇಕಕಡಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇರೀಕಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಫಘವಾ 


ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಸ ಶಿಯಾ! 
9) 


ಧಾರಯೆತ್‌ ಧಣ” ಅವಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಖುರುನಸ ಏಕವಚನ 
ರೊಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ- (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಥಿನೀಮ್‌- ಪೃಧಿವೀ ಶಬ್ದ ಬೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ.ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಅಮಿ ಪೂರ್ವ8- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆ8. (ಸಾ ಸೂ ೮-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಮಾಗುತ್ತದೆ 


ಪಸ್ರಥತ್‌-ಸೃದುಂ ಕಶೋತಿ ಸ್ರಧಯತಿ ತತ್ತಕೋತಿ ತದಾಚೆಷ್ಟೇ--ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಣಾವಿಷೃವತ್‌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಕ ಕಾರ್ಯೆಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಷ್ಮನ” ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾದಾಗ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ ಅಮ ಣಿಚ್‌. ಪರವಾದಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರ ಯತೋ 
ಹಲಾದೇರ್ಲಫೋಃ-_(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಸೆ ರತ್ತ. ಟೀ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಟಾನಿವದ್ಬಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಛಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಧಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಹೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಸ. ಇೆಶ್ರಿದ್ಯುಸ್ರುಭ್ಯ8. (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಬ್‌. ಚೆಜ. (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತೃ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಹೇರನಿಟಿ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೫7) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಚೆಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಬ್‌ನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ಮಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚ್‌ ಶೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾನಿನದ್ರಾವ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ನಪದಾಂತ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ದಾವನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಧಿವೀಮ್‌ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಸದವಿದ್ದರೂ ಆದು ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತನಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಃ-_ಎಂಬುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತಂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸಸರ್ಜ-_ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಣೆ ನಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಕ್ಷಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಸೆಃ-ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಹನ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಭಿನತ್‌-_ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಬ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಪ. ಅಹಿಮ್‌ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಅತಿಬಂತವಿದ್ದರೂ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತವಾದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಂಸಮ್‌.-ವಿಗತಃ ಅಂಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಂಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಸದಮ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 


೦; 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಸ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ಧಧಾನ ಓಜಃ ಪುರೋ ವಿಭಿಂದನ್ನೆಚರ- 
ದ್ವಿ ದಾಸಿ! 
ನಿದ್ವಾನ್ನಚ್ರಿನ್ನ ಸ್ಯವೇ ಹೇತಿಮಸ್ಯಾರ್ಯಂ ಸಹೋ ವರ್ಧಯಾ 


ದ್ಯುಮ್ನಮಿಂದ್ರ 1೩1 
ಪದೆಪಾರಃ 


| | 
81 ಜಾತೂ5 ಭರ್ಮಾ । ಶ್ರತ್‌ 5 ದಧಾನಃ । ಓಜಃ । ಪುರಃ । ನಿ: ಭಿಂದನಾ। 


| 
ಅಚರತ್‌ | ವಿ। ದಾಸೀಃ । 
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| 
ವಿದ್ವಾನ್‌ । ವಜ್ರಿನ್‌ । ದಸ್ಕವೇ । ಹೇತಿಂ । ಅಸ್ಯ 1 ಆರ್ಯಂ | ಸಹಃ ! ವರ್ಧ- 


ಯ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಇಂದ್ರ 4 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ” | 


ಜಾತೊಭರ್ಮಾ | ಜಾತೂ ಇತ್ಯೆಶನಿಮಾಚಕ್ತತೇ | ಭರ್ಮಾಯುಧಂ |! ಅಶನಿರೂಪಮಾಯಿಧಂ 
ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಓಜ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯೆಂ 
ಕಾರ್ಯೆಂ ಶ್ರದ್ದಧಾನಃ | ಆದರಾತಿಶಯೇನ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಏವಂಭೂತಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ದಾಸೀರ್ದ- 
ಸ್ಯುಸಂಬಂಧೀಸಿ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ವಿಭಿಂದನ್‌ ವಿನಾಶಯನ್ವ್ಯಚರತ್‌ | ವಿವಿಧಮಗಚ್ಛತ್‌ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್ವ- 
ಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುತೀರ್ನಿಜಾನಂಸ್ಥೃಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ದಸ್ಯವ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಣೇ ಶತ್ರವೇ 
ಹೇತಿಮಾಯುಧಂ ವಿಸೃಜೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆರ್ಯಂ ಸಹಃ | ಆರ್ಯಾ ವಿದ್ವಾಂಸಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ತದೀಯಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯೆ | ಅತಿವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ತಥಾ ದ್ಯುಮ್ನಂ ತದೀಯೆಂ ಯೆಶಶ್ಚ 
ಪ್ರವರ್ಧಯೆ ॥ ಜಾತೊಭರ್ಮಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಅನ್ಯೇಸ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ 
ಸರ್ವೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಮೇವಲಾದಸಿ ಡಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಃ | ಜಾಂಸ್ತೂರ್ವತೀತಿ ಜಾತೂಃ | ಶುರ್ವೀ 
ಹಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ವಿಫಿ ರಾಲ್ಲೋಪೆ ಇತಿ ವಲೋಪಃ | ಭ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಭರ್ಮ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ |! ಜಾತೊರ್ಭರ್ಮ ಯಸ್ಕ | ಛಂದಸೋ ರೇಫಲೋಪಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಶ್ಸಾಂತರೇ ತು ಜನೇರ್ನಿಷ್ಠಾ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ರೆಂ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಭರ್ಮ 
ಭರ್ತವ್ಯಂ ಯೇನ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ವರ್ಣನ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಊಕಾರಃ!| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತೂಭರ್ಮಾ--ವಜ್ರಾಯುಧನೇ ಆಯುಧೆವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದನನೂ | ಓಜ&--(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಶ್ರದ್ದಧಾನಃ--ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಆದರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸ&--ಇಂದ್ರನು | ದಾಸೀ8--ದಸ್ಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದೆ | ಪುರಃ ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | 
ವಿಭಿಂದನ್‌--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ಯಚೆರತ್‌--_(ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ) ನಾನಾದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿದರು | 
ವಚ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ, | ವಿದ್ವಾನ್‌--(ಸ್ತೋತ್ರಮಹಿನೆಯನ್ನು)ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ | ದಸ್ಯವೇ--ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ಹೇತಿಂ- 
ಆಯುಧವನ್ನು (ಎಸೆ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆರ್ಯಂ-ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಸಹಃ--ಬಲನನ್ನೂ | 


ದ್ಯುಮ್ನಂ- ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ವರ್ಧಯೆ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧವೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ, ತನ್ನ ಬಲದಲ್ಲಿಯೇ ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟಿ ರುವನನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು, ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಎಸೆ. ಆರೃಕಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಬಲವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 


Fnglish Translation 


Armed with thc thunderbolt, and confident in his strength; he has 
gone on destroying the 016168 of the Dasyus-: Thunderer; acknowledging 
(the praises of your worshipper), cast, for his sake, your shaft against the 
Dasyu; and augment the 8660710 and glory of the Arya, 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !| 


ಜಾತೂಭರ್ಮಾ--ಜಾತೂ ಇತ್ಯಶನಿಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಭರ್ಮ ಆಯುಧಂ | ಅಶನಿರೂಪೆಮಾಯುಧಂ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಜಾತುವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಜಾತುವನ್ನೇ ಆಯುಧವ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಾತೂಭರ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಯದ್ವಾ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯೆ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ಪೆಪ್ರಥಂತ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭರ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಭರಣಾಯು, ಭರಣಮಾಡಲು, ಪೋಷಿಸಲು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವಂತೆಯೂ, (ನಿ. ೭-೨೫) ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು, 


ದೇವೇಭಿರ್ದೇವ್ಯದಿತೇ*ರಿಸ್ಟಭರ್ಮನ್ನಾ ಗಹಿ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೧೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಭರ್ಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭರಣವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಭರಣನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಸೋಷಕನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವದಾ ಎಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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ಜಾತೊಹ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಃ ಸಹಸ್ಸತೋ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಸ್ಯುಕ್ಸ್ಯಃ | 


(ಯು ಸಂ ೨-೧೩-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾಶುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಆಗ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ಭರಣಮಾಡುವನನೆಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂನ ವಜ್ರವನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭರಣಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅಧವಾ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲೋಕದ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಖಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಓಜಃ ಶ್ರದ್ಧಧಾನಃ--ಓಜ ಓಜತೇರ್ವೋಬ್ಬತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೬.೮) ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹಿಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಿಸು ಹಿತ ಕೊಡುವ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಓಜಸ್‌ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹೆದು. ಎರಡು ಅರ್ಧಕ್ನೂ ಬ ಲದಲ್ಲಿಯೇ ತಿ: 


ಶ್ರದ್ದೆಧಾನಃ- ಅವಿತಥಮಿತಿ ಸಂಭಾವನಾ ಶ್ರದಾ |! ಆತ್ಮನೋ ಬಲಮನಿತಥನಿತಿ ಸಂಭಾವ- 
w 

ಯನ್‌ | ನ ಕಂಚಿದಪ್ಯಸುರಂ ಪ್ರತಿ ಮಮ ಬಲಂ ನ ಪ್ರತಿಹನ್ಯತ ಇತ್ಯೇವಂ ಸೆಂಭಾವಯಸನ್ಸಿತೃರ್ಥಃ | 
ನನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಅಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃರ್ಧೆವಾಗುವುದ್ದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಗ್ರಓಸತಕ್ಕ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ದೃಢನಿಶ್ವಾಸವೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಯಾರು ಯಾರು ಇರುವರು, ಯಾರೂಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದುದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಆ ಬುಂದಂ ವೃತ್ರಹಾ ದೆದೇ ಜಾತಃ ಸ ಪೃಚ್ಛದ್ಧಿ ಮಾತರಂ! 
ಕ್‌ ಉಗ್ರಾಃ ಹೋರ್‌ ಶೃಣ್ಷಿರೇ || 


(ಖಯ ಸಂ. ೮-೪೫-೪) 


ಜಚ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರ್ವಿ ಸೃಚ್ಛೆದಿಶಿ ಮಾತರಂ | 
ತ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹ ಶ್ರಣ್ತಿರೇ || 


ಳ್ಳ 
(``. ಸಂ. ೮-೭೭-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಲೂ ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ಆಯು 
ಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಂಮರ್ಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದೆ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಎಂತಹ ಕಠಿಣವಾದ ಶತ್ರುವು ಎದುರಾದರೂ ತನ್ನ ಬಲವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗದೇ ಕತ್ತು ನಾಶವನ್ನು 
ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ರೆ ೦ಬ ಅತ್ಮ ವಿಶ್ವಾ ಸವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 
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ರ ಡ್ಯ ಇ ಕ ಬ ಪಾಯ ಜ್‌ 
we x Uw ಇ ಗ್‌ 


ದಸ್ಯವೇ- ಉಪಕ್ಷಯೆಳಾರಿಣೇ ಶತ್ರೆನೇ | ನಾಶಕರನಾದ ಶತ್ರುವಿನಮೇಲೆ ; ದಾಸೀ ದಸ್ಯು 
ಸಂಬಂಧೀಸಿ | ದಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಎಂದು ಎರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುವಿನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ದಸ್ಯು ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹೇತಿಂ--ಹೇತಿರ್ಹಂಶೇಃ | (ನಿ. ೬.೩) ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್‌, ನೇಮಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೮ ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೩-೧೧) 
ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಧ. 


ಆರ್ಯ€ ಸಹಃ ದ್ಯುಮ್ನಂ ವರ್ಧಯೆ.. ಅರ್ಯ, ದಾಸ ಎಂದು ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳು ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರೋಧ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠರಾಯೂ ದೇವತಾ ಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದರು ದಸ್ಕುಗಳು ಕರ್ಮಹೀನರಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉನದ್ರನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಂರಣನಾದನು ಎಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ 


ತ್ವಂ ಹ ನು ತೃದದಮಾಯೋ ದಸ್ಕೂರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುನಾಶಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನ 
ಲಿಯೂ ಸಹ ಆರ್ಯರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾತೂಭರ್ಮಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹೆಣವು ಎಲ್ಲಾ ಉಪಾಧಿಯನ್ನು (ವಿಶೇಷಣವನ್ನು) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾರ್ಯಬರಲು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾದ ಧಾತುವಿಗೂ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಸ. 
ಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಾನ್‌ ತೂರ್ವತಿ ಇತಿ ಜಾತೂಃ ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ರಾಲ್ಲೋಪಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕೈ ಲೋಪ. ಜಾತೂರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ಭರ್ಮ. ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ವೃಶ್ಯಂತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾತೂಃ ಭರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ವಾ ಎಂದು ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿವರಣ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಜನೀ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಷ್ಭಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ- 
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ಸೆನ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಭರ್ಮ ಭರ್ತವ್ಯಂ ಯೇನ 
ಜಾತೂಭರ್ಮಾ. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅಚೆರತ್‌-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ ಧಾತು ಲಬ"ಪ್ರಧಮಪುರುಷ್ನ. ಏಕವಚೆನರೂಸ ಅತಿಐಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ವಿಡೇಃ ಶತುರ್ವಸು॥..- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಧಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ 


ದಸ್ಯವೇ--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿ--(ಉ ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇದಕ್ಕೆ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ ದಸ್ಯುಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ(ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವರ್ಧಯ-ವೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ಕ್ಷೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪುಗೆಂತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಫುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿಗೆ 
ಹಿ ಆಜೇಶ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ 


ತದೂಚುಷೇ Fag ಯುಗಾನಿ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ 
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ತತ್‌ | ಊಚುಸೇ | ಮಾನುಸಾ ಇಮಾ | ಯುಗಾನಿ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | 
ಮಘ 5 ಬ ನಾಮ | ಬಿಚ್ಚುತ | 

ಉಪ 5 ಪ್ರಯನ್‌ । ದುಸ್ಕು 5 ಹತ್ಯಾಯ | ವಚ್ರೀ । ಯತ್‌ । ಹ । ಸೂನುಃ । 
ಶ್ರವಸೇ ನಾಮ ದಧೇ HY 


'! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 

ನಾಮ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಾಮಕಂ ತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಮೂಚುಷ ಉಕ್ತವತೇ ಸ್ತುವತೇ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಕೀರ್ತನೀಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯೈಂ | ನಾಮಕಂ ತದ್ಬಲಂ ಬಿಭ್ರದ್ಭಾರಯೆಸ್ಮಘವಾ ಧನವಾ- 
ನಿಂದ್ರೋ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮೇಮಾನಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಯುಗಾನ್ಯ ಹೋರಾತ್ರ- 
ಸಂಘನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಕೃತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಷ್ಪಾದಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂ ಪುನಸ್ತನ್ನಾಮ | 
ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯೆ ದೆಸ್ಯೂನಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ಹನನಾಯೋಸೆಪ್ರಯೆನ್‌ ಗೃಹಸಮಾಸಾನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛನ್‌ ವಜ್ರೀ 
ವಜ್ರವಾನ್ಸೂನುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತೇಂದ್ರೋ ಯೆದ್ದೆ ಯತ್ನಲು ನಾಮ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕಂ 
ಶ್ರವಸೇ ಜಯೆಲಕ್ಷಣಾಯ ಯೆಶಸೇ ದಧೇ ಧೃತವಾನ್‌ | ಊಚುಸೇ | ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | 
ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಚತುರ್ಥೇಕವಚನೇ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ। ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇಸಿಶಿ ಶೇನ್ಯಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಮಘನಾ | ಮಘಶಬ್ದಾಚ್ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಡುಭೃಇಗ್‌ ಧಾರಣ: 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಶತರಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಛಾಚ್ಛೆಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಇಂಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಭ್ಮಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ /| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ-- ಕೊಂಡಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌-ಹೊಂದಿರುವನನಾಗಿ | 
ಮಫವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು! ನಾಮ--(ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ತೆತ್‌--ಆ (ಇಂದ್ರನ) 
ಬಲವನ್ನು | ಊಟುಷೇ-- ಹೊಗಳತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಾನುನಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ಇಮಾ ಯುಗಾನಿ- ಈಗ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) | 
ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ- ವೃತ್ರಾದಿದಸ್ಯುಗಳ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ | ಉಸಸ್ರೆಯೆನ್‌-(ಅವರ ನಿವಾಸಗಳ ಮೇಲೆ) ಧಾಳಿ 
ಯನ್ನುಮಾಡುತ್ತಾ | ವಚ್ರೀ-- ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಸೂನುಃ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿ 
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ಸುವವನೂ | ಯದ ನಾಮ--(ಯಾವ) ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಶ್ರನಸೇ--ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ | ದಧೇ--ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸಮೂಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ತನ್ನ ರಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾನನರ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ 
ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. ವೃತ್ರಾದಿದಸ್ಯುಗಳ ಹೆನನಕ್ಟಾಗಿ ಅನರ ನಿವಾಸಗಳ 
ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನನೂ ಆದೆ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ರಾನೆ. 


117೯1180 Translation 


Mauhavan;, possessing ೧ name that is to be glorified, offers to him, 
who celebrates it, these (revolving) ages of man * the thunderer, the scatterer 
(of hia 1೧೧೩), sallying forth to destroy the 17861118, has obtained 4 08116 
(renowned for vietorions) prowess 


ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗೆಳು 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಆದು ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಭಯಪಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ರಕ್ತಕವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಹೋಂಂತ್ರಾದಿವ್ಯವಹಾರಕಾಲಗಳನ್ನೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಾದಿಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿದಾ ನೆ ಇದರಿಂದ ಶತ್ರು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಈ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಜಯರೂಪವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ--ಕೀರ್ತನೀಯಂ | ಸ್ತುತ್ಯಂ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 


ಯುಗಾನಿ-- ಅಹೋರಾತ್ರಸಂಘನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಕೃತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಷ್ಸಾದ- 
ಯತಿ | ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಸಂಘಗಳಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳೆನ್ನು ಸೂರ್ಯರೊಳ 


ದಿಂದೆ ಇದ್ದು ಇಂದ್ರನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಚನಃ।| ಸರ್ವತ್ರ ಚಾತ್ರ ಸಪ್ತಮೃ್ಯರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ! ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸೆಂಬಂ- 
ಧಿಸು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ಸೌರ್ಣವಣಸ್ಯಮಾನಾಸ್ಯಾದಿಷು ಯಾಗಕಾಲೇಷು ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ನಾಮ 
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ಧಾರಯೆನ್‌ | ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣವತಾಸ್ಯ 
ಮಾವಾಸ್ಯಾದಿ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಹೆಸರನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ದಸ್ಕುಹನನ 
ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೂನುಃ- ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಃ | ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಗನೆಂದೂ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತೇಂದ್ರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹೆವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಸೂನು 
ಶಬ್ದವು ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಸಹೆಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹೆ ಒಂದೆರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕ ಎಂದೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದು ತ್ಯೇ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಕಾಪಾ ಅಜ್ಮೇಷ್ಟತ್ನತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನವಃ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಟುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿ: ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಶ್ಷೇಯೆಃ ಸೂನವೇ ಭಾಖುಜೀಕಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂನನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಲೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು 
ವವನು, ಅವರನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಉಪ ಪ್ರಯೆನ್‌--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸು, ಅಧವಾ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು 
ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪಪ್ರೆಯೆಂತೋ ಅಧ್ವರಂ ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮಾಗ್ನಯೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೭೪-೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ್ಯನಿಚ್ಛೇದೇನ ಸಮ್ಯಗನುತಿಷ್ಮಂತಃ | ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಮಿನೇದುಭಯೇ ನಿ ಹೃಯೆಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞಮುಪಪ್ರಯೆಂತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೩೯-೫) 


ದಧಿಕ್ರಾಮು ನಮಸಾ ಬಜೋಧಯೆಂತೆ ಉದೀರಾಣಾ ಯೆಜ್ಞಮುಸಪ್ರಯಂತೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೪-೨) 


ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ರಮಮಾಣಾಃ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ನಾತ್ರ 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಹಾ ಜ್‌ ಜ್‌ ಮಿ ತ ~ 
ಇ ನ್ನ ಟಾ ತಮ ಬಜ ಛ ಹಡು (ಬಟ್‌ ಜನ ೬ 4 ee ಬ ರ್ರ ಆ ಹ 


ಯೆದ್ದೆ ನಾಮ ಶ್ರವಸೇ ದಧೇ-- ಯೆತ್‌ ಖಲು ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಾಮಕಳಂ ಜಯೆಲಕ್ಷಣಾಯೆ 
ಯಶಸೇ ಧೃತನಾನ್‌ | ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಬೀರಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಶ್ರವ ಇತ್ಯಪ್ಯನ್ನ ನಾಮ, ನಾಮಶಬಟ್ಟೋತಪ್ಯುದಕೆನಾಮ | ದಧೇ ಇತ್ಯಪಿ ಧಾರಯತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ! 
ಯದಾ ಚ ಸಸ್ಯಲಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಷಣಮುದಕಂ ದದಾತಿ ತದಾ ಆಶ್ಮೀಯೆಂ ನಾಮಾಚೆಷ್ಟೇ | 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವ ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಆನ್ಸವೆಂದೂ, ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಾಮ ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದಾದರೆ, ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಲೋಕೋ ಪಕಾರಕವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟ ಪಡಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಊಚುಷೇ--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಷಾನಾಡಿದಾಗ 
ಬ್ರುವೋವಚಿಃ-_(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಕೈಸುತ್ಚ- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಕ. ಇದು ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿ ಸ್ವಪಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿಶಿ-.(ಪಾ ಸೂ. 
೬ ೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಚತುರ್ಧೀವಏಕವಚನ (ಜ್‌) ಪರವಾದಾಗ ಭಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣವಣ್‌--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಊಚುಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾ- ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ ಹೀಗೆಯೇ ಇಮಾ ಎಂಬ 
ಲಿಯೂ ಪಕಿ.ಯೆ. 


೧೧ ಬಡ (ಬೆ. 


ಕೀರ್ತೇನ್ಯಮ್‌-_ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್‌-- (ಸಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಹಲಿ ಚೆ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಕೀರ್ತೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರದಿಂದ ವಿಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮಫಘವಾ--ಮಘ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಂದಸೀ ವನಿಸೌ ಚಿ ವಕ ಕ್ಷವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಘವನ್‌ ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಬಿಭೈತ್‌--ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಬುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8- ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈಇ೫- 
ನಿತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
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ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪರವಾದಾಗ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8-_(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ. 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಪ್ರಯೆನ್‌ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರತೃಪ್ರತ್ಯಯ.  ಇಣೋಯುಣ್‌--(ಸು. ಸೂ 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತ ವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಭೇ-- ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ | ೪! 


ಎರಗು ಹಳೌ- 


ಸಂಓಿತಾಸಾ್‌ಃ 


ಹ 


ದಂ ಪಶ್ಚತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ,ಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಥ ಧತ್ತನ ವೀ 
ಲ ರಿಂ ರಲಿ ನೂರಿ ಲು RK ಕ) ೦್ರನ್ಯಿ ಧತ್ತ ಬ 


ರ್ಯಾಯ | 


ಸ ವನಾನಿ i 


ಪದವಾಕಃ 
| 
ತತ್‌ । ಅಸ್ಯ । ಇದಂ | ಪಶ್ಯತ । ಭೂರಿ । ಪುಷ್ಪಂ । ಶ್ರತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ಧತ್ತನ। 


| 
ನೀರ್ಯಾಯು । 
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| | 
ಸಃ । ಗಾಃ । ಅವಿಂದತ್‌ | ಸಃ | ಅವಿಂದತ್‌ । ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಸಃ | ಓಷಧೀಃ | ಸಃ! 


| 
ಅಪಃ | ಸಃ | ವನಾನಿ ॥1೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೇ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಜನಾಃ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತದಿದಂ ನೀರ್ಯಂ ಪುಷ್ಪಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ | 
ಅತೆ ಏವ ಭೂರಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪಶ್ಯತ | ಆಲೋಕಯತ | ತಸ್ಮೈ ಚ ನೀರ್ಯಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧತ್ತನ,! 
ಬಹುಮಾನಂ ಕುರುತ | 8೦ ಪುನಸ್ತದ್ವೀರ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ 
ಗಾ ಯೇನ ವೀರ್ಯೇಣಾವಿಂದೆತ್‌ ಅಲಭತ | ತಥಾ ತೈರಸಹೃತಾನಶ್ವಾನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನಾನಿಂದೆತ್‌ | 
ಅಸಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀರೋಷಧ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣಾಲಭತೆ | 
ತಥಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾನಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನಾಲಭತ | ತಥಾ ವನಾನಿ ವನಸೀ- 
ಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್‌ | ಧತ್ತನ | ತಪ್ತನ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಾದೇಶ8 | ಅವಿಂದತ್‌ | ವಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ || 


ಸ್ರ್‌ತಿತದಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಮ-_(ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳೇ) ಈ ಇಂದ್ರಃ ಕದ್ದ ವಾದುದೂ | ಭೂರಿ- 


ಣಿ 
ಗ 
«Ll 
₹೬ 
ಆ 
eh 
i 
__ (೭ 
೭೬ 


ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ಇದೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪಶ್ಯತ ನೋಡಿರಿ | 
ನೀರ್ಯಾಯೆ-( ಅವನ) ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತ್‌ಧತ್ತನ-ನಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿರಿ |! ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು! 
ಗಾತ (ಪಣಿಗಳಿಂದ ಆಸಪೈತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆವಿಂದತ್‌--(ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ) ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ! ಸ8--ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವುನ್‌--ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಿಂದತ್‌. (ಮತ್ತೆ) ನಡೆದನು 
(ಅಲ್ಲದೇ) ಸ8--ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಓಷಧೀ॥--(ಸಕಲ) ಮುೂಲಿಕಾದಿಸಸ್ಯಗಳನ್ನೂ (ಪಡೆದನು) |. ಸ 
ಅವನು | ಅಪ॥--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನು (ಪಡೆದನು) | ಸ&--ಆನನು | ವನಾಸಿ-_(ಆಕರ್ಷಕಗಣಾದೆ) 


ಪೂಜ್ಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ (ಅದೇ ಸರಾಕ್ಷನುದಿಂದ ಸಡೆಗನು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಇದೇ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅನಹೃತಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತಿ ಪಡೆದು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದೆ 


ನೂಲಿಕುದಿಗಳನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟು $ದಕಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಮೆತ್ತು ಸೂಜ್ಯಗ-ಂದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು. 
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Knglish Translation 
Behold this, the vast and extensive (might of Indra) : have confidence 
111 his prowess; he has recovered the cattle, he bas recovered the horses; 


the plants, the waters, the woods. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ಓಷಧೀಃ- -ಓಷಧ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೇನ ವೀಕ್ಕೇಣಾಲಭತ | ಓಷಧಿಯೆಂದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಸಡೆದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವನಾನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ! ಅತ್ಯಂತ ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ 
ಧನಗಳೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ ; ವನಾನಿ-- ಸದಾ ಪುಷ್ಸಫಲಾನಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಫಲಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಭರಿತಗಳಾದ 
ವನಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವನಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೫), ಉದಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೩) 
ಸಠಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ವನ ಸಂಭಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಅತ್ಯುತೃಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವನು ಯಾಚನೆ ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ವನಾನಿ, 
ವನಾಮಹೇ ವನತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಪದಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳೂ ಪಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲನು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ನಾಮಪದಗಳ ಅಧವಾ 
ವಿಶೇಷಣಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ, 


ಉರ್ಧ್ವಾ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ವನಾನ್ಯಹಾನಿ ವಿಶ್ಫಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೭೧ ೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯೊನಿ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದೆ ಆದರಿಸಿ ಅನೇಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಫೃಷುಂ ಸಾನಕಂ ವನಿನಂ ನಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ಗೃಣೇಮಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೪-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ವನವಂತಂ, ಉದಕವಂಶಂ ಎಂದು ವನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ, 


ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳೆಂದೂ, 
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ಪಾರಾವತಸ್ಯ ರಾತಿಸು ಪ್ರವಚ್ಚಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಸು | 
ತಿಸ್ಕಂ ನನಸ್ಕ ಮಧ್ಯ ಆ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೪-೧೮) 


ಇಲ್ಲಿ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಕ್ರಿಯಾಪದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೫-೨) 


ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ಸೂರ್ನ್ಯೇ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ಪೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೃತನ್ಯತೋ 
ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೩೨-೧) 
ಮತ್ತು, 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ಸ್ಯಭಿರ್ವಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೋ ನಭಂ- 
ತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಯಹು ಸಂ. ೮.೪೦-೭) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ಕುನಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚೆಕಾನಃ ಸುಮ್ನಮಗ್ನಿರ್ವನತೇ ನಾವೃಧಾನಃ | 
(ಖು ಸಂ- ೫ ೩-೧೦) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಶಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವೂ 
ವನೇಮ ಸಪೂರ್ನೀರರ್ಯೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಕೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೭೦೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನೇಮ ಎಂದರೆ ಸೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇನಿಸೋಣ ಎಂತಲೂ, 


ಪ್ರಿಯಾ ಅಸಿಧೀರ್ವನಿಸೀಸ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಸದಾ ಪುಷ್ಪ ಸಲಾನಿ ವನಾನಿ 
ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಶ್ರತ್‌ ಧತ್ತನ--ನೀರ್ಯವಾನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯೇತದನಿತಥಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಧ್ವಂ | 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಂದ ನರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನಸಿಗೇ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇರಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಜಿಸಿ 
ದರೆ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಲಭಿಸುನುವೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ತ್ವಯೇದಿಂದ್ರೆ ಯುಚಾ ವಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರವೀಮಹಿ ಸ್ಪೃಧಃ | 
ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ।| 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೯೨-೩೨) 


ನಹ್ಯ ೧ ನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
ತೈಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳೆಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವನಿಂದಲೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಸುಖಗಳೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭಕ್ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಅವನ ಸಹಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಡಬೇಕು ಎಂದೂ ಶಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಶ್ಯತ _ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಜ್ವತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥಮಿಸಾಂ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. 
ಕಪ್‌ವಿಕರಣ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯ ಆದೇಶ. ತಿಣಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಕಮ್‌-- ಪುನ ಪುಷ್ಪೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಮ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತನ--ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕಾರಲೋಸ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಗಾ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇೋರ್ಡೋಸ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಔಲೋನ. ಗೋ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಔತೋಮ್‌ ಶಸೋಃ&-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾಡೀಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಅವಿಂದತ್‌-_ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ-(ನಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರ ವಿಕರಣ, ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ರರಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅವಿಂದತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಠಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಃ-_-ಅಪ್‌ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ.  ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫! 





| ತಾರೆ! | 
ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೆ € ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ಸುನ. 
| 
ವಾಮ ಸೋಮಂ! 
| 
ಯ ಆದೃತ್ಯಾ ಪರಿಸಂಥೀವ ಶೂರೋ ಯಜ್ವನೋ ವಿಭಜನ್ನೇತಿ 


| 
ವೇದಃ ॥೬ಗ॥ 


1 ಪಡೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | | 
ಭೂರಿ 5 ಕರ್ಮಣೇ । ವೃಷಭಾಯ । ವೃಷೇ । ಸತ್ಯ 5 ಶುಸ್ಮಾಯ | ಸುನವಾನು | 
ಸೋಮಂ । 
| | | | ಲ 
ಯಃ । ಆ5ದೃತ್ಯ । ಸರಿಸಂಥೀ5 ಇನ । ಶೂರಃ । ಅಯಜ್ಜನಃ । ವಿ5 ಭಜನ್‌ | 


| 
ಏತಿ ! ವೇದಃ ॥ ೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ಬಹುನಿಧೇನ ಶತ್ರುವಧಾದಿರೂಪೇಣ | ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಯ ವೃಸಭಾಯೆ 
ವೃಷಭವತ್ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಫ್ಥಾಯ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯಾವಿತೆಥ- 
ಬಲಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನವಾಮ | ಹೋಮಾರ್ಥಂ ರಸರೂಸಂ ಕರವಾಮ | 
ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಸೇಶೋ ಯ ಇಂದ್ರ ಆದೈತ್ಯ ಧನನಿಷಯಮಾದರಂ ಕೃತ್ವಾಯೆಜ್ಯನೋತಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ವೇದೋ ಧನಂ ವಿಭಜನ್‌ | ತಸ್ಮಾದಯೆಜಮಾನಾದ್ದಿಭೆಕ್ತಂ ಕುರ್ವನ್ನಸಹರನ್ನೇತಿ | ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ- 
ಸ್ತದ್ಧನಂ ದಾತುಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೆರಿಸಂಥೀವ! ಯಥಾ ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕಶ್ಟೋರೋ 
ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಪುಣ್ಯ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಂ ಬಲಾತ್ಕಾರೇಣಾಪಹೃತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ವತ್‌ ॥ ಆದೃತ್ಯ | ದೈಜ್‌ 
ಆದರೇ;! ಸಮಾಸೇ$ನ್ಬೂರ್ಮೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇನ ಕೃತ್ತೇ ಸತಿ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ 
ಕೃತೀತಿ ತುಕ್‌ | ಸರಿಪಂಥೀವ! ಛಂದಸಿ ಸರಿಸಂಥಿಸರಿಸರಿಣೌ ಸರ್ಯವಸ್ಥಾತರಿ। ಪಾ. ೫.೨.೮೯। ಇತೀಫಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರಃ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಯೆ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಆಡೈತ್ಯ- ಧನದಲ್ಲಿ ಆದರವ 
ನಿಟ್ಟು | ಅಯೆಜ್ವನ8--ಯಾಗರಹಿತನಾದವನೆ | ಮೇದಃ--ಧನವನ್ನು | ಪರಿಪೆಂಥೀವದಾರಿಗಳ್ಳೆನು 
ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ |! ವಿಭಜನ್‌- ಅಪಹರಿಸಿ | ಏತಿ-_(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚಲು) 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ--(ಅಂತಹ ಶತ್ರುವಧವೇ ಮೊದಲಾದ) ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ | ವೃಷಭಾಯ--(ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಶ್ರೇಷ್ಕನೂ | ವೃಷ್ಠೆೇ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಧನೂ | ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಯೆ--ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನವಾಮ-..(ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹಿಂಡೋಣ 


ಭಾವಾಥಃ 


ಇಂದ್ರನು ಧನದಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನಿಟ್ಟು ಯಾಗರಹಿತನಾದವನ ಧನವನ್ನು ದಾರಿಗಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಧನ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಹೆಂಚಲು ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುವಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಧನೂ ಸಾರ್ಧಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ. 


English Translation 


We offer the Soma libation to him who is the performer of many 
exploits, the best (of the gods), the showerer (of benefits), the possessor 
of true strength, the hero who; holding respect for wealth, takes it form 


೩.೧.ಆ.೭.ವ.೧೭೬.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 385 


NS 
pe RIS TRIS FSS 
RR A RR RS I TR USS NS 


im who performs no sacrifice like a foot-pad (from a traveller), and prcceeds 


to give it) to the sncrificer- 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !! 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ-_ಬಹುನಿಧೇನ ಶತ್ರುವಧಾದಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಯ | ಸತಾರ ದಿ 
ಶತ್ರುವಧವೂ, ವೃಷ್ಟು ್ಯದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜಲಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾ 
ರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ವೃಷಭಾಯ--ನೃಷಭಿವೆತ್‌ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ | ವೃಷಭನಂತೆ ಸಕಲದೇವತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟೇ--ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾಯ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಧನೂದವನಿಗೆ. ವೃಷ ಶಕ್ತಿ 
ಬಂಧನೇ | ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ, ವೃಷು--ಸೇಚನೇ | 
ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಷ ನಿಗುತು ಇಲ್ಲಿ ಸೇಚನೆಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಈ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಇದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗುವ ಪದಗಳಿಗಿರತಕ್ಕ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೦೦-೧ ನೇ 
ಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ 168-170 ನೋಡಿ). 


ಸತ್ಯ ಶುಸ್ಮಾಯೆ- ಅನಿತಥಬಲಾಯೆ | ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ವ್ಯರ್ಧವಾಗದೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಧ. 


ಪರಿಪಂಥೀ-_-ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕಶ್ಟೋರಃ | ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯುವ ಕಳ್ಳೆ ನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಧನವನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಲ್ಲೂ, ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರ್ಯಾನೆಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಷೆ 
॥| ವ್ಮಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕ 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ-- ಭೂರಿ ಕರ್ಮ ಯಸ ಸ್ಯಸಃ ಭೂರಿಕರ್ಮಾ ಬಹುನ್ರೀಹ” ಪ್ರಕ ನಿತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುನವಾಮ--ಸುಇ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಧಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂಜ8ತ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಹಿಚ್ಚೆ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಆಟ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾಡೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆದೃತ್ಯ--ದೃಜ ಆದಕೇ ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೃಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜನೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸೇನಣ್‌ ಪೂರ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಪ್‌ ಆದೇಶ. ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋಇನಲ್ಲಿಧೌ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾದ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ" 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರಿಪಸ್ಥಿ ೇೀವ-_.ಛಂದಸಿ ಪರಿಸನ್ನಿ ಪರಿಪರಿಣೌ ಪರ್ಯವಸ್ಥಾ ತೆರಿ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಯೆಜ್ಜನಃ--ನ ಯಜ್ವಾ. ಅಯಜ್ವಾ. ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತೆತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಏತಿ- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ8-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ತಿಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಃಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವೇದೆ&--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ (ಲಘೂ 
ಸಧ) ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೬! 


ಸಂ ಹೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತದಿಂದ್ರ ಪ್ರೇನ ನೀರ್ಯಂ ಚಕರ್ಥ ಯತ್ನಸಂತಂ ವಚ್ರೀಣಾ- 


| | 
ಬೋಧಯೋ 5 ಹಿಂ 1 
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ಅನು ತ್ವಾ ಪತ್ನೀರ್ಹ್ಯಸಿತಂ ನಯತ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಮ” 


ದನ್ನನು ತ್ವಾ ॥೭! 


ಪದಸಗಾರ॥ 


| | | 
ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ 5 ಇವ | ವೀರ್ಯಂ | ಚಕರ್ಥ । ಯತ್‌ । ಸಸಂತಂ!ವ- 


ಕೋ ರಾ 


| | | 
ಜ್ರೇಣ 1 ಅಬೋಧಯಃ | ಅಹಿಂ । 


) | | | | | 
ಅನು | ತ್ತಾ । ಸತ್ನೀಃ । ಹೃಷಿತಂ ।( ನಯಃ | ಚ । ನಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಸಃ | 


| 
ಅಮದನ್‌ । ಅನು । ತ್ರಾ ॥೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೀರಕರ್ಮ ಪ್ರೇವ ಚೆಕರ್ಥ! ಪ್ರಖ್ಯಾತಮಿವಾಕಾರ್ಷೀಃ | ಕಂ 
'ಪುನಸ್ತದ್ಧೀರ್ಯಂ | ಸಸೆಂತಂ ಸ್ಪಸಂತೆಂ ಮದೋನ್ಮತ್ತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಕುಲಿಶೇನ ಯದ್ಯೇನ 
ವೀರ್ಯೇಣ ತ್ವೈಮಚಬೋಧಯಃ | ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸನ್ಮಯಾ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕರೋತ್ವಿತಿ ಹೃಷಿತೆಂ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇನ ಪ್ರಾಪಸ್ತಹರ್ಷಂ ತ್ರಾಮನು ಪಶ್ಚಾತ್ಸತ್ನೀರ್ದೇವಸತ್ತ್ಯ್ಯ ಅಮದನ್‌ | 
ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಅಸಿ ಚ ವಯೆಶ್ಚ ಗಮನಶೀಲಾ ಮರುತೋಃಸಿ ತಥಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ- 
ಸೊೋನ್ಯೇ ಚ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ಯಾಮನು ಪಶ್ಚಾದಮದನ್‌ | ಅಮಾದ್ಯನ್‌ | ಸಸಂತೆಂ| ಷಸ 
ಸ್ಪಸ್ನೇ। ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಶ್ಚೀಃ| ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ | 
ಅಮದನ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಸಂತಂ-_-ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಯತ್‌ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಅಬೋಧಯೆಃ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ 
(ಆಗ) | ತತ್‌ ನೀರ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರೇವ ಚಕರ್ಥ-ಸಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಹೃಸಿತಂ ತ್ಪಾ--(ವೃತ್ರ ವಧದಿಂದ) ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಅನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಪತ್ನೀ॥--ದೇವಪತ್ನಿ 
ಯರು | ಅಮದನ್‌--ಹರ್ಷಿಸಿದರು. | ವಯೆತ್ನ--ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಿಶ್ರೇದೇವಾಸ8- 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ತ್ವಾ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡರು | 
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ಸಾರಾ ನ್ದ ಗ A ಜಾನ 100 ಬ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಢದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಯಾನ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುನಂತೆ ಮಾಡಿಜಿಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ವೃತ್ರವಧದಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ವನಾದಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವಪತ್ನಿಯರೂ, 
ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಹರ್ಸಿತರಾದರು. 
English Translation 


You did Indra, a glorious deed, when you awakened the sleep- 
ing Ahi with your thunderbolt ; then the wives ( of the gods ), the Maruts, 
and all the gods, imitated your exultation. 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಸಸಂತಂ-_ಸೃಸಂತೆಂ | ಮದೋನ್ಮತ್ತ] ಶೌರ್ಯಮದೇನಾನಮತ್ಯ ಜೇವಾನ್‌ ನಿಶ್ಚಿಂತಂ ಸಂತಂ! 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವಾರದಿಂದ ಕಂಡು 
ಮದೋನೃತ್ತನಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ವೃತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಂ | ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಅಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಅಸುರನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ಅಸುರನ ಹೆಸರಾಗಬಹು 
ದೆಂದ್ಕೂ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುಡೆಂದೂ, ಅಥವಾ ವೃತ್ರಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಆಗಬಹುದೆಂದೂ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೃತ್ರನಿಗೇ ಆಹಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. ಸಸಂತಂ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಮಲ 
ಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆಜಿಬ್ಬಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ತ್ವಂ ವೃತ್ರಮಾಶಯಾನಂ ಶಿರಾಸು ಮಹೋ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಟಪೋ ವರಾಹುಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೧) 


ಅಹಿಂ ಚಿದುಗ್ರ ಪ್ರಯುತಂ ಶಯಾನಂ ಜಘನ್ನಾ ಇಂದ್ರ ತನಿಷೀಮಧತ್ಥಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೩೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ೧-೩೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೂ 
ಆಹಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುನಂತೆ ವೃತ್ರ 
ನೆಂದೇ ಅರ್ಧ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ವಯೆಃ-ಗಂತೃತ್ವಾತ್‌ ಪಕ್ತಿಸಾವೈಶ್ಯಾದ್ಧಾ ಮರುತೋತತ್ರ ವಯೆ ಉಚ್ಛಂತೇ |! ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಯಃ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಧ- 


ಪ್ರೇವ ಚಕರ್ಥ--ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಮಿವಾಕಾರ್ಹಿ | ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ಮತ್ತು ಈ ನಿಧನಾದ ಉಪಕಾರದಿಂದ, 


ಪತ್ರೀಃ ಅಮದನ್‌ | ನಿಶ್ವೇದೇವಾಸಃ ತ್ರಾ ಅನು-ದೇವಪತ್ಲಿಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಹೆರ್ಷಗೊಂಡರು ಎಂದು ವೃತ್ರಹೆತ್ಯೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ನಾಶ್ಚಿ ದ್ದೇವಪತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಯಾರ್ಕಮಹಿಹತ್ಯ ಊವುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೮) 


ವೃತ್ತ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ;ದೇವಸತ್ತ್ಪಿಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 


ಯೆತ್ತೀಮನು ಪ್ರ ಮುಚೋ ಬದ್ಬಧಾನಾ ದೀರ್ಫ್ಥಾಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ಸ್ಕಂದಯಧ್ಶೈೇ | 
(ಯು ಸಂ. ೪-೨೨-೭) 


ತ 


ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅನು ತ್ಪಾಹಿಫ್ಟ್ನೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾ ನುದೆನ್ತಿಶ್ಚೇ ಕನಿತಮಂ ಕನೀನಾಂ | 
(ಯ ಸೆಂ ೬-೧೮-೧೪) 
ಅಹಿರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರಹನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ರತ್ರವಧ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೂ, ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಹೆರ್ಷನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಹ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶಿ 


ಯಾ 

ಚಿಕರ್ಥ-- ಡುಕ್ಕಇರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನರೂಪ. ಕ್ರಾದಿಪಿಯಮ 
ದಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆಸೆಂತಮ್‌-- ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರೆ ಭೃ- 
ತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8_(ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ 
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ಕಾ - po ಆ pu pe 


ಅಬೋಧಯಃ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಯಶ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿ ತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತ್ನೀ ಸತ್ಯುರ್ನೋ ಯೆಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ನುಕಾಗನು. ಸತ್ಮೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛೆಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃಷಿತಮ್‌-_ಹೈಸು ಹೃಪ್ಪೌ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧ. 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ8--ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಮದನ್‌ - ಮದೀ ಹೆರ್ನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರೋಂತ॥-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌.-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, 
ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೭ 





— 0 


ಸಂಹಿತಾಗಾಠ। 


ಶುಸ್ಹಂ ಹಿಸ್ತ್ರುಂ ಕುಯನಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯದಾವಧೀರ್ಥಿ ಪು: 


ರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ | 


ತನ್ನೊ € ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮನಿತಿಃ ಪ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ 1 1೮॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಶುಷ್ನಂ | ಪಿಪ್ಪುಂ | ಕುಯವನಂ | ನೈತ್ರಂ । ಇಂದ್ರ | ಯದಾ | ಅನಧೀಃ | ವಿಟ 
| | 
ಪುರಃ । ಶಂಬರಸ್ಯ । 


ತತ್‌ । ನಃ! ಮಿತ್ತ ತ್ರ ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂದುಃ | ಪೃಥಿನೀ | 


ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ ಶುಷ್ಣಾದೀಂಶ್ಲತುಕೋತಸುರಾನ್ಯದಾನಧೀಃ  ಹತೆವಾನಸಿ ಶದಾನೀಂ 
ಶಂಬರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಪುರೋ ನಗರಾಣಿ ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ಅಸುರಾಣಾಂ ಮುಖ್ಯೇಷು ಹತೇಷ್ಟನ್ಯಾನ್ಯಪೈ- 
ಸುರಪುರಾಣಿ ನಿದೀರ್ಣಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯೆದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು | ಶುಷ್ಥಂ | ಶುಷ ಶೋಸಣೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್‌ ತೃಹಿಶುಹಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚೆ | ಉ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯುದಾತ್ರೆ ತ್ವಂ | 
ಪಿಪ್ರುಂ | ಪೈ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಸ್ಥೆ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯ- 
ಥೇತಿ ತಸ್ಯ]ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇ ಸತಿ ಶಸ್‌ | ಜುಸೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಸೇಶೃ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಕುಯವಂ | ಯವೋ ಯೆವನಂ ಮಿಶ್ರಣಿಂ | ಕುತ್ತಿತಂ ಯವನಮಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ಶಮಯತೀತಿ ಶಂಬ ಆಯುಧಂ | ಶಮೇರ್ವನ್‌! ಉ ೪-೯೪| 
ತಕೋ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಜಂ--(ರಾಕ್ಷಸನಾದ) ಶುಸ್ಣನನ್ನೂ | ಪಿಪ್ರಂ-ಸಿಪ್ರವನ್ನೂ | 
ಕುಯವಂ--ಕುಯವನನ್ನೂ | ವೃತ್ರೆಂ--ನೃತ್ರನನ್ನೂ | ಯೈ_ವಾ--ಯಾವಾಗ | ಅವಧೀ--ಕೊಂದೆಯೋ 
(ಆಗಲೇ) | ಶಂಬರಸೈ--ಶಂಬರಾಸುರನ | ಪುರಃ-_ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ನಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ | 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ನ8--ನಮ್ಮ |  ತೆತ್‌-ಇಷ್ಟಾರ್ಧವನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | 
ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೈಥಿವೀ-- ಪೃಧ್ವಿಯೂ | ಉತೆ-- ಮತ್ತು | 
ದೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಮನಮುಹಂತಾಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ರಾಕ್ಷಸರಾದ ಶುಷ್ಹೆನನ್ನೂ, ನಿಪ್ರುವನ್ನೂ, ಕುಯನನನ್ನೂ, ವೃತ್ರ 
ನನ್ನೂ ಕೊಂದೆಯೋ ಆಗಲೇ ಶಂಬರಾಸುರನ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತ 
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ವಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿಡೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


Enghsh ‘Translation 


Inasmuch; Indra; as you have slain Sushna, Pipru, Kuyava and 
Vritra and destroyed the cities of Sambara, therefore may Vritra, Varuna 
Aditi, — Ocean, earth, and heaven; grant us that ( which we desire ) 


ನಿಶತೇಸನಿಸೆಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸಃ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ! ಕದಾ ಪುನರನ್ವಮದನ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ ! ಶುಸ್ಕಮಿತ್ಯಾದಿ| 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನ್ವಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶುಷ್ಣಾದಿಗಳ ಹೆನನವಾದಾಗ ಸಕಲಜೇವತೆಗಳೂ ಸಂಕೋಷಸಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದರೆಂದರ್ಧ 


ಶುಷ್ಮಂ, ಹಿಪ್ರುಂ, ಶಂಬರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಅಪಾಯಕರನಾಗಿದ್ದ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಭೀಷಣ 
ವಾದ ಆಕೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಇದ್ದ ಶುಷ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಮಾಡಿ ಕುತ್ಸಆರ್ಜುನೇಯನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಖುಜಿಶ್ವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಿಪ್ರುನಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಅವನ 
ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಜಂಸಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಕೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರನಾದ ದಿನೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೧೦೧-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


ಕುವಯಂ--ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುವಯನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸ ರಂಧಯತ್ನೆದಿನಃ ಸಾರಥಯೇ ಶುಸ್ಥಮಶುಷಂ ಕುಯವಂ ಕುತ್ಸಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಸ್ಥಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ ಪ್ರೆಸಿತ್ತೇ ಅಹ್ನಃ ಕುಯೆವಂ ಸೆಹಸ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ ೪-೧೬-೧೨) 


ತ್ವಂ ಕುತ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಷ್ಣಮಿಂದ್ರಾಶುಷಂ ಯೆ`;ಧ್ಯ ಕುಯೆವಂ ಗವಿಷ್ಟಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೧-೩) 


ದಾಸಂ ಯಚ್ಚುಷ್ಸಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
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ಹ ಲ ುುು ಶಲ ಪ ಯ ಕಮೀ  ರಾರಹತ್ಯ್ಮ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯೂಿರ್ಸ್‌ಚ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಳ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕುತ್ಸನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುಯವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 








ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತನೇದಾ ಅವ ತ್ಮೆನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮುದನ್‌ | 
ಶ್ಲೇರೇಣ ಸ್ನಾತಃ ಕುಯೆವಸ್ಯ ಯೋಸಷೇ ಹತೇತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ ಪ್ರವಣೇ ಶಿಫಾಯಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುವಯನ ಸತ್ನಿಯರಿಬ್ಬರು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವುನನ್ನೂ ಮಾನನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 


ಅದರಿಂದಾಗುತ್ತಿರುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರನ್ನೂ ಸಹ ಶಿಫಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕರತ್ತಿಸ್ರೋ ಮಘವಾ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯೆವಾಚಂ ಮೃಧಿ ಶ್ರೇತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಪಿತವಾದ ವಾಕ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಈ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕುವಯನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು 


ವ್ಕಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶುಷ್ಮಮ್‌ಶುಷ ಶೋಷಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ತುಷಿ ಶುಷಿ ರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚ. (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಕಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ನಿಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪಿಪ್ರುಮ್‌- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂಪಸ್ಯುಭಯೆಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಕ8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕ ಯಣಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೆದಂತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕುಯೆವಮ್‌...ಯವ$8 ಯನನಂ ಮಿಶ್ರಣಮ್‌. ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಗುಣ, 
ಅವಾದೇಶ. ಕುತ್ಸಿತಂ ಯನನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕುಯವಃ ತಮ್‌ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ್ಫೂರ್ವಸದಮ್‌-- 


- N ಮಿ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂ%ುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ 
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ಅವಧೀಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ" ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಹನೋ ವಧ ಲಿಜ' ಲುಜಾ ಚೆ--(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧಾಡೇಶ. ಯದಾ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರಪ್ರತಿ 
ಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಂಬರಸ್ಯ-- ಶಮಯತೀತಿ ಶಂಬಃ ಆಯುಧಮ್‌. ಶಮು ಉಪಕಮೇ ಧಾತು. ಶಮೇರ್ಬನ್‌- 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಬಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತ್ರೀತಿ ಶಂಬರಃ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಬನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. [೮ 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದುದು. 


ಎಮಾಭಲೀಂಾ- 


ನೂರನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಾರಾ. 


ಯೋನಿರಿತಿ ನವರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಯೋನಿ- 
ರ್ನವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು-- ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿಕೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜೆಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ಡೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿರ್ನನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನು ಠೈಂಗಿ ಕಪು. 
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1 ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೪ 
ಅ 
| ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೪ 1 
| ಅಷ್ಟಕ-೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೯1 
ಗ ಖಷಿ ಕುತ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


ಯೋನಿಸ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷಡೇ ಅ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಸೀದ ಸಾ ಮೋ 
ನಾರ್ವಾ | 


ಹ 


ಯಸಃ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಗ 


ನಿಮುಚ್ಯಾ ವಯೋ ವಸಾಯಾಶ್ಶ್ಮಾನ್ಪೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ವಹೀ 


೪ ಸದಪಾರಃ $೪ 


| 
ಯೋನಿಃ 


೦ 


| ತೇ । ಇಂದ್ರ | ನಿ5 ಸದೇ 1 ಅಕಾರಿ 1 ತಂ 1 ಆ|ನಿ | ಸೀದ | ಸ್ವಾ- 
| 
ನಃ । ನ । ಅರ್ವಾ । 
| | 
ನಿ5ಮುಚ್ಕ | ವಯಃ | ಅವ5 ಸಾಯ । ಅಶ್ವಾನ್‌ ! ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ | 


ನಹೀಯಸಃ । | ಪ್ರ*ಸಿತ್ತೇ ॥೧॥ 
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ತ್‌್‌ ~ 1 ರಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋನಿರ್ಮೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ತೇ ತವ ನಿಷದೇ ನಿಸದನಾಯೋಸಪವೇಶನಾಯಾ- 
ಕಾರಿ! ಕೃತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಮಭೂತ್‌। ತೆಂ ಯೋನಿಮಾ ನಿ ಸೀದ | ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ತತ್ರೋಸನಿಶ | 
ಶೀಘ್ರಾಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | ಅರ್ನೇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ | ಯೆಥಾಶ್ವಃ ಸ್ಟಾನೋ ಹೇಷಾ- 
ಶಬ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂ ಕೃತ್ವಾ | ವಯೋತಶ್ವಬಂಧ- 
ನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀಸ್ತಿಮುಚ್ಯ ರಥಾದ್ವಿಶ್ಲಿಷ್ಯ ತಥಾಶ್ಚಾನ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಂಶ್ಚ ತುರಗಾನವಸಾಯ 
ವಿಮುಚ್ಯ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅವಸಾಯಾಶ್ವಾನಿತಿ ಸೃತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚೆನೇ | ನಿ. ೧-೧೭1 ಇತಿ | 
ಕೀಡೃಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಪ್ರಪಿತ್ಛೇ ಯಾಗಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಸಪ್ರಪಿಕ್ಟೇ ಸ್ರಾಸ್ತೆಆಭೀಕೇಆಳ್ಯಕ್ತೇ | 
ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚಿ ವಹೀಯಸ ಆದರಾತಿಶಯೇನ 
ನೋಢ್ಯನ್‌ | ನಿಷದೇ | ಸದೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸ್ವಾನಃ | ಸೃಮು ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಕಚ್ಬೀ! 
ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ಮರ್ತರಿ ಘ* | ಕರ್ಷಾತ್ಸೆತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಯಃ | ವಿಯಂತಿ ರಥೇನ ಸಹ 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ ವಿಶಬ್ದೇನ ರಶ್ಶಯ ಉಚ್ಯಂತೇ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ।।| ಓಟಲೋ- 
ಪಶ್ಚ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅವಸಾಯ | ಷೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ತಂ | ಸಮಾ- 
ಸೇ€ನಇಗ್ಪೂರ್ವ ಇತಿ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಜಾದೇಶಃ | ವಹೀಯೆಸಃ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ತೈಜಂತಾದ್ವೋಢೃಶಬ್ದಾ- 
ತ್ತುಕೃಂದಸೀತೀಯಸುನ್‌ | ತುರಿಷಪ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ವಿತಿ ತೃಲೋಸೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಢತ್ಸಧತ್ತಷ್ಟುತ್ತಢ್ರಲೋಪಾ- 
ನಾಮಸಿದ್ದತ್ಕಾತ್ರದಾಶ್ರಿತೆಸ್ಯೌತೈಸ್ಯಾಸ್ಯಭಾನೇ ತೈಲೋಸೆ ಏವ ಕ್ರಿಯೆತೇ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೋನಿ8-- ಯಜ್ಞವೇದಿಕಾ ರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ತೇ-- ನಿನಗೆ! 
ನಿಷದೇ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕಾರಿ--ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ವಯ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | 
ವಿಮುಚೈ-- (ರಥದಿಂದ) ಸಡಿಲಿಸಿ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಪಿತ್ತೇ- ಯಜ್ಞಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಾಗ | _ ದೋಷಾ. 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ತೋಃ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ವಹೀಯೆಸಃ - (ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬರುವ | ಅಶ್ಶ್ವಾ೯-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಸಾಯೆಿ-_(ರಧದಿಂದೆ) ಬಿಚ್ಚಿ | ಸ್ಟಾನ8--ಹೇಷಾರವನನ್ನುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಅರ್ವಾ ನ-_ಕುದುರೆಯು (ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತಂ--ಆ ವೇದಿಕಾ ಸ್ರದೇ 
ಶಕ್ಕೆ | ಆ ನಿಷೀದ-ಶೀಘ ವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕಾರೊಸವಾದ ಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥದಿಂದ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ, ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ರಥದಿಂದ 
ಬಿಚ್ಚೆ, ಕುದುರೆಯು ಬಿಚ್ಚಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೇಷಾರವವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ || 
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ಜೂರಾ ಜೆಜೆ ಗೆ ಗಾಗಿನ ಎಂ ಗ ಡೌ nar pS ೨ ಅದ mo ಆಜ ಸ್ವಟ್ಟ್ರ್‌ ರು 


English Translation 


The alter has been raised, Indra, for your seat; hasten to sit upon 
it) a8 a neighing horse (hastens to his stable) ; slackening the reins; and 
letting your coursers free, who, at the season of sacrifice bear the night 
and day. 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಯೋನಿಃ--ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಧವಲ್ಲಜೆ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಃ ಶೋದೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧: ಉದಕನಾಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪). 


ವರ್ಧಂತೀಮಾಪೇಃ ಪೆನ್ಸಾ ಸುಶಿಶ್ರಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಿಭೂತೇ ಜಲೇ, ಎಂದು ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲನವೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಿದ್ದೆಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯೆ ಯೋಸಿ ಮಾಸದೆಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ | ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಂ | ಕಾರಣ, ಸಾಧನವೆಂದರ್ಥ. 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ! 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೬೬-೫) 


ಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಗೆ ಹವೆಂದೂ 


ಯನೀಂ ದ್ರಾ ಸವಯಸಾ ಸೆಪರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸನೋಕಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪) 


ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಫಾನವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


ನೇದಿಸದೇ ಸಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯೆ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿನಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ನಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ನೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾ ನ 


ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿಃ ಎ ಅಕಾರಿ ! ಎಂದರೆ ಯಜ ಸ ನೇದಿಕಾರೂಸವಾದ ಸಾ ಸಾನವು ನಾ 
ಆಸನವು ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆಯೆಂದರ್ಥ. 
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ಕಾಕ ದರ ಕತಾ ರ ರರ ಯಾಗಿಲ್ಲ ಕಂದು ದು ದುರ ಘ್‌ ಬಾಬು ಫಿ ೃ ~ ದ ~ UY ಪಿ vw ದ ಡಾ ರ ಯೂ ಅಡಾ ಬೂ ಘ್‌ರ್ಜೂ ಯಸ 


ವಯಃ-_ವಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಶಕ್ತಿ, ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಕ್ವಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್‌ ಸ್‌ ಬಕಾ? ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಡಿವಾಣವೆಂದರ್ಥ. 


ಅವಸಾಯ--ಈ ಸದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಎರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸೀವಸ್ಪತೀರ್ಜೀನವಧನ್ಯಾಃ ನಿಬಂತ್ಸವಸಾಯ ಪದ್ಭತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪದ್ಮದವಸಂ ಗಾವಃ | ಪಥ್ಯದನಂ | ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕೃನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯೆ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ವಿಮೋಚನೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು, ವಿಮೋಚನೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸೃತಿ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವಸಾಯೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದ್ರಾರೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೭). 


ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ-_-ಯಾಗಕಾಲೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸ್ರಪಿತ್ವೇತಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ! ಸ್ರಪಿತ್ರೇ, 
ಮತ್ತು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೊ ನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂದರೆ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ದಾಗ, ಆ ಕಾಲನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೩-೨೦) ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಪಿತ್ಸೇ ಎಂದರೆ ಯಾಗಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಎಂದರ್ಧ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಿತ್ತೇ ಎಂಬ ಪದವ 
ನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿರುವ 


ಆಸಿತ್ತೇ ನಃ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ತೂಯೆಮಾ ಗಹಿ ಕಣ್ಮೇಷು ಸು ಸಚಾ ಪಿಬ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸ್ತೋಃ-.. ವಸ್ತೋ*$, ದ್ಯೌ8 ಎಂಬ ೧೨ ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೦ ) 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಕುಹ ಸ್ಟಿದ್ರೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ರಂ ಕರತೆಃ ಕುಹೋಷತು: | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಸ್ತೋಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದಿನಾ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ (ನಿ. ೩-೧೫) ಈ 
ಖಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಿಷದೇ--ಸದ್ಗೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌--(ಪಾ 
೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವೈಪ್‌.  ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌--ಸದಿರಸ್ತೆ ಕ್ರತೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸದಾಶ್‌ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಕಾರಿ ಡುಕೃ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಣ್‌. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ಆಚೋ ಇಗ್ಲಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಚೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷೀದೆ_ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾನ॥-_-ಸ್ಯಮ ಸೈನ ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾ- ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ತತೆಃ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್‌ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯಃ-ವಿಯಂತಿ ರಥೇನ ಸಹ ಸಂಗಚ ಸಂತೇ ಇತಿ ವಿಶಬೆ ನ ರಶ್ಮಯಃ ಉಚ್ಯಂಶೇ. (ಕಿರಣಗಳು) 
ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆ ಇ8--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 
ಲೋಪ. ವಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಾ ಬಂದಿಜೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಕ ಅಯಾದೇಶ. 


ಅವಸಾಯ-- ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ, ಧಾತು ಆದೇಚೆ ಉಪಡೇಶೇತಶಿತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ಸಮಾಸೇ ನಇ್‌ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲೃಪ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೃಬಾಡೇಶ, ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹೀಯೆಸಃ-ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಷೂತೆಥೋರ್ಧಕ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಸ್ಟುತ್ತ ಕದಿಂದ ಢತ್ತ. ಡೋ ಢೇ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸವಹಿವ- 
ಹೋನೋಷವರ್ಣಿಸ ಜಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ತ ವೋಡ್ಫಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಸಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಈಯ 


ಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯಃ ಸು-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
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we ಜಿ ಹ TN wx ೫ 


ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ, ಆಗ ಢತ್ವ, ರತ್ತು 


ಬ  ್ಪ ್ಮ ತಾ್ದದದ್ಬ್ರರುುುುುುುುು ರದ ಉಂ ಯ ಯ ಪ ವಸ ಯ ಮ ್ಚ್ದ ಟ್ಟ ಟ ಟಿ00 ಪ ಪಾ 


ತ್ವ ಢರೋಪಗಳು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬಂದಿರುವ 
ಓತ್ವವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ, ವಹೀಯಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್‌ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  ಷಹೀವಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ೧ 








ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


ಓ ತ್ಯೇ ನರ ಇಂದ್ರ ಮೂತಯೇ ಗುರ್ನೂ ಚಿತ್ತಾನ್ಸ್ಸದ್ಯೋ 
ಅಧ್ಯನೋ ಜಗಮಾ ಚ 
ದೇವಾಸೋ ಮನ್ಯುಂ ದಾಸ ಶ್ರಮ್ನನ್ನೇ ನ ಆ ವಕ್ಷನ್ನವಿ ವಿ 
ತಾಯ ನರ್ಣಂ 1೨1 
ಪದೆಗಾಕಃ 
ಓ ಇತಿ | ತ್ಯೇ । ನರಃ । ಇಂದ್ರಂ । ಊತಯೇ । ಗುಃ 1 ನು | ಚಿತ್‌ । ತಾನ್‌ | 
ಸದ್ಯಃ । ಅಧ್ವನಃ | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ । 
ಜೇವಾಸಃ ಮನ್ಯುಂ ದಾಸಸ್ಕ | ಶ್ಹಮ್ನನ' 1 ತೇ। ನಃ । ಆ 1ವಕ್ತನ' । ಸುವಿ- 


| | 
ತಾಯ |! ವರ್ಣಂ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ತ್ಯೇತೇ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರಮೋ | ಆ 
ಉ ಇತ್ಯೇತನ್ನಿಸಾತಬ್ವಯೆಸಮುದಾಯೆ ಆಕಾರಾರ್ಥಃ | ಆ ಗುಃ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಸ ಚೇಂದ್ರ ಆಗತಾಂಸ್ತಾನ್‌ 
ನೂ ಚಿತ್ಮ್ರಿಸ್ರೆಂ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವಾಧ್ವ್ಧನೋ;ನುಷ್ಮಾನಮಾರ್ಗಾಯ್ಲಾಗೆಮ್ಯಾತ್‌ | ಗೆಮಯೆತು | 
ಪ್ರಾಪೆಯತು | ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದಾಸಸ್ಕೋಸಪಕ್ಷಸಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ 
ಶ್ಸಮ್ನುನ್‌ | ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಹಿಂಸಂತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ತೇ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು 
ಸ್ರಾಸ್ತನ್ಯಾಯೆ ಯಜ್ಞಾಯ ವರ್ಣಮನಿಷ್ಟನಿವಾರಕಮಿಂದ್ರಮಾ ವಕ್ಷನ್‌ | ಆವಹಂತು | ಅನಯಂತು ॥ 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಗಮೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲಿಜ” ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | 
ಚಮು ಅದನೇ! ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ! ಶಕಾರೋಸೆಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ। ಯದ್ವಾ! ಶ್ಚಮ್ನಾತಿಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂ- 
ತರಂ ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ವಕ್ಷನ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | 
ಢತ್ಸಕತ್ಸಸತ್ವಾನಿ | ಸುವಿತಾಯೆ | ಸುಪೂರ್ವಾದೇತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತನ್ವಾದಿತ್ತಾದುವಜ್‌ | ಸೂಪ- 
ಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವರ್ಣಂ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ಮ್ಯಜೃವೃಸಿದ್ರುಸನ್ಯನಿಸ್ಟಸಿಭ್ಯೋ ನಿಚ್ಚೆ 1 ಉ. ೩.೧೦ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾ ಸದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ಕಂ 

1 ತ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ !' 

ತ್ಯೇ ನರಃ. ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು | ಊತೆಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಆ ಗುಃ--ಸಮೀವಪಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಆ ಇಂದ್ರನು) | ರ್ತಾ-(ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ) ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು | 
ನೂ ಚಿತ್‌-_ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ) | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಅಧ್ಯನಃ-(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನದ) 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-_ಸೇರಿಸಲಿ | ದೇವಾಸಃ& ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ದಾಸಸ್ಯ- ಹಿಂಸಕನಾದ 
ರಾಕ್ಷಸನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಶ್ಚರ್ಮ್ನ-_ನಾಶಮಾಡಲಿ. (ಮತ್ತು) | ತೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಸುವಿತಾಯ-- ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ವರ್ಣಂ--ಕೆಡಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಆ ವರ್ಶ್ವ-- 
ಕರೆತರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


4 


ಇಹ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದೆ ಯಜಮಾನರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಫಿಸ 


ತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿ ಬಂದ ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಬಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಾನು 


ಷ್ಮಾನದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲಿ, ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಕ್ರೋಧನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಮತ್ತು ಆದೇ ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆಡಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸನುರ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕರೆತರಲಿ, 
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English Translation 


These persons have come to Indra (to solicit) his proteotion ; may ho 
quickly direct them on the way: may the gods repress the wrath of the 


destroyer, and bring to our solemnity the obviator of evil. 


ಗ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು |! 


ಆ ಗುಃ--ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆ ಇತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ ನಾ! ಗಾಯತಿರಪೃರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂಸ್ತುವಂತಿ, ಮರ್ಯಾದಯಾ ವಾ ಸ್ತುವಂತೀ 
ತ್ಯರ್ಥಃ ! ಆ ವಿನ್ನುನ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೆಂ ಎಂದರೆ ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ ಎಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಮರ್ಯಾದಾರೂಪದಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅರ್ಚಿತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೩-೧೯) ಗಾಯೆತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಗು8 ಎಂಬ ಪದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗು8 ಎಂದರೆ ಸಮೀ 
ಚೀನವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಧ. ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡರೂ ಸಹ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸಮೀಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಬುತಸ್ಕ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಪರಿಸ್ಟಿರ್ದ್ಯಾರ್ನ ಭೂಮ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನು ಗುಃ ಎಂದರೆ ಆನ್ವೇಷ್ಟುಮಗಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೊ, , 
ಮಾ ಕಸ್ಮೈ ಧಾತಮಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ನೋ ಮಾಕುತ್ರಾ ನೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಧೇನವೋ ಗುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಗೆಮನಾರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಈ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನಾರ್ಥವೇ ಎಂದಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸನೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


ನೂ ಚಿತ್‌--ನು ಇತ್ಯೇಸೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಸ್ಯತೀತಿ ಹೇತೈಸದೇಶ್ಲೇ | ಕಥಂ 
ನು ಕರಿಸ್ಕತೀತ್ಯನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ ೧-೪) ನು ಎನ್ನುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿನೆ. ಇದೆಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥ. ಕಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಥಾಪ್ರ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ರ್ಯುತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (೧-೪) ವೃಶ್ಷಸ್ಕೇನ ತೇ ಪುರುಹೂತ ಶಾಖಾಃ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಥವಾ 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಧವೂ ಇದೆ 


ಅ.೧೮ ೭. ವ. ೧೮] i 403 


A RR AANA ARS RANT An SERA RRA ST AS RS NS SN ದ್‌ 


ನೂ 1 ಡೆಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯಸ್ಕೋ ನಿಷ್ಣ್ಸನ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೧೯-೧೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ, ಈಗ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನು ಇತ್ರೇಷೋತನೇಕ 
ಕರ್ಮಾ (೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತನಾವ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-_ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಉಳಿಡಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಆಗಚ್ಛತು ಬರಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಗಮಯತು, ಪ್ರಾಸಯೆತು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಿ. ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಉಳಿಜಿಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗೆಚ್ಛೆತು ಎಂದೇ ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ವನಃ | ಶ್ರತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಸ್ಮೀ |! ಸ್ಟೇನಾಗಮನಮಾರ್ಗೆೇಣ | ಅಧ್ಯನಾ 
ಎಂದು ತೃತೀಯೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಧ್ಯನಃ ಎಂಬ ಷಷ್ತಿಯಿಬಿ ತಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬರಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದೇವಾಸಃ-- ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ, ದಾಸಸ್ಯ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತುಃ ಅಸುರಸ್ಯೆ, ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ, 
ಶ್ಲಮ್ನನ್‌ ಭಕ್ಷಯಂತು | ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ, 


ದೇನಾಸಃ-- ದೇವಶಬ್ಬೋ ತ್ರೆ ದೀವ್ಯತೇಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸೈ್ಥ ಸ್ತೋತೃವಚನಃ | ಯೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಕ್ರೋಧಂ ದಾಸಸ್ಯ ಉಪಕ್ಷಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಶ್ಚಮ್ಮನ್‌ | ಇಂದ್ರಪ್ರಸಾದೇನ ಭಶ್ಷಯಂತಿ | ಇಂದ್ರ- 
ಪ್ರಸಾದೇನ ಕ್ರುದ್ಧಮಹಿ ಶತ್ರುಂ ಆಯತ್ನೇನೈವ ತ್ರಾಸಯೆಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭಕ್ತರಾದ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳು ಕುದ್ಧ ನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹೆ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ 
ಭಯಸಡಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಕೆ ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೊ ಸಹೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ಲಮ್ನನ್‌ಭಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಲಿ, ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಮರ್ದನದಲ್ಲಿ 
ತಂತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ 


ತೇ ನಃ ಸುವಿತಾಯ ವರ್ಣಂ ಆ ವಶ್ಚನೀ್‌ | ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅವರ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಸ್ಮು ಗಂತ. 
ವ್ಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಎಂದೂ, ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕಮಿಂದ್ರೆಂ ! ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದು 3 
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ಸಕಾರ 
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ಹ 


ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಗಮನಾಯೆ | ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ, ತೇ 
ನಃ-_ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪೆಭೂತಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಯೆ ಬುತ್ತಿಜೋ ವಾ ಆ ವಕ್ತನ್‌ ನಿತ್ಯಮಾವಹಂತ್ರಿತ್ಕಾ- 
ಶಾಸ್ಮಹೇ | ತೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು "ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಕಿತರಲಿ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇವಾ ಅತ್ರ ಮರುತೋಂಭಿ- 
ಪ್ರೇತಾನಸ್ತೋತಾರಃ| ಯೇ ದೇನಾ ಮರುತಃ ದಾಸಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ ತೇಂಸಿ ಇಂದ್ರೇಣಿ ಸಹ ನಃ ಆ 
ವಶ್ಚನ್‌ ! ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲ; ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 
ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಹಿ ದೃಕ್ಸಸೇ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ಅಭಿಭ್ಯುಷಾ 
ಮಂದೂ ಸಮಾನವರ್ಚಸಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೬.೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ವೈಭನವನ್ನೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುಕಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹ್ವಾನವಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ತೇ ನ ಆ ವಕ್ಸನ್ತು ನಿತ್ಸಾಯ 
ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಪಾದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 


il ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಗೊ ಇಹ್‌ ಗತೌ ಧುತು ಅದಾದಿ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ೯ಲಿಟ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಡೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ-- (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಿಯೋಗೇಸಿ — ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಡಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನು--ಖುಚಿತುನುಘ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಗವ್‌ಲೃಗಶೌ.' ಧಾತು ಪ್ರೇರಣುತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೪.೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ 
ಬಂದಾಗ ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಬ್‌- 
ಪರ--(ಷಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೇವಾಸಃ-- ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗುವು. 


ಮನ್ಯುಮ್‌--ಮನು ಅನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಯಜಿಮನಿಶುಂ-(ಉ ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶ್ಚಮ್ಮನ್‌.. ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ 
ರೋಂತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈೈಸದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಕಾರಾಗವು. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತಕಾರರೋಸ ಶ್ರಮ್ನನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಶ್ಚಮು ಧಾತುವು ಬೇರೊಂದು ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸ ಬೇಕು 


ವಕ್ಷನ್‌--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧನುಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಪ್ರತ್ರಯ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ವಕ್ಷನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಿತಾಯೆ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸು ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಊತಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. 


ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ಕ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ವರ್ಣಮ್‌-- ನೃಇ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಜ್ವವೃಸಿದ್ರು 
ಪನ್ಯನಸ್ವಪಿಭ್ಯೂೋ ನಿಚ್ಚ iy ಸೂ ೩-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರತ್ಯಯೆ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ-ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಇಗ್ಲಾತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ | ೨॥ 
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ee ತಾ ಹಿನ ಇ ಇ ಅಜಜ ವ ಸ ಶಲೆ ಜಗಾ ವಲಾ ಮೂ ಸ್ಸ 
ಸ rc ಣಾ ಣಾ A ಎ 2 ಇ ರ್ಮ RN ಅಗಾ -~ RN ಚ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| 
ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತನೇದಾ ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮು- 
ದನ್‌ | 


pe 


ನ | | p | 
ಕ್ಷೀರೇಣ ಸ್ನಾತಃ ಕುಯವಸ್ಯ ಯೋಷೇ ಹತೇ ತೇ ಸ್ಕಾತಾಂ 
| 
ಸ್ರವಣೇ ಶಿಫಾಯಾಃ ॥೩॥ 


ರ5ದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅನ । ತ್ಮನಾ । ಭರತೇ । ಕೇತ 5 ವೇದಾಃ | ಅನ । ತ್ಮನಾ | ಭರತೇ । ಫೇನಂ । 


ಉದನ್‌ | 
| | 
ಸ್ತೀರೇಣ | ಸ್ನಾತಃ | ಕುಯವಸ್ಯ 1 ಯೋಷೇ ಇತಿ । ಹತೇ ಇತಿ। ತೇ ಇತಿ! 


| 
ಸ್ಯಾತಾಂ । ಪ್ರವಣೇ । ತಿಫಾಯಾಃ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕೇತನೇದಾಃ ಕೇತಂ ಜ್ಞಾತಂ ನೇದಃ ಪರೇಷಾಂ ಧನಂ ಯೇನಸ ತಾದೃಶಃ ಕುಯವನಾಮಾ- 
ಸುರಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇನಾವ ಭರತೇ | ಜ್ಞಾತಂ ಸರೇಷಾಂ ಧನಮಸಹರತಿ | ಅಪಿ ಚ ಸೋಸುರ 
ಉದನ್ನುದಕೇ$ಂತರ್ವರ್ತೆಮಾನಃ ಸನ್ಫೇನಂ ಫೇನಯುಕ್ತಮುದಕಮಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾವ ಭರತೇ | 
ಅಪೆಹರತಿ | ಕ್ಷೀರೇಣ ಕ್ಷರಣಶೀಲೇನ ತೇನಾಪಹೃತೇನೋವಕೇನ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಯೋಷೇ 
ಭಾರ್ಯೇ ಸ್ನಾತಃ | ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ವಾತೇ | ತಾದೃಶ್ಯೌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಶಿಫಾಯಾಃ | ಶಿಫಾ ನಾಮ ನದೀ | ತಸ್ಯಾಃ 
ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ಮೇ ಸ್ರವೇಷ್ಟುಮಶಕ್ಕೇ9ಗಾಧಪ್ರದೇಶೇ ಹತೇ ನಷ್ಟೇ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಭನೇತಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ಪರೇಷಾಂ ಧನಮಪಹೃತ್ಯಾನ್ಯೈರ್ದುರವಗಾಹ ಉದಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕುಯವಂ ಸಕು- 
ಟುಂಬಮವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಭರತೇ | 
ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಸಂ | ಕೇತನೇದಾಃ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಉದನ್‌ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋದಕಕಬ್ಬ ಸ್ಯೋದನ್ನಾದೇಶಃ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕೇತನೇದಾಃ (ಇತರರ) ಧನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ (ಕುಯನನೆಂಬ) ಅಸುರನು | ತ್ಮನಾ-- 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಅವ ಭರತೇ--(ಆ ಧನವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಉದನ್‌...ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | 
ಫೇನಂ--ನೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀರನ್ನು 1 ಅವ ಭರತೇ--ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ] ಕ್ಷೀರೇಣ--(ಅನ 
ನಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ) ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ | ಕುಯವಸ್ಯ--ಕುಯವನ | ಯೋಪೇ--ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರೂ | 
ಸ್ನಾತೆ8--ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಾರಿ | ತೇ--ಅವರಿಬ್ಬರೂ | ಶಿಫಾಯಾಃ--ಶಿಫಾ ಎಂಬ ನದಿಯ | ಪ್ರವಣೇ-- 
ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ! ಹತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ--ನಸ್ಸರುಗಿ ಹೋಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇತರರ ಧನದ ರಹೆಸ ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನು ತಾನೇ ಬಂದು ಆ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀರನ್ನು ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಂಧ 
ಅಪಹೈ ತವಾದ ಹೆರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುಯವನ ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬ ರೂ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
Md ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರೊಡನೆಯೂ ಶಿಫಾನದಿಯ 2೫0 ಪ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು 


11131161 Translation 


(The Asura) 1೧೧೪17೧೦ the wealth of ೧00೧೩, carries it of of himself; 
present in the water, he carries 00, of himself, the foam; the two wives 
of Kuyava bathe with the water : may they be drowned in the depths of the 


Sipha river 
! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು '! 


ಕೇತನೇದಾ8--ಕೇತಂ ಜ್ಞಾತಂ ನೇದಃ ಪರೇಷಾಂ ಧನಂ ಯೇನ ಸ ತಾದೃಶಃ ಕುಯವನಾಮಾ 
ಸುರಃ | ಇತರರ ಧನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಸಹ ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಕುಯವನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಯವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ಎಂಟನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅನ ಭರತೇ--ಭೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರಿ ಅಪಹರಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


5 ಪ್ರಿಯೆಮರ್ಶಸಾನಸ್ಯ ಸಾಹ್ಸಾಇಳಾರೋ ಭರದ್ದಾಸಸ್ಯ ಸೈಧಾವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೨-೨೦-೬) 
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ಎಣ ಒಂ ಬಬ Ne ಜ್‌ ಹತ ಫಹ ಬಬ್ಬ ಉಪಾ RS ಜಾನ 
ಸ NE SS RS A ST ಹ SRS ANA ಜು ಚಟಕ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಧಃ ಸಾತೆಯೆಶು ಅಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾ 
ಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೧೨ ; 6-೧೯-೨೩ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಮತ್ತು 
ತ್ತಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತಃ ಶಿರೋಂವ ತೃಚೋ ಭರಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೃತವಾನಸಿ ಎಂದರೆ ಛೇದನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿ (ಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರತೇ ಎಂದರೆ ಅಪತರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಸಕಲರ ಧನವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಧ. 


ಶಿಫಾಯಾಃ-_ಶಿಫಾ ನಾಮ ಅಸುರಸ್ಯ ಪುರ್ಯಾಂ ನದೀ | ಶಿಫೆಯೆಂಬುದು ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿನ 
ನದಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. 


ಪ್ರವಣೇ-- ನಿಮ್ಮೇ ಪ್ರನೇಷ್ಟುಮತಕ್ಕೇ ಅಗಾಧಸ್ರದೇಶೇ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದುದೂ ಕಡಿದಾಮುದೊ ಆದ ಪ್ರವಾಹೆದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ. 


ಶ್ಷೇರೇಣ--ಕ್ಚರಣಶೀಲೇನ ತೇನಾಷೆಹೃತೇನ ಉದಕೇನ | ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದರೆ 
ಕುಯವನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಉದಕದಲ್ಲಿ. 


ವ್ಮಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತ್ಮನಾ-_ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಇರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಂ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಭರತೇ-- ಹೃಣ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮವುರುನವಿಕವಚನರೂಸ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೀಕ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೇತನೇದಾಃ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧ- 
ಸೃಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕೇತಂ ನೇದ8 ಯೇನ ಸ8 
ಕೇತನೇದಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇತ ಶಬ್ದವು ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉವೆನ್‌- ಉದಕ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ತಮೀ ಎಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-- (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ"ಉದನ್‌ ಆದೇಶ, ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲು. 
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A ಆ 





SE ಹಾಗು ನಂ ಜು ಫಂಚ್ಟಾ ಜಂಭ ಸಂಭ ಸಾಜಾ ಜಂ ಭಾ ಂೊಪ್ಟ ನೂ ಸಾ ಟಾ ಜಾಂ ಐ 





ಸ್ನಾತೆಃ-_ಹ್ಲಾ ಶೌಜೀ ಧಾತು. ಧಾತ್ರಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 


ಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 





$0॥ ರರ 


1 ಸಂಹಿಶಾತ$ೇ ಸ 


ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ 
ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ! 


| | | | 
ಅಂಜಸೀ ಕುಲಿಶೀ ವೀರಪತ್ನೀ ಪಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾ ಉದಭರ್ಭ- 
ರಂತೇ 8೪8 


| ಪದೆಪಾಳಃ ! 


| 
ಯುಯೋಪ । ನಾಭಿಃ | ಉಪರಸ್ಯ | ಆಯೋಃ ! ಪ್ರ । ಪೂರ್ವಾಭಿಃ । ತಿರತೇ | 
ರಾಷ್ಟಿ । ಶೂರಃ । | | | 
ಅಂಜಸೀ | ಕುಲಿತೀ । ವೀರ 5 ಪತ್ನೀ। ಸಯಃ। ಹಿನ್ನಾನಾಃ | ಉದ *ಭಿಃ । ಭ- 
ರಂತೇ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉಪರಸ್ಕೋದಕಮಧ್ಯ ಉಪ್ತೆಸ್ಯಾವಸ್ಥಿತೆಸ್ಯಾಯೋಃ ಪಕೀಷಾಮುಸೆದ್ರವನಾರ್ಥಮಿತೆಸ್ತತೋ 
ಗಚ್ಛೆತಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯನಾಭಿಃ ಸಂಸದ್ಭಮಾವಸನಸಾ ನಂ ಯುಯೋಪ | ಗೂಢಮಾಸೀತ್‌ | ಯೆಥಾ- 


410 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪. 


ನ್ಫೈರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೋ2ಸುರಸ್ತ ಥಾಕಕೋಡಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ | ಪೂರ್ವಾಭಿಃ ಸೂರಯಿ ತ್ರೀಭಿರಾತ್ಮನಾ- 
ಪಹೃತಾಭಿರದ್ಳಿಃ ಪ್ರತಿರತೇ ; ಸ್ಫೋಂಸುರಃ ಪ್ರೆವರ್ಧತೇ | ಸ ಚೆ ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಸೇತೋ ರಾಸ್ಟಿ! 
ರಾಜತೇ ಚೆ | ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶೌರ್ಯೇಣ ಲೋಕೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮಿಮಮಸುರ- 
ಮಂಜಸ್ಕಾಂಜಸ್ಯೋಪೇತಾ ಶುಲಿಶೀ ಕುಲಂ ಶಾತಯೆಂತೀ ನೀರಪತ್ನೀ ನೀರಸ್ಕ ಪಾಲಯಿಶ್ರೀ | ಏತ... 
ಶ್ಲಂಚ್ಞಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋನದ್ಯಃ ಪಯಃ ಪಯಸಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಾರಭೂತೇನೋದಕೇನ ಹಿನ್ವಾನಾಃ ಪ್ರೀಣಿ- 
ಯಂತ್ಯ ಉದಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರುದಕೈರ್ಭರಂತೇ | ಧಾಗಯಂತಿ | ಯುಯೋಪ | ಯುಪ ವಿಮೋಹನೇ | 
ನಾಭಿಃ | ನಹೋ ಭಕಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೨೫ | ಇತೀಇ*್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಿ | ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ತೌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ರೇ ಷ್ಟುತ್ತಂ ಪೆಯೆಃ | ಸುಹಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಹಿನ್ನಾನಾಃ | ಹಿನಿಃ ಪ್ರೀಣಿನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಆಗ- 
ಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ತ್ವಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ಚಾನಶೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಭಾವಾತ್ಮತ್ಸ ಶರಾಭಾನೇ 
ಚಿತ್ಪೃರ ಏನ ಶಿಸ್ಯತೇ || ೪ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಪರಸ್ಯ- ನೀರಿನ ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ಆಯೋಃ-- (ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು) ಆಲೆದಾಡುವ 
ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನ | ನಾಭಿ: ನಾಸಸ್ತಾನವು | ಯುಯೋಪೆ -- ಗೂಢವಾಗಿದ್ದಿತು | ಪೂರ್ನಾಭೀಃ--ಹಿಂದೆ 
ತಾನು ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ತಿರತೇ--(ಅವನು) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಶೂರಃ--ಸರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಅವನು | ರಾಷ್ಟ್ರ -(ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ | ಅಂಜಸೀ--ಅಂಜಸೀ ನದಿಯೂ 
ಕುಲಿಶೀ_ಕುಲಿಶೀ ನದಿಯೂ | ನೀರಪತ್ನೀ--ನೀರಪಶ್ನಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹೆ | ಪೆಯೆ೩. ತಮ್ಮ ನೀರು 
ಗಳಿಂವ | ಹಿನ್ವಾನಾ:- (ಅವನನ್ನು) ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಉದಭಿಃ--ಆಸಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಅಬೆದಾಡುನ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಂಸಸ್ಮಾನವು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು ಅವನು ಹಿಂದೆ ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಅವನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂಜಸೀ ನದಿಯೂ ಕುಲಶೀ ನದಿಯೂ ವೀರಪತ್ನಿ 
ಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೀರುಗಳಿಂದ ಅನನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತು ತಮ್ಮ ನೀರುಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಸರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


Enghsh Translation 


The abiding-place of the vagrant ( Kuyava ) was concealed (in the 
midst ) of the water : the hero increases with the waters formerly (carried 
off), and is renowned (throughout the world). the Anjasi, Kulisi and Vira-patni 
rivers, pleasing him with their substance, sustain him with their waters: 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೧೮. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 411 
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ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಆಯೋಃ--ಸರೇಷಾಮುಪದ್ರ ವಾರ್ಥಮಿತಿಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಕುಯೆವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ | ಇತರರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಕುವಯನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆಯೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ೯೬-೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಸ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಇದೇ ಭಾಗದ 77-78 ನೇ ಪುಟ) ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪನವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಮಿತ್ರ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಕಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಯುವಿಗೂ 
ಅಗ್ಗಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ ಆಯುನೇ ಬೇರಿ, ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಆಯುವೇ ಬೇಕೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯ ಹೋತ್ತೆ ರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯನಿಲಾಸನೀಮುಸಸ್ಪೃಶತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿನಿದಧಾತಿ 
ಪುರೂರವಾ ಅಸೀತ್ಯುರ್ವಶೀ ನಾಂಪ್ಸರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪಶಿರಥ ಯತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನಾದ- 
ಜಾಯತ ತದಾಯುರೇವಮೇವೈಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಿಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪.೧-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವಶೀಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳಿಂದ. ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುವಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಆಯುಸೋ ನ ಮಧ್ಯಾದಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಆಯುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧೧೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಕಿಗೊ ಆಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯುನೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ, ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ ಇದಲ್ಲದೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಮಾನೋನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ತಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧-೧೮) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಯೊವನ್ನೂ ಉದ್ಡೀತಿಸಿ ಮಾಡಿ 


ರುನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯೆನ್ಮನೂನಾಂ | 
(ಯೆ ಸ: ೧-೧೬-೨) 


ಮ ಬ ram me ~ oe Rm ಜದ 


412 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ, ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦; ೮-೧೫-೫; 
೮-೫೩-೨ ; ೧-೧೦೪-೪ ; ೨-೩೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯಿವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಯಾವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೆದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ) ಮಾನವರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಯಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನಿರ್ಮನುಷಃ ಸ್ವಧರೋ ರಾಜಾ ವಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಲಾರುರಾಯೆವೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೮) 


ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುಭಗ್ಸಿಗಫೋ ವಿಶ್ವಾ &8 ಯೋಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೨-೪-೨) 


ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿದುರ್ವಶೀರಕ್ಸಪ್ರನ್ಸೃಥೇ ಚಿದರ್ಯ ಉಸೆರಸ್ಯಾಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೪-೨-೧೮) 


ಪ್ರ ಸ್ಟಾದನಂ ಪಿತೂನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಚಿದಾಯೆವೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಕೆ 01೩ಗbೀr ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲ ಸರಿನರ್ತನಕಾರರು ಇನೆಲ್ಲಾ ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ, ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಸುರನೆಂದರ್ಧ. 


ಉಪರಸ್ಯ--ಉದಕಮಧ್ಯೇ ಉಸ್ತಸ್ಯ | ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ; (ಆಯೋ) ಮೇಲೆ 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ೪.೨-೧೮ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪರಸ್ಯ ಉಸ್ತಸ್ಯಾಪ್ಯತ್ಯಸ್ಯ ಆಯೋಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾದೇಃ! ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವ ಅಪತ್ಯನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ನಡುವೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ನಾಭಿ ಆವಸನಸ್ಥಾನಂ | ನಾಸಸ್ಥಾನವು, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ. ನಾಭಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ (ಬಂಧಕ) 
ಅನುರಕ್ತ, ರಕ್ಷಕ, ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 


ನೈಶ್ಪಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಸ್ಥೂಣೇವ ಜನಾ ಉಪಮಿದ್ಯಯಂಥ | 
(ಬ. ಸೃ ೧-೫೯೧-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸೆಳವಾದೆ ಸೆಂಬಂಧನೆಂದೂ, 


mm ಹ್‌ 


ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿ ಃ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದರಶೀ ಕೋದಸ್ಕ್ಯೋಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ ೧-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂನಾಹಳೆ, ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ ಎಂದೂ, 


ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ ನಾಭಿರಸ್ಯಾನು ಸಶ್ಚಾತ್ತ ವಯೋ ಯೆಂತಿ ರೇಭಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೯೬೩-೧೨) 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸೈಚ್ಛಾನಿ ಯೆತ್ರೆ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಯ ಸಂ, ೧-೧೬೪-೩೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಧಕನೆಂದೂ, 


ಗಂಧರ್ವೋ ಅಪ್ಸ ಸ್ಕಾ ಚೆ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಸರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಫಾನವೆಂ ದೂ, 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸೈಸಾದಿತ್ಯಾನಾಮಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೫) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆವಾಸಸಾ ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುವೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಆವಾಸೆಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಧ. 


ಯುಯೋಪ.--ಗೂಢಮಾಸೀತ್‌ | ಯೆಥಾನ್ಕೈರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾ ಸೋತಸುರ ಅಕೆರೋದಿ 
ತೈರ್ಥಃ | ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡನೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರ ತಿರತೇ--ಪ್ರತಿರತಿರ್ವೃದ್ದಿ ಕರ್ಮಾ (ಪಿ ೧೦-೪೦) ನಿರುಕ್ತಕಂರರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦-೫೯-೫ 
ಮುಂತದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ಯೆ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆಯುವು ತಾನು ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ ವೃದ್ದಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ 

ಅನತಿರತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ತಿರತಿರತ್ರ ನಧಾರ್ಥಃ | ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಿರತಿ ಶಬ್ದವು ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೊಂದನೆಂದರ್ಧ. ಉಪರಶಚ್ಛೋತತ್ರೆ ಉಪೆರಿವರ್ತಿ- 
ವಚನಃ | ಶೂರಾಣಾಂ ಉಪರಿವರ್ಶಿನಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶೂರಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ವಾ 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಟಿದುಪರಸ್ಯೆ 1 ಆಯೋಃ | ವೃತ್ರಾವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶೂರನಾಗಿಯೂ, ಅವರ 
ಮೇಲ್ಸಟ್ಟು ಇರುವನನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಯುನಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದೆನಾಡಿದ ಆಯುಧ ್ರಯೋಗಗಳಿಂದಲೇ 
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ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೆಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು ಅಂಜಸೀ, ಕುಲಿಶೀ ಮತ್ತು ವೀರಪತ್ನಿಯರೆಂಬುವರು ಮೂವರು ಆಯುನಿನ 
ಪತ್ನಿಯರು ಉದಕವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ--ರಾಜತೇ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶೌರ್ಯೇಣಿ ಲೋಕೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀ. 
ತೈರ್ಥಃ | ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಧ. 

ಅಂಜಸೀ--ಆಂಜಸ್ಕ್ಯೋಪೇತಾ | ನಕ್ರಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ಖುಜುವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ನದಿಯ ಅಂಕಿತ 
ನಾಮ. ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಆಂಜಸೀನಾಂ ಎಂಬ ಪದನು, 


ಏತದ್ವೈ ಭದ್ರೆಮನುಶಾಸನಸ್ಯೋತ ಸ್ರುತಿಂ ವಿಂದೆಶ್ಯಂಜಸೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೨-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖುಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣಿ ಗಂತವ್ಯಾನಾಂ ಅಸಾಂ ವಕ್ರವಿಲ್ಲದೇ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂಕಿತನಾಮನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. 
ಅಂಜಸೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


ಕುಲಿಶೀ- ಇದೂ ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. 


ನೀರಪತ್ತ್ಪೀ--ನೀರಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ | ವೀರರನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನದಿಯ ಹೆಸರು. 
ನೀರಪತ್ಸೀ ಎಂಬ ಪದವು 


ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ವತೀ ನೀರಸೆತ್ಲೀ ಧಿಯೆಂ ಧಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭) 

ವಿಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೀರನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ವೀರಪೆಶ್ನಿಯೆಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ 
ಇದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಜಿ. 

ಏನ್ಹಾನಾಃ--ಪ್ರೀಣಯೆಂತೆಃ | ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಆ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಧರಿಸಿನೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. ಅದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ ಯಃ ರಾಜಶೇ ಸ ಇಂದ್ರೆ8 | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಈಶನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯು ಯೋಪೆ-ಯುಸ ವಿನೋಹನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಸರಸ್ಮೆ- 


ಪದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾಜೀಶ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. 
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ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಖಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ -ಮಧ್ಯೋದಾ 
ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಿ8-_ಣಹೆ ಬಂಧನೇ ಧಾತು ಣೋನಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ 
ನಹೋ ಭಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೪.೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಇ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇ್‌ತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ. ನಾಭಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಾಷ್ಟ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ತೆ ಸೈಜ-(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ರಾಷ್ಟಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಅತಿಜಿಃ ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಯಃ ಸಯಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ 


ಹಿನ್ಹಾನಾಃ--ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚೆನ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತೈಮ್‌-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆನೇಮುಕ್‌--(ಪಾ.,ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಬಂದರೊ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ._(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ಉದಭಿಃ._ ಉದಕ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ॥ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ | ೪. 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 
| 
ಪ್ರತಿ ಯತ್ಸ್ಯಾ ನೀಥಾದರ್ಶಿ ದಸ್ಕೋರೋಕೋ ನಾಚ್ಛಾ ಸದ- 
| 
ನಂ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 


ಮ 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ನೋ ಮಫವಣ್ಬುರ್ಕ್ರೃತಾದಿನ್ಮಾ ನೋ ಮಫೇವ ನಿನು: 


| 
ಖೀ ಹರಾ ದಾಃ 1೫॥ 


1 ಸದೆ ಾಾಠೇ ಟಿ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ । ಸ್ಯಾ! ನೀಥಾ। ಅದರ್ಶಿ। ದಸ್ಯೋಃ।! ಓಕಃ। ನಃ ಅಚ್ಚ । ಸದನಂ! 


ಜಾನತೀ । ಗಾತ್‌ । 
| 
ಅಧ । ಸ್ಮ। ನೂ! ಮಘ ನನ್‌ । ಚರ್ಕೃತಾತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಾ! ನಃ। ಮಘಾ *- 


| 
ಇನ । ನಿಷ್ಸೃಸೀ | ಪರಾ । ದಾಂಃ ॥೫॥ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆದ್ಯದಾ ನೀಥಾ ನಯೆನಹೇತುಭೂತಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಸದನೀ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ವಷ್ಟಾ 
ಭೂತ್‌ | ಸಾ ಚ ಸದನೀ ದಸ್ಕ್ಯೋರುಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತುಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸದನಂ ಗೃಹಮಚ್ಛಾಭಿಮು 
ಖ್ಯೇನ ಗಾತ್‌ | ಗತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಾನಶೀ ಸ್ವಕೀಯಂ ವತ್ಸಮಭಿಜಾನಶೀ ಗೌರೇಕೊ 
ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸೈಕೀಯಂ ಗೋಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಯಜು ಪ್ರಾಪ್ನೋಶಿ। ತದ್ಧನ್ಮಾಗೋ$ಪ್ಯಸುರಗೃಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧ ಸ್ಮ ಅಥಾನಂತೆರಮೇವ ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ಚೆರ್ಕ್ಯೃತಾತ್ತುನಃಪುನಸ್ತೆ 
ನಾಸುರೇಣ ಕೃತಾದುಪದ್ರವಾನ್ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಸ್ನೇತಿ ಶೇಷಃ! ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಸೈೆವ ನೋ 
ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ! ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಸ್ತೀಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜಾತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ವಾಸಸ್ಮದುಪೆದ್ರವಳಾರಿ: 
ಮಸುರಂ ಜಹೀತಿ ತಾತ್ತರ್ಯಾರ್ಥಃ! ತತ್ರ ವ್ಯತಿರೇಕೇ ಪೈಷ್ಟಾಂತೋತಭಿಧೀಯೆತೇ! ಮಫೇನ ನಿಷ್ಟೃಪಿ 
ಯೆಫಾ ನಿನಿರ್ಗತಿಸಪೋ ವಿನಿರ್ಗತೆಶೇಪೋ ಯೆಥೇಷ್ಟಚಾರೀ ದಾಸೀಪಕಿರ್ಮಫಘೇನ ಯಥಾ ಧನಾ! 
ಸ್ಥಾನೇ ಪರಿತ್ಮಜತಿ ತಥಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಿತ್ಯಾಶ್ರೀಂತ್ಯರ್ಥ8 | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿಷಪ್ಪಪೀ ಸ್ರ್ರೀಕಾನೆ. 
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ಭವತಿ ವಿನಿರ್ಗತೆಪೆಸಾಃ | ಸಖೆಃ ಸಪತೇಃ ಸ್ಪೈಶತಿಕರ್ಮಣಃ।! ಮಾ ನೋ ಮಫೇವ ನಿಸ್ಸಸೀ ಸರಾ ದಾಃ | 
ಸ ಯಥಾ ಧನಾನಿ ವಿಭಜತಿ ಮಾ ನಸ ಸಂ ತೆಥಾ ಸರಾ ದಾ | ನಿ. ೫.೧೬ | ಇತಿ ॥ ನೀಥಾ |! ಚೇ 
ಸ್ರಾಪಣೇ | ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೃನ್ನಿತಿ ಕರಣೇ ಕೃನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಗಾತ್‌ | ಏತೇರ್ಲುಜೀಣೋ 
ಗಾ| ಲುಜ ತಿ ಗಾದೇಶಃ। ಗಾತಿಸ್ಮೇತಿ ಸಿಬೋ ಲುಕ್‌ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕೋಗೇಪೀತೈಡ- 
ಭಾವಃ | ಚಕ್ಸ ೯ತಾತ್‌ | ಕೆರೋತೇರ್ಯಚಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾನ್ಸಿ ಸೈೇತಿ ಕ್ರಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯ | ಮಘೌಾಇವ | ಶೇಶೃ ಂದೆ. 
ಸೀತಿ ಹ | ನಿಪ್ಪಪೀ |! ಷಸ ಸಮವಾಯೇ | ಸಪತಿ ಸಮನೆ ತಿ ಯೋನ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛೆ ತ ಇತಿ 
ಸಪಃ ಶೇಪಃ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಿರ್ಗತೋ ನಿತ್ಯೋದ್ಭ ತಃ ಸಪಃ ಶೇಪೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಸ್ರೀನ್ಯ ಸನೀ 
ನಿಷ್ಟೃಪೆಃ | ನರ್ಜವ್ಯಾಪೆತ್ತ್ಯಾ ಈಕಾರಃ | ದಾಃ | ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ | ಲುಜಃ ಗಾಶಿಸ್ಕೇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಃಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯ ಡಭಾವಃ || 


ಸ್ರೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ನೀಥಾ--(ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ | ಸ್ಯಾ--ಆ ದಾರಿಯು! 
ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ--(ನಮ್ಮಿ ಎದ) ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ (ಆಗ) | ದಸ್ಕೋಕ-(ಕುಯುವನೆಂಬ) ಅಸುರನ | ಸದನಂ--. 
ke | ಜಾನತೀ--(ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ನ್ನ) ಗುರ್ತಿಸಿದ ಹಸುವು] ಓಳೋ ನ- ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ನೇರವ-ಗಿ 
ಹೋಗಿಸೇರುನಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ ಗಾತ್‌- ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರನೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು। ಅಧ ಸ್ಮ-- ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ | 
ಮಫಘರ್ವ--_ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ। ಚರ್ಕ್ಯೃತಾತ್‌-.-(ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ) ಉಪದ್ರನದಿಂದ 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಇತ್‌. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಕ್ಷಿಸು) | ನಿಷ್ಸಹೀ-- ನೀತಿರಹಿತನಾದ ವಿಷಯಲಂಪಟನು | 
ಮಘಾ ಇವ-( ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ) ಧನವನ್ನು ಎರಚಿಬಿಡುನಂತೆ | ಸಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ- 
ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದಾರಿಯು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕ್‌ 
ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ, ಕರುವನ್ನು ಕಂಡ ಹೆಸುವು ನೆಟ್ಟಗೆ ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೇ ಹೋಗುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಅವನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಯಾಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀತಿರಹಿತನಾದ ವಿಷಯೆಲಂನಟನು ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಗಿ ಧನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎರೆಚಿ 
ಬಿಡುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಬೇಡ. 


11761161 Translation 


Since the track that leads to the dwelling of the 128311 has been seen 
by us, ೩8 a cow knows the way to her stall, therefore do you, Maghavan; 
( defend us ) from his repeated violance; do not cask us away 44 


libertine throws away wealth: 
27 VOLUME 8 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿಡೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


ನೀಥಾ ಸ್ಯಾ--.ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಆ ದಾರಿಯು, ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. (ಆಗ), ಜಾನಶೀ- ಕರುವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದ ಹಸುವು ಓಕೋ ನ-ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ಅಚ್ಛೆಗಾತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು ಎಂದಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೀಥಾ--ಸ್ತುತಿರತ್ರ ನೀಥೋಚ್ಯೈತೆ | ನೀಥಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತುಕಿಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು..- 

ಪ್ರ ನಾಮರ್ಚನ್ನು $ಕೈನೋ ನೀಥಾನಿದೋ ಜರಿತಾರಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೩-೧೨-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೀಥಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ- -ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಷ್ಟಾ | ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಎಂದರೆ, ನಾವು ಮನನಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ, ದಸ್ಕೋಃ ಓಕೋ ನ--ಯೆಥಾ ಕಶ್ಚಿ 
ದ್ರಾಜಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ನಿವಾಸಸ್ಕಾನಮಾಪ್ರ್ತುಂ ಮಹತಾ ಯತ್ನೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಏವಂ ಸದನಂ 
ಸರ್ವಸ್ತುತೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರಯೆಂ ಭವಂತಂ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | ಯಾವ ರೀತಿ ಒಬ್ಬ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸರ್ವಪ್ರಯತಶ್ಚದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಸೇರವನೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಪಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ಸೇರುವುವು ಎಂದು ಉಸನಮಾನೋಸಮೇಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನಂತರ, ಅಧ ಸ್ಮ ಮಘವನ್‌ ಚೆರ್ಕೃತಾತ್‌ ನಃ ಇತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ ಸಾಯಣರು, ಅಧ ಸ್ಮ- ಅಥಾ 
ನಂತರಮೇನ, ಚೆರ್ಕ್ಕತಾತ್‌-- ಪುನಃ ಪುನಸ್ತೇನಾಸುರೇಣ ಕೃತಾದುಸದ್ರವಾತ್‌ ನಃ ರಕ್ಷ ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಉಪದ್ರವದಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ವಿನರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಳು ನಃ-ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಚರ್ಕ್ಯತಾತ್‌--ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಕೃತಾತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಪರಾಧಾಶ್‌ | ಮಾನಃ ಸರಾದಾಃ | ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಪರಾಧಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಾವು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ನಿಸ್ಸಸೀ ಮಘಾ ಇವ ನಂಬ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ನೀಥಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾದರೂ ಸಹ, ಸ್ತುತಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಫಲಪ್ರಾಪೆಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸರ್ಯವಸಾನವಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೇಲೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಂಕೆ, 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ನಿದುಷೇ ತುಭ್ಯಂ ನೇಥೋ ನೀಥಾನ್ಯಗ್ನೇ ನಿಣ್ಯಾ ವಚಾಂಸಿ | 
(ಯೆ: ಸಂ. ೪-೩-೧೬) 
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ಹಿ ಗಾಗ ಹಚ RN 


»ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲಸ್ರಾಪಕಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರವಾಳ್ಯಾನಿ | ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಉಕ್ಳಉಕ್ಕೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ಮಮಾದ ನೀಥೇನೀಥೇ ಮಘವಾನಂ ಸುತಾಸಃ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೨೬-೨) 





ಬಳಸ್ಯ ನೀಥಾನಿ ಪಣೇಶ್ಚ ಮನ್ಮಹೇ ನಯಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಹುತಾ ಆಸುರತ್ತನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೩) 
0ಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ರಾಗಿ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ 
ಕ್ರಿಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಾಗಬಹುದು. ಆಗ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಕೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು 


ನಿಷ್ಟಹೀ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿರ್ವರ್ಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ-ನಿಷ್ಟಸೀ-ನಿಷ್ಟಸೀ ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ 
ಭವತಿ ನಿನಿರ್ಗತಸಪಃ | ಸಪಃ ಸಪತೇಃ ಸ್ಪೃಶತಿಕರ್ಮಣ8 | ಮಾ ನೋ ಮಘೇವ ನಿಪ್ಪಪೀ ಪರಾದಾಃ | 
(ನಿ. ೫-೧೬) ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಪ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಪೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ, 
ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪುಂಸ್ಕೃವಿಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಟಸಿಯೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಪುಂಸ್ಕೃವಿಲ್ಲದ ನಿಷಯಲಂಪಟನು 
ಲಕ್ಷ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಶಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಶಮಾಡಬೇಡ 
ವೆಂದಭಿಪ್ಪಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ನಿಷ್ಟಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ_ಮಾ ಸರಿತ್ಯಾಶ್ಲೀ8 | ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. 

ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ನೀಥಾ-ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಜಾದ್ಯತೆಸ್ಟ್ರಾಸ್‌ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದರ್ಶಿ- -ದೃತಿರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೆಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ 
ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ಅಡಾಗೆಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹ ಭ್ಯ A u ಟರ ಯಾ 


ಗಾತ್‌-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಇಣೋಗಾ ಲುಜೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಧ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾದೇಶ. 


ಚರ್ಕ್ಯತಾತ್‌._ಡುಕೃಇ್ಗ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ 
ಯಜಕೋ ಚೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತನಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಚರ್ಕೃತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮಘಾ ಇವ... ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇತ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನಿಷ್ಸೃನೀ- ಸನ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು ಸಪತಿ ಸಮವೈತಿ ಯೋನ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಇತಿ ಸಪ 
ಶೀಪಃ೬ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿರ್ಗತಃ ನಿತೋದ್ಭೃತಃ ಸಪಃ ಶೇಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಸನೀ ನಿಷ್ಸಪಃ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯುಯದಿಂದ ಈಕಾರಾದೇಶ. ನಿಷ್ಟಪೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ8--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಸ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾಭೂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


“ಎ” 


ಅ. ೧. ಅ, ೬. ವ. ೧೯.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 421 





EN SE ರಜಾ ಮ ರುು.ಡರು್ಟಮ್ಟುರ ಶ್‌ Un ಯಾ ಅ ಇ ಅಮರ ಪ ್ಪಂೀೀ್ವ್ನ ್ವಯಕರರ್ಯ್ಯ್ರಬ್ರ ಖೂ ಚ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಸ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋ ಅಸ್ಸ್ಮನಾಗಾಸ್ತ್ವ ಆ 
ಭಜ ಜೀವಶಂಸೇ | 
ಮಾಂತರಾಂ ಭುಜಮಾ ರೀರಿಷೋ ನಃ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ತೇ ಮಹತ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಯ 1೬ | 


1೯ದೆಬಾಠ। 1 


ಸಃ । ತಂ ! ನಃ । ಇಂದ್ರ! ಸೂರ್ಯೇ | ಸಃ । ಅಪ್‌ 5ಸು । ಅನಾಗಾಃ ಶ್ರೇ 1 
ಆ | ಭಜ | ಜೀನ ಶಂಸೇ । 
| | | 
ಮಾ | ಅಂತರಾಂ । ಭುಜಂ! ಆ | ರಿರಿಷಃ | ನಃ । ಶ್ರದ್ಧಿತಂ। ತೇ | ಮಹತೇ । 
ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ॥೬॥ 


ಸುಂಓಣಭಾಷ್ಕ್ರೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ ತ್ರಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಆ ಭಜ! ಅಭಾಜಯ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭಕ್ತಾನ್ಸಂಭಕ್ತಾನ್ಕುರು | ತಥಾ ಸ ತ್ತಮಸ್ಸ್ಮಬ್ಬೇವತಾಸ್ವಸ್ಮಾನಾಭಾಜಯ | ಆಸಿ ಚೆ 
ಜೀವಶಂಸೇ ಜೀವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಕಂಸನೀಯೇ ಕಾಮಯಿತನ್ಯೇನನಾಗಾಸ್ಕೈ,(5ಸಾಸೆತ್ತೇ ಪಾಪೆರಾಹಿತ್ಯೇ$ 
ಸ್ಮಾನಾಭಾಜಯ | ಅಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಂತರಾಂ ಗರ್ಭರೂಪೇಣಾಂತರ್ವರ್ತಮಾನಾಂ ಭುಜಂ ಸಾಲ- 
ಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಚಾಮಾ ಸಮಂತಾನ್ಮಾ ರೀರಿಷಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ತೇ ತವ ಮಹತೀ ಸ್ರಭೂತಾಯೇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರದ್ಧಾನಂ ಕೃತಂ | ತ್ವದೀಯಂ ಬಲಂ ಬಹುಮಾನಪೂರ್ವಕಂ 
ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾ ದೆ ; ಕಟಲಯೊಕ್ತಸ ೦ ಮಾ ರೀರಿಷ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ ನ ನಿದ್ಯತ ಆಗಃ ತಾಗು ಯೆಸ್ಕ ಸೋನಾಗಃ | ಶಸ್ಕೃ ಭಾವಸ್ತತ್ತಂ | ಛಾಂದಸ ಉಪಧಾ- 
ದೀರ್ಫಃ | ಜೀವಶಂಸೇ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಘರ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ಯಂ | ಭುಣಂ | ಭುನಕ್ತಿ ಸಾಲಯತೀತಿ ಭುಕ್‌ ಪ್ರಜಾ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ರೀರಿಸಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯೊಂ | 


477 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 
ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಜ್ಯಂತಾದೆಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಾ ಚೆಜಸ ಣಿಲೋಪೆ ಉಪೆಧಾಹ್ರಸ್ಸತ್ತಾದೀನಿ |! ಛಾಂದೆಸಂ ಪೆದಕಾಲೀನ- 
ಮಭ್ಯಾಸಪ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ | ಶ್ರದ್ಧಿತೆಂ | ಶ್ರಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಊರ್ಯಾದಿತ್ಸೇನ! ಪಾ. ೧.೪೬೧1 ಗೆಶಿತ್ವಾದ್ದೆತಿರನಂತರ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ! * 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸಃ ತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು |! ಸೂರ್ಯೇ-- ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನಲ್ಲಿ | ಆ ಭಜ-ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. | (ಹಾಗೆಯೇ) ಸೆಕ ಅಡೇ ನೀನು | ಅಸ್ಸು--ಅಬ್ಬೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ (ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು) | ಜೀವಶಂಸೇ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕತವಾದ | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವೇ-- ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು) | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಮಹತೇ-- 
ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-- ಬಲಕ್ಕೆ | ಶ್ರದ್ಧಿಶಂ--(ನಮ್ಮ ) ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನಕ ನಮ್ಮ! ಅಂತೆರಾಂ-- ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ಭುಜಂ--ಸಂತತಿಯನ್ನು | 
ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಮಾ ರೀರಿಷಃ-_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ್ಲೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯದೇವನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದೆ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯನ್ಸಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ನಿನ್ನ ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನ್ನಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಿಸದೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ವಂಶವು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


781161 Translation 


11200100 in us, Indra, veneration for the sup; for tho waters, and fcr 
those who are worthy of the praise of living beings, a8 exempt from 81೧ : 
injure not our offspring while vet in the womb, for onr trust 18 in your mighty 


power. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು !! 


ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಕ್ರದ್ಧಿತಂ--ಪ್ರಭೂತಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾನಂ ಕೃತಂ | 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲದಲ್ಲಿ ನಾಪು ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯೆನೆಂದರೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ; ಎಂದರೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ:ಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಸರ್ವತಾನಾಂ | 


ಇಂದ್ರೋ ವೃಧಾಮಿಂದ್ರ ಇನ್ಮೇಧಿರಾಣಾನಿಂದ್ರಃ ಕ್ಲೇನೇ ಯೋಗೇ ಹನ್ಯ ಇಂದ್ರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೦) 


ಅ,ಗಿ. ಅ, ೭.ವ.೧೯,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 423 





NS ಛು 
SES ER SR TAA ರ A RI RNA ್ಟ ು ್‌್‌|(್‌್ಕ_ಷ ರೈ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವವನೂ ಆದ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರಶ್ಕೆ ಯಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಅಧಾ ಚೆನ ಶ್ರದ್ಧಧತಿ ತ್ರಿಷೀಮತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ವಬ್ರಂ ನಿಫನಿಫ್ಲತೇ ವಧಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೫೫-೫) 


ಅಸ್ಮೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾಭಿಚಕ್ಷೇ ಶ್ರದ್ಧೇ ಕಮಿಂದ್ರ ಚರತೋ ವಿತರ್ತುರಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೦೨-೨) 


ತದಸ್ಯೇದಂ ಪಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಸ್ಟಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧತ್ತನ ನೀರ್ಯಾಯೆ | 


(ಖು ಸಂ ೧-೧೦೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ವೀರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಆಂಶವನ್ನು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧಿತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಜೀವಶಂಸೇ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಜೀವ 
ಶಂಸೇ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಅನಾಗಾಸ್ತೇ ಪಾಪರಹಿತವುದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ( ಶ್ರದ್ಲಿಯ 
ಟ್ನಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು) ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಅಥವಾ, ಸೈಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯೇ ತು 
ತತ್ಸಂಬದ್ದೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಪ್ಸಿತೃಪ್ಸೆಬ್ಲೋ;ಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಜೀವಶಂಸ ಇತೃಸಿ ಪಾರ್ಥಿ 
ವೋ ಲೋಕ ಉಚ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಹೃತಿಶಯೇನ ಜೀನಿತಂ ಆ ಶಂಸ್ಕೃತೇ | ಸೂರ್ಯಸಂಬದ್ಧೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ59 
ತರಿಕ್ಷೇ ಚ ಜೀನಿತಾಶಂಸಾಬಹುಲೇ ಚ ಪಾರ್ಥಿನೇ ಲೋಕೇ ಆನಾಗಾಸ್ತ್ಯಾಯೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಭಜೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದಮ್ಯಲೋಕನೆಂದೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಸ್ಭಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ. ಅತಿಶಯವಾದ ಜೀವಿತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುವರಿಂದ 
ಜೀವಶಂಸನೆಂದರೆ ಸೃಧ್ವೀಲೋಕನೆಂದೂ, ಹೀಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲೂ ಸಹೆ ಪಾಪರಹಿತವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನುವು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುನ್ರದು. 


ನಃ ಆಂತರಾಂ ಭುಜಂ ಮಾ ರೀರಿಷ॥8--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾನ ಭಾವಾವಿಷ್ಯರಣವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಯಣರು ಹೇಳುನಂತೆ, ನನನ್ನು, ಆಂತರಾಂ- ಗರ್ಭ 
ರೂಸೇಣ ಅಂತರ್ವರ್ತಮಾನಾಂ | ಭುಜಂ-- ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಜಾಂ; ಆ-ಸೆಮಂತಾತ್‌, ಮಾ ರೀರಿಷಃ- 
ಮಾಹಿಂಸೀಃ ನನ್ನು ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ನಮ್ಮ ವಂಶಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಜಾರೂಸವಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಪೀಡ ಎಂದು ಪ್ರೂರ್ಥಿಸುಸಂತೆ ಒಂದು ವಿಧಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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ಗಾ ದ - ಅ ಬ 


ಅಂತರಾಶಬ್ದ:ಃ ಸನ್ನಿಕೃಸ್ಟವಚನಃ | ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ ಐಹಲೌಕಿಕಂ ಭೋಗಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಅಂತರಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಸುಮೀಪವರ್ತಿಗಳಾದುವೂ, ಐಹಲೌಕಿಕವಾದುದೂ (ಈ ಲೋಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ) ಆದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಶಾತ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಭುಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲನ ಮತ್ತು ಭೋಗ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲನವೆಂದೂ ಆಗುವ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನಿದ್ಯಾಮ ಯಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಧೇನೂನಾಂ ನ ವಜ್ರಿವಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೧೩) 


ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ಫರ್ವಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಃ ಎಂದಕೆ ಭೋಗಾನಿ ಅಧವಾ ಭೋಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶತಮಾನಾಸ ಆಶತ ಸೂರ್ಯೋ ದೃಶೀಕೇ ನೃಸಣಿಶ್ಚ ಸೌಂಸ್ಯೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಂ ಎಂದರೆ ಪಾಲನಂ ಎಂದರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಭಾಜ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿರಡರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಅನ್ವಯವೂ, ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ $ 


ಸೂರ್ಯೇ-- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯೆ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಪ್‌ಸು--೬ಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತರೂಪ ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pe 


ಅನಾಗಾಸ್ತ್ರೋ-ನ ನಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಪಾಸಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಾಗಾಃ ಅನಾಗಸಃ ಭಾವಃ ಅನಾಗಸ್ತ್ವ್ವಂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತನೀ ನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ 
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ಭಜ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾನ್‌. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮನುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘೂತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಶಂಸೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯುಲ್ಲಿ ಫೆಡ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೀನೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ 


ಜೀನಶಂಸಃ ಥಾಥಘಇ೫-(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಭುಜಮ್‌-- ಭುನಕ್ತಿ ಪಲಾಯತಿ ಇತಿ ಭುಕ್‌ಸಪ್ರಜಾ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. 


೪ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ರೀರಿಷ8-ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ” 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಜಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚೆಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಸ. . ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ” 
ನಿಮಿತ್ತವುಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಸ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ (ಗುಣದ 
ಏಕಾರ) ಣೌಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾ। ಹ್ರಸ್ಟಃ8-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಏಚೆ ಇಕ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾ- 
ದೇಶೇ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪುನ್ಯ ಇಕಾರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋ€ಲಘೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟ 
ಛುಂದೆಸವಾಗಿ ಪದಕಾಲವಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ ರೀರಿಷಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರದ್ಧಿತೆಮ್‌ ಶ್ರ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಊರರ್ಯಾದಿಚ್ಛಿಡಾಚೆಕ್ಚ-.- 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಧಾಣ್‌ ಧಾಶುವಿಗೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಹಿತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗಶಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨ ೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹತೇ--ಮಹರ್ತಿ ಶಬ್ದ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರೆಲಿಂಗಮಿಂದ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಗಗ 


ಡಾ 
ne NS ಪೂಟ ಕಾಣಾ ಜಾಣಾತ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 4 
| 
ಅಭಾ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾಯಿ ವೃಷಾ ಚೋದಸ್ವ 
ಮಹತೇ ಧನಾಯ | 
| 
ಮಾ ನೋ ಅಕೃತೇ ಪುರುಹೂತ ಯೋನಾನಿಂದ್ರ ಶುದ್ಯದ್ಭ್ಯೋ 


| | 
ವಯ ಆಸುತಿಂ ದಾಃ 1ಭ೭॥ 


ನಬೆಗಾಳೆಃ 


ತ | 
ಅಧ । ಮನ್ಯೇ | ಶ್ರತ್‌ । ತೇ । ಅಸ್ಮೈ | ಅಧಾಯಿ । ನೃಷಾ । ಚೋದಸ್ತ | 
| 
ಮಹತೇ |! ಧನಾಯ | 
| | | 
ಮಾ ।ನೆಃ।ಅಕೃತೇ । ಪುರು: ಹೂತ । ಯೋನೌ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ರುಧ್ಯತ್‌ 5 ಭೈ | 


| 
ವಯಃ । ಆ ಸುತಿಂ | ದಾಃ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಆಧಾಥಾನಂತರಂ ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಜಾನಾಮಿ | ತೇ ತನಾಸ್ಮೈ ಬಲಾಯೆ 
ಶ್ರದೆಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರವ್ಪಾ ಕೃತಾ | ತೃದೀಯಬಲನಿಷಯೆಮಾದರಾಶಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ! ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಸ್ರೌಢಾಯ ಧನಾಯೆ ಚೋದಸ್ಪ! ಚೋದಯ। 
ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸೆ ೀರಯ!।ಹೇ ಪುರುಹೂತ! ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂತೇಂದ್ರ! ಅಕೃತೇಇನಿಷ್ಸಾದಿತೇ 
ಧನಶೂನ್ಯೇ ಯೋನ್‌ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹೇ ನೋ;ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಧಾಃ | ನಿಧೇಹಿ | ಧನಧಾನ್ಯಪೂರ್ಣೇ 
ಗೃಹೇ*ಸ್ಮಾನ್ಸಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಧ್ಯದ್ಧೋ ಬುಭುಕ್ತಿತೇಭ್ಯೋ*ನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವಯೋತನ್ನಮಾಸುತಿಂ ಪೇಯೆಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಚೆ ದಾ | ದೇಹಿ | ಅಧಾಯಿ | ದಧಾತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣ್‌ | ಅತೋ ಯು" ಚಿಣ್ಶತೋರಿತಿ ಯೊಕ್‌ | ಕ್ಷುಧ್ಯದೈ 4 | ಕ್ಲುಧ 
ಬುಭುಶ್ಸಾಯಾಂ | ದಿನಾದಿತ್ಪ್ತಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ಶದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ || 
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ಪ್ರ ತಿನ: ದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಧ ಒಡನೆಯೇ! ಮನ್ಯೇ-(ನಿನ್ನ) ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಬಲಕ್ಕೆ | ಶ್ರಶ್‌ ಅಧಾಯಿ--ಶ್ರಧ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಸಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ | 
ಮೃಷಾ--(ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ಮಹತೇ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 1! ಧನಾಯೆ- ದನಕ್ಕೆ | 
ಚೋದಸ್ವ-_(ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸು (ಸಹಾಯಮಾಡು) | ಪುರುಹೂಶ-._ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಕೃತೇ--_ಧನರಹಿತವಾದ । ಯೋನೌ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ ! ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ- 
ಇಡಬೇಡ (ಮತ್ತು) | ಶುಧ್ಯದ್ಭ್ಯ--ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುವ ಇತರ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ | ವಯೆಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ಆಸುತಿಂ- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ದಾ ಕೊಡು | 


ಭಾವಾಥ? 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಈಗಲೇ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಬಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರಜ್ಲಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ನಮಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು. ಪುರುಹೂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ಮುನ್ನು ಧನರಹಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಡ. ಮತ್ತು 
ನಮಗೆ ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುವ ಇತರ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. 


3೧1181) Translation 


Hence, Indra, T meditate on you , on this (೪೧೭ power) has our trust 
been placed * showerer (of benefits), direct us to great wealth , Consign 18 
11೧೬. you who are invoked by many, to a destitute dwelling, give; India, 
food and drink to the hungry: 


| ಪಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು !' 


ಅಧ--ಅನಂತರ ಎಂದಂಗಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರನ್ತೆ ಯ_ಲ್ಲದಡೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದೆ ಯೊಡನೆ 
ವಿಂದುಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಜಾನಾಮಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ 
ವುಹತ್ತ ವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಅಸ್ಮೈ ಶ್ರತ್‌ ಅಧಾಯಿ--ಈ ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ 
ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಸಲ್ಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಅಧತಬ್ಬೋ ತ್ರ ಸದಪೂರಣಃ ಅಪಿ ಚೇತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ಸ್ಥಾನೇ! ಅಸಿ ಚೆ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್‌ | ಮನ್ಯತ 
ಇತಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ। ಶ್ರದಿತ್ಯನಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ಸತ್ಯನಿದಂ ಕಾನುಯೇ€ಹಂ | ಅಧ ಸಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರತ್‌ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯ, ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬುದು ಕಾಂತಿರ್ನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿಸೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
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ಅಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ 
ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಃ | ಸೋಮರಸಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು. ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಾನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಈ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಕೃತೇ--_ ಅನಿಪ್ಪಾದಿತೇ ಧನಶೂನ್ಯೇ | ಧನರಹಿತವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಸೆಂಸ್ಕೆ ತೇ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯೋನ್‌- ಗೃಹೇ | ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ದುರೋಕಶೋಟಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ಮೈ | 
(ಯ ಸೆಂ ೧-೬೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ ತಿಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹವಾನುನೂ ಆದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಇರಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಆಸುತಿಂ--ಪೇಯೆಂ ಸ್ಷೀರಾದಿಕೆಂ | ಕುಡಿಯಲು ರಸರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು, ಎಂದರ್ಥ. 


ತಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸೈದಂತ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೀರುಧಾಂ ಜಚ್ಚಿಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸುತನಾದುದೂ ರಸರೂಸವಾದುದೂ ಕ್ಲೀರಾದ್ಯನ್ನನೆಂದರ್ಥ: 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 
ಅಧಾ ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧೆಕಾರಾಡೇಶ. ನಿಸೆತಾತಸ್ಕಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬.೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ಮನ್ಯೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಾಯಿ-ಡುಧಾಟ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು.  ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲ ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಸ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಚಿಣ್‌ಭಾವಕೆರ್ಮಣೊ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾಡೀಶ. ಆದಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಆತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್‌ಫಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಚೆಣೋಲುಕ್‌-.(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 
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ತಾ ದ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಹೆರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಧಾಯಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋದಸ್ತ-_ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸಿಗೆ ಸೇ 
ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಛಂದಸ್ಕು- 
ಭಯೆಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಜೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರಸಿಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಕೃತೇ--ನ ಕೃತಂ ಅಕೃತಂ: ತಸ್ಮಿನ್‌. ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಕ್ಷುಧ್ಯದೈ 8-ಕ್ಷುಧ ಬುಭುಕ್ಷಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಕ್ಷುಧ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ವಏಳಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಾ ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧುತು. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. la ll 





ಮಾ ನೋ ವಧೀರಿಂದ್ರ ಮಾ ಸರಾ ದಾ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಭೋಜನಾನಿ ಪ್ರ ಮೋಟಿಳಿ | 
ಆಂಡಾ ಮಾ ಸೋ ಮಫವಳ್ಳುಕ್ರು ನಿರ್ಭೇನ್ಮಾ ನಃ ಪಾತ್ರಾ 


ಭೇತ್ರಹಜಾನುಷಾಣಿ 1೮॥ 
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ಪದೆಪಾಕಃ 


| 
ಮಾ । ನಃ। ವಧೀಃ | ಇಂದ್ರ! ಮಾ। ಪರಾ ।ದಾಃ।ಮಾ।ನಃ | ಪ್ರಿಯಾ | 
| 
ಭೋಜನಾನಿ । ಪ್ರ । ಮೋಷೀಃ | 
ಆಂಡಾ|। ಮಾ| ನಃ। ಮಘ 5ವನ್‌ । ಶಕ್ರ | ನಿಃ । ಭೇತ್‌ | ಮಾ। ನಃ । ಪಾ- 


ತ್ರಾ ।! ಬೇಕ್‌ । ಸಹ: ಜಾನುಸಾಣಿ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಧೀ8 | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಮಾ 
ಪರಾ ದಾಃ | ಮಾ ಪೆರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ಸೆರಾದಾನಂ ಸರಿತ್ಯಾಗಃ | ಆಸ್ಮತ್ವೃತಾಂ ಪೂಜಾಂ ಸರ್ವದಾ ಗೃಹಾ- 
ಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣೀಸ್ಸಿತಾನಿ ಭೋಜನಾನ್ಯುಸಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಮಾ ಪ್ರಮೋಷೀಃ | ಮಾಸೆಹಾರ್ಷೀಃ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಪೇವ ಧನಾನಿ ಯಥಾ ಸ್ಯುಸ್ತಥಾ ಕುರ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಕಶಕ್ತೇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಂಡಾಂಡಸಂಬಂಧೀನಿ ಗರ್ಭ- 
ರೂಪೇಣ ನಿಸಿಕ್ತಾನೃಪತ್ಯಾನಿ ಮಾ ಭೇತ್‌| ಮಾ ಭಿನ: | ಗರ್ಭರೂಸಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾನಸ್ಮತ್ತುತ್ರಾನ್ರಕ್ಷೇತೈರ್ಥ: 
ಮಾ ಚೆನಃಪಾತ್ರಾ | ಸೆತೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಗಮನಸಮರ್ಥಾನಿ ಯಾನಿ ತಾನ್ಯಪೆತ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ಚ್ಚ 
ಮಾ ಭೇತ್‌ |! ಮಾ ಭಿದಃ | ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ | ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಯಾನಿ ಭೂಮಿಂ ಸನಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂಶೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ಜಾನುಪಾಣಿ! ತೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಮಾ ನಿನೀನಶಃ | ವಧೀಃ | ಹಂತೇರ್ಮಾಜ್‌ ಲುಜ 
ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ। ಸ ಚಾದಂತಃ | ಸಿಚ್‌।! ಅತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ- 
ವದ್ಗಾನಾದತೋ ಹಲಾದೇರಿತಿ ವೃದ್ಧ ಕಿಳಾನಃ | ಇಟ ಈಟೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪ; | ಮೋಸೀಃ | ಮುಷ 
ಸ್ನೇಯೇ । ಲುಜಃ [ಸಿಚೆ ಇಟ್‌! ನೇಟೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ: | ಭೇತಿ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | 
ಲಜಿ ಸಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಕ್ಯ ಲುಕ್‌ |! ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಹಲ್ಲಾ ಕಬ್ಬು ಇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ---ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಡ. | (ಮತ್ತು) 
ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ- ತೃಜಿಸಬೇಡ | ನಃ--ನನ್ಮ | ಪ್ರಿಯಾ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ಭೋಜನಾನಿ - ಅನುಭೋಗ 
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ಧನಗಳನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರೆನೋಸೀಃ-- ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಡ | ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದೆ | ಶಕ್ರೆ--ಸರ್ವ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಂಡಾ-ಗರ್ಭರೂಸದ್ಲಿರುವ ಸಂತಾನಗಳನ್ನು | 
ಮಾ ಭೇತ್‌-. ಮುರಿಯಬೇಡ. | ನಃ-_ನಮ್ಮ | ಪಾತ್ರಾ-- ಸಂಚರಿಸುವ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮಾಚಿ. 
ಭೇತ್‌--ನಾಶಮಾಡಬೇಡ. | ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ--ಮಂಡಿಯಿಟ್ಟು ತೆವಳುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ (ಹಿಂಸಸಬೇಡ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದೆ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲೂ 
ಬೇಡ. ನಮಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅನುಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಕಸಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಂತಾನಗಳನ್ನೂ 
ಮಂಡಿಯಿಟ್ಟು ತೆವಳುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೆ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು 


Enghsh Translation 


Harm us not, Indra, abandon us not; (01೧710೧ us not of the enjoy- 
ments that are dear to us : injure not affluent Sakra, on unborn offaprint , 


harin not those who are capable (only of crawling) on their knees. 
ವಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಪ್ಪು ಮಾಡುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನವನು. 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವವನು. ಅವರ ಆಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಈ ಶಿಕ್ಷಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗೆ ಬೆದರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹೆಜವಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಾ ಪರಾದಾಃ-ಸರಾದಾನಂ ಸರಿತ್ಯಾಗಃ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ರೀಃ | ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ. ಅಥವಾ ಅಸುರರ 
ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ, ಎಂದರ್ಥ. ಪರಾದಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಕ್ರಯನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ಮಹೇ ಚನ ತ್ವಾಮದ್ರಿವಃ ಸರಾ ಶುಲ್ಕಾಯೆ ಡೇಯಾಂ | 
(ಯ ಸಣ ಆ.೧೫) 
ಮಹತೇ$ಸಿ ಶುಲ್ಕಾಯ ನ ನಿಕ್ರೀಣಾನಿ |! ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲುಳಿದು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ಯಜಿಸ 
ಬೇಡವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 


ಭೋಜನಾನಿ- ಭೋಜನಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಉಸೆಭೋಗ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ | ಆನುಭನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


432 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೧೦೪ 


ಜಾ ~ ~ pe ~ ~ ಬ್‌ 


ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋನಿಹತ್ಕಾ ಶತ್ರೂಯೆತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪-೫) 


ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಜಿಷೋ ನಸೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧನವೆಂದರ್ಥ. 


ಶಕ್ರ_-ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಸಮರ್ಥೆೇಂದ್ರ | ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಎಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಶಕ್ರನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. (ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಅಪರೂಪ.) ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪಾತ್ರಾ--ಸತಂತಿ, ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಮನಸಮರ್ಥಾನಿ ಯಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಿ | ಸಂಚರಿಸುವ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) 


ಆಂಡಾ--ಆಂಡಸಂಬಂಧೀನಿ ಗರ್ಭರೂಪಸೇಣ ನಿಷಿಕ್ತಾನ್ಯಸತ್ಯಾನಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶು 
ಗಳನ್ನೂ (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) 


ನ್ಮಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವಧೀಃ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿವ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಲುಜು ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. ಅದು ಅದಂತ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋ- 
ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋ €ಪೈಕ್ತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩.೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡಾಗಮ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಚೆಃ 
ಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ$ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು-(ಪಾ 
ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇಟ ಈಟಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ8--ಐದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ಭೋಜನಾನಿ-_- ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಯೆುವೋರನಾಕಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನೋಸೀಃ--ಮುಷ ಸ್ಟೇಯೇ.  ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಹಿಗೆ ಇಕಾರರೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೇಟಿ_(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೃಕ್ತೆ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು ಬಂದಾಗ 
ಇಟಈಟ. ಸೂತ್ರ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಂಡಾ--ಅಂಡಸ್ಯ ಇಮಾನಿ ಆಂಡಾನಿ. ತಸ್ಕೇದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇತ್ಸಂದಸಿ ಬಹು- 
ಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಭೇತ್‌ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಫುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ನ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಕೃಮ್‌) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪರಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸೃಕ್ತಸಿಪಿಗೆ ಲೋಪ, ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಾವಸಾನೇ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ--ಷಣ ಸಂಭ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ 


ಸನ್‌ರುಲೋ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಸನಂತಿ ಇತಿ ಜಾನುಷಾಣಿ. 
(ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವವುಗಳು) ಜಾನುಷೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ. ತತ್ಸುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೮ | 


ERY - 


9h 


ಅರ್ವಾ ಜತೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯಂ ಸುಶಸ್ತಸ್ಯ ಹಿಬಾ 
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ಎ UT ಸಜಜ 6 
ಅಜಾ ಇ ಓಿಣಣಿ ಇಇ ಣಾ ಜಾಣಾ ಮ ನರ್ಸ್‌ ೫ ತ ~ ANS NAPE SRA 


ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ್ಯ ಏತೇನ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂ. 


ಯಮಾನಃ ।೯॥ 


ತ್‌ದಪಾಠ। 


| 
ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಆ | ಇಹಿ | ಸೋಮ 5 ಕಾಮಂ | ತಾ! ಆಹುಃ | ಅಯಂ | 
| | 
ಸುತಃ | ತಸ್ಯ । ಸಿಬ | ಮುದಾಯ | 


| | 
ಉರು: ವ್ಯಚಾಃ | ಜಠರೇ । ಆ । ವೃಷಸ್ತ । ಸಿತಾ: ಇನ | ನಃ । ಶೃಣುಹಿ । 


ಹೂಯನಾನಃ !೯॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ5ರ್ವಾಜೇಹೀತ್ಯೇಷಾ ಪೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
ಅರ್ನಾಜೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಸ್ತನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತ್ಪನೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ | ಆ. ೫.೫ | ಇಶಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮರ್ವಾಜ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಏಓ | ಆಗಚ್ಛ | ಕಂ ಕಾರಣನಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಯಸ್ಮಾತ್ತಾ ದಂ ಸೋಮಕಾಮಂ ಸೋಮವಿಷಯಾಭಿಲಾಷಮಾಹುಃ ಪುರಾನಿದಃ ಕಥಯಂತಿ! ಅಯೆ- 
ಮಸ್ಮದೀಯಃ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಯುತ್ನಿಗಿರಭಿಸುತಃ | ಆ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮದಾಯ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ತನುಸ್ಮದೀಯಮಧಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಏತಜೀವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಉರು 
ವ್ಯಚಾ ಉರು ಪಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಮಹಾವಯವೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಠರ 
ಆತ್ಮೀಯ ಉದೆರ ಆ ವೃಸಸ್ವ | ಸೋಮನಾಸಿಂಚ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಪೂರಯೇತೈರ್ಥಃ | ನವಂಭೂತಸ್ತಂ 
ಹೂಯೆಮಾನಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹಿತೇವ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ನಾಕ್ಯಾನಿ ಶೃಣೋತಿ ತಥಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಶೃಣುಹಿ | ಶೃಣು | ಸೋಮಕಾಮಂ | ಸೋಮವಿಷಯಃ ಕಾನೋಭಿಲಾಷೋ 
ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಆಹುಃ | ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ 
ಬ್ರುವಃ | ಪಾ. ೩ ೪-೮೪ | ಇತಿ ರೀರುಸಾದೇಶೋ ಧಾತೋರಾಹಾದೇಶಕ್ಚ | ತಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಕಾಚ್ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಹ್ಮೀ | ಮದಾಯ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | 
ಮದೋಂನುಪೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಭಾವೇಸ್‌ | ಉರುವ್ಯಚಾಃ | ವೃಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ವಮನಸೀತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಕಾ ೧-೨-೧.೦ | ಜಾತ್ರಾ ಭಾನೇನ ಸಂಪ್ರ- 
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ಸಾರಣಾಭಾವಃ | ಸೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತು ಕಳಸ ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ ! ಉರು ವಿಚೆಶಿ 
ಉತ ಚಳ ಕಗ | ಶೃಣುಹಿ ! ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ನಾವಚೆನನಿತಿ ಹೇರ್ಲು- 
ಗಭಾವಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು : ಸೋಮಕಳಾಮಂ--ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಪುಳ್ಳನ 
ನೆಂದು | ಆಹುಃ. (ಪ್ರಾಜ್ಞರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. || ಅಯೆಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮರಸವು | ರ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅರ್ನಾಜ*- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಮದಾಯೆ 
(ನಿನ್ನ) ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ |! ತೆಸ್ಕ--ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬ- ಕುಡಿ! ಉರುವ್ಯಟಾ&-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅವಯವವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಜಠರೇ--(ನಿನ್ನ) ಉದರದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಷಸ್ವ--ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸುರಿ 
(ತುಂಬು) | ಹೂಯಮಾನಃ--(ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಶಿಶೇವ--(ಮಕ್ಕಳ ಮಾತನ್ನು 


ಆಲಿಸುವ) ತಂದೆಯಂತೆ | ನಕ ನಮ್ಮ (ವಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು) | ಶೃಣಿಹಿ-ಆಲಿಸಿಕೇಳು | 


ಭಾವಾಥ? 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸವು ಬಹೆಳ ಪ್ರಿಯನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾಸ್ಯ ನಿನಗುಗಿ 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉದರ 
ವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಆ ರಸವನ್ನು ತುಂಬು ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದಾಗ ತಂದೆಯು ಮಕ್ಕಳು PE ಆ ಮಾತನು 
ಕೇಳುವಂತೆ. ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸೋತ್ರವಾಕ್ಸನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು 


English Translation 


(‘ome 1111೧ our presence , they have colled you, 1೧೭೮ of the Soma-juice TY 
it 18 prepared ; drink of 1t for your exhilartion * vast of hmba, distend you 
stumauh; and, when invoked, hear us, a8 a father (listens to the woids of hi 
Sona). 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! 
ಮದಾಯೆ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಮದೋಇನುಪಸರ್ಗೇ (ಸಾ ಸೂ ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಛಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ರ ಇ || ಇ 
[ae ಎಇ ಬಜ ~ ಆಇ: ಗಾ, ಬಾ ಛಡಿ . 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಾಜೀಹಿ ನಿಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪೋತೃವೆಂಬ ಜುತ್ವಿ ಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅರ್ನಾಜೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ 
ತ್ತಾಹುಸ್ತನಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸೈಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೬-೫). 


ಸೋಮುಕಾಮಂ ಆಹುಃ. ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಯಂ ಸುತಃ ಈ ರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸೋಮರಸವು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನದಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಡೊಡನೆಯೇ ಇನನ ತಾಯಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಇದೇ ಇವನ ಅತೃವಶ್ಯವಾದ ಆಹಾರ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅದ್ರೋಫ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ಸಂ ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅಸಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೯) 


ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಸೋಮಂ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌। 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಇನನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು 
ದುಗೂ ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮುಹತ್ತ್ವನು ವೃದ್ಧಿಯಾದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಪಲಾಶನಾಸದನ್ನೋವಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಮಂದಿನಶ್ಚಮೂಷದಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೪) 


ಆಪೋ ನ ಸಿಂಧುಮಭಿ ಯೆತ್ಸಮಕ್ಷರನ್ನೋೋನಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇವ ಪ್ರದಂ | 
(ಯ ಸಂ.'೧೦-೪೩-೭) 


ಸಕ್ಸಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುನಂತೆಯೂ. ನದಿಗಳು ಸಾಗರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆಯೂ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದವೆಂದೂ, 


ಏಕಯಾ ಪ್ರಶಿಧಾಹಿಬತ್ಸಾಕಂ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತೆಂ | 


ಇಂದ್ರಃ ಸೋನುಸ್ಯ ಕಾಣುಕಾ [| 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮.೭೭-೪) 


ಇಂತಹ ಆದೃತವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟಿಕಿಗೆ ಮೂನತ್ತು ಘಟಿಗಳ ತುಂಬ ಕುಡಿಗನೆಂದೂ, 


ಯಃ ಕುತ್ತಿ? ಸೋಮಪಾತಮಃ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಪಿನ್ನ್ವತ್ನೇ | 


ಉರ್ನೀರಾಪೋ ನೆ ಕಾಕುದೆಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೮-೬) 
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ಇವನ ಉದರಕುಕ್ಷಿಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ವೀರ್ಯದಾಯಕನಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಅನಶ್ಯವಾದುದೂ, ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೇ 


ಇಂದ್ರನು, 


ಅನಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯೆವ್ಪುಹಂತಮಾ ಕೋದಸೀ ಅಪ್ಪಣದೆಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಸ,ಧಾರಯೆತ್ರೃಥಿವೀಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚೆ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮಡ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ | 


(ಬು ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ವೀರ್ಯ ಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಹರ್ಜಿತನಾಗಿಯೂ ಯುದ್ದೋನ್ಮತ್ತನಾದುದೂ, 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಉರುವ್ಯಚಾಃ--ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶೋ ಮಹಾವಯವೋ 
ಭೂತ್ವಾ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಮಹತ್ತಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಸ ವೃಷ್ಠೆ ಸೀಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನಿ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 


ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ರೋಚೆಮಾನಃ ಪ್ರ ದೇನೇಭಿರ್ನಿಕ್ವತೋ ಅಸ್ರತೀತಃ। 


ಪ್ರ ಮಜ್ಮನಾ ದಿನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರೋರೋರ್ಮಹೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೂವೃಜೀಷೀ ! 
(ಯು ಸಂ ೩-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಮಹೆತ್ವನೂ, ಸ್ರಸರಣೆಯೂ ಪೃಧಿ ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ 
ಹೆರಡಿದವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ- ನುಕ್ಕಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಂದೆಯು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಸನ್ಫಶರಾದ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


ತ್ರಾತಾನೋ ಬೋಧಿ ದದೈಶಾನ ಆಸಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


ಸಖಾ ಪಿತಾ ಸಿತೃತಮಃ ನಿತ್ಯ ಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ನಯೋಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 
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UT ಇಚೆ ಚ್ಟ ಗ 
ಹಿ ಬಟು ಟಿ ಹಗು ಗುತ ಒಟು ಗಾಗ ಹಣ ಹ ಅ ಎ ಬ್ಬ ಬ್ಬ ಬ AN ANAS NNN. ಜಾರ್ಜ ARMS RT 452 ಫಿಜಿ ಛಾ: 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಇಹಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. . ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಕಾಮಮ್‌.- ಸೋಮವಿಸಯೆಃ ಕಾಮ ಅಭಿಲಾಷಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೋಮಕಾಮಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಬುಪ್ರತ್ಯಯ ಬ್ರುವಃ ಪೆಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಅಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಗೆ 
ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಹಾದೇಶ. ಉಸ್ಕಸದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಸ್ಯ--ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಿಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹ್ಟೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿಬ._ ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಬಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾಃ--ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯಚೇಕು- 
ಬಾದಿತ್ಚಮನಸಿ ಎಂದು ಅಸಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಿಗೆ ಗಾಜು ಟಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. 
ಸೂ ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಚಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಥವಾ ಉರು ವಿಚತಿ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ 
ಇತಿ ಉರುವೃಚಾಃ ಆಗ ಗತಿಗಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಗುತ್ತರ 


ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಸ್ವ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಸಃಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ವಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣುಹಿ-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. ಕ್ರುವಃ 
ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶಸಿಗೆ ಶ್ನು ವಿಕರಣ. ಉತೆಶ್ಚ--ಸೂಶ್ರ 
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ತಾ I RIS ಬಟ ಲಿಉಬಿಬ ಬೊ RTS 


ದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾ ಚೈಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧.೨೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದೆರಿಂದ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. |೯| 


ನೂರ ನುಲ್ಲನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದುದು 


ಪ್ಯೂ 


ನೂರಣದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರ 


ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಕೇಕೋನನಿಂಕತ್ಕೈಚೆಂ ದ್ಯಾದೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಆಸಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಕೂಸೇ 
ಸತಿತೆಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ನಾರ್ಷಂ | ತಥಾ ಚೋಭಯೋಃ ಕೂಸಸಾತ ಅಮ್ನಾಯತೇ | ತ್ರಿತಃ ಕೂಸೇಂವಹಿತ॥ 
ಕಾಟೇ ನಿಬಾಳ್ವ ಯಹಿರಹೃದೂತಯ ಇತಿ ಚೆ! ತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚಾಸಾಂ ಪುತ್ರಶ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ಸ್ಪಸ್ಟ್ರಮಾ- 
ಮನಂತಿ | ತತ ಏಕತೋ9$ಜಾಯತೆ ಸ ದ್ಧಿತೀಯೆಮನಭ್ಯಸಾತಯೆತ್‌ ತತೋ ದ್ವಿತೋ€ಜಾಯತ ಸ 
ಶೃಶೀಯಮಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ ತತಸ್ಪಿತೋ$5ಜಾಯತ ಯೆದದ್ಭೋ5ಜಾಯಂತೆ ತದಾಸ್ಯಾನಾಮಾಶ್ಯತ್ತಂ! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨.೮_೧೦, ೧೧ | ಇತಿ | ತಮೇತಮಾಸ್ಯಂ ತ್ರಿತಸ್ತದ್ಧೇದಾಸ್ತ್ಯ್ಯ ಇತಿ ತಕಾರಕೋಪಸಜನೇನ 
ನಯೆಮಧೀಮಹ ಇತಿ | ಅಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಸಂ ಮಾ ತಪಂಶೀತ್ಯೇಷಾ ಯವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ 
ಆದ್ಯೌ ದ್ಹಾವಷ್ಟಾಕ್ಷರೌ ಪಾದೌ ದ್ವಾದಶಾಶ್ರರಸ್ತೈ ತೀಯಸ್ತತೋ ದ್ವಾವಷ್ಟಾಕ್ಷರ್‌ ಸಾ ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಚತ್ತಾರೋತಸ್ಟಕಾ ಜಾಗತತ್ಹ ಮಹಾಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತ್ಸಾ ಮಧ್ಯೇ ಚೇದ್ಯವಮಧ್ಯಾ | 
ಅನು ೯-೧೦1 ಇತ್ಯುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ಶಿಸ್ಟಾಃ ಸಂಕ್ಷಯಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಚೆಂದ್ರಮಾ ಏಕೋನಾಸ್ತ ್ಯಸ್ತ್ರಿತೋ ನಾ ವೈಶ್ರದೇವಂ ಹಿ ಸಾಂಕ್ತಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಷ್ಟಮಿಾ ಮಹಾಬೃಖತಶೀ ಯೆವಮಧ್ಯೇತಿ | ಹೀತ್ಯಭಿಧಾನಾದಿದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಾನಿ | ನಿನಿಯೋಗಃ | ಅತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯೆಸಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಪುರಾ 
ತ್ರಯ ಜುಷಯೋ ಬಭೂವುಃ | ತೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾವರಣ್ಕೇ ವರ್ಕಮಾನುಃ ನಿಸಾಸಯಾ ಸಂತಸ್ತೆ- 
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ಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತ ಏಕಂ ಕೂಸಮವಿಂದನ್‌ | ತತ್ರ ತ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಸಾನಾಯ ಕೂಸೆಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 
ಸ್ವಯಂ ಪೀತ್ಸೇತರಯೋಶ್ಸ ಕೊಪಾದುದಕಮುದ್ದ ತ್ಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ ತದುಡಕೆಂ ನೀತ್ಪಾ ತ್ರಿತಂ 
ಕೂಸೇ ಸಾತೆಯಿತ್ನಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಪಹೃತ್ಯ ಕೂಪೆಂ ಚೆ ರಥಚೆಕ್ರೇಣಿ ಹಪಿಧಾಯೆ ಸ್ಪಾಸ್ಥಿ- 
ಷಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಪೇ ಸೆತಿತಃ ಸ ತ್ರಿತಃ ಕೂಸಾಡುತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕುವನ್ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾಮುದ್ಧ- 
ರಂತ್ಚಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತೆಸ್ತೇಷೂಂ ಸ್ತಾವಳಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದರ್ಶ | ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ ಕೂಪಸ್ಯಾಂ- 
ತಶ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀನ್ಸಶ್ಯನ್ಸರಿದೇವಯೆತೇ ॥ 


ಅನುವಾದವು- ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸ್ಟು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಜಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾದ, ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ತ್ರಿತನು ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಹಿಯು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನಿಷಯವು-ತ್ರಿತೆಃ 
ಕೂಪೇಂವಹಿತಃ ನಿಬಾಳ್ತ ಬುಷಿರಹೃದೂತಯ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿತನು 
ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನು ಹೇಗಾದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಂಗಿರುವುದು..- 
ಸೋಇ*ಜ್ಗಾರೇಣಾಸ ಅಭ್ಯಪಾತಯೆತ್‌ | ತತ ಏಕತೋ*ಜಾಯೆತ | ಸ ದ್ವಿಶೀಯೆಮಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋ€ಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿ ತೋ; ಜಾಯೆತ ಯದದ್ಭ್ಯೋ5 
ಜಾಯಂತ ತೆದಾಸ್ಯಾನಾಮಾಪ್ಯತ್ವಂ (ಕೈ ಬ್ರಾ ೩-೨-೮-೧೦,೧೧) ಎಂದು; ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಘರ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರು ಜಲಕುಂಡಗಳು 
(ಬಾವಿಗಳು) ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟಿದರು. (ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಸೇಜು 
230-232 ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ತ್ರಿತನೆಂಬುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕು ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಸಂ ಮಾ ತಸೆಂತಿ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸುಕ್ಕು ಯವಮುಧ್ಯಾ ಮಹಾ 
ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಈರೀತಿ ಇರುವ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಯವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಚೆತ್ಸಾರೋತಪ್ಟಳಾ ಜಾಗೆ. 
ತೆಶ್ನ ಮಹಾಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮಧ್ಯೇ ಚೇದ್ಯವಮಧ್ಯಾ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಅನು. ೯-೧೦) ಈ ಸೂಕ್ತದೆ-ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇ ಪೇನಕೆಗಳೇ ಜೇವತೆ 
ಗಳು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಚೆಂದ್ರಮಾ ಏಕೋನಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ತ್ರಿತೋ ವಾ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಹಿ ಸಾಂಕ್ರೈಮಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಷ್ಟಮಾ ಮಹಾಬೃಹಶೀ ಯೆವಮಧ್ಯೇಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವಿನಿಯೋಗವು-- ಇಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಶಾಖಿಗಳು (ಸಾಮನೇದಿಗಳು) ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳು 
ವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏಕತ, ದ್ವಿತ್ಯ ಕ್ರಿತ ಎಂದು ಮೂವರು ಖಷಿಗಳಿದ್ದರು ಅವರು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದನರಾಗಿ ಜಲಸಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದು ಭಾವಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತನೆಂಬುವನು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದನು ತಾನೂ ಜಲನನ್ನು ಕುಡಿದು ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಾವಿಯಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಟ್ಟನು. ಎಕತ ದ್ವಿತ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರೂ ತ್ರಿತನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ತ್ರಿ ತನನ್ನು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಬಳಿಯಿದ್ದ ದ್ದ ಕ ವವನ್ನಪಣರಿಸಿ ಅವನು ಈಚಿಗೆ ಬರದಂತೆ pe 
ಕ್ಳಾಗಿ ಆ ಭಾವಿಯಮೇಲೆ ಚ ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ ಭಾಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ rE (ವಿಶ್ವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಕುರಿತು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಶ್ರಿತನಿಗೆ 
ಈ ವಿಶ್ವೇದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು ಆಗ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಂದ್ರನ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಬಹುದು8ಖವಾಯಿತು ಎಂದು 


ಇಟ್ಟ” 


H Wo 
ಸೂಕ್ತ-_೧೦೫ 


॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ-೧೫% ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೫ || 


ಅಷ್ಟಕ ೧ 1 ಆಧ್ಯಾಯ--- ೬ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ | 
॥ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷೆಂಖೈ.. ೧೯॥ 
| ಖಷಿ ಅಗ್ರ್ಯಸ್ತಿತಃ ಕುತ್ಸೋ ವಾ! 
॥ ದೇವತಾ ಸಶ್ಲೇಡೇವಾಃ ॥ 


ಗ ಛಂದ ೧.೭, ೯೪-೧೮ ಪಂಕ್ತಿ! ೮, ಮಹಾಬ್ಬನೆತಿೀ ಯವನುದ್ಯಾ। ೧೯. ತ್ರಿಸ್ಟಪ್‌ಗ 


ಸಂಸತ್‌ಗೆ! 


ಚಂದ್ರ ಮಾ ಅಸ್ಲ್ವಲಿನ್ತ ತರಾ ಸುವರ್ಣೊ ಧಾವತೇ ದಿವಿ 
ನ ವೋ ಹಿರಣ್ಯನೇಮಯಃ ಪದಂ ನಿಂದಂತಿ ನಿದ್ಯುತೋ ನಿತ್ತಂ 


| | 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥8೧॥ 
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ಸ್‌ದೆಸಾಠೆಃ 


| 
ಚಂದ್ರಮಾಃ । ಅಸ್‌5ಸು । ಅಂತಿಃ । ಆ | ಸು5 ಪರ್ಣಃ । ಧಾನತೇ । ದಿನಿ। 
ನ। ವಃ! ಹಿರಣ್ಯ 5ನೇಮಯಃ । ಪದಂ | ವಿಂದಂತಿ । ವಿ5ದ್ಯುತಃ । ವಿತ್ತಂ। 


ಮೇ । ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥0॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಸ ಂತರಿಕ್ಷೂಸೂದಕಮಯೇ ಮಂಡಲೇ$ಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನ. 
ಪತನಃ | ಯದ್ಧಾ ! ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ | ಸುಷುವಣ್ಣ ಖ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿನಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚಂದ್ರಮಾ 
ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆ ಧಾವತೇ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಏಕೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧಾವತೇ | 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಚಂದ್ರಮಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇ ಹಿಣ್ಣನೇಮಯೆಃ ಸುವರ್ಣಸದೃಶ- 
ಸರ್ಯಂತಾಃ। ಯದ್ವಾ | ಹಿತರಮಣೀಯಪ್ಪಾಂತಾ | ಎದ್ಯುತೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾ ರಕ್ಮಯೋ ಮೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪದಂ ಪಾದಸ್ಥಾನೀಯೆಮಗ್ರಂ ನ ನಿಂದೆಂತಿ! ಮದೀಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಕೂಸೇನಾವೃತ- 
ತ್ವಾನ್ನ ಲಭಂತೇ | ಅತ ಇದಮನುಚಿತಂ | ತಸ್ಮಾಶ್ಯೂಸಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯೆತೇತೃರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ಮೇ ಮದೀಯೆಮಸ್ಯೇದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿತ್ತಂ | ಜಾನೀತಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಮದೀಯಂ ಕೂಪಪತನರೂಪಂ ಯೆದಿದಂ ದುಃಖಂ ತದವಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಮದೀಯಂ ದುಃಖಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ನಾಸ್ಕಾತ್ಕೂಪಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚೆಂದ್ರ- 
ಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಿಮಾತ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜಕೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. 
೪-೨೨೭ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಸಾಠಾತ್ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಧಾವತೇ | ಸೃ ಗತೌ | 
ಸಾಹ್ರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ನೇಗಿತಾಯೌಂ ಧಾನಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೊ | ನಿತ್ತಂ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | 
ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾದಾದಿತ್ಸಾತ್ತಿಜ್ದತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅಸ್ಕ | ಕ್ರಿಯಾ- 
ಗ್ರಹಳಿಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಕಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ಪು ಅಂತೆ8--(ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಷೆ ಸೇರಿದ) ಉದಕಮಯನಾದ ಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುಪೆರ್ಣಿಃ-- 
ಮನೋಹೆರನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸುಷುನ್ನುವೆಂಬ ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಚೆಂದ್ರಮಾಃ-ಚಂದ್ರನು | 
ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆ ಧಾವತೇ--ಒಂದೇ ವಿಧನಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹಿರಣ್ಯನೇಮಯೆಃ-- 
ನ್ನದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿತನಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಚು 
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ಗಳುಳ್ಳ ; ನಿದ್ಯು ತಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಚಂದ್ರನ) ಕಿರಣಗಳೇ, | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಪದಂ ಮೂಲಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು | ನ ವಿಂದಂತಿ--(ನಾನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು) ತಿಳಿಯಲಾರವು | ಕೋದೆಸೀ- 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ (ನನ್ನ ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ) ದುಃಖವನ್ನು | ವಿಶ್ಮಂ- ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 





ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಉದಕಮಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ 
ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವೇಗದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಚಾರವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಂಚು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಎಲೈ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳೇ, ನಾನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾವುಡಿಂಬುದನ್ನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಅರಿಯಲಾರವು. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ಕೂಪಸತನ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನೀವು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸಿರಿ. 


71161130 Translation 


The graceful-moving moon 906606 along the middle region in the sky: 
bright golden rays, (my eyes) behold not your abiding-place. Heaven and 
earth, be conscious of this (my affiction)- 

ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ (ಅಧವಾ ಕುತ್ಸಫಿಂದ) ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ರಾತದಲ್ಲಿರುವ ಕಧಾಕ್ರಮವೇ ಬೇರೆ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಕ್ರಮವೇ ಬೇರಿ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ರೀತ್ಯಾ, (ಇದು ಶಾಕಟಾಯನ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ)--ಏಳತೋ ದ್ವಿತ 
ಸ್ತಿತ ಇತಿ ಪುರಾ ತ್ರಯ ಬುಷಯೋ ಬಭೂವುಃ | ತೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾವರಣ್ಕೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಸಿಪಾಸಯಾ ಸಂತಪ್ರಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತೆ ಏಕಂ ಕೂಪಮವಿಂದನ್‌ | ತತ್ರ ಶ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಪಾನಾಯೆ 
ಕೂಪಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | ಸ್ಹಯಂ ಪೀತ್ವಾ ಇತರಯೋಕ್ಚ ಕೂಸಾದುದಡಕಮುದ್ದ ತ್ಯ ಸ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ 
ತದುದಕಂ ಪೀತ್ವಾ ಕ್ರಿತಂ ಕೂಸೇ ಸಾತೆಯಿತ್ಪಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಪಹೃತ್ಯ ಕೂಪಂ ಚೆ 
ರಥಚಕ್ರೇಣ ಸಿಧಾಯ ಪ್ರಾಸ್ಥಿಷಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಪೇ ಸಶಿತಃ ಸ ಶ್ರಿತಃ ಕೂಪಾದುತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕು 
ವನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಮಾಮುಡದ್ದರಂತ್ಸಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತೆಸ್ತ್ರೇಷಾಂ ಸ್ತಾವಕನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ ಕೂಪಸ್ಯಾಂತಕ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಶೃನ್‌ ಪರಿದೇವಯೆಶೇ | 


ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂನರು ಯಸಿಗಳು ಇದ್ದರು. ಅನರು ಒಂದುಸಲ ಆರಣ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಹಂಸೆಸಡುತ್ತಿರುವಂಗ ಅಕಸಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬಾವಿ 
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ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾವಿಗೆ ಇಳಿದನು. ನಂತರ ತಾನು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹೆ ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮೇಲಿದ್ದ 
ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಆ A ಕುಡಿದು ತ್ರಿತನ ಸರ್ವಧನವನ್ನೂ ಅನಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರಲಾಗದೇ ನಿಂತಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಪಾ ತಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು ನನ್ನನ್ನುದ್ಧರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಮರಿಸಿಗನು. ಆಗ ಅನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾವಿ 
ಯೊಳಕ್ಕೆ ಸ್ರಸರಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಕಥೆ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ ದಲ್ಲಿ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಡೆ. 


ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಯಸೇಃ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ ಏಕೆತೋ 
ದಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ | ತೇ ಯಷ್ಟುಕಾಮಾಃ ಸ್ವಾನ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಯೆಯಾಚಿರೇ | ತಾ 
ಆದಾಯ ಸರಸ್ಥತ್ಯಾಸ್ತೀರೇಣ ಪಥಾ ಗಚ್ಛತಃ ತಾ ತಾನ್‌ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಕೂಲೇ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಾತ್ರೌ 
ವೃಕೋ ದದರ್ಶ | ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೋತ್ಪಾಯ ಅಭಿಮುಖಃ ಸಾರಸ್ಕತೀರಸ ಉತ್ತಗನ್‌ ತಾಂಸ್ಟ್ರಾ 
NAS | ತೇಷಾಂ ಪಶ್ಶತಾಂ ತ್ರಿತೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಸಾಂಸುಭಿಃ ನೀರುದ್ಧಿ: ತ್ರಣೈಶ್ನಾವೃ ತ 
ಮಹತ್ಯಂಧಕೂಪೇ ಪೆಸಾತ | ಏಕತದ್ದಿತಾ ತು ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಗೃಹಂ ಜಗ್ಮತುಃ | ಅಥ 
ಕೂಪೆಸ್ಟ ಸ್ಯ ಇಯಂ ಚಿಂತಾ ಬಭೂವ | ಅಕ ತಸೋಮಯಾಗಸ್ಥ. ಮೃ ತ್ಯು ರ್ನಶ್ರೇಯಸೇ | 
ತತ್‌ ಕ: ಯ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯೇನಾಹಮಿಹಸ್ಯ॥ ಸೋಮಂ ಭನ | ಚಿಂತೆಯೆ. 
ನ್ನೇವ ಯೆದೃ ಚ್ಛ ಯಾ ತತ್ರ ಲಂಬಮಾನಾಂ ವರಃ ದದರ್ಶ | ತಾಂ ಸೋಮ ಇತಿ 
ಸಂಕಲ್ಪ, Ee ಟಶ್ಯರ್ಯಾತ್‌ ಮನಸಾ ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಅಗ್ಭ್ಯಾದೀನಿ ಸಾಧನಾನಿ ಸರಿಸಂಕಲ್ಲ ಲ್ಪ, 
ಶರ್ಕರಾ 11 ಕೃತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಾಂ ನೀರುಧಮಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಅಜು- 
ಹಾವ | ತಾ ಆಹಾ ಿನಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆನಿಗ್ನಾ ಬಭೂವುಃ | ಅಥ ತದಾಹ್ವಾನಂ: 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ಶುಶ್ರಾವ | ಸ ದೇವಾನುನಾಚ | ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ಯಜ್ಞಸ್ತ ತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮ 
ಇತಿ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತಾನಾಗತಾನ್‌ A _ರಣಾರ್ಥಿೀ ್ರಿತಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ತುಷ್ಟಾವ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ | 


ಪ್ರ್ಯಖುಸಿಗೆ ಏಕತೆ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 

ಆಸೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನು ರ ಅನುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಚಿ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ತೋಳನು ಇನರನ್ನು ನೋಡಿತು. ಒಡನೇ ಅದು ಎದ್ದು ನದಿಯ 
ನೀರನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಗದರಿಸಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾ ಪ್ರಾಣಭೀಕಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ 
ತ್ರಿತನು ಧೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲಕಿಗಳಿಂದಲೂ ಜೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಭಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿನು, ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
i ಆಗ ಕಗ್ಗತ್ತಿಲಿನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತಕ್ರಿತನು " ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು 
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ನೆರವೇರಿಸದೇ ಸತ್ತರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಲ್ಲ ಈಗ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ' ಏಂದು ಯೋಚನೆಮಾಡತೊಡಗಿದೆನು. ಹಾಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆನಂತರ ಆದೇ ಸೋಮಲಕೆಯೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕವಾದೆ ಯೋಗಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಅಂಶಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಆ ಲತೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ಈ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣನನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಚಿಂತಿಸತೊಡ 
ಗಿದರು ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು « ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರು 
ತ್ತಿದೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ ಶ್ರಿತನು 
ಬಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತೊಡ 
ಗಿದನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನಾದ 11711800 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಪರಿಧೀರಿವ ಶ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಈರೀತಿ ಒರೆದಿರುತ್ತಾಫೆ- 


The text has only ಸರಿಧೀರಿನ 331 anil ಶ್ರಿ ತೆ! may mean tiple or threefold; making the 
phrase, ‘as through 11101೮ ೧೦೪೮೫17125೨ '' or defences, whence Rosen has» custodes veluti 4 
tribus partibus constitutos; M. Langlois is mote correct. Ju considering ತ್ರಿತೆ! asa proper 
name3 but it may be doubted if he has authority for rendering it by Somas- on libations 
qui porte le nom de Trita , or for the additional circumstances he narrates The legend told by 
the scholiast and confirmed by other passages of the text» as well as by the version of the 
story found in NITIMANJARI, is wholly different» ಏಕತೆ, ದ್ವಿತ and 33 were three men produceil 
in water by Agu, for the purpose of removing or rubbing off the reliques of an oblation 
of clarified butter» the proper function of the sacred grass, to the three blades of which 
placed on the alter, the legend may owe 164 origin, but this does not appear from the 
7811781116 The Scholiast following Taittiriyas saya that Agni: threw the cinders of the bun: 
offerings into water whence success ely arose 3, 53 and ತ್ರಿತೆ who, it elswhere appears» wera 
therefore called 11715 or sons of water (ಸೂ ೧೦೫.೫೯) ತ್ರಿತ having on a subsequent Occasion 
uone to draw water from a yall: fell into it, and the SS heaped coverings over the moutn 
of it to prevent his getting out; but he broke through them with ease. 115 tothis 
exploit that Indra's breaking through the defences of the Asura» Vala, 15 compared. The story 
13 somewhat differently related in the NITIMANJARI Three brothers» it 15 said’ ಏಕೆತ ದ್ವಿತ 
and ತ್ರಿತೆ were travelling in a desert and being distressed by thirst’ came to a well from which 
the youngest 33 drew water and gave it to his brothers; in requital; they threw him 
into the well, in order to appropriate his property and having covered the top with a cart-wheel 
left him in the well, in this extremity he prayed to all the gods to extricate him and 


by then-favour he made his 600೧06. ರಧಿಧಿ the term of the text, means 4 eircumfeene, ೩ 
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arcular covering or ld Mi Colebrooke, has briefly, hut with his usual accuracy 
atell his story in his account of the ಯಗ್ವೇದೆ (44 Researches vii p. 388) Dr: Roth conceives 33 
to be the same as 3ನೆ name that occurs ina text of Rik and converting the latter 
into ೩ deifications, he imagines him to be the original of Threetona, the Zend form of Feridun, 
one of the heroes of the Shah-nama, and of ೩16/11 Persian tralition-Zets hnft de: D 
Morgenlandischen Gesellschaft, vol i p* 216. Professor Lassen seems di sposed to adopt this, 
identfication~—Indische Alterthumskunde, Additions The identity of $3 and ತ್ರೈತನ, however 
remains to be established, and the very stanza quoted by Dr. Roth as authority for 
the latter name 16 explained in the NITIMANJARI ina very different sense from that which 
he has given. Tt 14 said, that the slaves of Dirghatamas, when he was old-and blind, became 
insubordinate and uttempted to destroy him first by throwing him into the fire, whence ||; 
was saved hy the Aswins. Then into water, whence be was extricated by the same divinities ; 
pou which 3 3ನ one of the slaves wounded him on the head, breast» and arms, and then 
inflicted 1186 injuries on him ceif of which he perished ಗಿ!) these events, the sage recited in 


raise ೦! Aswins the hymn in whieh the \erse o(curs— 


ನಮಾ ಗರನ್ನದ್ಯೋ ಮಾತೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯೆದೀಂ ಸುಸಮುಬ್ಧಮವಾಧುಃ | 
ಶಿರೋ ಯದಸ್ಯ ತ್ರೈತನೋ ನಿಶಶ್ರತ್ಸೃಯಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾವಪಿ ಗ್ಭ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫) 


"166 not the maternal waters swallow me, since the slaves assailed this 0007601! old mane 
in 1186 manner as the slave ತೈತ್ರನ wounded his heal, 90 has he struck it of himself 
and likewise his breast and shoulders '' If this interpretation he correct there can be little 
relation between 33 and $35 and hetween the latter and Feridun The former term has 
however, found arlinission a3 ೩ numeral, and apparently ೧15೧ ೩೩ proper name into the Zend 
hooks. 

ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ತೋಳನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 


ತ್ರಿತನು ಬಾನಿಗೆ ಬಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅವನು'ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ತ್ರನುಗಚ್ಛಂತಂ ಕ್ರೊರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 
ಕೂಸೇ ಸ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಗಾಃ ಸರ್ನಾಸ್ತತ ಏನಾಸಜಟ್ರರೇ ॥ 


ಸ ತತ್ರ ಸುಸುನೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 
ದೇನಾಂಶ್ಚಾ ವಾಹಯತ್ಸರ್ನಾಂಸ್ತ ಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ / 


ಅಗಚ್ಛತೋ$ಥ ತಾನ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ಟ ವಸಿತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತ್ವತಃ | 
ಸರ್ವದೃಕ್ತ್ಯಂಚೆ ವರುಣಿಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಹ ಶ್ಚೇಶ್ಯುಸಾಲಭತ್‌ | 
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ಕೂಸೇಸ್ಟಕಾಭಿರ್ವ್ಯಣಿತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಭವನ್ಮಮ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ನಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯದ್ಯಪ್ಳೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರ ಚೋದಿತಾ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಗೆಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತಿತಸ್ಯ ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸೆಹ !! 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ್ರಿತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇನ ಚೆ | 
ತೃಚೇನಾಂಶ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾವಿತಿ / 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೨-೧೩೭) 


ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ತೋಳನ ಮರಿಗಳು ಕ್ರಿತನನ್ನು ಬಾನಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದನು. ಅವರು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ವರುಣನ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 
ದೃಕ್ತ_ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? ಈ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಗಾಯವಾಗಿನೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲು ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬರೂ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಸರಿತಾಸದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. ಅಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ ಚೋದಿತ 
ರಾದ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಬೃಹೆಸೃತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. ಇದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಕಥೆ 


ಅಪ್ಪೈಂತಃ-- ಅಂತರಿಶ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ' 
ರುವ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. 


ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನ ಪತನಃ |! ವನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ರಶ್ಮಿ 
ನಾಮ | (ನಿ. ೨.೧೫) ಕಿರಣವೆಂದು ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಅರ್ಥ ಸುಸುಮನೆಂಬ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಚೆಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ೬ 


ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರಂ ಆಹ್ಲಾದನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ನಿನೀತೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾ: (ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂತೋನ ಜನಕ) ಮಾಜ" ಮಾನೇ. ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಚೆಂದ್ರೇ ಮಾಜ ಡಿತ್‌ 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿಶ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಸ 
ಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ತೆಸಂತಸ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾಡೀರ್ಫ. 
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ಅಸ್‌ ಸು-_ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಪ88೯8-_ಶೋಭನಾಃ ಪರ್ಣಾಃ ರಶ್ಮಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪರ್ಣಃ ನಂಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧಾವತೇ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ವೇಗರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಓನಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಧಾವಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಂದಂತಿ-ನಿದ್‌ಲ್ಪ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನರೂನ. ಶೇಮು. 
ಚಾದೀನಾಮ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿತ್ತಮ್‌- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋ- 
ಲಚ್ಛಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖರ್ಮಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜಣ್ಞತಿಹ8(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕ--ಇದಂ ಶಬ್ದ. ಷಹ್ಮೀ ಏಕವಚನದಿಂದ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಾಜಿಸಿಜಿಸಾಮಿನಾಶ್‌ ಸ್ಯಾಃ.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಯಾದೇಶ ಹಲಿ ಲೋಪೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ. ಕ್ರಿಯಾ. 
ಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀ. 
ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಅರ್ಥಮಿದ್ದಾ ಉ ಅರ್ಥಿನ ಆ ಜಾಯಾ ಯುವತೇ ಪತಿಂ। 
ಷಿ | 
ತುಂಜಾತೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಪಯಃ ಪರಿದಾಯ ರಸಂ ದುಹೇ ವಿತ್ತಂ 


ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೨॥ 


ಸದಪಾಥಃ 
| | 
ಅರ್ಥಂ । ಇತ್‌ । ನೈ। ಊಂ ಇತಿ | ಅರ್ಧಿನಃ | ಆ | ಜಾಯಾ । ಯುವತೇ | 


| 
ಪತಿಂ । 


| | | | 
ತುಂಜಾತೇ ಇತಿ । ವೃಷ್ಟ್ಯಂ। ಪಯಃ। ಪರಿ5 ದಾಯ । ರಸಂ | ದುಹೇ। ವಿತ್ತಂ! 


) 
ಮೇ । ಅಸ್ಕ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅರ್ಥಿನೋ ಧನಮಸೇಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಪುರುಷಾ ಅರ್ಥಮಿದ್ದೈ ಅಸೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತ್ರೇವ। 
ನಾಹಂ ಸ್ರಾಸ್ನೋನಿ | ಉ ಇತ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೊರಣಂ | ಅಸಿ ಚಿ ಜಾಯಾನ್ಯದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಪತಿಂ 
ಸೃಸತಿಮಾ ಯುನತೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ। ಮದೀಯಾ ತು ಮದ್ದಿರಹಾದ್ಧತಾಸೀತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ 
ಸಂಯುಕ್ತ್‌ ತೌ ಜಾಯಾಪೆತೀ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವೀರ್ಯರೂಪಂ ಸಯ ಉಡಕಂ ತುಂಜಾತೇ | ಪ್ರಜನನಾ- 
ಯಾನ್ಫೋನ್ಯಸಂಘಟ್ಟನೇನ ಪ್ರೇರಯೆತಃ | ತದನಂತೆರಂ ರಸಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾರಭೂತಂ ನೀರ್ಯಂ 
ಸರಿದಾಯ ಗೆರ್ಭಾಶಯೇನಾದಾಯೆ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಧೃತ್ವಾ ದುಹೇ। ದುಗ್ಗೇ! ಪುತ್ರರೂಸೇಣ ಜನ- 
ಯತಿ |! ಮನು ತು ಪುತ್ರೋ$ಪಿ ನೋತ್ಸದ್ಯತೇ! ಅತೆ ಇದಂ ಮದೀಯಂ ದುಃಖಂ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಜಾನೀತಂ | ಉ | ಉಇಃ ಸಾ. ೧-೧-೧೭ | ಇತಿ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಮತೇನ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಪ್ಲುತಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ 
ಆಚೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ। ಯುವತೇ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಶಬ್ಲುಕಿ ಸ್ರಾಪ್ತೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಕ! ತುಂಜಾತೇ | ತುಜಿ ಸಿಜಿ ಹಿಂಸಾಬಲದಾನನಿಕೇತನೇಸು | ಇದಿತ್ತ್ಯಾಾನ್ನುಮ್‌ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶ್ನಾನ್ಪಲೋಪಃ | ದುಹೇ | ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ! ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ 
ತಲೋಪ। || 
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ಇ” ~~ pS 
ರ್‌ ಹ. pS ಖನ್ನ ನ; pe RoR 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅರ್ಥಿನಃ - (ನನ್ನನ್ನುಳಿದು) ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ (ಇತರ) ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ | ಅರ್ಥಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು | ಇತ್‌ ವೈ-_ಹೊಂದಿಯೇ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಜಾಯೊ--(ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷನ) ಪತಿಯೂ | 
ಪಶಿಂ-_(ತನ್ನ ತನ್ನ) ಪತಿಯನ್ನು 1 ಆ ಯುವತೇ--ಆದರದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ | ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಂ-- ವೀರ್ಯ 
ರೂಪವಾದ | ಪೆಯೆ8- ಉದಕನನ್ನು | ತುಂಜಾತೇ--ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ | ರಸೆಂ-_(ತನ್ನ ಪುರುಷನ) ವೀರ್ಯವನ್ನು | 
ಪರಿದಾಯೆ--(ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ದುಹೇ--( ಪುತ್ರನನ್ನು) ಸಡೆಯುತ್ತಾಳೆ (ನನಗೂ ನನ್ನ 
ಪತ್ನಿಗೂ ಈ ಯಾವ ಭಾಗ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೋದಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | 
ಅಸ್ಕ-_ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ (ನನ್ನ ಕೂಪಸತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದೆ) ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ-- ಗಮನಿಸಿ 
ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ನನ್ನನ್ನುಳಿದು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲು ಪುರುಷರೂ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಲಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಸತ್ಲಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ಪತ್ಚಿಯರೂ ಅವರವರ ಪತಿಗಳೆನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ವೀರೃರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸಿಂಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುರುಷರ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಈ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, 
ಕೂಸಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನಿಮರಿಸಿರಿ 


[English Translation 


‘hose who seek for wealth, obtain 16: a wife enjoys (the 718೧೫೧೧ of 
her husband, and from their union progeny 18 engendered. Heaven aud 
earth, be conscious of thia (my affliction) 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿದೇನಯತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕುತ್ಸ ಜಸಹಿಯು 
(ಅಥವಾ ತ್ರಿ ತನು) ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗದೆ ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಇತರರು ಸುಖವಾಗಿರು 
ಮೂಗ ತಾನು ಈರೀತಿ ದುಃಖನನ್ನೆನುಭನಿಸುತ್ತಿರುನೆನೆಂದು ಪ್ರ ಲಾಸಮೂಡುತ್ತಿರುವುವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ಥನಿದ್ಯಾ ಉ ಅರ್ಥಿನ:-- ಧನವನ್ನಪೇಕ್ತಿಸುವನರು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಸುಖದಿಂದಿರುನರು. ಆದರೆ ನಾನು ಈಗ ಈ ಭಾಎಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಸ್ರಯತ್ನನನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಧೆನದಿಂದ 


ಲಭಿಸುವ ಸುಖವಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸರಿತಾಸಸಡುವನು 


ಅ. ೧. ಅ. ೬, ನ.೨೦] ುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಂ 47] 
ಅ ಜಾಯಾ ಯುವತೇ ಸೆಶಿಂ-_ಯುನತಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಚಂದ್ರನ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಬೆಳೆದಿಂಗಳಲ್ಲಿ 


ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಳು, ಆದಕೆ ನಾನು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಸತಿಯು ವಿರಹೆದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಥೆಸಡುತ್ತಿರುವಳು 


ತುಂಜಾತೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಪಯಃ ಪರಿದಾಯೆ ರಸಂ ದುಹೇ--ದಂಸತಿಗಳು ಇಂತಹ ರಉತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಷನ ಸಾರಭೂತವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಳು 
ಆದರೆ ನನಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವು ಲಭಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ 
ಸ ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ ನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೆ ಸೀಳೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉ ಅರ್ಥಿನಃ- ಉ%ಇ?8--(ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕೆ ಅಚ್‌ ಪಷರನಾದುಗ ಪುುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿ ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಥಮ್‌- ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣುದಿಕ ಧನ್‌ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಣೆ 


ಯುವಶೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ವಾ ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ ವ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ ವಿಕರಣ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌-(ಐಾ. ಸೂ ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು 
ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾ--(ಪಂ. ಸೂ 
೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಕ, ಯುವತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಜ್ಚತಿ೫8- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಇ್ಬೂತೇ--ತುಣಿ ಸಿಜಿ ಹಿಂಸಂಬಲದಾನನಿಕೇತನೇಸು. ಧಾತು. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ-_(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ ಶ್ಲಮ್‌ವಿಕರಣ. ಲಟೀದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ಸ್ರ ತೃಯೆ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಎತ್ತ. ಶ್ನಾನ್ನಲೋಸಪಃ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-5೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುಣ್ಣಾತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಂದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಣ ಕಮ್‌ ನೃಷ್ಣಃ ಭಾವಃ ವೃಷ್ಣ ಕಮ್‌ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಯ ಲಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಲೂ ನ ೀಪೋನ8-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ನಿಂಬದರಿಂದ ಅನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸಂ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪೆರಿದಾಯೆ-ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ ನಣ್‌ಫೂರ್ಪೇ ಕ್ಟೋಲ್ಯಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೃಬಾಜೀಶ, 


ದುಹೇ--ದುಹ ಪ್ರಫೂರಣೇ.: ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಅತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದೇಷು- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ ॥ ೨॥ 


ಸಂಸಿತಾಸಾಳೆಃ 


| | 
ಮಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಶಂಭುವಃ ಶೂನೇ ಭೂಮ ಕದಾ ಚನ ವಿ. 
ಶ್ರಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಶೋದಸೀ ೩ 


1 ಪದಪಾಠಃ ಸ 
| | | 
ಮೋ ಇತಿ । ಸು । ದೇವಾಃ । ಅದಃ । ಸ್ಪಃ । ಅನ । ಪಾದಿ | ದಿನ । ಪರಿ । 
| 
ಮಾ | ಸೋಮೃಸೈ | ಶಂ5 ಭುವಃ! ಶೊನೇ | ಭೂಮ | ಕದಾ | ಚನ । ವಿತ್ತಂ | 


| 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
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|! ಸಿ:ಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನಮದಸ್ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಸಿತ್ರಿಸಿತಾಮಹಪ್ರಸಿತಾಮಹಾತ್ಮಕಂ 
ಸಂತಾನಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ದಿವಶ್ಹೋಪರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೋಷು ಮೈವಾವ ಪಾದಿ | ಅವಪನ್ನಂ ವಿಪನ್ನಂ 
ಪ್ರಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾ ಭೂ ಮಮ ಪುತ್ರಾಭಾವಾಳ್‌ | ಪುತ್ರೇಣ ಲೋಕಾ ಯತಿ ನಾಪುತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕೋ5- 
ಸ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ ! ಅತೋ ವಯೆಂ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಹಸ್ಯ ಪಿತೈಗಣಸ್ಯ ಶಂಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾನಯಿತುಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶೂನೇ ಆಸೆಗಮನೇ ಕದಾ ಚನ ಕದಾಚಿದಪಿ ಮಾ ಭೂಮ | ಯುಷ್ಮತ್ಸ _್ರಸಾ- 
ದಾನ್ಮಮ ಪುತ್ರಾ ಜಾಯಂತಾಂ | ಅತೋ ಮಾಮಸ್ಮಾದ್ದುಃಖಾದುತ್ತಾರಯತೇತ್ಯರ್ಥ: ಹೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಚೆ ಮದೀಯೆಂ ನಿಜ್ಞಾಸೆನಂ ಜಾನೀತಂ ! ಮೋ | ಮಾಉ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ಮಯ- 
ಸಮುದಾಯೋ ಮೈನೇತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥೇ | ಸು ಇತ್ಯೇತದವಧಾರಣೇ | ಸುಇ ಇತಿ ಸತ್ತಂ | ಪಾದಿ | ಸದೆ 
ಗತೌ | ಚಿಣ್‌ ತೇ ಪದಃ | ಪಾ. ೩-೧-೬೦ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಲುಜಃ ಶ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶ: | ದಿವಃ |! ಊಡಿದೆ- 
ಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತಶೃಂ | ಸಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೇ | ಪಾ. ೪-೪-೧೩೭ | ಇತಿ ಯಪ್ರತೈಯ: | ಕಂಭುವ; | ಭವತೇರಂತರ್ಭಾನಿಶಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ಮಿ ಪ್‌ | ಶೂನೇ | ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧೂ «8 | ಭಾನೇ ನಿಷ್ಠಾ | ಶ್ಚಿದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾನಿತೀಟ್‌- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವಚಿಸ್ಸಸಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ : ಹಿದಿತಶ್ಚ | ಪಾ. ೮.೨.೪೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ವೆಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಷಾದಿರ್ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ ||& 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ 
ದೇವಾಃ-ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಪ8--ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ | ಅದ॥--ನನ್ನ (ಸಿತೃಪಿತಾಮಹೆಪ್ರ ಸಿತಾಮಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) | ದಿವಸ್ಪರಿ-_ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲಿನ ವಾಸದಿಂದ | ಮೋಹು ಅಸ ಪಾದಿ-ಭ್ರಷ್ಟ್ರರಾಗುವಂತೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ಸೋಮ್ಯ ಸೈ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಒತೃಗಣಕ್ಕೆ | ಶಂಭುವಃ.. 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಪುತ್ರನ | ಶೂನೇ--ಅಭಾವದಲ್ಲಿ। ಕದಾ ಚನ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಭೂಮ-- 
(ನಾವು) ಇರುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ | ಕೋದಸೀ--ಎಲೈೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸ್ಲೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ (ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ) ದು:ಖವನ್ನು , ನಿಶ್ಶಂ-_ಗನ.ಸಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಹಿತ್ರಓಿಶಾ 
ಮಹಪ್ರ ಸಿತಾಮಹಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲಿನ ಮಾಸದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟಂಾಗುವಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡ 
ಬೇಡಿರಿ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಹರ್ಸದಾಯಕನಾದ ಪುತ್ರನ ಅಭಾವದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಕೂಪಸತನದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು, ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಂನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ 
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ಪರ್ಟ್‌ ಹ RS ವ ~ [ed ಹ್ಯಾ ಭುಜ 


English Translation 


Never, gods, may this (my ancestry), abiding above in heaven, be 
excluded (from 10) , never may we be in want (of a son) the cause of joy (to 
his progenitors;)) entitled to libations of Soma juice: Heaven and earth 


be conscious of thin (my ೩11೧11೧0) 
ನಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು 


ಅದ॥--ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತತ್‌-ಆ (ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು) 
ನಚನ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ (ನಿ. ೨-೬) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಃ ಮತ್ತು ದಿವಸ್ಪರಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸ್ವಃ--ಸ್ವರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನಮದಸ್ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹೆಸ್ರ ಪಿತಾಮಹಾ 
ತ್ಮಕಂ ಸಂತಾನಂ ದಿವಸ್ಪರಿ--ದಿನಶ್ನೋಪರಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಸ್ರಸಿತಾಮಹೆರಾದಿಯಾದ ನಮ್ಮ ವಂಶದವರನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂಭುವಃ ಶೂನೇ ಕದಾಚನ ಮಾ ಭೂಮ... ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂಭುವಃ ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗದಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರು ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು (ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿ ೨-೧೪), 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡದಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವ್ಯೃಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು 


ಅದೆ ಅತ್‌ ಶಬ್ದ. ಅತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅದಃ ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಅವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು 


ಯೆಡದೋ ಸಹಿತೋ ಅಜಗಸ್ತಿನಸ್ತೆ ಸರ್ವಶಾನಾಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೭) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- ಅದ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಉತಾದಃ ಪೆರುಷೇ ಗನಿ ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೫೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದಃ-ತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ | ಆ, ಅದರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ. ೨೦. ] ಕಾ 4೧5 


RT SN SARA ತ KV ~ ಭಾ. ರ್ಜ ರ್ಸ್‌ ~ - ತ್‌ ಬ್ಯ ಪ್‌ ಕರಾ ರ್ಯ ಜಯ ಡ್‌ 


ಯತೋ ದೀರ್ಫಪ್ರಸದ್ಮನಿ ಸವ ಳೂ ಕೋಚನೇ ದಿವಃ । 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦ ೧) 


ಯದಡೋ ದಿವೋ ಅರ್ಣಿವ ಇಸೋ ನಾ ಮದಥೋ ಗೃಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ ಯೇ ಅರ್ನಾವತಿ ಸುನ್ಸಿರೇ | 
ಯೇ ನಾದಃ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವೆ 
ಇರುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ನ್ರ. 


ಸೃ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. (ಫಿ. ೨-೧೩) 
ಪ್ರತ್ಯರ್‌, ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಜು ದೇಹಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಜ ನಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ದ್ವೈಶೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೦-೩) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ವಕ-ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು. 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತಮದೆ ಸೌ ಉದ್ದಂದನಮೈ ರಯೆತಂ ಸ್ಕೈ ರ್ದ್ಯಶೇ ! 
(ಜೂ ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ನ ಕೈರಾದಿತ್ಯಂ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, 
ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯೃಣ್ವಿನ್ನವಂತ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ಟ ೧ ರ್ದೃಶೀಕೇ | 


(ಯ. ಸಂ" ೧-೬೯-೫) 
ಸಿಂಧುಂ ನ ಶ್ಲೋದಃ ಸ್ರ ನೀಚೈಕೈನೋನ್ನವಂತ ಗಾವಃ ಸ್ಪ ೧ರ್ದ್ವೈಶೀಕೇ! 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವ;-ನಭಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ 


[a8] 


(ಖು ಸಂ ೧-೬೬-೫) 


ನಿಯಂ ದಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾಸು ನಿಕ್ಷು ಸ್ವ ೧ ರ್ಣ ಚಿತ್ರಂ ವಸುಸೇ ನಿಭಾನಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧೯೪೮-೧) 
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pe pe ~ 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ಪರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಆರಣಃ ಸು ಈರಣಃ ಸ್ಟೈತೋ ರಸಾನ್ರೃತೋ 
ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸ್ಫೈತೋ ಭಾಸೇಶಿ ವಾ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಸಾ-ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಣಕ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥನು (ನಿ ೨-೨೪) 


“| ಣಿ ಕ್ರಿ 


ಮೋ, ಸುಮಾ ಮತ್ತು ಉ ಎಂಬ ಇನೆಂಡು ಅವಾತಗಳು ಮವ (ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸು ಎಂಬುದು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲ (ನಿಶ್ಚ ಯ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಇ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪಃ--ನ್ಯಜ್‌ ಸ್ವರೌ ಸರಿತೌ-(ನಿ. ಸೂ. ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾದಿ--ನದ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ರತ್ಯಯ 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಚಿಣ್‌ಕೇಪದಃ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ತಾರ ಸೂ ೭-೨-೧೬) ಎಂಟುದರಿಂನ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ--(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ದಿವ8-- ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ರಜಿ. ದಿನ14*ನರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸರಾನಧ್ಯರ್ಥೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ--ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯ8- (ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿ ಪ್ರ್ಕಯವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತಿಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ತಂಭುವಃ-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥ ಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಷಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ್ಮೀನಎಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಭೂಸು- 
ಧಿಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುವುಗರಿಂದೆ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶೂನೇ.--ಟು ಓಶ್ಶ್ವಿ ಗತಿನೃದ್ಭ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರ್ರೀದಿತೋ 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಣ್ಮಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾ 
ದುರರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಟಿಸೈಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿಶಿ-(ಸಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 


ಅಗಿ. ಅ ೭. ವ ೨೦, ] ಬುಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 


re 
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ಕಾಗ ಗಯಗು ಗಾಗ ಯುಗ ಕಾಗ ಸುಂ ಯಾಗ ಸಟ ಚಚ ಸುಂ ಇಂದು ಅಸಾ ಭಾಸ ಅ ಲ ಲ ದದದಲ್ಪಮ ವ ಜ8 8% ತ ತಾನ ಕಾ ಸಾರಾ ರಾ ಕ್‌ 


ವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ, ಸೆಂಪೆ ಶ್ರೈಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುವು ಓದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಓದಿತೆಕ್ಮ (ಜಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್ಮಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಹಲಃ-(ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದ 
ರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಮ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ನಿತ್ಯಂ ಜಾತಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ ಗಾಶಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ನಮಾ ೫ ಯೋಗೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 








ಯಜ್ಞಂ ಸೃಚ್ಛಾಮ್ಯವಮಂ ಸ ತದ್ದೂತೋ ನಿ ನೋಚತಿ | 
ಕ್ವ ಯತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗತಂ ಕಸ್ತದ್ಧಿಭರ್ತಿ ನೂತನೋ ವಿತ್ತಂ 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೪॥ 


1 ಪದಬಾಕೆ! ॥ 


ಯಜ್ಞಂ । ಪೃಚ್ಛಾಮಿ । ಅವನುಂ | ಸಃ । ತತ್‌ । ದೂತಃ | ನಿ। ವೋಚತಿ । 
| 
ಕ್ಸ | 


ಯತಂ | ಪೂರ್ನ್ಯಂ । ಗತಂ । ಕಃ! ತತ್‌ । ಬಿಭರ್ತಿ । ನೂತನಃ ನಿತ್ತ 0! 


| 
ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ nv 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಮವಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜೇವಾನಾಮಾದಿಭೂಶಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ 
ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಮವನು ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣಾಚ್ಚ | ತಮಗ್ಗಿಂ ಪೈಚ್ಛಾಮಿ | ಯೆಸ್ಮಯಾ ಪೃಷ್ಟಂ ತಡ್ಜೀನಾನಾಂ ದೊತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಿವೋಚಿಕಿ | 
ವಿವಿಚ್ಯ ಕಥಯತು। ಕಿಂ ಪುನಸ್ತತ್ಸೃಚ್ಛ ತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃದೀಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಮೃತಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕೃತಂ ಶ್ರೇಯೆಃ ಕೃ ಗತಂ | ಕುತ್ರೇದಾನೀಂ ವರ್ತತೇ! 
ನೂಶನೋ ನವಶರಸ್ತ್ನತ್ತೋ5ನೈಃ ಕಃ ಪುರುಷಸ್ತೃದ್ಧದ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ | ಯದಿ ತ್ವಯ್ಯುವರ್ತಿ- 
ಷ್ಯತ ಮಮೇದೃಶೀ ದಶಾಸಿ ನಾಭವಿಷ್ಯತ್‌ | ಅತಸ್ತತ್‌ ಕ್ಟ ಗತಮಿತಿ ಕಥಯೆ | ವೋಚಿತಿ | ವಚ ಸರಿ- 
ಭಾಷಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಪುಃ | ವಚ ಉಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾಶೋರುಮಾಗಮಃ | ಕ್ಟ | ಕಿನೋ3ತ್‌ | 
ಪಾ.೫-೩-೧೨ | ಇತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೆತ್‌ | ಕ್ಪಾತಿ | ಸಾ ೭-೨-೧೦೫ | ಇತಿ ಕಿಮಃ, ಕ್ಪಾದೇಶಃ | ಶಿಶ್ಚೃರಿತೆ 
ಇತಿ ಸ್ಕರಿತತ್ಕಂ | ಪರೇಣ ಸಹ ಯತೃಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ಅನೆಮಂ--(ಸಕಲ ಜೀನತೆಗಳಿಗೂ) ಮೊದಲನೆಯನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ--ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ | ತತ್‌ ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ಪ್ರಶ್ನಿಯನ್ನು | ದೂಶಃ--ಜೀವ 
ದೂತನಾದ | ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿ ವೋಚೆತಿ- (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಬಿಡಿಸಿಹೇಳಲಿ (ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಏನೆಂದರೆ) | (ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪೂರ್ವೃಂ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತಹ | ಯುತಂ-ಉಸಕಾರ 
ಬುದ್ಧಿಯು | ಕ್ಟ ಗತಂ-- ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? | ನೂತನ ಹೊಸಬನಾದ | ಕೂ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ತತ್‌- 
ಆ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ? | ಕೋಪಸೀ--ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಮೇ-- 
ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಗನನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


“ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದಂತಹ ಉಪಕಾರ,ಬುದ್ಧಿಯು ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಯಾನ 
ಹೊಸ ಪುರುಷನು ಈಗ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ? ನೀನು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ 
ಈ ದುಃಖವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೊದಲನೆಯನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಕೇಳಿಕೆಯನ್ನು ದೇವದೂತನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೈತ್ತಿರಿ. 


Enghsh Translation 


1 implore the first (of the gods) the object of sacrifice, that he will 


become my messenger, and narrate (my condition to the other deitiea). 
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Where, Agni; is your former benevolence, what new being now possesses it? 
Heaven and earth; be conscious of this (my affliction). 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗೆಳು 


ಯಜ್ಞಂ ಅನಮಂ ಪೃಚ್ಛಾನಿ-- ಯೆಜನೀಯಂ, ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಮಾದಿಭೂತಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆದಿಭೂತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಧ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಅನಮಂ-- ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | 
(ನಿ. ೩೯) ಅಗ್ಬೇಶ್ಚ ವಿಶೇಷಣಂ। ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಣ್ಟಂ।! ಸರ್ವಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಆಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಥವಾ ಅವಮಮಿತಿ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ 1 ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಯೆಜ್ಞಮಿತಿ | ಅವಮ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅಪ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾ 
ಕೃದ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಆದಿಭೂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರೆಥನೋ ಜೀವತಾನಾಂ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧-೪) 


ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಮವಮಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತಿಕವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಶ್ರುತ್ಯಾಧಾರನಿದೆ. 


ಸತ್ವೆಂ ನೋ ಅಗ್ನೇನನನೋ ಭವೋತೀ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೊ ಇರುವನೆಂದು 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲದೇ ಉಳಿದ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಕ, ಕೆಳಮಟ್ಟದ ಅಥವಾ ಕಡಿನೆ 
ಅಂತಸ್ತಿನ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತನೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ತ್ವಂ ಪುಷ್ಕಸಿ ಮಧ್ಯಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೩೨-೧೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ಆ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲ. 
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ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅವಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಎಂದರೆ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನಗೆ ಉಪಸೇಶಿಸುನಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಹ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಅನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅವಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಪ್ರಶ್ಚಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ ದೂತ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವುದರಲ್ಲಿ ದೂತಕೃ ತೃವನ್ನು ಮಾಡುವವನು 


ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಗೃಹಪೆತಿರಗ್ನೇ ದೂತೋ ವಿಶಾಮಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೨೩೬-೫) 


ಜುಸ್ಟೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋ?ಗ್ಗೆ ರಥೀರಧ್ದರಾಣಾಂ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೪೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿವೋಚತು ನಿನಿಚ್ಛ ಕಥಯೆತು-- 
ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಅನಯ. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇನೆಂದರೆ, 


ಕೈ ಯತಂ ಪೂರ್ವಂ ಗತಂ--ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕೃತಂ ಶ್ರೇಯೆಃ ಕುತ್ರ 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತತೇ! ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರಿಗೆ ಫೀನು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ? ನಾನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲಾ, ನನಗೇಕೆ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಜುತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಭದ್ರ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದೂ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ, 
ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮನು ಆದರೆ ಈಗ ಆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ತಡವಾಗಿ ತ್ರಿತನ ಕಷ್ಟ ನಿವಾರಣೆಯಾಗದೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಕ್ನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. ಯತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, 
ಸತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳ ನಡುನೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಧನಾ ಯಜ್ಞವೂ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೇ ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಅಗುತ್ತನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಯತೆಚ್ಚ, ಯತಜಾತ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಸೇಷ 
ಣಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿನೆ 


ರಾಜಂತೆಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಸಾಮೃತಸ್ಯ ದೀದಿವಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಕಾವಶ್ಯಂಭಾನಿನಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯೆ ಜ್ಯೋತೆಕೆಂ | ಅತ್ಯವಶ್ಯನಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿ 
ಸೊಳಗ ಕರ್ಮ ಸಲದ ಜ್ಕೋತಕನೆಂದರ್ಥ 
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ಹ ಜ ತ್ತು pes 
RR Po ಅರ ರಾಘೂ ಯ mx maaAnm- na PA RR 8೬ಇ11 


ಅಗ್ನೇ ಜುಸಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ದಚೋ ಮಂದ್ರ ಸ್ಪಧಾವ ಯತಜಾತ ಸುಕ್ತ ಕ್ರಿತೋ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೪೪-೭) 


ಪಿ | 
ನಿಘಶ್ನಾನಾಂ ಯತಜಾತ ಯೆಂಸದ್ಸೈಣಾನೋ ಅಗ್ನೇ ತನ್ನೇ ೩ ವರೂಥಂ।| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯತಜಾತನೆಂದೂ, 


ಯೆದೀಮ ತಸ್ಯ ಪಯೆಸಾ ಪಿಯಾನೋ ನಯೆನ್ಸೃತಸ್ಯ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಸ್ಟೈಃ | 
(ಯ ಸಕ. ೧-೭೬೯-೩) 


ತೆಂಯಜ ನ ಸಾಧಮಸಿ ವಾತಯೊಮಸ್ಯೃ ತಸ್ಯ ಸಥಾ ನಮಸಾ ಹನಿಸ್ಮತಾ ದೇವತಾತಾ ಹನಿಸ್ಮತಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತದೆ ಸಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವನನೆಂದೂ, 


ಉತ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಶವಸೆ ಯತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮಾ ದೆದೇ! 
(ಯು ಸಂ ೫-೭-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತದ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯತಕ್ಕೂ 
ಅವಿಚ್ಛೈ €ದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು, 
ಜಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಕಷ್ಟನಿವಾರಣೆಯಾಗಲಿಲ್ಲನಲ್ಲ, ಅಂತಹ 
ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಚತತ ಕ್ವ ಗತಂ ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಕವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ LE ಆನವಿಷ್ಯರಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿಯೂ ಇಡಿ. ಯೇನ ಸತ್ಯೇನಾಗ್ನಿರ್ಯಸ್ಟ ಕಾನಾ 
ಪೆದ್ಬೊೋೋ ರಕ್ಷತಿ ಕ್ರ ತಸ್ಯ ತತ್ಸತ್ಯಂ ಗತೆಂ ಇತಿ ಆತ್ಮನ ಆಪದೋ5ರಕ್ಷಣಾದುಸಾಲಂಭೋ$ಯಂ 
ಸರಿದೇವನಾ ನಾ! ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯಜ್ಞಮ್‌ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪೃಚ್ಛಾಮಿ--ಸೃಚ್ಛ ಜ್ಲೇಸ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವೋಚಿತಿ_-ವಚ ಪರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಲೇಟೋಡಾಟಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಲುಜ" ನಿಮಿತ್ತ 
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~ ~~ 


ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ (ಅಜ್‌) ವಚೆಉಮ್‌....(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಸ... ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಮೋತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಲ್ಯಾತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕ್ವ ಆದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಅತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌-- (ಸಾ ಸೂ. ೬೪೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷ: ಖುತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಖುಕಂರಪರವಾದುದರಿಂದ ಬುತ್ಯಕ॥-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೊರ್ವ್ಯಮ್‌ -ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಭವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಭಮೇಛಂದಸಿ--(ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ದ್ವಿತೀಯಾವಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗತೆಮ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ ನಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ- 
ವನತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾ pa ಬೋಸ, ಗತ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ 


ಬಭರ್ತಿ -ಡುಛ್ಸ ಬ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು ಜುಹೋತಾ ದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ವಿಕರಣ ಶ್ಹ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಭೈಇನಿತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಜಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. id 


೪. 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ (ಇಕಿಗೆ) ಗುಣ  ರಸರನಮುಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ 


ಬರುತ್ತದೆ Il 
RC 
ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ 
ಸ” 
ಅಮಾ ಯೇ ಜೀವಾ ಸ್ಥನ ತ್ರಿ ಫೋಚನೇ ದಿವಃ । 


| 
ಕದ್ದ ಯತಂ ಕದನೃತಂ ಕೃ ಪ್ರತ್ನಾ ವ ಆಹುತಿರ್ವಿತ್ತಂ ಮೇ 


| 
ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1 
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A ಬ 
$ ಮ LR SLL RN A A ರ್ಟ ಜು ಎ & ಇ | ಇರ 


2ದೆಪಾರ!ಃ 


ಅಮಾ ಇತಿ । ಯೇ । ದೇವಾಃ | ಸ್ಥ ನ । ತ್ರಿಸು ಆ 1 ರೋಚನೇ । ದಿನಃ | 
ಕತ್‌ | ವಃ । ಯತಂ । ಕತ್‌ । ಅನೈತಂ | ಕೃ। ಪ್ರಶ್ನಾ | ನ | ಆ5 ಹುತಿಃ | 
ವಿತ್ತಂ 1 ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ I ೫ 


ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ | ತ್ರಿಸು ಸೈಥಿನ್ಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ಯೇನಾ ಯೂಯಂ ಸ್ಥನ ವರ್ಶಮಾನಾ 
ಭವಥ | ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆ ರೋಚೆನೇ ದೀಸ್ತಿನಿಷಯೇ 
ವರ್ತಂತೇ | ಸೂರ್ಯೆಸ್ರಕಾಶ್ಯೇಷು ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋತೃ- 
ನಿಷಯಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಕತ್‌ | ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ವರ್ತತೇ | ಅನೃತಂ ದ್ವೇಷ್ಟೃವಿಸಯೆಮಸತ್ಯಂ ಚೆ ಕತ್‌ 
ಕುತ್ರ ಗತೆಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಪ್ರತ್ನಾ ಚಿರಕಾಲೀನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಹುತಿರ್ಮಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಮನುಸ್ಮಿತೋ ಯಾಗಃ ಕೈ | ಕುತ್ರಾಸೀತ್‌ | ಈದೃಗ್ಭೂತದುಃಖಾನುಭನೇನ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನು- 
ಹ್ಕಿತೋ ಯಾಗಸಮೂಹೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ನ ಪ್ಪಾ ಿಸ್ನೋದಿತ್ಯ ನುಮಿನೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂ ರ್ವವತ್‌ || ಸ್ಥನ \ 
ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಥನಾದೇಶಃ! ಕತ್‌ ಕೃಶಬ್ರಸ್ಯ ನರ್ಣನ್ಯಾಸತ್ತಾ  ಕೆದ್ದಾವಃ | 


ಪ್ರತಿ? ದಂರ್ಥ್ಧ 


ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೇ ಅನೀ-- ಯಾನ ನೀವು! ದಿವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಸೂರ್ಯನ | ಆರೋಚೆನೇ-- ತೇಜಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡ | ತ್ರಿಷು-- (ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ) ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸ್ಥನ ಇರುತ್ತೀರೋ | ವ8-(ಅಂತಹ) ನಿಮ್ಮ | ಯತಂ-ಸತ್ಯೃನ್ರ | ತೆತ್‌-ಎಲ್ಲಿ (ಇದೆ)? | ಅನೃತಂ-- 
(ಶತ್ರುವಿಷಯಕವಾದ) ಅಸತ್ಯವು | ತತ್‌--ಎಲ್ಲಿ (ಹೋಯಿತು)? | ಪ್ರಶ್ನಾ--ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು! 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ  ಆಹುತಿ8-ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸದ ಆಹ್ವಾನವು) | ಕೃ--ಎಲ್ಲಿ (ಹೋಯಿತು) | 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ-- ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಧವಾ ದುಃಖನನ್ನು | 
ನಿತ್ತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ ನ ತೇಜಸ್ಸು ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೂರು ಭೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನು ಸತ್ಯವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದೆ? ರತ್ರುನಿಸಯಕನಾದ ಅಸತ್ಯವು ಎಲ್ಲಿ? ನನ್ನ ದು'ಖ 
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ಟ್ಟ ಡು ತೂ ಜಾರ ಸ್ಟ ದರ ಘ್‌ ದ್‌ 
wu ಣಾ - ~ |. REO RMR ee pa - ~ ಆ wm 


ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ನಡೆಸಿದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಎಲ್ಲಿ ? ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, 
ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ, ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೈತ್ತಿರಿ 


1101151 Translation 


Gods, who ೧೯೧ present in three worlds, who abide im tha 11011 of 
the sun, where now 18 your truth, where your untruth, where the aucient 
invocation (that T have addressed) to you ? Heaven and earth, be ೧೧೧8೧1೧ 
of (my affliction) 


॥ ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು !' 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಷಿನವಿ ಅದೇ ರೀತಿಯಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಲೋಕತ್ರ ಯದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದೈಶೀಸಿದೆ 


ತ್ರಿಷು ಸ್ಹನ-_ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಾವುವು, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರು, ಅವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು, ಅವರ ಸ್ವರೂಸನೇನು? ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವಂದ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಆದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಹಿತ) 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ಕವಚನಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ 


ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾತು ನಾತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸ್ಟಾತ್‌ 
ಆಗ್ನಿರ್ನಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ || 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಧಿದೇನತೆಗಳೆಂದೂ, ಅವರು ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಇದೇ ನಿಭಾಗದಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ 


ತಿಸ್ಪೆ ನಿನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8| ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಭಾನಃ | ನಾಯುರ್ನಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ |! ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತಿ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ 
ಅಹಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮದೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಹಿ ವಾ ಕರ್ಮಸೈಥಕ್ಕಾ,ತ್‌ | (ನಿ ೭-೫) 
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ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಧವಾ ಇಂಸ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ 
ಪೃಧಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಧಿದೇವತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಮಹತ್ವಕ್ಕನ:ಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾವೈ ನಿಧ್ಯಗಳ ಜಿಸೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನಾಮಥೇಯ 
ಗಳಿರುತ್ತನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಥಾತೋಇನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಾಮಃ81 ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥ ವಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ನಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಾ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ 
೧೧-೫೦ನೇ ಖಂಡದ ವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾಃ | ಎಂದು ೧೨-೧ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾಗ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಚೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ 
ಯಳ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ, 


ಆ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಶ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕ್ಕೆರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತೆಂ ಮಧುಪೇಯೆಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೪-೯೧) 


(೧೧೩) ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನಪೇಕ್ತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 


ತಾನ್ರೋಹಿದೆಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ $ಯೆಸ್ತಿ ಂಶತಮಾ ವಹ | 


(ಖು ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 
ಮೂನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ, 


ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಧ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥೆ! 
ಅಸ್ಸೃಶಿತೋ ಮಹಿನ್ಸೈಕಾದಶಸ್ಥ ತೇ ದೇನಾಸೋ ಯೆಜ್ಞನಿಮಂ ಜುಷಧೃಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧೧) 

ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, (ಒಂದೊಂದರಲ್ಲೂ) ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ನೀವೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಖು. ಸಂ. ೩-೯, ೭-೨೮-೧, ೮-೩೦-೨, ೮-೩೫-೩; ೯-೯೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇನತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಸ್ಪ 
ದಲ್ಲಿಯೂಸಹ, 


ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ದ್ಯಾನ್ಯಾಸೃಥಿನೀ ತ್ರಯೆ- 
ಸ್ತ್ರೀಂಶದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತಿಂಶಃ। ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ ಹನ್ನೆರಡು 


ಆದಿತ್ಯರೂ ಮುತ್ತು ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಮೂವ್ಹತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ 
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~ ಷಿ ಸ 
meme 1.೯ ~ ಇ ನ RN ಭಖ ೬ ದ ಅ my ಅರ್ಯ ತ್‌ 


ಮೂನತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ೪೫-೭-೨) ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಮುವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ 


ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತಿ )ಂಸದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾದಶರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಲೈವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಂಶಾನಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 


ಐತಕೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ. 


ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಕಜ್ಟೈ ಜೀವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ತ )ಯಸ್ತಿ ಕದ ಸೋಮಸಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದೆಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಟ್ಲಾರಕ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨ ೧೨) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಎಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿದೆ ಆದರೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ಕತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರುಣ್ಯಗ್ನಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇನಾ ನನ ಚಾಸಸರ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಜು. ಸಂ ೧೦-೫೨-೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರ ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


ನನೋ ಮಹದ್ಭೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೭-೯೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, ತರುಣರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆನ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯವಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ರೇಸೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸಿಜೆ. ಆದರೆ, 


ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಳಃ | ನಿಶ್ರೇ ಸತೋ ಮಹಾಂತ ಇತ್‌ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೦) 
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ಇರ ದ pe ವ್‌ ಗಾ ಸಷ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ ಆಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ನಿಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿತನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖುತದ ಪಾಲಕರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಕ್ಷೇಸರೂಸವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪರಿದೇವನಾರೂಪವೌದದ್ದೂ ಆಗಿಡಿ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ವಃ ಯತೆಂ ಕತ್‌ ; ತತ್‌ ಪ್ರಶ್ನಾ ವಃ ಆಹುತಿಃ ಕೃ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನಾ--ಚಿರಕಾಲೀನಾ; ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಸ್ಮಿತೋ ಯಾಗ ನಾನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಹುತಿಯು ನಿಮಗೆ ತಲಸಲಿಲ್ಲವೇ ? ಈದೃಗ್ಟೂತೆದುಃಖಾಸುಭವೇನ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಮಿ ತೋ 
ಯಾಗೆಸಮೂಹೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್ನಸ್ರಾ ಪ್ಲೋದಿತ್ಯೈನುಮಿಮೇ | ನಾಮ ಈ ವಿಧವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವು ತಲಪಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯುತಾತ್ಮೆರಾದ ಥೀವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ | 


ಸ್ಥನ ಆಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಜಸೈೆರ್‌-.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತಾದೇಶ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾತ್ಬಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತಪ್ತ ನಪ್ತ- 
ನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೯-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧನಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿ ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ತ್ರಿಸು- ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ- ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕತ್‌-- ಕ್ವ ಶಬ್ದ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕತ್‌ ವಿಂದು ರೂಸನಾಗಿದೆ 


ಅನ್ಫೃತಮ್‌-. ನ ಖತಮ್‌. ಅನೃತಮ್‌. ನ ಲೋಪೋ ನಇ?8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಬಂಬುದು 
ರಿಂದ ನಇಗಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ(ಪಾ “ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅಚಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮ. ಶುಶ್ರುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 


ರಾ 
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ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಕನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೫-೭-೨) ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಅಜೀ ಮುವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ ಪ್ರೆಚಾಸತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ 


ತೇ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಸದಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾದಶರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡಶಾಡಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂತದಿಂದ್ರಶ್ಚೈನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಂಶಾವಿತಿ | 
(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಸಹ-- 


ತ್ರಯಸ್ತಿಂಕದ್ದೈೆ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ ಯೆಸ್ತಿ )೦ಶದ ಸೋಮಸಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದೆಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಜಾಪಶಿಶ್ಚ ವಸಟ್ಭಾರಕ್ಲೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨ ೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜೀವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಎಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 


ತ್ರೀಣಿ ಕತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಸರ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖ. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸಾನಿರದ 
ಮುನ್ನೂರ ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, ತರುಣರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ದೇವ 
ತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯವಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ( ೭-೧೬) ಶುನಕ್ಕೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೀಡೀವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 


ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭೆಕೋ ದೇನಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕೆಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಸತೋ ಮಹಾಂತ ಇತ್‌ / 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೩೦-೦) 
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ಲ್ಲೆ 
a೨ 


ದ್‌ — Ue ರ ತಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ ಆಗಿ 
ದ್ದಾರೆ ನಿಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ತ್ರಿತನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖುತದ ಪಾಲಕರೂ ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಕ್ಷೇಸರೂಸವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪರಿದೇವನಾರೂಪವೌದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ವಃ ಹುತಂ ಕೆಕ್‌, ತತ್‌ ಪ್ರೆಶ್ನು ವಃ ಆಹುತಿಃ ಕೃ ನಿಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 


ಪ್ರಶ್ನಾ--ಚಿರಕಾಲೀನಾ ; ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಮಿತೋ ಯಾಗಃ ನಾನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಹುತಿಯು ನಿಮಗೆ ತಲಸಲಿಲ್ಲವೇ ? ಈದೃಗ್ಫೂತೆದುಃಖಾನುಭವೇನ ಮಯಾ ಫೂರ್ವಮನುಷ್ಮಿತೋ 
ಯಾಗಸಮೂಹೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್ನಸ್ರಾ ಪ್ಲೋದಿತೈನುನಿಮೇ | ನಾಮ ಈ ವಿಧವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಲಿಲ್ಲನೆಂದೇ ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅನು ತಲಪಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಶತಾಕ್ಮರಾದ ನೀವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


I] ವ್ಯಾಕರಣಸಕಿಯಾ | 


ಸ್ಥನ--ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಛೋಟೋಲಜ್ಜಿರ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತಾದೇಶ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೀತ್ಬಾತಿದೇಶವಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತೆಪ್ತೈೆನಪ್ತೆ- 
ನಥನಾಶ್ಚ-_(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಥನಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಶಸ್ತ್ರರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ತ್ರಿಸು-ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದುತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ-.ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕತ್‌-- ಕ್ವ ಶಬ್ದ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕತ್‌ ವಿಂದು ರೂಸವಾಗಿದೆ 


ಅನೃತೆಮ್‌ ನ ಖುತಮ್‌. ಅನ್ಫೈತಮ್‌. ನ ಲೋಪೋ ನಇ?8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ನನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಶೆಸ್ಮಾನ್ಲುಡಚಿ-(ಸಾ."ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅಚಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮ. ತುತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ನಪದಷಸ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 
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| 
ಕದ್ವ ಯತಸ್ಕ ಧರ್ಣಸಿ ಕದ್ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಣಂ । 
ಕಡರ್ಯಮ್ಹ್ಲೋ ಮಹಸ್ಸಥಾತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ ದೂಢ್ಯೋ ವಿತ್ತಂ 


| | 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೬॥ 


ಪದಗಾಠಃ 
| | | 
ಕತ । ವಃ । ಖತಸ್ಕ । ಧರ್ಣಸಿ । ಕತ್‌ | ವರುಣಸ್ಯ । ಚೆಕ್ಷಣಂ | 
| 
ಕತ್‌ । ಅರ್ಯನ್ನುಃ 1 ಮಹಃ | ಪಥಾ । ಅತಿ । ಕ್ರಾಮೇಮ | ದುಃ ಧೃಃ । 


| 
ನಿತ್ತಂ। ಮೇ। ಅಸ್ಕ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥1೬॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೇನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಸ್ರಾಪಣಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ 
ಧಾರಣಿಂ ಕೆತ್‌ | ಕುತ್ರ ಗತಂ | ವರುಣಿಸ್ಥಾನಿಷ್ಟನಿವಾರಕಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಣಿಮನುಗ್ರಪೆದೃಷ್ಟಾ 
ದರ್ಶನಂ ಕತ್‌ | ಕೃ ಗತಂ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯಾರ್ಯನ್ಲೋಂ5ರೀಣಾಂ ನಿಯೆಂ- 
ತುರೇಶೆತ್ಸಂಜ್ಹ ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಸಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣೇಸ್ಟದೇಶಸಪ್ರಾಸಣಂ ಕತ್‌ | ಕೈ 
ಗತಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಯುಷ್ಮಾಸೇವ ವರ್ತತೇ | ನಕುತ್ರಾಸಿಗತಂ 1 ಅತೋ ವಯಂ ದೊಡ್ಯೋ 
ದುರ್ಧಿಯಃ ಪಾಸಬುದ್ದೀನಸ್ಮದನಿಷ್ಟಾಚರಣಪೆರ್ರಾ ಶತ್ರೊನತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ | ಅತಿತರೇಮ | ತೈಃ ಕೃತಾ- 
ದಸ್ಮಾತ್ಕೂಸಸಾತಲಕ್ಷಣಾದ್ದು8ಖಾದ್ವಯೆಮುತ್ತೀರ್ಣಾ ಭನೇಮ |! ಹೇ ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮದೀಯ. 
ಮಿದಂ ಜಾನೀತಂ | ಧರ್ಣಸಿ | ಧೃ ಧಾರಣೇ । ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿಸರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪-೧೦೩ | 
ಅಸಿಚ್ಛೆ ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯೃತೇ |! ಅರ್ಯೆಮ್ಲಃ | ಪಷ್ಕ್ಯೇಕನಚನೇ5ಲ್ಲೋಪೋ$ನ ಇತೈ ಕಾರ- 
ಲೋಪೆಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟಕೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಹಃ | ಮಹತೋ ಚೈಬ್ಬಲೋಪೆ- 
ಶ್ರಾಂದಸಃ | ಯದಾ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ |! ಉಭಯೆಥಾಪಿ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ತತ್ಸಂ | ದೊಢ್ಯಃ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ | ಥೈ ಚೇತಿ ತತ್ರ ಪಾಠಾದ್ದುರೋ ರೇಸಸ್ಕ್ಯೋತ್ಸಂ | 
ಉತ್ತರಪವಾದೇಃ ಷ್ಟುತ್ತಂ ಚೆ | ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ಸೆಂ | 
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\ ಪ್ರತಿಪಬಾಥ; | 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಖುತಸ್ಕ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ) ಸತ್ಯದ | ಧರ್ಣಿಸಿ- 
ಆಚರಣೆಯು | ಕತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ವರುಣಸ್ಯ--(ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಡೆಯುವ) ವರುಣದೇವನ | ಚೆಕ್ಸಣಂ- 
ಉಪಕಾರ ದೃಷ್ಟಿಯು | ಕೆತ್‌-ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು | ಮಹಃ-.-ಮಹಾನುಭಾವನೂ | ಅರ್ಯೆಮ್ಹ್ಮಃ- (ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವನನೂ ಆದ) ಅರ್ಯಮನ | ಪಥಾ--(ಇಸ್ಟ ಪ್ರಾಸಕವಾದ) ಮಾರ್ಗವು | ಕತ್‌--ಎಲ್ಲಿ? 
(ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ದೊಡ್ಯಃ--ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು- 
ಗಳನ್ನು | ಅಶಿಕ್ರಾಮೇಮ.-.ಜಿಯಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯಬಲ್ಗೆವು | ರೋದಸೀ--ಎಳ್ಳೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದು!ಖವನ್ನು | ವಿತ್ತೆಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ 


ಭಾವಾಥ 


ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಇಸ್ಟಾರ್ಧನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯದ ಆಚರಣೆಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತೆ' 
ನರುಣನ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಲ್ಲಿ? ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಅರ್ಯಮನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಲ್ಲಿ ? ಇನೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ ನಾನೆಲ್ಲಾ 
ಅವನ್ನೇ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುಷ್ಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯಬಲ್ಲೆವು. 
ವಿಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ; ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನರಿಯಿರಿ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


117 ೧11811 Translation 


Where, 6618168, 18 your observance of the truth; where tho (bonignant) 
regard of Varuna, where is the path of the mighty Aryaman, (680 that) we may 
overcome the malevolent ? Heaven and earth, ba conscious of this (my 
೩111101100). 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು !! 


ಯತಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ-- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಅಭಿಮತಫಲಸಪ್ರಾಪಣಸ್ಯ ಧಾರಣಂ | ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಅಭಿನುತ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕುದೂ, ಸತ್ಯರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ವ್ರತಧಾರಣವು, ಕತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? 
ಅಸತ್ಯಭೂತಾಃ ಸ್ಥ | ನೀವು ಅಸತ್ಯಭೂತರಾದಿಕೆಂದು ಸೂಚನೆಯು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಧವಾ, 
ಬುತಶಬ್ಬೋಪ್ಯತ್ರಾದಿತ್ಯವಚನಃ | ಧರ್ಣಸೀತ್ಯಸಿ ಬಲನಾಮ (ನಿ. ೩-೯) ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಂ | ಇಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಧರ್ಣಿಸಿಯೆಂಬ 
ಪದವು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಬಲನೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ವರುಣಸ್ಕ-- ಅನಿಷ್ಟ ನಿವಾರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


ಅರೈಮ್ಹ 8 ಅರೀಣಾಂ ನಿಯಂತುಃ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು. ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ನಿಶ್ಚನಿಯಮನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಶ್ಷಣಂ--ಭಕ್ತಾ ಭಕ್ತನಿನೇಕಜ್ಞಾನಂ | ಭಕ್ತರಿಗೂ ಅಭಕ್ತರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ಶಕ್ತಿಯು. ಅಭಕ್ಷರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಈಗ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿವೇಕವು. ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿ 
ತೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಚೆಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವು ದರ್ಶನವೆಂಬ ಅರ್ಥದ್ಯೋತಕವಾದರೂ ಸಹ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ರೂಪೆನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಆಭೂಸೇಣ್ಯಿಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ದಿದೈಸ್ಲೇಣ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಚೆಕ್ಷಣಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೫-೪)" 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಕನೀಯವಾದ ರೂಪೆವೆಂದರ್ಥ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ನೋಡುವ 
ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಜೊಢ್ಯಃ-ದುಷ್ಕಧ್ಯಾನೋಪೇತಾನಾತ್ಮನೋ ಏಂಸಕಾಇ್ಭ್ಫತ್ರೂನ್‌ | ದುಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ 
ಆಭೋಚಿಸುತ್ತಲೂ ತನಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂನರ್ಧ ದೂಢ್ಯಂ--ದುರ್ಧಿಯಂ 
ಪಾಪೆಧಿಯೆಂ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೫-೨) 


| ನ್ಯೂಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ $ 


ಧರ್ಣಸಿ--ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಸಾನಸಿ ಧರ್ಣಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ-(೪ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿಶವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತಃ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಕ್ಷಣಮ್‌-- ಚಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವು ಸ್ವೀಕೃತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಬ್‌ಕುಷ್ವಾಣ್‌ ನುಮ್‌ವ್ಯವಾಯೇ$ಸಿ--ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಯೆಮ್ಮ 8 ಅರ್ಯನುನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಷ್ಕೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಬಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ತೋಪ, ರೇಫನಿಮಿತ್ತನಿರು 


ವ್ರದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ  ಅಸುದಾತ್ತಸರನಾದಾಗ ಉದುತ್ತ ಅಕಾರಲೋನ 
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ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ॥--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ-- ಮಹತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ-(ಬಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿರುಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಶಕಾಚಿಸ್ತ ತತೀಯಾಡಿ&--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಾಮೇಮ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂಜತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಕ್ರಮಃ ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಸು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಕೈ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ  ಅತೋಯೇಯೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗುಣ. ಕ್ರಾಮೇಮ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂಢೈಃ--ಪೃುಷೋದರಾದೀನಿಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಧ್ಯೈಚೆ--ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದುರಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಉಪಸರ್ಗ) ಉತ್ತವೂ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಗೆ ಸ್ಟುತ್ವವೂ ನಿಪಾತತದಿಂದ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ ಆ-೨-೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 1೬ 


ಳೌ 


ಸಂತಾಯಾಗ! 
] 
ಅಹಂ ಸೋ ಅಸ್ಮಿ ಯಃ ಪುರಾ ಸುತೇ ವದಾಮಿ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ । 
[ | | 
ತಂ ಮಾ ವ್ಯಂತ್ಯಾಥ್ಯೋ& ನೃಕೋ ನ ತೃಷ್ಣಜಂ ಮೃಗಂ 


| 
ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೭! 


472 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫% 


mre ದ್‌್‌ 
ಲ _ rN RRA 5% po ~ ~ - ~ ೫. «(22 ಜಿ Re 


ಪದಣಾಳೆಃ 


| | 
ಅಹಂ । ಸಃ । ಅಸ್ಕಿ । ಯಃ । ಪುರಾ । ಸುತೇ । ವದಾಮಿ । ಕಾನಿ । ಚಿತ್‌ | 
| ‘ | 
ತಂ। ನೂ । ವ್ಯಂತಿ। ಆ 5ಧ್ಯಃ | ವೃಕಃ । ನಃ ತೃಷ್ಣ5 ಜಂ। ಮೈಗಂ | ವಿತ್ತಂ! 


ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೭॥ 
ಸಾಯೌಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸುತೇ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸೋಮೇಭಿಷುತೇ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌ ಕತಿಸಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೋ&ಹಂ ವದಾಮಿ ಉಕ್ತಿನಾನಸ್ಮಿ ಸ ಏವಾಹಮಸ್ಮಿ ನ ತ್ವನ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಿಮರ್ಥಂ ಮಾಂ ಪರಿತ್ಯಬಥ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮಾಮಾಧ್ಯೋಇಭಿಲಸಿತಪುತ್ರಾದ್ಯ- 
ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯಾ ಜನಿತಾ ಮಾನಸ್ಕೋ ವ್ಯಥಾ ವ್ಯಂತಿ | ಭಶ್ಷಯಂತಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ತೃಷ್ಣಜಂ ಜಾತತೃಸ್ಥಂ 
ನಿಸಾಸಂತಮುದಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಮೃಗಂ ವೃಕೋ ನ! ಯೆಥಾರಣ್ಯಶ್ವಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಂ 
ಭಕ್ಷಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ವ್ಯಂತಿ | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ತನ್ಫಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಬಹುಲವಚಿನಾದ್ಯಣ್‌ | ಅಧ್ಯಃ | ಆಧೀಯತೇ 
ಮನಸಿ ಸ್ಥಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯಾಧಿಃ ! ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ * | ಪಾ ೩-೨-೯೨ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಜಸಿ ಚೇತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪನಾದಭಾವೇ 
ಯಣಾದೇಶಃ | ತೃಸ್ಣಜಂ | ಶೃಷ ಸಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಸ್ವಪಿತೃಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೧೭೨ | ಇತಿ 
ನಜಿಜ್‌ | ಸದಕಾರಸ್ತೈೇವಂ ಮನ್ಯತೇ | ಆಅನ್ಕೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸರ್ವೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿ- 
ಚಾರಾರ್ಥತ್ಪಾಕ್ಕೇವಲಾದಹಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದ- 
ಸೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರಾ--(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಹಿಂದೆ | ಸುತೇ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಸಿತಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ | ಕಾಫಿ ಚಿತ್‌--ಹಲನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು]  ಯೆಃ ಅಹಂ ಯಾವ ನಾನು | 
ವದಾಮಿ--ಪರಿಸಿದ್ದೇನೆಯೋ' | ಸಃ--ಅದೇ ನಾನೇ (ನಿಮಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾ) | ಅಸ್ಮಿ--(ಈಗಲೂ ಥಿಮ್ಮ 
ಭಕ್ತನಾಗಿ) ಇದ್ದೇನೆ | (ಆದರೂ ಸಹ) ತಂ ಮಾ-.ಆ ನನ್ನನ್ನು | ತೈಷ್ಟಜಂ- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ (ನೀರು 
ಕುಡಿಯಲು ಹೋಗುನ) | ಮೃಗಂ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು | ವೃಕೋ ನ ತೋಳನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಿಂದುಬಿಡು 
ವಂತೆ | ಆಧ್ಯ ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು | ವ್ಯಂತಿ- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥನಾ ದುಃಖವನ್ನು | ನಿತ್ತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿಯಿರಿ 1 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಅದೇ ನಾನೇ ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಮೊರೆಯಿಡು 
ತ್ಲಿರುವವನು ಇನ್ನಾರೂ ಅಲ್ಲದೇ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಹೋದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ತೋಳನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಿಂದುಬಿಡುನಂತೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದು:ಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


] am he, Gods, who formerly recited (your praise) when the 10೩1100 
was poured out, yet sorrows, ೩88811 me, hke a wclf (that falls upon) a thirsty 
deer. Heaven and earth, be conscious of this (1ny affliction). 


೫ ನಿಶೀಸವಿಸಯಗಳು |! 


ಯೆಃ ಅಹಂ ವದಾಮಿ ಸೋಂಸ್ಮಿ--ವದಾಮಿ ಉದಿತೆವಾನ್‌ | ಹಿಂದೆ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತೆನೇ ನಾನು ಎಂದು ದೇನಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿತನು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುನೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೩) 


ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನೆಂದು 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಹೆತ್ತ ,ಪೂರಿತವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನ ಪರಿದೇವನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ್ರಿತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಜಾನನೇನ ಚೆ | 
ತೃಚೇನಾಂತ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾಡರ್ಷಿರಸಾನಿತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೭) 


ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಪೂರಿತವಾದ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತರ 


ಯಸಿಗಳಿಗೂ ಆ ಹಖಹಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯುದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನನ ಯೋಸೈಶ್ವರ್ಯದ ಮಹಿನೆ) 
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po ಅ ತು ಇ ಎ ಆ ಕಾ ಬದು 


ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳೆ ತ್ರಿತನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗ 


ಮಾಡಿದುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿದುದೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ಹಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ । 


(ಯು. ಸಂ. ೯-೩೨-೨) 


ಭುವತ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮರ್ಜ್ಕೊೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಃ । 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೩೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿತೆನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರ್ಹದಾಯಕನಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿತೆಂದೂ, 


ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನವಿ ಸವಮಾನೋ ಅರೋಚಿಯತ್‌ | ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸೆಹ || 
(ಯ. ಸಂ ೯-೩೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಪನಿತ್ರ ಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ಪಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ, 


ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನೃರ್ಬದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತಃ | 
ಅವರ್ತಯತ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನದ್ವಲಮಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ ೨-೧೧-೨೦) 


ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತೆಃ ಶುಸ್ಮಮಾವನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | ಅನ್ಸಿಂದ್ರೆಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ | 


(ಯ ಸಂ ೮-೭-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, ಅನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೂ ಹರ್ಷಿತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಶ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾದಿ ವಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರೆಂದೂ ಸಹೆ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 


ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಈಗ ಜ್ಞಾಹಿಸಿ ತಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅವರು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತೃಷ್ಣ ಜಂ ಜಾತತೃಷ್ಣ 9 | ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಮೃಗವನ್ನು) ಉಪನಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿಜಿ. ತನ್ನನ್ನು ಜಿಂಕೆಗೂ, ತನ್ನ ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ತೋಳನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಹ me 
ಸು ಕಾಲಾ ST EE I 


ಬೂ ಬಾರು ಒಟ್ಟ ಡೂ » x pe x we ಬ ಟ್ಟ“ 


ವ್ಯಂತಿ-_ ವ್ಯದಿರತ್ರೆ ಖಾದನಾರ್ಥಃ | ಖಾದಂತಿ | ವ್ಯಂತಿಯೆಂದರೆ ತಿನ್ನುತ್ತನೆಯೆಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸಾಯಿಸುತ್ತಿಜಿಯೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ಉದ್ಯೇಗೇನ 
ಮಾರಯೆಂತೀ ನೇಶ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿ ಯಾ | 


ಆಸ್ಮಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಖುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ರಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತೇ-ಸುಲ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನದಾನಿ-ನದ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಕವಚನರೂಸ. ಯಡ್ಗೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಮಿಖ್‌ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವ್ಯಕ್ತಿ-ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕಶಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತನ್ವಾದೀನಾಂ- 
ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದೆ. ಇಯಬ್‌ ಬಾರಜಿ ಯಣಾದೇಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘನತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಧ್ಯ ಆಧೀಯತೇ ಮನಸಿ ಸ್ವಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಅಧೀಃ | ಡುಧಾಆಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಉದಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಕಕ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾಧಾಫ್ಟದಾಪ್‌ (ನಾ ಸೂ ೧.೧.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ 
ಘು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಶಕೃತದ್ಧಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾದಿಂದ ಲೋಪ. 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಆಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೊ. ೭೩-೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ. ಉದಾತ್ತ್ವಸ್ಥರಿತಯೋರ್ಯಣಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಷ್ಣಜಂ-- ತೃನ ನಿಸಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಸೃಹಿತೃಷೋರ್ನಜಿಬ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨೧೬-೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಕಯ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃಸಮಾನಪದೇ (ವಾ. ಸೂ ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸದಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ ಜನೀ ಪ್ರಾಮದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. 
ಅನ್ಯೇಸ್ಟಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩ ೨-೧೦೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹೆಣು ಎಲ್ಲು ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿ 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೧೦% 


ಜುಲ ಅರ್ಯ ಯೂರು ಪರಾ 
ಜಾ ಜಾರ ತರಕಾರ ದಾ ತ್‌ x SN ಜೂ ಪಡ ಜ್‌ ೯ - UV me 


ಸಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೃಷ್ಥಜಃ ಜ್ಯಾಪೋ- 
ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಬಂತಕ್ಕೆ 
(ತೃಷ್ಣಾ) ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಡೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 





ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ 


ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ ಸತ್ತಿ 


| | 


೦೦ 


(ರಿವ ಪರ್ಶವ 
ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವೈದಂತಿ ಮಾಧ್ಯ! ಸ್ಫೋತಾರೆಂ ತೇ 


| 
ಶತಕ್ರತೋ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ೮! 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಸಂ। ಮಾ। ತಪಂತಿ। ಅಭಿತಃ । ಸಪೆತ್ನೀಃ5 ಇವ । ಪರ್ಶವಃ | 
| | | 
ಮೂಷಃ । ನ। ತಿಶ್ನಾ । ನಿ। ಅದಂತಿ। ಮಾ। ಆ5ಧ್ಯಃ। ಸ್ತೋತಾರಂ। ತೇ। 


| | 
ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5 ಕ್ರತೋ। ನಿತ್ತಂ । ಮೇ । ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಇಂದ್ರ್ಯೇಷಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ಶವಃ ಸಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥೀನಿ | ಅತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸರ್ಶುಸ್ಥಾನೀಯಾಃ 
ಕೂಸಭಿತ್ತ್ರಯೋ ಮಾ ಮಾಮಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಂ ಶಪಂತಿ | ಸಮ್ಮಕ್‌ ನೀಡಯಿಂತಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 


ಸಪತ್ಮೀರಿನ | ಸಮಾನ ಏಕಃ ಪೆತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಸತ್ನೊ ಫೀ ಯೆಶೈಕಂ ಪೆತಿಮಭಿತಃ ಸೀಡಯಂತಿ | 
ಸೆರಸ್ಪರಂ ನಾ ಸೀಡ್ಯಂಶೇ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞ ವೇಂದ್ರೆ ತೇ ತೇವ 
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ಸ್ತೋತಾರಂ Shlain cod ಮ್ತ Sha ದಿತಾ ಸ ಪೀಡಾ ವ್ಯದಂತಿ। 
ವಿವಿಧಂ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ಮೂಸೋ ನ ಯೆಥಾ ಮೂಸಿಕಾ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ನಾನಿ 
ಕುನಿಂದೇನ ವಾಯಿತಾನ್ಯನ್ನರಸೇನಾಲಿಸ್ತಾ ನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಪಿಶ್ನಶಬ್ಬೇನ ಪ್ರಜನನ- 
ನೇವೋಚ್ಯತೇ | ತಟ್ಚೋಸಚಾರಾತ್ಸು ಸಿಚ್ಛೇ ವರ್ತತೇ | ಯಥಾ! ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಪುಚ್ಛಾನಿ ಫತೆ ಲಾದಿ- 
ಭಾಂಡೇ ಪ್ರಕಿಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಮುತ್ತೃಷ್ಯ ವ್ಯ ಸ | ಲಿಹಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಏವಂ ಮಾಮಾಧಯೋ ಭೆಕ್ತ- 
ಯೆಂತಿ | ನ ಚೈತತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಸ್ತೋತುರ್ನಾಯ್ಯಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೂಪಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯ | 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ಷೆಂ| ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸೆತ್ಸ್ಯ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೂಪ- 
ಪರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ಟಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌! ಶಿಶ್ನಾನಿ 
ವ್ಯದಂತೀತಿ | ಸೆ. ೪.೬ | ಇತಿ | ಸಸಶ್ನೀಃ | ನಿತ್ಯ ೦ ಸಸತ್ಕ್ಮ್ಯಾದಿಸು | ೪-೧-೩೫ | ಇತಿ ಪತಿಶಬ್ದಸ್ಯ 
ನಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಜೀಪ್‌ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ಯಂ |! ಮೂಷಃ ಮುಷಸೆ ಸ್ತೇಯೇ। 
ಕಿಸಿ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಮೂಹೋ ಮೂಷಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥೋ ಮೂಸಿಕಾಃ 
ಪುನರ್ಮುಷ್ನಾ ತೇರ್ಮೂಸಷೋತಸೈೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | ನಿ. ೪.೫ | ಇತಿ | ಶಿಶ್ನ! ಷ್ಹಾ ಶೌಚೇ! ಘಣರ್ಥೆ 
ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಫಾಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮಿತಿ 8 | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಶಕಾರಃ | ಕೃ ೫ದೀನಾಂ ಕೇ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ ೬-೧೧೨-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ || 


ಸ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 


ಪರ್ಶವಃ&..(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಈ ಬಾವಿಯ ಅಡ್ಕಗಟ್ಟಯ ಗೋಡೆಗಳು | ಮಾ.-- ನನ್ನನ್ನು | 
ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತಲೂ | ಸಪತ್ಮೀಃ ಇವ ಸವತಿಯರು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಗಂಡನನ್ನು ಸೀಡಿ ಸುವಂತೆ | 
ಸಂ ತಸೆಂತಿ-- ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿನೆ. | ಶತಕ್ರತೋ ನಂನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾರಂ--ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಆಧ್ಯಃ--ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯಥೆಗಳು | 
ಮೂಷಕ ಇಲಿಯು | ಶಿಶ್ನಾನ--ನೆಯಿಗೆಯವನ (ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ) ನೂಲನ್ನು ಅಗಿಯುವಂತೆ ಅಧವಾ 
(ಘೃತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ) ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆ | ವ್ಯದಂತಿ--ನಾನಾನಿಧನಾಗಿ ಅಗಿದುತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. | 
ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-_ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಧವಾ ದುಃಖುನನ್ನು 
SS, ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸವತಿಯರು ಗಂಡನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸುವೆಂತೆ ಈ 
ನನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹೀಡಿಸುತ್ತಿವೆ- ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು, ಇಲಿಯು ನೆಯಿಗೆಯವನ ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ದ್ದಿದ ದ. ನೂಲನ್ನು ಅಗಿಯು 
ಅದ್ದಿದ ತನ್ನ ಬಂಲನನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆ, ನಂಸನಿ೧ವಿಧವಾಗಿ ಅಗಿದುತಿನ್ನುತ್ತಿನೆ. ಎಲೆ 1 ೪1. ನನ 
ಈ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ರುೇಜದಿಂದ. ಪಾರುಮಾಡಿರಿ 
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English Translation 


The ribs (of the well close) round me, hke the rival wives (of one 
husband) , cares cousume me, Satakratu, although your worshipper, as 4 
rat (gnaws a weaver’s) threads. Heaven and earth, be conscious of (this (my 
affliction) 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖಾನಮಾಡಿದ್ದುರೆ. 


ಸಂತಪೆಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸತ್ನ್ಯ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಸರ್ಶವಃ ಕೂಸಪರ್ಶೆವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯೃದೆಂತಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ ಸ್ಯಾಚೈಶ್ನಾನಿ ವೃದೆಂತೀತಿ ವಾ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ- 
ಕಾಮಾಃ «4 ಸ್ಫೋತಾರಂ ಶೇ ಶತಕ್ರತೋ ಐ», *ನಿಶತ್ರಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಕೋದಸೀ' ಜಾನೀತೆಂ ಮೇತಸ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ | ತಿತ್ರಂ ಕೊಸೇವಹಿತನೇತ್ಪೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಸಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ- 
ವಾಭಿಸ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ! (ನಿ. ೪-೬), 


ಸುತ್ತಲೂ ಸವತಿಯರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ 
ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಾವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ಅಧವಾ ಶಿಶ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ಚವೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಮೂಹಿಕಗಳು ಅವನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ ಎಸ್ಸೆ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಧೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಸ್ಸೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಥೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಖುಕ್ಕಿಠಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವಾಚಕವಾಗಿರಲೂಬಹುದುು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಯಕ್ತುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 


ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ... 


ಸಂಮಾ ತಸಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ಲೀರಿವ ಪೆರ್ಶವಃ | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅನಮುತಿರ್ನಗ್ನತಾ ಜಸುರ್ಮೇರ್ನ ಮೇನೀಯೆತೇ ಮತಿಃ ॥ 
ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ರೋತಾರಂ ತೇ ಶತೆಕ್ರತೋ | 
ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ಮಫವನ್ನಿಂದ್ರ ಮೃಳೆಯಾಧಾ ಸಿತಔನ ನೋ ಭವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭೩-೨--೨) 
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ಪರ್ಶವಃ-ಪೆರ್ಕುಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೂಪೆಭಿತ್ತಯೆಃ | ಕೊಡಲಿಯಂತಿರುವ ಬಾನಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಗೋಡೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ; ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ತೀನಿ ಪಾರ್ಶ್ವದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
೧೦-೩೩-೨ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ಶು ಶಬ್ದವು ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂದಿರೇ ಸಹಸ್ರಂ ಪರ್ಶವಾ ದದೇ। 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೬-೪೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಶುನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. 


ಸರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನನೀ ಸಾಕಂ ಸೆಸೂವ ನಿಂಶತಿಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಶುವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರು 


ಶತಕ್ರತೋ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೩-೧೩ ) ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ನೂರಾರು ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಮೂಷಃ--ಮೂಸಿಕಾಃ ಪುನರ್ಮುಷ್ಣಾತೇ:ಃ | ಮೂಸೋ ಇ ಪಸ್ಯೇಶಸ್ಮಾದೇವ, (ನಿ. ೪-೫) ಮೂಷಿಕ 
ಮತ್ತು ಮೂಷ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಕದಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿನೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತಸಂತಿ-_ತನ ಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪೆಶ್ಲೀಕ--ಸಮಾನಃ ಏಕಃ ಪತಿಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಸತ್ಸ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂ ಸಪತ್ಶ್ಯಾಡಿಷು (ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನಕಾರಾಂತಾಡೀಶ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ (ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ) ಜೀಪ್‌. 
ಸಸತ್ಲೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥಾಜ್ಜ ಸಿಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಹಿದ್ಧವಾದಾಗ--ವಾ ಛಂದಸಿ-(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಮೂಷಃ-_ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ ಧಾತು. ಕ್ಹಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ... ಮೂಸೋ ಮೂಷಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೂಹಿಕಾಃ ಪುನಃ 
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English Translation 


The ribs (of the well ೧1086) round me, like the rival wives (of one 
husband) ; cares cousunie me, 5818178111, although your worshipper, a8 a 
rat (gnaws a weaver’s) threads. Heaven and earth, be conscious ofjthis (my 
affliction) 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ಮಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂತಸೆಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸೆತ್ಸ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಸರ್ಶವಃ ಕೂಪಸರ್ಶೆವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ಕಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂಶಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ನಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛಿಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ ವಾ ಸಂತಪೆಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ- 
ಕಾಮಾಃ « ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ ತೋ', « ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದೆಸೀ' ಜಾನೀತಂ ಮೇಸೈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ | ತಿತ್ರಂ ಕೂಸೇ€ವಹಿತಮೇತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ--ಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ನಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ- 
ವಾಭಿಸ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ! (ನಿ. ೪.೬), 


ಸುತ್ತಲೂ ಸವತಿಯರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ 

ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಾವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ಅಧವಾ ಶಿಶ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ಚವೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಜ ಮೂಹಿಕಗಳು ಅವನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಥೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿನೆ ಎಸ್ಟೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಖಯಕ್ಕೆನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಏಕತೆ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಈ ಮೂನರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವಂಚಕವುಗಿರಲೂಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 

ಸಂ ಮಾ ತಸಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ಲೀರಿವ ಸರ್ಶವಃ | 

ನಿ ಜಾಧತೇ ಅಮತಿರನ್ನಗ್ನತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ವೇನೀಯೆತೇ ಮತಿಃ | 

ಮೂಸೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಶೇ ಶತಿಕ್ರತೋ | 


ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ಮಥವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಮೃಳೆಯಾಧಾ ಸಿತೆಔವ ನೋ ಭವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೩-೨--೩) 
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ಪರ್ಶವಃ--ಸರ್ಶುಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಕೂಪಭಿತ್ತಯಃ | ಕೊಡಲಿಯಂತಿರುವ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಗೋಡೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ; ಪಾರ್ಶ್ಸ್ಯಾಸ್ಫೀನಿ ಪಾರ್ಶ್ವದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ 
೧೦-೩೩-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹರ್ಶು ಶಬ್ದವು ಇತರೆ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸೆಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂದಿರೇ ಸಹಸ್ರಂ ಪರ್ಶನಾ ದೆದೇ! 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೬-೪೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಶುನವೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. 


ಪೆರ್ಶುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನನೀ ಸಾಕೆಂ ಸೆಸೂವ ವಿಂಶತಿಂ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಶುವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರು. 


ಶತಕ್ರತೋ-- ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೩-೧೩ ) ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ನೂರಾರು ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಮೂಸಷಃ--ಮೂಸಿಕಾಃ ಪುನರ್ಮುಷ್ಣಾತೇಃ | ಮೂಸೋಇಸ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ, (ನಿ. ೪-೫) ಮೂಹಿಕ 
ಮತ್ತು ಮೂಸ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಕದಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ರನ್ನ ನಾಗಿನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತಸಂತಿ-_ತಸ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಪೆಶ್ಲೀಃ--ಸಮಾನಃ ಏಕಃ ಪತಿಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಸತ್ಸ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂ ಸಸಶ್ಶ್ರ್ಯಾದಿಸು-- (ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ (ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ) ಜೀಪ್‌. 
ಸಸತ್ನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಾಜ್ಞಸಿಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫವು ನಿಹಿದ್ಧವಾದಾಗ--ವಾ ಛಂದಸಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಮೂಷಃ--ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೂಸೋ ಮೂಷಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಮೂಹಿಕಾಃ ಪುನಃ 
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xn 1. 


ಮುಷ್ಣಾತೇಃ ಮೂಸೋ ೯ಪ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ, (ನಿರು ೪-೫) ಮೂಷ ಎಂದರೆ ಮೂಷಿಕಗಳು ಅಂದರೆ ಇಲಿಗಳು ಮುಷ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ನಿಷ್ಪನ್ನಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಶಿಶ್ನಾ--ಷ್ಣಾ ಶೌಚೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಘಣರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಸಾವೃಧಿಹನಿಯುದ್ಧ- 
ರ್ಥಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶ 
ಕೃ ೫ಊದೀನಾಂ ಕೆ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌....(ಕಾ. ೬-೧-೧೨-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ._(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ನಪ್ರುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದು ದೀರ್ಫಾದಿ ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ: 


ಅದಂತಿ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋತಾರಮ್‌--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೊ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯತೋಜೀಸರ್ವನಾಮ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ತೈನ್‌ತೃಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥಾದೀರ್ಫ್ಪ. 1 ೮! 


ಸಂಹಿ ಶಾಖಾಕಃ 


ಅಮಾ ಯೇ ಸಸ್ತ ರಶ್ಕಯಸ್ತತ್ತಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 


| | 
ತ್ರಿತಸ _ದ್ವೇದಾಸ್ತ 8 ಸ ಜಾಮಿತ್ವಾ ಯ ರೇಭತಿ ವಿತ್ತಂ ಮೇ 


ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ Hn 
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ಫದೆಗಾಕಃ 


| | | 
ಅಮಾ ಇತಿ 1 ಯೇ । ಸಪ್ತ । ರಶ್ಮಯಃ । ತತ್ರ | ಮೇ | ನಾಭಿಃ । ಆ5 ತತಾ! 


| 
ತ್ರಿತಃ । ತತ್‌ । ವೇದ |! ಆಪ್ತ್ಯಃ | ಸಃ । ಜಾಮಿ ತ್ಸಾಯ | ರೇಭತಿ । ವಿತ್ತಂ । 


| 
ಮೇ। ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ ೯॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಯೇತನೀೋ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಕಿರಣಾಃ ಸಂತಿ 
ತತ್ರ ಶೇಷು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಷ್ಟಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸಪ್ತೆಪ್ರಾಣರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನೇಷು ಮೇ ಮದೀಯಾ ನಾಭಿ- 
ರಾತೆತಾ ಸಂಬದ್ಧಾ | ಯಹಿರಾತ್ಮಾನಮೇವ ಪರೋಕ್ತತೆಯಾ ನಿರ್ದಿಶತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತೆಮಸ್ಸಿರಸ್ಕೃತಾ- 
ಜ್ಞಾನ ಆಪ್ರ್ಯೋ5ಸಾಂ ಪುತ್ರ ಯಸಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ನೋಕ್ತಂ ವೃತ್ತಾಂತಂ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ! ನಾನ್ಯಃ | ಸ 
ಜಾನನ್ನೃಸಿರ್ಜಾಮಿಶ್ವಾಯೆ ಕೂಪಾನ್ನಿರ್ಗಂತೃತ್ವಾಯೆ ರೇಭತಿ | ತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸ್ತೌತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸ- 
ಮಾನಂ || ಆತತಾ | ತನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಆನುದಾತ್ರೋಪದಜೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತೆಂ। ಜಾಮಿತ್ಪಾಯೆ | ಜಮಶಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಜಮತಿ ಗಚ್ಛೈತೀತಿ 
ಜಾಮಿಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇಣ್ಬ ತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಭಳಜಿಸ್ತತ್ತಂ | ರೇಭತಿ | ರೇಭೃ ಶಬ್ಬೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸಪ್ಪೆ ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ 1! ಯೇ ಅಮೀ ರೆಶ್ಮಯೆ8- ಯಾನ ಈ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿವೆಯೋ | 
ತತ್ರ (ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ನಾಭಿ8--ನಾಭಿಯು | ಆತತಾ--ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು | ತ್ರಿತಃ-- ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಟನವನೂ | ಅಪ್ಶೈ್ಯ8--ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು | 
ತೆತ್‌ ೪ (ತನ್ನ) ಸಂಬಂಧನನ್ನು | ವೇದೆ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸೋಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳೆ ಯಸಿಯು | ಜಾಡಿ 
ತಾಯೆ (ಭಾನಿಯಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರೇಭತಿ-_(ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖ 
ವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಅರಿಯಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ತ್ರಾ ಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಟಿದವನೂ ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಈ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಯು ಭಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
3) ಗದ 8 


ಸಪ್ತ ಪಾ 


492 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೫. ಸೂ ೧೦೫. 


ಮ KN ಕ RO 


ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈೆ ದ್ಯಾನಂಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಗಿಸಿರಿ. 


11711611 Translation 


Those which are the seven rays (of the sun)) in them is ray navol 
expanded , Trita, the son of the waters, knows that (it 18 80), and he praises 
them for his extrication (from the well. Heaven and earth; be Consc1ous 


of this (my affliction): 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಯೇ ಅಮೀ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯೆ8-- ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳಾವುವು, ಇವುಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತನ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗೂ ಏನು 
ಸಂಬಂಧ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಕೆಲವರು ತ್ರಿತನಿಗೂ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ತಾದುತ್ಚ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ತ್ರಿತನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಸಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತನ (ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯನ) ವಿಷಯವಾಗಿ ವೈದಿಕ ಪಂಡಿತರೂ 
ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಹೀರಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ವಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ಯದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವು್ಯುಪ ಧ್ಮಾತೇನ ಧವೆಳಿಕಿ ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೯-೫) 


ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ಳ್ಬಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ವಾಶೋ ಅಗ್ನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೆರಡುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ 


ಇರುವ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳನ ನ್ನೂಪ್ರ ಕರ ಜತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತೆರಂ ಸದೆಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 


ಅಗ್ನೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಪರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಯೆಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೭-೩) 


ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ದ ಪಷ್ಟ್ಟೃ ವಾದ ತ್ರಿತನು ಅಗ್ಫಿಯೇ ತನಗೆ ಪಿತ ವೆಂದೂ, ಭಾತೃ ನೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ ನೂ ಸೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. .. ಈ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿರೂಸ 


ಅ, ೧. ಅ, ೭. ಮ. ೨೧,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 483 


wa ROO 
ಮಾಗ್‌ EN AA AA RA pe pe ಸ ಹೇ 


ದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿತನಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು, 


ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಸವಮಾನೋ ಅರೋಚೆಯತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೩೭-೪) 


ಉಸೆ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಸಾಸ್ಯೋ ೩ ರಭಕ್ತ ಯೆದ್ದುಹಾ ಪೆದಂ | 
ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ ಸಪ್ತೆ ಧಾಮಭಿರಥ ಪ್ರಿಯೆಂ | 
(ಜು ಸಂ ೯-೧೦೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿಭಿಃ, ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತನೆ 


ತ್ರಿತಃ ತತ್‌ ವೇದ--ಈ ಸಂಬಂಧವು ಕ್ರಿತನಿಗೆ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ಪೃಥಿನೀಸ್ಫನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ತನಗೂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವ ವಿಷಯವೆ. 


ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ಅಸ್ತ ಶ್ನೆ | 
ತ್ರತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಪೈಸ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾಪಶ್ಯಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸಪ್ರೆ ಪುತ್ರಂ. 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿತೆ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯ8--ಈ ವಿಶೇಷಣವು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ನೀರಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ-- ಕೂಸಾನ್ನಿರ್ಗಂತೃತ್ವಾಯೆ | ಬಾನಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯ 
ಣರೂ, ಸೆಮಾನಜಾತೀಯೆವಚೆನಃ | ಸಮಾನ ಜಾತೀಯೆತ್ತಾರ್ಥಂ | ತದ್ಭಾವೃಪ್ರತಿಸತ್ರರ್ಥನಿತೃರ್ಥಃ | 
ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತ್ರಿತನಿಗೂ, 
ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವರ ದಯೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾ 
ಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
[ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೀ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ.] 
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ರೇಭತಿ__ಅರ್ಚೆತಿ, ಗಾಯೆತಿ, ಕೇಚಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೮ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಚೆತಿ, ಸ್ತೌತಿ ಫೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ 


ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಆತೆತಾ-_ ತನು ವಿಸ್ತಾಕೀ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಾ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ ವನತಿತನೋತ್ಯ್ಕಾದೀನಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ 
ಪದದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತರಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತಸ್ಟಾಸ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವೇದೆ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ನಿದೋಲಟೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟನ ಣಲಾಡೇಶ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ಮ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಮಿತ್ಕಾಯ-- ಜಮ ಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಜಮತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಜಾಮಿಃ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂಗ ಅತ ಉಪಸಧಾಯಾಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ : 
ಧಾತುನಿನ ಉಪಡಿಗೆ ವೃದ್ದಿ, ಜಾಮೇಃ ಭಾನಃ ಜಾಮಿತ್ವಮ್‌ ತಸ್ಕಭಾವಸ್ತ ಟ್ರತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೯) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಂತ್ತವಂಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ರೇಭತಿ--ಕೇಭೃ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತಗ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ 








ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 


ಯೇ ಸಂಚೋಕ್ಷಣೋ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಸು ರ್ಮಹೋದಿವಃ | 


| 


| | 
ೇವತ್ರಾ ನು ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ನಿ ವಾನೃತುರ್ನಿತ್ತಂ 


| 


ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ !೧೦॥ 
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ಜರ ಟು ರ್‌ ರ ಇ ಡಾ“ ಜ್‌ 


1 ಪದೆಬಾಕಃ ! 


| | | 
ಅಮಾ ಇತಿ । ಯೇ । ಪಂಚ । ಉಕ್ಷಣಃ । ಮಧ್ಯೇ | ತಸ್ಥುಃ । ಮಹಃ | ದಿವಃ। 
ದೇನ 5 ತ್ರಾ! ನು । ಪ್ರ5ನಾಚ್ಯಂ । ಸಧ್ರೀಚೇನಾಃ | ನಿ|। ವವೃತುಃ | ವಿತ್ತಂ । 


ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ ! 

ಉಕ್ಸಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾಃ ಪಂಚೆ | ತನ್ನ ಇಂದ್ರೆಸೈೆದ್ದರುಣಸ್ತದೆಗ್ನಿಸ್ತದರ್ಯಮಾ 
ತತ್ಸನಿತಾ ಚನೋ ಧಾತ್‌ | ಯು. ೧೧೦೭೩ | ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆೇನ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಃ ಸಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ದೇವಾಃ! ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯು$ ಸೂರ್ಯಕ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಿದ್ಯುದಿತ್ಯೇವಂ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾ! | 
ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಏತಾನ್ಯೇನ ಸಂಚೆ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಯಾನ್ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೀಪ್ಯಂತೇ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ ಅದಿತ್ಕೋ ದಿನಿ ಚೆಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ವಿಡ್ಯುದಪ್ಸಿ ತಿ! ನಕ್ಷತ್ರೇ 
ನಸ್ಷತ್ರ ಲೋಕೇ | ಅಪ್ಪು ನೇಘಸ್ಫೋದಕೇಷು | ತೈತ್ತಿರೀಯೇಪ್ಯೇವಮಾಮ್ನಾತೆಂ | ಅಗ್ನಿ: ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ 
ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೋ ದಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾ ದಿಕ್ಷು ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಸ್ವರ್ಲೋಕ ಇತಿ | ಯೇನಾ 
ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇನಾ ಮಹೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಕೆ ದೈಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಸುಃ | 
ಶಿಸ್ಮಂಶಿ ಆಸತೇ ದೇವತ್ರಾ ದೇನೇಷು ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಾಚೈಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಯೋಗ್ಯಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸಧ್ರೀಚೀನಾಕ ಸಹಾಂಚೆಂತೋ ಯುಗಸದಾಗಚ್ಛೆಂತಸ್ತೇ ದೇನಾ 
ಮದೀಯಂ ಸರಿಚರಣಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಿ ತೆಡನಂತರಂ ನಿ ವವೃತುಃ | ತೈಪ್ತಾಃ ಸಂತೋ ನಿವರ್ತಂತೇ ಚ! 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನ೦ ಉಕ್ಷಣಃ | ನಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಕುಪದಾದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ದೇವತ್ರಾ | ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ತ್ರಾಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ! ವಾಚಿಯೆತೇರಟೋ ಯೆದಿಶಿ ಯತ್‌! 
ಸೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪೆಃ | ಯೆತಶೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಕೃಡುತ್ತರಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸರತ್ವೆಂ | 
ಸಧ್ರೀಟೀನಾಃ | ಸೆಹಾಂಚೆಂತೀತಿ ಸಧ್ರ್ಯಂಚಿಃ | ತ ಏನ ಸದ್ರೀಜೀನಾಃ | ಸಹಸೂರ್ವಾದಂಚೆತೇರ್ಜುತ್ತಿ- 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿಃ | ಪಾ. ೬-೩೯೫ | ಇತಿ ಸಧ್ರಾ ದೇಶ: | 
ನಿಭಾಪಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿ ಯಾನಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಸ್ರತ್ಯಯೆ:॥ ವವೃತು: | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಛಂದಸಿ ಲು೫್‌- 
ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಪತ್ತಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಕ್ತಣಿ8 (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವನರೂ | ಪಂಚೆ... ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ, ಅರ್ಯಮ, 
ಮತ್ತು ಸವಿತಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದು ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | 
ಯೇ ಅಮೀ--ಯಾವ ಈ ದೇವತೆಗಳು | ಮಹಃ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವ$--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಮಧ್ಯೇ-- 
ನಡುವೆ | ಶೆಸ್ಫು8. ಇರುತ್ತಾರೋ (ಅವರು) | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಪ್ರನಾಚ್ಯೆಂ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ವಾದ (ನನ್ನ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನಾ8--ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
(ನನ್ನ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ನಿ ವವೃತುಃ- (ಅನಂತರ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ 1 ರೋಡ- 
ಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾಥ; 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ ಆದ 
ಐದು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಸಿ 


ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ. 


Englhsh Translation 


May the five shedders (of benofits) who abide in the centre of the 
cxpanded heavens, having together conveyed my prayers quickly to the gods; 
(speedly) return: Heaven and earth, be conscious of this (my affliction): 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗೆಳು 


ಪಂಚೆ ಉಣಿ ಅವರನರ ಕರ್ನುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಐದು 
ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಐದು ದೇವತೆಗಳು ಯುರೆಂದಕೆ 


ತನ್ನ ಇಂದ್ರೆಸ್ತದ್ದರುಣಸ್ತದರ್ಯಮಾ ತತ್ಸನಿತಾ ಚನೋ ಧಾತ್‌ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೧೦೭-೩) 


ಎಂದು ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರ, ವರಣ, ಅಗ್ನಿ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಈ ಐದು ಡೇವತೆಗಳಾಗ 
ಬಹುದು, ಅಥವಾ, 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೋ ದಿನಿ ಚಂದ್ರೆಮಾ ದಿಕ್ಷು ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 


ಸ್ವರ್ಲೊೋಕೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೨೦-೧) 
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ಗೊ ಈಗಾ 
~ ಪಿ ದು ~ 


ಎಂದು ತೈತ್ತೀರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಚೆಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರೆಗಳು ಎಂದಾಗ 
ಬಹುದು ಅಧನಾ ಸಾಯಣರು ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ ಏಶಾನ್ಯೇವ ಸಂಚ 
ಜ್ಯೋಶೀಂಸಿ ಯಾನ್ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೀಸ್ಯಂತೇ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೆ 


ಆದಿತ್ಯೋ ದಿವಿ ಚೆಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ನಿದ್ಯಡಪ್ಪು! ನಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಐಗು ಜೀವತೆಗಳಾಗಬಹುದು 


ಉಕ್ಷಣಃ-_-ಸೇಕ್ತಾರಃ, ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾಃ | ಸೇಚನ ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಉಸ್ನಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಧ. ಉಕ್ಸನ್‌ 
ಶಬ್ಧವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು, 


ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ತರಂ ಹನಿರ್ನಿಕೃಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಬು ಸಂ ೧೦೮೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಕ್ಷಣ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ್ಷಣ ಉಕ್ಪಶೇ- 
ರ್ಶ್ಯೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಸ್‌ಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೨೯) ನೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಸ್ಷ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ದಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಷಣಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ ಸೇಚನ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ತೇ ಜಜ್ಞೆರೇ ದಿನ ಯಷ್ವಾಸ ಉಕ್ಸಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಆರೇಪೆಸಃ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೬೪-೨) 
ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ಕೋಜಸೋ;ಂತರ್ನದೀ ತೇ ಪತಯಂತ್ಯುಕ್ಟ ಣೋ ಮಹಿ 
ನ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಪಣಃ | 


(ಯು. ಸಂ ೧-೧೩೫-೯) 


ಶೃಣ್ವಂಶಮಗ್ನಿಂ ಫ್ರತಪೃಷ್ಠಮುಕ್ಬಣಂ ಸೃಣಂತಂ ದೇನಂ ಪೃಣತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸಣರಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚೆನವೆಂಬ ಅರ್ಧವಾದರೂ ಸಹ ಸೇಚೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು 
ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯುವಸಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುವಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ದೇವತ್ರಾ-- ದೇನೇಸು-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯೆಂದರ್ಧ 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ- ಸಹಾಂಚೆಂತೋ ಯುಗಪದಾಗಚ್ಛೆಂತಸ್ತೇ ದೇನಾಃ ಒಬ್ಬನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಬರತಕ್ಕ ವರು, 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ 
ಉಕ್ಷಣಕ-ಉಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವಾಷ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯನಿಗನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ತೆಸ್ತು8ಸ್ಕು ಗತಿ ನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಕ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಸ್ಮೀ ನಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಶ್ರಾ-- ದೇವಮನುಷ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರನಾಚ್ಯಮ್‌- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯತ್‌-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೫7) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆತೋತನಾವೂ(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 


(ಪು. ಸೂ. ೬-೧೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ್ವರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ8--ಸಹೆ ಆಂಚತಿ ಇತಿ ಸಧ್ರ ಕಿಳು3: ತೇ ಏನ ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ ಸಹೆ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ, 
ಅಂಚುಗತಿ ಸೂಜನಯೋ ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಶ್ಚಿಕ್‌ದಧೃ5%-(ಪಾ ಸೂ ೩-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈನ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಸಹಸ್ಯ ಸೆಧ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧ್ರಾ್ಯದೇಶ ಇದರ ಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಭಾಷಾಂ- 
ಚೇರದಿಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಸ್ರತ್ಯಯ.  ಆಯೆನೇಯೀನೀ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾಖೇಶ. ಸ್ರಧಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ನವೃತುಃ- -ನೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ನರ್ಕಮಾನಾರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ*ಲಿ.... 
(ಸಂ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಆತ್ಮನೇ ಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದಶಿಂದ ಪರಸ್ಮೆ ಬಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿವಚೆನಕ್ಕೆ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಸೆದಾನಾಂ (ಸು. ಸೂ. 


Re 


೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾಜೀಶ,  ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತ.ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಪಲ್‌ ಶೇಷ. 
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we ಸಳ 


ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ತಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವರ್ಣಾ ಏತ ಆಸತೇ ಮಧ್ಯ ಆರೋಧನೇ ದಿವಃ | 
ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಪಥೋ ವೃಕಂ ತರಿಂತಂ ಯಹ್ವತೀರಪೋ ವಿತ್ತಂ 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ele 
| ೫ಡೆಗಾಕ! । 
ಸು5ಪರ್ಣಾಃ ಏತೇ | ಆಸತೇ ಮಧ್ಯೇ | ಆ5 ಕೋದನೇ | ದಿವಃ । 
ತೇ | ಸೇಧಂತಿ। ಪಥಃ । ವೃಕಂ ತರಂತಂ ಯಹ್ಮತೀಃ | ಅಸಃ । ವಿತ್ತಂ | 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ 1 ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸುಪೆರ್ಣಾಃ। ರಶ್ಮಿನಾಮೈತತ್‌ | ಶೋಭನಸತನಾ ಏತೇ ಸೂರ್ಯೆರಕ್ಕೆಯೆ ಆರೋಧನೇ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಯಾವರಕೇ ವ್ಯಾಸ್ತೇ ದಿಮೋಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆಸತೇ ವರ್ತಂತೇ | ತೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೆ: ಪಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾದ್ವೈಕಮರಣ್ಯಶ್ವಾನಂ ಸೇಧಂತಿ | ನಿಸೇಢಂತಿ | ನಿನಾರಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಯೆಹೈತೀರ್ಮ- 
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ಹತೀರಪೆಸ್ತರಂತೆಮತಿಕ್ರಾಮಂತಂ | ಕೂಪಪತನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ತ್ರಿತಂ ದೃಷ್ಟೈನಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಕಶ್ಚಿದ- 
ರಣ್ಮಶ್ಚಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ ತಿಶೀರ್ಸುರಾಜಗಾಮ | ಸೆ ಚೆ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮೀನ್ಸ ಸ್ವಾ ,ಯೆಮವಸರೋ 
ನ ಭವತೀತಿ ನಿವವೃತೇ | ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕಂ ನಿಷೇಧಂತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯಾಸೃಪಕ್ಷೇ ತ್ವಾಪ 
ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಯೆಹೃತೀರಪೋ ಮಹದೆಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಃ ಪಥಾ ದ್ಯಾದಶರಶ್ಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ತರಂತಂ ವೃಕಂ ಚಂದ್ರಮಸಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯೋ ನಿಷೇಧಂತಿ ಅಹನಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿರುದ್ದೆ- 
ಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿಷ್ಟ ಭೋ ದೃಶ್ಯತೇ : ಅತೋ ನಿಷ್ಟ್ಪಭಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ!! ಆರೋಧನೇ | ಆರುಧ್ಯತ 
ಆನಿ ್ರಿಯತೇತನೇನೇತ್ಯಾರೋಧನಂ | ಕರಣೇ ಲ್ಕುಟ್‌ | ಸೇಧಂತಿ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಅಯೆಂ ಕೇವ- 
ಲೋಕಿ ನಿಪೂರ್ನಾರ್ಥೆೇ ಡ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಪೆಥ: | ಸಂಚಿಮ್ಯ್ಮೇಕವಚನೇ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಸೆ ಇತಿ 
ಟಿಲೋಪ: |! ಉದಾತ ತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ರಂ | ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಷೇ ತು ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಸಂಚಮಾ | ಯೆಹೃತೀ: | ಯೆಹ್ಯ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಅಸ್ಮಾದಾಚಾರಾರ್ಥೆೇ ಸರ್ವಸ್ರಾತಿ- 
ಸದಿಕೇಭ್ಯ: | ಮ. ೩-೧.೧೧.೩ | ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತತೋ ಲಟಃ ಶತ್ರ | ಉಗಿತಶ್ಚೇಶಿ ಜೀಪ್‌ |! ಆಗೆ- 


ಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನು ಮಭಾವಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದೀಸ್ವರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪರ್ಣೂಃ--ಮನೋಹೆರವಾದ ಪ ಪತನವುಳ್ಳ | ಏತೇ ಈ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು | ಆರೋಧನೇ- 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ! ದಿವಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆಸತೇ--ಇರುತ್ತವೆ | 
ತೇ-_ಆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | [ಪಥಃ-_ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ತ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು) | ಯೆ`ಹ್ಹತೀಃ--ಮಹತ್ತಾದ | 
ಅಸೆಃ--ನೀರುಗಳನ್ನು | ತರಂತಂ-- ದಾಟುತ್ತಿರುವ | ವೃಕಂ-ತೋಳನನ್ನು | ಸೇಧಂತಿ- ತಡೆದು 


ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಿನೆ 
ಅಥವಾ 


ಯೆಹ್ವತೀ8--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಅಪೆ&.ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು |] ಪಥ8--(ದ್ವಾದಶರಾಶಿರೂಪವಾದೆ) ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ | ತೆರಂತಂ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ವೃಕಂ- ಚಂದ್ರನನ್ನು | ಸೇಧಂತಿ- ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. 
(ಮಂಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ) 1 ಕೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, | ಮೇ- ನನ್ನ! ಆಸ್ಕ-- 
ಈ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ ಅರಿಯಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮನೋಕ್‌ರವಾದ ಸತನವುಳ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟ ತಿತ್ರನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ತೋಳನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ 
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1171191 Translation 


The rays of the sun abide in the surrounding centre of heaven, they 
drive back the wolf crossing the great waters from the path. Heaven and 
earth be conscions of this (177.881101107) 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸುಸರ್ಣಾ8-- ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨.೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೭) 
ಸರಿತವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಹೆ ಪೆಕ್ಷಿ, ಜಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಶೋಭನಪತನ ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕದು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಪ್ಸ್ಟಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ಧಭೀರವೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ರೆತಂತಿ! 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭನಸತೆನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಎಂದೂ, 


ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಚಂ ಸರಿ ಸಸ್ವಚಾತೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೪೬-೪೬, ೨-೪-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಪತನಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂದೂ, 


ಉಸ್ಷೂ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪಿತುರಾನಿವೇಶ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೪೭-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಗಮನವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರೆ ನೆಂದೂ, 

ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದಂತೋ ಗೋಬಭಿಃ ಸಂನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ! 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 

ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (೯-೧೯) ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸುಪತನವುಳ್ಳ ಬಾಣನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೋಭನ ಪತನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಧ. 

ಆರೋಧನೇ- ಸಂಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯರ್ಧವನ್ನೂ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಕೋಹತಿ ಮರ್ಯಾ- 
ದಯಾ ರುಣದ್ಭಿ ನಾ ತಮಾಂಸೀತ್ಯಾರೋಧನಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲನಿಹಾಭಿಪ್ರೇತಂ | ಕತ್ತಲನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ 
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ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆರೋಹಣ, ಹತ್ತುವುದು ಅಥವಾ (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಹೆತ್ತುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ದೂತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿವ ಉರಾಣೋ ವಿದುಷ್ಟರೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾನಿ | 
(ಬು ಸಂ೪೭೮) 


ಸ ಓ ನೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹಾ ಆರೋಧನಂ ದಿವಃ! 
| (ಯ ಸಂ ೪-೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ, 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಸಥೋ ವೃಕಂ ತರಂತಂ ಯಹೃತೀರಪಃ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥಗ 
ಳಾಗಬಹುದು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರೆಂದೂ ವೃಳಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೋಳನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾದರೆ 
ಆಗ ಹಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ತೋಳನು ತ್ರಿ ತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬಂದಾಗ ತೇ ಆ ಸೂರ್ಯಕಿರ 
ಣಗಳು ಸೇಧಂತಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತಡೆ ಇದು ಸಾಯಣರ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಅರ್ಥ. 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಧನುಪ್ರಾಶಸ್ತ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೂಪಸತನಾತ್ಪೊರ್ವಂ ತ್ರಿತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಔನಂ ಭೆಕ್ಸ- 
ಯಿತುಂ ಕಶ್ಚಿದರಣ್ಯಶ್ಟಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ ತಿತೀರ್ಜ್ಷುಃ ಆ ಜಗಾಮ! ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ 
ಅಯೆಮವಸರೋ ನ ಭವತೀತಿ ನಿನವೃತೇ। ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕೆಂ ನಿಸೇಧಂತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಃ ಬಿಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನೃಕವು ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಯನ್ನು po ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಾಗೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಈಗ ಇದು ಸಮಯನಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿತು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯಶ್ಮಿಗಳು ವೃಕನನ್ನು ತಡೆದವು 
ನಿಂದೆಭಿಪ್ರೂ ಯೆನೆಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ--ಯಾಸ್ವೆಪಕ್ಷೇ ತು... ಅಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಟನಾಮ | ಯಪ್ಪ. 
ತೀರಪೋ ಮಹದೆಂತರಿಕ್ಸಂ ಪೆಥಃ ಪಥಾ ದ್ರಾದರಾಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ತೆರಂತಂ ವೃಕಂ ಚಂದ್ರಮಸಂ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋ ಸ್‌ |! ಅಹನಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ನಿರುದ್ಧಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿಷ್ಸ ಯಾ ದೃಶ್ಯ ತೇ! 
ಅತೋ ನಿಷ್ಟೆ ಭಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ. ಯಾಸ್ಕರ ಮತದಂತೆ, My ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎಂದೊ 
ವೃಕಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾದಕೆ, ಆಗ Rp ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾರವು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರ 
ವಾಗದಂತೆ ಸೂರ ನ ಕಿರಣಗಳು ತಡೆಯುತ್ತನೆಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು 1 ನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಸುಪರ್ಣಃ ಕೋಭನಾ8 ಪರ್ಣಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಕ ಸುಸರ್ಣಃ ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಆಸತೇ--ಆಸು ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪಜೀಷ್ಟನತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ ಟಗೆ ಏತ್ಯ ಅಶಿಜಂತಗ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರೋಧನೇ--ಆರುಧ್ಯತೇ ಆವ್ರಿಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಆರೋಧನಮ್‌ ರುಧಿರ ಆನರಣೇ ಧಾತು 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ರುಧ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಘೊಸಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೇಧಂತಿ--ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್‌ ಧಾತು ಇದು ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಥಃ--ಸಧಿನ್‌ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮ್ಮೇಕನಚನ ಜಸಿಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರವಾದಾಗ ಭಸಂ ಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಭೆಸೈ ಟೀರ್ಲೋಸಪೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇನಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸೈ ಯೆತ್ರೊ (ದಾತ್ತಲೋಪೆಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಥರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀ 


ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಯೆಹ್ಪತೀಃ--ಯಹ್ವೆ ಎಂಬುದು ಮಹೆತ್ತಿನ ಹೆಸರು ಇದರಮೇಲೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶ್ರಾತಿಪೆದಿ 
ಕೇಭ್ಯಃ ಸೈಜ್ವಾ ವಕ್ತೆ ವೃ (ಪಾ ಮ. ೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಆಚಾರಕ್ವಿಬಂತವಾದ ಯಹ್ವ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ ಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತ ಡೆ, ಇದರ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಹ್ಹತ್‌ ಜ್ತ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ rd ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದಿಯು ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ | (ಈ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಸಃ-ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಕ್ಕೂ” 
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SR RAN ಚಿ TS NR ಇ ಅಜಜ ಬಜಾರ pS ಮಾ TR Re ಮ ಪಾ ದಾ ಈತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ನವ್ಯಂ ತದುಕ್ಕ 5೦ ಹಿತಂ ದೇವಾಸಃ ಸುಪೃವಾಚನಂ | 
ಯತಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ ಸತ್ಯಂ ತಾತಾನ ಸೂರ್ಯೋ ವಿತ್ತಂ 


| | 
ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ 1೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ನನ್ಯಂ । ತತ್‌ 1 ಉಕ್ಚೃಂ | ಹಿತಂ । ದೇವಾಸಃ | ಸು ಪ್ರವಾಚನಂ | 


| 
ಯತಂ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧನಃ । ಸತ್ಯಂ | ತತಾನ 1 ಸೂರ್ಯಃ । ವಿತ್ತಂ। ಮೇ। 


| 
ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಅತಿ ॥೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾಃ ನವ್ಯಂ ನನತರಮುಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಂ ಸುಪ್ರವಾಚೆನಂ 
ಸುಷ್ಮು ಯತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ನಾಚೆಯಿತುಂ ಶಕೈಂ ಏವಂಭೂತಂ ತದ್ಭವದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಹಿತಂ | ಯುಷ್ಮಾಸು 
ನಿಹಿತಂ! ಅತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯ ಯತಮುದೆಕೆಮರ್ಷಂತಿ! 
ಆಲಸ್ಯರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ ಸ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಪ್ರನಹಂತೀತೈರ್ಥ8!| ತಥಾ ಸೂರ್ಯೆಃ 
ಸತ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ತೇಜಸ್ತತಾನ | ಆತನೋತಿ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || 
ಸುಪ್ರೆವಾಚೆನಂ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಅಸ್ಯಾಣ್ಯಂತಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಖಲರ್ಥೇ ಯುಚ್‌ | 
ಅರ್ಷಂತಿ | ಅರ್ತೇರ್ಲೆೇಜಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಗುಣಃ | ತೆಶಾನ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಕಶ್ಚಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾಸ॥--ಎಲ್ಫೈೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1  ನವ್ಯಂ-ನೂತನನಾದುದೂ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ - ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ 
ನಾದುದೂ | ಸುಪ್ಪವಾಚೆನಂ--ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಅದ | ತೆಶ್‌-( ನಿಮ್ಮ) 
ಬಲವು | ಹಿತಂ-..(ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿಜೆ. (ಆ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದಲೇ) | ಸಿಂಥವಃ - ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | 


ಅ. ೧. ಅ. ಓವ. 5೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 407 
ಖುತಂ--ನೀರನ್ನು 1 ಅರ್ಷಂತಿ-_ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನು | ಸತ್ಯಂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ತತಾನ--ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ! ರೋದಸೀ ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ! ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಧವಾ 
ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ರಂ--_ಚೆನ್ನುಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಸ್ಕೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ಥಿಮ್ಮ ಆ ಬಲದಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು 
ನೀರನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ: ಎಲೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿಯಿರಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 


ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿರಿ. 
11111151 Translation 


That new praiseworthy and commended (vigour) 18 seated in you, 0 
Gods, (by which) the rivers urge on the waters, and the sun diffuses his 


constant (light). TTeaven and earth; be ೧೦೧8೧10114 of this (my affliction) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು !! 


ನವ್ನಂ ಉಕ ;ಂ ಸುಪೆನಾಚನಂ ತೆತ್‌ ಈ ವಾಕ್ಸದಲಿ ಉಕ 0 ಎಂದರೆ ಸ್ಮುತರ್ಹಂ ಸ್ತೋತ್ರಕೆ 

ಠಿ ರಿ ರ ನಿನ ಇಕಿ ಸ ತಟ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದೂ, ತತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಸುಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದುರೆ 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಕ್ಕ್ಯಶಬ್ಬೋ$ತ್ರ ಉಕ್ಚಪರ್ಯಾಯಃ ಸ್ತೋತ್ರವಚೆನಃ ನ ಸ್ರಶಸ್ಯವಚನಃ 1 ಯುಷ್ಮ 
ತ್ಸೊ್ಮೀತ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಶಬ್ದವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದುದು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ ಉಕ್ಸೆವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ಕ್ಯಕ್ಸೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ನವಂ 
ತತ್‌ ಅನ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಕೃತಪೂರ್ವಂ | ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾಡದೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೊ, ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುನೂ ಆಗ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ 
ಅಧವಾ, ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಂ ನವ್ಯಂ | ನೌಶೇರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಣ ಇದೆಂ ರೂಪಂ | ಸ್ತುತ್ಯಂ ತಶ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಉಕ್ಕೆ ೦ ಚೆ ಹಿತಂ ಚೆ ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯಃ | ನನ್ನವೆಂಬ ಸನವು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾಗಿರುವ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ನೌತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯವೂ, ಸೂಜಿುರ್ಹೆವೂ ಆಸ ನಿನ್ಮುಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಸು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಏತೆಂ-. ಹಿತಕರವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಎರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸರೋ9ರ್ಧರ್ಜೋ ಭಿನ್ನಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಜುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವು ಬೇಕೆ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಈ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ತತ್‌ ಭನದೀಯಂ ಬಲಂ ಹಿತಂ ಯುಷ್ಕಾಸು ನಿಹಿತಂ 
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ಅತೋ ಯುಸ್ಮದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಯತೆಂ ಉದಕಂ ಅರ್ಷಂತಿ ಆಲಸ್ಯ- 
ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ್ರನದಿಗಳೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶೋಷಿಸದೆ: ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಹೆರಿಸುತ್ತಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿತಕಾರವಾದುದು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಡದೆ, ನಿಹತಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಾವುದು, ದೇವತೆಗಳ ನಿಜವಾದ ಬಲವಾವುದ್ಕು ಯಾವ ಬಲದಿಂದ 
ಅವರು ಪ್ರಪಂಚ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದರೆ, ಅವರನರ ವ್ರತಸರಿಸಾಲನೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವ್ರತಪಾಲನವಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ವ್ರತಪಾಲನಗಳಿನೆಯೆಂದೂ ದೇವ 
ತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದೇ ಅವರ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವೆಂದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತೆವ್ರತಸ್ತ್ಪೃಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨--೧-೪) 
ಬುತಾವಾನಾ ನಿ ಷೇದತುಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಕಾಯೆ ಸುಕ್ರತೂ | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಕ್ಷತ್ರಮಾಶತುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೮) 
ಧೃತವ್ರತಾಃ ಕ್ಪತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞನಿಸ್ಕೃತೋ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಅಧ್ಯರಾಣಾಮಭಿಶ್ರಿಯೆಃ | 
ಅಗ್ನಿಹೋತಾರ ಯತಸಾಪೋ ಅದ್ರು ಹೋತಪೋ ಅಸ್ಪಜನ್ನನು ವೃತ್ರತೂಕ್ಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧೃತವ್ರತರೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಆವರ ಆ ನಿಯಮಪಾಲನದಿಂದಲೂ, ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಜಲವನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲನಾಯಿಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಡಿ, ದೇವತೆಗಳ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ಯಂ ತತಾನ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಸಹ ಆ 
ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಿಯೋ ರಜ್ಯಾಂಸ್ಕಮಿಮೀತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ಚಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚಿನಾ ಕವಿಃ | 
ಪರಿ ಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರಥೇ€ದಬ್ಬೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೭-೭) 
ಅಗ್ನೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿನಿ | 


ದಧಜ್ಞೋೋತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ 
ಮಾಡಿವನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ, 
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ರಾಜಾಭವೋ ಜಗತಶ್ಚರ್ಹಣೀನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯೆನ್ಹಾ ಮುಷಾಸಂ | 


(ಯ ಸಂ ೬-೩೦-೫) 
ಯದಾ ಸೂರ್ಯೆಮಮುಂ ದಿಸಿ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ || 


(ಖು ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ವರುಣಾದಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಹೊಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆ ಅಂಶವನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳ ವಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ಯಂ ತತಾನ ಎಂದಿದೆ. 


ಸತ್ಯಂ--ಸರ್ವದಾ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜಃ | ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವನ್ನು 
ನಡೆಸುನುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆ ಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಅಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತು ಸಕ್ಕ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೯೫-೧) 
ಇತ್ಯದಿ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸ್ಫಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಸತ್ಯಾ್ಸ್‌ಕೆ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ಯತ್ವವೇ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಅರ್ಷಂತಿ- ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ! ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಥವಾ, ಯತೆಶಬ್ಬೋತ್ರೆ ಯೆಜ್ಞವಚನಃ । ಆದಿತ್ಯವಚೆನೋ ವಾ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಿಯ 
ಉಚ್ಛಂತೇ | ಯೆಜ್ಞಮಾದಿತ್ಯಂ ವಾ ಪ್ರತಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗೆಚ್ಚೆಂತೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಆದಿತೈಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಮತ್ತು ಸಿಂಧವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯಾಗಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಿಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉಕ್ಕಮ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾನಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಧನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋ ಕುಕ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಕ್ತಾಯ ಅರ್ಹೆಂ. ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಮ್‌ 
ಅರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಹಿತಮ್‌-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣನೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ-(ಪಾ ಸೂ 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದೆಧಾತೇರ್ಜಿ8-(ಪಾ. ಸೂ 2-೨-೪೨) ಎಂಬುರಿಂತ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದೇವಾಸ8-_ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ 


ಸುಪ್ರೆವಾಚೆನಮ್‌-- ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೀ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ -- 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತಉಪೆ- 
ಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ವಿಂಬುದರಿಂವ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ.  ಯುುವೋರನಾಕೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಅನಾಡೀಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಬಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಸ್ಪಂತಿ-ಖಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂ- 
ತೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇತ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೊ8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ  ಉರಣ್ರಪೆರ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಿಂಧವಃ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 


J 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ, 


ತತಾನ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ8-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಲಾಜೀಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಆತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೂರ್ಯೆ8--ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃಧಾತುನಿಗೆ ಕೃಪ್‌ 
ಏಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ 1 ೧೨॥ 


ಇ. oy \ 2ಎ pe 
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RN A 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


Ql. 


ಅಗ್ನೇ ತವ ತ್ಯದುಕ್ಸ್ಯ ೦ ದೇವೇಷ್ವಸ್ತಾ ಸ್ಯಂ' 


ಸನ 


೦೦ 


U- ಬ್‌ 


ಕ್ರೋ ಮನುಷ್ವದಾ ದೇವಾನ್ಯಕ್ತಿ ವಿದುಸ್ಟರೋ ವಿತ್ತಂ 


| 
¢ ಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೧೩೬8 


Ke 


ಗಡ ಪಾರ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ತನ । ತ್ಯತ್‌ । ಉಕ್ಕ್ಯಂ । ದೇವೇಷು । ಅಸ್ತಿ | ಆಸ್ಕಂ | 
ಸಃ | ನಃ । ಸತ್ತಃ | ಮೆನುಷ್ಟತ್‌ । ಆ । ದೇವಾನ್‌ । ಯಕ್ಷಿ | ವಿದುಃ 5 ತರಃ | 
ವಿತ್ತಂ । ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ WH ೧೩॥ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯ 0 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವೋಕ್ಸ 19 ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತೈತ್‌ ಶ್ರುತಿಸ್ರೆಸಿದ್ದ ಮಾಪ್ಯಂ | ಆಪಿರ್ಬಂಧುಃ | ತಸ್ಯಭಾವ:! 
ಬಾಂಧವಂ ದೇವೇಷು ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತೇಸ್ವಿಂದ್ರಾದಿಷ್ಟಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ ತಾದೃಶೋ 
ವಿದುಷ್ಟರೋ ವಿದ್ವಶ್ತರಸ್ತಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಯಜ್ಞೇ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸನ್ಸೇನಾಂಸ್ರಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದಯಾ ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | 
ಯಥಾ ಮನೂನಾಂ ಯೆಚ್ಞೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವನತ್‌ ॥ ಆಸ್ಕಂ | ಆಸ್ಲ್ಸೃ ನ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಂ- 
ತಾದಚೆ ಇರಿತೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಯ | ಸತ್ತಃ | ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೇತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾ- 
ನತ್ವಾಭಾವಃ | ಛಾಂದಸೋ ನಿಶಬ್ದಲೋಪೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಮನೇರೌಣಾದಿಕೆ ಉಸಿಪ್ರ- 
ತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವೇತಿ ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ವಶಿಃ | ನಭೋತಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೧-೪-೧೮-೩ | ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪದತ್ಸಾಭಾವಾದ್ರುತ್ಸಾದ್ಯಭಾವಃ | ಯಕ್ಷಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಕುತ್ವಂ | ವಿಡುಸ್ವರಃ | ವಿದ್ವಃಶಬ್ದಾತ್ತರಸ್ಯೆಯೆಸ್ಮಯೊದಿತ್ತೇನ ಭತ್ವಾ- 
ದ್ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ರಂ || 


ಗಿ೧೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ | ಮೆಂ. ೧ಿ.ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೧೦೫ 


ಶ್ರ ತಿಗದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗಿಯೇ | ತವ-- ನಿನಗೆ | ಉಕ್ಕೆ ಂ--ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆವಾದುದೂ | ತೈತ್‌--ಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಆಪ್ಯೆಂ- ಬಂಧುತ್ವವು | ದೇಮವೇಸು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಿ--ನೆಲೆಸಿರುತ್ತದೆ. (ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) | ಸಃಆ ಬಾಂಧವ್ಯವಿರುವವನೂ | ನಿದುಷ್ಟರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಪೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಸತ್ತೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಮನುಷ್ಯೃತ್‌-- ನುನುವಿನ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ | 
ಜೀರಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ-_ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಯಕ್ರಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು | ರೋದಸೀ.- 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೂಪಪತನ ರೂಪವಾದ ದುಃಖ 
ವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು ಸ್ತೋತ್ಪಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ 
ನೆಲೆಸಿದೆ ಅಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸು 
ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದು&ಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿರಿ. 


161191 Translation 


Worthy of 1೩13೧. ಡಿ.೧1. is that your relationship (with the gods); 
you are most wise, seated at our ( solemnity ), worship (the gods } AR 
(at the sacrifice of) Manu. 

೬ ವಿಶೇಸಖಿಷಯಗಳು || 

ಅಸ್ಯಂ--ಆಸಿಃ ಬಂಧುಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ | ಬಂಧುತ್ತವೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧುತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 

ನಿತ್ಯಸಂಬಂದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಬುಹಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭೆವತ್ಪುಕೋಹಿತೋಂಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಬುಷಯೆಃ ಸಮೀಧಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೪) 
ಇನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಸಖ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಹ 
ಆಫಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು, 


ಆಹಿಷ್ಕಾಸೂನವೇ ನಿತಾಹಿರ್ಯೆಜತ್ಯಾಸಯೇ | 
(ಯು ಸೆಂ. ೧-೨೬-೨೩) 


ಅ.ಗಿ. ಅ. 8. ವೆ. ೨೨.3 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 01 


ನ ve 


ಸಾಯಣರು, ತತ್‌ ಆಸ್ಯಂ ದೇವೇಷು ಅಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಬಂಧುತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ 
ಯೆಂದರ್ಧ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸ್ಯಂ ಅಸ್ತಿ ಚ ಜ್ಞಾತಿತ್ವಂ ತನಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸಹ ಸರ್ವಯಜಮಾನಾನಾಂ ಹಿ ಜ್ಞಾತಿಭೂತೋಂಗ್ನಿ! | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಅಗ್ಗಿಗೂ ನಿತ್ಯಬಂಧುತ್ತನಿಡೆಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿ, 


ಆಪಿಃ ಪಿತಾ ಸ್ರಮಿತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯೃಹಿಕೃನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಪ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನಿಡುಷ್ಟರಃ--ವಿದೃತ್ತರಸ್ಸ್ಸಂ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾ 
ಹೇಳತಕ್ಕ ನಿಶೇಸಣವು 


ಆಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರ)ಮತಿರುಚೈಸೇ ಸಿತಾಪ್ರ ಸಾಕಂ ಶಾಸ್ಟಿ ಪ್ರ ದಿಶೋ ನಿದುಷ್ಟರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೧-೧೪) 


ದೂತ ಈಯೆಸೇ ಪ್ರದಿನ ಉರಾಹೋ ನಿದುಷ್ಟರೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೪-೭-೮) 


ಇನೇಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾನಸ್ತರೊಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ 


ಮನುಷ್ವತ್‌--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮನುಷ್ಯವತ್‌ ಮಾನವರಂತೆ (ನೀನೂ ಸಹೆ ಕೋಕ್ಟ 
ವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು) ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಯೆಥಾ ಮನೂನಾಂ ಯಜ್ಞೇ ತೆದ್ದತ್‌! 
ಮನುಗಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ (ಈಗಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮನುವಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ,ಮಾಡಿದಂತೆ, ಅಥವಾ ಮನುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ಫಿ ವೇಶ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ನನಗೂ ಸಹಾಯವಣಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಏವಾನೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆಕ್ಸಿ ಜೀವಾನ್ಮನುಸೃದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರೆ ತಿರೇಮಮದ್ಯ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೧೭-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸಪೇಕ್ರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 

ಆಸ್ಕಮ್‌--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ_(ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತನ ಮೇಲೆ ಅಟೆಇ8--(ಉ. ಸೂ ೪ ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ೇರನಿಟಿ 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುನರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಆಸಿ ನಂದು ರೂನನುಗುತ್ತಿ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, 


7೧7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಾಗಿ ಆ ೧೫ ಸೂ ೧೦% 


ಗೊಣಿವಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಭ್ಯ ಃ ಸೃಇಲ್ಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಷ್ಯರ್ಗಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಸ್ನಿತ್ಛಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌..(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ತಃ-_-ಸದಲ್ಯ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠ್ಕಾ-(ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ನತ್ತಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ನಸತ್ತನಿಸತ್ತ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರೆದಾಭ್ಯಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ" ನತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಂದಿಡೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಮನುಷ್ಟತ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಂದಿಕನಾದ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನುರ್ಸಶಬ್ಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವ_(ಪಾ ಸೂ ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಫ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರತ್ಯಪುು ಸ್ತ ವಾದಕೆ ನಭೋಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌....(ಸಾ. ಸೂ ೧.೪.೧೮-೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪದಸಂಡ್ಞಗೆ ಅಸವಂದವಾಗಿ ಭಸಂಜ್ಞು ಬರುವುನರಿದೆ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆಕಿ-ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ರ. ಷಢೋಃ ಕಃಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
7 ಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆವ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಬಂತನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಮ್ಮಷ್ಟರಃ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸು8-(ಪಂ ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದುಷ್ಟರಃ ದ್ವಿವಚನವಿಭ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೧೨೪.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌-_(ಪಾ ಸೂ 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ವಿದುಸ್‌ತರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ತರಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದೆ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಸುವಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೧೩ | 
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ಮು ಬಂಡೆ ಬ ಬ ಬ್ಬ ಜೃ ಐ  |(6. - ಡೆ ಪಾ ಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ 


ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಮದಾ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ವಿದುಷ್ಟರಃ | 


ಆಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾ ಸುಸೂದತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರೋ ವಿತ್ತಂ 


ನೇ ಆ ಸ್ಕರೊ ದಪೀ ॥೧೪॥ 


7ದಣಾಥಃ 
| | | 
ಸತ್ತಃ 1 ಹೋತಾ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ । ಆ । ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ । ವಿದುಃ5 ತರಃ 


ಅಗ್ನಿಃ । ಹವ್ಯಾ | ಸುಸೂದತಿ । ದೇವಃ । ದೇವೇಷು | ಮೇಧಿರಃ । ವಿತ್ತಂ । 


ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ 1 ೧೪ ॥ 


ಸುಯಣಭ:ಷ್ಯಂ 


ಮನುಸ್ಟತ್‌ ಮನೋರಿನಾಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಚ್ಞೇ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ 
ನಿದುಷ್ಟರೋ ವಿದೃತ್ತರೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೊ € ದೇನೇಷು ಸರ್ವೆೇಸ್ತಿಂದ್ರಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇ 
ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾನೀ | ಏವಂಭೂಶೋಂಗ್ಟಿಸ್ತಾನೇನಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ | ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಶಾಸ್ತ್ರಮರ್ಯಾದಯಾ ಯೆಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸುಸೂದತಿ | 
ಪ್ರೇರಯೆತು | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಸುಷೂದತಿ | ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಮೇಧಿರಃ | ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚ” ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸಾ. ೫-೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಇರನ್‌ | 


ಮನುಷ್ಟತ್‌-_ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ | ಸತ್ತೆಃ-(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ) ಕುಳಿತು 

ಕೊಂಡು | ಹೋತಾ--(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) 'ಕರೆಯುನವನೂ | ನಿಮೆಪ್ಟರಃ--ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ದೇವಃ-- 
ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ವೇನೇಸು--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮೇಧಿರಃ-- ಅತಂತ ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ ತಗ್ಗಿಯು | ದೇರ್ನಾ--ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಎದುರುಗೊಂಡು | ಹವ್ಯಾ--(ನಮ್ಮ) ಹನಿ 
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ಇಂ ಇ ಎಎ. Ar ~ 


ಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ- ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ! ಸುಷೂದತಿ-_ಅರ್ಸಿಸಲಿ | ಕೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸೈ-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೂಪಪತನರೂಪವಾದ ದುಃಖವನ್ನು | ಪಿತ್ತೆಂ--ಅರಿಯಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಎದುರುಗೊಂಡು 
ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಬಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


17೯1181 ‘Translation 


May that wise and hberal Aon, n nage amongst the gods, ೩೧೧೧೧ at our 
rite, aa at 111೧ sacrifice of Mann, 1೧ the invoker of the deities, and offer 


them oblations® Heaven and earth, be conscious of this ( my affliction )- 


| ವಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು |! 


ಮನುಷೃತ್‌--ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮನುವಿಗೆ ಸಹುಯಮಣಡಿದಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಆದರಂತೆ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 


ಯೆಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹನಿರ್ಭಿದೇವಾ ಅಯೆಜಃ ಕವಿಭಿಃ ಕನಿಃ ಸನ್‌ | 
ಏನಾ ಹೋತ: ಸತ್ಯತರ ತ್ರಮದ್ಯಾಗ್ನೇ ಮಂದ್ರಯಾ ಜುಹ್ವಾ ಯೆಜಸ್ಪ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೬-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೋತೃತ್ತವನ್ನೂ, ಮನುವಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ತ್ರಿತನೆಂಬ ಭಕ್ತನಾದ) ನನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 


ನಿರ್ವಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದೇವೋ ದೇನೇಷು ಮೇಧಿರಃ- ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಜ ನಾನ್‌ ದೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತನೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸರ್ಮೇಷಹ್ಮಿಂದ್ರಾದಿಷು ಮಧ್ಯೇ ಮೇಧಾವೀ | ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ | 


ನಿಭುರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಥ್ಯ ಭುವನಾಯೆ ಮೇಧಿಕೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯೆಃ ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯೆನೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 


ಅ.೧. ಅ. ೩. ವ ೨೨] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
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A ಟು xn 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಷ್ಮನೆಂದೂ, 


ವ್ರತನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವನನೆಂದೂ, ಸಕಲಲೋಕದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ 


ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ವಾ ಕನೇ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ಸಮಿಧೀಮುಹಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧-೩-೪-೬) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕನಿಯೆಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೇಧಿರ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುನಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಿ ಇವರ ಸರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೇಧಾವಿಯೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವಾನ್‌ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಉದಾಪೆರಣೆಗೆ-- 


ನೇದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ ಮೇಧಿರೋ ಧೃಷತ್ತಂಶನಿದೇಷತೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೨-೩) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರವನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾವೀ | ಮೇಧೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ತ 
ದ್ವಾನ್ಸಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿನರಣೆಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋಂಗ್ನಿರ್ಗೈೆಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಳನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೦೦-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಃ ಎಂದು ಬೇರೆ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿತ್ರೈವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮೇಧಿರಃ ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಜ ವಾನ್‌ ಅಥವಾ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಎಂದರ್ಧನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ಸಿನೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಂಗಿ ಮೇಧಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಹವ್ಯಾ--ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಷೂದೆತಿ--ಸೂದ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೇಟೋರಡಾಟೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ!ಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ೨ತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಣಾ PR NEN A 


Mi as (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫ ಸೂ ೧೦೫ 


ಹ ಎ ಆ ಗಿ ಓಟ ಜಗ ಜಣ 


ಮೇಧಿರಃ-- ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮೇಧಿರ& ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚ್‌ ವಕ್ತವ್ಯೌ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮೇಧಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೪॥ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮಿಾಮಹೇ | 


| 

ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದ್ಮಾಮತಿಂ ನವ್ಕೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ನಿತ್ತಂ 
| | 
ಮೇಲಆ ಸ್ಥ ರೋದಸೀ ॥೧೫॥ 


ಪದಪಾಠ। 


ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣೋತಿ | ವರುಣಃ | ಗಾತು5 ನಿದಂ। ತಂ | ಈನುಹೇ । 


| 
ವಿ! ಊರ್ಣೋತಿ। ಹೃದಾ। ಮತಿಂ । ನವ್ಯಃ। ಜಾಯತಾಂ | ಖುತಂ | ವಿತ್ತಂ 


| 
ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮೃಂ 


ಯೋ ನರುಣೋನನಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಿನಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃಢಂ ತದ್ರಶ್ಚಣರೂಸಪೆಂ ಕರ್ಮ 
ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ! ತಂ ತಾದೃಶಂ ಗಾತುನಿದೆಂ ಗಾತೋರ್ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ದುಃಖನಿವಾರಕಸ್ಯ ಲಂಭೆಯಿ. 


8.೧ ಅ ೭೩. ವ, ೨೨ ಖಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ಕ 
7 
ಎ 


ಕಾರಂ ವರುಣಮಿಾಮಹೇ | ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹ ಇತಿ ಯಾಚ್ಚಾಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮೈ 
ನರುಣಾಯಾಯಮಸ್ಮದೀಯಃ ಸ್ತೋತಾ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ 
ನಿವೃಣೋತಿ |! ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯತಶೀಶೈರ್ಥಃ! ಸೋ5ಯೆಂ ನವ್ಯ: ಸ್ತುತ್ಕೋ ವರುಣೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಮೃತಂ ಜಾಯತಾಂ | ಸತ್ಯಭೂತೋಂಸ್ತು ॥ ಬ್ರಹ್ಮ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಥಃ। ಗಾತುನಿದಂ | ನಿದ್ದ) ಲಾಭೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹೃದಾ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶ | 


ಸ್ರತಿಗದಾರ್ಥ 


ವರುಣಿ8- ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಸ್ಕ ವರುಣದೇವನು | ಬ್ರಹ್ಮ--ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಕ್ರೃಣೋತಿ- ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಶಂ ಗಾತುವಿದೆಂ-- ಅಂತರ ದುಖಸನಿವಾರಕವಾಗ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ವರುಣನನ್ನು | ಈಮಹೇ.--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಂದ್ದು, ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಆ ವರುಣ 
ನಿಗೆ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಹೃದಾ-- ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಮತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ- 
(ಕೇರ್ತನಕಾರನು) ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ | ನವ್ಯಃ-- ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ ವರುಣನು | (ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ) | 
ಯತಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾನ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ! ಜಾಯತಾಂ--ಉಂಟಾಗಲಿ | ರೋದಸೀ--ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿಶ್ತಂ--ಚೆನ್ನುಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನಿಪ್ಟನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನು ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ದುಃಖ 
ನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಕೀರ್ತನಕಾರನು 
ಆ ವರುಣನಿಗೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದ ಆ ವರುಣನು ನಮಗೆ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


Knglish Translation 


Varuna performs the rite of preservation , woe desire him as tha guide 
of our way; (to him; the repeater of praise) addresses praise with his (whole) 
heart ; may he who 1s entitled to laudation become our true (support) 


Heaven and carth, be conscious of this (my affliction) 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ೫೪.೧೫ ಸೂ. ೧೦೫ 


ವಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು 


ವರುಣಃ ವರುಣೋ ವೃಣೋಶೀತಿ ಸಶಃ | ಮುಚ್ಚು ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವೃ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ವರುಣಶಬ್ರವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೧೦-೩) ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿಯದ್ವೈ ಣೋತಿ ಮೇಘಜಾಲೇನ | ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವನ 
ನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟೃಸ್ಯ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವಃ! ಕೆಡ 
ಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ದೇವೆನೆಂದೂ, ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಬ್ರಹ್ಮ--ತದ್ರಶ್ನಣರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ! ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ ಇಂತಹೆ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಕೃಣೋತಿ- 
ಕಾರಯೆತಿ ಕಾಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತಾವಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ , ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಹೆ 
ವರುಣನು ಲೋಕರಕ್ಷಣವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಗಾತುನಿದಂ--ಗಾತೋರ್ಮಾರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ದುಃಖನಿವಾರಕಸ್ಕ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ವರುಣಂ! ದುಃಖ 
ನಿನಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ವರುಣನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಂ 
ಜ್ಞಾತಾರಂ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಗಮನಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಸುಗೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕಿರುವಂತೆಯೇ (೧೯೪.೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ) ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ವರುಣನು ಖತಸಾಲಕನೂ, ಧೃತ 
ವ್ರತೆನೂ ಆದುದರಿಂದ ವ್ರತಾನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ವರುಣಿನ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ವಿಶೇ 
ಸಣವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವರುಣನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುವುದು 


ಈಮಹೇ-ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ । ಈಮಹೇ ಇತಿ ಯಾಚ್ನಾ ಕರ್ಮ | ಈಮಹಯೇ 
ಎಂಬುದು ಯಾಜ್ಞಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಇ 
9 


ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೇವೆಂದರ್ಧ. 


ಮತಿಂ--ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ! ಅತ್ಯೆಂತ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನು ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ- 
ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. ಊರ್ಜ್ನುಇ--ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಸು, 
ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರು ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋಶಿ ಎಂದುಗುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ 
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ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಈ ಸ್ರಕಾಶನವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರ 
ಬಹುದು. 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅಚೋಧ್ಯಪ ಸ್ಪಸಾರಂ ಸನುತರ್ಯೇಯೋತಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೧ ೯೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಭತಶೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಅನರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ (ಉಸಸ್ಸು) ಎಂದರ್ಧ 


ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧನೂ ಇದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಸತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವಥಾಕಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೮೦-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ಲೆ ಕ್ರಯಚ್ಛೆ ತೀ ಕೊಡುವವಲಂಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕಂಶಪಡಿಸಿ 
ಸ ಎಂದರ್ಥ 


ನವ್ಯಃ- ನೌತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮ ನಂಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿ ನವ್ಯಃ ಎಂದು 
ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತೈಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು ಎಂದರ್ಧ. ಇಂತಹ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಖತಂ ಜಾ- 
ಯತಾಂ- ಸತ್ಯಭೂತೋಖಸ್ತು | ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಲಿ , ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜಾಕರ್ಮ 
ಗಳು ವೃರ್ಥವಾಗದೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಸಲದಾಯಕಗಳಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಮಮ ಮನಸೋ ಜ್ಞಾನಮು- 
ತ್ಪಾದೆಯೆತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣಃ ಯಶ್ಚ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಕರಣೇನ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ 
ಹೃದಯೆಸ್ಯ ಮತಿಂ ಜ್ಞಾನಂ ತಂ ಮಯೆಮೀಮಹೇ | ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತೇ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಇತಿ! 
ಯಾವ ವರುಣನು ಸ್ತುತ್ಯನಾಗುತ್ತಾ ನೋ, ಯಾನ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಹೈದಯದ ಅಜಾ ನನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸು ತ್ಯ ನಾಗಲಿ ನ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸುಯಣರ ವಿನರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು Ma 

ವ್ಮಾಕ-:ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಬ್ರಹ್ಮ-ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ನನ್ನಂಸಕದಲ್ಲಿ ಸೃಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌. (ಷಾ ಸೂ ೭-೧-೨೬) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬಂದಾಗ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಕ--(ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. 


ಶ್ರ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ವೃಶ್ಯತೇ-(ನಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದನ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
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~ ದಾ ಪ್‌ 
ಫೌ SRR RANA PN ಮಟ ಜ್ರ ಸ ಫಾ ಆ Nc a ಛ ತ ಬ | 


ಕೃಣೋತಿ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಧಿಸ್ತಿಕೃಣ್ಣೊ ಕೀರಚೆ-.(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತೋ ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುವಿದಮ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಾತುವಿತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಮಹೇ--ಈರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇಸದಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರ 


ಣಕ್ಕೆ (ಶೃನ್‌) ಲುಕ್‌. ಈಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಊರ್ಣೋತಿ-ಊರ್ಣುರ್ಣ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹೃದಾ-- ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೬೩)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹೈದಾದೇಶ  ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯ8--ಣು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋ ಯೆತ್‌--(೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋ*ನಾವ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯತಾಮ್‌....ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇ--_ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಬಂದಾಗ ಆಮೇ38--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಮಾ 
ದೇಶ. ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ: ೬.೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಜಾದೇಶ ತಿಬಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧% ॥ 
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eA 


ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 


| | 
ಅಸೌ ಯಃ ಪಂಥಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿನಿ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಕೃತಃ | 


೭ 


| 
ಸ ದೇವಾ ಅತಿಕ್ರಮೇ ತಂ ಮರ್ತಾಸೋ ನ ಪಶ್ಯಥ ವಿತ್ತಂ 


ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | ೧೬॥ 


1 ಗದೆಸಾಳೆಃ ! 


| | 
ಅಸೌ । ಯಃ । ಪಂಥಾಃ । ಆದಿತ್ಯಃ 1 ದಿನಿ/ಪ್ರ5 ವಾಚ್ಯಂ | ಕೃತಃ!” 


| 
ನ। ಸಃ। ದೇವಾಃ । ಅತಿ5 ಕ್ರಮೇ | ತಂ । ಮರ್ತಾಸಃ | ನ । ಪಶ್ಯಥ | ವಿತ್ತಂ | 
| 
ಮೇ | ಅಸ್ಕ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ I! 


ಪೆಂಥಾಃ ಸತತಗಾಮಾ | ಯೆದ್ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಗಚ್ಛೆ ತಾಮುಪಾಸಕಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಭೂತಃ | 
ಸೂರ್ಯೆದ್ವಾರೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯೊಂತಿ | ಮು.ಉ.೧-೨.೧೧/ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏನಂಭೂತೋ ಯೋ- 
ಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ದಿನಿದ್ಯುಲೋಕೇ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಚನಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತೋ ನಿರ್ಮಿತಃ। 
ಯೆಥಾ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದಶೃತೇ ತಥಾ ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಸೋತsಯೆಮಾದಿತ್ಕೋ 
ಯೆಷ್ಮಾಭಿರಪಿ ನಾತಿಕ್ರಮೇ | ಅತಿಕ್ರಮಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯಃ | ಯುಷ್ಮಜ್ಹೀವನಸ್ಯ ತದಾಯೆತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಸತಿ 
ಹಿ ಸೂರ್ಯೆ ವಸಂತಾದೆಯೆಃ ಕಾಲಾ ಶಿಷ್ಪದ್ಯಂತೇ | ಕಾಲೇಷು ಚೆ ಯಾಗಾಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯಾಗೇಸು 
ಚೆ ಸತ್ಸು ಭವತಾಂ ಜೀವನಂ | ಅತೋ ಯುಷ್ಮಾಭಿರಸ್ಯಸೌ ನಾತಿಕ್ರಮಿತವ್ಯಃ | ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಹೇ 
ಮರ್ತಾಸಃ ಪಾಸಕೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಪಶ್ಯಥ 1 ಸೂರ್ಯಂ ನ 
ಜಾನೀಥಃ | ಏತಚ್ಚೆ ಕೂಸೇ ಪಾತಯಿತ್ತಾ ನಿರ್ಗತಾನೇಕತದ್ದಿತೌ ಪ್ರತಿ ನಿಂದನಂ | ಅಹಮೇವ ಮಂತ್ರ- 
ದ್ರಷ್ಟಾ ತಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ಜಾನಾಮಿ ಪಾಪಕ್ಸತ್‌ ಯುವಾಂ ನ ಜಾನೀಥ ಇತಿ ॥ ಪೆಂಥಾಃ | ಪತ್ಸೃ ಗತ್‌! 
ಪತೇಸ್ಥ ಚೇತೀನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪೆಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಷಾಮಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಇತೋತತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಸಾ. 
೭.೧.೮೬ | ಇತ್ಯೆತ್ವೆಮಿಕಾರಸ್ಯ | ಥೋ ನ್ಹಃ | ಹಾ. ೭-೧-೮೭ | ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ | ನಕ್ತೇರ್ಣ್ಯಿಂತಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾನೇ ಯೆತ್‌ | ಯೆತೋತನಾವ 
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ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅತಿಕ್ರಮೇ | ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇಸಿತಿ ಕೇನ್ಸ್ಪ್ರತ್ಯಯ; | 
ನಿತ್ತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯತ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಪಹೆಂಥಾ8-_ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ ಅಧವಾ (ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ) ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ | ಯೆಃ ಅಸೌ ಆದಿತ್ಯಃ ಯಾನ ಈ ಆದಿತ್ಯನು | ದಿವಿ _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರನಾಚೈಂ--(ಎಲ್ಲರೂ) ಕಂರೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಗಳುವಂತೆ | ಕೃತಃ--ಸೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದುನ್ಗೇಯೋ) 1 ಸಃ- 
ಆ ಸೂರ್ಯನು | ನ ಅತಿಕ್ರಮೇ--(ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂ 
ದಲೂ) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ (ಹೀಗಿರುವಾಗ) | ಮರ್ತಾಸಃ--(ಪಾಪಕಾರಿಗಳಾದ) ಮಾನವರು | ತಂ-.- 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನ ಪಶ್ಯಥ- (ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲ! ರೋದಸೀ 
ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ, 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಧ: 


ಉಪಂಸಕರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗಭೂತೆನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕಂರೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ ಎಲೈ 
ವೇವತೆಗಳ, ಆ ಸೂರ್ಯನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು ನನ್ಮು ಜೀವನದ ಆಧಾರವೇ ಆಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನನ್ನ ನೀವು ಆನಾಗರಣೆಯಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಏಕತ-ದ್ವಿತಾದಿ 
ಮಾನವರು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯದೇ ಅವನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನಂತಹನನು ಮಾತ್ರ ಅನನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಬಲ್ಲೆನು ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


The sun; who 14 avowedly made the path in heaven; 18 not to be 
disregarded; Gods, by you; but you; mortals, regard him not. Heaven and 


earth, be conso1ous of this (my affliction) 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ 


ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪಂಥಾ8--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಾಗಬಹುದೆಂದು ಭಾಷೃಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದು ಸಂಚಾರವುಳ ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಧ. ಎರಡನೆಯದು ಉಪಾಸಕರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
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ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಧ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗದುಕೊಂಡರೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಶ್ತ ತವಾದ ಸಂಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು 
ತೋರುತ್ತದೆ 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
(ಖು- ಸಂ ೧-೨೫-೨) 


ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವತಾ ಯಾತ್ಯುದ್ವತಾ ಯಾತಿ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸವಿತಾ ಪೆರಾನಶೋ ಇಪ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಬಾಧಮಾನ॥ || 


(ಯ ಸಂ ೧-೬೩೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಶುಭ್ರನಾಶುಸೂ  ಶುಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸಂಚಾರದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಪಂಥಾ ಇತಿ ಪತತೇರ್ಗತೃರ್ಥಸ್ಯ ಗೆಂತೃವಚೆನಃ ನ ಮಾರ್ಗ 
ಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯೆ8। ಅಸೌ ಯ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಲಕ್ಷಿತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತಾ ತದ್ಧಾನ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ | 
ಎಂದು ನಿತ್ಸಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಥವಾ ಪಂಥಾ ಇತಿ ಪಥಿಶಬ್ಬೋ 
ಮಾರ್ಗವಚನ ಏನ | ಸಂಧಾಃ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮುಂದಿನ 
ಆನ್ವಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದ ಪ್ರಕಾರ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗ 
ಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಧ. ದೇವಯಾನನೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ದೇವಯಾನವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ನಿತ್ರಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತಡಿ- ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 


ಭಾವವೂ ಇದೆ. 


ಪೆರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪೆಂಥಾಂ ಯೆಸ್ತೇಸ್ಟೆ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು 
ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಧವೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಯೇ ತೇ ಪಂಥಾ: ಸವಿತಃ ಪೂರಾಸೋತರೀಐವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ! 


ತೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷೂ ಚೆ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ | 


(ಜು. ಸಂ ೧-೩೫-೧೧) 
ತಿ VOLUME 
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ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯೆಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ಯಾ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸತ್ರಧದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇನನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ರಜೊೋರಹಿತನಾದುದೂ, ಮೃತ್ಯುರಹಿಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ವೌರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದೆ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಪುನರಾವರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತ್ಸುರುಷೋ5ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಪ)ಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಯೇಷ ದೇವಪಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇನ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನನಮಾವರ್ತೆಂ ನಾವರ್ತಂತೇ ನಾವರ್ತಂತೇ | 
(ಭಾ. ಉ. ೪-೧೦-೫) 
ಇದೇ ಜಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸೂರ್ಯದ್ಧಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸೆ ಪುರುಷೋಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು ಉ ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವ- 
ಯಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯಸಥಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಂಥಾಃ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮಾರ್ಗವು ಸಕಲರಿಗೂ ಕ್ರೇಯಃಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದೆ ಇದು ಪ್ರನಾಚೈವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ನ ಅತಿಕ್ರಮೇ- ದೇವತೆಗಳೂ ಆ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರ್ಧ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾದ ಸಾಧನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯುಷ್ಮಜ್ಜೀವನಸ್ಯ ತದಾಯತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಸತಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯೇ ವಸಂತಾದಯಃ ಕಾಲಾ ನಿಷ್ಟದ್ಯಂತೇ। 


ಕಾಲೇಷು ಚೆ ಯಾಗಾಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ ಯಾಗೇಷು ಚ ಸತ್ಸು ಭವತಾಂ ಜೀವನಂ | ಅತೋ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿರಸ್ಯಸೌ ನಾತಿಕ್ರಮಿತವ್ಯಃ | 


ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೇವಮಾನನರಾದಿಯಾಗಿ 


ಸಕಲರೂ ಆರಾುಧಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಬಟ್‌ ಸೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ಮಹಾ ಅಸಿ ಸತ್ರಾ ದೇವ ಮಹೊ ಅಸಿ | 
ಮಹ್ನಾ ದೇನಾನಾಮಸುರ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತೋ ನಿಭು ಜ್ಯೋತಿರದಾಭ್ಯಂ || 
(ಖು ಸಂ ೮-೧೦೧-೧೨) 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೋ ಮೃತ ತ್ವಂ ಸುವಸಿ ಭಾಗಮುತ್ತೆಮಂ | 
ಆದಿದ್ದಾವಾನಂ ಸವಿತರ್ವ್ಯೂರ್ಣಷೇತsನೂಚೀನಾ ಜೀವಿತಾ ಮಾನುಸೇಭ್ಯಃ ! 
(ಯ. ಸಂ ೪-೫೪-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವಾದ ಜೀವಾತುವೆಂದೂ ಅಮೃತದಾಯಕನೆಂದೂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಮರ್ತಾಸಃ ತಂ ನ ಸಶ್ಯಥ--ಇದು ನಿಂದಾನಾಕ್ಯನೆಂದು ಸುಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಏತೆಚ್ಚೆ ಕೂಸೇ ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ನಿರ್ಗತೌ ಏಕದ್ವಿತೌ ಪ್ರತಿನಿಂದನಂ। ಅಹಮೇವ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ತಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನಾಮಿ ಪಾಪಕೃತೌ ಯುವಾಂ ನ ಜಾನೀಥಃ ಇತಿ | ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿಹೋದ ಏಕತ ಮತ್ತು 
ದ್ವಿತ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೂರ್ಯದೀನನ ಮಹಿಮೆಯು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಅವರು ಪಾಪಿಷ್ಕರು. ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿದಿಜಿಯೆಂದು ತ್ರಿತನು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನ ಜಾನೀಥ |! ಅಹಂ ಸಮ್ಯಬ್ಬಜಾನಾಮೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸುಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನೇ ಆದ ನನಗೂ ಸಹ ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಕಿ ಯಾ 


ಸನ್ಧಾ8--ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಪತೇಸ್ಥಚೆ -(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾದೇಶ ಪಥಿನ್‌ ಕಬ್ಬಮುಗುತ್ತರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾಡುಗ ಪೆಥಿಮಥ್ಯೃಭುಸ್ಷೂ- 
ಮಾತ್‌-(ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಇತೋತ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ--(ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಥೋನ್ನ 8. (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ನ ಎಂಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ಪನ್ಮಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಥಿಮುಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ ಸೂ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ--ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ಡಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಸ್ವ ಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) , ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಿವೃದಿ 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ i 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ- ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಾಚ್ಯೈಮ್‌-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ವಾಜಿ ಎಂಬ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಆಚೋ ಯೆತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣೇರನಿಟ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ, ಯೆತೋ$ನಾವಃ& 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ದೇವಾಃ ಸ: ಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ... ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ-(ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಕ್ರಮೇ--ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪೇ, ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸ8__ಮರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ, ಆಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಶ್ಯಥ--ದೃಶಿಂ" ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣಸರವಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಸಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾದೇಶ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ | ೧೬ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಗಾಣಿಃ 


ಹಿತೋ ದೇವಾನ್ತ ವತ ಊತಯೇ। 


5 ವಹಿ 
ತಚ್ಚುಶ್ರಾ ವ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಕೃಣ್ಣ ಣ್ವನ್ನ ೦ಹೂರಣಾದುರು ವಿತ್ತ ೦ ಮೇ 


ಪದವಾಳ। 


ತ್ರಿತಃ | ಕೂಫೇ | ಹವಳ ಹಿತೇ । ದೇವಾನ್‌ | ಹವತೇ । ಊತಯೇ | 


| 
ತತ್‌ । ಶುಶ್ರಾನ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ । ಕೃಣ್ಣನ್‌ । ಅಂಹೂರಣಾತ್‌ । ಉರು । ವಿತ್ತಂ 1 


| 
ಮೇ। ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಇತಿ 1೧೭ ॥ 
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ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಮಂ 


ಕೊಪೇತವಹಿತಃ ಸಾತಿತಸ್ತ್ರಿತ ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಯಸಿರೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ದೇವಾಸ್ದವತೇ | ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಾಕಾರಯತಿ | ಯಡೇತತ್ರಿತಸ್ಕಾಹ್ವಾನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬಹತಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಕ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ ದೇವಸ್ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರಾವ | ಶ್ರುತೆವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಂಹೂರಣಾದಂಹಸಃ 
ಪಾಪರೂಸಾದಸ್ಮಾತ್ಕೂ ಪೆಸಾತಾದುನ್ಲೀಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶೋಭನಂ ಕೃಃ್ವಿನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಹವತೇ | 
ಹ್ವಯೆತೇರ್ಲಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಬ್ದುಣಾವಾದೇಶಾ8 |! ಊತಯೇ | ಊತಿ- 
ಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತದ್ಬೈಹತೋಃ ಕರಸತ್ಕ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೬.೧-೧೫೭ | 
ಇತಿ ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಸುಭ್‌ತಲೋಸ್‌ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷ್ಠಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸದಯೋ- 
ರ್ಕ್ಯೇಗಪತ್ಸಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಂಹೂರಣಾತ್‌ | ಅಹಿ ಗತೌ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಖರ್ಜಿಪಿಂಜ್ಯಾದಿಭ್ಯ 
ಊರೋಲಚ್‌ | ಉ- ೪.೯೦ | ಇತಿ ಭಾವ ಊರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದುಃಖಪ್ರಾಸ್ತಿ ಹೇತುಭಾವಾ ಗತಿರಸ್ಕಾ- 
ಸ್ಲೀತಿ ಪಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ನಃ! ಸಾ ೫೨೧೦೦ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದೆಂತೇರ್ವಾ 
ರೂಪಮುನ್ನೇಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೂಪೇ-- ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ |! ಅವಹಿತಃ- ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ | ತ್ರಿತಃ-_ತ್ರಿತನೆಂಬ ಜ.ಹಿಯು | ಊತಯೇ.- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಹವತೇ.- -ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು | ಅಂಹೂರಣಾತ್‌--ಕೂಸಸತನರೂಸನಾನ ಈ ಪಾಪದಿಂದ (ಮೇಲಕ್ಕೆಶ್ತಿ) | ಉರು-- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು | ಕೃಣ್ವನ್‌--ಮಾಡುವವನಾಗಿ |! ತತ್‌--ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು | ಶುಶ್ರಾವ-- 
ಕೇಳಿದನು | ರೋದಸೀ-- ಎಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಕೋದೆನನನ್ನು (ದುಃಖ 


ಲ 
ವನ್ನು) | ವಿತ್ತಂ--ಅರಿಯಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಕರೆಯು 


ತ್ತಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕೂಪಸತನರೂಪವಾದ ಈ ಪಾಪದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 


ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಎಸ್ಟೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ರೋದನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


English Translation 
T'rita;, fallen into the well, invokes the (ods for Succour; Brihbaspat 


who liberates many from sin; heard (the suppheation). Heaven and carth; 


be conscious of this (my affliction) 


518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೫, ಸೂ, ೧೦೫ 


1! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಅಂಹೂರಣಾಶ್‌-- ಆಂಹಸಃ ಸಾಪರೂಪಾದೆಸ್ಮೂತ್‌ ಕೂಪಪಾತಾತ್‌ | ಈ ಕೂಪಪತನರೂಪವಾದೆ 
ಪಾಸದಿಂದ ಅಂಹುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಂಹುಕೋ5ಹಸ್ಟಾನಂ- 
ಹೂರಣಮಿತ್ಯಸ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ| (ನಿ. ೬-೨೭) ದುಃಖಪೂರಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಂಹುರ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಹೂರಣಿನೆಂದಕೆ ದುಃಖಪೂರಿತನೆಂದರ್ಧ. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನೇ ಪಾಸಫಲವಾಗಿಯಾಗಲೀ, ಪಾನರೂಸಪ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಪಾಪನೇನು? ಎಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಯೆದಿ ರಕ್ಷಣಮತ್ರ ವಿವಕ್ಷಿತಂ ತತೆಃ ಸಾಸೆಕರ್ಮಕಾರಿತ್ತಾದ್ರೈಕ8 |! ಅಥೋತ್ರ- 
ರಣಂ ತತ ಉದ್ಯೇಗಕರೈಸ್ತೃಣಾದಿಭಿರುಪೇತತ್ಪಾತ್ಕೂಪಃ | ಸಾಪಕರ್ಮಕಾರಿಣೋ ವೃಕಾತ್‌ | ಉದ್ಬೇಗ ` 
ಕರತೃಣಾದ್ಯುಪೇತಾತ್‌ ನಾ ಕೂಪಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ ಪಾಸಕರ್ಮಕಾರಿಯೆಂದೂ ಕೂಪವು ಉದ್ವೇಗಕರ 
ವೆಂದೂ ಇನೆರಡರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರ ದುಃಖಹೇತುವಾದ ಈ ಪಂಪ 
ಕೃತ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ತ್ರಿತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಅಂಹುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖಸೇತುವಾದ ಪಾಸನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಬೇರೊಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಸ್ತ ಮರ್ಯಾದಾ: ಕವಯೆಸ್ತತಕ್ಷುಸ್ತಾಸಾಮೇಕಾನಿದಭ್ಯಂಹುರೋ ಗಾತ್‌ | 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೫-೬) 


ಅದು ಏಳುವಿಧವಾಗಿದೆ. ಸೇಯಂ, ತಲ್ಪಾರೋಹಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ, ಭ್ರೂಣಹೆತ್ಯಾಂ ಸುರಾಪಾನಂ, ದುಷ್ಕೃತಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೇವಾಂ, ಪಾತಕೇ$ನೃತೋದ್ಯಂ ಇತಿ--ಬ್ರಹ್ಮಹೆಕ್ಕೆಯು ಆ ಪಾತಕಗಳಲ್ಲೊಂದೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ--ತ್ರಿತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ಅದು 
ಯಾರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿರೆಂದೂ ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತ್ರಿತನ ಮೊರೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಸಃ ಯಾಗಾರ್ಥಃ ದೇವಾನ್‌ ಆಜುಹಾನ | ತಾ ಅಹ್ತಾನೆಕಾರಣಿಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಅನಿಗ್ನಾ 
ಬಭೂವುಃ | ಅಥ ತದಾಹ್ವಾನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾನ! ಸ ದೇವಾನುವಾಚೆ! ತ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ 
ಯಜ್ಞಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಯಾಗಾರ್ಥ 
ಮಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿದಾಗ ಅವರು ಇವನ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣನನ್ನು ತಿಳಿಯೆಪೇ ಶ್ರಮಸಟ್ಟರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಆ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪೂರ್ವ ಕಥೆಯನ್ನು 


ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೨೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧19 


we Ne ~ ಸ 


ವಾ ಫಕೆರೆಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹವತೇ- ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧನುಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಪ. ಹು ತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ 

ಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಹೆನತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ ತಿಚ್ಛೃತಿಳುಃ 
ದಾ gs ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತಯೇ.--ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಊತಿ- 
ಯೊತಿ-- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಶುಶ್ರಾವ-- ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಥಮಪುರುಷನಕನಚನರೂಸ ಶಿಬಂತರಿಘಾತಸ್ಮರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಥೆ ಸೃತಿ ತತ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಸತ್ಳೋಶ್ಟೋರದೇನತಯೋ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೧.೨೧೫೭ ಗ) 
ಎಂದು ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಯಲ್ಲಿ (ಗಣ) ಪಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಪರವಾದಾಗ ಬೃಹೆಚ್ಚಬ್ಬದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸುಡಾಗಮು. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೦) ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ಪೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಶೈಣ್ಛಿನ್‌ ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾ ಕರಣಯೋತ್ಸ. ಧಾತು ಲಡರ್ಧದನ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣೊ ೇ- 
ರ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ ಉನಿಕರಣ ಅತೋ ಲೋಪಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲೋಸ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ. ನುಮಾಗನಮು. 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಂಹೂರಣಾತ್‌--೨ಓ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋ(ಪಾ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಖರ್ಜಿಸಿಇ್ಹಾ ದಿಭ್ಯ ಊರೋಲಚೌ-(ಉ ಸೂ ೪-೫೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಊರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಂಹೊರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದುಃಖಪ್ರಾುದ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗ ಗತಿ 
ಎಂದರ್ಥ (ಇದು ಉಳ್ಳದ್ದು) ಅಂಹೊರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಮಾದಿ, ಪಾಮಾದಿ ಪಿಚ್ಛಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶನೇಲಚೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ) 
ನಸ್ರತ್ಯಯ.  ಅಬ್‌ಕುಸ್ಪಾಜ್‌--ನಿಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ.  ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂಸ ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಚನೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಧವಾ ಆಜ” ಪೂರ್ವಕನುದ ಹನ? ಧಾತುವಿಗೆ ಸತಯ ಬಂದು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಸೃಷೋದರಾದಿಯೆಂದು ಸಿದ್ದ ಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ nal 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೧೦೫ 


mu ee - 4 uw (1. ದ್‌ 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 
| 
ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ಧೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 
| | 
ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಷ್ಟೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ನಿತ್ತಂ 


ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥೧೮॥ 


ಸದಖಾಥೆ। 
| | | 
ಅರುಣಃ | ಮಾ । ಸಕೃತ್‌ | ವೃಕಃ। ಪಥಾ 1 ಯಂತಂ | ದದರ್ಶ ಹಿ! 


ಉತ್‌ | ಜಿಹೀತೇ । ನಿ: ಟಾಯ್ಯ । ತಪ್ಪಾ 5 ಇನ । ಪೃಷ್ಟಿ೯ ಆಮಯಿಾ | 


| 
ನಿತ್ತಂ 1 ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ ॥ ೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭುಸ್ಮಂ 


ಅರುಣವರ್ಣೂ ಲೋಹಿತವರ್ಣೋ ವೃಕೋ5ರಣ್ಯಶ್ಚಾ ಸಕೃದೇಕನಾರಂ ಪಥಾ ಯೆಂತಂ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಮಾಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! ದೈಷ್ಟನಾನ್‌ | ಹಿ ಸಾದಪೂರಣಂ | ನಿಚಾಯ್ಯೆ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಚೆ ಮಾಂ ಜಿಫೃಶುಃ ಸನ್‌ ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ | ಉಜ್ಬಚ್ಛತಿ ಸ್ಮ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ತಷ್ಟೇವ ಪೃಷ್ಟ್ಯಾ- 
ಮಯಾ | ಯಥಾ ತಕ್ಷಣಜನಿತಸೃಷ್ಠಕ್ಲೇಶಸ್ತಷ್ಟಾ ವರ್ಧಕಿಸ್ತದಸನೋದನಾಯೋರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖೋ 
ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಮದೀಯಮಿದೆಂ ದುಃಖಂ ವಿತ್ತಂ | ಜಾನೀತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ವೃಕ ಇತಿ ನಿನೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ಉಚ್ಯತೇ |! ಅರುಣಿ ಆರೋಚಮಾನಃ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕಃ ಮಾಸಕ್ಸತ್‌ ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸರ್ತ್ವೃಯೆನಸಂವತ್ಸರಾದೀನ್ಮಾಲನಿಶೇಷಾನ್ಯುರ್ವನ್‌ | ತಿಥಿ- 
ವಿಭಾಗಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ಚಂದ್ರಗತ್ಯಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಸ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗೇ ಯೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ನಕ್ಷತ್ರ- 
ಗೆಣಿಂ ದದರ್ಶ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ನಕ್ಷತ್ರಗಣಮೇವ ದದರ್ಶ ನ ಕೂಪಸತಿತೆಂ ಮಾಮಿತ್ಯನಾದರೋ 
ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಯದಿ ಮಾಂ ಪಶ್ಯೇತ್‌ ಉದ್ಭರೇತ್ಕೊಸಾತ್‌ | ನಿಚಾಯ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಂ ದೃಷ್ಟಾ, ಚೋಜ್ಚಿ- 
ಹೀತೇ ! ಯೇನ ನಶ್ಷತ್ರೇಣ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ ತೇನ ಸಹೋದ್ಗೆಚ್ಛೆತಿ | ನ ಮಾಮಭಿಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವತ್‌ / ಅತ್ರ ಮಾಸಕೃದಿತಿ ಯಾಸ್ವ ಏಕಂ ಪೆಡಂ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ತು ಪದದ್ಧಯಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಸ ಕ್ಷೇ$sಯಮರ್ಥಃ! ದೆಕ್ಲಪ್ರಜಾಪತೇರ್ದಿಹಿತೃಭೂತಾಃ ಸ್ಪಭಾರ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಾರಕಾಃ ಪುನಃ- 
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ಪುನಃಪುನರ್ದದರ್ಶ | ಮಾಂ ಸೆಕೃದೇವ ಸಶ್ಯತೀತಿ ಸಕೃದ್ದ ಸ್ಟ್ರಾ ಚೋಜ್ಜಿಹೀತೇ | ತಾರಾಭಿಃ ಸಹೋ- 
ರ್ಧ್ವಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ! ನ ಮಾಂ ಕೂಪಾದುತ್ತಾರಯೆತಿ | ಅತ ಇದಮನುಚಿತಂ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ 
ಮದೀಯಮಿಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಚಾನೀತಂ || ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋ- 
ತಿಸ್ಕೋ ವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋ ವಾ ನಿಕ್ರಾಂತಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋ ವಾ! ಅರುಣ ಆಕೋಚನೋ ಮಾಸ- 
ಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ದ್ದಮಾಸಾನಾಂ ಚ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ಸಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ನಶ್ಚತ್ರ- 
ಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಯೇನ ಯೇನ ಯೋಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಕ್ಷುವನ್ನಿನ 
ಪೃಸ್ಮಕೋಗೀ | ನಿ. ೫-೨೦ | ಇತಿ! ಸಕೃತ್‌ | ಏಕಸ್ಯ ಸಕೃಚ್ಚ | ಪಾ. ೫-೪-೧೯ | ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾ- 
ವೃತ್ತಿಗಣನೇ ನಿಪಾತಿತಃ | ವೃಕ | ವ್ರ” ವರಣೇ | ಸೃವೃಭೂಶುಸಿಮುಸಿಭ್ಯ* ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩೪೧1 
ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಿಹೀತೇ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಭೃ ಉನಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ನಿಚಾಯ್ಯ | ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಅತ್ರೆ ದರ್ಶನಾರ್ಥೋ ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥೆಶ್ವಾತ್‌ | 
ಸಮಾಸೇ5ನಳ್ಪೂರ್ನೇ ಕ್ರ್ಯೋ ಲ್ಯಸ್‌ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಮಯಾ | ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನೇ | ಸ್ಪೃಶ್ಯತೇನೇನೇತಿ 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಿಃ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪ।ಃ | ಪೈಷ್ಟಾನಾಮಯೆಃ ಪೃಷ್ಟ್ರಾಮಯಃ | ತದ್ಧಾನ್‌ ಪೃಷ್ಟ, - 
ಮಯಾ | 


॥ ಗ್ರತಿಘದಾರ್ಥ | 


ಅರುಣಃ-ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ವೃಕ8--ತೋಳನು | ಸಕೃತ್‌ ಒಂದು ಸಲ | ಪಥಾ-- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ | 
ಯೆಂತೆಂ--ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ದದರ್ಶ ಹಿ ನೋಡಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿತು! ನಿಚಾಯ್ಯೆ--(ನನ್ನನ್ನು) 
ನೋಡಿ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಮಯೀ- ಬೆನ್ನುನೋವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಪಡುನ | ತಸ್ಟೀ ಇವ ಕಮ್ಮಾರನು (ಬೆನ್ನನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ)! ಉಜ್ಜಿ ಹಾತಿ--(ದೇಹವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು | ರೋದಸೀ--ವಿಲೈ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ದುಃಖವನ್ನು | ಪಿತ್ತಂ--ತಿಳಿಯಿರಿ | 


( ಈ ಯಕ್ಕೆನ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದು ಸಲ ನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಕೆಂಪು ಬ್ಲೂದ ತೋಳನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಬಿ 
ಟ್ವಿತು. ಅನಂತರ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿನ್ನಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬೆನ್ನುನೋವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಸಡುವ ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನೆ 
ಬೆನ್ನನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಈ ತೋಳನೂ ಸಹ 
ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಎಲೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ 


೧23 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫. 


English Translation 


Once a twany wolf beheld me, faring on my way, and, haviny seen mo, 
rushed upon me, (rearing) ೩೩ a carpenter, whose back aches (with stooping 
atands erect from hia work) 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃಕೆಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೫-೨೧) ಆಗ ಅವರು ಮಾಸಕೃತ್‌ ನಿಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ತಪ್ಪೆಂದೂ 
ಅದು ಮಾಸೆಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ಪದವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮಾ ಸೆಕ್ಟೆತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಬೃಹೆದ್ದೇವಶಾಕಂರರು ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂತರ ಖಂಡಸೆಯನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ, 


ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತಜ್ಯೋತಿ- 
ಸ್ಕೊ ವಾ! ಅರುಣ ಆರೋಟೆನೋ ಮಾಸೆಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚೆ ಕರ್ತಾ 
ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತಂ ದದರ್ಶ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಕೆ 
ಯೇನ ಯೇನ ಯೋಕ್ಸ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ ಶ್ಲು ವನ್ನಿ ನ ಪ್ರಷ್ಟಕೋಗೀ ಜಾನೀತಂ 
ಮೇ;ಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವ್ಯಾನಿತಿ | (ನಿ ೫-೨೦, ೨೧) 


ವೃಕನೆಂದಕೆ ಚೆಂದ್ರೆನೆಂದರ್ಧ, ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಪಡಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅದನ ನ್ಕೊನೆಷಾಸ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಅಧಿಕವುದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿಜೆ. ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರೋಚೆನಃ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿ ಮನೋಹರನಾಗಿ 
ಇವ ಎಂದರ್ಧ. ಮಾಸೆಕೃತ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸರ್ತ್ವಯನಸಂವತ್ಕರಾದೀನ್‌ ಕಾಲನಿಶೇಷಾನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ತಿಥಿನಿಭಾಗಜ್ಜಾ ನಸ್ಯ ಚೆಂದ್ರೆಗತ್ಯಧೀನತ್ನಾತ್‌ | ಮಾಸ, ಅರ್ಧವಮಾಸ,್ಮ ಯತ್ತು ಆಯನ, 
ಸಂವತ್ಸರ ಹೀಗೆ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಚಂದ್ರನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಣವನ್ನು ನೋಡಿಗನು, (ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಿಮೇವ ದೆದರ್ಶನ ಮಾಂ ಇತ್ಯನಾದರೋ ದ್ಯೋ- 
ತೃತೇ। ನಕೆತ್ರೆಗಣನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಿದವನೇ ಹೊರತು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಸೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಧವುಗುತ್ತದೆ (ಸು 
ಬಾ) ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿನರಣೆಗೂ ಶಾಕಲ್ಯರ ವಿನರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರೆ ಮಾಸಕ್ಸತ್‌ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ಏಕಂ ಪದಂ ಮನ್ಯತೇ, ಶಾಕಲ್ಯಸ್ತು 
ಪದದ್ದಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಪಕ್ಷೇಂಿಯೆಮರ್ಶಃ | ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಮುಹಿತೈ ಭೂತಾಃ ಸ್ಪಭಾರ್ಯಾಃ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದ್ಯಾ- 
ಸ್ತಾನಕಾಃ ಪ್ರನಃಪುನರ್ದದರ್ಶ | ಮಾಂ ಸಕೃದೇವ ಪಶ್ಯತೀತಿ ಸಕ್ಕದ ಷ್ಟ ಚೋಜ್ಜಿಹೀಶೇ | ತಾರಾಭಿಃ 
ಸಹೋರ್ಧ್ವಮೇವ ಗೆಚ್ಛೆತಿ! ನಮಾಂ ಕೂಸಾದುತ್ತಾರಯೆತಿ | ಅತ ಇದನುನುಬಿತೆಂ | ಇನ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ 


\ 
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ಮತದಂತೆ ಮಾಸೆಕೃತ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದೇ ಪದ. ಅದರೆ ಶುಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇವು ಎರಡು ಪದಗಳು. ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ಅದು, ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪಶಿಯ ಕನ್ಯೆಯರಾದ ಅಶ್ರಿನ್ಯಾದಿನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು) ಚಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ನೋಡುತ್ತಾ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಚಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ: 
(ಮಾಂ ಸಕ್ಕಜೀವ ಪಶ್ಯತಿ). ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ತಾರಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವುಶೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಅನುಚಿತ (ಎಲೈ ದ್ಯಾನಾಸ್ಸಧಿನಿಗಳೇ 
ನನ್ನ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೀಗೆ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹೆಜ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಪದಮೇಕಂ ಸಮಾದಾಯೆ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿರುಕ್ತನಾನ್‌ | 
ಪುರುಷಾದಃ ಸೆದಂ ಯಾಸ್ಕೋ ವೃಶ್ಲೇ ವೃಶ್ತ ಇತಿ ತ್ರೃಚಿ ll 
ಅನೇಕೆಂ ಸತ್ತಥಾ ಚಾನ್ಯದೇಕನೇವ ನಿರುಕ್ತನಾನ್‌ | 
ಅರುಣೋ ಮೂ ಸಕ್ಸನ್ಮಂತ್ರೇ ಮಾಸಕೃದ್ಧಿಗ್ರ ಹೇಣ ತು! 

(ಬೃ ದೇ ೩-೧೧೧, ೧೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃ ಹದ್ಬೇವಶಾಕಾರರು ಯಾಸ್ಕರ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದೇ ಪದವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ಛೇದಮಾಡುವುದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿರಬೇಕಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವೃಕ್ಷೇನೃಕ್ಷೇ ನಿಯೆತಾ ಮೀಮಯೆದ್ದೌಸ್ತತ್‌ ವಯಃ ಪ್ರ ಸತಾನ್ಪೂರುಷಾದಃ | 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೨೭-೨೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಪೂರುಷಾದೆ: ಎಂಬ ಒಂದೇ ಪದವಾಗಿರಬೇಕಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾ, ಸಕೃತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಹದಗಳಾಗಿರಬೇಕಾದಾಗ 
ಅದನ್ನು ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಯರ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದುರೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರು 
ವರು ಆದರೆ ಅವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರ ಕೃತನಾದುದರಿಂದ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಸಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃ ಕ8--ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೋಳನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರೆನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ಆದರೆ ಈ 
ಪದವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯೋ ಹಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ಯದಾನೃಜ್ಯಿ _ 
(ನಿ ೫-೨೧) ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


|e | 
£2 
ಮಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ- ೧ ಅ ೧೫. ಸೂ ೧೦೫ 


ಅಜೋಹನೀದಶ್ಚಿನಾ ವರ್ಶಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯತಶ್ಚೀಮಮುಂಚೆತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವುಡೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಆರ್ಥ. 


ಶ್ವಾಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ಕಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಆರಣ್ಯಿಶ್ಪಾ ಎಂದರೆ ಕಂಡುನಾಯಿಗೂ 
(ತೋಳ) ವೃಕವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -- 
ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ನಾರಣಿ ಉರಾಮಥಿರಾ ವಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಕಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಉಜ್ಜಿ ಹೀತೇ-_ ಉದ್ಧಚ್ಛತಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಜಿಹೀತೇ | ಎಂದರೆ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿತು ಎಂದರ್ಥ. ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಡುವುದು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 

ಯೆಹ್ಸಾ ಇವ ಪ್ರ ವಯಾಮುಜ್ಣಿಹಾನಾಃ ಪ್ರ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ನಾಕಮಚ್ಛ | 


(ಯ ಸಂ. ೫-೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿ ಹಾನಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಉದಾತೈರ್ಜಿಹತೇ ಬೃಹದ್ಬಾ,ರೋ ದೇನೀರ್ಶಿರಣ್ಯಯೀಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೯-೫-೫) 
ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿಹತೇ ಎಂದರೆ ಬಾಗಿಲು ಮೇಲೆದ್ದು ತೆರೆಯಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನಿಚಾಯ್ಯ್ಕೆ--ಚಾಯ್ಸೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಪೂಜಿಸು ಧ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಚಾಯೈೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಮನನ ಈ ಎರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ವೈಶ್ಛಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ಅನುಸತ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೨೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಾಯ್ಕೆ ಎಿಂದಕಿ ವೈಶ್ವುನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರುಗುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನೋಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸೃಷ್ಟ್ರಾಮಯೀ--ಸೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಸೃನ್ನಮುಜ್ಯತೇ | ಪೃಸ್ಟವೆಂದರೆ ಬೆನ್ನು ಎಂದರ್ಧ. ಬೆನ್ನುನೋವು 


WA 
ಇಂ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
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ವ್ಕಾಕರೆಣಪ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಕೃತ್‌ ಏಕೆಸ್ಫ್ಕ ಸಕೃಚ್ಛ-(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾವೃತ್ತಿಗಣನದಲ್ಲಿ 
(ಕ್ರಿಯೆಯ ಪೌನಃ ಪುನ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೃಕ್ಷಃ-ವ್ನ ವೃಜ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಸೃವೃಭೂಶುಸಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೩೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ತ ಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುಸರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸಥಾ--ಸಥಿನ” ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಸರವಾದುಗ ಭಸ್ಯಟೇರ್ಲೋಪ!ಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಗೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಯೆಂತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧುತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. RNS ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ರವಿಗೆ ಜಂತ್ವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಜಿಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತವಂಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ದದರ್ಶ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. ಹಿ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ-- 
ಲಿತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀತೇ--ಓಹಾಜ" ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ನಿಕವಚದದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ವಿತ್ತ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ-- (ಪಾ 
ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಭೃಇಾಮಿತ್‌-- 


(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ, ಜಶ್ತ್ವ 


ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ--(ಪು ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚಾಯ್ಯೆಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ಕಮಗಿಡೆ ಸಮಾಸೇ€ನಇ* ಪೂರ್ನೇಕ್ಟೋೋಲ್ಯಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಡೇಶ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುಷ್ಯಾ ಕಮಯೀ--ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಥೆ ಶ್ಚರ್ಶನೇ, ಧಾತು. ಸ್ಪ ಎಶ್ಯೈತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಸ್ಪೃಷ್ಟಿಃ ಕರಣಾರ್ಥ 
ದೆಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ ೈಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಷ್ಟು ತ್ವದಿಂದೆ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ತೆ ಭಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ, ಪುಷ್ಪಾವಾಮಯಃ ಸುಸ್ಫಾನುಯಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಷ್ಫ್ರ್ಯ್ಯಾನುಯೀ 
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he A pa MU ಬಿಡ ಬೀ ಇಂ ಶ್ಯ ಯು ಆಸ ಜ್ಯಾ 


Sa ಸೂ. ಜು ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಟೆ. ಇನಿ ಚ ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ - 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. | ೧೮ 


ತ್ರಾ” 


ಸಂಹಿತಾಗಾಥ। 


ಏನಾಂಗೂಷೇಣ ವಯಮಿಂದ್ರ ನಂತೋ ಭಿ ಭಿಷ್ಯಾ ಮ ವೃಜನೇ 
ಸರ್ವನೀರಾಃ | 
ತನ್ನೊ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ೯! 
ನದಪಾಕಃ 
ಏನಾ | ಆಂಗೂಸೇಣ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರ 5 ವಂತಃ । ಅಭಿ । ಸ್ಯಾಮ | ವೃಜನೇ। 


| 
ಸರ್ವ: ವೀರಾಃ । 


ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ । ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿ- 


ನೀ 1 ಉತ । ದ್ಯೌಃ HW ೧೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏನಾನೇನಾಂಗೂಷೇಣಾಘೋಷಣಯೋಗ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ಹೇತುಭೂತೇನೇಂದ್ರ ವಂತೋ5ನು- 
ಗ್ರಾಹಕೇಣೇಂದ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸರ್ವೈರ್ವೀರೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸೌತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಹೋಸೇತಾಃ ಸಂತೋ 


ಅಗಿ. ಆ ೭. ವ. ೨೩. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗಂ 


ತ ಶ್‌ 


ವಯಂ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಭಿಸ್ಯಾಮ | ಶತ್ರೂನಭಿಭವೇಮ | ತದಿದಮಸ್ಮದೀಯಂ ವಚೆನಂ ನಿತ್ರಾ- 
ದೆಯೋ ಮಮೆಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು | ಸಾಲಯೆಂತ್ರಿತೃರ್ಥಃ | ಉತೆಶಬ್ರೋ ದೇವಶಾಸಮುಚ್ಚೆಯೇ! 
ಅತ್ರೆ ಯಾಸ್ವಃ | ಆಂಗೂಷ ಸ್ತೋಮ ಆಹಘೋಷಃ | ಅನೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತಃ | 
ನಿ. ೫.೧೧ | ಇತಿ! ಏನಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಟಾಃಸ್ಟೇನಃ | ಪಾ ೨೪.೩೪ | ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಮಿದವು 
ಏನಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ಸೃರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ! ಆಂಗೂಷೇಣ | 
ಆಜ್‌ಪೂರ್ನಾದ್ಭುಷೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಆಜಸೋ ಜಕಾರಲೋಪಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆಃ | ಹೋಷಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಗೂಷಭಾವಶ್ಚ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ತೇಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ ಶ್ರಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | ಉಪಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯ- 
ಚ್ಛೆರಃ | ಪಾ. ೮-೩-೮೭ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ! 


ಪ್ರ ಕನದಾರ್ಥ 

ಏನಾ ಅಂಗೂಷೇಣ- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಇಂದ್ರವಂತಃ-(ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ) ಇಂತ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸರ್ವವೀರಾಃ--ಸಕಲವೀರಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರುದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಸವರೂ ಆಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ವೃಜನೇ--ಯುಗ್ಹ ಸಲ್ಲ | ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--(ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ತತ್‌--ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8- -ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು: ಸಾಗರಾಧಿಡೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-ಸೃಧಿವಿಯೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ದೌ ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-- ಪಾಲಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಅನುಗ್ರಾಹೆಕನಂದ 
ಇಂದ್ರ ನೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ವೀರರಾದ ಸಕಲ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ಆಗಿ 
ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನನ್ನು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಕ್ಕನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ನರುಣನೂ, 
ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪಾಲಿಸಲಿ. 


11711911 Translatiou 


By this recitation may we, becoming possessed of Indra, and strong 
with multiplied progeny; overcome our foes in battle : and may Mitra; Varua; 
Aditi —ocean, earth and heaven be gracious to us in this (request): 


428 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಅಂಗೂಸೇಣ-ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಆಹಘೋಷೆಃ | (ನಿ. ೫-೧೧) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 'ಪರಿಸಜೇಕಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆಂಗೂಷವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದಿ 
ದ್ದಾರೆ ಇದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮವೆಂದರ್ಥ 
ವಾದರೆ ಕೂಪೇ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತೇನ ಸೋಮೇನ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮದಿಂದ ಎಂದೂ ವೃಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಜೃತೇ ದೋಸೈಃ ಇತಿ ವೃಜನಃ ಯಜ್ಞಃ | ಯಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು ಆದರೆ ಆಂಗೂಷ ಶಬ್ದನು 

ತ ಶ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಾರುಸಲ ಬಂದಿದೆ. "ಅವೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕರೋದಸೀ ಎಂದು ಮೊರೆಯಿಡುವುದರಿಂದ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಪರಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ ತ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು 


ವ್ರಜನೇ--ವ್ರಜನ ಶಬ ವು ಬಲನುನುಗತೆಲ್ಲಿ ಸರಿತಮುಗಿದೆ. ಸೇನುದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೇ 


ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಒಲದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಭಿಸ್ಯಾಮ-_ಶತ್ರೂನಭಿಭನೇಮ | ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತುಗಲಿ ನಿಂಬ ಪ್ರುರ್ಧನೆ. 


ತ ನ್ಯಾಕನಇಗಕಿಯಾ !! 


ಬಿನಾ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಬುನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ಟಾ ಸ್ಟೇನ॥-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಿನಾದೇಶ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಾಜಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಾಜೀಶ 
ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಚಾದೇಶ, ಇದು ಚಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ನಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜ್ಲೂಸೇಣಿ-ಸುಷಿರ್‌ ಅನಿಶಬ್ದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಬ್‌" ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಫೆರ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಅಜಕಿನಲ್ಲಿ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಬಕಾರಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬಂದು 


ಘೋಷ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪ- 
ದಿಸ್ಟಮ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩- ೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗೂಸ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಥಾಥಘರಾ್‌. 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರ ವಂತ ಇಂದ್ರ 8 ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದವಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸಿ ಸೀ (ಪಂ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ —(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ವುತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನರೂಪ. 


NS 


ಸ್ಕಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ನಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣಾ - (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಶ್ಯಂಜಾತೆಃ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಸಾರ್ನಧಾತೆಕೆಮನಿತ್‌ ಎಂಬು”ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿ 
ದೇಶಬರುವುದೆರಿಂದ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ , 
ಲೋಪ. ಲಿಜಕಿಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವು. ಅಿ೫ಃ ಸಲೋಪೋಇನಂತ್ಯೈಸ್ಯ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೭೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ, ಅತಿಬಂತದ ಹಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭಿ! ಸ್ಯಾಮ ವಿಂದಿರುವಾಗ 
ಉಪಸರ್ಗಸ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ಪರಃ.- (ಪಾ ಸೂ ೮-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯೆಕಾರಸರವಾದುನರಿಂದ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವಪೀರಾಃ-- ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸರ್ವನೀರಾಕ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳ 
ವ್ಯಾಖ್ರಾತೆಗಾಗಿನೆ | Ar Il 


ತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 


ಕೃ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈ ಹಿಂದೆ 


ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ಮಿಯಾಗುದು. 


ಕರಾ 


ನೂರಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಾರಾ 


ಸೋಡಶೇ$ನುನಾಕೇ ಸಪ್ತೆದಶಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಂದ್ರಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ 1 ಅನುವರ್ತೆಮಾತತ್ತಾತ್ಮತ್ಸ ಜುಸಿಃ | 
ತ್ರಿತಸ್ತು ವಾಸವಿಶಿಷ್ಟತ್ಪಾತ್ತತ್ರೈ ವ ವಿಕಲ್ಪಿತೋ ನಾನುವರ್ತತೇ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 
ಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ದೇವಶೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೧೦೬-೧೧೫) ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಎಂಬ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
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ಇ ಬಜ ಬಿಜ Ae ದ 


ಸಪ್ತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುಶ್ಸನು ಖಷಿಯು. ಅಧವಾ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಶ್ರಿತನೂ ಜುಹಿಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವೇದೇವತಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಚುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನನು, ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ರೆಂಗಿಕವು. 





Mel 
ಅ 


!ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ.೧೦೬ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ತ--೧೦೬ ॥ 
॥ ಅಸ್ಪಕ-- ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ--೨೪ | 

॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ- ೬॥ 

I ಖಯಷಿಃ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿೀೀರೆಸಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥| 


|| ಛಂದಃ ೧-೬ ಜಗತೀ | ೭ ತಿಸ್ಟುಸ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಗಾಕಃ 


ಇಂದ್ರ) ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಮಗ್ಗಿ ಮೂತಯೇ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೂೋ 


ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ! 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸು ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವ ಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ- 


| 
ಸೋ ನಿಸ್ರಿಸರ್ತನ ॥೧॥ 
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~~ *7್‌ ಆ x ~ pa ರ್ಜ ರ ~ ~ ಘು ಪಾ - ~ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ದ | | | 
ಇಂದ್ರಂ ! ಮಿತ್ರಂ |! ವರುಣಂ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಊತಯೇ | ಮಾರುತಂ | ಶರ್ಥಃ | 


ಅದಿತಿಂ 1 ಹವಾಮಹೇ । 


| | 
ರಥಂ 1ನ | ದು85 ಗಾತ್‌ | ನಸನಃ । ಸು5 ದಾನವಃ । ವಿಶೈಸ್ಮಾತ್‌ । ನಃ ಅಂ- 


ಹಸಃ । 5 | ಫಿಸರ್ತನ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 


ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯೆಮಿಂದ್ರಾದೀನ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಂ ಬಲಂ 
ಚೆ ಹನಾಮಹೇ |! ಅಹ್ವಯಾಮಹೇ | ವಸವೋ ನಿನಾಸಯಿತುರಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಇಂದ್ರಾ- 
ದೆಯೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಂಹಸಃ ಸಾಪಾನ್ನೋ3ಸ್ಮಾನ್ನಿಸ್ಪಿಸರ್ತೆನ | ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಸಾಲಯೆತ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾತ್‌ | ಗಂತುಮಶಕ್ಕಾನ್ನಿಮ್ನೋನ್ನತಾತ್ಸ್ಮಾನಾತ್ಸಾರಥಯೋ ಯೆಥಾ ರಥಂ 
ಪಾಲಯಂತಿ | ತೆಡ್ವತ್‌ | ಪಿಸರ್ಶನ | ಪೃ ಇತ್ಯೇಕೇ। ಲೋಟ ಶಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾ- 
ದೇಶಃ | ಸಿತ್ರೇನ ಜತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ವಯಂ-- ನಾವು) || ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ್ಧವಾುಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ-- 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಃ- 
ಸಂಘಾತ (ಸಮೂಹ) ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅದಿಶಿಂ-_ಆದಿತಿಯನ್ನೂ | ಹವಾಮಣಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ವಸವಃ ನಾಸಸ್ಪಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ | ಸುದಾನವಃ ಅತ್ಯಂತ ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳಿ 
ವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ದುರ್ಗಾತ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ರಥಂ ನ --(ಸಾರಧಿಯು) 
ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ನ8--ನನ್ಮುನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೆಃ-_ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ಸಿಷ್ಪಿಪರ್ತನ--ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧಮಗಿ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ಮೂ, ಶಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ವಾಸಸ್ಟಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಉಊದಾರಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣೆವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೂಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ- 
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11101181) Translation 


We 1019೧16, for cur preservation, Indra, Mitra, 37810೧೫ Agni the 
might of the Marnts and Aditi; may they, who are bountiful and bestowers 


of dwelling, extiicate us from all ans; aaa chariot from 1 defile 


॥ ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು |! 


ಮಾರುಶಂ ಶರ್ಧಃ-ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ಸಮೂಹ 
ರೂಪೆಂ ಬಲಂ | ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ 

ಸಸ್ತೃ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತಕಸಾಲಃ | 

(ಶ ಬ್ರಾ ೨೨-೧-7೩) 
ಸಸ್ತೆ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವುಗಲೂ ಗುಂಪಾಗಿಯೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಧವಾದ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದು ಶರ್ಧಕ ಎನ್ನುವ ಸದನುಲೆ ಸಂಘ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪರ್ಯಾಯಪದನಾಗಿದೆ ಈ ಪನವು ಸಕಾರಾಂತನಪುಂಸಕಲಿಂಗಳಲ್ಲೂ ಅಕಾರಾಂತೆ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಣ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿ ೫-೫೬ ೯, ೨-೩೦.೧೧, ೭-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಸ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಂಂತ 
ವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ೧-೩೭.೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ ಈ ಪದವು ಸುಧುರಣವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸರನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ ಕೆಲವುಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣೋತು ನೋ ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಥ್ಧೊ ಅಗ್ನಿಃ ಶೃಣ್ಣಿಂತು ನಿಶ್ಲೇ ಮಹಿಷಾ ಅಮೂರಾ! | 
(ಬ. ಸಂ ೭-೪೪.೨೫) 


ಸಆ ನಹ ದೇನತಾತಿಂ ಯೆನಿಸ್ಠ ಶರ್ಧೋ ಯದದ್ಕ ದಿವ್ಯಂ ಯೆಜಾಸಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೧೯-೪) 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧ ಆನು ತಚ್ಛರ್ಧೊೋ ದಿವ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹ ಇಂದ್ರ- 
ವಾಯೂ ವೃಣೀಮಹೇ | 
(ಯ ಸಂ.೧೧೯-೧) 


ಇವೆಲ್ಲಾ ದೈವಂ ಶರ್ಧಕ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃಕ ಎಂದರೆ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಘತಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ಡೀಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ಶ್ರೇಸಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೨೫-೫೨-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 


ಅನಾಸಾಂ ಮಘವಣ್ಣುಹಓಿ ಶರ್ಧೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧೧೩೩-೨೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ ಅಧವಾ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬರುವ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾರುತವಾದ 
ಕರ್ಧವೆಂಜೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಸುದಾನವ॥--ಶೋಭನವದಾನಾಃ ಇಂದ್ರಾದೆಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ಯಾಗಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಸಚರಿತರು ಅಧವಾ ರಸದಾತರು ವಿಂಬರ್ಥವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕೆಲವುಕಡೆ ರಸದಾತಿರು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮ ವೃಷ್ಟು ದಳವನ್ನು ಸುರಿಸುನನರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 


ಸಿನ್ಚಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸಯೋ ಫೃತವದ್ಧಿದೆಥೇಷ್ಟಾಭುವಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ್ಯದಕವನ್ನು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು (ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು) ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಉದಾರನಾದ ದಾನವು ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸರನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುಗು 


ಇಸಂ ಪೈಂಚೆಂತಾ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನನ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಂ ನರಾ! 
(ನಿ ಸಂ ೧-೪೭-೮) 


ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ತಾ  ನಿತ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆ ಉಕ್ಕೆ ಃ! 
(ಯ ಸಂ. ೪-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೧೦-೪೩-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಉತ್ತೆರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೩೨) 


ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂಶ ಕ್ಷಿಯೆಂತಮಹಸ್ತನಿಂದ್ರೆ ಸಂ ಸಿಣಕ್ಕುಣಾರುಂ | 
(ಖು. ಸಣ ೩-೩೦-೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನುನೆಂದರಿ ವೃತ್ತಮಾತೆಯಾದ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥ. ಅದಕೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಆವರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ 


ಊತೆಯೇ-- ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ--(ವಂ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ 


ದೊಡನೆ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನರೂಪ. 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇರಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬತಆತ್ಮ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಸರ 
ವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸದಿಂದ ಉಕಾರವಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ. ಅದಂತಾಂಗವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ ಯೆೇಖಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ. ತಿಜಂತನಿಘಂತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಗಾತ್‌- ದುಃಖೇನ ಗಚ್ಚತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ದುರ್ಗ: ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ-- ವಾ. ೨೦೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 
(ಆಮ್‌) ಲೋಪ  ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ 


ವಸವ8-_ನಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ಯಸ್ಟೈಸ್ನಿಹಿತೈೆಸೈಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪ. ಸೂ. ೮-೧ ೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘತಸ್ತ್ವರ 
ಒರುತ್ತದೆ 


ಪಿಪೆರ್ತನ - ಸ್ರ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸೃ ಇತ್ತೇಕೇ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಡೇಶ 
ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8-- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅರ್ತಿ ಸಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತಪ್ತನಪ್ತ- 
ನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಂ ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ ಅದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜತ್ವಾತಿ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ರಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಪರ್ತನ 
ಎದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ I al 
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ುು 
ವಃ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 

ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆ ಗತಾ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಭೂತ ದೇವಾ ವೃತ್ರ- 
ತೂರ್ಯೇಷು ಶಂಭುವಃ । 

ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನನೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ- 


ಸೋ ನಿಸ್ಸಿವರ್ತನ 1೨1 


1 ೫ದೆಪಾಳಃ 1 


| 
ತೇ । ಆದಿತ್ಯಾಃ । ಆ । ಗತ | ಸರ್ವ ತಾತಯೇ । ಭೂತ | ದೇವಾಃ | ವೃತ್ರ5 - 


| 
ತೂರ್ಯೇಷು | ಶಂಕ ಭುವಃ । 


ರಥಂ। ನ | ದುಃ5ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ | ಸು: ದಾನನಃ । ವಿಶ್ನಸ್ಕಾತ್‌ । ನಃ | ಅಂ- 


ಬಾ ದಮಲ್ಟ್ಚ್ರ ಹ ಕು ಅಘಾದ 


| 
ಹಸಃ 1 5 | ಪಿಸರ್ತನ 1೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾಃ | ಶೇ ಯೂಯಂ ಸರ್ವತಾತೆಯೇ ಸರ್ವೈನೀರಸುರುಷೈ 
ಸ್ಪತಾಯೆ ನಿಸ್ತಾರಿತಾಯೆ ಯುದ್ಧಾಯೆ | ಯುದ್ದೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುನಿತ್ಯರ್ಥಃ1 ಆ ಗತೆ | 


ಅಗಚ್ಛತ | ಅಸಿ ಚೆ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆಷು | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶಂಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತಾರೋ ಭೂಕ | ಭವತ | ಗತ | ಗನೇರ್ಲೊೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ | ದೇವಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ತೇ_ಆ ಸೀವು | ಸರ್ವತಾಶಯೇ-- 
ಸಕಲನೀರಪುರುಷರಿಂದಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಆ ಗತ - (ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಬಸ್ಲಿರಿ (ಮತು) ! 
ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಶಂಭುವಃ--(ನನಮುಗೆ) ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರಾಗಿ | ಭೂತ. 
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ಅಗಿರಿ | ದುರ್ಗಾತ್‌-_ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ರಥಂ ನ--(ಸಾರಧಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಹೊಡೆದುತರುವಂತೆ | ವಸವಃ... ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವ॥--ಅತ್ಯಂತ 
ಉದಾರಿಗಳೊ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ಶಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸಃ- ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ | 
ನಿಪ್ಪಿಸೆರ್ತನ- ಉಡುಗಗೆಯನ್ನು ನಾಡಿ ರಕ್ತಿಸಲಿ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಅದಿತಿಪುತ್ರರಂದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಕಲವೀರರೊಡನೆಯೂ ಸಕಲ ನೀರಪುರುಸರಿಂಸಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂದು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ಸಿರಿ ಮತ್ತು ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರಧಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದುಹೊರಕ್ಕೆ ತರುನಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು 
ವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ತಿಸಲಿ. 


110811೯1 Translation 


Sons of Aditi, come with all (your hosts) to battle ; bo to na tho ೧೧1180 
of happincas 1n combats, and may they, who aro bountiful and heatowers of 


dwellings, ೧01 1೧1೧ na {rom all gi aa a chariot from a defile 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಎಂದಿನ ಉಕ್ಕಿನ) ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಈ ಉಕ್ಸಿನಲಿ ಸಕಲವಂದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ದೇವಾಃ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಜೀವತಿ 
ಗಳೆಂದರ್ಧ. ಅದಿತಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಷಯ. (ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಂಗಿ ಈ ಸರನ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಗ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು) ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಆನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಈಡಿ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಆದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖೈೆಯೆನ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ ಪೀರಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದೆಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ8-- ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೀ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಸಾಮಾದೀಸ್ರೋ ಭಾಸಾ 
ಇತಿ ವಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ| (ನಿ ೨.೧೩) ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ( ಹೀರುತ್ತಾನೆ ) ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮರೆಸುತ್ತುನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕೆ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿಶ್ಯಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಬ್ದನು ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನ್ವಯಿಸುತ್ತಡೆ ಫಿರುಕ್ತಕಂರರೇ ಇಗನ್ನು ನಿನರಿ 
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ಸುತ್ತಾ ಏನಮನ್ಯಾಸಾಮಹಿ ದೇನತಾನಾಮಾದಿತೈಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ ತದ್ಯಥೈತಸ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ವರುಣಿಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಲೋ ದಕ್ಷಸ್ಯೆ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ (ನಿ. ೨-೧೩). ಆದಿತ್ಯಸರವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಿಗೂ 
ವರುಣನಿಗೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ದಕ್ಷನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ, ಅಂಶನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಶೇಭ್ಯೋ ಫ್ರುತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ಬಾ ಜುಹೋಸಿ ! 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದೆಕ್ಸೋ ಅಂಶಃ || 
(ಯು ಸಂ ೨-೨೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಫ್ಸಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಆರು ನುಂದಿಯೆಂದು 
ನಿನರಿಸಿದೆ 

ಅಸೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇ ಜಾಶಾಸ್ತೆನ್ನ ೧ ಸ್ಪರಿ! 

(MR CATE) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಫ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂಟುನುಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ಪೀರಿಕುಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಆನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯ್ಫೈರ್ಮರುತೋ ಮರುದ್ಬಿರಾದಿತ್ಕೈರ್ನೊೋ ಅದಿತಿ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ | 
(ಯ ಸೆಂ. ೧-೧೦೭-೬ 


ಆದಿತ್ಕೈರ್ನೊೋ ಅದಿತಿ; ಶೃಣೋತು ಯೆಚ್ಛೆಂತು ನೋ ಮರುತಃ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೨೦) 


ನಿಶ್ಚ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮೆಭ್ರಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ನಿ ಯಂತೆ | 
(ಯ ಸಂ ೬೧ ೫) 


ತಾ ಆ ನಿವಾಸ ನಮಸು ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಮಹೋ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಸೃಸ್ತಯೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೬೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅವಳ ಪುತ್ರರದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಸನ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವರ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅವರಿಂದ ಲಭಿಸಬೇಕುದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸರ್ವತಾತಯೇ-ಸರ್ವೈರ್ನೀರಪುರುಷೈಸ್ತ ತಾಯೆ ವಿಸ್ತಾರಿತಾಯೆ ಯುದ್ಧಾಯೆ | ಸಕಲ ನೀರಪುರು 
ಸರೂ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯೊುದಧ್ದೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧುರಣನಾಗಿ, ಸರ್ವತಾತಾ ಎನ್ನುವ ಸದವು 
ಯಜ್ಞಸರ ್ವಯೆನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿನಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
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~ ~ ಸ ಟ್‌ 


ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂೊತೋ*5ನಾಗಾನ್ಸೋ ವೋಚಿತು ಸರ್ವತಾತಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೫೪-೧೯) 


ಶತತನುಂ ವೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೋದಾಸಮತಿಥಿಗ್ಯಂ ಯೆದಾವಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೨೬-೩) 


ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸರ್ವತಾಶೇಳೇ ಶೋಕಾಯ ಕತನಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋಃ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೬೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ , ೭-೧೮-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸರ್ವಶಾತಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತತಿಷು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುಕ್ತಾರೆ 
(ನಿ ೧೧-೨೪) ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಾಯ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯಾಗಸಂತತ್ಕೈ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅದರೆ, ವೃತ್ರತೂಕ್ಕೇಷು ಎಂಬುದು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಯುದ್ಧಾಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಚಿತವುಗಬಹುದು. 


ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇಷು--ವೃತ್ರತೊರ್ಯಶಬ್ಬವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !' 


ಆದಿತ್ಯಾ8--ಅದಿತ€॥ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯಶ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ-(ಪಾ ಸೂ, 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗತ. ಗನ್‌್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವದಿಂದ ಥಕ 
ತದೇಕ  ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೆಮಪಿಶ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶನ--(ಪಾ ಸೂ. 
೬ ೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರನಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದೆ ನಿಧಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ರರ 


ಭೂತ. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ..ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 


ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 
Ww 


ಶಂಭುವಃ- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಮ್‌ ಉಪ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕಷ್‌ ಚೆ-(ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅ, ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೪] ಹೆಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ ರಿ39 


SN ಇ 1.1 ಹವು: ಆಜಿ ಟ್‌ಸ 
w pa ~~ ~ ~~ ೯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ । 

ಅನಂತು ನಃ ಓತರಃ ಸುಪ್ರವಾಚನಾ ಉತ ದೇನೀ ದೇವಸ್ರತ್ರೇ 
ಯತಾವೃಧಾ' 

ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಮಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ. 


ಸೋ ನಿಸ್ಸಿಪರ್ತನ 1೩॥ 


ಪದೆಖಾಕಃ 


| | ] 
ಅನಂತು । ನಃ । ಪಿತರಃ । ಸು: ಪ್ರವಾಚನಾಃ । ಉತ! ದೇವೀ ಇತಿ । ದೇವ- 
| | 
ಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ 5 ಪುತ್ರೇ | ಯತ ವೃಧಾ । 


| | 
ರಥೆಂ।1ನ।/ದುಃ5ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ | ಸು: ದಾನನಃ । ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾನ್‌ | ನಃ! ಅಂ- 


| 
ಹಸಃ 1 ನಿ: । ಪಿಪರ್ತನ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಿತಕೋರಗ್ಲಿಸ್ಟಾತ್ತಾದಯೋತವಂತು | ರಶ್ಷಂತು | ಕೀದೈಶಾಃ | ಸುಪ್ರವಾಚೆನಾಃ | 
ಸುಖೇನ ಪ್ರವಕ್ತುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ಯಾಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ 
ಯಯೋಸ್ತೇ ಬುತಾವೃಧಾ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜಚ್ಚಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಾ ದೇವೀ ದೇವನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷತಾಂ | ಅನ್ಯತ್ನಮಾನಂ | ದೇನೀ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ. 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಯತಾವೃಧಾ | ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಾತಿ್‌ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪ್ರವಾಚೆನಾ8--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸುಧ್ಯರಾದ | ಪಿತಠ8- ಅಗ್ಗಿಸ್ಟಾತ್ತಾದಿ 
ನಿತ್ಸಗಳು | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಳ ಅಲ್ಲದೇ | ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ರರ 


540 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿ ತಾ ಮೆಂ೧.ಳ.,೯೬ ಸೂ. ೧೦೬ 
ನ್ಪಾಗಿ ಸಡೆದಿರುವವರೂ | ಯೆತಾವೃಧಾ-- ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿವಾಡುವನರೂ | ದೇನೀ -. 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಸಿಸಲಿ) | ದುರ್ಗಾತ್‌...ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದೆ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ | ರಥಂ ನ-(ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಧಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ವಸವಃ... 
ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುಬಾನವಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಸಿಸರ್ತನ... 
ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯರಾದ ಅಗ್ಗಿಷ್ರಾತ್ತಾದಿಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವನರೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರೂ ದೇವತಾಶ್ಮರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾ 
ಡುವರೂ ಇದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


7111011811 ‘Translation 


May the 11719, who aro easily to be praised, proteot us; and may 
the two divinities, heavon and earth, the promoters of sacrifices, and of whom 
the gods are the progeny, protect ns : and may they, who are bouutiful and 


the pivera of dwelling, extricate us from am aR 4 chariot from ೩ defile. 


ವಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು 


ಸಿಶರಃ - ಅಗ್ನಿ ಸ್ವಾತ್ತಾದಯಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟುತ್ತಾದಿ ದಿತೃಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸಿತೃಗಳನ್ನು ಮೂರು ಗಣ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಪಿತರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ | ಯಥಾನಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾಯ ಸಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಮಾತ್ರಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾ | ಅತ್ರಾಪಿ 
ಕೈಶ್ಚಿತ್ಸಂಸ್ಕಾರೈರ್ನಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮರು ಮತ್ತು ಅಧಮರೆಂದು ಮೂರು 
ಗುಂಪುಗಳಿವೆ. ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಹಿತ್ರತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದವರು ಉತ್ತಮರು ಸ್ಮೃೃತ್ಯು- 
ಕ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೆರವೇರಿಸಿ ನಿಶ್ಚತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುನವರು ಮಧ್ಯಮರು. ಇದರಲ್ಲೂ ಸಂಸರ 
ಗಳಿಂದ ಹೀನರಯಗಿ ಹಿತ್ರತ್ತನನ್ನು ಪಡೆದಿರುನರು ಅಧಮರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೇ ಅಗ್ನಿದೆಗ್ನಾ ಯೇ ಅನೆಗ್ನಿಡೆಗ್ತಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ತಧಯಾ ಮಾದೆಯೆಂತೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೦ ೧೪) 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೨೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 041 


Fl ಚಾ ~ ಚ್‌ ಜ್‌ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದಗ್ದರು, ಅನಗ್ನಿದಗೃರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ಗುಂಪು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜುಕ್ಪಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸೆ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತೆಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋಂವಂತು ಸಿತರೋ ಹನೇಷು | 
(ಯ ಸಂ ೧೦೧೫೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಉತ್ತಮರು, ಮುಧ್ಯಮರು, ನಿಕೃಷ್ಟರು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿದೆ ಹೀಗೆ ಅವರ, 


ಪರಾಸೆಃ, ಮಧ್ಯಮಾ? ಎಂಬ ಭಾಗವಿರುವಂತೆಯೇ, ಬರ್ಜಿಷದಃ, ಸೋಮವಂತಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ8 ಎಂಬ 
ಭಾಗಗಳೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಬರ್ಜಿಸದೆಃ ಪಿತರ ಊತ್ಕ ೧ರ್ವಾಗಿಮಾ ವೋ ಪವ್ಯಾ ಚೆಕ್ಬಮಾ ಜುಷಧ್ವಂ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು 


ಯೇ ನೈ ಯಚ್ಯಾನಸ್ತೇ ಸಿತಕೋ ಬರ್ಜಿಸದೆಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧೬೯) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಜ ದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಬರ್ಹಿಷದ ರೆಂದೂ, 
ಉಸಹೂತಾಃ ಸಿಶರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು ನಿಧಿಸು ಪ್ರಿಯೇಷು ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಸಂಪಾವಡಿಗಳು ಸೋಮನಂತೆರಿಂದೊ, 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಯಾತ್ರಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛೆತ ಸದಃಸದಃ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೀತಯೆಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೫-೧೧) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತರೆಂದೂ ಮೂರು ಗಣಗಳಿವೆ ಈ ಪಿತೃಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾ 


ಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಥಾನಗಳು ಅತಿ ದೂರವಂಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅವರ ನಿಸಂಯಮಗಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದೆ ಜ್ಞಾನ 
ವಿಬ್ಬದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ, 


ಇತ್ರಿ/ ಸತ್ರ 
ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚೆ ನೇಹ ಯಾಂಶ್ಚ ನಿದ್ಮ ಯಾ ಉಚೆ ನ ಪ್ರನಿದ್ಮ | 


ತ್ಕಂ ನೇತ್ಮ ಯೆದಿ ತೇ ಜಾತನೇದೆಃ ಸ್ಪಧಾಭಿರ್ಯೆಜ್ಜಂ ಸುಕೃತಂ ಜುಷಸ್ಟ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೩) 


542 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೬ ಸೂ ೧೦೬ 


ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಧಾನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಿ ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಜೆ. ಹೀಗೆ 
ಸಿತೃಗಣಗಳನ್ನು ಮಾರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಮಹಾಹನಿಷಾ ಹ ನೈ ಜೀವಾ ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ನುಃ | ತೇನೋಏವ ವ್ಯಜಯಂತ ಯೇಯೆ- 
ಮೇಷಾಂ ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಮಥ ಯಾನೇವೈಷಾಂ ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಫ್ಲುಂಸ್ಪಾನ್ಸಿತ್ಛಯೆಜ್ಞೇನ 
ಸಮ್ಮೆರಯೆಂತ ಸಿತಕೋ ವೈತ;ಆಸಂಸ್ತೃಸ್ಮಾತ್ಸಿತೈೆಯಜ್ಜ್ಹೋ ನಾಮ | 


(ಶ ಬ್ರಾ, ೨-೬-೧.೧) 


ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಹನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದರು. ಅನಂತರ ಪಿತೃ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಮೃತರಾದವರನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಅವರೇ ಪಿತೃಗಳು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪಿತೃ 
ಯೆಜ್ಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. (ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಾಸಿಕಪಿತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು (ಕ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜಿ) ಈ ನಿತ ಗಳಲ್ಲಿ, 


ತಡ್ಕೇ ಸೋಮೇನೇಜಾನಾಃ | ತೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತೋ$5ಥ ಯೇ ದತ್ತೇನ ಲೋಕಂ 
ಜಯಂತಿ ತೇ ನಿತಕೋ ಬರ್ಜಿಷದೋಥಢ ಯೇ ತತೋ ನಾನ್ಯತರಂಚೆನ ಯಾನಗ್ನಿರೇವ 
ದಹನ್ರ್ಸದಯತಿ ತೇ ಪಿತಕೋಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಏತೆ ಉ ಕೇ ಯೇ ಸಿತರಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೭) 
ಸೋಮರಸನವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿರುವವರು ಸೋಮವಂತರೆಂದೂ, ಪಕ್ತಾನ್ನನನ್ನರ್ಸ್ನಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿರುವರು 
ಬರ್ಜಿಷದರೆಂದೂ, ಇವೆರಡೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಗರಾದವರು ಅಗ್ನಿಷ್ಠಾತ್ತರೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರೇ 
ಸಿತ್ರಗಳು, 


ಸುಪ್ರವಚನಾಃ- ಶೋಭನಂ ಪ್ರವ ಚೆನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಪ್ರವಚೆನಾಃ। ಸುಸ್ತುತಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದನರೆಂದರ್ಥ. 

ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇನೀ-- ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಯೋಸ್ಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯ | ಸಕಲದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು, ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಪಿತರೌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸುರೇಸತಸಾ ಪಿತರಾ ಭೂಮ ಚಕ್ರತುರುರು ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀಮಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಿಶರೌ (ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು) ಎಂದೂ, 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ನುಯೋಭು ನಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ತತ್ಸಿತಾ ದ್ಯೌಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಧಿವಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಪಿತ್ರನೆಂದೂ 


ಶಿ 
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ಪ್ರ ದ್ಯಾನಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಪೃಥಿನೀ ಯತಾನೃಧಾ ಮಹೀ ಸ್ತುಸೇ ನಿದಥೇಸು ಪ್ರಚೇತೆಸಾ ! 
ಜೇವೀಭಿರ್ಯೇ ದೇವಪುತ್ರೇ ಸುದಂಸಸೇತ್ಥಾ ಧಿಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಭೂಷತಃ || 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೫೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನುಗಿ ಪಡೆದಿರುನರೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಪೃಥಿನಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುನರಿಂದಲ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ದೇನಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಿದೆ, (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೀರಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ). 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ದಾಂಸತ್ಯದ ನಿಣಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯಿದೆ 
ಅದರಂತೆ 


ಇವಾ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ನ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮತಪತ್ತೇ ಸೆಂಚೆಜನಾ ನ 


ಸೆಮಜಾನತ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯೆಂಸ್ಕ್‌ ಸಂಯಂತಾನೇತಂ ದೇವನಿನಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೪-೨೭) 


ಹಾ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ಒಂದು ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾದವು. ಕೂಡಲೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಪಂಚೆಜನರ ನಡುವೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಾಂತಿಯಿರ 
ಲಿಲ್ಲ (ಸಂಚಜನ ಎಂಬ ಪದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ವಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ವಿವಾಹೆವು ಜರುಗಿತು. ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ಪಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯ ಇಮೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ದುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
’ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ದೇವಸಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 


ದೇನೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವಾವೃಧತುರ್ಮಶಹಿತ್ಥಾ! 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೭-೮) 


ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಪೆಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ಕಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಹಡೆದು ಸೋಷಿಸಿದರೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ದೇವಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ 
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ಸ ಚ 

ಬುತಾವೃಧಾ--ಖುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ನರ್ಧಯಿಶ್ರ್ಯಾ | ಖುತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯು 

ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುಗರಿಂದಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಸೆರನೇರುವುದೂ ಸತ್ಯವು 
ಸ್ಟಾನಿತವಾಗುವುಗೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯತಾನೃಧಾ ಮತ್ತು ಖತಾವರೀ ಎಂಬ ನಿಕೇಷಣಗಳು 


ಇರರಂಕೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಜಗೇಕಕಡದೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ದ 4 
ವ್ಯಾಕರಣಕ್ತ ಕ್ರಿ ಟಾ 


ಅವಂತು-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಏರುಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇನೀ--ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನ ಸರನಾದಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಸುತ್ರೇ--ಜೇವಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಜೀವಪುಕ್ರೀ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪೆದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬುತಾವೃಧಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ. ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯುರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖತಸ್ಯ- 
ವರ್ಧಯಿತ್ರೌ ಜುತಾವೃಧೌ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಡಿ ೨೩! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 


| 
ನರಾಶಂಸಂ ವಾಜಿನಂ ಇಜಯನ್ನಿಹ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಂ ಪೂಸಣಂ 


| 
ಸುಮ್ನೈರೀಮಹೇ | 
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ಹಾಗು ಎಂ ಬಡ ಬಾರ ಪಾಲೂ ~~ pe ಜೂ ಎ ಕ್ಕೆ ಸ್ನ 
2.೫. ಜಿ ps py ಕರ ಅ ಅರಾ me ಸಾತ, 


ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸವಃ ಸುದಾನವೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ- 


ಸೋ ನಿಷ್ಸಿಪರ್ತನ Wu 


ಸದಪಾಕಃ 


| | 
ನರಾಶಂಸಂ | ವಾಜಿನಂ | ವಾಜಯನ್‌ । ಇಹ । ಕ್ಷಯತ್‌ 5 ವೀರಂ । ಪೂಷ. 


ಣಂ । ಸುಮ್ನೈಃ | ಈಮಹೇ । 


| 
ರಥಂ | ನ। ದುಃ ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ | ಸು ದಾನವಃ । ನಿಶೈಸ್ಮಾತ್‌ 1 ನಃ । 


| 
ಅಂಹಸಃ । ನಿಃ । ಪಸಿಸರ್ತನ ॥೪॥ 


'! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ನರಾಶಂಸಂ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ ವಾಜೆನಮನ್ನ ವಂತಮಗ್ನಿಂ ವಾಜಯೆನ್‌ ಉಪವಾಜಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಜ್ಯಲಯೆನ್ಸಿ ಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಮತಿಬಲಿನಂ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವೇ ನೀರಾ 
ಸ್ಲೀಯೆಂತೇ | ಏನಂರೂಪಂ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಂ ದೇನಂ ಸುಮ್ಮ: ಸುಖಕರೈ8 ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜೇತು- 
ಭೂತೈರೀಮಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನುಹೇ || ನರಾಶಂಸಂ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸೆ ತ್ಯಾ. 
ದಿಷ್ತಿತಿ ಯುಗಸದುಭಯೆಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ |! ನರಶಬ್ದ ಬೂದೋರಬಿತ್ಯಬಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಿಸಾತೆ- 
ನಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಶಂಸಶಬ್ಬೋ ಘಣಾಂತ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಾಜಯೆನ್‌ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಚ್‌! 
ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಂ | ಕ್ರಿ ಕ್ಷಯೇ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಶಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ತಸ್ಕ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇ- 
ತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕಶ್ಸೇನ ಜತ್ತ್ಸಾಭಾನಾದ್ಗುಣುಯೌದೇಶ್‌ | ಆದುಸಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ವಿಕರಣಸ್ವ್ಕರಃ |! ಅತೋ ಗುಣಿ ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ರ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೇಶ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ! | 
ಕ್ಷಯೆಂತೋ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾಶಂಸೆಂ--ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ನಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಹ-_ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದನ್ನಿ (ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಶ್ಷಯದ್ವೀರಂ- 


ಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಪೊಸಣಂ-ಸಫೋಸಷಕನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
VOL UME 


ವಾಜಯೆನ್‌. ಸ್ರ 
ಸಕಲವೀರರನ್ನೂ 
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ಪಾ Ke ಈ ತ್‌ ತ್‌್‌ 


ಸುಮ್ಮೈಃ--ಸುಖಕರವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂಡ | ಈಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
ದುರ್ಗಾತ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟುದ ಕಣಿವೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ನ-_(ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ವಸವಃ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವ॥- ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸಃ--ಸಮಸ್ತನಾದ 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಟಿಸರ್ತೆನ--ಮುಕ್ತರನ್ಮಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಕಲವೀರರನ್ನೂ ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಸೋಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯದಾರಿಯಿಂದ ಸಾರಧಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ತರುವಂತೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾ ದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


೫8161150 Translation 


Exciting him who is the praised of men and the giver of food, (to be 
present) at this rite, we 801101 (also) with our praises him who 18 the purifier 
and destroyer of heroes ; may they, who are bountiful and the givers of food, 


extricate us from ain; 88 chariot from a defile: 


| ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು || 


ನರಾಶಂಸಂ-- ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ (ಅಗ್ನಿಂ) | ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನರಾಶಂಸೊೋಲಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಞೋ ವಾ! ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಸಕ್ಯಃ | ನರಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣಿಃ | ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೭) ನರರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯನೂ, ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ` ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ಶಾಕಸೂಣೆಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸ ಸ್ಫೋಷಾವಮು ಯಜತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೨) 
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ಆ ೫ ೫ ೫253 ಇಸ್‌ 
~ ~ 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ವಾಕಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನ್ಯಾಯವಾ 
ಗಿದೆ, ನಿಫಂಟುನಿನನ್ಲಿ ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ನಿಘೆಂಟು.-೫೫-೧) ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು, 


ನರಾಶಂಸಃ ಶ್ರಿತತ್ಚೈನಂ ಏನಮೇವಾಶ್ರಿಶಸ್ತ್ಸಿಳಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಹ ದೇವ್ಯೋಗ್ನಿಮೇನಮೇನ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 
| (ಬೃ. ಜೀ ೧-೧೦೭) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ "ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮತು ನಃ 


ಪೃಥಕ್ಷೇನ ಸಮಾಸ್ಛೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಚೆಸ್ಕತೇ ನೃಭಿಃ | 


ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಹ್ರೀಷು ತನುಂ ಜಾ ತು ಡ್‌ il 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೨೮) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ್ಯ ಸಕಲನರರಿಂದಲೂ, ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಶವಾಗಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುನರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು (ಕವಿಗಳು) 


ಇವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ವಾಕಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತ 


ಹ 


ಕುರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಜೇದಗ ಳನ್ನು ಇವ ವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ ! 
ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ಮೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ನಾಧ್ಯರೇ || 


`ಏಶಮೇನಾಹುರಸೈಲಗ್ನಿಂ. ನರಾಶಂಸೋ(€ದಧೃರೇ-ಹ್ಯಛಯಾಂ! 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಚೈ ವರ್ಶ್ವಿಜೋ ನರಃ || 
(ಬೃ. ದೇ ೩-4-೨ 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನುಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಇನ್ನ್ಬುಕೆಲನಕು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಜನೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸೆ 
ನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಮೂರನೆಯಮನು ಮೊಸಲವೆಯ ಮುತ್ತು ಎರಡಫೆಯ ಮತಗಳ 
ಸಮನ್ರಯವಾಗಿಡೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಬು ಸಂ ASE 'ಯಕೃನ್ನು 'ಭಾಸ್ಕೆಕ್ಲಿ'ನ ನಿನಂಯರಾಗ ಇಕಾತಂಸಪತೆನ್ನಿಮಕೆಂ ದೇವ- 
ವಿಶೇಷಂ ಯೆದ್ವಾ ಅನಯೆನಾರ್ಥ ತ್ಸೆ್ವತ್ಯಾ ಸದಸಸ್ಪತಿದೇನತಾಸೆರೋ$ಯೆಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿವತ್‌ 
ಸದಸೆಸ್ಪತೇರಪಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಕಮಾನತ್ಕುತ್‌ ನರಾಶಂಸಸ್ತ 54 ೧ಏತೆಷ್ನೇಸಾಥಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿದಾಯೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ [ಅಮೇವನಾನ್ನಣ ಯ: ೯"-ಸ್ರಜ್ಞಾನೈ ಸೋ ನಾಕಕಂನು: (ಇಳಾ, ೬ನ) ಇತ್ತಿ. ನರಾ- 
ಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ಡೇನತಾವಿಕೇಸನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವು ಸದಸಕ್ರ ತಿಯೆಂದುಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುಸು ಸದಸ 


548 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬ 
ಸ್ಪತಿಯೂ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಈ ಭಾವನನ್ನು ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ 
ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುವರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಪರಾಯನಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ದೇವೋ ದೇನೇಷು ಯೆಜ್ಜಿಯಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೩ ) 


ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿಧಾಮಾನ್ಯಣ್ಣುನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಜೆಃ | 
( ಖು. ನಂ. ೨-೩-೨) 


ಇಶ್ಯಾದಿಜುತ್ಳುಗಳನ್ಸೆಲ್ಲು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 


೪ 


ವಾಜಯೆನ್‌-- ಉಪವಾಜಯೆನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಯನ್‌ | ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಹಂ ಸ್ಕೌಮಿ 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಹಂ ಸ್ತೌವಿ) ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-_- ವಾಜಯತೀತ್ಯರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) | ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕವಚೆನಂ 
ಸ್ತುವಂತಃ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ | ವಾಜಯತಿ ಎಂಬುದು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಜಶಬ್ರವು ಅನ್ನನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ನಾಜಿಭಿರ್ವಾಜಯನ್ನಿಹ ಸೋಮಂ ಜರಿತುರುಸ ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ಜಿಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೬೦-೭) 
ಇತ್ಯದಿ ಬುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಜಯೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣಃ ಎಂದೂ, 


ಏನಾ ತ ಇಂದ್ರೋಚೆಥಮಹೇಮ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ನ ತ್ಮನಾ ನಾಜಯೆಂತಃ | 
(ಖಯ ಸಂ. ೨-೧೯.೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದೂ, 


ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ಪಶ್ವಾ ನಾಜಯಂಶೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 


(ಯ ಸಂ. ೪-೪೨-೫) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಮನಿಚ್ಛೆಂತಃ ಎಂದೂ. 


ಸ ಮಾತರಾ ನಿಚೆರನ್ಸಾಜಯನ್ನಪಃ ಪ್ರೆ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ವಧಯೊ ಸಿನ್ನತೇ ಪದಂ| 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೮-೪) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕಯನ್‌ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುನ್ರು. 


ಶ್ಷಯದ್ವೀರಂ--ಅತಿಬಲಿನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವೇ ನೀರಾ ಶ್ರೀಯೆಂತೇ | ಯಾನನ ಕೈಯಿಸಿಂದ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳ ಕಡೆಯ ವೀರರೆಲ್ಲಾ ನಾಕಹೊಂದುನರೋ ಅಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಶೆ. ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ನೀರಾಣಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಃ | ಪೂಷಾ ಹ್ಯಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸರ್ವನೀರಾನ್‌ 
ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಾಸಯತಿ | ಶೇನಾಸೌ ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ !' ಕ್ಷಿರಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಾಸಸ್ನಾನನೆಂದೂ, 
ಪೂಸನು ಅಸ್ಪನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ನೀರರನ್ನೂ ಅವರವರ ಮಸಸಾನಗಲ್ಲಿರಿಸುವನೆಂದೆಗಿ, ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಷಯಡ್ರೀರನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸುಮ್ಮೈಃ8-. ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿದೆ (ನಿ. ೬೧%) ಸುಖಕರೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧ. 


ಈಮಹೇ--ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಬೆಂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಧ (ನಿ. ೩-೯೯) 


ವ್ಯಾಕರಣಗ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನರಾಶಂಸಮ್‌.- ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ ನರಾಶಂಸಃ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು-(ಪಾ.ಸೂ ೬೬೨.೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ನರಶಬ್ದವು ೂದೋರಸ್‌ (ಪಂ ಸೂ 
೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬಂತವಾದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಶಂಸ 
ಶಬ್ದವು ಶಂಸುಸ್ತುತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಘ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಉಂದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಯೆನ್‌--ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
—(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ(ಪು ಸೂ. ೭1೨.೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ  ಸ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಶ್ರಯದ್ದೀರಮ್‌ ಕ್ರಿ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ ಕ್ಷಯ*ಅರ್ತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂಸುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಗುಣೇ--_(ಪಾ ಸೂ ಒ-೧-ಲೆಪ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರರೂಸ ಉದಾತ್ರದೊಡನೆ ಏಿಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾ3 8-- (ಪಾ 
ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುನ ನಿಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಕ್ಷಯತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ ಶಬ್ಧ 


A 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯಂತಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಷಣಮ್‌.-_ಶ್ನನ್ನುಕ್ಷನ್‌-_(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ಬಂಗಡೆ. ಇನ್‌ ಹನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಫವೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈಮಹೇ-ಈಜ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ 
ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಗೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶೈನ್‌) ಲುಕ್‌. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ 


ಹ್‌ 


ಹಸ್ಸತೇ ಸದಮಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಶಂ ಯೋರ್ಯತ್ರೇ 
ಮನುರ್ಹಿತಂ ತದೀಮಹೇ | 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವ ಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಸಾ ಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ. 


ಸೋ ನಿಪ್ಪಿಪರ್ತನ 1೫1 


ಬದವಾಕಃ 
| | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ । ಸದಂ । ಇತ್‌ | ನಃ । ಸು5ಗಂ । ಕೃಧಿ। ಶಂ। ಯೋಃ | ಯತ್‌ | 


ತೇ । ಮನುಃ 5 ಹಿತಂ | ತತ್ತ । ಈಮಹೇ | 
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ಕ್‌ 


| 
ರಥಂ। ನ । ದುಃ 5 ಗಾತ್‌ । ವಸವಃ | ಸು: ದಾನನಃ । ನಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್‌ | ನ8 | ಅಂ- 


ಫಿ 


ಸಾನ ಮ್ಯಾ ಆಂ ಆಸ್‌, ಆಹಾ 


| 
ಹಸಃ | ನಿ | ಪಿಸೆರ್ಶನೆ ॥1೨॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ ಸದನಿತ್‌ ಸದೈನಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಗಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಸುಖಂ ಕೃಥಿ | 
ಕುರು | ಅಸಿ ಚೆ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಶಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಮುಸೆಶಮನಂ ಯೋಃ ಪೃಥ- 
ಕ್ಕರ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಭೆಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಪೈಥಕ್ಕರಣಂ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಮನುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹಿತಂ ತ್ವಯ್ಯೆ- 
ವಸ್ಥಾಹಿತಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮನುಕೂಲಂ | ಏವಂವಿಧಂ ಶಮನಂ ಯೌವನಂ ಚೆ ಯೆದಸ್ತಿ 
ಶೆದೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ ಸುಗಂ | ಸುಸ್ಮು ಗಮ್ಯತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸುಗೆಂ | ಸುದುರೋರಧಿಕರಣ 
ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ। ಶಂ ಯೋರಿತ್ಯೇತೆತ್ಸದದ್ವಯಂ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನೈವಂ ನ್ಯುಖ್ಯಾತೆಂ! ಶಮನೆಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ 
ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ [ನಿ ೪-೨೧1 ಇತಿ] ಮನುರ್ಹಿತಂ | ಮನೇರೌಣಾದಿಕ ಉಸಿನ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ 8೫ 


ಸ್ರ ಸಿನದಾರ್ಗ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ಸಡಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸುಗೆಂ--ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಕೃಧಿ-_ ಉಂಟುಮಾಡು | ಮನುರ್ಹಿತಂ---(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಮನುನಿಸಿಂದ ಸ್ತಾಪಿತವುದ ಅಧವಾ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉಪಕಾರಕವಾದ | ಶಂ_ರೋಗನಾಶಕವಾದ.ದೂ |! ಯೋ--ಭಯನಿವಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಶ್‌-- 
ಯಾನ ಶಕ್ತಿಯಿಜೆಯೋ | ತತ್‌--ಅದನ್ನು | ಈಮಹೇ.. ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ದುರ್ಗಾತ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆ 
ದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ನ-(ಒಳ್ಳೆಯ) ಸಾರಧಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | 
ವಸವಃ--ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನನ8- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸಃ--ಸಮಸ್ವವಾದ ವಾಸದಿಂಗಲೂ | ನಿನ 
ಪರ್ತನ | ನುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಮನುವಿಠಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ಯಾವ ಕೋಗನಾಶಕನಾದುದೂ ಭಯೆನಿನಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ ನಾನು ಆಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಧಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ ರಧವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಡೆಯೆಪಾಲಿಸುನನರೂ ಮತ್ತು ಉದುರವಾನದಾಥಿಗಳೂ ಆರ ಇಂದ್ರುದಿ 
ದೇನತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನೂಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ರಿರಿಂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬. ಸೂ, ೧೦೬. 


ಗರಗ ಹ ರ 
ಆಂ ಸೊ ಗ ಯ. (೯. 4೪ wes ~ ಪ ~ ಂೋಅ%% mr pS cm me ಡು rms we ಹಯಾ ಕ್‌ 


English Translation 


Brihaspati, always confer happiness upon us; we 801101% hat TACUIUY 
of both (alleviating pain and obviating peril) implanted in you by Manu’ 
may they; who are 0001011101 and the givers of dwellings; extricate us from all 


8108, a8 ೩ chariot from a defile: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸದಂ ಇತ್‌--ಸದಂ ಇತಿ ಸದಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಯೆಃ | ಇತ್‌ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ಏನಾರ್ಥೇ | ಸದೈವ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವದಾ ಎನ್ನುವುದರ ಪರ್ಯಾಯಪದವು. ಸೆದಂ ಇತ್‌ ವಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 

ದೇನಾ ನೋ ಯೆಥಾ ಸದಮಿದ್ದೈ ಧೇ ಅಸನ್ನಸ್ರಾಯುವೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದಿನೇದಿನೇ | 


(ಖು ಸಂ ೧-೮೯-೧) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಸದೆಂ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದುರೆ (ನಿ ೪-೧೯) 


ಸುಗಂ--ಸುಗಂ ಇತ್ಯಪಠಿತಮಪಿ ಸುಖನಾಮ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಸುಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಕಾಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರ ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಪ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಘವನ್ನೃಷ್ಟ್ಣಾ | ರುಜ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೦೨-೪) 


ನಿಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥನೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖ 
ವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಸಂಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದ್ಕೂ ನೈತಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ದೇನಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಸಥಃ ಕುರುಷ್ಟ ಸುಮನಾಃ ಸ್ವಯೆಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೬೫) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿ 
ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೈ 


ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗಂ ನೇಷಾಯ ನೇಸ್ಕೇ | 
ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೪೩.೬) 


ಅ.೧, ಅ. ೬. ವ. ೨೪] ಹುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿಕಾ 5ರಿ3 


ತ್‌ ಸು ಎ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೮-೯೩-೧೦, ೧೦-೮೬-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ 
ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ, 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅಸ ಶಂ ವರ್ತಯೊ ಸಥಃ ಸುಗಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೀವನೀತೆಯೇ ಕೃಧಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈಕಿಕನಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾ 
ನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹಿ | ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು, 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಷ್ಕೃತೇ ಮಾಸುಗಂ ಭೂದ್ಯೋ ನಃ ಕದಾ ಚಿದಭಿದಾಸಶಿ ದ್ರುಹಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೭ ೧೦೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಂ ಯೋಃ--ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖಂ ಯುಂ (ನಿ. ೫-೨೧) ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ 
ಭಯಾನಾಂ | ಅಂದರೆ ರೋಗಗಳ ಶಮನರೂಸವಾದ ಸುಖವೂ ಭಯವ ಥಿವಾರಣಾರೂಪವಾದ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಥ. 
ನನ್ಮು ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಭಸುವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖ ರೂಸನಾದ ಶಂಯು 
ವಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಂಯು ಸನದ ಔಚಿತ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಜೆ.. (೧೨೯೩-೭೬, ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಶಂಯೆನೆಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರ ಸಿಗೆ 
ಶಂಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ | 
(ಕೈ ಸಂ, ೨-೬-೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯೆನಿನಿಂದ ಶಂಯೊವನ್ನು (ಸುಖ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತೆನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಕವಾದ ಎಂದರ್ಧವಾದರೆ ಇಂತಹ 
ಮನುರ್ಜಿತನಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಪುತ್ರನು ದೇನಲೋಕವನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇರುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 
ಮಾನನರಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಅಥ ಶಂಯೋರಾಹ | ಶಮ್ಯುರ್ಹ ನೈ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೋ5ಂಜಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಂ ನಿದಾಂ 


ಚಕಾರ ಸ ದೇನಲೋಕನುನೀಯಾಯ ತತ್ತದಂತರ್ಹಿತಮಿವ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯ ಆಸ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೧-೨೪) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಶಂಯುವು ಹಿಂದೆ ಯಾಗದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಆ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗಿನಿಂದ ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ 


ಆ ಜ್ಞಾನವು ನಷ್ಟ ವಾಯಿತು. 


ಲಾ 
2 
ಇ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೦೬. 


¢ ಇನ ೩ pe 


ತದ್ವಾ ಯಸೀಣಾಮನುಶ್ರುತಮಾಸ! ............. ವ ತೇ ತಾಮೇವ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ 
ಸಂಸ್ಥಾಮುಪಾಯೆಯನ್ಯಾ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಕ್ಯೋ ವೇದ್ಯ ಚ್ಛೆಂಯೋರಬ್ರುವಂಸ್ತಾಮೇ- 
ವೈಷ ಏತಡೈಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಮುಪೈತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ವೈ ಶಂಯೋರಾಹ | 


ಸಪ್ರತಿಸೆದ್ಯತೇ ! ಶಚ್ಛಂಯೋ ರಾವೃಣೀಮಹ ಇತಿ! 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೧-೨೫ ) 


ಈ ವಿಷಯವು ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಶಂಯೋಃ ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿನನಂತರ ಈ ಸುಯಶ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ರೋಗಗಳ 
ಶಮನರೂಪವಾದದೂ ಭಯದ ನಿವಾರಣಾರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


ಯನ್ನುದ್ಭೇಶಿಸಿದ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಔಚಿತ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
। ನ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇತೆತ್‌ಬೃಹತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ಸುಡಾಗಮ 
ತಲೋಸ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುನರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗಮ್‌ ಸುಸ್ತು ಗಮ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸುಗಮ್‌. ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ--ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ 
ದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ಲೃಧಾತುವಿಗೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. 
ಕೃಡುತ್ತರೆಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಧಿ-ಡುಕೃಣ” ಕರಣೇ,. ಧಾತು.  ಜಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಶ್ರುಶ್ರಣಿ ಪೈಕೃ (ಪು. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಯೋಃ--ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಶಮನಂ ಚೆ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚ ಭಯಾನಾಮ್‌-(ನಿರು ೪-೨೧) ಇತಿ. (ರೋಗ ಶಾಮಕವಾದ ಮತ್ತು ಭಯನಿವಾರಕ) 


ಮನುರ್ಹಿತಮ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಮನುಸ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪಮಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷಾ ಹಿತಮ್‌ ಮನುರ್ಜತಮ್‌. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ--(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೪೮) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ |! ೫! 
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ಇಂದ್ರಂ ಕುತ್ಸೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಶಚೀಪತಿಂ ಕಾಟೀ ನಿಬಾಳ್ಮ್ಕ 
ಯಸಿರಹ್ವದೂತಯೇ। 
| 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಧಸವಃ ಸುದಾನವೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ. 


ಸೋ ನಿನ್ಸಿಪರ್ತನ 1೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | ೫. | 
ಇಂದ್ರಂ । ಕುತ್ಸಃ । ವೃತ್ರ 5 ಹನಂ । ಶಚೀ 4 ಪತಿಂ 1! ಕಾಟೀ | ನಿ:ಬಾ- 


| 
ಳಃ 1 ಯಸಿಃ | ಅಹ್ನತ್‌ । ಊತಯೇ | 


| | 
ರಥಂ 1 ನ | ದುಃ5 ಗಾತ್‌ । ವಸವಃ | ಸು5 ದಾನವಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾರ್ತ । ನಃ । ಅಂ- 


| 
ಹಸಃ । ನಿಃ | ಪಿಸರ್ತನ ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಕಾಟ ಇತಿ ಕೂಪನಾಮ! ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಜಾಳ್ಟೋ ನಿಸಾಶಿತಃ ಕುತ್ಸ ಯಹಿರೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರ- 
ಮಹ್ಹತ್‌ | ಅಹ್ವಯೆತಿ ಸ್ಮ! ಕೀದೃಶಂ | ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ಶಚೀಸೆತಿಂ। 
ಕೆಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾಂಂ।! ಯೆಡ್ವಾ! ಶಚ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಂ | 
ಶಚೀಸತಿಂ | ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಸಾಠಾದುಭಯೆಪಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿಜೀನಂತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಿಬಾಳ್ತೆಃ | ಬಾಹೃ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | ನೀತ್ಯುಪೆಸರ್ಗವಶಾತ್ರತನೇ ವರ್ತತೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾ- 
ಮನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾವಃ | ಢತ್ಪಧತ್ಸಾದೀನಿ | ಯದ್ವಾ! ಕ್ಷುಬ್ಬಸ್ವಾಂತೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. 
೭-೨-೧೮ | ಭೃಶಾರ್ಥ ಇಡಭಾವೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ಚ ವಾಢಶಬ್ಬೋ ಭೃಶತ್ರೋಸೇತೇ ಪತನೇ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ವರ್ತೆತೇ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಹ್ವನ್‌ | ಪಿಸಿಸಿಚ್ಚಿಹ್ವಶ್ನ | ಸಾ. 
೩.೧.೫೩ | ಇತಿ ಲುಜ' ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾ ಕಾರಲೋಪೆಃ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕಾಟೇ-- ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ನಿಜಾಹೃ&-- ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಕುತ್ಸಃ ಚುಸಿ-- ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖಷಿಯು | 
ಊತೆಯೇ.-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ವೃತ್ರೆಹಣಂ--_ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶಚೀಪೆತಿಂ--ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪಾಲ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ಶಚೀದೇವಿಯ ಪತಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಹ್ಮತ್‌--ಕರಿಗನು | ದುರ್ಗಾತ್‌-- 
ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ನ... (ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಧಿಯು) ರಥನನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು 
ಹೂರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ವಸೆವ8 ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ | ಸುದಾನನಃ- ಉದುರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುನನರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ನ8-_- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೆ8--ಸಮಸ್ತವಾದ: 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ನಿಪ್ಪಿಸರ್ತೆನ-ಮುಕ್ಕರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ॥ 


ಭಾವಪಾರ್ಧ 


ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದನು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆ ದಾರಿಯಿಂದ ರಥವನ್ನು 

ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಸು ನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 
ಟು 


ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನುನ್ನು ಸಮಸ್ತನಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


1781191 Translation 


Kutaa; the 1115111, thrown into ಇ well; has invoked to his succour; Indra, 
the slayer of enemies, the encourager of 200d works: may they; who are 


bountiful and 111೧ ೧1೪೧೯೫ of dwellings, extricate ua from all ain; aa a chariot 
from a defile 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 


ಕಾಟೀ-- ಕಾಟ ಶಬ್ದವು ಕೂಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಕಾಟೇ ಎಂದರೆ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಬಾಳ್ವ8--ನಿಪಾತಿತಃ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನಿಜಾಹ್ಫ ಇತಿ ನಿಶ್ಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇ | 
ನಿಶ್ಶುಸ್ಥಂ ನಿರುಕ್ತಮಿತಿ ಯಥಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ನಿಬಾಳ್ಜೆಃ | ಕೂಸೇ ಅತಿ ಸಂಬಾಧ- 
ತ್ಪಾತ್‌ | ನಿಶ್ಶುಸ್ಕ, ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಬಾಧೆ 
ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು 
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ಶಚೀಪೆಶಿಂ--ಶಜೀಶಬ್ಬವು ನಾಜ್‌ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩.೧) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸರಿತವಾಗಿಡೆ ಶಚಿಯೆಂಬುದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆ ಹೆಸರೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಜೀಪತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಚದಿಸತಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಾಧಿಸತಿ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವೃತ್ರೆಹಣಮ್‌--ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಷ” ಸೃತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂಷಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂದು ನಿಯೆಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ  ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಚೀಪತಿಮ್‌-- ಉಭೇ ವನಸ್ಸಾತ್ಯದಿಷು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಶಚೀ ಶಬ್ದವು ಬೀನಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಬಾಳ್ಲೆ8-- ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಯಕ್ಸೇ. ಧಾತು ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪತನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಪಸರ್ಗವಶದಿಂದ ಧಾಶ್ವರ್ಧವು ಬೇರೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ನಿಷ್ಠಾ--(ಪಾ. 
ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಡತ್ವ ರುಸ- 
ಸ್ತಥೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ವ. ಢೋಡೇಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಆಥವಾ ಶ್ರುಬ್ಧಸ್ವಾಂತ-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅತಿಶಯ) ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಢಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ್ವಿದ ಭೃಶಾರ್ಥ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಡಿ ಗೆಶಿರನಂತೆರ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹ್ವೆತ್‌-ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರ%ಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲೆಲುಜ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಬಂದಾಗ-ಅಿಹಿಸಿಚಿ- 
ಹ್ವಶ್ಚ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಬಾದೇಶ. ಆದೇಚ ಉಪೆದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ತ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ | 


ದೌ -- 


ಪ 
ರು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಕಿತಾ [ಮಂ,೧ ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬ 


pe ತರ್‌ RR ಆಜ ಬ ಪ ಟ್‌ ರ 


ಸಂಹಿತಾನಾಳ8 . ೬ 


ದೇವೈ ರ್ನೂ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಸಾ ME ದೇವಸ್ತ್ರಾ ತೌ” ತ್ರಾ ಯತಾ” 


ಮಪ್ರಯುಚ್ಛ ನ್‌। 
ತನ್ನೋ: ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿ: 'ಂಧು! 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | ೭1 


| 
ದೇವೈಃ | ನಃ । ದೇವೀ । ಅದಿತಿಃ । ನಿ | ಪಾತು । ದೇವಃ। ತ್ರಾತಾ! ತ್ರಾಯತಾಂ! 


ಸ ತ 
ಸ್ರ ಯುಚ್ಛೆನ್‌ | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ತಃ | ವರುಣಃ ಮನುಹಂತಾಂ' ಅಜರ; [ ಸಿಂಧುಃ। 'ಪ್ರಥ್ವನೀ 


ಉತ ದ್ಯೌಃ 1 ೭॥ 


ಬ | 


ನಾಯಣಭುಪ. 
ದೇನೀ ೬... ದಿತಿರಖಂಡನೀಯಾದೀನಾ ನಾ ದೇವಮಾತಾಔಿ ದೇಸೈರ್ಡಾನಾದಿ- 


ಗುಣಯುಕ್ಕ್ಯೈಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಯೆಃ ಫುತ್ರಿ 4: ಸಹ ನೋಸ್ಮಾಸ್ಲಿ, ಸಾತು | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತು | | ಧ್ಲೇವ್ರೋ ದೀಪ್ಫ. 
ಮ್ಹಾನಸ್ರಾತಾ. ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಕ್ಷಕ, ಸವಿತಾಸ್ಸ ಯುಚ್ಛ ನ್‌. “ಅಪ್ರ ಮಾದ ನ್‌ _ಅಸ್ಮದ್ರೆ ಕಣ್ಣೇ. ಜಾಗರೂಕ! 


ಹೀ ೧೦೧೬೬ ಯ ಲ ಕಿಂ 
ಸನ್‌ ಶಾ ಶಯತ (ನಾಲ ಯತು | | ಜಡ ಸೂಕ್ತ. (ನ್ಲಾಸಾ ಭಿ ಸ್ಫಾರ್ಥಿತಂ 1 ನ್ನೋ ನೀ 
ತನ್ನಿ ತ್ರಾ ಯೈಃ ಪಡ್ಡೆ (ವತಾ ಚು  ಫ್ರಾಜಮಾಂತ್ಕು ಗ Ww § ತ್ರಾಯೆತಾಂ. 1 |ತ್ರೈಜ್‌ 'ಪಾಲನ್ಷೇ | 


ಭೌವಾದಿಕಃ | ಅಸ್ರಯು ಚೈನ್‌, ಮುಚ್ಚಿ ಸೈಮಾಡೀ ಇನ್ನಾ, ತತ್ವ ನ ಗಿನ್ನಾಸೇನ್ಯಯ 


ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ರತ್ತ oll 


ಯು 
ಜು 


ಸ್‌ 
ಪ್ರ ಪ ರ್ತ 


ದೇನೀ_-- ದಾನಂದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಅದಿತಿ8. ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು! ದೇವೈಃ 
(ತನೆ ಪತರಾದ) ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಪಾತು. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೪, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 559 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತ್ರಾತಾ--ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು | ಅಸ್ರಯುರ್ಛೆ 
—ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದೆ (ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು) | ಶ್ರಾಯತಾಂ--(ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಕ--ನಮ್ಮ |, ತತ್‌--ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ! ವರುಣಃ 
—ವೆರುಣನೂ | ಅದಿತಿ _ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವಕೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ-- ಸೃಥಿನಿಯೂ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ ದೃುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಭಾವಾಥ- 


ದೇನತಾತ್ಮಳೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ಜೀವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ 
ಆದ ಸನಿತೃವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, 


ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಧಿವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಯೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


Enghsh Translation 


May the goddess Aditi, with the gods, protect us, and may the radiant 
guardian, (the sun), be vigilant for our protection , and may they, who are 
bountiful and the givers of dwellings, extricate us from all sin, as a chariot 
from ೩ defile. 


ವಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳ. 


ಅದಿತಿ ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ | (ನಿ. ೪-೨೨) ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವಮಾತೆ 
ಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ 


ಆದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಸಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅದಿತಿಃ ಪಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೮೯-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ 
ಜನ್ಮದಾತೆಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನಥಿಯು. ಜಗಜ್ಜನಕನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾನನು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ರ, ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ 
ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಅಪ್ರಮೇಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ದೇನೀ ಅದಿತಿ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


360 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೬ 
ಸ ಸಸ್ತ್ಯಾ& ಮದಿತಿಂ ಸಿಂಧುಮರ್ಕೈಃ ಸೃಸ್ತಿಮೀಳೇ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವೀಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೫-೩) 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ನಿಮೀತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗಃ ಸೃಸ್ತಿ ದೇವೃದಿತಿರನರ್ವಣಃ | 


(ಯ ಸಂ ೫-೫೧-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕು ಿಗಳೆನ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಜೇನೀ ಅದಿತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛ ನ್‌-_ಯುಚ್ಛ- ಪ್ರಮಾದೇ | ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇ ಚಾಗರೂಕಃಸನ | 
ಪ್ರಮಾದ, ಗ ಜೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಹ ಯುಚ್ಛೆಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉಪ 
ಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು Re ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸವಿತೃನಿನ 
ಜುಂಗರೂಕತೆಯಂದಲೇ ಲೋಕದ ವ್ಯವಹಾರವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತ ೈವು ಕೊಂಚ ಸ ಲಾದ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಫಿ ಪಾ ್ರ್ರರ್ಥನೆಯಿೆ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಜಾಗರೂಕವಾದ ಪ ಪ್ರಭುತ್ವವು ವಿಶ್ವನಿಯಮನನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ನಿಯಮನಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 

ಅದಾಭ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಚಾಕಶದ್ವ ತಾನಿ ದೇವಃ ಸನಿತಾಭಿ ರಕ್ಷತೇ | 

ಪ್ರಾಸ್ರಾಗ್ಪಾಹೂ ಭುವನಸ್ಯ ಸ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಮಹೋ ಅಜ್ಮಸ್ಯ ರಾಜತಿ | 

(ಖಯ, ಸಂ, ೪ ೫೩-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಧೃತವ್ರ ತನೆಂದೂ, 


ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಮನ್ಸನ್ಯ ಇದ್ಯಯುರ್ದೇನಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನೋಜಸಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಧೃತವ್ರತನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಆಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಆದರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಃ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಾತು-_ ಸಾ. ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುಃ 
—(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಕ ಅದಿಪ್ಪಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಾತಾ-ತ್ರೆ ತ್ರೈಜ” ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ, ಆದೇಚೆಉಪದೇ-(ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ, ಪ್ರಧಮಾನಿಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆ. ಗಿ. ಆ. ೭. ವ. ೨೫ ] ಯಗ್ಟೇದಸಂಹಿತಾ ೯6) 


ತ್ರಾಯತಶಾಮ್‌-- ತ್ರೈಜ” ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಗಲ್ಲಿ 
ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆಮೇಶ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. 
ಆಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೀ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ನ ಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌. 
ತತ್ಸುರುಸೇ ತು-_(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಹಿತ್ತಡಿ ೭! 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಹ್ರಿಯಾದುದು. 
ಇಹ ರನ್‌: 


ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರಾರಾ 


ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ತೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಸುಭಂ ನೈಶ್ವ 
ದೇವಂ | ಯೆಜ್ಞ ಸ್ತೃಚೆನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿನಿಯೊಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು. -ಯೆಜ್ನೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಷಿಯು. ವಿಶ್ವೀದೇನತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಜ್ಜಸ್ತೃ ಚೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೈಂಗಿಕವು 
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!ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೧೦೭ 

॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೭ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ | ವರ್ಗ--೨೫ || 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಬಂಖೈ- ೩ ॥ 

! ಯಷಿಃಕುತೃ ಆಂಗಿರೆಸಃ 1 

u ದೇವತಾ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ (| 

|! ಛಂದಃ... ಶ್ರಿಸ್ಟ್ರುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ಟ 
| | | 
ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಸುಮ್ನಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಭವ- 
ತಾ ಮೃಳಯಂತಃ। 
| 
ಆ ವೋ*ರ್ವಾಚೀ ಸುಮತಿರ್ವವೃತ್ಯಾದಂಹೋಶ್ಚಿದ್ಯಾ ವರಿ” 
| 
ನೋವಿತ್ತರಾಸತ್‌ ॥1೧॥ 
| ಪದೆಪಾಕಃ ! 
| 
ಯಜ್ಞ? । ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತಿ | ಏತಿ । ಸುಮ್ನಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಭವತ। ಮೃಳ- 


| 
ಯಂತಃ । 


| 
ಆ।| ನಃ । ಅರ್ನಾಚೀ । ಸು5ಮತಿಃ। ನನೃತ್ಯಾತ್‌ | ಅಂಹೋಃ । ಚಿತ | 


| 
ಯಾ । ವರಿನೋನಿತ್‌ 5s ತರಾ | ಅಸತ್‌ ॥೧॥ 


ಅ, ೧, ಅ. ೬.ವ. ೨೫] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 563 


wo 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು! 
ಆಪಿ ಚಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಮೈಳೆಯೆಂತೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯಂತೋ ಭವತೆ | ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ಕಂ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಪೆರಾ ಬುದ್ದಿರರ್ನಾಚ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯಾ ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | 
ಆವರ್ತತಾಂ | ಯಾ ಮತಿರಂಹೋಶ್ಲಿತ್‌ ದಾರಿದ್ರ $9 ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ವರಿವೋನಿತ್ತರಾ | ವರಿವ 
ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಅತಿಶಯೇನ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತ್ರ್ಯಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಸೈಷಾ ಮತಿರಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಸಿತುಂ 
ವರ್ತತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭವತ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಾಸ ಇತಿ ಸಾದಾದೌ 
ನರ್ತಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ರ್ಬೇನಾಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾ- 
_ಘಾತಾಭಾವ$ | ಮೃಳಯಂತಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ ! ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲಜಃ ಶತೃ | ಶಸ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ 
ತುರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನಾದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಾಭಾನೇ ಶತುಃ ಸ್ವರ ಶಿಸ್ಕತೇ | 
ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಅಲಿಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಖೆಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಅಂಹೋಃ | ಅಹಿ ಗತೌ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವರಿವೋವಿತ್ತರಾ | ನಿದ್ಲೃ 
ಲಾಭೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ತೆತೆ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕಸ್ತರಪ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸು ಭುನಿ | 
ಲೇಟ್ಯಜಾಗಮಃ ॥ 


॥ ಕ್ರತಿ ಬಾರ್ಥ ! 


ಯಜ್ಞ8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರುದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸುಮ್ನಂ--ಸುಖನನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇತಿ-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, | ಮೃಳೆಯೆಂತಃ-_ನನ್ಮುನ್ನು ಸುಖ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ |! ಭೆವತೆ- ಇರಿ | ವಃ-- ನಿಮ್ಮ! ಯಾ... ಯಾವ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಂಹೋಶ್ಚಿತ--ದಾರಿದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನಿಗೂ ಕೂಡ | ವರಿವೋವಿತ್ತರಾ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು 


ಸ್ರುದಾಗಿ | ಅಸತ್‌---ಆಗಬಲ್ಲುದೋ | ಸುಮತಿಃ--ಅಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯು | ಅರ್ನಾಚೇ 


ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆವವೃತ್ಯಾತ್‌.- ತಿರುಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನನ್ಮು ಯಭ್ಯವು ಇಂದು್ರದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತೀರಿ. ದಾರಿದ್ರ ತನನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವನನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲು ಸುಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನನುಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿರಿ, 


Enghsh Translation 


May our sacrifice give satisfaction to the gods: A’dityaa, be ೩೦1೧೮೫, 
and may your good intentions be directed towards us, 80 as to be an abundant 
source of affluence to the poor: 


564 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧.ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೦೭ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ, $8 ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನಂ ಪ್ರ ಶ್ರತ್ಯೇತಿ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನವು ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, ಜೀನಕಿಗಳಗೆ ಆ ಸುಖವು ದೊರೆತಾಗ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸಃ ಮೃಳೆಯೆಂತಃ ಭವತ- ಎಂದು ಅವರನ್ನೂ ಸಾಧಕ. 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯೆತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ | 


ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾವಯೆಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಸರಮನವಾಸ್ಸ್ಯಥ | 
( ಭಗವದ್ಗೀತಾ. ೩-೧೧ ) 


ಎಂದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲಜೀವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾದ್ಧರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರದಾನಾದ್ದಿ ದೇನಾ ಉಪೆಜೀವಂತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧-೨.೫.೨೪) 


ಯೆಜ್ಡ ಉ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ || 
(ಶೆ ಬನ್ರಿ.ಆ-೧-೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ಸವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಜೀವಿಕೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವಾಗಿವೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಖವು 


ಮತ್ಸಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ಸಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರೆಮಿಂದೋ ಪೆವಮಾನ ವಿಷ್ಣುಂ ! 
ಮತ್ಸಿ ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ತಿ ದೇನಾನ್‌ ಮತ್ಸಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಮಿಂದೋ ಮದಾಯ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೯-೯೦-೫) 


ಮತ್ತಿ ವಾಯುಮಿಷ್ಟಯೇ ರಾಧಸೇ ಚ ಮತ್ತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪೂಯೆಮಾನಃ | 
ಮತ್ಸಿ ಶರೋ ಮಾರುತಂ ಮತ್ಸಿ ದೇನಾನ್‌ ಮತ್ತಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಫಿನೀ ಜೀವ ಸೋಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸುಖವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು 
ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಮೃಳೆಯಂತಃ ಭವತ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾ ಇರಿ. ಆದಿತ್ಯರಿಂದ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು 
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SI ಭಾ ಇನ ಛಾ ಸ್ಪ we pu ಡಾ ಸ a ಆಸಾ 


ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನ್ಯೂ ಭೀತಿನಿವಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶೋರಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆ... 


ಪಶ್ಚಾ ವಯೋ ಯಥೋಹಪರಿ ವ್ಯಂಸ್ಥೇ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛ ತಾನೇಹಸೋ ವ ಊಕಯ:ಃ ಸು. 
ಊತಶಯೋ ವ ಊಶೆಯೆಃ | 


(ಖಯ. ಸಂ ೮-೪೭-೨) 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರು ಮಾನವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖದಾತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಗುದವರನ್ನು, 


ನತಂತಿಗ್ಮಂಚೆನ ತ್ಯಜೋ ನ ದ್ರಾಸದಭಿ ತಂ ಗುರು 
ಯೆಸ್ಮಾ ಉ ಶರ್ಮ ಸೆಸ್ರಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅರಾಧ್ಯಮನೇಹಸೋ ನ ಊತಯಃ ಸುಊತೆ- 
ಯೋ ನ ಊತೆಯೆಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೪೭-೭) 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂತಹೆ ಹೆರಿತವಾದೆ ಆಯುಧಗಳೂ ಶಿಂಸಿಸಲಂರನೆಂದೂ, ಇವರ ಭಕ್ತರು 
ಸಂಸಪೂರ್ಣಸುಖಿಗಳಂಗುವರೆಂದೂ ಅನೇಕಕದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತವಮುಗೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಂಹೋಶ್ಚಿ 3- -ದಾರಿದ್ರ ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನಿಗೂ ಕೂಡ ಎಂದು ಅಂಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿದ್ರ ) 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕನೇಳೆ ಅಡಚಣೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾಸ 
ಹೇತುವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ದಾರಿದ್ರ, ದೋಷದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿದ್ದು ಅಂತಹ ಪಂಪನನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಿದಾ ದೇನಾ ಅಘಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅಸಾಕೃತಿಂ | 
(ಯು ಸಂ ೪-೪೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಪಾಸವನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುಗರಿಂಗ ಅನನು- 
ಕೂಲಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗಳೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಸ್ರಧನುಪುರಸ ನಿಕನಚನರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಡಿತ್ಯಾಸಃ-_ಅದಿಶೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಅದಿತ್ಯಾಸಃ--ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೈ (ಪಾ ಸೂ. 
೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಆಬ್ದಸೇರಸುಕ್‌-(ಪು. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಭವತೆ- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆಜೇಶ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ವಿಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಇದೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂವ ಅಸಾದಾದೌ-..ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಮೃಳಯಂಶಃ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು ಪ್ರೇರಣುರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ-(ವಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಒರುನುದಿಲ್ಲ ಆಗ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 

ವವೃತ್ಯಾತ್‌--ನವೃತು ವರ್ತನೇ ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಚ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಕ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ್‌ೂ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಹಲುದಿತೇಷ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋ- 
ಜಾಚ್ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಕಿಗೆ ಯಾಸುಟೂಗಮ. ಇದು ಇೌಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇಶತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಹೋ8--ಅಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತಶೋಃ_(ಪಾ ಸೂ ೭-೧೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತ. ಷಸ್ಟ್ರೀ 
ನಿಕವಚನಂಂತರೂಪ. 


ವರಿವೋವಿತ್ತೆರಾ - ನಿದ್‌ಲೃಲಾಭೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧವಮುದ 


ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ ೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿವಚನನಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದೈಶಷ್ಟಾಸ್‌-- 
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ಹ ಂಇ್ಲ ಇಂ ಆ ಬಂ ತ. 6 


ಜಾ wu ಜ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತರಪ್‌, ಟಾಪ್‌ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ನ- 
ಲೋಪೆ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧1 


ಅ ಕ್ರಮ ಟೂ 


ಸಂಹಿಸಾಸಾಕಳ 
ಉಪ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತ್ವಂಗಿರಸಾಂ ಸಾಮಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೈರ್ಮರುತೋ ಮರುದೃರಾದಿತ್ಯೈರ್ನೊ 
ಅದಿತಿ! ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ ॥೨॥ 
। ಪಡೆಪಾಕ! ॥ 


| | | 
ಉಪ | ನಃ । ದೇವಾಃ । ಅನಸಾ | ಆ | ಗಮಂತು। ಅಂಗಿರೆಸಾಂ। ಸಾಮ 5 ಭಃ! 
| 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ । 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ । ಇಂದ್ರಿಯೈಃ | ಮರುತಃ । ಮರುತ" 5 ಭಃ | ಆದಿತ್ಯೈಃ । ನಃ | ಅದಿ- 


| | 
ತಿಃ |! ಶರ್ಮ | ಯಂಸತ್‌ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದೇನಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೇನಾನ್ನೇನ 
ವಾ ಯುಕ್ತಾ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ ನುಸಾಗಮಂತು| ಉಸಾಗಚ್ಛೆಂತು। ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತು | ಕೆಥಂಭೂತಾಃ! 
ಅಂಗಿರಸಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾನಾಮೃಹೀಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಪ್ರಗೀತೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ಪೂಯೆಮಾನಾಃ। 
ಅಸಿ ಚೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೈಃ | ಧನನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸ್ಪಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನವೈ್ಯರ್ಧನೈಃ ಸಹಾ- 
ಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತು | ಶಥಾ ಮರುತಃ ಸಪ್ತೆಗಣರೂಪಾ ನಿಕೋನಪೆಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಈದೃಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾ- 
ದೃಜ್‌ ಚೇತ್ಯೇವಮಾದಿನಾಮಾನೋ ದೇವಾ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸ್ವಾವಯನಭೂತೈಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಸೇಣ 
ವರ್ತಮಾನೈರ್ನಾಯುಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆಂತು | ತಥಾದಿತಿರಖಂಡನೀಯಾದೀನಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ- 
ದಿತ್ಕೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂಸತ್‌ | ಯೆಚ್ಛತು ॥ ಗಮಂತು | 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ರೀರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ 
ಜಾತ್ರ್ಯಾಭಾವಾದ್ಧಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಾಭಾವಃ | ಯಂಸತ್‌ | ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | 


ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ- ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಜುಹಿಗಳ | ಸಾಮಭಿಃ-_ಗುನರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸ್ತೂಯೆ 
ಮಾನಾ8ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವ | ದೇವಾ8-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಧವಾ (ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ) ಅನ್ನ ದೊಂದಿಗೆ | ನ1-_(ಭಕ್ತರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಸೆ ಆ ಗಮಂತು--ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಂದು 
ಸೇರಲಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಇಂದ್ರಿಯೈಃ-(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ) ತನ್ನ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ) | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮರುದ್ಭಿ 8. ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಪಗಳಾದ ತನ್ಮು ಅವಯವಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ) | ಅದಿತಿ$-_ಆ ಜೀನಮಾತಿಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ | ಆದಿತ್ಕೈಃ- ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಾದ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ-_ ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸತ್‌--ಕೊಡಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಹಿಗಳ ಗಾನರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ತನ್ಮು 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಧನಗಳೊಂದಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಾ 
ಪಾನುದಿರೊಪವಾದ ತಮ್ಮ ಅವಯವಗಳೊಂದಿಗೂ ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಆಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the gods, who are to be lauded by the hymns of the Angirasas; 
come hither for our protection ; may Indra with his treasures, the Maruts 
with the vital ೧118 and Adit: with the A’dityas, (come and) give us fehcity 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸಾಮಭಿಃ-_ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಥವಾ ಖುಹಿಗಳ ವಿಃ ಸಷಯನನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 


ತೆಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ಗೀಥಮುಪಾಸಾಂಚೆಕ್ರ ಏತಮು | 
ಏವಾಂಗಿರಸಂ ಮನ್ಯಂಶೇ$ಂಗಾನಾಂ ಯದ್ರಸಃ 


(ಛಾಂ ಉ. ೧-೨.೧೦) 


1 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರ ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ಗಾನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಫ್ಲಿ ಇನರಿಗಿ 
ರುವ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರಿಯೈಃ-_ಸ್ಪಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈರ್ಧನೈಃ | ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಿಯೆಶಬ್ಬ ಕೈ ಇಂದ್ರನ ಧನನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಇಂದ್ರ ಜುಸ್ಟಃ ಅತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ಬೇನೋ- 
ಚ್ಛತೇ | ಯೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ದೇವಾಸ್ತೈಸ್ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಡನೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಿಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ಧನ, 
ತೃಃ ಫ್ರಿ ಇತ್ತಾ ದ್ಯನೇಕ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ (ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮರುದ್ಳಿ8.. ಸ್ಪಾನಯೆವಭೂತೈಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತಮಾನೈಃ ನಾಯುಭಿಃ ಸಹ! 
ತನ್ಮು ಗ ಪ್ರಾಣುಪಾನಾದಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥ. 


॥ ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ || 


ಗಮಂತು--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಏರು8.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಚತತ ಬತ್ರಾತಿ ತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಸ ಪ್ರಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಬಕಿತ್ಚವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಧಾಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ--ಷ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ ಯಕ್‌..(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೭)ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ". ಅಕ್ಸತ್‌ಸಾರ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಆನೇಮುಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೮೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಇಂದ್ರಿಯ್ಯೈಃ-_ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯೆನೇಯೀ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾಜೇಶ. 


ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಚಿತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂಸೆತ್‌-- ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಸೆ8-_ (೩-೪೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಓಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಸ್‌, ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಇಟು ed Me 


ಸ೧ಹಿತಾಸಾಕಃ 


ತನ್ನ ಇಂದ್ರಸ್ತದ್ವರುಣಸ್ತದಗ್ನಿಸ್ತನರ್ಯಮಾ ತತ್ಸವಿತಾ ಚನೋ 


6° 


ದಂ 


Gl 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ |೩॥ 
ಪದೆಪಾಕಃ 
ತತ್‌ । ನಃ । ಇಂದ್ರಃ | ತತ್‌ । ನರುಣಃ | ತತ್‌ । ಅಗ್ನಿಃ । ತತ್‌ 1 ಅರ್ಯ- 


ಮಾ । ತತ್‌ । ಸವಿತಾ । ಚನಃ | ಧಾತಿ" | 
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| | 
ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ । ಮನುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | 


ಸೃಥಿನೀ | ಉತ | ದ್ಯೌಃ EN 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನಮನ್ನಮಸ್ತಿ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಸು | ಶತ್ತಾದೈಶಂ ಚೆನೋಇನ್ನಂ 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು | ದದಾತು | ಏವಂ ತದ್ವೆರುಣ ಇತ್ಯಾದಾವನಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ತದಿದಮಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ವತ್ತ ಮಸ್ಮದೀಯಮನ್ನಂ ವಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಿಂತು | ಹಾಲ- 
ಯಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! ಚನಃ | ಚಾಯೃ್ಭ ಸಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | ಉ. ೪-೧೯೯ 
ಇತ್ಯಸುನ್‌ ನುಡಾಗಮಶ್ಚ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ವಂ ಚೆ | ವಲಿ ಲೋಪ: | ನಿತ್ತಾ ಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಕೆಂ | 
ಧಾತ್‌ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ೯ಲಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ | ಚನೂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ ನನುಗೆ| ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ಧ-ತ್‌ - (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಕೊಡಲಿ | ತತ... ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ವರುಣಃ-- ವರುಣನೂ (ಕೊಡಲಿ) | ತತ್‌ 
ಅದನ್ನು | ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯೂ | ತೆಶ್‌-ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಯಮಾ - ಅರ್ಯಮನೂ | ಶತ್‌--ಅದನ್ನು | 
ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವೂ ಕೊಡಲಿ | ನಃ ತ. ನಮ್ಮ (ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ- 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ. -ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ॥--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8-- ಸುಗರಾಧಿಜೀವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ- 


ಸೃಧಿನಿಯೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ನರುಣನೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೂ ರ್ವಮನೂ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವೂ ಕೊಡಲಿ. ಆ ಇಂದ್ರುದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ 
ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಂಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ಸೃಥಿವಿಯೂ ಸುತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಂಧಿದೇವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, may Varuna, may Agu, may Aryaman, may Savitri, 
bestow upon us that food (which we solicit); and may Mitra, Varuna, Aditi, — 
ocean, earth and heaven; preserve it (to us). 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಚನ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಚೆನಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. (ಫಿ. ೬-೧೬) 


ಆತೆ 
ಇ. 
೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬, ಸೂ, ೧೦೭. 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತ್‌, ಮಮಹಂತಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳಿವೆ ಚೆನ ಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಮಮಹಂಶಾಂ ಎಂದಿದೆ. ಮಹಂತಿ ಎಂಬ 
ಪದವೂ ಸಹೆ ದಾನಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩.೧೯). 

ಯೆದೀ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಮಂಹತೇ ಮಫಘಂ! 

(ಯ ಸಂ.೧೧೧೪ 
ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಪ್ನುತೇ। 
ಶೂರೋ ಮಹಾ ಚೆ ಮಂಹತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೯-೧-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಹತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಪೃಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮಂಹ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಪದವು ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಎಂದಕೆ ೧೧೯೪-೧೬ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ನಮಗೆ ಅರ್ಹವಾದುದನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಷ್ಟುಯ, 
ಅಭವ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ 


ಆರ್ಯಮಾ--ಶೃನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ -(ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಂತಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚೆನ8--ಚಾಯ್ಭ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾಯೇರನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ತಶ್ಚ--(ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪ, 
ಚನಸ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗ.ತ್ತನೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಥಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪು. ಸೂ. 
೬ ೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತ್‌ -- ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೊಸಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ 
ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಣ್‌ಲಿಟ4- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪಿಗೆ ಇತೆಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ೯ಯೋಗೇ5ಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದ ಪದಗಳು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ. | ೩॥ 


ನೂರ ಏಳನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತಿಯಾದುದು 


ಅ.ಗ.ಅ. ೭. ವ. ೨೩೬, ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧173 


ಡಾ. 0 ೫ ಗುಹ! ಬಬ | ಆ 0 ಶಜಸಚಾಟು ಬ ಚಾಹ ಜಾ 


ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


0: 








ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ತೈಶತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 


ಮೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಪ್ರೋನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತ್ವಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ !! 


ಅನುನಾದವು- ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಷಿಯು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀಸಪ್ತೋನೈಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೦೮ 
ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುನಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ತ ೧೦೮॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ನರ್ಗ- ೨೬, ೨೭ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೩ 
॥ ಹಸಿಃ-ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ 
| ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
| ಛಂದಃ. ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 
| | | | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಿತ್ರತಮೋ ರಥೋ ವಾಮಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ 


| 
ಭುವನಾನಿ ಇಷ್ಟೇ | 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೮ 


as me - ಪ್‌ ಜಾ ಯ್‌ 


| 
ತೇನಾ ಯಾತಂ ಸರಥಂ ತಸ್ಸಿವಾಂಸಾಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಫಿಬತಂ 


ಸುತ ಸ್ಕ Nex 
ರದೆಗಾಕ! 
ಯಃ ।ಇ ದ್ರಾಗ್ನೀ « ಇತಿ । ಚಿತ್ರ 5 ತಮಃ । ರಥಃ । ನಾಂ | ಅಭಿ | ನಿಶಾನಿ | 
ಭುನನಾನಿ | ಚಪ್ಟೇ 


| | | | 
ತೇನ । ಆ 1 ಯಾತಂ | ಸ5ರಥಂ | ಶಸ್ಥಿ೯*ವಾಂಸಾ | ಅಥ । ಸೋನುಸ್ಯ! ಸಿಬ- 


| 
ತಂ | ಸುತಸ್ಯ W On 


ನಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಿತ್ರತನೋತತಿಶಯೇನ ಚಾಯೆನೀಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ 
ಯೋ ರಥೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿಚೆಸ್ಟೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಶ್ಯತಿ | ಸುವರ್ಣ- 
ಮಯೆತ್ತಾತ್‌ ರತ್ನ ಖಚಿತತ್ಪಾಚ್ಚೆ ಸೈಪ್ರಭಾಭಿಃ ಕೃತ್ಸ ೦ ಜಗದ್ಭಾಸೆಯೆ ತೀತೈರ್ಥಃ | ತೇನ ರಥೇನಾ 
ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛತಂ | ತಶ್ಚಿಂ ಸರ್ಯಾಯೇಣ | ನೇತ್ಯಾಹ | ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ 
ರಥಂ ತಸ್ನಿನಾಂಸಾ ಯುಗಸಜೀನಾಸ್ಥಿ ತನಂತೌ ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛೆತಂ | ನ ಪರ್ಯಾಯೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಆಫಾಗಮನಾನಂತರಂ ಸುತಸ್ಯ ಚುಕ್ಚಿ ಿಗ್ಬಿರಭಿಸುತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸ್ವಾಂಶಲಕ್ಷಣಿಂ ತದೇಕದೇಶಂ 
ವಾ ಸಿಬತಂ | ನಾಂ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಸಹ್ರೀಚೆತುರ್ಥೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೮.೧-೨೦ | ಸಸ್ಮೀದ್ವಿವ- 
ಚನಸ್ಯ ವನಾಮಾದೇಶಃ | ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಚೆಪ್ಪೇ | ಚೆಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಅತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಅದಾದಿತ್ಬಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ॥ | ತಾಸ್ಕನುದಾ್ತೆ (- 
ದಿತಿ ಬಾರಾ ೫3 ತ್ಕೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ |! ಯದ್ವೃತ್ತಾ ನ್ನಿಶ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಸೇಧಃ 
ಸರಥಂ | ಸಮಾನಶ್ಚಾಸೌ ರಥಶ್ಚ ಸರಥಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತೆಸ್ಲಿನಾಂಸಾ | ಷ್ಠಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತಾ | ಲಿಟಃಕ್ತ ಸು [ದ್ವಿರ್ವಚನೆಂ | 
ಶರ್ಸೂರ್ವಾಃ 1. | ವಸೆ ಕೀ ಕಾಜಾಡ್ಛೆ ಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ |! ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ನಾಚ್ಚತುರ್ಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಮ್ರೀ | 


ಶಿ೧, ಅ. ೭, ವ. ೨೬,] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧77 


TR pes ೯ 
ಕಣರ ಅರಾ ಅರರ 2 ಡಾ ಕಕ ತತ ತರು ಯಂ me ಡೂ ರ್ಜ PE pS ಹ ಬ ಸ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ! ಚಿತ್ರತಮಃ--ಅಶ್ಯಂತ ಮನೋ 
ಹೆರವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಃ ರಥಃ - ಯಾವ ರಥವು | ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ |! ಅಭಿ- 
ಚೆಸ್ಟೈ-_ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತದೆಯೋ (ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆಯೋ) | ತೇನ ರಥೇನ-ಆ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ | ಸೆರಥೆಂ--( ಇಬ್ಬರೂ) ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮಿವಾಂಸಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ-- 
(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಸುತೆಸ್ಯ--(ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ.- ಕುಡಿಯಿರಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಲೈ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ ಸಮಸ್ತಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ನಿಮ್ಮ 
ಮನೋಹರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ, 


೨1 


ಬಂದ ನಂತರ ಹುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕಡಿಯಿರಿ 
111181 Translation 


Indra and Agni, sitting together in your car,—that wonderful car 
which illuminates all 0೧1008, approach and drink of the affused Soma 11೧೧. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ, ಆ ಸಾಹೆಚರ್ಯದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಮೊದಲು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆ ಸ್ವರೂಸನಿಶೇಷವು ಅಗ್ಲಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜ 
ವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಗಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪೆರಿ ಜಾತೆನೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ, ೧೦-೪೫-೧ 


ಇದಂ ತ ಏಕಂ ಪರ ಊ ತ ಏಕೆಂ ಶೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಸ್ಟ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಮಕುರ್ನ್ವಂಸ್ಲೇಶ್ರೀಧಾಭಾನಾಯೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೮) 
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ಎಷ ದಾ ಕೂಡಾ 
rs ಹ ಚ 45 ಡ್‌ ~~ we ಜ್‌ ರ ತಾ ದರದರ ಆರೂ ಲ್‌ ಡಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮ] ನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯ 
ದ್ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಪ ಢ್ವಿಯನೇಲೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿಷ್ಕೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸ ಸ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ತದ್ವಾ ಏಷ ಬನೇಂದ್ರೆಃ |! ಯೆ ಏಷ ತಸತ್ಯಥೈಸ ಏನ ವೃತೋ ಯೆಚ್ಚೆಂದ್ರೆಮಾಃ | 
(ಶ ಬಾ. ೧.೬-೪-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತುದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೇ ರೇ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಳಿತುಕೂನಿಡುಬರುನ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ವೃತ್ರವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಹುತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವಾಗ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧನು 


ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚು ನಿಕಟಿವಾನುದು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಎರಡು 
ಭುಜಗಳಾಗಿರುವರು 


ತಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ನೌ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ತಿ ಕೌ ವೈ ಮಾ ಬಾಹೂ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಪದ್ಯೇಥಾಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧೪೦) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಭುಜಗಳೇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವ 
ವರಾದ್ದರಿಂದ, 


ಯಾಸ್ತೇ ಆಗ್ಲೇ ಸೂರ್ಯೇ ರುಚೆಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೨-.೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 


ಈ ಸೂರ್ಯನು ಪಿತ್ರಾನರುಣರ ಚೆಕ್ಷುಸ್ಸು. ಈ ತೀಜೋರೂಸವಾಗ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸುವನು 
ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡುವನು 


ಅಭಿಚಪ್ಟೇ ಅಭಿಸೆಶೃತಿ | ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ದರ್ಶನೇನಾತ್ರ ತಜಿ ೇತುಭೂತಂ ಗಮನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ರರ್ಶನರ್ಟವು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನನೆಂಬ 
ತಾತ್ಸ ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಆ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಭಿಸಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೨೨ ; ೧೨-೨೬). 


ಅ, ೧. ಅ. ೭. ವ, ೨೬) ಕ 8177 
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~ NN ಎಂ ~ pe po ~ pe 


ಇಂತಹೆ ವರ್ಣನೆಯು ಬರುವ de ಸ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಯಾತ್ರಾ 
ಕಾರ್ಯವೂ, ಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯವೂ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 


ಯಜು ಮರ್ಶೇಷು ವ ವೃಜಿನಾ ಚೆ ಪಶ್ಯನ್ನಭಿ ಚೆಸ್ಟೇ ಸೊರೋ ಅರ್ಯ ಏನಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೫೧-೨) 


ಅಭಿ ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚೆಸ್ಟೇ ಸ ಮನ್ಯುಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಾ ಚಿಕೇತೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರಂದೆ ಇಂದಾಗ್ಗಿ 
ಗಳ ಏಕಕಾಲಿಕವಾದ ಲೋಕವೀಕ್ಷಣವೂ, ಫತಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ | 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿತ್ರತಮಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಚಿತ್ರಃ ಚಿತ್ರತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಸ್ಮನೌ(ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ನಾಮ್‌. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಷಸ್ಟೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಸಸ್ಫೀ- 
ಚೆತುರ್ಥೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಟೀದ್ವಿವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ವಾಮಾದೇಶ ನಿಘಾತಯುಸ್ಮ 
ದಸ್ಮದಾದೇಶವೆಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಿಸ್ಪೇ-- ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದುದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ. 
SS ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಸ್ಕೋ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಯೋಗಾದಿ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ್ಯುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿತ್ವ. ತಾಸ್ಕ ನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಅನುದುತ್ತ್ವೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ಯೆಚ್ಚಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೃತ್ತಾನ್ಸಿ ತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ಜು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಕಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಥಮ್‌.-- ಸಮಾನಶ್ಚಾಸೆ ಸೌ ರಥಶ್ಚ ಸರಥಃ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ ಸೂ ೯-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸರಾದಿಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪ 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಶಸ್ಥಿನಾಂಸಾ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ಪಸುಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುರಾದೇಶ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರತೇಷ, ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ತೇ€ಕಾಚಾ...(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಸ್ಮಿನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾದ್ವಿನಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸು- 
ಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಲ. ನುಮಾಗನು. ಅನುಸ್ವಾರ ತಸ್ಪಿವಾಂಸಾ 
ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ---ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ್ಟ್ರೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿಬತಮ್‌ -- ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಡೀಶ 
ಸಾಫ್ರೊಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಬಾದೇಶ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಾವದಿದಂ ಭುವನಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ತ್ಯುರುವ್ಯಚಾ ವರಿಮತಾ ಗಭೀರಂ 


| | ಚ | 
ತಾವಾ ಅಯಂ ಪಾತವೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ತೃರನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


ಮನಸೇ ಯುನಭ್ಯಾಂ 1೨॥ 


ಅ.೧. ಅ.೭. ನ. ೨೬] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧1179 


ವಾಯಸ ಜಾ ಬ ಒಂ ಟಾರು KOS ರ್‌ ~ x 


ಪದಪಾಠ।ಃ 


| | | | | 
ಯಾವತ್‌ । ಇದಂ । ಭುವನಂ । ವಿಶ್ವಂ । ಅಸ್ತಿ ! ಉರು 5 ನ್ಯಚಾ । ನರಿಮುತಾ | 
ಗಭೀರಂ । 


| | | | 
ತಾವಾನ್‌ | ಅಯಂ | ಹಾತವೇ | ಸೋಮಃ । ಅಸ್ತು | ಅರಂ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! 


ಮನಸೇ । ಯುವ * ಭ್ಯಾಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಿದಂ ಭುವನಂ ಜಗದ್ಯೂವದಸ್ತಿ ಯಾವತ್ಸ್ರವಾಣಂ ಭವತಿ | ಕೀದೈಸಂ ಉರು- 
ವ್ಯಚಾ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣವ್ಯಾಪನಂ | ಸರ್ವನ್ಯಾಪಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವರಿಮತಾ ವರಿನ್ಲೋರುತ್ವೇನಾತ್ಸೀ- 
ಯೇನ ಗೌರನೇಣ ಗಭೀರಂ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತೆಂ |! ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಾತನೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪಾತುಂ 
ಸೋಮಸ್ತಾನಾನಸ್ತು | ತಾವತ್ಸ್ರ ಮಾಣೋ ಭವತು | ತಥಾ ಮನಸೇ ಯುನಯೋರಂತ:ಕೆರಣಾಯಾರಂ 
ಸ ಸೋಮಃ ಪರ್ಯಾಖ್ರೋ ಭವತು! ಉರುವ್ಯಚಾ | ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಬಾದಿತ್ವಮನಸೀತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಜ'ತ್ರ್ವಾಭಾನೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವಃ | ಸೈಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೭-೧-೨೩ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಡಾದೇಶಃ | ವರಿಮತಾ | 
ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಜೇತ್ಯುರುಶಬ್ಬಾತ್ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತೃರ್ಥ ಇಮನಿಚ್‌ | ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನೋರು- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ವರಾದೇಶಃ | ಪುನರಸಿ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿಶ್ಛಾಂದಸೀ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯದ್ದಾ | ತೈತೀಯಾಯಾಶ್ಛಾಂಡೆಸೆಸ್ತುಡಾಗಮಃ | ತಾನಾನ್‌ | ಶತ್ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯೆ! ಯೆತ್ತದೇ- 
ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ ವತುಸ್‌ | ಸಾ. ೫.೨.೩೯ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಪಾತನೇ | ಸಾ ಪಾನೇ | 
ತುಮರ್ಥೆಃ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವ ೃಂ | ಅರಂ | ನಾಲಮೂಲಸ್ಯಲ- 
ಮಂಗುಲೀನಾಂ ನಾ ಲೋ ರಮಾಸದ್ಯತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ ೮-೨-೧೮ | ಇತಿ ಅತ್ವನಿಕಲ್ಪಃ | 
ಯುವಭ್ಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ವಾಭಾವೇ ಶೇಸೇ ಲೋಪ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಪಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಿಶ್ವಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇದೆಂ ಭುವನಂ--ಈ ಜಗತ್ತು | 
ಯಾವತ್‌. -ಎಸ್ಟುವಟ್ಟಗೆ | ಉರುವ್ಯಚಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ವರಿಮತಾ-- ತನ್ನ ಗೌರವದಿಂದ | ಗಭೀರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾಗಿಯೂ (ಆಳವಾಗಿಯೂ) | ಅಸ್ಮಿ ಇದೆಯೋ 
(ಅಷ್ಟು) | ಯುವಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪಾತನೇ- ಪಾನಕ್ಕುಗಿ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸನು | 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮. 
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ತಾರ್ವಾ--ಅನ್ಟು ವಿಸ್ಲಾರವಾದುದೂ, ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | 
ಮನಸೇ--(ನಿನ್ಮು) ಮನಸ್ಸಿಗೆ | ಅಯೆಂ--(ಈ ಸೋಮರಸವು) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಈ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತೂ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಹಿಸುವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಗೌರವದಿಂದ ಗಾಢವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ 


ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಮಸಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


Vast as is the whole universe in expanse, and profound in depth, 
such; Indra and Agu, may this Soma be for your beverage, sufficient for your 
desires: 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ರಮುವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೂ ಗಭೀರತೆಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾ--ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವ್ಯಚೆಃ ವ್ಯಾಪನಂ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ದ್ದು. ಈ ಪದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವೈಶಾಲ್ಯದ ಆಧಿಕ್ಯವು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚೆಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಸಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ ನಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ, 


ಭಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿಃ ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರಂತೆಯೇ 


ವರಿಮೃತಾ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ, ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ, 


ಗಭೀರಂ--ಗಹನಾತೀತವಾದುದು. ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾರಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗದೇ 
ಗಂಭೀರನಾದುದೂ ಗಹೆನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 581 


ಮ ಸ ರಾ ~ pS Fa ಭರ್‌ ~ ne ತ್‌ 


ರಾಜ್ಞೋ ನುತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ಗೆಭೀರಂ ತವ ಸೋಮ ಧಾಮ! 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೯೧ ೩ ಅಥವಾ ೯.೮ಲೆ-೮ಲೆ) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೯-೯೮-೮ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನ ಗಂಭೀರ 

ನಾದ ಧಾಮದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ಮಹತ್ಸ್ಪ ಅ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಷ್ಟು 

ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಸೋಮರಸಪಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು. ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಸೃಶ್ಚಯೋ ದುದೆಹ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು! 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೭-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಆದ್ಭೃತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ 
ಮೂವತ್ತು ಘಟಗಳ ತುಂಬ ಕುಡಿದುದೂ, ಇವನ ಉದರದ ಕುಕ್ಸಿಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ, ಇಂತಹೆ 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದೂ ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿಜೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ತೇಭಿರೇತೆಂ ಸಜೋಷಾ ನಾನಶಾನೋ ೩ ಗ್ನೇಃ ಪಿಬ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ | 

(ಯ ಸಂ. ೩-೩೫-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ  ಸೋಮರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಷ್ಟು ಸೋಮು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆರಂ ಅಲಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರಲಿ, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಪರ್ಯಾಸ್ತೆವೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದವು ಸಿದ್ಧಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ನಾಯನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈತಾಃ। 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨-೧) 
ಅರಂ ಕೃಣ್ಸಿಂತು ವೇದಿಂ ಸಮಗ್ಗಿನಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೭೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರಂಕೃತೆ ಅರಂಕೃಣಕ್ವಿಂತು ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, 


ಶೃಮಗ್ನೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ರತ್ನೆಧಾ ಅಸಿ! 
(ಜು ಸಂ. ೨-೧-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ 
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ದುಕೋಕಶೋಚಿಃ ಕ ಕೃತುರ್ಕ ಸಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾನರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಸೋಮರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾಮಸುರ್ಯಂಂ ಪ್ರೆ ನಾಮಿಷ್ಟಯೋ$ರಮಕ್ನು ವಂತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಸರ್ಯಾಸ್ತನಾಸುನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುವ್ಯಚಾ -- ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ -- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿದರೂ ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ವಮನಸಿ- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅನಸಿ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೈಮೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ 
ದೇಶ, ಡಿತ್ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿಮತಾ-- ಉರು ಶಬ್ದ. ಪೃಧ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಥ್ಟಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಚ್‌ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್ಯಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಫಿರಸ್ಥಿ-_(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೯೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನರಾದೇಶ. ವರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೂ ಪುನಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಯ್ಯತಲೌ-(ಪಾ ಸೂ. ೫.೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಸ್ಥ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೪-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ತಲಂತಂಸ್ಟ್ರಿ ಕುಕ! ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಸರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭- ಜೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾ ಸರವಾದಾಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾವಾನ್‌ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ತತ್‌ ಪರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ. ತಾವಾನ್‌. ಯೆತ್ತ ದೇತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇ 
ವತುಪ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೫-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿಮಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತುಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತದಿಗೆ ಆತ್ವ ತಾನತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಪಾಕನೇ-ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಕ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ Wd 


ಅರಮ್‌-- ನಾಲಮೂಲ ಲಫ್ಸಲಮಂಗುಲೀನಾಂ ನಾ ಲೋರಮಾಪದ್ಯತೇ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ 
—(ಪಾ ಮ. ೮.೨.೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಯೊವಭ್ಯಾಮ್‌ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ, ಭ್ಯಾಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯುವಾನ್‌ ದ್ವಿವಚೆನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾಜೀಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ (ದ್‌) ಕೋಪ. ॥೨॥ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| | | 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಧ್ರ್ಯ೧ ಜ್ನಾಮ ಭದ್ರಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರ- 


| 
ಹಣಾ ಉತ ಸ್ಸ! 


ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಷದ್ಯಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನೃ- 
| 
ಸಣಾ ವೃಷೇಥಾಂ 1೩॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಇತಿ। ಹಿ। ಸಧ್ಯ್ರಕ್‌ ॥ ನಾಮ । ಭದ್ರಂ। ಸಧ್ರೀಚೇನಾ । ವೃತ್ರ5- 
ಎ ಲ ಗ ಡೆ ಜ್‌ ಸು 
ಹನೌ | ಉತ | ಸ್ಥಃ । 
|| | | | 
ತೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ । ನಿ5ಸದ್ಯ । ವೃಷ್ಣಃ । ಸೋನುಸ್ಯ । ವೃ 
ಷಣಾ । ಆ | ನೃಷೇಥಾಂ ॥೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಾಮ ಸೃಕೀಯೆಂ ನಾಮುಧೇಯೆಂ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸಹಗತ- 
ಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಚಕ್ರಾಥೇ | ಯುವಾಂ ಕೃತನಂತೌ। ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ವೃತ್ರಹಣ್‌ 
ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಹಂತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಧ್ರೀಜೀನಾ ಸಹಾಂಚೆಂತೌ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗತ್‌ 
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ಸ್ಥಃ | ಭವಥಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ 
ಯುವಾಂ ಸದ್ರ್ಯಂಚೌ ಸಹಿತಾವೇವ ಸಂತೌ ನಿಷದ್ಯ ನೇದ್ಯಾಮುಸವಿಕ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಸೋಮ- 
ಸ್ಯಾತ್ಮೀಯೆಂ ಭಾಗಮಾ ವೃಷೇಫಾಂ | ಸ್ವಕೀಯೆ ಉದರೇ ಆಸಿಂಚೇಥಾಂ || ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸಹಶಬ್ಬೋ- 
ಸಸದಾದಂಚಿತೇರ್ಯತ್ಛಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿ ಅದ್ರಿಸಥ್ರೋ- 
ರಂತೋದಾತ್ತನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್ಸ್ಪರನಿವೃತ್ತೈರ್ಥೆಂ! ಪಾ ೬-೩-೯೫.೧| ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶೋತಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ | ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಸರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಸದ್ರೀಜೀನಾ | ನಿಭಾ- 
ಷಾಂಚೇರದಿಳ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ವೃತ್ರಹಣೌ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾನಾದೇಶೇ ಲೋಪಃ। ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನಲೋಪೆಃ | ವೃಷೇಥಾಂ | ವೃಷ ಸೇಚಿನೇ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ ಆತ್ಮನೇಸದಂ ಚೆ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ | ಭದ್ರೆಂ-_ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ನಾಮ--(ನಿಮ್ಮ) ಹೆಸರನ್ನು | 
ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌--(ಯಾನಾಗಲೂ) ಒಡಗೂಡಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಾಥೇ--(ನೀವು) ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ! 
ಉತ--ಮತ್ತು | ವೃತ್ರಹಣೌ.-ವೃತ್ರನ ಹಂತಕರುದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸದ್ರೀಚೇನಾ--(ವೃತ್ರಹನನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ | ಸ್ಥತ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಹಿ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ವೈಷಣೌ--(ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತೌ.-ಆ ನೀವು | ಸದ್ರ್ಯಂಚಾ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ನಿಸದೈ--(ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) 
ಕುಳಿತು | ವೃಷಃ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು |e ವೃಸೇಥಾಂ--[ ಕುಡಿಯಿರಿ] 
ನಿಮ್ಮ ಉದರಕ್ಕೆ ಸುರಿಯಿರಿ 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಹಂತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


You have made your associated names renowned, since, slayers of 
Vritra, you have been allied (for his death; , the showerers of benefits, Indra 


and Agn, are the two seated together (on the altar); recoive (your portion) 
of the libation 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಸಧ್ರ್ಯಜ್ನಾಮ ಭದ್ರಂ--ಯಾ ಚೆಕ್ರಾಥೇ ವೃತ್ರಹನನಹನಿರ್ನಯನಾದಿನಾ ಸ್ವೇನ 
ನ್ಯಾಪಾಕೇಣಿ | ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತರುವುದೂ, ವೃತ್ರ ಹನನದಿಂದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಹರಿಸಿ ಲೋಕದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಇನೇ ಮುಂತಾದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಅವರ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕರಕ್ಷಣವೇ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇರಾಂ ದೃಣಾಶೀತಿ 
ವಾ--ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ, ದೃಣಾತಿ ನಿಹಾರಯತಿ | ವರ್ಷಕ್ಷೇದಿತಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ ಭಿನತ್ತಿ 
ತದಿಂದ್ರಕಾರಿತೆಂ | ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಂಕುರವನ್ನೂ ಬೀಜವನ್ನೂ ಸೀಳಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಇರಾಂ ದೆದಾತೀತಿ ವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುನನನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವಾ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ಸೋಮರಸ ಪುನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗುವನನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಚೈತನ್ಯದಾನದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಇಂದೆನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ದ್ರಾ ವಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವನನು ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡ:ವನನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಅದರಯಿತಾ ಚ ಯೆಜ್ವನಾಂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕರ್ತರನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಕೋಕಹಿತನಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಭದ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿದ್ದು 
ರೋಕಹಿತನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ (ನಿ ೭-೧೪, ೧೦-೮) ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತಸ್ಥೆ8.-ನಿಮ್ಯದ್ರೂ ಸನಸ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿಗನೆಂಬುದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಸೆಕ್ಲೀರಧೂನುತೆಂ | 
ಸಾಕಮೇಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ || 
(ಯ. ಸಂ. 5-೧೨ ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ಶತ್ರುರಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಮುರಿದರೆಂದೂ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸೆಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಚೆತ್ತೊಯೆಮಗ್ನಿರಸ್ಯ ಕೃತ್ಥಾ ಮಹಿಷಾ ಶ್ರೀ ಶತಾನಿ | 


(ಯ ಸಂ ೫-೨೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರು ತತ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ, 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರು ಹೆನನದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವೃ ಪ್ರವಾಹವೂ, ಬೆಳಕೂ, ಇತರನಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಲಭಿಸಿದವು 


ಆ ವೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮೃತತ್ವಂ ಸುವೀರಂ ಯೆಫಾ ವೋ ದೇನಾ ವರಿವಃ ಕರಾಣಿ | 
ಆ ಜಾಹ್ಲೋರ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತೆನಾ ಜಯಾತಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೫೨.೫ ) 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ ೧೦೮ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವುದೂ, ಇಂತಹ ತನ್ನ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಕೊಡುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಇಂತಹ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಹನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ. 


ತಾ ಯೋಧಿಸ್ಟಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಸಃ ಸ್ವರುಷಸೋ ಅಗ್ಗ ಊಳ್ಪಾಃ | 
ದಿಶಃ ಸ್ಪರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಸೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೬೦-೨) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದೂ, ಅಪಹೃತವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಉಪಕಾರಕರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಷದ್ಯ 
ವೃಷ್ಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷೇಥಾಂ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ನ್ಷದಾಯಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿಯೆಲಿ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


'ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚಕ್ರಾಥೇ ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಧಂಂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 
ಫಡ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಧ್ಯ ಕ್‌ ಸಹ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಅಂಚುಗತಿಸೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ 
ದಧೃಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಚುಪರವಾದಾಗ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ--ಸಹಸ್ಯೆ ಸಧ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಧ್ರಿ ಆದೇಶ. ಚೋ ಕು8-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅದ್ರಿ ಸಧ್ರ್ಯೋರಂತೋದಾತ್ತನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್‌ಸ್ವರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸದ್ರಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ತಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ರೀಚೀನಾ--ನಿಭಾಷಾಂ ಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ಕ್ರಿಯೌಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಖ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀ--ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾಡೀಶ ಸದ್ರೀಚೀನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಚಿತೆ8.(ಪಾ. ಸೊ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃತ್ರಹಣಾ--ವೃತ್ರಂ ಹೆತನಂತೌ ವೃತ್ರಹಣೌ, ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ದಿ ಗ್ವಿನಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಪೂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
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೬-೮-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರಹಣೌ*ಉತ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಚೋವಯೊ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಾಡೇಶ.  ಲೋಪೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಸ್ಥ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಜೇತ್ವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷದ್ಯ--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ5€ನಇ್‌ಪೂರ್ವೇ-(ಪಾ ಸೂ 
೭-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಸದಿರಪುಶೇ8--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷತ್ತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷೇಥಾಮ್‌--ವೃಷ ಷೇಚನೇ. ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ, ಶವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಆಮೇತಃ-(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ. ಆತೋಜೀ್‌ತಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಲೋಪೋ ನ್ಯೋರ್ವಲಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋನ ಗುಣ ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಃ 
| | 
ಸಮಿದ್ದೇಷ್ಟಗ್ನಿಷ್ಟಾನಜಾನಾ ಯತಸ್ರುಚಾ ಬರ್ಹಿರು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ । 
ಕ | 
ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಪರಿಸಿಕ್ತೇಭಿರರ್ವಾಗೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೌಮನ- 


ಸಾಯ ಯಾತಂ 1೪॥ 


ಪದಶಃ 


| | 
ಸಂ5 ಇದ್ದೇಷು। ಅಗ್ನಿಷು । ಆನಜಾನಾ । ಯತ *ಸ್ರುಚಾ । ಬರ್ಹಿಃ 1 ಊಂ 


| 
ಇತಿ । ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ । 
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ದ ~ pa pe PN ue ನ್‌ 


| 
ತ್ರೀಪ್ರೈ: 1 ಸೋಮೈಃ | ಪರಿ:ಸಿಕ್ತೇಭಿಃ 1 ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


ಇತಿ | ಸೌನುನಸಾಯ । ಯಾತಂ ॥1೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಅಗ್ನಿಸು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಟನ್ಸಾಧಾನಾದಿನಾ ಸಮಿದ್ಳೇಷು ಸಮ್ಯಗಿದ್ದೇಸು ದೀಪ್ರೇಷು ಸತ್ಸ್ಸಾ- 
ನಜಾನಾ ಹನೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯೇನಾಂಜಂತೌ ಯೆಶಸ್ರುಚಾ ತಡನಂತೆರಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಗೃಹೀತಸ್ರುಚೌ ಬರ್ಹಿರು 
ನೇದ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಪಿ ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಆಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕೃತೆನಂತಾನಧ್ವರ್ಯೆಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾರಾವೇವಂಭೂತಾವ- 
ಭೂತಾಂ ! ಶೆಥಾ ಸಶಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ತೀವ್ರೈಃ ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಮದಕಕೈಃ ಪರಿಸಿಕ್ತೇಭಿಃ ಪರಿತಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿಷ್ಣಾಸಿಕ್ತೈ8 ಸೋಮೈರ್ಹೇತುಭೂತೈರರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗ- 
ಚೈತೆಂ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೌಮನಸಾಯು ಸೌಮನಸ್ಯಾಯು | ಅಸ್ಮಾಕಮನುಗ್ರಹಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನಜಾನಾ। 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಸು] ಲಿಟಿಃ ಕಾನಚ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನೇತತ 
ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ |! ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್‌ದ್ವಿಹಲ ಇತ್ಯದ್ದಿಹಲೋತನಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನುಟ್‌ | 
ಶಿಸ್ತಿರಾಣು | ಸ್ಮ ಇ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಪೂರ್ವವತ್ವಾನಚ್‌ | ಯೊೂತ ಇದ್ದಾತೋರಿಶೀತ್ವೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | ಚಿತ್ತಾ್ಯಾದಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ಸು--ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳು | ಸಮಿದ್ಛೇಷು--(ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾದುಗ | 
ಆನಜಾನಾ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೃತದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದನರಾಗಿಯೂ | ಯೆಶಸ್ರುಚಾ-(ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಸೌಟುಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನರಾಗಿಯೂ | ಬರ್ಹಿರು--(ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ) ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನೂ | ಶಿಸ್ತಿರಾಣಾ-- ಹರಡಿದನ 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ (ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) | ತೀವ್ರೈಃ-- 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ | ಪರಿಸಿಕ್ತೇಭಿಃ-_(ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸುರಿದಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಸೋಮೈಃ-- ಸೋಮರಸಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಅಧವಾ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ) | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮ 


೬ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸೌಮನಸಾಯೆ--( ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯೊತೆಂ-- ಬನ್ನಿರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೈತದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿ ದವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿನವರಾಗಿಯೊ ಮತ್ತು ವೇದಿಕೆಯನಮೇಲೆ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಚಮಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವುವೂ ಆದೆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸುಸುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ಸಿರಿ. 
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3161180 Translation 


The fires being kindled, the two ( priests stand by ) sprinkling the 
clarified butter from the 1೩6108) which they raise, and spreading the sacred 
grass ( upon the altar); therefore, Indra and Agni, come before us for our 


gratification, ( attracted ) by stimulating Soma juices sprinkled all around: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಆನಜಾನಾ---ಹನೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯೇನಾಂಜಂತೌ | ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿನ್ನು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಸರಿಷ್ಕೃತಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಜೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಆಗತವಂತೌ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅಂಜು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆನಜಾನಾ, ಯೆಶಸ್ರುಚಾ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಅದ್ಬರ್ಯಪ್ರತಿಪ್ಪಸ್ಥಾತೃಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ 
ದವರೂ ಯೆತೆಸ್ರುಚಾ ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಫಾತೃಗಳೆಂದರ್ಧ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಮೂರು 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆನಜಾನಾ ಎಂದರೆ ಯಭ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬಂದವರು, ಯೆತಸ್ರುಚಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವೈಃ ಯೆಜಮಾನೈಃ ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಚೋ ಯೆಯೋರರ್ಥಾಯೆ ತೌ 
ಯೆತಸ್ತುಚೌ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೌಟುಗಳು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಪೋ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಶಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಇತ್ಯಸಿ ಯತ್ಚಿಕ್ಕರ್ತೃಕಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ತರಣಸೈ ಹೇತುಭೂತತ್ವಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಏವ ಕರ್ತಾರೌ ಉಚ್ಛೇತೇ ಬರ್ಹಿಗಳಮೇಲೆ ವಿಸ್ಮರಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯತ್ತಿಕ್ಟಗಳ ಕರ್ಮನಾದರೂ ಸಹ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಆ ಕರ್ಮಕರ್ತೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ತೀವ್ರೈ8-- ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮದಕರಕೈಃ | ಬಹಳ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮದರೂಪವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
(ಸೋಮರಸಗಳು) 


ವ್ಕಾಕೆಂಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಆನಜಾನಾ--ಅಂಜೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷಸು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಟ ಕಾನಚ್ಛಾ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲ್‌ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಆದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಧಾತುವು ದ್ವಿಹೆಲ್‌ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಶಸ್ಮಾನ್ನುಬ್‌ದ್ರಿಹಲಃ-- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಡಾಗಮ. ಆನಜಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಚಿತೇ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂಗ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
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ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ£- (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದೆ ಹೀಗೆಯೇ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ-ಸ್ತ್ರ ಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲಿಓಗೆ ಕಾನಜಾಜೇಶ ಬಂದಾಗ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಬೂತಇತ್‌ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ" 
ಉರಣ್ರಪರಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್‌ಪೂರ್ನಕವಾದ ಖಯ್‌ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಪೂರ್ವಾ8 ಖಯೆಃ...(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯ್‌ಗೆ (ತ) ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ: 
ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ಆಟ್‌ಕುಸ್ಪಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಿಸಿಕ್ತೇಭಿಃ--ಹಿಚಿರ" ಕ್ಷರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋ ಕು8- ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕುತ್ತ. ಗೆತಿರನಂತೆರ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುನಚನೇ 
ರುಲೈ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಸೌಮನಸಾಯೆ--ಸುಮನಸಃ ಭಾನಃ ಸೌಮನಸಮ್‌. ತಸ್ಮೈ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾಡದೇಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |೪| 


| | 
ಯಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಕ್ರಥುರ್ನೀರ್ಯಾಣಿ ಯಾನಿ ರೂಪಾಣ್ಯುತ 
| 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ । | 
ಯಾ ವಾಂ ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಶಿವಾನಿ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವಿಬತಂ 


ಸುತಸ್ಯ !೫॥ 


ಅ. ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೩, ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 591 
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1! ಪದೆವಾಳಃ ! 


| | | | | 
ಯಾನಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಚೆಕ್ರಥುಃ । ವೀರ್ಯಾಣಿ । ಯಾನಿ । ರೂಪಾಣಿ । 


| 
ಉತ । ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ । 


| | | 
ಯಾ | ವಾಂ ಪ್ರತ್ನಾನಿ। ಸಖ್ಯಾ | ತಿನಾನಿ | ತೇಭಿಃ 1 ಸೋಮಸ್ಯ । ಸಿಬತಂ | 


ಸುತಸ್ಯ WH 5H 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರವಧಾಡಿರೂಪಾಣಿ ಚಕ್ರಥುಃ ಕೃತವಂತ್‌ ಯುವಾಂ 
ಯಾನಿ ಚೆ ರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಪ್ಯಮಾಣಾನಿ ಗವಾಶ್ಚಾದೀನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಕೃತವಂತೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹಿ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೃಜ್ಯತೇ! ಇಂದ್ರಃ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತೈಗ್ನಿಶ್ಲಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕಃ | 
ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯಾನಿ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ ವೃಹ್ಲಿಭವಾನಿ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿರೂಸಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತವಂತೌ | ತಥಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ 
ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಚಿರಂತನಾನಿ ಶಿನಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸೆಖಿತ್ವಾನಿ ಸಂತಿ | ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಹಿತೌ ಯುವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ್ಕಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ॥ ಸಖ್ಯಾ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ! 
ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯೆಸ್ರತ್ಕೆಯಃ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಸಃ | ತೇಭಿಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆ- 
ಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಕ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ರತ್ಕಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಯನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


ಸತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 1 ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ-- (ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸವಾದ) ಯಾವ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಥುಃ-(ನೀವು) ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ 
ಯಾವ ಯಾನ ರೂಪಗಳನ್ನು (ಸಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರೋ) | ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ವೃಷ್ಕ್ಯಾನಿ-(ಯಾವ ಯಾವ) ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಪ್ರತ್ನಾನಿ--ಪ್ರಾಚೀ 
ನಗಳಾದವೂ | ಶಿವಾನಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ | ಯಾ ಸಖ್ಯಾ--- ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ನೇಹರೂಪಗಳಾದ 
ಬಂಧುತ್ವಗಳಿನೆಯೋ | ತೇ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ ತ 
ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | ಹಿಬತಂ--(ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಕುಡಿಯಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಸಗಳುದ ಯಾವ ಯಾವ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸಿದ್ದೀರೋ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಯಾವಯಾವ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದೀರೋ ಅದೂ 
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ಪ್‌ ್‌್‌ 


ಅಲ್ಲದೇ, ಉಪಕಾರಕಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿ ಕೋ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದವೂ ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ನೇಹರೂಪಗಳಾದ ಬಂಧುತ್ವ ಗಳಿವೆಯೋ 


ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕುಡಿಯಿರಿ. 


1113811811 Translation 


Whatever 1108೧10 exploits you have achieved, whatever forms ( you 
have created), whatever benefits ( you have poured down ) whatever ancient 
and fortunate friondships (you have contracted, come with them all) and 
drink of the offused Soma juice. 

ಏಶೇಸಪಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅವರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತವಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾದ ಪ ದ್ರ ಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ-- ಇಂದ್ರನು ಜನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಪಡಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಯಾರ್ಯಾರೆಂದು ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನೆಂದು ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 

ಆ ಬುಂದೆಂ ವೃತ್ರಹಾ ತ ಜಾತಃ ಪೈಚೈದ್ವಿಮಾತೆರಂ | 

ಕ ಉಗ್ರಾಃ8 ಹೇ ಹ ಶೃಣ್ವಿರೇ || 

(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೫-೪) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ ತನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ ಗ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಆನಿಷ್ಟೋೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಸ್ವಃ ಸ್ನಯೆಶಾ ಉಪಸ್ಸೇ | 

ಉಭೇ ತ್ರಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ರ _ತೀಚೀ ಹೊ ಪ್ರೆತಿ ಜೋಷೆಯೇತೇ || 

(ಖು ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆಯಿಂದಲೂ, ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಕರ್ಷಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತನಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲೋಕವನಾ ಸ್ಪ ಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾಮಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 


ನಿ ಯೆತ್ತಿರೋ ಧರುಣಮಚ್ಯ್ಕುತಂ ರಜೋಂತಿಹ್ಠಿಪೋ ದಿವ ಆತಾಸು ಬರ್ಹಣಾ | 
ಸ್ಫರ್ಮಿೀಳ್ತೇ ಯೆನ್ಮದ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಷ್ಯಾಹನ್‌ವೃತ್ರಂ ನಿರಪಾಮೌಜ್ಚ್ಜೋ ಅರ್ಣವಂ || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೬-೫) 


ಅಗ. ಅ.೭. ವ ೨೬] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 03 


mR ಜ್‌ po 


ಅನಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯೆದ್ಬೈ ಹಂತೆಮಾ ರೋದಸೀ ಅಪ್ಪ ಸ ಣದೆಂತೆರಿಕ್ಷಂ | 
ಸ ಧಾರಯೆತ್ರೃಥಿನೀಂ ಸನ ತಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮನ ಇಂದೆ ಕಾರ: (| 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 
ಜಘಾನ ವೃ ಶ್ರಂ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನೇವ ರುರೋಜ ಪುರೋ ಅರದನ್ನ ಸಿಂಧೂನ್‌ | 
ಬಿಭೇದೆ ಗಿರಿಂ ನವನಿನ್ನ ಕುಂಭಮಾ ಗಾ ಇಂದೋ ಅಕ್ಕ ಜಂತೆ ಸ್ಹಯುಗ್ಳಿಃ | 
(ಜ್‌ ಸಂ. ೧೦-೮೯-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಚಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಂಗಿರುವ ಯಾವ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು, 
ಇಂದ್ರಕೃತನಾದವು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಡಸ್ಕುಮಗ್ಗಿರ್ಜಘನ್ನಾ ಅಧೂನೋತ್ಸಾಷ್ಟಾ ಅನ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುನ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು ಅಗ್ನಿಕೃತವಾದವು. 
ಯಾನಿ ರೂಪಾಣಿ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಗಳೇ ರಮ್ಯವಾದವು ಇವರು ತಾ ನವೂ ಸ್ವತಃ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಮತ್ತು ಇವರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಸುಂದರವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದವು. 
ಸ ಹಿ ದೈರೋ ದೈರಿಸು ನವ್ರ ಊಧನಿ ಚೆಂದ್ರಬುಥ್ನೋ ಮದವೃದ್ಧೋ ಮನೀಸಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೫೨-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚಂದ್ರಬುದ್ಸ॥ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಾಹ್ಲಾದೆಕೆಮೂಲಃ 
ಅಂತರಿಕ್ತಸ್ಯ ಸರ್ನಾಹ್ಹಾ ದೆಕತ್ಸಾಃ ತ್‌ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಸಾದವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷನೇ ಇಂದ್ರ | ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಶಸ್ಪಾನವಾಗಿೆ 
ಹರಿತ್ತತಾ ನರ್ಚಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಸ್ಮೈ ರೂಪೈಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ಪರ್ಶಯೆಸ್ಟ | 
( ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೨-೩ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹೆದ ರೂಪವೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯೂ ಚೆಂದ್ರಬುಧ್ಧವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಟು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಪಾನವು. ಈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ತಮಸ್ಸು, ಅನ್ನಾಭಾವ, ಶತ್ರು 
ನೀಡೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಾನವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತವಿಕಾರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು, ಈ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 


ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಶತ್ರುನಾಶದ ಮೂಲಕ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿ ಗಳು 


ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸುರೂಸನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದರು. 


ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನತೇತನೇ ಸೇಶಕೋ ಮರ್ಯಾ ಅಸೇಶಸೇ | 
ಸಮುಷದ್ಭಿ plete || 
(ಖ. ಸಂ ೧-೬-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಇಂದ್ರನು ರೂಪರಹಿತವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರೂಸಾವಿಷ್ಠರಣವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರೂನದ 'ಲ್ಲರುವುದರಿಂದ 
ಅಜ್ಞಾನಾವೃ ತವಾದ ಜೋಕು ಸುರೂಸವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮವೂ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ಸಾಹಚರ್ಯ ದಿಂದ ಉಂಬಾಗ ಈ ಈ ಕುರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಟಾ ಬಾರಾ ಒಪ x ~ we Se ಬು 


ಯಾ ವಾ ಪ್ರತ್ನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಪೃಥ್ವಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇವರ ಸಖ್ಯವೂ ಪ್ರಶ್ನೆವಾದುಜಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ಶತ್ರೆಂ ನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ನಿಶೋ ವಿಶ್ಟೇದೇವಾಃ | 
( ಶ ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬೨1 ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನ್ಯಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳ ಶ್ಲಾತ್ರರೂಪೆವಾದೆ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ | 
ವಾಗ್ತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರಃ | 
( ಶ ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣರೂಸಪೆವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯಗಳೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿವಾನಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಯಾ 


ತ 

ಚೆಕ್ರಥು8--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯವ ಪುರುಷದ್ವಿನಚನರೂಪ. ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಂತಿಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟ್ವಾಸಿ--ವೃಹ್ಣಿ ಭವಾನಿ ವೃಷ್ಣಾ ನಿ. ಭವೇಛಂದಸಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ಅಕಾರರೋಸ ಯೆತೋಂ9ನನವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಾನಿ-ನಶ್ನ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ನಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕ 


ಸಖ್ಯಾ-- ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸೆಖ್ಯುರ್ಯೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಒದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ತೇಭಿ8--ತದ್‌ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ ಸರರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎತ್ತ. 
ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ನಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾವವರ್ಣೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. |! ೫॥ 
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ರಾರಾ 





pve 





ತಾವ Ed 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 

| | | 

ಯದಬ್ರವಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಂ ವೃಣಾನೋ& ಯಂ ಸೋಮೋ 
| | 
ಅಸುರೃರ್ನೊೋ ನಿಹವ್ಯಃ । 
] 

ತಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಭ್ಕಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಕ 

ಬಬತಂ ಸುತಸ್ಸ 1೬॥ 


Ruts 


ಪದಖಾಕಃ 

ಯತ್‌ । ಅಬ್ರನಂ | ಪ್ರಥಮಂ । ವಾಂ! ವೃಣಾನಃ । ಅಯಂ | ಸೋನುಃ 
ಅಸುರೈಃ | ನಃ | ವಿ: ಹನ್ಯೆಃ 

ತಾ । ಸತ್ಯಾಂ! ಶ್ರದ್ಧಾಂ । ಅಭಿ ।!ಆ ಹಿ! ಯಾತಂ। ಅಥ | ಸೋನುಸ್ಯ! ಪಿಬ- 


| 
ತಂ | ಸುತಸ್ಯ ॥ & I 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಸಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಥಮಂ ಕರ್ನೋಸಕ್ರಮ ಏವ ನಾಂ ಯುವಾಂ ವೃಣಾನಃ ಸೆಂಭಜಮಾನೋ 
ಯದಬ್ರವಂ ಸೋಮೇನ ಪ್ರೀಣಯಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಯದನೋಟಚೆಂ ಸತ್ಯಾಂ ಯೆಥಾರ್ಥಾಂ ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಾದರಾತಿಶಯೇನ ಕೃತಾಮುಕ್ತಿಮಭ್ಯಭಿಲಶ್ರ್ಯಾಹಿ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಮೇವ ನೋದಾ- 
ಸಾಥಾಂ | ಅಥಾಗಮನಾನಂತರಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ! ತಥಾ ಸತ್ಯಸುರೈರ್ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಸಕೆ- 
ರ್ಯತ್ಚಿಗ್ಬಿರಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮೋ ನಿಹವ್ಯೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಹೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಇತರಥಾ 
ವ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಆಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ!! ವೃಣಾನಃ ವೃ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಲ 
ಶಾನಟ್‌ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ್ಮಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಅಸುಕೈಃ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸೇರುರನ್‌ | 
ಉ. ೧-೪೩ | ಇತ್ಯುರನ್ಪ ತ್ಯೆಯಃ | ವಿಹವ್ಯಃ | ಹುದಾನಾದನಯೋಃ | ಅಚೋ ಯತ್‌ | ಗುಣಕ | 
ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸೈೈನೇತ್ಯವಾದೇಶಃ ! ಯೆತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥! 


₹06 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


[eS Nan 1. pa pa pS ರ ೯ ~ ur ಅರ್ಯ ಪಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ರೆಥಮಂ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ವೃಹಾನಃ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಯೆದಬ್ರವಂ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು) ಯಾವ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿದೆನೋ | ಸೆತ್ಯಾಂ--ಯಥಾರ್ಥವಾದ (ಮತ್ತು) | ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಆ ಉಕ್ತಿಯನ್ನೇ 1 ಅಭಿ ಗಮನಿಸಿ] ಆ ಹಿ ಯಾತಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ. ಸೋಮರಸದ (ನಿನ್ಮು ಭಾಗವನ್ನು) | 
ನಿಬತಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ | ಅಸುಕೈಃ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮ 
ರೆಸವು | ನಿಹವ್ಯಃ- -ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಡಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೂಜಿಸುತ್ತಾ “ ನಿಮನ್ನು ಸೋಮರಸದ 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂದು ಯಾನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೋ, 
ಯಧಾರ್ಥವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿನುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಆ ಮಾತಕ್ಸೇ ಗಮನಿಸಿ ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮರಸನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೀವು ಚಂದು ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ, 


Enghsh Translation 


Come and witness the sincere faith with which, selecting you two 
] first promised (you the 11081100) : drink of the effused libation;, for the Soma 
11106 18 prepared by the priests. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಸುರೈಃ--ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಪಕೈಃ ಯತ್ತಿಗ್ದಿ8! ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಬೀಳಿಸುವ (ಅರ್ಪಿಸುವ) ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ, (ನಿ ೩-೮) ತೆಡ್ವಂತಃ ಅಸುರಾಃ ಯುತ್ನಿಜಃ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವರು 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುರೈಃ ಎಂದರೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂನ ಎಂದು ಸ್ವಂನಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಸುನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಸೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಅರ್ಧಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಸುರ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉಸಯ್ದೋೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಬೃಹಚ್ಚೆ ನಾ ಅಸುಕೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ನೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಸಃ! 
(ಹು. ಸಂ ೧-೫೪-೩) 


ಅ.೧. ಆ ೭,ವ ೨೭. ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧97 


೬೨ 


ಕ ke ಸ್‌, ನಾಗ ಯ ಡಾ ps we A pr ತ್‌ ಬು ಟ್‌ ರಾ koe 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾಶದ್ದಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ಪರ್ಥೀಯೆಃ | ಅಧವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ತೇನ ಚೆ 
ಆಪೋ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | ತಾನ್‌ ರಾಶಿ ದದಾತೀತಿ ಅಸುರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುನನನು ಅಧವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವನು, ಅಧನಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ಅಧವಾ ಅಸೆವಃ ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಕ್ಷಯನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ! 

(ಯ. ಸಂ ೧-೨೪-೧೪) 

ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕೆ ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟ ಕ್ಷೇಪಣಶೀಲಃ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರಃ ಮಹೋ ದಿನಸ್ತೃಂ ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತೆಂ ಪೃಶ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 

(ಯ- ಸಂ. ೨-೧-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ- 

ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ದೆಭೀರನೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥೆಃ | 

(ಖು ಸಂ. ೧-೩೭೫-೭) 

ಈ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತೆನಾದ ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 

ಪೃಸದ್ಯೋನಿಃ ಸಂಚೆಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ಸತೂರ್ತಸಂಥಾ ಅಸುರೋ ಮಯೋಭುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿದಾತೆನಾದ ಎಂದು ವಾಯುನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಫೃುತಪ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೫-೧) 


ನ್ಯಂಗ್ನಿಃ ಸೀದದಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುನಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಸ್ಕ್ಯಸ್ತು ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿಧರ್ತಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನ್‌ ಎಂದೂ, 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ ೧೦೮. 


~ 


ಶತಂ ಕತ್ರೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ5ಜರಮಾ ತೆತಾನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, 
ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೊಣಶಾ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩೨೫೬-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯತಿ ಸ್ರಿಪತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂದು ಕಾಲ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಯಥಾ ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಸೂನವೋ ದಿವೋ ನಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೇಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೮-೨೦-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಎಂಬರ್ಥವೂ 


ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ನಕ್ರೇಣ ತಾ ಅಸೆ ವಪೆ ಯಜೀಜಿನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬-೯) 


ಪರೋ ದಿನಾ ಪೆರ ಏನಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಸರೋ ದೇವೇಭಿರಸುರೈರ್ಯದಸ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಹವ್ಯಃ--ನಿಶೇಷೇಣ ಹೋತೆವ್ಯೋಭವತಿ--ಅತಿರಯವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸತ್ಯಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾದ ಸಂಕಲ್ಪನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 

ಅಬ್ರನಮ್‌--ಬ್ರೂ ಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಬ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುನ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಣಾನಃನೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಕೆ ಬಂತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುಸ್ರದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ 
—(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೯೨) ಎಂಬುಸರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧಾ 


ಅಸುರೈಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೀ. ಧಾತು. ಆಸೇರುರನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಗುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ನಿಹವ್ಯ8--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧ--(ಪು ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಯೈನ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ, ಹೆವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋ$ನಾವ8--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ--ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೆ-.(ಪಂ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


~~ 


ಸಂಹಿಇಾ೫ರೆಃ 


| ನೆ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮದಥಃ ಸ್ವೇ ದುರೋಣೇ ಯದ್ಬ ೨ಹ್ಮಣಿ ರಾ. 


— 


ಜನಿ ನಾ ಯಜತ್ರಾ! 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ನಬತಂ 
ಸುತಸ್ಯ 2 
ನದೆಾರಃ 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಮದಥಃ | ಸೇ ।! ದುರೋಣೇ । ಯತ್‌ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | 


ರಾಜನಿ | ವಾ! ಯಜತ್ರಾ 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬, ಸೂ, ೧೦೮ 


~ ರಾ ರ್‌ 


| 
ಅತಃ | ಪರಿ । ವೃಷಣೌ |ಆ|ಹಿ। ಯಾತಂ। ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಕ | ಸಿಬತಂ । 


| 
ಸುತಸ್ಯ ॥೭೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇ 
ಯದ್ಯದಿ ಮದಥಃ ಹೃಷ್ಯಥಃ | ಯೆದೃದಿ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 5ನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಹನಿಃಸ್ವೀಕರಣಾ- 
ಯಾಗತ್ಯ ಹೃಷ್ಯಥಃ | ಯದಿ ನಾ ರಾಜನಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುಮಾಗತ್ಯ ಹೃಷ್ಯಥಃ | 
ಅತಃ ಪರಿ ಪೆಂತೋಂಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆ ಯಾತಂ ಹಿ | ಆಗಚ್ಛತೆಮೇವ | ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಮಾ ಕಾರ್ಸ್ನೃಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಮದಥಃ! 
ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಯಜತ್ರಾ | ಅನಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯತ್ರನ್‌ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜತ್ರಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ- 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಗ್ಭಹದಲ್ಲೇ | ಯೆತ್‌-- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಮದಥಃ- ಹರ್ಷಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಯೆತ್‌ ವಾ-- 
ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಬಹ್ಮಣಿ-- ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ) ಅಥವಾ | ರಾಜನಿ- ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು (ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) 
ಅತಃ ಪರಿ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದಲೂ | ವೃಷಣೌ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನೀವುಗಳು! ಆ 
ಯಾತಂ ಹಿ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೂ) ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ--ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು | ಸುತಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಫಿಬತೆಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಧನನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಠಿಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹದ 
ಯೇ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಹೋಗಿ 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಸಹುಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಪಡು 
ತ್ರಿದ್ರರೂ ಸರಿ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಾವು ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ 


English Translation 


If, adorable Indra and Agni, you have ever been delighted ( with 
hbations ) in your own dwelling; in that of a Brahman, or in that of a prince; 
then; showers of benefits, come hither from wherever you may be, and 
drink of the effussed lbation 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದುರೋಣೇ-- ದುರೋಣಶಬ್ಬವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಡುರೋಣೇ 
ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೆಜ್ಞಗೈಹದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಮದಥಃ- ಸೃಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ಎಂದು ಏಕವಚನವಿರ.ವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ಗೃಹವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಚಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವಂತೆ ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿ 
ಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಮಾತಾಸಿತೃತ್ವವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಒಂದೇ 
ಎಂದು ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಎಂದು ಏಕವಚನವಿದೆ 


ಸಮಾನೋ ನಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತೆರಾ ಯುವಂ ಯೆನೂನಿಹೇಹಮಾತರಾ | 
(ಜು ಸಂ. ೬.೫೯ ೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯದ್ಬ್ಪಹ್ಮಣಿ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಹನಿಃಸ್ಟೀಕರಣಾಯಾಗತ್ಯೆ ಹೃಷ್ಯಥಃ | 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಃಸ್ವ್ರೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ದ್ವರೂ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ 

ರಾಜನಿ ವಾ-ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ಕರ್ತುಂ ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಾಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಆ ಯುದ್ದದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆ ಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ 
ಶಾನು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವುಗ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ಆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ 
ತಡೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೦ ೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ 
ಹರ್ಹಿತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ). ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯುಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 

ಮದಥಃ-ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಓ" ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಧಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ- 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. ಯೆದ್ದೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೮.೧.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂಸ ಅನುದಾತ್ತ ಲಸಾರ್ನಧುತುಕವು ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದುತ್ತವುಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಜತ್ರಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯ.ಲ್ಲಿ ಅನಿ 
ನಕ್ಷಿಯೆಜವಧಿ--(ಉ ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜತ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ-- ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 


ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


ಲ್‌” 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯದುಷು ತುರ್ವಶೇಷು ಯದ್ದು _ಹ್ಯುಷ್ಟನುಸು 
ಸೂರುಸು ಸ್ಪಃ । 


| 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಏಿಬತಂ 
| 
ಸುತಸ್ಯ !೮॥ 
ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಯದುಷು | ತುರ್ನಶೇಷು | ಯತ್‌ । ದ್ರುಹ್ಯುಷು! 


| | 
ಅನುಷು । ಪೂರುಷು । ಸ್ನಃ 


| 
ಅತಃ | ಪರಿ । ವೃಷಣೌ। ಆ।ಹಿ। ಯಾತಂ। ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ । ಸಿಬತಂ | ಸುತಸ್ಯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅತ್ರ ಯದುಸ್ಟಿತ್ಯಾದೀಸನಿ ಪಂಚೆ ಮನುಷ್ಯನಾಮಾನಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆದ್ಯೃದಿ ಯದುಷು 
ನಿಯತೇಷು ಪರೇಷಾಮಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಃ ಭನಥಃ ವರ್ತೇಥೇ | ಯದಿ ವಾ ತುರ್ವ- 
ಶೇಷು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನರ್ತೇಥೇ ! ಯದ್ಯದಿ ವಾ ದ್ರುಹ್ಯುಷು ದ್ರೋಹಂ ಪೆರೇಷಾಮುಖೆ- 
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ದ್ರವಮಿಚ್ಛೆತ್ಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನರ್ಕೇಥೇ । ಯೆದಿ ನಾನುಷು ಸ್ರಾಣತ್ಸು ಸಫಲೈಃ ಸ್ರಾಣೈರ್ಯುಕ್ತೇಷು 
ಜ್ಞಾತೈಸ್ಟನುಸ್ಮಾತೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು! ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಹ ಪ್ರಾಣಾ ನಿಸ್ಫಲಾ ಜ್ಞಾನಹೀನತ್ಪಾದನುಷ್ಠಾನಾ- 
ಭಾವಾಜ್ಚೆ | ಶೇಷು ಯೆದಿ ಭವಥಃ | ತಥಾ ಪೂರುಷು ಕಾಮೈಃ ಸೂರಯಿತನ್ಯೇಸ್ಟನ್ಯೇಷು ಸ್ತೋತೈ- 
ಜನೇಷು ಯೆದಿ ಭನಥಃ | ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸ್ಸನಾತ್‌ ಹೇ ಕಾಮಾಭಿವರ್ನಕಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಆಗಚ್ಛೆತಂ 
ಅನಂಶರಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಯೆದುಷು | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ನಿಯೆಮ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಯೆದನಃ | ಯೆಮೇರ್ಡುಕ್‌ ಚೇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೋ ಮಗಾಗಮಶ್ಚ | ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಪ- 
ದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ತುರ್ವಶೇಷು | ಶುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಔಃಕಾದಿಕೋತಶಸ್ರತ್ಯಯಃ 
ದ್ರುಹ್ಯುಷು।! ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸಂಪೆಡಾದಿಲಸ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ದ್ರುಹಂ ಪರೇಷಾ- 
ಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಪೀತಿ ಕ್ಯ ಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಅನುಷು | ಅನ 
ಪ್ರಾಣನೇ | ಅಣಶ್ಚ | ಉ.೧.೮| ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನ ಉಸ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲನಚನಾದಸ್ಮಾದಸಿ ಭವತಿ | 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ರೈತ್ವಂ | ಪೂರುಷು | ಪೂರೀ ಆಸ್ಕಾಯೆನೇ | ಸೂರ್ಯೆಂತೆ ಇತಿ ಪೂರನಃ! 
ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಯೆತ್‌_-ಒಂದುವೇಳೆ | ಯದುಷು 
(ಇತರರಿಗೆ) ಅಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ ಇದ್ದರೂ | ತುರ್ವಶೇಷು (ಅಧವಾ) ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಮಾನವರ ಗಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌. ಆಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ದ್ರಹ್ಯುಷು (ಇತರರಿಗೆ) ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ವವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ | ಆನುಷು- (ಜೀವನನನ್ನ  ಸಫಲಗೊಳಿಸುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ) ಜೀವಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಪೂರುಷು -- (ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ) ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಧಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಪ! ಅತಃ ಪರಿ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ರಹೇಶಗಳ ಕಡುನೆ ಎದ್ದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧ ಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಯಾತೆಂ ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ) ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥೆ- (ಬಂದ) ಆನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ--ಓಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ 
(ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಓ ನೀನಿಒರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಅಹಿಂಸಸರಾದೆ ಮಾನವರ 


J 


ಗುಂನಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಧವಾ ಹಿಂಸಕರಾದವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಂದುವೇಳೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರ ಗುಂಪಿನ 
ಹ 


(ಗಿ 


ಟಿ 
ದ್ದರೂ ಅಧವಾ ಒಂದುವೇಳೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಡೆಯುವ ಮಾನವರ 


ದ್ದರೂ, ಅಧವಾ ಯಲ್ಜಯಾಗಾಡಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 


ಗುಂಥಿನಲಿದರೂ ಸಹ ಆ ಎಲಾ ಪ ದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ ರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನು, ಯಜ ಭೂನವಿಗೆ 
೧೧. 2 ೧೧ *್‌ ೧೧ ಟಬ ಗಿ 3 ಗುಗ 
ಬಂದು ನಿಮ, ಭಾಗದ ಸೋಮರೆಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 
English Translation 
If, Indra and Agny, you are awongst men who A16 inoffensive, 


malevolent or tyrannical, or those who hve ( 10 fulfil the 0001೧8 of 11(೧), or 
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those who receive the fruits (of good deeds), then, 80108083 of benefits, Come 


hither from wherever you may 0, and drink of the effused libatron: 


1 ಪಿಶೇನಿಸಯಗಳು |! 


ಯೆದುಷು--ಯದುಷು ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಪಂಚಮನುಸ್ಯನಾಮಾನಿ | ಯದು, ಶುರ್ವಕ, ದ್ರುಹ್ಯ 
ಅನು ಮತ್ತು ಪೂರು ಇವು ಐದೂ ಮನ,ಸ್ಯನಾನುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದುನೆಂಬ ಗುಂಪಿನನರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇತರರಿಗೆ ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದವರು, ಯ್ಫಡುಷು ನಿಯೆತೇಸಷು ಪರೇಷಾಂ ಅಹಿಂಸಳೇಷು | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುಸು, ಅಥವಾ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಯಮವೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾನಿರುವಂತೆಯೇ ಯದುತೆಂಬ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸಶೂ ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಡೆ 


ತುರ್ವಶೇಷು--ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವುಗಿಯೂ ಸಂಘೆನಾನುವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು ಓಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು ತುರ್ವಶರ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯೆದು ಮತ್ತು ಶುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಂಜರ್ಹಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದನಕಿಂಸೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದುಷು, 
ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಇದೆಗಂಜೀ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಅಗ್ನಿ ನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಪೆರಾನತೆ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹನಾಮಹೇ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೩೬-೧೮) 


ತೈಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ನಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ ಮಾಡಿದುದು 
ಳು 


ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಶ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೀ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಸೀನ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುರ್ಭ್ಯಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮತರದ್ದಿಷೂಟೋಃ | 


(ಜು ಸಂ. ೭೧೮.೬) 


ಎಂಬ ಖುನ್ನನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ನಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ. ಸಹಾಯವನ್ನು 

ನಡೆದನೇ ಅಧವಾ ಸಿಗ್ರಹೆವನ್ನು ಪಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ವಿಶದಮಗಿಲ್ಲ. ಸಂಯೆಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 

ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 

ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸುಹೃತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ನಕನಿಗೂ ಅನನ 

ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುವ ವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಡ ತುರ್ನಶನಿಸೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಸೆಂದೂ 
[oY 
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Ce mL ಆರದ ಮಾ ಇಂದ ಯದು me 


ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ, 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಛಾಧಿಯೇ ದಿನೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 
ಅಧ ತ್ಯಂ ಶುರ್ನಶಂ ಯೆದುಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೯-೬೧-೨) 


ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ನಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರ ಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಸ್ರಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೯೭೪.೯) 


ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಚೀಸತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ವಾ ಅಸಾರಯೆಶ್‌ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೩೦-೧೭) 
ತ್ರಮಪೋ ಯೆದವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯೆಃ ಸುದುಹೊಃ ಸಾರ ಇಂದ್ರ | 


(ಯ ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆಕ್ಷ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದ 
ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಹೆುವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆ ಹೇರಿ ಸಂತತಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಎರಡು 


ಗುಂಪುಗೆಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತ್ರಿಂಶಚ್ಛತೆಂ ವರ್ಮಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಂ ಯೆವ್ಯಾವತ್ಯಾಂ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 
ವೃಚೀವಂತಃ ಶರವೇ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಗಾವಾವರುಷಾ ಸೂಯವಸ್ಯೊ ಅಂತೆರೂ ಷು ಚೆರತೋ ರೇರಿಹಾಣಾ | 
ಸೆ ಸೃಂಜಯಾಯ ತುರ್ವಶಂ ಪೆರಾದಾದ್ವೈಚೇನತೋ ದೈವತಾತಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯೆ ಸಂ ೬-೨೭-೬, ೭.) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ವೃಚೀನತ್ಸಂತತಿಯೂ ಕುರ್ವಶಸಂತತಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ವಂಶದ 
ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೆ:ದು 1111707 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಹೆಸರು 
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ಗಳೂ ಒಂಔ ವಂಶದ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ವಂಶಗಳ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಮತ್ತು 


ಶೋಣಿಃ ಸಾತ್ರಾ ಸಹ ಈಜೇ ಸಾಂಚಾಲೋ ರಾಜಾ ತದೇತದ್ದಾಥಯಾಭಿಗೀತೆಂ ಸಾತ್ರಾಸಹೇ 
ಯೆಜಮಾನೇತಶ್ವಮೇದಧೇನ ತೌರ್ವಶಾಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೫. ೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಾಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ತುರ್ವಶರು ಪಾಂಚಾಲರ ಸಖರೆಂದೂ ಅವರ ,ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಣಾಡಿದ 
ಕೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುರ್ವಶರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪರುಸ್ಲೀ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟದರೆಂದು (ಯ. ಸಂ. 
೭-೧೮) ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದಕೆ ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಾಟದಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯದುಗಳಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ 
ವಾವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ರುಹ್ಯುಷು--ದ್ರೋಹಂ ಸಕೀಷಾಮುಪದ್ರವಮಿಚ್ಛತ್ಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಇತರರಿಗೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಗುಂಪೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
“ನೇಕಸಲ ಬಂದಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಜು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗುಂಪೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಯೆದ್ದು_ಹ್ಯವ್ಯನವಿ ತುರ್ವಶೇ ಯೆದೌ ಹುವೇ ನಾಮಥ ಮಾ ಗತಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಯೆದ್ದಾ ತೃಕ್ಷ್‌ ಮಘವನ್‌ ದ್ರುಹ್ಯಾವಾ ಜನೇ ಯೆತ್ಪೂರ್‌ ಕಚ್ಚೆ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ! 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಗುಂಸೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ವನಾಯವ್ಯದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಜನಾಂಗವೆಂದು ಆಧುನಿಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಶೋಧಕರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂತತಿಗೂ ಗಂಂಧಾರ ಸಂತತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 


ಅನುಷು--ಜ್ಞಾತೃಸ್ಟನುಷ್ಕಾಶೈಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಅನುನೆಂಬುದು ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು, ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಆದರೆ, 


ನಿ ಗವ್ಯವೋ$ನವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಷಷ್ಟಿ ಶತಾ ಸುಷುಪುಃ ಷಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೧೪) 


ಎಂಬ ಹೆಕ್ಕಿ ನಿಂದ ಅನು ಇಂದ್ರನ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅ, ೧. ಆ. ೬.ವ. ೨೭] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 607 
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ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷೂತೋ ಅಸ್ಯಾನನೇ$ಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮ ೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನು, 
ಆನವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ್ರವಾಗ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯೆ ತಕ್ಷನ್‌ ತಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂಶಂ। 
(ಯ. ಸಂ ೫-೩೧-೪ ) 


ಆಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಮಗ್ಗಿಮಾನವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅನವ, ಆನವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನುನೆಂಬ ದೊರೆಗೆ ಸೇರಿದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಎಂದು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನವಃ ಎಂಬ ಸದನು 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಅರ್ಧವೂ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉದಾಹ 
ರಣೆಗಳಿಂದ ಅನುವಿನ ವಿಷಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 


ಳ್ಳ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆದುಷು--ಯಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ನಿಯವಮ್ಯುಂತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಏಭಿರಿತಿ ಯದವಃ 
ಯೆಮೇರ್ಡುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದುಕಾಗಮ. ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಕನ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಶುರ್ವಶೇಷು--ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಸಾದಿಕ ಅಶಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರ್ವಶ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೊೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದ್ರುಹ್ಯುಷು-ದ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಸ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರುಹೆಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಚಂತಿ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ. ಛಂದಸಿ- 
ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಹಿ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿ ಇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ವಿಹಿತವಾದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರೇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಚನದಿಂದ ಪರೇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋಲೋಪೆಃ-- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರರೋಪ. ದ್ರುಹ್ಯು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಬಹುನಚನಾಂಶರೂಸ. 


ಅನುಷು- ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಣಶ್ಚ-- 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಸ್ರತ್ಯಯನವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌--ಎಂದು ಒಂದಿನ 
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ಕರರ 
ಇಟ್‌ ಮೂ ಡಾ ಯತು ಪಾ ಹಾ ಣ್ಣ mw ಪೂ po ~ x pS 


ಸೂತ್ರದಿದನುವೃತ್ತ, ಬಗ (ಕಾಶಿ ಬ್ಯಾರಿ We ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂರುಷು-- ಪೂರೀ ಆಪಸ್ಯಾಯನೇ, ಧಾತು. ಪೂರ್ಯಂಶೇ ಇತಿ ಪೂರವಃ ಔಣಾದಿಕ ಉಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಪೂರು ಶಬ್ದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥ8--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಧಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೮॥ 








ಸಂಹಿತ. ಗಾಠಃ 
| ಸ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ ಸ್ಯಾಂ ಪರ. 
ಮಸ್ಯಾಮುತ ಸಂ 
ಆಲ ಈ 
[ 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಹಪಿಬತಂ 


ಸುತಸ್ಯ !೯॥ 


ಪದಪಾಠ। 


| I 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಅವಮಸ್ಕಾಂ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ  ಮುಧ್ಯನುಸ್ಕಾಂ | ಪರ- 


ಮಸ್ಯಾಂ | ಉತ । | ಸಃ 


ಕಕ 


ಅತಃ ಪರವ ೈಷಣೌ।ಆ।ಹಿ। ಯಾತಂ। ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಯ! & ಪಿಬತಂ । ಸುತಸ್ಯ 7 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸನ್ನಿ ಕೈಷ್ಟಾಯೌಮಸ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಯೆದ್ಯದಿ 
ಸ್ವಃ | ವರ್ತಮಾನೌ ಭವಥಃ! ಯದಿ ನಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಅತ್ರ ಪೃಥಿನೀ- 
ಶಬ್ದಸ್ತ್ರಿಷ್ಟಪಷಿ ಲೋಕೇಷು ವರ್ತತೇ | ಯಥಾ “ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ತೈತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾ- 
ಯುಷಾ ನಾಮ್ನೇ?”ತಿ |! ಉತಾಸಿ ಚ ಸರಮಸ್ಕಾಮುತ್ಕೃಷ್ಟಾಯಾಂ ದೂಕೀ ವರ್ಕಮಾನಾಯಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯದಿ ನಾ ವರ್ತೇಥೇ | ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ ನಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣಾವಾಗೆಚೈತಂ। 
ಆಗೆಮಾನಂತರಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬಶಂ ॥ ಅನಮಸ್ಕಾಂ | ಅವಮಶಬ್ದಾದುತ್ತೆರಸ್ಕೆ ಜೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ। ಯೆತ್‌-ಒಂದುನೇಳೆ | ಅವಮಸ್ಕಾಂ--(ಹೆತ್ತಿರವಾಗಿ) ಕೆಳಭಾಗದ 
ಪ್ರಧ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥೆ8--ಇದ್ದರೂ ಸರಿ (ಅಥವಾ) | ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಕ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಸರಿ | ಉತ_- ಅಲ್ಲದೇ (ಅಥವಾ) | ಪರಮಸ್ಕಾಂ-- ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅತಿಕ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆರ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಅತಃ ಪೆರಿ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಹಿ ಯಾತಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ--ಬಂದನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ- 
ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಫಿಬತೆಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರವಾದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರು 
ಪೃಥ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರ್ಕಿ ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯನಾಡಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ನಾವು ಹಿಂಡಿಕುವ ನಮ್ಮ ಸೋಮಂ! 
ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 

English Translation 

Whether; Indra nud Agni) you are in the lower; the central, or t 
upper region of the world; showerers of benefits, come hither from where 
you may be; and drink of the cffused libation 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 


'ನಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ--ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾಯಾಮಸ್ಕಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ | ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪೃ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಂದು ಅವಮಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಸಮೀಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಕೆತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾ 
(ನಿ. ೩-೯) ಅನನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಕೆಳಮಟ್ಟದ, ಕೆಳ ಅಂತಸ್ತಿನ ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ 
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ಇ ಕರು pa SS ~ ~ ರ ಬೋರ್‌ ಬೂ 


ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಇರುತ್ತಾರೆ. 


[ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅವಮಸ್ಕಾಮ*--ಅವನು ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಜಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧ ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯಾಟಾಗಮ. ಜೀರಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ ಅನಾಡೇಶ, ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಮ್‌, ಪರಮಸ್ಕಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌-_ ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಪಠಿತವಾದುಗರಿಂದ ಜೀನಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ಸೂರ್ನಾಶ್‌-- (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೯॥ 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪರಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಮನ- 


| 
ಮಸ್ಯಾಮುತ ಸ್ಪಃ | 


© 
೦ 
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ರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಏಿಬತಂ 


ತಸ್ಯ !೧೦॥ 


ಫು 


ಪಡೆಪಾಠ। 


| | 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸರಮಸ್ಕಾಂ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 1 ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾ। ಅವ- 


ಮಸ್ಕಾಂ । ಉತ । ಸ್ಮಃ । 


ಅ, ೧. ಅ. ೭. ವ. ೨೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೧] 


ರೂ ಆಲೂ ಸ್‌ 
> ದಾ ದಾದ ವಾ್‌ ಬೂ ಇಂ, ಜನಿ ಇ. ಮ“ ತ” 


| 
ಅತಃ | ಪರಿ । ವೃಷಣೌ। ಆ |ಹಿ। ಯಾತಂ | ಅಥ ) ಸೋಮಸ್ಯ | ಹಿಬತಂ | 


ಹ ದೆ ಸಾಸ ಜಾ ಧಾ 


| 
ಸುತಸ್ಯ I ೧೦ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪೂರ್ವವದ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏತಾವಾಂಸ್ತು ವಿಶೇಷಣ | ಪೂರ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷ 
ಲೋಕೇಷು ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾವಾಗಚ್ಛೆತಾಮಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಇದಾನೀಂ ತು ಡ್ಯುಪ್ರಭೃಶಿಷ್ಟವಕೋಕ 
ಕ್ರಮೇಣ ವರ್ತಮಾನೇಷು ಶ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ಯಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವರ್ತೇಶೇ ತಾವಾಗಚ್ಛೆತಾಮಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ವಿಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, (ನೀನಿಬ್ಬರೂ) | ಯೆತ್‌--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೆರಮಸ್ಯಾಂ- 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುದೂ ದೂರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ಮ--ಇದ್ದರೂ ಸರಿ 
ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಉತ- ಅಲ್ಲದೇ, | ಅವಮಸ್ಕಾ 
ಅತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪೃಧ್ವೀಲೋಕವಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ! ಅತಃ ಪರಿ- ೮ ಎಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, | ಆಕಿ 
ಯಾತಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. ! ಅಥ-- ಬಂದನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) | ಹಿಬತೆಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ ವಾದುದ 
೬) ಟಿ ಟಿ 
ಮತ್ತು ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಧವಾ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರ 
ಸರಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಸಮೀ ಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಪೃಧ್ವೀಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರ್ತಿ ಆ ಎಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದೆ ಸೋಮರ 
ವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Indra aud Agni, you are in the upper, central; or lowc 
region of the world, come showerors of benefits) hither from wherever yo 
may be, and drink of the effused 110೩1100. 
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ಪಾಂ ರ ರ ಪೋರ 
ರಾ A A RS LL SUNS ೆ ಪು ದೂರುಥುುಾೋಥ ಡಾ SRS A 


ವಿಶೇಸವಿಷಯೆಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. || ೧೦॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
| 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿನಿ ಸ್ಫೋ ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯತ್ಸರ್ವತ್ರೇ- 


| 
ಸ್ಟೋಷಧೀಷ್ವಪ್ಸು! 
| 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಏಬತಂ 


ಸುತಸ್ಯ !೧೧॥ 


ಸದನಾಕಃ 

ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ದಿನಿ। ಸ್ಮಃ। ಯತ್‌ [ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯತ್‌ | ಸರ್ವ- 
ತೇಷು । ಓಸಧೀಷು | ಅಸ್‌ *ಸು | 

ಅತಃ | ಸರಿ | ವೃಷಣೌ ಆ|ಹಿ। ಯಾತಂ । ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಕ |ಸಿಬತಂ । ಸುತಸ್ಯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯೆದೃದಿ ಸ್ಥ ಭವಥಃ | ಯೆದಿ ವಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ 
ಭೂಲೋಕೇ ಯದಿ ನಾ ಸರ್ವಶೇಷು ಮೇರ್ವಾದಿಸು ಮೇಘೀಷು ನಾ! ತಥಾ ಓಸಧೀಷು ತಿಲಮಾಸ- 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷ್ಟಪ್ಸೂದಕೇಷು ಚಾನುಗ್ರಾಹಕತೆಯಾ ಯದಿ ವಾ ಸ್ಥೆಃ | ಹೇ ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕೌ ಯುವಾ- 
ಮತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ,ನಾದಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ! 
ಉದಾತ್ರೆಯೆಣಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ |! ಓಸಧೀಸು | ಓಸಃ ಪಾಕ ಆಸು ಧೀಯತ ಇತಿ 
ಓಸಧಯಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 
ತಚ್ಚ ಘಣಂತಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ | ಓಸಧೇಶ್ವ ವಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ 
ಒಂದು ಮೇಳೆ | ಸ್ಫ8--ಇದ್ದರೂ ಸರಿ, । ಯತ್‌- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದರೂ) 
ಯತ್‌- ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪರ್ವತೇಷು-- ಪರ್ನತಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ) ಓಷಧೀಷು-- 
ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | ಅಪ್ಪು--ನೀರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | (ಸ್ಥ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ) | ಅತಃ ಪೆರಿ-ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಸಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ... ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ | ಆ ಹಿ ಯಾತಂ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. | ಅಥೆ- ಬಂದನಂತರ | ಸುಶಸ್ಯ--ಒಂಡಿರುನ |! ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು) | ಹಿಬತಂ ಕುಡಿಯಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿವಿಬ್ರರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಧವಾ ಭೂರೋಕ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಧವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನೀರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ, 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಬಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ಬಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


Enghsh Translation 


Whether, India and Avni, you ae in heaven or upon earth, 11 tho 
mountains; in the herbs; or in the waters, showerers of benefits, come hither 
from wherever you may be; and driuk of the effused lb 11೧೫. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದಿನಿ--ಊಡಿಡಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತ್ರಯೆಣೋಹ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಓಷಧೀಸು-ಓಸಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ ಧುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋ 
ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ 
ಇಟಿಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದಾಸೀ 
ಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಓಷಃ ಎಂಬುದು ಘಇಂತನಾದುದರಿಂದ 
ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಸುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಓಷಧೇಶ್ವ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಮ್‌... ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 
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I ಬಜ ಜಿಜಿಖ ~ ಮಾ ಭೂ ಆಇ 


ಅಸ್‌ಸು-- ಊಡಿದಂಪೆದಾಡಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ಹ್‌ 


ತಂಹಿತಾಪಾಕ। 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಸ್ವಧಯಾ 
ಮಾದಯೇಥೇ 
ಅತಃ' ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಕ ಏಬತಂ 
ಸುತಸ್ಯ 1೧೨! 
ಪದಪಾಕಃ 
ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಉತ್‌ 5 ಇತ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಮಧ್ಯೇ | ದಿನಃ । 
ಸ್ವಧಯಾ ಮಾದಯೇಥೇ ಇತಿ 
ಅತಃ | ಸರಿ | ವೃಷಣ್‌ ।(ಆ!ಹಿ! ಯಾತಂ | ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ! ಹಿಬತಂ। 
ಸುತಸ್ಯ HW ೧೨॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದಿತಾ ಉದಿತಸ್ಕೋದೆಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ ಸ್ಪಧಯಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಲ- 
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ಶಣೇನಾನ್ಸೇನ ವಾ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಕ್ಕಾರಣಾನ್ಮಾದಯೇಫೇ ಶೃಸ್ತೌ ಭವಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೆಶಃ ಸೆರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಭಾಗಾತ್‌ ಹೇ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗೆಚ್ಛತೆಂ | ಆಗೆಮನಾನಂತೆರಮಭಿಷುತಂ 
ಸೋಮಂ ಫಿಬತೆಂ |! ಉದಿತಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಮಾ, ಡಾದೇಶಃ | ದಿವಃ! ಊಡಿದೆಮಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ |! ಮಾದಯೇಥೇ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | 


7ತಿಷಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದಾಗ್ನೀ..-ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ)! ಉದಿತಾ ಉದಯಿಸಿರುವ| ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ದಿವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೊ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ!  ಮಥ್ಯೇ- ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ್ವಧಯಾ (ನಿಮ್ಮ) ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬೆಳಗುತ್ತಾ) | ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ಮಾದಯೇಥೇ-- 
ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಹೆರ್ಷಿತಂಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತಃ ಪೆರಿ-ಆ ಸನುಸ್ತ್ರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಭಾಗದಿಂದಲೂ | ವೃಷಣಾ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಹಿ ಯಾತೆಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥೆ- ಬಂದ 
ನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ -ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯೆ-ಸೋಮರಸದ (ನಿನ್ಮು ಅಂಶವನ್ನು) ಸಿಬತಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ಸಿವಿಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದಯಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಹರ್ಸಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಸಮಸ್ತವಾುದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Although; Indra and Agni, in the midst of the sky, on the rising 
of the sun; you may be exhilarated by your own splendour, yet; showerers of 
benefita, come hither from wherever you may be, and drink of the effueed 
110೩11೧೫ - 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವ ಮಧ್ಯೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-ಉದಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಆಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ | ಉದಯಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಯದಿ ಉದಯೇತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಉದಯೆನೇಲಾಯಾಂ ಸೂರ್ಯನ 
ಉದಯದಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯದಿ ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಬನ್ಸಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಧವೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
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ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಲು 
ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಧಯಾ ಮಾದಯೇಥೇ--ಸ್ವಧೆಯಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಯಾ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಸೈಧಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕೆನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨.೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸೇರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನಮಹಿಮೆ, ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾದುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂಸಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಠ ಥೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾತಮಸಶ್ಚಿನಾ | 
(ಯು ಸಂ ೮.೧೦-೬) 


Ck 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತಶ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿಗಳೊಡ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಆಸ್ಥಾದ್ರಥಂ ಸ್ಪ್ವಧಯಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಮಾ ಯಮಶ್ಶ್ಚಾಸಃ ಸುಯುಜೋ ವಹಂತಿ | 
(ಯೆ, ಸಂ. ೭-೭೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಂತೆಃಸತ್ತ್ವ್ಯ ಆಥವಾ ಮಹಿಮೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪಧಾಂ ಅನು ; ಅಥನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಂ ವಿಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹೆಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ, 
ಪದ್ದ ತಿಯಂತೆ ಎಂದೆಳಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಸೃಧಾಮನು ಶ್ರಿಯೆಂ ನರೋ ಮಹಿ ತ್ರೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ವೃಷಪ್ಸವಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೨೦-೭) 


ನಿ ನಿಮ್ಮ ತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಾಯೆ)ಧೈರ್ಯಚ್ಛೆ ಮಾನಾಃ || 
(ಯ, ಸಂ. ೭-೫೬-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನೀದನಾತಂ ಸ್ಲೈಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಿಂ ಚೆನಾಸ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಯಣರು ಸೈಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯೆತೇ ಧ್ರಿಯೆತ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ, ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಂಯಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಮಾಯೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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Ce po 


ಅಚಿಕ್ರಯಾ ಯತ್ನ ಜ್‌ ಸುಹರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ನೇವಜುಸ್ಟ 91 
(ಖು ಸಂ ೪-೨೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥೇನ ಎಂತಲೂ 
ಅಪಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರಯಾ ಸೈಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 


(ಬು ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಹಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ಎಂತಲೂ, 


ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಸೆದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧.೧೫೪-೪) 
ಅಜಾತೆಶತ್ರುಮಜರಾ ಸ್ಫರ್ವತೈನು ಸೃಧಾಮಿತಾ ದಸ್ಮಮೀಯತೇ | 


(ಜಬ. ಸಂ ೫೩೪-೧) 


ಪ್ರಾದಾಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಯಾ ತೇ ಅಕ್ಷನ್ನದ್ದಿ ತೈಂ ದೇವ ಪ್ರಯೆತಾ ಹನೀಂಸಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೨) 
ಇತ್ಯುಗಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದೊ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವುದ ಜೆ ಸಹೆ ಅನ್ನಪೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗ 


ಒಹುದು ಅಧವಾ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳೆೊಡನೆ ಎಂದಾದರೂ ಜಃ 
ವ್ಯಾಕೆ:ಣ7? ಕಿಯಾ 
A _ 


ಉದಿತಾ--ಇನ್‌ ಗತೌ ಧುತು ನಿಷ್ಠಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತರಃ-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಷಸ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಬಗ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾವೇಶ. 


ಸೂರ್ಯೆಸ್ನ--ಷೂಬ್‌ ಪಸಸವೇ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೊರ್ಯೆ-- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧೪) 


ಆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಡೆ ನಷ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ದಿವ ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭7) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದೆಯೇಥೇ-ಮವ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೀ ಸತ್ಯಾಸೆಸಾಶ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ--(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆಧಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಜ38-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
-~.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾಂಲೋಸ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಡಿಸಾತೈರ್ಯದೃದಿ--(ಪಂ. ಸೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಸ್ರತಿಸೇಧ 
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ಬರುವುದರಿಂದ PS ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು, ಹ «ತ್‌_-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ. | ೧೨॥ 


ಕಾ ಮೂಡ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪಪಿವಾಂಸಾ ಸುತಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ 


ರ 


ತಂ ಧನಾನಿ । 


| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂಶಾಮರಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೧೩॥ 


$ ಪದಪಾಕೆಃ 1 
| 
ಏನ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಪಸಿ5 ವಾಂಸಾ । ಸುತಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । 
ಸಂಟ! ಜಯತಂ । ಧನಾನಿ 


ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ। ವರುಣಃ । ಮೆಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೈ- 


ಧಿನೀ। ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮೇವೈವಂ ಪೆಪಿವಾಂಸಾ ಸೀತವಂತೌ ಯುವಾ- 
ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯತಶಂ!ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತಂ! ಯೆದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ರಾರ್ಥಿತಂ 
ತೆನ್ನಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಿಂತು | ಸಿವಾ! ಸಾ ಸಾನೇ! ಅಟಃ ಕೃಸುಃ | ವಸ್ತೇ- 
ಕಾಜಾದ್ದ, ಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | 
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ಗತ ಉರಗ ಇ ಹಜಜ ಬಟಾ ಜಾಜಿ ಜು ಇ ಜಜ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) ಏವ. 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪೆಪಿನಾಂಸಾ--ಕುಡಿದವರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ--ನಮಗೆ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಟ 
ಧನಾನಿ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಸಂಜಯೆತೆಂ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತತ್‌--(ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ದ್ರವಾದುದೂ ಆದ) ಧನವನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ-ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿಶಿ8._ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ-_- ಸೃಧಿನಿಯೂ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ-_-ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಛಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಈರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರುರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಕುಡಿದವರಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತನಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ದತ್ತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, 
ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ, ಪೃಧಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ಡೀವತೆಯೂ ರಕ್ತಿಸಲಿ. 


Enghsh Translation 


Thus Indra and Agni, drinking deep of the lhbation, grant to usall 
(kinds of) wealth , and may Mitra, Varun, and Aditi,—ocean, earth, and 
heaven, preserve it to us. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಏನ--_ ಏವಂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ. ಏವಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಏವೇದೇತೇ ಪ್ರತಿ ಮಾ ರೋಚೆಮಾನಾ ಅನೇದೈಃ ಶ್ರವ ಏನೋ ದಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೨) 


ಏನಾ ಬಭ್ರೋ ವೃಷಭ ಚೇಕಿತಾನ ಯಥಾ ದೇವ ನ ಹೃಣೀಸೇ ನ ಹಂಸಿ! 


(ಯ ಸಂ. ೨೩೩-೯೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರರೋಪವಾಗಿ ಏನ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇದೆ, 


ಪೆಪಿನಾಂಸಾ-ಪೀತನಂತೌ | ಪಾನಮಾಡಿದವರಾಗಿ. 


ಸಂಜಯತಂ--ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಂ | ಕೊಡಿರಿ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಪನಿವಾಂಸಾ-ಪಾ. ಪಾನೇ., ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ಪಸುಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಾಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗನು. ಇದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪಸಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿಡೆಚಾಂ ಸ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು. ಅತ್ವಸೆಂತೆಸೈ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 


ವಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌....(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜಯೆತೆಮ್‌ಜ ಜಯೇ, ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಧಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೇಶ ತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೩! 


ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದುದು. 





ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿಹೀತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆಶುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚೆ | ನಿ ಹ್ಯಷ್ವಾನಿತಿ | ಯೆಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು- ವಿ ಹೃಖ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿ ಹೃಷ್ಟಾನಿಶಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಯಸಿಡೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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H ಓಉಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೯ 
ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ ೧೬ || ಸೂಕ್ಷ ೧೦೯1 


ಅಸ್ಟ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ | ವರ್ಗ ೨೮, ೨೯ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ ಖೈ--೮ || 
| ಯಷಿಗ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
(| ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ | 
॥ ಭಂದೆ.._ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ I 


ಸೆಂಹಿಳಾಗಾಕಳಃ 


| 
ವಿ ಹೃಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ವ್ಯ ಇಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರಾ ಗ್ನೀ ಜ್ಞ್ಯಾಸ ಸ ಉತವಾ 
ಸಜಾತಾನ್‌ 
| 
ನಾನ್ಯಾ ಯುವತ್ಸ $ಮತಿರಸಿ ಮಹ್ಯಂ ಸ ವಾಂ ಧಿಯಂ ವಾಜ- 


ಯಂತೀಮತಕ್ಷಂ॥೧॥ 


8 ಸದಪಾಠ। | 


| | ಟ | | 
ನಿ। ಹಿ! ಅಖ್ಯಂ । ಮನಸಾ! ವಸ್ಯಃ। ಇಚ್ಛನ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಜ್ಞಾಸಃ | 


ಉತ |! ನಾ ಸಸ ಜಾತಾನ್‌ । 


| 
ನೆ! ಅನ್ಯಾ | ಯುವತ್‌ |ಪ್ರ ಶ್ರ 5 ಮತಿಃ | ಅಸ್ತಿ । ಮಹ್ಯಂ | ಸಃ । ವಾಂ 


| | 
ಧಿಯಂ | ನಾಜ5 ಯೆಂತೀಂ | ಅತಕ್ಷಂ ॥೧॥ 
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(| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಹಂ ಜ್ಞಾಸೋ ಜ್ಞಾತೀನ್‌ 
ಉತ ವಾಸಿ ವಾ ಸಜಾತಾನ್‌ | ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೋ ಜ್ಞಾತಿವೃತಿರಿಕ್ತಾ ಬಾಂಧವಾ ತಾಂಕ್ಚ ಮನಸಾ 
ಬುದ್ಭ್ಯಾ ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ! ಯುವಾಮೇವ ಜ್ಞಾತಿರೂಪೇಣಿ ಬಂಧುರೂಪೇಣ ಚೆ ವ್ಯಚ್ಚಾಸಿಷಂ | ತೇಹಿ 
ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ! ಅಸಿ ಚ ಯುವದ್ಯುವಾಭ್ಯಾಮನ್ಯಾನ್ಯೇನ ಕೇನಚಿನ್ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತಾ 
ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ಮದೀಯೊ ಯೈಪಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಮೇವ 
ದತ್ತಾ | ಸ ತಾದೃಶ್ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋ5ಹಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ವಾಜಯೆಂತೀ- 
ಮನ್ನಮಸ್ಮಳ್ಯಮಿಚ್ಛೆಂತೀಂ ಧಿಯೆಂ ಧ್ಯಾನೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನಾಂ ಸ್ತುತಿಮತೆಕ್ಷಂ | ಅಕಾರ್ಷಂ || ಅಖ್ಯಂ | 
ಲುಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ ಜತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಸ್ಯಃ | ವಸುಶಬ್ದಾದೀಯಸುನ್‌ | ಟೀರಿತಿ 
ಬಲೋಸಃ | ಛಾಂಡಸ ಈಕಾರಲೋಪಃ | ಜ್ಞಾಸಃ | ಸುಖದುಃಖಾದಿಕೆಂ ಸಾಮ್ಯೇನ ಜಾನಂತೀತಿ 
ಜ್ಞಾಸೋ ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ |! ಔಣಾದಿಕೋಸುನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಯುವತ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ದ್ವೈರ್ಥಾಭಿಧಾಯೆಕತ್ವಾದ್ಯವಾವೌ 
ದ್ವಿವಚನೇ | ಸಾ. ೩ ೨.೯೨ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮದೋ ಮಸರ್ಯೆಂತಸ್ಕ ಯುವಾದೇಶಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಸ್ಯಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಇರ್ಚೆ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುವನ 
ನಾಗಿ (ನಾನು) | ಜ್ಞಾಸಃ- (ನನಗೆ ಸೇರಿದ) ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ | .-ಉತೆ ವಾ-ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಸಜಾರ್ತಾ- 
ಇತರ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ | ಮನಸಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಫಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ--(ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಎಂಬುದಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದೆನು | ಯುವತ್‌--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಾ--ಬೇಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ (ಅನುಗೃಹೀತ 
ವಾದ) | ಪ್ರಮತಿಃ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ನ ಅಸ್ತಿ--ಇಲ್ಲವು ಸಃ ಅಹಂ--ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಾಜಯೆಂಶೀಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವುದೂ | ಧಿಯೆಂ-- ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅತಶ್ಚಂ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಾನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಶ್ರಸುವವನಾಗಿ, ನೀವಿಬ್ಬರೇ ನನಗೆ ನಿಜವಾದ 
ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅರಿತು) ತಿಳಿದೆನು. ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಅನುಗೈಹೀತವಾದುಡೇ ಹೊರತು ಮತ್ತಿನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲವು. 
ಆಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ 
ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. 


71181180 Translation 


Indra and Agni, desirous of wealth, I consider you, io my mind 
೩8 kinsmen and relations ; the clear understanding you have given mo (is 


ಅ.ಗಿ.ಆ. 8, ವ. ೨೮.] ಜುಗೇದಸಂಹಿಶಾ 673 


ಬಟ್ಟ Nave ರ್‌ ಒರ pa ಸಾ 


given) by no one else» and, (80 gifted), 1 have composed thin ೧7730 to you 
intimating my wish for sustenance: 


1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು !' 
ವಸ್ಯಃ--ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದು ಧನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯೋರೂ ಸವಾದ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ, ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ 


ಸನೋ ನೇಸನ್ನೇಷತನೈರಮೂರೋಂಗ್ನಿರ್ವಾಮಂ ಸುವಿತಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಮೂರ, ವಸ್ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಜೊಕೆಯಲ್ಲಿನೆ. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿ 
ವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದರೂ ವಸನೀಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಉತ ತ್ಛಾ ಸ್ತ್ರೀ ಶಶೀಯೆಸೀ ಪುಂಸೋ ಭನತಿ ವಸ್ಯಸೀ! 
(ಖು. ಸಂ ೫೬-೬) 
ಅತಶ್ಲಿದಾ ನ ಉಸೆ ವಸ್ಯಸಾ ಹೃದಾ ಯುನಾನ ಆ ವನೃಧ್ವಂ | 


(ಯು ಸಂ ೮-೨೦-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೆಯೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ನಹಿ ತೃದಿಂಡ್ರ ನಸ್ಯೋ ಅನ್ಯದಸ್ತ್ಯಮೇನಾಶ್ಚಿಜ್ಜನಿವತತ್ವ ಕರ್ಥ | 


(ಖು ಸಂ. ೫-೩೧-೨) 


ನಹಿ ತೃದನ್ಯನ್ಮಘವನ್ನ ಆಸ್ಕಂ ವಸ್ಕೋ ಅಸ್ತಿ ಪಿತಾ ಚನ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ | ಶ್ಲಾಘೈನಾದ ಪಾಲಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಂಸಿದೆ 
ಉತ ಪ್ರ ಣೇಸ್ಯಭಿ ವಸ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಫಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜವತ್ಯಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೧-೧೮) 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವೇನ ಹರಿಕೇಶ ಸೂರ್ಯಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಾವಸ್ಯೆಸೋದಿಹಿ | 
`(ಖ. ಸಂ ೧೦-೩೭-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯೆಸ್ಕರೇಣ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿಂಬ ನೈತಿಕವಾದ 
ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಹಸ್ತಾನಿನ ಕನ್ಸೇ ೩ ಕಂಭನಿಷ್ಠಾ ಪಾದೇವ ನೋ ನೆಯೆತಂ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛೆ | 
(ಖು ಸೆಂ ೨೩೯-೫) 


624 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯. 


ತಾ ಗಾ 


ಆರು ಇ 0. ಂಇಜಒಾ ~ ಮ me ದ py - 4 ಕಾ ಯ್‌ 


ಯೂಯಮಸ್ಮಾನ್ನಯೆತ ವಸ್ಕ್ಯೋ ಅಚ್ಛಾ ನಿರಂಹತಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ಗೃಣಾನಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೫೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ಕಃ ವಸೀಯೋ ಧನಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಾ! ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಧನ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನ ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಸ್ಯಃ, ವಸ್ಕಸಾ ಎಂದು ವಸುಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನಗಳಾದ ಪದಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ರವಾದ ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಚ್ಞಾಸಃ, ಸಜಾತಾನ್‌-- ಅಯೋಸಿಸಂಬಂಧಾ ಯೇ ಜ್ಞಾತಯೆಃ ತೇ ಇಹ ಜ್ಞಾಸ ಉಚ್ಛಂತೇ | 
ಯೋನಿಸಂಬಂಧಾಸ್ಸಜಾತಾಃ | ಯೋನಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸರೆಂದೂ ಯೋನಿಸಂಬಂಧವುಳ್ಳೆ 
ಜ್ಞಾಕಿಗಳನ್ನು ಸಚಾತೆರೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಯುನಾಮೇವ 
ಮಮ ಜ್ಞಾತೀ ಯುವಾಮೇವ ಸಜಾತಾವಿತ್ಯೇವಂ ಸಶ್ಯಾಮೀತೃರ್ಥಃ | ಜ್ಞ್ಞಾಸರೂ, ಸಜಾತರೂ ಎಲ್ಲರೂ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಭ್ರಾತರುಭಯೆತ್ರಾ ತೇ ಅರ್ಥಂ! 
(ಯ, ಸಂ. ೪-೫೭-೫) 


ಕಿಮಾದಮತ್ರೆಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ತದಾ ನು ತೇ ಭ್ರಾತ್ರಂ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೩-೬) 


ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದೃಶಾನ ಆಸಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 
ಸಖಾ ಪಿತಾ ಪಿತೃತಮಃ ನಿತ್ವಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಪಿತನ ಭ್ರಾಶೃವು, ಸಖನು, ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪಾಲಕನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೂ 


ಇಳಾಮಕೃಣ್ವಿನ್ಮನುಷಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ ಪಿತುರೃತ್ತುತ್ರೋ ಮಮಕಸ್ಯ ಜಾಯೆತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೧-೧೧) 


ಆಹಿಷ್ಮಾ ಸೂನವೇ ನಿತಾಸಿರ್ಯಜತ್ಯಾಪಯೇ | 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ವರೇಣ್ಯಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೩) 
ತ್ವಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮುಗ್ನೇ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | 


ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯೆ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೭೫-೪) 
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ತ್ಪಾಮಗ್ನ್ವೇ ಪಿತರಮಿಸ್ಟಿರ್ಭಿರ್ನರಸ್ತ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತ್ರಾಯೆ ಶಮ್ಯಾ ಶನೂರುಚೆಂ | 


ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೇತನಿಧತ್ತಂ ಖಾ ಸುಶೇವಃ ಸಾಸ್ಯಾಧೃಷಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಬಿಯೇ ಪಿತೃವ್ರೆ, ಭ್ರಾತೃವು, ಪುತ್ರನು, ಸಖನು ಆತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಬಂಧುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಸರಸ 
ಜ್ಞಾಸೆರೂ ಸಜಾತರೂ ಅಗಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಖಡುಃಖಾದಿಕೆಂ ಸಾಮ್ಕೇನ ಜಾನಂತೀತಿ ಜ್ಞಾಸೋ 
ಜ್ಞಾ ತಯ: | ನನ್ಮು ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ನನ್ನುಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾರಾಡ್ದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳಿಗೆ ಜ್ಹಾಸಃ | ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಹೈಖ್ಯಂ- ನಿ ಅಖ್ಯಮಿತ್ಯೇತದ್ವಿಚಪ್ಟೇ ಇತ್ಯೇಶಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ | ಯುವಾ- 
ಮಹಂ ವಿವಿಧಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ. ಮನಸಾ | ಪಶ್ಯಶಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವಿಚಪ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದದ 
ರೂಪಾಂತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ ಎಂದರೆ ನೋಡುವುದು, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧ್ಯಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ನೋಡ.ವುದೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಯುವಾಮೇವ ಬಂಧುರೂಪೇಣ 
ವ್ಯಜ್ಞಾಸಿಷಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವೆನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
BEE ಬುದ್ಧಿಃ | ಮದೀಯಾ ಯೈಷಾ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಬುದ್ದಿ ಸಾ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮೇವ ದತ್ತಾ ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾನುದಿಪಿಯೋ ಅಮು ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಕೆೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿಗ್ದು ಎಂದ 
ಸಾಯಣರೂ , ಪ್ರಮತಿರಿತಿ ಮನ್ಯತೇರರ್ಚೆತಿಕರ್ವಣೋ ರೂಪಂ |! ಕಿಂಚೆ ನಾನ್ಯಾ ಯುವತ್‌ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯಾ Ne ಪ್ರಮತಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ |! ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯಪಿ ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಕಾಸ್ತಿ ಮಮ | ಯುನಾಂ ಮುಕ್ತಾ ನಾಹ ಮನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಮನ್ಯತೇ pe ಪದವು ೫೫೫ ೫ ೫.1 ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೧೯). ಪ್ರಮತಿಃ 
ಎನ್ನುವ ಪದವು ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬುದರ ರೂಪಾಂತರ ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬ ಚುತುರ್ಧಿಗೆ ಮಮ ನಿಂಬ ಪಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ನಾನ್ಯಾ ಯುವತ್ತೆ )ಮತಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಇತರರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀವಿಬ್ಬರೇ ನನ್ನ ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃಸ್ಟವಾದ ಬುದ್ದಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
ಅಧಾಹಂ ತ್ರಾ ಮಘವನ್‌ ಜೋಹನೀನಿ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಸಿಶೇವ ! 

(ಯ ಸಂ. ೭-೨೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಂಧುಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾದಿದಾ ಕಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಭಿಮಾನ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ಬಂಧುನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ 

ಧಿಯಂ-_ಧ್ಯಾನೇನ ನಿಷ್ಪನ್ನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಧ್ಯಾನಮೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ, ಅಧವಾ ಯಾಗರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದರ್ಥ, 


ಅತಕ್ಷಂ-- ಅಳಾರ್ಷಂ | ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. 
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ಸ್‌ ರ್‌ ಬ ನ 
ಜಾಯ ಹುಂ ಬಜ್‌ ಜಾ ಪಯ ಎ ಆ. 4 ಸ: 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅಖ್ಯಮ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿನಿಗೆ 
ತಸ್‌ ಫಸ್‌ ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಅಸ್ಯೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿ- 
ಭ್ಯೋತಜ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾಜೀಕ. ಆತೋಲೋಪಸ ಇಜಖಿಚೆ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯೋಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಯಃ--ಅತಿಶಯಂ (ಸ್ರಶಸ್ತಂ) ವಸು. ನಸ್ಯಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ್ವಿವಚನವಿಭಜ್ಯೋಪಪದೇ-- 
(ಪಾ ಸೂ ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಗೆ (ಉ) ಲೋಪ. ವಸೀಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸ್ಯಸ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಚ್ಛೆನ್‌-_ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ವಿಕರಣ. ಇಷು 
ಗಮಿಯೆಮಾಂ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾಡೀಶ.  ಪರರೂಪ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಞಾ ಸ8-..ಸುಖದುಃಖಾದಿಕಂ ಸಾಮ್ಯೇನ ಜಾನಂತೀತಿ ಜ್ಞಾಸಃ ಜ್ಞಾತಯಃ (ಸುಖದುಃಖವನ್ನು ತಮ್ಮಂತೆ 
ತಿಳಿಯುವವರು ಬಂಧುಗಳು) ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಶ್‌-_ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ಯಾಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುವಾನೌ 
ದ್ವಿವಚನೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ- ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾಗದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ಶ್ವ. 

ಅತಶ್ಲಮ್‌.. ತಕ್ಷ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ। 


| | | 
ಅಶ್ರವಂ ಹಿ ಭೂರಿದಾಪತ್ತರಾ ವಾಂ ಲಜಾಮಾತುರುತ ವಾ 


ಘಾ ಸ್ಕಾಲಾತ್‌ । 


| | | 
ಅಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಯತೀ ಯುವಭ್ಯಾನೀದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ರ್ಯೋ- 
| 
ಮಂ ಜನಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ 1೨! 


4 ನನಖಾಕೆಃ | 


| 
ಅಶ್ರವಂ | ಹಿ। ಭೂೊರಿದಾನತ್‌ 5 ತರಾ । ವಾಂ | ವಿ5ಜಾಮಾತುಃ । ಉತ \ 


ನಾ. ಘ। ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ । 
| | | | | 
ಅಥ 1 ಸೋಮಸ್ಯ । ಪ್ರ ಯತೀ । ಯುವ 5 ಭ್ಯಾಂ ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! 


| 
ಸ್ತೋಮಂ 1 ಜನಯಾಮಿ | ನನ್ಯಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಲ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಾಂ ಯುನಾಂ ಭೊರಿದಾವತ್ತೆರಾತಿಕಯೇನ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಾ- 
ನಿತ್ಯಶ್ರವಂ ಹಿ! ಅಶ್ರೌಾಸಂ ಖಲು | ಕಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಾತ್‌ | ನಿಜಾಮಾಶುಃ | ಶ್ರುತಾಭಿರೂಪ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರ್ಗುಣೈರ್ನಿಟೀನೋ ಜಾಮಾತಾ ಯೆಥಾ ಕನ್ಯಾವತೇ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಿ ಕನ್ಯಾಲಾಭಾರ್ಥಂ 
ತಕೋತಸ್ಯತಿಕಯೇನ ದಾತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ ವಾಸಿ ಚ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ | ಸೈಂ ಶೂರ್ಪೆಂ | 
ತಸ್ಮಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಪೆತಿ ನಿವಾಹಕಾಲ ಇತಿ ಸ್ಯಾಲಃ ಕನ್ಯಾಭ್ರಾತಾ | ಸ ಯಥಾ ಛಗಿನೀಪ್ರೀತೈರ್ಥಂ ಬಹು 
ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ ತತೋತಪ್ಯತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಫೇತಿ ಪಾದೆಪೂರಣಃ! ತಥಾ ಚೆ ಸತ್ಯೆ- 
ಧಾನಂತೆರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಯೆತೀ ಅಭಿಷುತಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ 
ಸಹ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಪ್ರತೈಗ್ರಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯಾನಮಿ | ನಿಷ್ಟಾದಯಾಮಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ! 
ಅಶ್ರೌಷಂ ಹಿ ಬಹುದಾತೃತರೌ ವಾಂ ವಿಜಾಮಾಶುರಸುಸಮಾಸ್ತ್ರಾಜ್ಜಾಮಾತುಃ। ವಿಜಾಮಾಶೇಶಿ ಶಶ್ವದ್ದಾ- 
ಕ್ಷಿಣಾಜಾಃ ಕ್ರೀತಾಸೆತಿಮಾಚಶ್ಚತೇ€ಸುಸಮಾಪ್ತೆ ಇವ ವರೋಇಭಿಪ್ರೇತೋ ಜಾಮಾತಾ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ 
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ತನ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಉತೆ ನಾ ಘಾ ಸ್ಯಾಲಾದನಿ ಚೆ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ ಸ್ಯಾಲ ಆಸನ್ನಃ ಸಂಯೋಗೇನೇಶಿ ಸೈದಾನಾಃ! 
ಸ್ಯಾಲ್ಲಾಜಾನಾವಪೆತೀತಿ ವಾ!ಲಾಜಾ ಲಾಜಕೇಃ ಸ್ಯಂ ಶೂರ್ಪಂ ಸ್ಯತೇಃ ! ಶೂರ್ಪೆಮಶನೆಸವನಂ ಶೃಣಾತೇಃ 
ಶಮ್ನಾತೇರ್ನಾ | ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋಮಂ ಜನಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ 
ನವತೆರಂ | ನಿ. ೬೯ ಇತಿ | ಅಕ್ರನಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲಜ್ಯುತ್ತಮಪುರುಷೈಕವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆ- 
ಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ಆಶೋ ಮನಿನ್ನಿಶಿ ವನಿಸ್‌ | 
ಆತಿಶಯೇನ ಭೂರಿದಾವಾ ಭೂರಿದಾವತ್ತೆರಃ | ಭೂರಿದಾವ್ನಸ್ತುಡೃಕ್ತವ್ಯಃ | ಸಾ. ೮೨-೧೭-೨ | ಇತಿ 
ತರಪಸ್ತುಟ್‌ | ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಫ | ಯಚಿ 
ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ರಂ | ಅಥ! ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ | ಪ್ರಯೆತೀ। ಯೆಮ 
ಉಪರಮೇ | ಕ್ರಿನ್ಯನುದಾತ್ತೋಪಜೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವೆಂ | ಯುವಭ್ಯಾಂ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಕೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶ 
ಇತ್ಯಾತ್ವಾಭಾವಃ । ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಪೆ*॥!! 


ಸ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಹೆ | ನಿಜಾಮಾತುಃ- (ತನಗೆ 
ಹೇಗಾದರೂ ಕನ್ಯೈಯು ದೊರಿತರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ) ಅಯೋ 
ಗೃನೂ, ಸದ್ದುಣರಹಿತನೂ ಆದ (ಅಳಿಯನಾಗುನ) ವರನಿಗಿಂತಲೂ | ಉತೆ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ಸ್ಯಾಲಾಶ್‌-- 
(ಸಹೋದರಿಯನೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ) ಮೈದುನನಿಗಿಂತಲೂ | ಭೂರಿ 
ದಾವತ್ತರಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ | ಅಶ್ರವಂ ಹಿ--(ನಾವು) ಕೇಳಿಯೇ 
ಇದ್ದೇನೆ | ಅಥ ಅನಂತರ (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಯುವಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ 
(ಭಾಗವನ್ನು) | ಪ್ರಯೆಶೀ.- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ (ಅದರ ಜೊತೆಗೆ) | ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ | ಸ್ಲೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ! ಜನಯಾಮಿ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ತನಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ಕನ್ಯೆಯು ದೊರೆತರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಯೋಗ್ಯನೂ ಸದ್ಗುಣರಹಿತನೂ ಆದ ವರನಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯ 
ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೈದುನನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I have heard, Indra and Agni, that you are more munificent givers 


than an unworthy bride-groom; or the brother of a bride ; therefore; as J offer 
you ೩ libation, I address you; Indra and Ago, with a new 87120. 
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ಹ ಜೀ ಎಂ ಧಡ ಬಂ ಇ(|(. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಆಧಿಕೃವನನ್ನೂ ತೋರಿಸಲು ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಗು ನಿಜಾಮಾತೃನಿನ ಉಪಮಾನ. 
ಜಾಮಾತೃವಿನ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತತ್ವವೂ ಸದ್ಗುಣ ಯುಕ್ತತ್ವವೂ ಆಗಿವೆ ಅವುಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾ 
ದವನು ವಿಜಾಮಾತೃವು. ವಿಗತಾ ಜಾಮಾತೃಗುಣಾ ಯಸ್ಯ ಸ ವಿಜಾಮಾತಾ ಕ್ರೀಶಾಪತಿರುಚ್ಛತೇ | ಎಂದು 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ರೀತಾಸಶಿಯು (ಕ್ರೀತಳಾದವಳ ಪತಿ) ವಿಜಾಮಾತೃನವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ಕೇವಲ 
ಕಾಮುಕನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಾದಿ ಸದ್ದು ಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕನೈಯು ದೊರೆತರೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (ಇದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಕನ್ಯಾಪಿತೃಗಳ ಗುಣವೂ ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿದೆ). ಹೀಗೆ ಆಯೋಗ್ಯರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಧನದಾಸೆಗಾಗಿ ಕಾಮುಕನಿಗಾದರೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿತೃಗಳ ಗುಂಪೊಂದು ಕದೆಯಿದ್ದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯರ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸುದ್ದಣಪೂರಿತನಾದ ವರನಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರ ಗುಂಪು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು 
ಕಡೆ ಈ ವಿಜಾಮಾತೃಗಳು ಎಷ್ಟು ಧನವ್ಯಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಸಹೋದರಿಯರ ಮೇಲೆ ಅಭಿ 
ಮಾನದಿಂದ ಕನ್ಯಾಭ್ರಾತೃಗಳು ಎಷ್ಟು ಉದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ಧನದಾನನು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರ ಬದಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಮೀರಿದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸೈರ್ಯ. 


ನಿಜಾಮಾತುಃ... ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರ 
ಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅವರು ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 

ಆಶ್ರೌಸಂ ಹಿ ಬಹುದಾತೃತರೌ ವಾಂ ವಿಜಾಮಾತುರಸುಸಮಾಸ್ತಾಜ್ಜಾಮಾತುಃ | ವಿಜಾಮಾ- 
ತೇತಿ ಶಶ್ಚದ್ದಾಕ್ಷಿಣಾಜಾಃ ಕ್ರೀತಾಪತಿಮಾಚೆಕ್ಷತೇಂಸುಸಮಾಪ್ತ ಇವ ವಕರೋಂಭಿತ್ರೇತೋ ಜಾಮಾತಾ 
ಜಾ ಆಸತ್ಯಂ ತನ್ನಿರ್ಮಾತಾ! ಉತ ನಾ ಘಾ ಸ್ಯಾಲಾದಹಿ ಚ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ ಸ್ಯಾಲ ಆಸನ್ನಃ 
ಸಂಯೋಗೇನೇತಿ ನೈದಾನಾಃ | ಸಾಲ್ಲಾಜಾನಾವಪತೀತಿ ವಾ! ಲಾಜಾ ಲಂಜತೇಃ ಸ್ಕಂ ಶೂರ್ಪಂ ಸೃತೇಃ! 
ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ತೋಮಂ ಜನಯಾಮಿ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ | 
(ನಿ ೬-೯) ಕ್ರೀತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯ ಪತಿಯನ್ನು ದಾಕ್ಸಿಣಾತ್ಯರು ವಿಜಾಮಾತ್ರನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈಶನ ನಿಜವಾದೆ 
ಸಂಬಂಧವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಅಪತ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವುನರಿಂದ ಜಾಮಾತೈವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಎಂದು ಸ್ಯಾಲ ಶಬ್ಬುರ್ಥಗ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ತೆತ್ಕಂತ ಹತ್ತಿರವಾದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದೆ ಪತ್ನಿಯ 
ಭ್ರಾತೃವಿಗೆ ಸ್ಯಾಲನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧವಾ ಮೊರದಿಂದ ಲಾಜವನ್ನು (ಅರಜು) ತೆಗೆದು ವಿವಾಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಾಕಲು ಸಹಾಯಮಾಡ.ನವನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಕಾಲನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಂತಹೆ 
ನಿಜಾಮಾತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಸ್ಯಾಲನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಔದಾರ್ಯನುಳ್ಳ ನರು ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ನವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವತರ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇಂತಹೆ ನೂತನವಾನುದೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಶ್ರವಮ್‌-_ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಮ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಶ್ರವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿದಾವತ್ತೆರಾ -- ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭೂರಿದಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಶಯೀನ ಭೂರಿದಾವಾ ಭೂರಿದಾವ- 
ತ್ತರಃ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ್ಹಪದೆಸಂಜ್ಞ್ಯಾಇರು 
ವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ॥ಪ್ರಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರೋಪ ಭೂರಿದಾವ್ನಸ್ತುಟ್‌ವಕ್ತವ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪಿಗೆ ತುಡುಗಮ. ಭೂರಿದಾವತ್ತರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌..(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಘ--ಯಚಿತುನುಘ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. 
ಅಥ--ನಿಪಾತೆಸ್ಯೆ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯಶೀ -- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಸ್ತಿನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶವ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌-_ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚುತುರ್ಥೀದ್ವಿನಚನ (ಭ್ಯಾಮ್‌) ಪರವಾದಾಗ-- ಯುವಾವೌ 
ದ್ವಿವಚೆನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ, ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಓ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುವ- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನಯಾನಿ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಪ್‌ಕ್ಷಸು- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿಶ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ- 
ಹ್ರಸ್ಟೆ8-_(ಪಾ ಸೂ. ೬.೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಪ್ರಸ್ತ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿ.ಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨॥ 
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i ಕ್ರೌ | | 
ಮಾ ಛೇದ್ಧ ರಶ್ಮೀರಿತಿ ನಾಧಮಾನಾಃ ಪಿತ್ಮಣಾಂ ಶಕ್ತೀರನುಯ- 
ಚ್ಛಮಾನಾಃ । 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಕಂ ವೃಷಣೋ ಮದಂತಿ ತಾ ಹ್ಯದ್ರೀ ಧಿಸ- 


ೀ 1a 


ಹ್‌ 


| 
ಣಾಣಾ ಉಪ 
ಪದಪಾ$ಃ 
| 
ಮಾ! ಛೇದ್ಮ । ರಕ್ಮೀನ್‌ । ಇತಿ ! ನಾಧಮಾನಾಃ | ಪಿತ್ಮಣೂಂ | ಶಕ್ತೀ! ಅ- 


| 
ನು5 ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ *ಭ್ಯಾಂ । ಕಂ । ವೃಷಣಃ । ಮುದಂತಿ । ತಾ! ಹಿ! ಅದ್ರೀ ಇತಿ 


| | 
ಧಿಷಣಾಯಾಃ | ಉಪ 5 ಸ್ಟೇ 12 ॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ೦ 


ರಶ್ಮೀನ್‌ | ರಶ್ಮಿಕಜ್ಬೋ ರಜ್ಜುವಾಚೀ | ಯೆಥಾ ರಶ್ಮಯೋ ದೀರ್ಥಾ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭವಂತಿ | 
ಏನಮವಿಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ಸುತ್ರಸೌತ್ರಾದೀನ್‌ ಮಾ ಭೇದ್ಮ ಮಾ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ಫುರ್ಮೇತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಾಧಮಾನಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಕ್ಯೋ8 ಸಕಾಶಾತ್ರೆಥಾನಿಧಾನ್ಸುತ್ರಾದೀನ್ಯಾಚಮಾನಾಃ | ತದನಂತರಂ ಹಿತೈಣಾಂ ಶಕ್ತೀಃ 
ಶಕ್ತತ್ಪಾದಕಾನ್ಸೀರ್ಯೋತ್ಪಾದಕಾಂಸ್ತಾನ್ಸುತ್ರಾದೀನನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ನಿಯತಾನ್‌ 
ಕುರ್ವಂತೋ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಸಮರ್ಥಾಃ ! ಸಪೆತ್ತೀಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿವಂಭೂತಾ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಕಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಮದಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಹಿಯಸ್ಮಾ- 
ದದ್ರೀ ಶತ್ರೊನಾದೃಣಂತೌ ಹಿಂಸಂತೌ ವಿದಾರಯಂತೌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉಸಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಖೇ ಭವತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಾನ್ಪಿಧ್ಯಾಯ ಸ್ತುನಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ ನಿಸಾತಾ- 
ನಾನುನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಹಿಶಬ್ಬೋ ಯೆದೇತೃರ್ಥಃ | ಯದಾ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದಿಶ್ಯಾದ್ರೀ ಅಭಿಸವ- 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ ೧೦೯. 


ಜು ೯ ~ ~ ~ ps 


ಸಾಧನಭೂಶಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಧಿಷಣಾಯಾ ಉಸಸ್ಥೇ | ಧಿಷಣಾಧಿಸವಣಚರ್ಮ | ತಸ್ಯೋಸರಿಷ್ಕಾದಿಂದ್ರಾ- 
ಗ್ಲ್ಯರ್ಥಂ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ | ತೆದಾ ತದಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ ॥ ಛೇದ! 
ಛಿದಿರ್‌ ದ್ರೈಧೀಕರಣೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಛಂವಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಳತ್ಟೇನ ಜುತ್ತ್ಯಾಭಾನಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಃ | ನ ಮಾಜ್ಕೋಗ ಇತ್ಯೆಡಭಾವಃ | ರಶ್ಮೀನ್‌ | ದೀರ್ಫಾ- 
ದೆಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ನಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಸೂರ್ನಸ್ಯೃ ತು ನೇತೀ- 
ಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ಣಾದೃ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ | ಸಿತ್ಯಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಾನು ಉದಾತ್ರತ್ಸೆಂ | ಮದಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತೌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸಸಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನುಮಭಾವಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಶ್ಮೀ೯೯--ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ಅತಿ ದೀರ್ಫ್ಛವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ಚ್ಛೇದ್ಮ--ನಾವು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಆಗೆ 
ದಿರಲಿ ಎಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ | ನಾಧಮಾನಾಃ--(ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ನನರಾಗಿ (ಅನಂತರ) | ಪಿಶ್ಚಣಾಂ--ಪಿತೃಗಳ | ಶಕ್ತೀಃ--ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸಾದಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಅನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾಃ--ಅನರವರ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ | ವೃಷಣ॥--ಪುತ್ರೋತ್ಸದನ ಸಮರ್ಥರೂ, 
ಸಪತ್ತೀಕರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ | ಕಂ--ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | 
ಮದಂತಿ--(ಅವರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಹಿ--ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅದ್ರೀ-ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಧಿಷಣಾಯಾಃ--(ಯಜಮಾನರ) ಸ್ತೋತ್ರದ | ಉಪೆಸ್ಥೇ - ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಇರುತ್ತಾರೆ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದುದೂ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಬೇಡ "ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಶದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅನಂತರ ನಿತೃಗಳ ಶಕ್ತು 6ತ್ಸಾನಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನ ಸಮರ್ಥರೂ, ಸಸತ್ತೀಕರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ 
ತಮಗೆ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Never may we cut off the long line (of posterity) ; thus soliciting 
and asking for descendants endowed with the vigour of their progenitors, the 
(worshippers), begetting children, praise Indra and Agi for their happiness; “ 
and they two, destroyers of foes, are nigh (10 hear this adoration) 


ಅ, ೧. ಅ. ೬.ವ. ೨೮ | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 633 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ರಶ್ಮೀನ್‌- ಕಿರಣ, ಹಗ್ಗ, ಕಡಿವಾಣ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 
ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ದೀರ್ಫವಾದುದೂ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳು ಮಾ ಭೇದ್ಮೆ--ತುಂಡಾಗಿ 
ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ ಎಂಬುದಾಗಿ, 

ನಾಧಮಾನಾ॥-- ಸ್ರಾರ್ಧಿಸುವವರಾಗಿ (ನಿ. ೪-೨). 


ಅನುಯಚ್ಛಮಾನಾಃ- ಅನುಕ್ರನೇಣ ನಿಯೆತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತೆಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆನು 
ಬಧ್ಗ್ದುಂಶಃ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಸಂತಾನಾನಿಚ್ಛೇದಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳೊ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ನಿಧವಾಣೆ ವಿನರಣೆಗೂ ಸಹೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂಕಾನನನ್ನು ಚಿಳೆನುವನರಾಗಿ ಎಂದೇ 
ತಾತ್ರರ್ಯ ಇದೇ ಪದವು, 


ಯತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮನುಯೆಚ್ಛೆ ಮಾನಾ ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ ಕ್ರತುಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ಶಮಾನಾ ಅನುಕೂಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವನಳಾಗಿ ಎಂದು ಉಷ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರೆಸರಣನೆಂಬುದೇ ಭಾವವಾಗಿದೆ. 


ಮದಂತಿ-_ಮದತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚಿತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೯) ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಮದಂತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಹೃಷ್ಯಂತಿ, ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸ್ತುವಂತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಅಪರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತಿ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಧ. 


ಅದ್ರೀ ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಉಪಸ್ಸೇ-ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅದ್ರೀ ಶತ್ರೂನಾದೃಣಂತ್‌ಾ ಹಿಂಸಂತೌ ನಿದಾರಯೆಂತೌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ 
ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಉಪಸ್ಥೇ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮೀಪೇ ಭವತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಾಯೆ ಸ್ತುವಂತೀತಿ 
ಭಾವಃ! ಅದ್ರಿೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು ಎಂದೂ, ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆದಾ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅದ್ರೀ ಅಭಿಷವಸಾಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಧಿಷ 
ಣಾಯಾ ಉಪಸ್ಕೇ | ಧಿಷಣಾ ಅಭಿಷವಚರ್ಮ | ತಸ್ಯೋಪರಿಷ್ಟಾದಿಂದ್ರಾಗ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಸೋಮಮಭಿಷು- 
ಣ್ಚಂತಿ! ತದಾ ತದಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಸ್ತುನಂತೀತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಅದ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದೂ, ಧಿಸಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರು ಸ್ವತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅದ್ರೀ--ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಸೀಳುವುದು ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ ಇನೆ. 

ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫಾಯೆ ಚಕ್ಷಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯದ್ದಿನಿ | 
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ನಿ ಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈರಯತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೭-೩) 


ಪರಾವತಃ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ನಿ ಸಿಂಧವಃ ಸಮಯಾ ಸೆಸ್ರುರದ್ರಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩-೬) 


ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದೆಂತ್ಯೋಜಸಾ | 
(ಯು ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವೆಂದೂ 


ಮುಷಾಯೆದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಪಚತಂ ಸಹೀಯಾನ್ಸಿಧ್ಯದ್ದರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೇ ಮತಯೆಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಮ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ಗಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತ ನರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 


ನೀಳು ಚಿದ್ದೃಳ್ತಾ ಸಿತಕೋನ ಉಕ್ಕೈರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ ರವೇಣ | 
(ಯ.”ಸಂ. ೧-೭೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುಸನೆಂದ, 


ಪ್ರಯದ್ರಥೇಷು ಸೈಷಶೀರಯುಗ್ಗ ಷಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘನೆಂದೂ, 


ಮಹಃ ಸ ರಾ ರಾಯೆ ಏಸತೇ ಪಶಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಸದ ಆ | 
ಉಸೆ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯ ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ಷಸ, ಕಲ್ಲು ಸರ್ನತ, ಮೇಫೆ ಇತ್ಯಾನೃರ್ಥ ಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಥಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಶೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
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ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ | ಅಪಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೪ ೪) 
ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಿಕ್ಕ ದ್ವೇ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಚ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕ ವಜ್ರ8 ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಶ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ ಪೆಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹೆ ೧-೬೨-೩, ೧-೭೧-೧ ಇತ್ಸಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತೆಮದ್ರಿವಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೩೯.೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವು 
ಬಿಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರೆ ವಯೆಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವದತಾ ವದದ್ಭ್ಯಃ ! 
ಯದದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಿನಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೯೪-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದರಣೀಂಯಾಃ (ನಿ ೯-೯) ದೈಢಾ&, ಸೀಳಲ್ಪಡದಿರು 
ವುದು; ದೃಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದೆರಾರ್ಹವಾದ ಪರ್ವತಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ 
ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದ್ರೀ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. 


ಧಿಷಣಾಯಾಃ-- ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಜ್‌ನಾಮಗಳೆಲ್ಲೂ (ನಿ ೨-೨೩).ಮತು 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ ೩-೨೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ ೨-೩೭-೩ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದೆ 
ಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ಧಿಸ್ಸ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಗ್ಲಿಷೇರ್ದಧಾತ್ಯರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿ. 
ನೀತಿ ವಾ| ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ನಾ! (ಅರ್ಧವನ್ನು) ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಟಸ್ನವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ವಿಂದರ್ಥವಾಗಿಡಿ ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಧವಾ ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಆಹಶ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಸಣಾ ಚೆ ಸಾಧನ್ಲೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಸ್ಪನಿಣೋದಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ ೧-೯೬-೧) 


ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರೆ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಕ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ ! 
(ಖ. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ ೧೦೯ 
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ಇತ್ಯಾದಿಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ 


ಮಹಸ್ಕರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೋಸ್ಮೇ ಕ್ಷಯಾಯೆ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೩) 


ಸಮೀಚೇನೇ ಧಿಷಣೇನಿ ಪಸೃಭಾಯೆತಿ ವೃಷ್ಟಃ ನೀತ್ವಾ ಮದ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸತಿ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೪೪-೮) 


ಶಿತ್ಯಾದಿಯಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂದೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಅಧವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ಚರ್ಮಚೀಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಉಪಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಸೆಗಮ್ಯ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದೇನಾ ನಾ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಸ ಉಸಸ್ಫೋ ಯಜ್ಞ ಃ। ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಾಗಲಿ ಸಮೀಪಿಸಿ 


ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಉಪಸ್ಥ ನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಧವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
[ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಛೇದ್ಮ--ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜುತೇ-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ 
೨-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ-_(ಫಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಮಾಜ" ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ--(ಪಾಸೂ ೬೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಮೀನ್‌--_ ಇದಕ್ಕೆ ಇತಿ ಎಂಬುದು ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ- (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಮಾನಾಃ.-ನಾಧೃ್ಭ ಯಾಚ್ಞ್ಞಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ ಮು. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬)ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಿತ್ಚಣಾಮ್‌- ನಾಮಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ನಾಮ- 
ನೃತೆರಸ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧.೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಕಾರದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ 
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ಮದಂತಿ--ಮುದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


~~ sa ಟೂ 


ಸುಹಿತಾ೫ಾಥಃ 
| | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇನೀ ಧಿಷಣಾ ಮದಾಯೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮ. 
| 
ಮುಶತೀ ಸುನೋತಿ । 
| | 
ತಾವಶ್ವಿನಾ ಭದ್ರಹಸ್ತಾ ಸುಪಾಣೀ ಆ ಧಾವತಂ ಮಧುನಾ 
! ಪದೆಪಾಠ!। $ 
| | | | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ । ದೇನೀ । ಧಿಷಣಾ । ಮದಾಯ  ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಸೋ 
| 
ಮಂ । ಉಶತೀ । ಸುನೋತಿ । 
| 
ತೌ । ಅತ್ತಿನಾ। ಭದ್ರ: ಹಸ್ತಾ । ಸುಪಾಣೀ ಇತಿ ಸು:ಪಾಣೀ। ಆ| ಧಾವ- 
ಜರ ಕಾ Nid ಬತುತ 


| 
ಶಂ । ಮಧುನಾ । ಪೃಂಕ್ಷಂ । ಅಪ್‌ 5ಸು ॥೪॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಮದಾಯ ಯುವಯೋರ್ಹರ್ಷಾಯ ದೇನೀ ಜ್ಯೋತ- 
ಮಾನೋಶತೀ ಯುನಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಧಿಷಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ನಾಕ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣೋತಿ | 
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ಯದ್ವಾ | ಧಿಷಣಾಧಿಷವಣ ಚರ್ಮ | ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ತೆಡ್ಯುವಯೋರ್ಮದಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಸತ್ಸೋ- 
ಮಮಭಿಷುಣೋತಿ | ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸ್ಪಸ್ಮಿಸ್ನಭಿಷವಾತ್ರಸ್ಯಾಭಿಸನಕರ್ತೃತ್ವಂ | ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚನಂತೌ ಭದ್ರಹಸ್ತಾ, 
ಶೋಭನಡೋರ್ದೆಂಡೌ ಸುಪಾಣೀ | ಮಣಿಬಂಧಾದೂರ್ದ್ಸ್ಮೈಭಾಗಃ ಪಾಣಿಃ | ಶೋಭನಸಾಣೀ ಏವಂ- 
ಭೂತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಯುವಾಮಾ ಧಾವತಂ | ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತಂ | ಅಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಸೂದಕೇಷು 
ವರ್ತಮಾನೇನ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇಶೇನ ಸಾರಾಂಶೇನ ಪೃಂಕ್ತಂ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಂ 
ಸಂಯೋಜಯೆತಂ | ಯೆದ್ವಾ! ಅಪ್ಪು ವಸತೀನರೀಷು ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯಿಂ ಸಂಯೋಜಯಿತಂ | 
ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ || ಯುವಾಭ್ಯಾಂ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಉಶತೀ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಅದಾದಿತ್ವಾ- 
ಚೈಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ ಚೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಪೃಂಕ್ಷಂ | ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ರೌಧಾದಿಕಃ | ಲೋಜಿ ಥಸಸ್ತಂ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸಃ | 
ಅನುಸ್ವಾರಪರಸವರ್ಣೌ | ನ ಚಾಚ ಸರಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಲ್ಲೋಸಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ್ವ್ಯಂ ನ ಪದಾಂತೇಶ್ಯಾದಿನಾ 
ನಿಷೇಧಾತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯುವಾಭಾಂ್ಯ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | 
(ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ) ಜೇನೀ- ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉಶತಶೀ--(ನಿನ್ಮುಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ 
ಆದ ಧಿಷಣಾ--ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಚರ್ಮ ಪಾತ್ರೆಯು | ಸೋಮಂ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನೋತಿ-_ ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳವರೂ | ಭದ್ರಹಸ್ತಾ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪಾಣೀ--ಮನೋಹೆರವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 
ತೌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಆ ಧಾವತೆಂ--ಶ್ರೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ (ಬಂದನಂತರ) | ಅಪ್ಸು--(ಸೋಮಯಜ್ಞದ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನ ತಂದು ಶೇಖರಿಸಿರುವ) ನೀರುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಮಧುನಾ--ಮಾಧುರ್ಯದೊಂದಿಗೆ | ಪೃಂಕ್ಷಂ-(ನನ್ಮು) ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು (ಸೇರಿಸಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ್ಳೇೊ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 
ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನನ್ಮು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ನಿಮಗೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತದೆ  ಕುದುಕಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವನರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ಅನಂತರ ನಾವು 
ಸೋಮಯಜ್ಞ.ಕ್ವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿರುವ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧುರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರಿ 


English Translation 


The sacred prayer, desiring your presence, offers to you both; Jndra 
and Agni, for your exhilaration, the Soma libation ; do you two» who have 
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horses, handsome arms, and graceful hands, come quickly and mix (the 
libation) with 897೧೧ ೧೩೧ in the watcrs. 


ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇನೀ ಧಿಷಣಾ-- ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಂತೆಯೇ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಂತ್ರರೂಪೂ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಜ್ಯೋತಮಾನಂ 
ಧಿಸಣಚರ್ಮ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಶ್ವಿನಾ-_ ಅಶ್ಚವಂತೌ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳವರು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಬಲನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚತುರ್ಭಿರಾ ಷಡ್ಭಿರ್ಹೂಯೆಮಾನ।ಃ | 
ಆಸ್ಟಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮುಸೇಯೆಮಯೆಂ ಸುತಃ ಸುಮಖ ಮಾ ಮೃಧಸ್ವಃ | 

(ಖು. ಸಂ ೨-೧೮-೪) 
ಆ ವಿಂಶತ್ಯಾ ಶ್ರಿಂಶತಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶತಾ ಹರಿಭಿರ್ಯಜಾನಃ | 
ಆ ಪೆಂಚಾಶತಾ ಸುರಥೇಭಿರಿಂದ್ರಾಸಷ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಸಸ್ತತ್ಯಾ ಸೋಮಪೇಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮-೫) 


ಆಶೀತ್ಯಾ ನವತ್ಯಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೧೮-೬) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎರಡರಿಂದ ಸಹೆಸ್ರ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳವರೆಗೂ ಇರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೮-೧-೯ ; ೪-೪೬೩; ೮-೧-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, 

ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ಮಯೂರರೋಮಬಭಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೫-೧) 
ಆ ತ್ವಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹರೀ ಮಯೊರಶೇಷ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೨೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ರೋಮಗಳೂ ಪುಚ್ಛಗಳೂ ನವಿಲಿನಗರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, 
ಫೃತಸೃಷ್ಠಾ ಮೆನೋಯುಜೋ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ವಹ್ನಯೆಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೪-೬) 
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ಯೆದಯೆಕ್ಕಾ ಅರುಷಾ ಕೋಹಿತಾ ರಥೇ ವಾತಜೂತಾ ವೃಸಭಸ್ಕೇವ ತೇ ರವಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೯೪-೯೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಸವೂ ನೇಗವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಭದ್ರಹಸ್ತಾ, ಸುಪಾಣೀ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶೋಳುಗಳುಳ್ಳವರು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮನಾದ ಅಂಗೈಗಳುಳ್ಳನರು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಆ ಧೂರ್ವ್ಯಸ್ಮೈ ದಧಾತಾಶ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನ ವಜ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಜಾಹುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೪) 
ಬೃಹದುಕ್ಟಂ ಹವಾಮಹೇ ಸೃಪ್ರಕರಸ್ಸಮೂತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೦) 


ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಾಹುಗಳ ಮತ್ತು ಹಸ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬಹುವಾಗಿವೆ. ಆ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಪೃಜ್ಯ ,ಮಪ್ಪು--ವಸತೀವರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ತೀರ್ಧಗಳಿಂದ 
ಸಂಭೃತಗಳಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳ ಮಾಧುರ್ಯದೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರನವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾಧುರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಸೌಗಂಧ್ಯವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 

ಯವಾಭ್ಯಾಮ್‌ ಯುಷ್ಮರಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ 

ಉಶತೀ--ವನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
--(ಅಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಶಹಿತ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶತೃನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಸರಕ್ಕ ಪೂರ್ವರೂಪ ಉಶತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃ 
ವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದೀ ಬಂದುದರಿಂದ (ಈ) ಶತುರನುನಮೋನದ್ಯಜಾದೀ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನದೀಗೆ (ಈಕಾರಕ್ಕೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನೋತಿ-- ಸುಣ್‌” ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಶ್ಚಿನಾ-_-ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರುದೇಶ ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ 
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ಸ ತ - ಭು ವ em | ್ಸ€| ಡು - Pe 


ಧಾವತಮ್‌-- ಧಾವು ಗತಿಶುದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೃಜ್ಯ,ಮ್‌- _ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಲೋಟೋ ಲಜ ಚಟು - ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ತಮಾದೇಶ ರುಧಾದಿಭ್ಯ ತಡ, ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಳಿದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಲಾಸದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ತಾರಸ್ಯಯೆಯಿ ಪೆರಸವರ್ಣಿ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸನರ್ಣ. ಚೋಃ ಕುಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಇಲ್ಲಿ ಅಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ..(ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನ ಸದಾಂತೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರ 
ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ನಿವದ್ಭಾ ವ ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರಲು ದೋಷವಿಲ್ಲ. 


ಅಪ್ಲು-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ವಿಭಾಗೇ ತವಸ್ತಮಾ ಶುಶ್ರವ 
| 
ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ! 
ತಾವಾಸದ್ಯಾ ಬರಿಸಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ) ಚರ್ಷಣೇ ಮಾದ- 


ಯೇಥಾಂ ಸುತಸ್ಯ | ೫ | 
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1 ಪದತಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಾಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ವಸುನಃ । ನಿ ಭಾಗೇ | ತವಃ* ತಮಾ | 


| 

ತೌ | ಆ5 ಸದ್ಯ । ಬರ್ಹಿಷಿ । ಯಜ್ಞೇ । ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರ! ಚರ್ಷಣೀ ಇತಿ! 
ಸಾಹಾ RE, ಸಷ [3 | ಗಾ ಮ 
ಮಾದಯೇಥಾಂ । ಸುತಸ್ಯ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ನಿಭಾಗೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ವಿಭಜನೇ ತಾತ್ಸರ್ಯೇಣ 
ವರ್ಶಮಾನಾ ಯುನಾಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ಹನನೇ ತವಸ್ತಮಾತಿಶಯೇನ ಬಲಿನ್‌ೌ ಪ್ರವೃದ್ಧ- 
ತಮ್‌ ವಾ ಶುಶ್ರವ | ಅಶ್ರೌಷಂ | ಹೇ ಚೆರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಯುವಾಮಸ್ಮ- 
ದೀಯೇತಸ್ಮಿನೃಜ್ಞೇ ಬರ್ಜಿಷಿ ನೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ `"ದರ್ಭ ಆಸದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಪ್ರ ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತೃಪ್ತೌ ಭವತಂ | ವಿಭಾಗೇ | ಭಜ ಸೇವಾ- 
ಯಾಂ | ಭಾವೇ ಫ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಣ $ತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ಸಂ | ಶನಸ್ತಮಾ | ತವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಲುಪ್ರಮತ್ವರ್ಥೀಯಾದೇತಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕಸ್ತಮಸ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ತವತಿರ್ವ್ವದ್ದ್ಯೈರ್ಥ8 | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ತಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ತರ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇಃ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಭಾನೇ 
ಕೃಸ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಶೆಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ | ವೆಸುನ8-- ಧನದ | ವಿಭಾಗೇ--(ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಹಂಚಿಕೆ 
ಗಾಗಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಯುವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ತನಸ್ತಮಾ-. 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳೆಂದು | ಶುಶ್ರವ--(ನಾನು) ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಚರ್ಷಣೀ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದೆ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತೌ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಮಿ ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ-_ದರ್ಭಾಸನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸದ್ಯ-- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಪ್ರಮಾದಯೇಥಾಂ -- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 

ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಧರೆಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದ 
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CoS po BE ತ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ 


Englhsh Translation 


I bave heard, (when you were present) at the division of the treasure 
(amon the worshippers), that you two; Indra and Agni, were most vigorous 
in the destruction of Vritra : beholders of all things, seated at this sacrifice 
upon the sacred grass, be exhilarated, (by drinking of the 618866 11086101). 

8 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು || 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ (ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ನಿಧಿಗಳು.) ತೇಜೋರೂಪವಾ 
ದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಸಸ್ಯರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ತಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಅಸುರರನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾಶಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಒದಗಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವೋರಸಿ ವಸು ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೫೯-೯) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಇವರು, 
ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರೆ ನೂನಮಪಃ ಸ್ಪರುಷಸೋ ಅಗ್ಗ ಊಳ್ವಾಃ | 


ದಿಶಃ ಸ್ಪರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುವಸೇ ನಿಯುತ್ಪಾಸ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೬೦-೨) 


ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ | 
ಹತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಸ ದ್ವಿಷಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೬-೬೦-೬) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವಂತೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಹಂಚಿದರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತವಸ್ತಮಾ-- ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು. ಇವರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸೆಹೋ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ | 


ಗಿರೀರಚ್ರಾ ಅಪಃ ಸ್ಪರ್ವೃಸತ್ರನಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೧೫-೨ ) 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೦೯ 


ಹ ಬ ಬ 6 RN ೊಂ 0 ಜೂ ಹ ~ ಎ ಗುರ ಭು 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 


ಯೂ WR ಬ. ಎ. ತಕ ಅಂಜ EN ES I ರಾರ Ve ದರ್‌ ee ತಕ್‌ ಡ್‌ 


ದಿವಶ್ಚಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತನೇಡೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ವಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೫ ) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಚರ್ಷಣೀ--ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಪ್ವಾರೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕನರು, 
ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿ ಆನಂತರ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ವಾ ಚೆರ್ಷಣೇಶಬ್ಬಃ (ನಿ. ೩-೭) ಮನುಷ್ಯಾಕಾರೌ ನಾ! ದ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ವಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ | ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡತಕ್ಕವರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಶ್ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚೆಕ್ಷುಷಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದೂ, 


ಯೋ ನಿಶ್ವಾಭಿ ನಿಪಶ್ಯತಿ ಭುವನಾ ಸಂ ಚೆ ಪಶ್ಯತಿ! 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೮೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕೂಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ವೀಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಆಧಾರಗಳಾದ ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದೂ, ದರ್ಭಾಸನಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿಭಾಗೇ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ 
ಉಪಧಾಯಾಃ।.. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೋಃ ಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ॥-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿತ್ತ್ವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ (ಗಕಾರ) ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಥಾಥಫಇ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತವಸ್ತಮಾ- ತನ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ತವಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತವಸ್ತೀ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಮತಕ್ಚರ್ಧೀಯಸ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಲುಪ್ತಮತ್ವರ್ಧಕವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇ- 
ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ(ಪು. ಸೂ. ೫ ೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ತವ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
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ಇದು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇನು ಸೂತ್ರಮಾಶ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕನಾದ 
ಅಸಿಸ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 


ಶುಶ್ರವಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಕ. ಇಲುತ್ತ- 
ಮೋ ವಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಣಿತ್ವನಿಧಾನೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ರುತ್ತದೆ 


ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹನಸ್ತ್ರ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹೆತ್ಯಂ ವೃತ್ರಹೆತ್ಯಂ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--(ಪು. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಆಸದ್ಯ-_ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಸೆಮಾಸೇತನಣ್‌ ಪೂರ್ಮೇಕ್ತೊ 4ೀಲ್ಯಸ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಮಾದಯೇಥಾಮ್‌--ಮದ ಶೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದೀ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಧಾಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸತ್ಯಾಸಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ ತಿಬಂಕನಿಘೆಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ೫ 


ಸಂಸಿತಾಖಾಕಃ 


| 
ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಜ್ಯಃ ಸೃತನಾಹನೇಷು ಪ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರಿರಿಚಾಥೇ 
ದಿವಶ್ಚ | | 
| | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಗಿರಿಭ್ಯೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ನಿಶ್ಚಾ 
ಭುವನಾತ್ಯನ್ಯಾ |೬| 
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ಪದಪಾಥಠೆಃ 


| 
ಪ್ರ। ಚರ್ಷಣಿ*ಭ್ಯಃ। ಪೃತನಾ 5 ಹನೇಷು | ಪ್ರ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ । ರಿರಿಚಾಥೇ 


| 
ಇತಿ । ದಿವಃ | ಚ 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹವಿಷಃ ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ|ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಪೃತನಾಹನೇಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸನಿತಾ ಸುರತ್ನಃ | ಆ. ೩-೭ | 
ಇತಿ | 


ಪೃೈತನಾಹನೇಷು ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಾನೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆಗತವಂತೌ ಯುನಾಂ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಸಿ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ 
ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಅತಿರಿಚ್ಯೇಥೇ |! ಸರ್ವಾಧಿಕ್‌ ಭವಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತ್ರೋಪಸರ್ಗವಶಾದ್ಭಾತುಃ ಸ್ವಾಭಿ- 
ಧೇಯೆನಿಸರೀತಮರ್ಥಮಾಚಸ್ಟೇ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ನಾನಮಿತಿ | ತಥಾ ಸೈಥಿದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ಚ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಏವಂ ದ್ಯುಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯೋಃಸಿ | ಸಿಂಧವಃ ಸಂದ್ಯನಶೀಲಾ ಆಪಃ | ಗಿರಯಃ 
ಪರ್ವತಾಃ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯನ್ಯೋಕ್ತವೃತಿರಿಕ್ತಾನಿ 
ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯತೀತ್ಯ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ:| ಅಧಿಕ್‌ ಭವಥಃ || ಪೃತನಾಹವೇಷು | ಪೃತನಾಸು ಹವಃ 
ಪೃತನಾಹವಃ | ಹ್ರೇಣಸೋ ಭಾವೇತನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯೇತೈಸ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಥಾಥಾದಿಸ್ಪರಾಭಾವೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ರಿರಿಚಾಥೇ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ | ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ಶಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಲಟ್ಕೇವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! 
ಮಹಿಶ್ಚಾ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವೋ ಮಹಿತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಡಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಪೈತನಾಹನೇಷು-- ಯುದ್ದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವಾಗ (ನೀವುಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾ)! ಚರ್ಷಣಿ ಭ್ಯ8-(ಸಕಲ) ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ! ಮಹಿತ್ವಾ- 
(ನಿಮ್ಮ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಸ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ--ಮಾರಿಸಿ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ- (ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ) | ಪ್ರೆ (ರಿರಿಚಾಥೇ)--ಆತಿಕಯವಾಗಿ (ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ) | ದಿವಃ ಚ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
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(ಅಧಿಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ) | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಿಂಶಲೂ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಗಿರಿಭ್ಯಃ ಪ್ರ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿರುತ್ತೀರಿ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಪ್ರ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಅನ್ಯಾ--_ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೊಡ್ಡವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅತಿಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃೃಸ್ಟರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು ನಿಮಗೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುವಾಗ 
ನೀವು ಬಂದು ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ. ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸಕಲಮಾನನರಿಗಿಂಶಲೂ, 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೃಧ್ವಿಗಿಂತಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟಿಂತಲೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಪರ್ವತಗಳಿಗಿಂತಲೂ, 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೊಡ್ಡವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Attending to the summons at the time of battle, you surpass all men 
(in magnitude) : you are vaster than the earth, than the sky; than the rivers; 
than the mountains ; you exceed all other existent things: 


॥ ವಿಶೇಷವಿ೪ಯಗಳು || 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುಗ ಪ್ರ ಚರ್ಷ 
ಣಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋ!ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಚರ್ಷಣೆಭ್ಯಃ ಸೃತನಾಹನೇಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರಶೃಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೩-೭) 
ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ-- ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ಲಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಧ 


ವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿಡಿ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ನೀರತಿ ಚರ್ಷಣೇರಾ ಅರ್ಯ ಆಶಿಷ ಉಸ ನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೪೩-೨ 
ನಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭ್ಯಾ ೩ ಸಾ ನಾಜೇಷು ಸಾಸಹತಿ್‌ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೫-೨೩೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ 2ನೇ ಭಾಗದ 49ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
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ಸಿಂದುಭ್ಯಃ--ಸಿಂಧುಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ 
(ನಿ. ೫-೨೭) ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧-೯೩-೫ನೇ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಕಂದನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಇಹೋಚ್ಯೆಂತೇ | ಪ್ರವಹಿಸು ಅಧವಾ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಸಿಂಧುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನದಿ ಅಧವಾ 
ಸಮುದ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವು 
ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸಿಂಧು, ಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿಸಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಜಾತ ಆಪೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ದಿವಶ್ಚಿದಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಚೈಂತಾಂ ತೇ ವಹ್ನಯಃ ಸಸ್ತೆಚಿಹ್ಹಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವವನ್ನೂ 


ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ಕೋಚೆಮಾನಃ ಪ್ರ ದೇನೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚತೋ ಅಪ್ರತೀತಃ | 
ಪ್ರೆ ಮಜ್ಮನಾ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರೋರೋರ್ಮಹೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾದೃಜೀಷೀ || 
(ಯ. ಸಂ ೩-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆ£ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸೃತನಾಹನೇಷು--ಸೃತನಾಸು ಹವಃ ಪೃತನಾಹವಃ ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಜೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾವೇನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. ಹೆನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಥಾಥಾಘಇ್‌ಕ್ರಾಚೆ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು. ಬಾರದಿರುವಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಹವ ವಿಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೃಥಿವ್ಯಾ$--ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಿರಿಚಾಥೇ-- ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಅಧವಾ ಲಟ್‌ ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩೧- 
೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟತೆ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ--(ಪಾ 


ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. Bs ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-.( ಪು. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಧುಭ್ಯ8-- ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ(ಉ ಸೂ ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶ, 


ನಿಶ್ಚಾ-- ಭುವನಾ-_-ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ.೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಅನ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ಮಹಿತ್ಪಾ-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೇಃ ಭಾವಃ ಮಹಿತ್ವಮ್‌. ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತತೆಲೌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. | ೬|॥ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಬಾಹೂ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಗಿ ಸೀ ಅವತೆಂ 
ಶಚೀಭಿಃ | 
ಇಮೇ ನು ತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಸಹಿತ್ವಂ ಪಿತ. 


| | 
ರೋ ನ ಆಸನ್‌ ॥೭॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 
| ] 
ಆ । ಭರತಂ | ತಿಕ್ಸತಂ | ವಜ್ರಬಾಹೊ ಇತಿ ವಜ್ರ ಬಾಹೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಇತಿ । ಅನತಂ । ಶಚೀಭಿಃ । 


| | | 
ಇಮೇ । ನು। ತೇ । ರಶ್ಶಯಃ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 ಯೇಭಿಃ 1 ಸ ಸಿತ್ವಂ | ಹಿತ- 


| 
ರಃ | ನಃ । ಆಸನ್‌ ॥ ೭॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಸೆಶಾವಾ ಭರತಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧ್ಯೈ | ಆ ೩-೭1 ಇತಿ 


ಹೇ ವಜ್ರಜಾಹೂ ವಜ್ರಹಸ್ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಭರತಂ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧನಮಾಹರತೆಂ | ಆಹೃತ್ಯ 
ಚ ಶಿಕ್ಷತಂ| ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಂ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನನುಸ್ಮಾತೈ.ನ್‌ ಶಚೀಭಿಃ | 
ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಆತ್ಮೀಯ್ಕೆ: ಕರ್ಮಭಿರವತೆಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಕಿಂ ಚೆ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇಭೀ 
ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯ್ಯೈೆರರ್ಚಿಭಿರ್ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರಃ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಃ ಸಸಿತ್ಸಂ ಸಹಪ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗೇಣ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮುಸಾಸಕಾ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಚೆ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತೇಳರ್ಜಿಸಮಭಿಸೆಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಸೋ5ಹರಿತಿ | ಯವ್ವಾ |! ಯೇಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಸಿತ್ವಂ 
ಸಮನೇತತ್ಪಮಧ್ಯಗಚ್ಛನ್‌ | ತೇ ರಶ್ಮಯೆ ಇಮೇ ನು ಇದಾನೀಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ಯಶ್ಯಮಾನಾ ಏತ ಏನ ಖಲು! 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ರಕ್ಮಯೆಸ್ತ ಏನಾಗ್ಗೇರಪಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಃ 
ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೯ | ಇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸ್ತವನೇನೇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಕೋರುಭಯೋರನಸಿ ಸ್ತುತಿಃ ಸಿದ್ಧಾ! ಭರತೆಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | 
ಶಿಕ್ಷತೆಂ । ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದ- 
ನುದಾಶ್ರತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಿಜಃ ಸರತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಸಿತ್ವಂ | ಅಸ್ಲೈೃ 
ವ್ಯಾಪ್ಟೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಶಬ್ದೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ತೈನ್ಸ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಪೃಷಸೋದರಾದಿತ್ವಾ- 
ದ್ಭಾತೋಃ ಪಿಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಷಸ ಸಮವಾಯೇ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್‌ | ಸಸೇರ್ಭಾವಃ 
ಸಸಿತ್ವಂ | ಆಸೆನ್‌ | ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ತ್ಯಾದಾನೇಷು | ಲಜ್ಯಾಡಾಗನು ಉದಾತ್ತಃ | ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತೃಮಿತಿ 
ನಿಘಾಶಾಭಾವಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಜ್ರಜಾಹೂ-ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | 
ಆ ಭರತೆಂ--(ನಮಗಾಗಿ) ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ | ಶಿಕ್ಷತೆಂ-( ಅದನ್ನು ) ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌-_ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಚೇಭಿಃ-_(ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಅವತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | (ಮತ್ತು) ಯೇಭಿ8-- ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಇಂದ್ರನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಯಾನಕಿರಣಗಳಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ ಏಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು | ಸೆಪಿತ್ವಂ ಆಸನ್‌- ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ | ತೇ ರಶ್ಮಯೆಃ--ಆ ಕಿರಣಗಳು | ಇಮೇ ನು--ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಕಿರಣಗಳೇ ಅಲ್ಲವೇ? | 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ. ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಸ್ತಿಸಿರಿ. 
ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಇಂದ್ರನ ಯಾನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


11781180 Translation 


Bring wealth, thunderers, and give 10 to us; protect us; Indra and 
Agn, by your deeds ; may those rays of the sun, by which our forefathers 


have attained together a heavenly region; shine also upon 08 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ಬೇಶಮಾಡಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮವದಲ್ಲಿ ಪುರೋ 
ಡಾಶಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಭರತೆಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ವಜ್ರಬಾಹೂ ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆಹುವಧ್ಯೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) 


ಶಿಕ್ಷತಂ--ಶಿಕ್ಷತಿ ಸದನವು ದಾನಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಧ. 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲಿಸು ಅಧವಾ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಿಕ್ಷ--ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡು, ದಾನಮಾಡು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಹಿಸು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರಕೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಸ್ಪಾನ್ಯೇ ಶ್ರೇಧೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೩೪-೪) 


653 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೪ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ಎಂದರೆ ಉಪದೇಷ್ಟವ್ಯಂ ಎಂದೂ, 


ಯೆತ್ರ ನಾರ್ಯಪಚೈವಮುಪಚ್ಯವಂ ಚೆ ಶಿಕ್ಷತೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ವನೇ ಪೈಣತೇ ಚ ಶಿಶ್ಲತ್ಯುಪೇದ್ದದಾತಿ ನ ಸ್ವಂ ಮುಸಾಯತಿ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೮-೨) 


ಸ್ರ ಸಮಿತ್ರ ಮರ್ಕೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಾನ್ಯಸ್ತ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ಪ್ರತೇನ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೨) 
ಯುವಾದತ್ತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಯುವಾನೀತಸ್ಯ ಸೂರಿಭಿಃ | 
ಅಹರಹರ್ವ್ವಸಣಾ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ | 

(ಯ ಸಂ ೮-೨೬-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದದಾತಿ, ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತೆಂ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದತ್ತಂ 
ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಪಿತ್ಸಂ-- ಆಸ್‌ ವ್ಯಾಸ್ತೌ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಹ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗಿ ಹೋಗಿ ಸೀರಬೇಗಾನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸಹ ಪಾನಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸಾ ್ಲಿನವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಟಾ ಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ. ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಆಸನ್‌ AE ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸೆಸಿತ್ವವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದರೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ಆಸನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಪಿತ್ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದೊ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಉಪಾಸಕರು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೀರುವುದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ. 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣಿ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಖು ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೬ನೇ ಯಕ್ಕೆನ ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ) ಮತ್ತು 
ತೇಂರ್ಜಿಷಮಭಿಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಜ್ಚಿಸೋ ಹಃ 
(ಛಾ ಉ. ೫-೧೦-೧) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆಯೂ ಉಪಾಸಕರಾದ ಪೂರ್ವಸಿತೃಗಳು ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ” ಯೇಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹಿತ್ವಂ 


ಸಮನೇತತ್ವನುಧ್ಯಗಚ್ಛನ್‌ ತೇ ರಕ್ಮಯೆಃ ಇಮೇ ನು ಇದಾನೀಂ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಏತ ಏನ ಖಲು 


ಅ, ೧. ಅ. ೭೩. ವ, ೨೯, ) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 653 
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ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತ ಏವಾಗ್ನೇರಪಿ | ಸೆಪಿತ್ವೆಂ ಎಂದರೆ ಸಮನೇತತ್ವಂ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೂ ಅಗ್ನಿ 
ಕಿರಣಗಳೂ ಒಂದೇ ಆದುನರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದವು ಎಂದೂ 
ತಾತ್ಸರ್ಕ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿ 


ಅಗ್ನಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರನಿಶತಿ ತಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿರ್ದೂರಂನ್ಸಕ್ತಂ ದೃನಶೇ | 


(ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೧ ೨.೯) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭರತಮ್‌-_ ಹೈರ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥ--(ಪಾ. 
ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆರತಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಕ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಕ್ಷತಮ್‌--ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಅತಿಜ8 ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಬಂತವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧- 
೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅವತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೇಭಿ8--ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಸಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ ಬಂದು ಯೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಸಸಿತ್ಚಮ್‌-_ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಸಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಶೆವೈ- 
ಹೇನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಸ್ಟಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂದುದರಿಂದ ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧವಾ ಷನ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಧಾತ್ರಾದೇ ಷಃ ಸಃ (ಪಾಸೂ ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ಸರ್ವಧಾತ್ಯುಭ್ಯ ಇನ್‌. (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಸಿ ಎಂದು ರೊಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹೇರ್ಭಾವಃ ಸಪಿತ್ವಮ್‌ ಶೆಸ್ಕಭಾವಸ್ತ್ಮೈತೆಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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pS oe KN $e ಹ್‌ ವೋ ತು we 
“We ಬರು ww ~ RRO ಬೂ ಬುದು ಒಂದ ಆಯ ಬರೂ ಛ್‌ ಡಾ ಒ್‌ ಜೂ ಸ ದು ಡು ಹ ತ ಸ ಇ. (ಈಡಿ ~~ ತ ಸ್‌ 


ಆಸನ್‌--ಅಸ ಗತಿ ದೀಪ್ತಿ ಆದಾನೇಷು. ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೀಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ' 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಸನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೇಭಿಃ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿ ತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೭ | 





ಸಂಹಿ ತಾಖಾಕೆಃ 


| ಪ 
ಪುರಂದರಾ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಾಸ್ಮಾಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಅವತಂ 


ಭರೇಷು ! 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂದುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ le n 
 ಪದಪಾಕಃ | 
ಪುರಂ 5ದರಾ | ಶಿಶ್ಚತಂ | ವಜ್ರ 5 ಹಸ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾನ" | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | 


ಅವತಂ । ಭರೇಷು | 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ । ಸಿಂಧುಃ । 


ಪೃಥಿನೀ । ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥೮॥ 
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hod we ಸ ಷಾ ರ್ಟ pv 


ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತೆವಜ್ವೌ್‌ | ಪುರಂದರಾಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಾ- 
ವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಿಕ್ಷತೆಂ | ಅಸ್ಮದಪೇಶಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಸ್ಮಾನ- 
ವಶಂ | ರಶ್ಷತಂ | ಯದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | 
ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ಪುರಂದರಾ | ಪೂಃಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋಃ | ಪಾ. ೩-೨-೪೧ | ಇತಿ ಖಚ್‌ | 


ನಾಚಂಯೆಮುಸುರಂದರೌ ಚೆ |! ಪಾ. ೬.೩೬೯ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾದೆಮ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಚ್ಛಹಸ್ತಾ.ಕೈೆ ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಪುರಂದೆರಾ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಶಿಶ್ಲತಂ--(ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು) ಕೊಡಿರಿ | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನ&--ನಮ್ಮ | 
ತೆತ್‌ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ8ನಿತ್ರನೂ | ವರುಣಿ8- ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ--ಅದಿತಿಯೂ | 
ಸಿಂಧುಃ- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತ | ದ್ಯೌಃ - ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವ 
ತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-- ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಅದಿಶಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇನತೆಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


11761181 Translation 


Indra and Agni, ೫1610018 of the thunderbolt, overturners of cities 
grant us wealth; defend us in battles ; and may Mitra, Varuna, Ad1ti— ocean 


earth; and heaven; be propituous to this (our prayer) 
ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 
ಪುರಂದರಾ--ಅಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಪೆಶ್ಚೀರಧೂನುತಂ | ಸಾಕಮೇಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


(ಖು. ಸಂ ೩-೧೨-೬) 
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ಇರರು ಟು ಹ ಆಜ ರರ ಅಡು 


ಪುರಂದರಸ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರಾ ನಿವಾಸೇ5ಗ್ಸೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಪೂರ್ವಾ ಮಹಾನಿ | 
('ಯು. ಸಂ. ೭-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಭರೇ ಸು--ಸಂಗ್ರಾ ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಶ್ಷತಂ--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಶಬ್ದವು ಗ್ರಹಿಸು, 
ಅಭ್ಯಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


u ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರಂದರಾ--ಪುರಂ ದಾರಯತಃ ಇತಿ ಪುರಂದರೌ. ದ್ವ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೂಃ ಸರ್ವಯೋ- 
ರ್ದಾರಿಸಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುರ್‌ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವನಾಚಂಯನಮ ಪುರಂದರೌ ಚ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮಾಗಮ. 
ಪುರಂದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಶಿಕ್ಷತಮ್‌ -- ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು.  ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೭-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಂತವು 
ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರಹಸ್ತಾ-_ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದಶಬ್ದಗಳು 
ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ | ಆ॥ 
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ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತತಂ ಮ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಕ್ಯಾರ್ಸಂ ಯಭುದೇವತಾಕಂ | ಸಂಚಮಾ- 
ನವಮ್ಯೌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತೆತೆಂ ನವಾರ್ಭವಂ ತು ಪೆಂಚೆ- 
ಮ್ಯಂತೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ | ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಮಾರ್ಭವಂ ನಿವಿ- 
ದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ತೃತೀಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ | ತತಂ ಮೇ ಅಸ ಇತಿ ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ! 





ಅನುವಾದವು--ತತೆಂ ಮೇ ಅಪ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಯಹಿಯು. ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಉಳಿದ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತತೆಂ ನವಾರ್ಭವೆಂ ತು ಸಂಚಮ್ಯಂತೇ ತಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ ಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಖುಭು 
ದೇವತಾಕವುದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮುತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ 


ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶತಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುನು 
(ಆ ೭-೭). 





1 ಓ೦ ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೧೧೦ 
ಜಾಜಿ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ-- ೧೧೦1! 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೩೦, ೩೧! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ-೯ || 
i ಖಯಸಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಯಭ ವ? ॥ 
| ಛಂದೆಕ- ೧.೪, ೬.೪, ಜಗತೀ 1೫, ೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ತತಂ ಮೇ ಅಪಸ್ತದು ತಾಯತೇ ಪುನಃ ಸ್ಮಾನಿಷ್ಠಾ ಧೀತಿರುಚ- 
ಥಾಯ ಶಸ್ಯತೇ 
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ಕ | 
ಅಯಂ ಸಮುದ್ರ ಇಹ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಸ್ಥಾಹಾಕೃತಸ್ಯ ಸಮು 


ತೃಪ್ಪುತ ಖುಭವಃ ॥೧॥ 


1 ನದಗಾಧಃ। 
| | | | 
ತತಂ। ಮೇ। ಅಪಃ । ತತ್‌ । ಊಂ ಇತಿ! ತಾಯತೇ। ಪುನರಿತಿ। ಸ್ವಾದಿಸ್ಠಾ। 


ಧೀತಿಃ | ಉಚಥಾಯ । ಶಸ್ಯತೇ । 


| | 
ಅಯಂ । ಸಮುದ್ರಃ । ಇಹ । ವಿಶ್ಚೆ5 ಡೇನ್ಯಃ । ಸ್ನಾಹಾ5 ಕೃತಸ್ಯ । ಸಂ | 


| 
ಊಂ ಇತಿ | ತೃಪ್ಪ್ನುತ | ಯಮಬಭವಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಯಭನೋ ಮೋ ಮಯಾಪೋಣಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ತೆತೆಂ। ವಿಸ್ತಾರಿತೆಂ। ಬಹುಶಃ 
ಪೂರ್ವಮನುಸ್ಮಿತಂ | ತೆದು ಶದೇವ ಪುನಸ್ತಾಯತೇ | ನಿಸ್ತಾರ್ಯತೇ ಅನುಷ್ಮೀಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ ಸ್ವಾಮತಮಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರೀಶಿಕರೀ ಧೀತಿಃ ಸ್ತುತಿಶ್ಲೋಚೆಥಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ಶಸ್ಯತೇ | 
ಪಠ್ಯತೇ | ಆಪಿ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸಮುದ್ರಃ ಸಮುಂದನಶೀಲೋ$ಯಂ ಸೋಮರಸೋ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಯಾಪ್ರೋ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಸಾದಿತಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣಾಗ್ನೌ ಪ್ರ ಕ್ಷಿಸ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಸಮು ತೃಪ್ಪುತ | ಸಮ್ಯಗೇವ ತೃಸ್ತಾ ಭವತ || 
ತತಂ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಅಸಃ | ಆಸ್ಲೆ) ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ 
ನಾ| ಉ. ೪.೨೦೭। ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಫತ್ಚ | ತಾಯತೇ | ಶನೋಶೇರ್ಯೆಕಿ | ಸಾ- ೬-೪-೪೪ | 
ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠಾ| ಸ್ವಾದುಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಕನ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಬಲೋಪಃ | ಉಚ್ಚ 
ಥಾಯ | ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋಥಕ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಸಮುದ್ರಃ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಶ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | ವಿಶ್ವ- 
ದೇವ್ಯಃ | ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗೋ ದೇವ್ಯಃ | ಭಂದೆಸಿ ಚೇತಿ ಯೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವ್ಯಾ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೋಮೇ ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ,ಯಾನಿತಿ ವ್ಯತೈಯೇನಾಸಂಚ್ಞಾಯಾಮಪಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ಪಾಹಕೃತಸ್ಯ | ಸ್ಪಾಹಾಶಬ್ಧಸ್ಯ ಊರ್ಯಾದಿತ್ವೇನ ಗತಿಶ್ವಾತ್‌ | ಖಾ. ೧೨೪-೬೧| 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ತೃಪ್ಲುತ | ತೃಪ ಪ್ರೀಣನೇ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ। ಯಭವ 
ಇತ್ಯನೇನ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಸ್ರಕ್ಸತಿಭಾವಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನಿಂದ | ಅಪೆಃ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವು | ತತಂ- 
(ಹಿಂದೆ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ತದು-ಅಡೇ ಕರ್ಮವೇ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ತಾಯೆತೇ- 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಧೀತಿ8--ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಕೂಡ | ಉಚೆ 
ಥಾಯ- ಕೀರ್ತನೆಗಾಗಿ | ಶಸ್ಯತೇ--ಪರಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಇಹ--ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಮುದ್ರ8-ಸ್ಪ್ರನಿಸತಕ್ಕ 
ಅಯೆಂಈ ಸೋಮರಸವು | ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗು(ಸಾಕಾಗು) ವಷ್ಟು 
ಸಂಪಾದಿತನಾಗಿದೆ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ--" ಸ್ವಾಹಾ' ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸದ(ಪಾನದಿಂದ) | ಸಮು ತೃಪ್ರ್ನು ತ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನಾನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಈಗಲೂ ಅದನ್ನೇ ತಿರುಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ ಕೀರ್ತನೆಗಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ. ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಷ್ಟು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. “ ಸ್ವಾಹಾ ” ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


11101180 Translation 


Ribhus, the rite formerly cclebarated by me is again repeated, and 
the melodious hymn 15 rceited in your praise ; in this ceremony; the Soma 
Juice 18 sufficient for all the gods ; drink of 18 to your utmost content when 
offered on the fire 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಬುಭವ।-- ಬುಭುರ್ನಿಭ್ಹಾ ನಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ನನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ 
(ನಿ. ೧೧-೧೬) ತೇ ಅತಿಶಯವದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದೇವತ್ಚಮೀಯುಃ | ತೇತ್ರ ಸಾಹಚರ್ಯಾದನ್ಯತಮವಚನೇ- 
ನಾಸ್ಕೃಭುಶಬ್ದೇನ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂತೇ | ತದ್ದೇವತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಏತೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಖಭು, ವಿಭು ವಾಜ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸುಧನ್ವ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸತೃರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದ ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಖಕ್ಕನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು). 
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ಕ ಇ Re NN ps ಹ್‌ I ಭರ ತಿ ಷಿ ವಾಸಾ ನ 


ಅಸ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೋಮಾದಿರೂಸೆಂ ಕರ್ಮ | ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಪುನಃ ತಾಯೆತೇ-_ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಸಲ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಆ ಕರ್ಮಗಳೇ ಪುನಃ ಈಗಲೂ ಸಹ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಕೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


ಉಚಥಾಯ...ಸ್ತುತ್ಯಾಯ | ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ. 


ಸಮುದ್ರಃ- ಸಮುಂದನಶೀಲಃ ಅಯಂ | ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಸಮುದ್ರಸದೃಶಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರ 
ಸದೃಶವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ ೨-೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸರ್ಯ್ಯಾಯನಾಿದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹೆಕ್ಟವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವನರನ್ನು ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತ್ಪಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಆರ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬಕ್ಸೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸೆಮುದ್ದವಂತ್ಯೈಸ್ಮಾದಾಸೆಃ ಸಮಭಿದ್ರೆವಂಶ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨-೧೦) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧುತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಉದ್‌ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳೊ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಸಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂಸು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂಗಲೂ, ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂದು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ತೇವಮಾಡು ಎಂದರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದುರೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಧಿನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹುಸವನ್ನೂ ಉದೆ 


ಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ತೆಯೋರ್ನಿಭಾಗೆಸ್ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಟಿಸೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರನ್ಯಾ 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇವಾಸಿಸ್ತಪೆಃ 
ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂ- 
ಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ರ ,ಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಭ್ರಾತರಮಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತಂ ತೆಸ್ಮಾ 
ತ್ರ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತೆನುರ್ದೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆಮುವಾಚ 
ದೇವಾನಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತ್ರೇ$ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ತ್ವೇತಿ ತಸ್ಕೈದ್ವರ್ಷಕಾಮಸಕ್ತ ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತಿ ॥ 
ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ, ಖಸ್ಟಿಷೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಡೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಹಿಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಸನು ದೇವಾಪಿಯು ತಪಶ್ಚರಣೆಗುಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುನಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿನ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇರು ಶಂತನುವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾಗ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು ಆಗ ಶಂತನುವು ದೇವಾಹಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ಕನನ್ರಾ ಗಿಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ದೇವಾಸಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


: ಅರ್ಸ್ಟ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರನ್ಬುಸಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 


ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಪೋ ದಿನ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ಭರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರೆನೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರಸನೆಂದೂ ಅರ್ಧ. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಯರ್ಷವಾಗಿ ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರ ವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದಕ್ಕೆ 


ಯೆಥಾ ವಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಪ್ಪವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರೆಂ ನ ಸ್ರವತೆಃ ಸಪ್ರೆ ಯೆಹ್ಬೀಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೭೧-೬) 


ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭೋತನನಯೋ ನ ಯೆಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚೆಕ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೯೦-೭) 
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ಜಾ ಜಾನಿ ಲಾರಾ ತ್‌ ಥಾ ಕಾ ತಾ ಈ ~ pe ~ pe ಆಡ wR ರಾಂ ತು ಯ ಸಹಸರ ವ ಸಾಮಿ ಮಾರ ಪಾರಾ ಕಾಳಾ ಮಾನಸಾರ ಇರು. ಜಾಗ; ಆತಾ ಸಾಸ್‌ TT ತರಹಾ 


ಯಾ ಆಪೋ ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂಶಿ ಖನಿಶ್ರೀಮಾ ಉತೆ ನಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂಜಾಃ | 


ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಟಬ? ಪಾನಕಾಸ್ತಾ ಅಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವಂತೊು | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿನಸಮುದ್ರನೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವು ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರನಿಸತೆಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತನೆ. 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುಕ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಶನಸೋ ನಪಾತೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ಸಭವೈಃ ಅದ್ಭಿಃ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸಮುಂದೆನಶೀಲ॥ 
ಸೋಮಃ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆಧವಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಜಟ ಸದೃಶಃ ಅತ್ಯಂತ 


ಪ್ರಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. 


ಧೀತಿಃ--ಧೀಕರ್ಮತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತಿರತ್ರೆ ಧೀತಿರುಚ್ಛೈತೇ | ಬುದ್ಧಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸ ಸ್ಯ ೦ದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಥೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ತೆತಮ್‌--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ-(ಪಾ ಸೂ. ೦-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ--(೭. ೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ, ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶ- 
ವನತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪ--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಆಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್‌ ಚಿ ವಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಇಕ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾಯಶೇ.--ತನು ವಿಸ್ತಾರ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾಕುಕೇಯೆಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಯಕ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ತಾತಾ ಸು , ೬-೪-೪೪) ಎಂಬುನರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ, ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾದಿಸ್ಠಾ--ಸ್ವಾದು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಸ್ಮನೌ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದುಗ ಟೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ (ಉ) 
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ಜಾಂ ಮ್‌ ಮ ಬೂ ಟ್‌ ಮಾ ಬಾ be re ೫. 


ಬಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  ಅಚಾದ್ಯತೆಪ್ಟಾಪ್‌ - ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 


ಉಚೆಥಾಯ-- ವಚ ಪರಿಭಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಚಾದೀನಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸುರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪೆ ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸಮುದ್ರ ಉನ್ಸೀ ಕ್ಲೇದಗೇ ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತೆಣ್ಣ್‌ವಂಚಿಶಕಿ-(ಉ ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ8--ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗಃ ದೇವ್ಯಃ. ಛಂದಸಿ ಚ(ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹಭಾಗಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರ 
ದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಃ ಸ್ವಾಹುಕೃತಃ ತಸ್ಯ. ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ರವು ಊರ್ಮಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಊರ್ಯಾದಿಚ್ಛಿಡಾಚಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದರೊಡನೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಗತಿರನಂತರಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃಪ್ಲುತೆ-ತೃಪ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭುವವಿರುವುದರಿಂದ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8-(ಪೂ ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನು 
ವಿಕರಣ. ಸುರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಪ್ಣ್ನತ್ಕಿಯಭವಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆೈತ್ಯಕ8-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧1 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


| 
ಆಭೋಗಯಂ ಪ್ರ ಯದಿಚ್ಛಂತ ಐತನಾಪಾಕಾಃ ಪ್ರಾಂಚೋ 


ಮಮ ಫೇ ಚಿದಾಪಯಃ | 


| | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಶ್ವರಿತಸ್ಥ ಭೂಮನಾಗಚ್ಛತ ಸನಿತುರ್ದಾಶುಷೋ 
ಗೃಹಂ 1೨॥ 


ಪಗಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ5 ಭೋಗಯಂ। ಪ್ರ । ಯತ್‌ । ಇಚ್ಛಂತಃ । ಐತನ। ಅಪಾಕಾಃ। ಪ್ರಾಂಚಃ। 
| | 
ಮಮ । ಕೇ । ಚಿತ್‌ 1 ಆಸಯಃ | 


| | | | 
ಸೌಧನ್ಸನಾಸಃ । ಚರಿತಸ್ಯ 1 ಭೂಮನಾ । ಅಗಚ್ಛತ । ಸವಿತುಃ । ದಾಶುಸಃ | 
ಗೃಹಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯಭವೋತಸಾಕಾಃ ಪರಿಸೆಕ್ಸಜ್ಞಾನಾಃ ಪ್ರಾಂಚಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಮಮಾಸಪೆಯೆಃ ಪ್ರಾಪ- 
`ಯಿತಾರೋ ಮದೀಯಾ ಜ್ಞಾತಯೆಃ ಕೇ ಚಿತ್‌ ನಿವಂಭೂತಾ ಯೇ ಕೇಚೆನ ಯೊಯೆಮಾಭೋಗಯೆ.. 
ಮುಪಭೋಗ್ಯಂ ಸೋಮಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರೈತನ ತಪಶ್ಚರಿತುಮರಣ್ಯಂ ಗತವಂತಃ | 
ಯಭವೋ ಹಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ! ತೆದುಕ್ತೆಂ ಯಾಸ್ವೇನ | ಯಭುರ್ನಿಭ್ಚಾ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ನಿ, ೧೧-೧೬ | ಇತಿ | ಕುತ್ಪೋತಸ್ಯಾಂಗಿರಸಃ | 
ಅತಸ್ತೇನ ಮದೀಯಾ ಜ್ಞಾತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಹೇ ಸೌಧನ್ಸನಾಸಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತೆದಾನೀಂ 
ಚೆರಿತಸ್ಯ ಸಮುಸಾರ್ಜಿತಸ್ಯ ತಪೆಸೋ ಭೂಮನಾ ಭೂಮ್ನಾ ಬಹುತ್ತೇನ ದಾಶುಷೋ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತವತಃ 
ಸನಿತುಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಜ್ಜಗೃಹಮಗಚ್ಛೆತ | ತಪಸಾ 
' ಲಬ್ಬಸೋಮಾಃ ಸಂತಃ ಕೃತಸಾನಾ ಯೂಯಂ ಗತವಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಸ್ಟ- 
ಗಾ ಕದಿಭಿರಪಸಾರಿಶೇಭ್ಯ ಬುಭುಭ್ಯ 8 ಸೋಮಪಾನಂ ದೆಶ್ರವತಃ ಸನಿತುರ್ಗ್ಗಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯ 
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TAT A pS pee ಅ ತೆ ಅಂತ್‌ 


ಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛೆತ | ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಏತತ್ಸರ್ವಮಾರ್ಭವಂ ಕ ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೩೦ ವಿಸ್ಪಷ್ಟ- 
ಮಾಮ್ನಾ ತಂ ॥ a |e ಸಮಂತಾದ್ಭೋಗ ಆಭೋಗಃ | ತದರ್ಹ ಆಭೋಗೆಯೆಃ ! ಛಂದಸಿ 
ಚೇತಿ ಯಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಾಭಾನಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಯೆದ್ಬಾ | ಆಜ್‌ ಸೂರ್ವಾದ್ಭುಜೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಕುತ್ಸಂ ಚ | ಅನಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಗುಣಃ। ಐತನ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯನುಬಹುವಚನಸ್ಯ ಥಸ್ಯ ತಾದೇಶಃ | ತಪ್ತನ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶಃ | ಆಡಾಗಮೋ ವೃದ್ಧಿಶ್ಚ | ಆಸೆಯಃ | ಆಪ್ಲೋತೇರೌಣಾದಿಕ 
ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಭೂಮನಾ | ಬಹುಶಬ್ದಾತ್ರೈಥ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಮನಿಟ್‌ | ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ 
ಬಹೋರಿತೀಕಾರಲೋಪೋ ಬಹೋರ್ಭೂಭಾವಶ್ಚ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ಸಾದಲೋಪಾ- 
ಭಾವಃ || 
ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

( ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ ) ಅಪಾಕಾಃ- ಪರಿಸಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನರೂ |! ಪ್ರಾಂಚಿಃ-- ಪ್ರಾಚೀ 
ನರೂ | ಮಮ-- ನನ್ನ | ಆಸಯೆಃ--ಜ್ಞಾತಿಗಳೂ ಆದ | ಕೇಚಿತ್‌ ನೀವು ಕೆಲವರು | ಆಭೋಗ್ಯಂ-- 
ಉಸಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಇಚ್ಛೆಂತಃ-. ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ! ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಪ್ರನಿತನ-- 
(ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ) ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಿರೋ (ಆಗ) /ಸೌಧನ್ವ ನಾಸ&---ಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಖಭುಗಳೇ | 
ಚೆರಿತಸ್ಯ- (ನೀವು) ಆಚರಿಸಿದ ತಪಸ್ಸಿನ | ಭೂಮನಾ--ಅಧಿಕೃದಿಂದ | ದಾಶುಷಃ&--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಸಿಸು 
ವವನೂ, (ಮತ್ತು) | ಸವಿತು8. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನನನೂ ಆದ | ಗೃಹಂ--(ಯ ಜಮಾನನ)ಯ.ಜ್ವಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಅಗಚ್ಛೆತೆ- ಹೋದಿರಿ (ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಿರಿ) [ ಅಥವಾ 
ದಾಶುಷಃ-_(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸತ ಸದಿಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಖಭುಗಳಿಗೆ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಡೆ ಗ) 
ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಸವಿಶುಃ- ಸವಿತೃ ನಿನ | ಗೃಹಂ--(ತೃತೀಯಸ ನತವೇ ಬ) ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆಕ್ಸೆ (ನಿವಾಸಸ್ತಾ ನಕ್ಕೆ) | 
ಅಗಚ್ಛ ತ ಹೋದಿರಿ (ಮತ್ತು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಿರಿ). ] 
॥ ಭಾವಾಥ್ಥ ॥ 


ಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಖಯಭುಗಳೇ, ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ನನ್ನ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ನೀನು 
ನಿಮಗೆ ek ಜ್ಞಾನವಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
Ws ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ನೀವು ಆಚರಿಸಿದ ತಪಃಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಭಕ್ತನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸದ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. 


17೯1180 Translation 


When 110108) you who were amongst my ancestors, yet immature 
(in wisdom), but dosirous of enjoying (the Soma 1101181008) retired to the forest 
to perforin (penance), then, 8028 of Sudhanwan; through the plenitude of 
your completed (devotion), vou came to the (8808100181) lal) of the w orshipper 
Savitri. 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧.೪. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೦ 


AA FRAN ಸ ಪನ ಬಿ 


ANN ತ ಜೂ ಆರಾ ಇ rm ರಾರ ಇಂ ~ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತುರ್ದಾಕುಸೋ ಗೃಹಂ ಅಗಚ್ಛೆಶೆ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಧವಾ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
ನೀಡಿದ ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಿರಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಯಭವೋ ಯಜ್ಞಿಯತ್ಸಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಚೆತ್‌ | ಏತೇ 5 ಸಿ ಯೆಜ್ಜಿ- 
ಯಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ವಗೃಹಂ ನೀತ್ಸಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನೂನ್ಯಾ 
ತಿಥ್ಯಮೇಷಾಮಕಾರ್ಸಿದಿತಿ | ತದೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಕ್ಷ್ಯತಿ! 


ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾಗಲಿ 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಧಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ನಂನಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಕೃಣ್ಣನ್ನನಯಂತ ಸಿಂಧೂನೃನ್ಸಾತಿಷ್ಮನ್ನೋಸಧೀರ್ನಿಮ್ಮಮಾಪಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೪-೩೩-೭) 


ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯಭುಗಳು ಸನಿತೃನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಸ್ಮಗ್ನಾ $ದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಇಯಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದೆತ್ತವತಃ 
ಸವಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛತೆ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಫರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಲ್ಬಟ್ಟಿ ಖುಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದ ಸವಿತೃವಿನ ತೃತೀಯಸವನರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು 


ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಭವೋ ವೈ ದೇನೇಷು ತಪೆಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ಸೇಳ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 


ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುದತ ಕೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯ- 


ಅ.೧, ಅ. ೭, ವ. ೩೦.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 667 


ಕೋ ಯಲ ಮಕ ದರ ರಾ ಸ ಜೆ 


ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಸಾಸೈಂತಿ ನೇಹೇಶಿ ಸ 
ಪ್ರಜಾಪಶಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇ 5ಂಶೇವಾಸಾಸ್ತೃಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಸಿಬಸ್ಸೇತಿ ಸ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸವಿತಾ ತಾನ್ಫೈ ತ್ವಮುಭಯತಃ ಹರಿಪಿಬೇತಿ ತಾನ್ಪ್ಪಜಾಪೆತಿರುಭಯೆತಃ 
ಸರ್ಯಪಿಬತ್‌ | ಇತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 


ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು- ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟಿನು ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸಿ 
ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರು « ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು ' 
ಎಂದು ಕರಿಇವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು "ಈ 
ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 'ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. 


ಅಸಾಕಾ8--ಅಸಕ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞಾ8 | ಅತ್ಯಂತೆಪರಿಪಕೃಪ್ರೆಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ಪರಿಸಕ್ವ 
ವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲದೇ ಆಗಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಸಕ್ವವಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಾಂಚೆಃ-- ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ8; ಆಸಯಃ--ಜ್ಞಾತಯಃ ; ಕುತ್ಸೋ ಹ್ಯಾಂಗಿರಸೆಃ | ಯಭ- 
ವೋತಪಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ | ಅತೆ ಆಂಗಿರಸತ್ವಾತ್‌ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಭವಂತ್ಯೈಭವಃ ಕೇಚಿತ್‌ 
ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ | ಕುತ್ಸನೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂಗಲೂ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಜುಭುಗಳೂ 
ಅದೇ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದಲೂ ಖಭುಗಳು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೌಧನ್ನನಾಸ॥8--ಸುಧನ್ನನಃ ಪುಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಖಭುಗಳು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಸುಧನ್ವನ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮನೋರ್ನಸಾತೋ ಅಸಸೋ ದಧನ್ಸಿರೇ | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಮೇರಿಕೇ ವಿಷ್ಟ್ರೀ ಕಮೀಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | 

(ಖು ಸಂ. ೩-೬೦-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಹೀಗೆಯೇ ೪೩೩ ೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮ 


ದೇವಾದಿ ಗಳೂ ಮೇಲಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಸುಧನ್ವನ 
ವಿಷಯವು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದೆ. 
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ಅಥ ಹೈನಂ ಭುಜು ರಾಟ್‌ ಪೆಪ್ರಚ್ಛ ಯೌಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯೇಶಿ ಹೋವಾಚೆ | ಮದ್ರೇಷು 

ಚ ಪರ್ಯವ್ರಜಾಮ ತೇ ಪೆತಂಚೆಲಸ್ಯ ಕಾಸ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾನೈಮ ತಸ್ಯಾಸೀದ್ದುಹಿತಾ 
ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಾ ಶಮಸೃಚ್ಛಾಮ Ms ಸೋತಬ್ರನೀತ್ಸುಧನ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿ | 

(ಬೃ. ಉ. ೩-೩- ೧) 

ಮದ್ರದೇಶದ ಸತಂಚಲಕಾಸ್ಯನ ಮಗಳು ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಳಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು 

ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಲು ಅವನು ಸುಧನ್ವಾಂಗಿರಸನೆಂದು ಉತ್ತ ರಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ಭುಜ್ಯು ಲಾಹ್ಯಾಯನಿಯು 


ಜನಕನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು 
ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸುಧನ್ವನೂ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕುತ್ಸಖುಸಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕುತ್ಸನು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ಜೀಶಿಸಿ ಪ್ರಾಂಚೆಃ ಅಸೆಯಃ ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಎಂದು ms 
ಆಸಯಃ--ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಅಧವಾ ಇತರ ಬಂಧುಗಳು, ಅಪೈಮಾಸ್ನೋತೇಃ (ನಿ. ೬-೧೪) ಆಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
ಚರಿತಸ್ಯ ಭೂಮನಾ-ತಪಶ್ವರ್ಯದ ಆಧಿಕೃದಿಂದ, ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಾವುವು, ಇವುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಆಭೋಗಯೆಮ್‌.-ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಭೋಗಃ ಆಭೋಗಃ ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕುಘಿಣ್ಯತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ತದಹೆಃ ಆಭೋಗಯಃ ಛಂದೆಸಿ ಚೆ-(ಪಾ ಸೂ ೫-೪-೧೪೨) ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇದ್ದರೂ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ್ಯಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಜೆ., ಆಜನೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಆಜ್‌ಸೂರ್ವಕವಾದ ಭುಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಸಮದ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಆಭೋಗಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ಇಗುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಂ3॥--ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶೂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂತಾ 


ದೇಶ, ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಐತನ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥನ್‌ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦7) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ ಶಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ತನಾದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ನ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆಪೆಯಃ-ಆಪ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯೂಪ್ತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಪಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ 


ಭೂವನಾ-- ಬಹು ಶಬ್ದವು ಪೃಧ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಿ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹೋರ್ಲೊೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. 
ಸೂ ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಮನಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವ 
ಆದೇಃಪರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇನುನಿಚಿಗೆ ಎಂದುರರಿಂದ ಅದರ ಆದಿ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಭೂಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೂ ಸೆಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಗಚ್ಛೆತೆ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌಧಾತು ಲಬ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಗಲ್ಲಿ ಧಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುನರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಜೀಶ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಪುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡುಗಮ ಉದುತ್ತವಾಸುದರಿಂದ ಅದ್ಕುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷಃ- ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಶ್ರಸುಕ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಗ 





| 

ತತ್ಸನಿತಾ ವೋ ಮೃತತ್ವಮಾಸುವದಗೋಹ ೦ ಯಚ್ಛ್ರವ- 
ಯಂತ ಐಶನ । 
| | 

ತೈಂ ಚಿಚ್ಚಮಸಮಸುರಸ್ಕ ಭಕ್ಷಣಮೇಕಂ ಸಂತಮಕೃಣುತಾ 
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1 ದೆಪಾಸಃ 


| 
ತತ್‌ । ಸವಿತಾ। ವಃ। ಅಮೃತ ತ್ವಂ । ಆ | ಅಸುವತ್‌ | ಅಗೋಹ್ಯಂ | 


| 
"ಯತ್‌ । ಶ್ರನಯೆಂತಃ । ಐತನ 
| | 
ತ್ಯಂ ॥ ಚಿತ್‌ । ಚಮಸಂ | ಅಸುರಸ್ಯ । ಭಕ್ಷಣಂ । ಏಕಂ । ಸಂತಂ। ಅಕ್ಕ- 


ಉತ । ಚತುಃ5ನಯಂ Hu 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಯಭವಸ್ತತ್ತದಾನೀಂ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಮೃತತ್ತ್ವಂ 
ದೇವತ್ವೆಮಾಸುವತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಿತವಾನ್‌ | ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯದಾ ಯೂಯೆಮ- 
ಗೋಹ್ಯಂ ಗೂಹಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಂ ಸವಿತಾರಂ ಶ್ರವಯೆಂತೋಸೇಕ್ಷಿತಂ ಸೋಮಪಾನಂ 
ವಿಜ್ಞಾಸೆಯಂತಃ ಸಂತ ಐತನ ಆಗಚ್ಛತ | ತದಾನೀಮಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ಹ್ವಯೆಃ | ಯಸ್ಮಾದ್ಯೂಯೆಂ 
ದೇನೈರಾಜ್ಞಾಪಿತಾಃ ಸಂತೋತಸುರಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ಶೇನ ನಿರ್ಮಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಪಾನಸಾಧನಂ ತಂ ತಂ ಚಮಸಮೇಕಂ ಚಿತ್‌ ಅಸಹಾಯಮೇವ ಸಂತಂ ಚೆಶುರ್ವಯೆಂ 
ಚತುರ್ವ್ಯೂಹಮಕೃಣುತ | ಕೃತವಂತಃ | ಸೃಷ್ಟ್ವಾದೌ ತ್ವಷ್ಟಾ) ಕೃತಂ ಚೆಮಸಂ ಹೋತೈಚಮಸಾದಿ 
ಮುಖ್ಯ ಚಮಸ ಚತುಷ್ಪಯೆರೂಸೇಣ ಯಭವಃ ಕೃತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ !! ಅಸುವತ್‌ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಶ್ರವಯಂತಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಐತನ | ಲಜಾ ಮಧ್ಯಮ- 
ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ತಾದೇಶೇ ತಸ್ತನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ | ಭಕ್ಷಣಂ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌! ಅಕೃಣುತ | 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ | ಲಜಃ ಮಧ್ಯಮುಬಹುವಚನೇ ಧಿನ್ಚಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಜ್ಹೇತ್ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಚತುರ್ವಯಂ | ವಯಾ ಅನಯವಾಃ | ಚೆತ್ಪಾರೋ$ನಯನವಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯಭುಗಳೇ) ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ (ನೀವುಗಳು) | ಅಗೋಹ್ಯಂ--ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುವ ಸವಿತೃವನ್ನು | ಶ್ರವಯೆಂತೆಃ--( ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ) 
ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ಐತನ-_ ಬಂದಿರೋ | ತೆತ್‌--ಆಗ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ವಃ-- ನಿಮಗೆ | 
ಅಮೃತತ್ವಂ-- ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೆ(ವತ್ವನನ್ನು | ಆಸುವತ್‌-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು (ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) | ಅಸುರಸ್ಯ--ತ್ವಸ್ಪೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಭಕ್ಷಣಂ-- ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾ 
ದುದೂ | ಶ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಮದೂ | ಏಕಂ ಚಿತ್‌ ಸಂತಂ--(ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒಂದೇಒಂದಾಗಿ ಇದ್ದು ಮೂ 
ಆದ | ಚೆಮಸಂ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು |! ಚತುರ್ವಯಂ--ನಾಲ್ಕರಪ್ಪನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣುತ.-- ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಹಯಭುಗಳೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಸವಿತೃವನ್ನು ನೀವು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದ: ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ'ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Then Savitri bestowed upon you Immortality, when you came to him 
who 18 not to be concealed; and represented (your desire) to partake of the 
11801008 : and that ladle for the sacrificial viands which the Asura had 
formed 810016, you made fourfold. 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯಿಗಳು ॥ 


ಅಸುರಸ್ಯ ಏಕಂ ಚಿತ್‌ ಸಂತಂ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ವಯೆಂ ಅಕೃಣುತ.-_ತ್ವನ್ಪೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾ 


ದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕರಸ್ಪನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖಭುಗಳ ಕಲುಕೌಶಲ್ಯವನು 
ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ 


ಉತ ತ್ಯಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ತೃಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚೆತುರಃ ಪುನಃ 1 
(ಯೆ. ಸಂ ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ನಿನರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾನ್ತಿ ೀನ್ಶ್ಭೃಣನಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚಿತುರಸ್ಕರೇತಿ ತ್ಹಷ್ಟ ಜುಭವಸ್ತತ್ಸನಯೆದ್ದ ಜೋ ವಃ || 
(ಯು ಸಂ ೪-೩೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಸ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಸುಧನ್ನನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ)ಯೆಃ ಪುರಾ! 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ಬಾ ಚ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತೇಳಭವನ್‌ || 


ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕ್ಪೈಷ್ಟಾ ತ್ರಾಸ )೦ ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 
ಸರಿನಿಷ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಉಪಾಹ್ಹಯನ" | 
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ಪ ಮೂ ಆರೂ ಎ ಟೂರ್‌ 
ಪ ರಜ ಈ me ಇ 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೇ ತತತ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯಿಧಾನಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚೈತೇ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹಿತೇನಾಗ್ನಿನಾಸಿ ಯತ್‌ || 
ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇಶ್ಯಥೋ ದಿನಿ । 
ಉಕಾ ತತಶ್ತುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ || 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವ। ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತೆತ್ವಂ ದೆದುಶ್ಚ ತೇ || 
ತೇಸಾಮಾದ್ಯಾಂತ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ | 
ಅಪಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 


( ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಸ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪ್ಪಣರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವರು ಅನರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ 
ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ ಎಂದರೆ, 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯೆನಿಸ್ಕೋ ನ ಆಜಗನ್ವಿಮೀಯೆಶೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಕದ್ಯದೂಚಿಮ | 

ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಂಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ದ್ರುಣ ಇದ್ಭೂತಿಮೂದಿಮ || 

ಏಕಂ ಚಮಸೆಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ವೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ತದ್ಧೆ ಆಗಮಂ | 

ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದ್ಯೇವಾ ಕರಿಸ್ಕಥ ಸಾಕಂ ದೇನೈರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಥ | 

ಅಗ್ನಿಂ ಜೂಶೆಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತೆನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ತೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ತಃ | 

ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ತ್ಯೇಮಸಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
ಚನುಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಪಾಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧಥೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
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ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ಎಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿಜೆಯ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಸವಿ 
ತೃವೂ, ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಜ.ಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದೆ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯನ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಗೋಹ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತತೇಜಸ್ವಿಶ್ಚಾತ್‌ ಗೂಹಿತುಮಶಕ್ಯಂ ಸನಿಶಾರಂ 1 ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುವ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸವಿತೃಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ; ಖು ಸಂ. ೮.೯೮-೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
೧೦-೬೪ ೭ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಸವಿತಾ ಅಮೃತೆತ್ವಂ ಆಸುವತ್‌-- ಸವಿತೃವು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ 


b ಕ್ರಿಯೆ 


ತ್ರ 
ಸವಿತಾ--ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ಗ 


ಗತ್‌) 
ವಿಗೆ ಗುಣ್ಯ ಅವಾಡೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸುವತ್‌--ಸೂ ಪ್ರೇಟಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬದ್ರ ದ್ಯಾವ ಬರುವುನರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುನಾಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಯೆನ್ರಃ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಚಜೋಣ್ಣಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ, ಅಪಾ 
ಜೀಶ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಶ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಶ್ರವಯತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು, ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿಜ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಐತೆನ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಛಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಶಪ್ತ- 
ನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. 
ಆಟಿಶ್ನ ಎಂಬುವರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಐತನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವು 


ದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಾನು ಅಪಾರ್‌ ್ಪಾರಾಗಾೂ ~ pS ~ ಹ ಜು 
ಜಾ ಸಿಎಂಇ ಸ್ನ ಯಬ en "ಅಛ್ಛ್ತ ne RN ಘಾ ನಾನ್ನ pS PRN ಹ ಜ್ಯ ಛಾ ತಾ 


ಅಸುರಸ್ಯ- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೆ. ಧಾತು. ಆಸೇರುರನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರೆನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭಕ್ಷಣಮ್‌-- ಭಕ್ಷ ಅದನೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿರದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃಣುಶ-.ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಸ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌- 
ಥಸ್‌ಥ-_ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾಜೇಕ. 
ಉವಿಕರಣ, ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 
ಪಡೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆತುರ್ವಯಮ್‌-- ವಯನೆಂದರೆ ಅವಯವ. ಚತ್ತಾರೋ ಅವಯವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚತುರ್ವಯಃ ತಮ್‌. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ನನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥1೩॥ 


ನಿಪ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ವೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ 
ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ। 
ಸೌಧ್ಯನ್ವನಾ ಯುಭವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೃಚ್ಯಂತ 


| 
ಧೀತಿಭಿಃ | ೪॥ 
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ರ್ತ ಪ ಡು ಆರಾ ಕಾ ದಾರರ ದಾರಾ ಬರೂ ಪಾರ ಬಂಟ್‌ ~ ರಾಣಾ ಎ ~ ಮ ಜೂ ಮಾ ತ್‌ ರ್ಟ ರಾಗ ಈ 


1 ಪದಪಾಕಃ | 


| | | 
ನಿಸ್ಟೀ । ಶಮಾ । ತರಣಿ: ತ್ರೇನ । ವಾ ವಾಘತಃ | ಮರ್ತಾಸಃ । ಸಂತಃ । ಅ- 


ಮೃತ ತ್ವಂ । ಆನಶುಃ । 


ಸಿೌಧನ್ನನಾಃ । ಯಭವಃ | ಸೂರ 5 ಚಕ್ಷಸಃ | ಸಂವತ್ಸರೇ । ಸಂ! ಅಪೃಚ್ಛಂತ | 


| 
ಧೀತಿ5ಭಿಃ ॥೪। 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ವಾಘತಃ | ಯತ್ವಿಜ್ಞಾಮೈತತ್‌ ! ಅತ್ರ ಚೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯತ್ರದ್ವಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಯುತ್ತಿಗ್ಳಿ- 
ರುಪೇತಾ ಯಭವಃ ಶಮಾ | ಚರ | ಯಾಗದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಪೈೇಕಂ 
ಚಮಸಂ ಚತುರಸ್ಕೃಣೋತೆನ | ಯ ೧-೧೬೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದೇನೈರುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತರಣಿತ್ವೇನ! 
ತರಣೆರಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರ ನಾಮು | ಶಿಸ್ರತ್ತೇನ ಶೈಫ್ರ್ಯೇಣ ವಿಷ್ಟೀ | ಯಡ್ಯಪ್ಯೇತೆತ್ಯರ್ಮನಾಮ ತಥಾಸ್ಕತ್ರ 
ಕ್ರಿಯಾಪರಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಕೃ ಕೃಶ್ಯೇತ್ಯ ರ್ಥ8। ಏವಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತ್ವಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಂತೋs- 
ಮೃತತ್ವಂ ದೇವತ್ಚಮಾನಶುಃ | ಆನಶಿಕೇ | ಕೃತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಲೇಭಿರೇ। ದೇವತ್ವಂ ಪ್ಪಾ ಅಸ್ಯ ಚ ಸೌಧನ್ವನಾಃ 
ಸುಧನ್ವನಃ ಪುಶ್ರಾಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ PR ಪ್ರಕಾಶಾಃ ಸೂರ್ಯೆಸದೃಶಜ್ಞಾನಾ ವಾ ಶೇ ಯಭವಃ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರಾವಯೆವಭೂತೇ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇನುಷ್ಕೇಯೈಂರ್ಥಿಶಿಭಿರಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ | ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಭವನ್‌ | ಹವಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹಾ ಬಭೂವುರಿತ್ಯರ್ಥ: | yA ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಷಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಡಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತಕೋಮ ೃತೆತ್ಸಮಾನ- 
ಶಿಕೇ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೈಚ್ಯಂತ ದೀತಿಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಜಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ನನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ನಿ. ೧೧.೧೬ | 
ಇತಿ ॥ ವಿಸ್ಟ್ರೀ | ನಿಷ್ಸೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಸ್ನಾತ್ರ್ಮ್ವಾ $ದೆಯೆಶ್ನ | ಪಾ. ೭-೧-೪೯ | ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಈಕಾ- 
ರಾಂತಾದೇಶಃ | ಶಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಆನಶುಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೆ 4ಸದಂ | ಅಶೊ ೀತೇಶ್ವೆ (ತೆ ಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತ ಸಸ್ಯ ನುಡಾಗಮಃ | ಅಸೃಚ್ಯಂತ | ಪ್ರಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | 
ಚ ಲಬ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಘತಶಃ--ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಯಭುಗಳು | ಶಮೀ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ತರಣಿ. 
ಶ್ರೇನ-_ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟ್ರೀ- ನೆರವೇರಿಸಿ | ಮರ್ತಾಸ8-(ಮರ್ತ್ಯರಂದ) ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ | ಸಂತ 
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RAN AAA ಕಾ 
ತು ಅರ ಉಂ ದತತ mm 4 ~ 


ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ | ಅಮೃತೆಶ್ಚೆಂ--ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು! ಅನಶುಃ8-- (ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಪಡೆದರು 
(ಅನಂತರ) | ಸೌಧನ್ನನಾ8- ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೂ | ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಯಭವಃ-- ಆ ಖಭುಗಳು | ಸಂವತ್ಸರೇ... ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಅನುಷ್ಟಿ ಸಬೇಕಾದ) | ಧೀತಿಭಿ8-_ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ) | ಸಮ. 
ಪೃಚ್ಛೆಂತ-_ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದರು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಖಭುಗಳು ಯೂಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಮಾನವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಜೀವತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಜ್ಯಾ ಯಭುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿಜುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಮಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದರು. 


Enghsh ‘Translation 


Associated with the priests) and quickly performing the holy rites; 
they; being yet mortals, acquired immortality; and the sons of Sudhanwan, 
the 11110089, brilhant as the sun, became connected with the ceremonies 
(appropriated to the Afferent seasons) of the year: 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಷಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಡಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ 
ಅಮೃತತ್ಸಮಾನಶಿರೇ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | (ನಿ ೧೧-೧೬) . 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಹಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಸಃಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮಾನವರಾದರೂ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು 
ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನಗಳಾದ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿ ಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಒಂದಾದರು ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ನಿಂದಿದೆ. 


ನಾಘತಃ -ಈ ಶಬ್ದವು ಖುತ್ತಿಬ್ಬಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩. ೧೯) ಸಾಯಣ ರು ಯುತ್ತಿಸ್ನಾ- 
ಮೈತತ್‌ ಅತ್ರ ಚೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ತಡ್ವಂತೋ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | ಯುತ್ನಿಗ್ಳಿರುಷೇತಾ ಜುಭವಃ | ಖುತ್ವಿಬ್ಲಾ- 
ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವ ಈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಭುಗಳು ಎಂದರ್ಧನೆಂದು 
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ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಎಂದಿದೆ. ವೋಢಾರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾನುಷ್ಕಾತಾರ॥ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ನ ಹ್ಯೃಮೇ- 
ಧಾವಿನಃ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ಸಕಲಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಪಯಿತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವಿಷ್ಟೀ-ಈ ಶಬ್ದವು 5೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧). ಆದರೆ, ನಿಷ್ಟ್ಟೀತಿ ನ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಶಮೀತ್ಯನೇನ ಸೌನರಕ್ತ್ಯಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ | 8೦ ತರ್ಹಿ! ನಿಷೇರ್ವ್ಯಾಸ್ಕ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ. 
ಶಬ್ಬೋ೯ಯಂ ನಿಷ್ಟೀತಿ | ನಿಷ್ಟ್ರಾ ನ್ಯಾಪ್ತಾ | ಕೃತ್ವಾ ಇತ್ಯರ್ಧೆ॥ | ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಶಮೀ ಎಂದು ಪುನರುಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಶಮೀ ಈ ಸದವೂ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಯಾಗದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಪಿ “ ಏಕೆಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಃ ತೈಣೋತನ” (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದೇವೈರು- 
ಕ್ರಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು “ ಒಂದು ಚಮಸವನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಿ” ಎಂದಿನೇ ಮುಂತಾದ ದೇನತೆಗಳ್ಳಿದೆ ಪ್ರುರ್ಧಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ- ಸೂರ್ಯ ಸಮಾನಪ್ರ ಕಾಶಾಃ ಸೂರ್ಯಸೆದೈಶಜ್ಞಾನಾ ವಾ | ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳಿನರು ಆಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಧ. ಯಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರು ಭಾಸ. 
ಮಾನೋ ಮೇಧಾವೀ ನಾ! ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಅಧವಾ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದರ್ಥವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ತ್ವಮಗ್ಗ ಯಭುರಾಕೇ ನಮಸ್ಯ ೧ ಸ್ತ್ಯಂ ನಾಜಸ್ಯ ಕ್ಷುಮುಕೋ ರಾಯ ಈಶಿಸೇ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೧-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಭು ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಭುಗಳ ಈ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಧೀತಿಭಿಃ-- ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಳಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೮) ನಿರಕ್ಕಕಾರರು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದೆರಡರ್ಧಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾರಾವತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀಮಾ ನಿನಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಖಯ ಸಂ ೬ ೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ, 


ಯತಸ್ಕ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ವೀ ರ್ಜುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ರಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
(ಯೆ ಸಂ ೪-೨೩-೮) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಂದೂ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲ 
ವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಮಸೃಚ್ಯಂತ- ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಭವನ್‌ | ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹಾ ಬಭೂವುಃ | ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದರೆ ಹನಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದರ್ಥ. 


೪ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ನಿಷ್ಟೀನಿಷ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೃಕಯೋಃ ಪೂರ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾತ್ಪಾದಯೆಶ್ನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸೆ8- ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಶಮೀ ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಆನಶುಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದಿಶೇಷ. ಅಶ್ಟೋತೇಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಆನಶುಃ ಎಂದು ರೂಫವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೃಚ್ಛಂತ-_ಸೃಟೀ ಸಂಪರ್ಕೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾನಕರ್ಮಣೋ--(ಪಾ ಸೂ, ೧-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌  ಕಿತ್ತಾದುನರಿಂನ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಗುಣೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಪ ಏಕಾಡೇಶ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಸ್ಕಚ್ಯಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿ ತಿ೫8-. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ಎವಾ ಳೇ ಲ್‌ 
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ಹಾಸ ಗಿ ಟು ಬಂಧ ಇ ಗು ಜಾ RT "ಎಂ ಎರರ್‌ RN Fr  ಫೊ್ನ್ಟ್ಕ್ಕ್ಹ ರಾ ತತ ತಗೋ ದಾರರ ದಾ ದಾ ಜೂ ದಯಾ 


I | | Ww | 
ಕ್ಷೇತ್ರಮಿವ ನಿ ಮಮುಸ್ತೇಜನೇನ ಏಕಂ ಪಾತ್ರಮೃಭವೋ 
| 
ಜೇಹಮಾನಂ। 
| | AM 
ಉಪಸ್ತುತಾ ಉಪಮಂ ನಾಧಮಾನಾ ಅಮತ ಹು ಶ್ರವ 


I 
ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ | ೫1 


ಗದೆಗಾದುಃ 


| | | | 
ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಇನ | ವಿ! ಮಮುಃ । ತೇಜನೇನ । ಏಕಂ | ಪಾತ್ರಂ । ಯಭನ:। 


| 
ಜೇಹಮಾನಂ । 


| | | 
ಉಸ 5ಸ್ತುತಾಃ । ಉಪ 5ಮಂ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ಅಮುರ್ಶೈೇಷು | ಶ್ರನಃ । 


| 
ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾಃ | ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಪಸ್ತುತಾಃ ಸಮಾಸಸ್ಥೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಯಭವೋ ಜೇಹಮಾನಂ ಹೋಮಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಯೆತಮಾನಮೇಕಮಸಹಾಯೆಂ ಪಾತ್ರಂ ಪಾನಸಾಧನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ `ಿರ್ಮಿತೆಂ ಚಿಮಸಂ ಮಾನದೆಂಡೇನ 
ಕ್ಲೇತ್ರಮಿವ ಭೂಮಿಮಿವ ತೇಜನೇನ ತೀತ್ಷ್ಞೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚಮಸಚಿತುಷ್ಟಯರೂಪೇಣಿ ಕರ್ತುಂ 
ನಿ ಮಮುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾನಂ ಕೃತೆವಂತಃ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತಃ! ಉಪಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಪವಾ ನಭೂತಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸೋಮಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಾಧಮಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಏತೆದೇನ ವಿವೃಣೋತಿ | ಅಮ- 
ರ್ಕೇಷು ಮರಣರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛಮಾನಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ \ 
ದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮಸಾನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಸ್ತಲ್ಲಾಭಾಯ ಚಿತುರಶ್ಚಮಸಾನಕಾರ್ಷುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಮುಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ | ಶೇಜನೇನ | ಅಣೋಃಪ್ರಗೃಹ್ಯ- 
ಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ | ಪಾ ೮-೪-೫೭ | ಇತ್ಯನವಸಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕೈಂ | ಈಸಾ ಅಸ್ಲಾದಿ- 
ತಾತ ಕೃತಿಭಾನಃ | ಜೇಹಮೂನಂ | ನೇಹೃ ಜೇಹೃ ನಾಹೃ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ತೇ- 
ತ್ರ್ಪಾದಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಉಪಸ್ತುತಾ: | ಗಶಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಉಪೆಮಂ | ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಉಪೆಮಂ - (ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ) ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ನಾಧಮಾನಾಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನರಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ತೇಷು--ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಶ್ರವಃ- 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾ8--ಅನೇಕ್ಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಉಪಸ್ತುತಾಃ--(ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಯಷಿಗಳಿಂದ) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಯಭೆನಃ- ಬುಭುಗಳು | ಜೇಹಮಾನಂ--(ಹೋಮಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಏಕಂ ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದೂ | ಸಾತ್ರಂ--(ತ್ವಪ್ಟೃನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ) ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಸ್ನೇತ್ರಮಿವ- (ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಿ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ | 
ತೇಜನೇನ--ತೀಕ್ಷ್ಣನಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ | ನಿ ಮಮುಃ-ನಿಶೀನವಾಗಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತರಾದಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನ 
ಇಗಿಯೂ ಆಗಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಖಭುಗಳು ಹೋಮಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾ 
ದುದೂ, ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದೂ, ತ್ವಸ್ಚೃ ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುವಕೋಲಿ 
ನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳತೆವಣಡಿಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತೀಕ್ಷೇ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. (ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು) 


English Translation 


Lauded by the bystanders, the 8101108, with a sharp weapon; meted out 
the single sacrificial ladle like a field (measured by a rod), soliciting the best 
(libations), and desiring (to participate of) sacrificial food amongst the gods: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಜೇಹಮಾನಂ-- ಜೇಹತೇ ಎಂಬ ಪದವು ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
ಪ್ರಯತ್ನಪಡು, ಉದ್ಭವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೇಹೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶಿರೋ ಅಪಶ್ಯಂ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರರೇಣುಭಿರ್ಜೇಹಮಾನಂ ಪತತ್ರಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೬) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಾಸೋ ದದೃಶಾನಸನೇರ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಪನಯನ್ನಿಯುದ್ಳಿಃ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ ೧೦-೩-೬) 
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ಪ್‌ -_ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎಂದರೆ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆ ತಃ ಎಂದೂ, 


ಯೇ ತಾತೃ ಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿದಃ ಸ್ತೋಮತೆಷ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೯) 


ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾ8 ಎಂಬರ್ಧವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ಸಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ಹೋಮಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ಕವಾದಮಸು ಎಂದು ಚಮಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉಪಮಂ ನಾಧಮಾನಾಃ--ಉಪಮಂ ಸರ್ನೇಷಾಮುಪಮಾನಭೂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಿ 
ಮನ್ನಂ ಯಾಚೆಮಾನಾಃ 1 ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಸವಾಸುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಂದು ಉಪಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾದರಿ ಯೆಂದರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಪೆಮ 
ಇತ್ಯಂತಿಕನಾಮ | ನಾಧಿರ್ಯಾಇ್ಗಾರ್ಥಃ | ಸಸ್ನಿಕೃಸ್ಪತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಾಃ | ಚ ಂತೆರ್ಗತಿ 
ಮಿಚ್ಛೆ ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥೆ8 | ಉಪಮಶ ಬೃವು ಅಂತಿ ಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವು5ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾಪ್ಯವನ್ನು 
ಜು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಲು ಯಾಚೆಸುವನರಾಗಿ ಎಂದು er ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಮೀಸ್ಯವೆಂಬರ್ಧನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ತೇಜನೇನ-ತೀಕ್ಷೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚೆಮಸಚೆತುಷ್ಟಯರೂಪೇಣ ಎಂದು ತೇಜನೇನೆ ವಿಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಚಮಸ ಸಚತುಷ್ಟಯರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರಿ. ತೇಜನೇನ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ನಿಶಿತೇನ ವ ೈಥನೇನ | 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಶೇಜನಶಬ್ರಃ ತೇಜಃ ಪರ್ಯಾೂಯಃ | ಸ್ವೇನ ಶೇಜಸಾ! 


ತೇಜನ ಶಬ್ದವು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ “ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಮುಃ--ಮಾಬ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಧೇ ಚ, ಧಾತು ಜಕಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೫)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಹ್ರಸ್ಟೇ- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೨೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಜನೇನ--ತಿಜ A ಧಾತು. ಫಿಶಾನವೆಂದರೆ ತೀಕ್ಷೀಕರಣನು  ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಶೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶಕ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಅಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ ik ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಣೋಃಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೭) 
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ರ್‌ ಮಡು ಆ ಬೂ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇಹಮಾನಮ್‌--ವೇಹೃ ಜೇಹೃ ಬಾಹೃ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೀತ್ರಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಜಾತ ಆತ್ಮನೇಪದಮ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ ಮುಕ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 
ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ 
—(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಪೆಸ್ತುತಾಷ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨)-- ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಮಮ್‌--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಆತಶ್ಲೋಸಸರ್ಗೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ-(ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಮಾನಾಃ--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಛಾಯಾನ್ನು. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶುನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಂಗಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ನ ಮರ್ತಾಃ ಅಮರ್ತ್ಯಾಃ ತೇಷು. ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ -- ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, ಇಷುಗನಿಯೆಮಾಂ ಛಃ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೦: ಅ ಶಾನು 
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| | | 
ಆ ಮನೀಷಾಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ರುಚೇವ ಫೃತಂ ಜುಹ- 
ವಾಮ ನಿದ್ಮನಾ 
| | 
ತರಣಿತ್ವಾ ಯೇ ಓತುರಸ್ಯ ಸಶ್ಸಿರ ಯಭವೋ ವಾಜಮರುಹ. 
೬ 


ನ್ದಿವೋ ರಜಃ 1೬ | 


ನದೆಖ ಠಃ 


| | | 
ಆ | ಮನೀಷಾಂ । ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ । ನೃ5ಭ್ಯಃ । ಸ್ರುಚಾ5 ಇವ | ಘೃತಂ । 


ಜುಹನಾಮ । ವಿದ್ಮನಾ । 
| | 
ತರಣಿ: ತ್ಸಾ । ಯೇ । ಪಿತುಃ | ಅಸ್ಯ | ಸತ್ಟಿರೇ। ಯಭನಃ । ವಾಜಂ | 


| 
ಅರುಹನ್‌ | ದಿನಃ । ರಜಃ ॥ &೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯ 
ಯಭುಭ್ಯಃ 1 ಯಭವೋ ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಃ | ತೇನ ಹಿ ದೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಸ್ಮಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂತೆ- 
ರಿಶಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯಃ ! ಮಧ್ಯಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹ್ಯೇತೇ ಸಠ್ಯಂತೇ | ತಾದೃಶೇಭ್ಯಃ ಸ್ರುಚೇವ ಯೆಥಾ 
ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಫೃುತೆಂ ಕ್ಷರಣಿಶೀಲಾಜ್ಯೋಸಪೇತೆಂ ಹವಿರಾ ಜುಹನಾಮ | ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | 
ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮ | ಏವಮೇವ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಿದ್ಮನಾ ವೇದನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಕುರ್ಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಅಸಿ ಚೆ ಯೇ ಯಭವಃ ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾಲಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೆರಣಿತ್ವಾ 
ತರಣಿತ್ಪಾನಿ ತರಣಕೌಶಲಾನಿ ಸಶ್ಚಿರೇ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಾಪುಃ | ತದುಕ್ತಂ | ಅದಿತ್ಯರಶ್ಶ- 
ಯೋತಸ್ಯೃಭವ ಉಚೈಂತ ಇತಿ | ತೇ ಯಭವೋ ದಿವೋ ರಜಃ | ರಜಃಶಬಜ್ಟೋ ಲೋಕನಾಚೇ | 
ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ನಾಜಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಮರುಹನ್‌ | 
ಯಾಗದಾನಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರನ್ಯೈಶ್ಚ ದೇವೋಕ್ಕೈಶ್ಚಮಸಚತುಷ್ಟಯಕರಣಾದಿಕೈ: ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ॥| 
ಸ್ಟುಚೇವ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ | ಜುಹವಾಮ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಲೋಟ್ಯಾ- 
ಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಸಿಚ್ಚೇತ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ | ನಿದ್ಮನಾ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ | ನ ಸಂಯೋಗಾ- 
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ಅಜ ಅರಾ ಆಜ ~ ಹ pO ~~ 
ತಾ AN AANA AA ARAN ~~ ~~ ಅ ಛೆ ಟ್ವಿಟ್‌ 


ದೈಮಂತಾದಿತ್ಯಲ್ಲೋಪಾಭಾವಃ। ತರಣಿತ್ವಾ! ತ್ಯ, ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ! ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧಮ್ಯಶ್ಯವಿತ್ವ ಭ್ಯೋತ- 
ನಿರಿತಿ ಕರ್ತರ್ಯೆನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತರಣೆತ್ವಂ! ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪಃ | ಸಶ್ಚಿರೇ! 
ಗ್ಲುನ್ನ ಸಸ್ಥ ಗತಾವಿಶ್ಯತ್ರೆ ಸಶ್ಚಿಮಸ್ಯೇಕೇ ಸಠಂತಿ | ವ್ಯತೈಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ನೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾದ್ಚ್ಮಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಇರೇಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯೆದ್ಬೃತ್ತಾನ್ಸಿ ತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಆರುಹನ್‌ | ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಚ | 
ಲುಜಿ” ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಣಾದೇಶಃ | ದಿವಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾ- 
ಶ್ರತ್ವಂ | ರಜಃ! ರಂಜ ರಾಗೇ | ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಜೋ ಲೋಕಃ | ಶದುಕ್ತಂ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು- 
ಚೈೆಂಶೇ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ | ಔಣಾದಿಕೋಂಧಿಕರಣೇಇಸುನ್‌ | ರಜಕರಜನರಜಸ್ಪೂಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಪಾ  ಲಂಕ್‌ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ನೃಭ್ಯ8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖಭುಗಳಿಗೆ | ಸ್ತುಚೇವ- ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುನಂತೆಯೇೇ | 
ಫೃತಂ--ಶ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಜುಹನಾಮ- ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು 
(ಅದರಂತೆಯೇ) | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹ | ನಿದ್ಮೆನಾ-_ ಜ್ಞಾನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸುವೆವು) | 
ಯೇ ಯಭವಃ- ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ಹಿತುಃ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೂರ್ಯನ | 
ತರಣಿತ್ಚಾ--ವೇಗಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಸಶ್ಚಿರೇ--(ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು) ಹೊಂದಿದರೋ (ಆ 
ಖಭುಗಳು) | ದಿವಃ ರಜಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ವಾಜಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರುಹನ್‌-(ಯಜ್ಞಾದಿ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಶಂಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಫ್ಪಿಸುವೆವು ಅದರಂತೆಯೇ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪಾಲಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನ ವೇಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ಖುಭುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯೆಜ್ಞಾದಿನಾನಾಕರ್ಮೆಗಳಿಂದ ಸಡೆದರು, 

English Translation 

To the leaders (of the sacrifice), dwelling in the firmament, we present 
as with a Jadlo, the appointed clarified butter, and praise with knowledge 
those Ribhus, who, having equalled the velocity of the protector (of the 
univers; the sun), ascended to the region of heaven; through (the offerings) of 


sacrificial food. 
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1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ! 

ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಃ ನೃಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯಃ 
ಯಭುಭ್ಯಃ | ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಜುಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯಃ ! ಮಧ್ಯಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹ್ಯೇತೇ ಹಿ ಪಠ್ಯಂತೇ | ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದು 
ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುಸರಿಂದ ಖುಭುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಕ್ಸೆ ನೇತೃಗಳು ಅಂತಹೆ ಯಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಫೃತಂ ಆಜುಹನಾಮ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಮನೀಷಾಂ 
ವಿದ್ಮನಾ (ಕುರ್ಮ?) ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ಜ್ಞಾನಜೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ಅರ್ನಿಸುವೆವು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ಅನ್ವಯವು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ | ಸಸ್ಮೀಶ್ರುತೇರತ್ರ ಯೋಗ್ಯಾಂ 
ಸದೈೆಶೀಂ ವೇತೈಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ | ಆತಿಮಹತೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಸಿ ಯೋಗ್ಯಾಂ ಸೆದೃಶೀಂ ವಾ! 
ಅತ್ಯಂತೆಮುಹತೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಭ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯಭೂಣಾಮರ್ಥಾಯ | ಮನುಷ್ಯಾನೃಭೂನ್‌ 
ಸ್ತೋತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ರುಚೇವ ಫೃತಮಾಜುಹನಾಮ! ಯೆಥಾ ಕಶ್ಲಿದಾಹವನೀಯಾದ್‌ೌ ಸ್ರುಚಾ ಫುತಂ 
ಮರ್ಯಾದಯಾ ಪ್ರಕ್ರಿಸೇತ್‌ ಏನಂ ಪ್ರಕ್ರಿಸಾಮಃ1 ಉಚ್ಚಾರಯಾಮೇತ್ಕೇತದಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಎಂಬ ಈ 
ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ಸಹೀ ವಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸದೃಶವಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಯ 
ಮಹತ್ವವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಹೆವನೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಫೈತವನ್ನ ಆರ್ಥಿಸುವಂತೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಯಬು 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರೈ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಅನ್ವಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ನಿದ್ಮೆನಾ ಎಂಬ ಪನಕ್ಕೂ ಮನೀಷಾಂ | ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿಲ್ಲ. ನಿದ್ಮೆನಾ ಸ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಯುಭವಃ ಎ ಸಶ್ಚಿರೇ। ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ನೇಗಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಚಿರೇ--ಸತ್ಚತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಧಿಗತವಂತೆಃ | ಲಬ್ಧವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಗತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಶ್ಚತಿ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಶ್ಚಿರೇ ನಿಂದರೆ ಹೊಂದಿದರು ಪಡೆದರು ಎಂದರ್ಧ ಖುಭುಗಳು 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ 
ಜುಭುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯೋ€ಸ್ಕೈ ಭವ ಉಚ್ಕೆಂತೇ | (ನಿ. ೧೧-೧೭) ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಜುಭುಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಉದ್ದತ್ಸ ಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸೃಸಃ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 

ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತೆನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ | 

* (ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೧-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗೋಹ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳು ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಸೈರುಪಚ್ಚಿಗಳನ್ನು ಜಿಳೆ 
ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಇದೇ ಮುಂತಾದ. ಲೋಕೋಸಕಾರಕೆ 
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ಗಳಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ಯಭುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಡೆದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ರುಚೇವ--ಸ್ರುಕ್‌ಶಬ್ದ ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಪೃತೀಯಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಟಾ) ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹವಾಮ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂಜ*38--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಸ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಕಸಿಚ್ಚ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ, ಶ್ಲು 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ಮನಾ--ನಿನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ವಿದ್ದರೂ ಮಾಂತಸಂಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಸಂಯೋಗಾದ್ಧಮಂತಾತ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರಣಿತ್ಪಾ- ತ್ಯ, ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಭೃಧೃದಮ್ಯ ಶೃನಿತ್ವ ಭ್ಯೋ$ನಿ8--(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸರಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತರಣಿ ಶಬ್ಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತರಣೇಃ ಭಾನಃ ತರಣಿತ್ವಮ್‌ ತೆಸ್ಕಭಾವಸ್ತೃತಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸಶ್ಚಿರೇ--ಗ್ಲುಇಕ್ಕಿ ಷಸ್‌ಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಶ್ಚ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪುರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿವಕ್ತಮ್‌ - ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಟೆಸ್ತರುಯೋರೇಶೀರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸರ್ವಾ ರಾಗು ಜಾ ಪ್‌ ಎ ~ 
ಸ್‌ mn 1. ~ me mannan 


ಅರುಹೆನ್‌ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರೋಂತಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ನ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ 
ಕೃಸೃದೃರುಹಿಶ್ಚಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ, ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ- ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಜ&--ರಣ್ಟು ರಾಗೇ ಧಾತು. ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ರಜೋಲೋಕಃ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ಸರೂ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ-(ನಿರು ೪-೧೯) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ರಜಕರಜನರಜಃ ಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ॥೬॥ 





ಖಭುರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ನವೀಯಾನೃ ಭುರ್ವಾಜೇಭಿರ್ವಸು- 
ಭಿರ್ವಸುರ್ಧದಿಃ । 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಅವಸಾಹನಿ ಪ್ರಿಯೇ೩ ಭಿ ತಿಸ್ಸೇಮ ಪೃ- 


| 
ತ್ಸುತೀರಸುನ್ನತಾಂ !೭॥ 


ಪದಪಾಳಃ 
| | | | 
ಯಭುಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಶವಸಾ | ನನೀಯಾನ್‌ । ಯಭುಃ । ವಾಜೇಭಿಃ । 


| | 
ವಸು 5 ಭಿಃ । ವಸುಃ । ದದಿಃ । 
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we ~~ ರ ಸಗ 
ER ಬಜ ಬ pa ಕೂಲ ಬಂದ ಎ ಅ "ಇ ಜಾಣ ಜ ಸು ಸಜಿಪ ಪ ಬ ಸ OO Ue ಭಜ ದಾ SARA A ಯೋಜ ಸರದು TTA ರರಾಾರ್ಮಾಾ ದಾರಾ ದಾರದ 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ । ದೇವಾಃ । ಅನಸಾ । ಅಹನಿ । ಸ್ರಿಯೇ । ಅಭ! ತಿಸ್ಕೇಮ ! 


| 
ಪೃತ್ಸುತೀಃ | ಅಸುನ್ನತಾಂ ॥1೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯೆಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತತ್ರ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ನನೀಯಾನ್‌ 
ನವತರಃ ಪಶಸ್ತತರ ಯಭುರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕನಿಂದ್ರಃ ಸೆರಮೇಶ್ವರಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಇಂದ್ರೆ ಏವ ಸ್ರಸಂಗಾದಮುರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯತ್ಸತ್ತಾ್ಯ ಯಭುರಿತಿ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಸಿ ಚೆ | 
ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈರನ್ನೈರ್ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಹೇತುಭಿರ್ಧನೈಶ್ಚ ಯಭುರ್ವಸುರಸ್ಮಾಕಂ 
ನಿವಾಸಯಿತಾ | ಅತ ಏವ ದದಿಸ್ತೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತು | ಪರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತೆಃ । ಹೇ ದೇವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಯಭುಸ್ರಭೃತೆಯೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಾವಸಾ 
ರಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತೇ ಸ್ರಿಯೇಸ್ಮಾಕಮನುಕೂಲೇ ಹನಿ ದಿವಸೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ ವಯೆಮಸುನ್ವತಾಂ 
ಸುನ್ಹದ್ಯಜಮಾನನಿರೋಧಿನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೃತ್ಸುತೀಃ ಸೇನಾ ಅಭಿತಿಸ್ಕೇಮ!| ನನೀಯಾನ್‌! ನವಶಬ್ಬಾ- 
ದಾತಿಶಾಯೆನಿಕ ಈಯೆಸುನ್‌ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ವಸುಃ | ವಸ 
ನಿವಾಸೇ | ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಶೃ.ಸ್ಪೃಸ್ಥಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದೆದಿಃ | ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ | ಆದೈಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಲಿಡ್ಸದ್ಭಾವಾದ್ದಿ- 
ರ್ಭಾವಾದಿ | ಅತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಈ 

ಶವಸಾ ಬಲದಿಂದ | ನವೀಯಾನ್‌--ಅತ್ಯಂತ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ | ಯಭುಃ--(ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೂ ಆದ) ಖುಭುವು | ನೇ ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ರಕ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖಭುವೆಂದು ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ನಾಜೇಭಿ8--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ) 
ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿ8-ಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಯಭುಃ8-ಖುಭುನು | ವಸು8--(ನಮಗೆ) ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಆಶ್ರಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಡೆದಿ8-(ಆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ) ದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ | ದೇವಾಃ ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಯುಕ್ತರಾದ ಖಯಭುಪ್ರಭೃತಿಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಕೂಡಿದುದೂ) | 
ಪ್ರಿಯೇ--(ನಮಗೆ) ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ ಆದ | ಅಹನಿ--ದಿವಸದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು (ನಾವು) | ಅಸುನ್ವತಾಂ- 
ಯಜ್ಞ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ (ರಾಕ್ಷಸರ) ಶತ್ರುಗಳ | ಪೃತ್ಸುತೀ8-- ಸೇನೆಗಳನ್ನು [ಅಭಿತಿಸ್ಕೇಮ-- ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಲದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಖಯಭುನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 

ನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ, ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಖಯಭುವು ನಮಗೆ 
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ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಶ್ರಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಆ ಅನ್ಹಗಳಿಗೂ ಥನಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ಎಳ್ಳ ಖುಭುಸ್ರ ಭೃತಿಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದುದೂ ಆದ ದಿನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಾವು ಯಜ್ಞನಿರೋಧಿಗಳಾದ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 


ವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ 
English Translation 


The most excellent Ribhu 14 in strength our defender ; 12110111, through 
gifts of food and of wealth 1s our asylum; may he bestow them upon us; 
Gods; through your protection ; may we, upon a favourable occasion 


೧೪೧೫೦೦೧1೧೧ the hoata of those who offer no libations 


1 ಪಿಶೇಸಪಿಸಯಗಳು || 


ಯಭರ್ನ ಇಂದ್ರ8 ಶವಸಾ ನನೀಯಾನ್‌ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶವಸಾ-- ಬಲೇನ ; ನನೀಯಾನ್ನವಶರಃ ಪ್ರಶಸ್ತತರಃ ; ಯಭುಃ; ನಃ--ಅಸ್ಮಾಕಂ; 
ಇಂದ್ರ8-- ಪರಮೇಶ್ವರಃ ; ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಲದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖಭುವು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭು 
ವೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಎರದನೆಯದಾಗಿ, ಇಂದ್ರ ಏವ ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಉರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ತಾ, 
ಯಭುರಿತಿ ಸ್ಕೂಯತೇ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಭುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುತ್ತದೆಯಾಗ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಜ.ಭುನೆಂದು 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಅಧವಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಯಭೋರ್ವಿಶೇಷಣಂ | ಇಂದ್ರಸದೃಶಃ ಅತ್ಯಂತೇಶ್ವರೋ ನಾ! ಇಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಖಭುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನೂ ಇಂದ್ರಸದೃಶನೂ ಆದ ಪ್ರಭುವು ಎಂದ? 
ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜನದ್ದಿಃ ಸಮುಕ್ಷಿತಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಯಭ.ಗಳ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ ತೋರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವುಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುನು. 


ವಾಜೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಸುರ್ದದಿ8-- ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾತನ್ಯೈ- 
ರನ್ಸೈಃ | ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅನ್ಯತರವಚೆನೇ- 
ನಾಪಿ ವಾಜಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ವಾಜೋ ವಿಭ್ಹಾ ಚೋಚೈತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚೆ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನೇ ಬಹುನಚೆನಂ | ನಾಜನಿಭ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ನಾಜೇಭಿ$ ಎಂದರೆ ವಾಜ ನಿಭ್ವ ಎಂಬಿಬ್ಬರೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ 
ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಸ್ರಯೋಗವಿಜಿ ಅಮು ಛಾಂದಸ. ವಾಜ ಮತ್ತು ನಿಭೃ್ಯ ಎಂಬುನರೊಡನೆ 
ವಸು ದದಿಃ- ಧನಂ ದಾತಾ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗು ಎಂದು ತಾಕ್ಕರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಸು 
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ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿನಾಸೆಯಿತಾ ನನುಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅತ ಏನ ತೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತು | ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ 
ದಾತನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುನ್ವತಾಂ--ಸೋಮಾಭಿಸವಮಕುರ್ವತಾಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಡೆಯೂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳ ಎಂದರ್ಧ. 


ಅಭಿತಿಸ್ಕೇಮ-- ಅಭಿತಿಸ್ಮತಿರತ್ರ ಜಯಾರ್ಥಃ | ಅಭಿತಿಷ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಜಯನೆಂದರ್ಥ. ಅಭಿತಿಸ್ಕೇಮ 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಪೃತ್ಸುತೀಃ--ಪೃತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಪೃತ್ಸು ತಾಯಂತೇ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಸೃತ್ಸುತೆಯಃ ಸೇನಾಃ | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸರಿಸುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಪೃತ್ಸುತೀಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, ಪೃತ್ಸುತೀಃ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧ. ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


1 ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನವೀಯಾನ್‌ಅತಿಶಯೇನ ನವಃ ನವೀಯಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನಾ-_ಎಂದು ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ದ್ವಿವಚೆನವಿಭಜ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನವೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಸರವಾದಾಗ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮೌಗನು. ಸುಲೋಸ. ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರಲೋಸ 


ವಾಜೇಭಿ8-- ವಾಜ ಮನ್ನಂ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 


ವಸುಃ--ನಸ ಥಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂ ತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ಕಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ಯ. ಸ್ಪೃಸ್ತಿಹಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇ್ನುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಿಃ-- ಡುದಾಜ್‌ದಾನೇ. ಧಾತು ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದೃಗಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಟ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ತ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚ--(ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ಕೇಮ--ಸ್ಯಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋನ. ಲಿಬಕಿಗೆ ಯಾಸುಟಾಗನ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 
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೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಸ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಯಾಸುಟಗೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯಲೋಪ. ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸುನ್ಪತಾಮ್‌-. ಸುಜ ಅಭಿಸವೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನುವಿಕರಣ. ನ ಸುನ್ವಂತಃ 
ಅಸುನ್ಚಂತಃ ತೇಷಾಂ. ನರ್‌ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಟ್ರೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, lal 








ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 


| 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಖಯಭನೋ ಗಾಮವಿಂಶತ ಸಂ ವತ್ಸೇನಾಸ್ಫಜತಾ 
ಮಾತರಂ ಪುನಃ 
| 
ಎನಿಧನ್ವನಾಸಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ನರೋ ಜಿನ್ರೀ ಯುವಾನಾ ಫಿತ- 


ರಾಕೃಣೋತನ 1೮1 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ನೀ | ಚರ್ನುಣಃ | ಯಭನಃ । ಗಾಂ | ಅಪಿಂಶತ । ಸಂ। ವತ್ಸೇನ ಅಸೃಜತ ! 


| 
ಮಾತರಂ | ಪುನರಿತಿ । 
| | | | 
ಸೌಧನೃನಾಸಃ । ಸು: ಅಪಸ್ಯಯಾ । ನರಃ । ಜಿಪ್ರೀ ಇತಿ! ಯುವಾನಾ। ಸಿತರಾ । 


ಅಕೃಣೋತನ ॥೮॥ 

| || ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 

ಪುರಾ ಕಸ್ಕಚಿದೃಷೇರ್ಥೇನುರ್ಮುತಾ | ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೈಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಯಭುಂ 
ತುಷ್ಟಾವ | ಯಭವಸ್ಸತ್ಸೆದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚರ್ನುಣಾ ಸಂನೀಯೆ ತೇನ 
ವತ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯೆನ್ನಿತಿ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ನ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಯುಭವೋ 
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ಸೊಯೆಂ ಕಗ ನಾ ತ್ವಚಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಕೀ! ಗಾಂ ಧೇನುಂ ನಿರಪಿಂಶತ! ನಿಶ್ಶೇಷೇ- 
ಕಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಮಕುರುತ | ತಡನಂತರಂ ಮಾತರಂ ತಾಂ ಗಾಂ ಪುನರ್ನೆತ್ಸೇನ ಸಮಸೃಜತ | 
ಸ0ಸೃಷ್ಟಾಮಕುರುತ | ಸಮಗಮಯತೇತಿ ಯಾವತ್‌! ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸುಧನ್ವನ We 
ಶಿತ್ರಾ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯಭವಃ ಸ್ವಸಸ್ಕಯಾ ಕೋಭನಕರ್ಮೇಚ್ಛಯಾ | ಯಾಗದಾನಾ- 
ಸ್ಯಾಚೆರಣೇನೇಶಿ ಯಾವತ್‌ | ಜಿಪ್ರೀ ಜೀರ್ಣೌ ವೃದ್ಧಾ ಪಿತೆರಾ ಮಾಶಾಪಿತರೌ ಯುನಾನಾ ಪುನರ್ಯೌ- 
ನನೋಪೇತಾವಕೃಣೋತನ | ಯೂಯಮಕೃಢ್ಸಂ | ಅಸಿಂಶತ | ಪಿಶ ಅವಯೆನೇ | ಶೌದಾದಿಕೆ | ಶೇ 
ಮುಚಾದೀನಾನಿತಿ ನುಮ್‌ | ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ | ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಅನ್‌ | ಪಾ, 
೬-೪-೧೬೭ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ। ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌। ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆ ೦1 ಸ್ವಪಸ್ಕಯಾ | 
ಶೋಭನಮಸಃ ಸ್ಪಪಃ | ತದಿಚ್ಛಾ ಸ್ವಸಸ್ಯಾ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ$ಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಜಿವ್ರೀ! ಜ್ವಷ್‌ ಪ | ಜ್ಯಶ್ಯುಸ್ತ ಖಾಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಉ. ೪-೫೪1 ಯೂತ 
ಇದ್ಬಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ರೇಫವಕಾರಯೋಃ ಸ್ಥಾನನಿಸರ್ಯಯಃ | ಕ್ತ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯುವಾನಾ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರಾಕಾರಃ | ಸಿತರಾ | ಹಿತೌ 
ಚೆ ಮಾತಾ ಚೆ ಸಿತರೌ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರಾ! ಪಾ ೧-೨-೭೦ | ಇತಿ ಪಿತಾ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಭಕ್ಕೇರಾ- 
ಕಾರಃ | ಆಕೃಣೋತನ.| ಕೃಪಿ ಏಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣೊ ರಚ್ಚೆ ತ್ಕು- 
ನ್ರತ್ಮಯೆಃ ತತ್ನನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ! ಅತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಫಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂ- 
ಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಕ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತಪ್ತ ನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆಸಬಾದೇಶಃ! ತಸ್ಯ 
ಪಿಶ್ತೇನ ಜೀತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದ್ದು ಣಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಭವಃ- ಏಲ್ಪೆ ಖಭುಗಳೇ | ಚರ್ಮಣಃ-(ಮೃತವಾದ ಹಸುವಿನ) ಚರ್ಮದಿಂದ | ಗಾಂ--ಬೇರೆ 
ಗೋವನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿ) | ನಿಃ ಅಸಿಂಶತ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊದ್ದಿಸಿದಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಮಾತರಂ (ತನ್ಸ)” 
ಮಾತೃಚರ್ಮದೊಂದಿಗಿದ್ದ | ತಾಂ ಆ ಗೋವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ವತ್ಸೇನ--(ತವಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ) 
ಕರುವಿನೊಡನೆ | ಸಂ ಅಸೃಜತ (ಅದರ ತಾಯಿಯೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಬರುವಂತೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಿರಿ । 
ಸೌಧನೃನಾಸಃ--ಎಲೈ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೂ | ನರ8--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೇ | ಸ್ಪಸತ್ಯಯಾ-.- 
ಯಾಗದಾನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜಿವ್ರೀ--ಮುದಕರಾದ | ಹಿತರಾ--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು 
ಯುನಾನಾ-- ಪುನಃ ಯೌನನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ಸೃಹೋತನ- ಮಾಡಿದಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಜುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಭಕ್ತನಾಪ ಖಸಿಯ ಹಸುವು ಮೃತಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಬೇಕೆ ಗೋವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೃ ತ ಆ ಹೊದ್ದಿ ಸಿದಿರಿ, ಮತ್ತು ತವಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕರುನಿನೊಡನೆ ಅದರ ತಾಯಿಯೇ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಬರುವಂತೆ ಜೊತೆಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ 
ಯಭುಗಳೇ, ಯಾಗ ಮತ್ತು ದಾನ ಮುಂತಾಗ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಮುದುಕರಾದ ಮಾತಾ 
ನಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಯೌವನದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
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TN ಓಂ ೧. ಎಇ ಅರಕು 


ಹತ ಹಾಡ ಗಣ ೫ ಣಗ. ಬಬರ ು ಅ ಖು ಜಾ ಜಣ ಜಾ ಜರಜ್ಬಾಾ ಬಾ ಹ ಬಾ 


English Translation 
Ribbus, you covered the cow with a hide, and reunited the mother 
with the calf; sons of Sudhanwan; leaders ( of sacrifice } through your good 
works you rendered your aged parents young: 


ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಬುಭವೋ ಗಾಮಪಿಂಶತ | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ನಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ 
ಕಸ್ಯಚಿದೃಷೇರ್ಧೇನುರ್ಮ್ಮತಾ | ಸ ಯಷಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ನತ್ಸಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ | 
ಯಭವಸ್ತತ್ಸದೃಶೀ ಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯೆ ತೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಮ 
ಯೋಜಯೆನ್ನಿ ತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖಯಷಿಯ ಧೇನುವು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖಯಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹೆಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇನರ 
ಮಹಿಮೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಯಸೇಃಕಸ್ಯಚಿದಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಭೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ತಸ್ಯಾಂ 
ನಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದತಾ ವತ್ಸೇನ ಉದ್ದೇಜಿತಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರೌ ವೃದ್ಧಾ ಪುನರ್ಯು 
ವಾನೌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ತಾನುನಾಚೆ | ಮಮಾಪ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಧೇನುಂ ಮೃತಾಂ 
ಪುನರ್ಜೀವಯೆತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಶೆಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯೆವೋಪೇತಾಂ ಚಿಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತೆದೇತೆದಿಹೋಚೈತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಥಧೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖಹಿಯು ಖಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಹುಸಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಧೇನುನನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹಸುನನ್ನು ಆದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದರೆ, ಅನರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವುಮಿಯು ತಾನೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾನ 
ಯವೋ ಸೇತಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಹಿಂಶತೆ--ರೂಸವನ್ನು ಕೊಡು, ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಡು, ರಚಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಶ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು 
ರೂಸನನ್ನು ಕೊಡು ವಿನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಆದುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳೆ 
ದ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ನಿನ್ನುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಸನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಹೋಗಾ ದಾವ ಅರವಕ ವರಾ, ಮೂಡಾ ಯು ಗುರೂ ಗ 
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ವರ್ಧಯಂತೀಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರೈಕೋ ಅಬ್ರನೀದೃತಾ ನದಂಶಕ್ಚಮಸಾ ಅಹಿಂಶತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೦-೧೬೧-೯) 


ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿಕ್ಚಮಸಾ ಆಪಿಂಶತ ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಗಾಮರಿಣೀಶ ಚೆರ್ಮಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩೬೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಿಂಶತೆ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಯೆನಿನೋತಕುರುತ ಚೆತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜತ ನಾಲ್ದು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿ ಶ್ಯಾವಂ ನ ಕೃಶನೇಭಿರಶ್ವಂ ನಕ್ಷತ್ರೇಭಿಃ ಪಿಶಕೋ ದ್ಯಾಮಸಿಂಶನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦ ೬೮-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿತೋಂದೀಪೆಯೆನ್‌ | ಅಯಂ ದೀಸನಾಯಾಂ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದರೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಪೈರಹಿಂಶದ್ದುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅಶೇಷಾನಯವೋಪೇತಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ | ನಿಶ್ಕೇಸೇಣಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಮಕುರುತೆ | ಬಡಿಸಿದ್ದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಅನಯವಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಧೇಸುವಿಗೆ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದರ್ಧ. 


ಜಿಪ್ರೀ-- ಜೇರ್ಣೌ | ವೃದ್ಧರಾದ ಎಂಗರ್ಧ. ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ, 


ಆ ನಾಂ ದಾನಾಯ ವವೃತೀಯ ದಸ್ರಾ ಗೋರೋಹೇಣ ತೌಗ್ರೋ ನಜಿವ್ರಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಣಿ ಅಥವಾ ಜಯೆಶೀಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಥಿರುಕ್ತಗಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ (೩-೨೧). 


ಆ ತ್ವಾ ರಂಭೆಂ ನ ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪತೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೪೫-೨೦) 


ಏನಾ ಸತ್ಯಾ ತನ್ನಂ ೧ ಸಂ ಸೃಜಸ್ವಾಧಾ ಜಿನ್ರೀ ನಿದಥಮಾ ನದಾಥಃ | 
(ಖು- ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಜೀರ್ಣ, ವೃದ್ಧ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃ 
ಗಳೆಂದರ್ಧ ಅವರನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಪುನಃ ಯುನಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ--ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ | ಯಾಗದಾನಾದ್ಯಾಚೆರಣೇನ ಯಾಗದಾನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಮತಾ ಲಾ: rN ~ x ಸಾಥ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಪಿಂಶತೆ-ಹಿಕ ಅವಯನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8--(ಪು ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವಿಕರಣ ಶೇಮು- 
ಚಾದೀನಾಮ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಫಜತೆ--ಸ್ಫಜ ವಿಸ್ಕಿ, ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಿಪುರುಷ ನಿಕವಚನಂಂತರೂಪ 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೌಧನ್ವನಾಸ8-ಸುಧನ್ವನಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುನಾಂಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾ್‌: ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಕೈಮ್‌--- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಸ್ತೃದ್ಧಿತೇ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಲೋಪಪ್ರಾ ಶ್ರವಾದರೆ ಅನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತಜಿ ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8.---ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಬೋಧನಾ 
ಜಸ್‌ ಪರಮಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಷು. ಸೂ ೭-೧ ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಪ್ಟಮಿಕ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ನಾ ಸೂ. 


೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ ಬತ್ತದೆ 


ಸೈಸಸ್ಯಯಾ- ಶೋಭನಂ ಅಸಃ ಸ್ವಪಃ ಸ್ವಪಃ ಇಚ್ಛತಿ ಆತ್ಮನಃ ಇತಿ ಸ್ವಸಸ್ಕಾ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರಕ್ಯಯ  ಸೆನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ- (ಪಾ ಸೂ 
೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಪಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಅ ಸ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಸ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ: 
ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ--ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 


ನಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಜಿನ್ರೀ-ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋ ಹುನೌ ಧಾತು ಜ್ವಶಸ್ಪ್ಯೃ ಜಾಗೈಭ್ಮ8 ಕ್ಲಿನ್‌ -(ಉ ಸೂ ೪-೪೯೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಯತ ಇದ್ಭಾತೋ8--(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫನಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 2 1. ಚೂಡಿ ಹಲಿ ಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ se 
ದ್ರಿನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯುವಾನಾ--ದ್ವಿನಚನ ಔವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ.ಸುಲುಕ್‌ (ಪೂ. ಸೂ ೭: -೧-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಸಿತೆರಾ-ಪಿತಂ ಚ ಮಾತಾ ಚ ಪಿತರೌ. ಪಿತಾಮಾತ್ರಾ-- (ಸು ಸೂ. ೧-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿತ್ಸ 
ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ನಿಕಶೇಸ ಸಿಂದಿನಂತೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಅಕಂರಾದೇಶ. 
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ಅಕೃಣೋತನ-- ಕೃನಿ ಹಿಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--(ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಜ”ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣೊ ಕೀರಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾಡೀಶ. ವಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಲೋಪಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಪ್ತನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಪಾಜೇಶ, ಇದು ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದಲೇ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 





ಸಂಹಿತಾ 7ಗಾಠ। 
| ಪ್ರ | 
ವಾಜೀಭರ್ನೊ ವಾಜಸಾತಾವನಿಡಷ್ಕ್ಯಭುಮಾ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರ. 
| | 
ಮಾ ದರ್ಷಿ ರಾಧಃ । 


| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ 1೯ 


ವಾಜೇಭಿಃ । ನಃ । ವಾಜ 5 ಸಾತೌ | ಅವಿಡ್ಠಿ । ಯಭು 5 ಮಾನ್‌ । ಇಂದ್ರ । 


__ ಜಾನಾ ಂ ಬ 


ಚಿತ್ರಂ । ಆ । ದರ್ಷಿ । ರಾಧಃ । 


| | | 
ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ 1 ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿ- 


ನೀ 1 ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಭುಮಾನ್‌ | ಯಭುರ್ನಿಭ್ಛಾ ನಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯೋಇ*ಪ್ಯೃಳುಕಜ್ಬೇನೋಪಚಾರಾ- 
ದತ್ರೋಚ್ಯೆಂತೇ | ತೈರ್ಯುಕ್ತಸ್ತೃಂ ವಾಜಸಾತೌ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ 
ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈರವಿಡ್ಮಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ವ್ಯಾಸ್ಪುಹಿ | ಯೆದ್ವಾ! ನಾಜಸಾತಿರಿತಿ ಸಂಗ್ರುಮನಾಮ | ವಾಜಸಾತೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜೇಭಿರ್ನೇಜನಯುಕ್ತ್ವೈರಶ್ಟೈರವಿಡ್ಠಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ | ಆಸಿ ಚೆ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆ- 
ನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ದರ್ಷಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಾದ್ರಿಯಸ್ಟ!| ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಯಭುಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಸಂಗಾದತ್ರೇಂದ್ರೆಸ್ತುತಿ8। ಯೆದೇತದಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಶಕ್ಶಿತ್ರಾ- 
ದಯೋ ಮಮಹುತಾಂ ಪೂಜಯಂತಾಂ || ವಾಜಸಾತೌ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಭಾನೇ ಕ್ವಿನ್‌ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ತಂ | ವಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಅನಿಡ್ಡಿ | ವಿಷ್ಟೃ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ 1 ಲೋಟೋ ಓಿಃ । ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಹುರುಲ್ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಷ್ಟುತ್ತೆಜಶ್ಸ್ರೇ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ- 
೬.೪.೭೩ | ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಅವತೇರ್ಲೋಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಿಕರಣಃ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾದಿಟ್‌ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ! 
ಧಿತ್ವಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯಭುಮಾನ್‌ | ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ದರಿ ! 
ದೃಜ್‌ ಆದರೇ! ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ನಿಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಭುರ್ಮಾ--(ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ) ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 


ಮಾಜಸಾತೌ- ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ತವೊದಗಿದಾಗ | ವಾಜೇಭಿ॥-- ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನಿಡ್ಮಿ- 
(ನಮ್ಮನ್ನೂ) ಸೇರಿಸು. (ನಮಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು) | ಅಥನಾ ನಾಜಸಾತೌ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ವಾಜೇಭೀಃ-- 
ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನಿಡ್ಡಿ (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | ಚಿತ್ರಂ-- ಮನೋಹರವಾದ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | 
ರಾಧ ಧನವನ್ನು | ಆದರ್ಷಿ--(ನಮಗೆ) ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ತತ್‌-- ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು | ಮಿತ್ರೆಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ - ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಧ್ವಿಯೂ | ಉತ-_ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇನತೆಯೂ | ಮಮ 
ಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಖಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಿಮಿತ್ತವೊದಗಿದಾಗ ನಮಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ನರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇನತೆಯೂ, ಪೃಧ್ವಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Indra, associated with the 31101108, supply us; 20 the distribution of 
viands with food; and consent to bestow upon us wonderful riches ; and may 
Mitra, Varuna, Adit1— ocean; earth; and heaven; proscerve them for us: 
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| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಯು ಮಾಡುವ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸನಿದೆ ಸಾಯಣರು ಯಭು 
ಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ. ಖು, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು, ವಾಜೇಭಿಃ 
ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ, ಅನಿಡ್ಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವಾಜೇಭಿಃ ಇಂದ್ರ, ಅನಿಡ್ಠಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯನನ್ನೂ, ಯಭುಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಆದರ್ಷಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ವಾಜೇಭಿ ಯಭುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ವಾಜಸ್ರಭೃತಿ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದೂ, ಯಭುಮಾನ್‌ ಎಂದರೂ ಸಹ 
ಬುಭು ಪ್ರಭೃತಿ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ವಾಜಸಾಶೌ ಎನ್ನುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಧನಮ್ವ್ಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದ್ದಾಸೆ. ಸಾಯಣರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತೌ. ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ, 
ಅವಿಡ್ಡಿ--ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತೌ... 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ವಾಜೇಭಿಃ-- ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆೆ ಅವಿಡ್ಡಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಸಾತೌ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಇರ ಎರಡುಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ (ನಿ. ೩-೬) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 


ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀರುಶತೀರವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ನಾಜಸಾತೆಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸಂಸನನಾಯೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೧೨-೪೫) ಹೀಗೆಯೇ, 


ಪುತ್ರಾಸೋ ನ ಪಿತರಂ ನಾಜಸಾತಯೇ ಮಂಹಿಸ್ಮಂ ನಾಜಸಾತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧) 


ಅನು ನು ಸ್ಥಾತ್ಯವೃಕಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಥಂ ಮಹೇ ಸನಯೇ ನಾಜಸಾತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೩೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನ್ಸಸಂಸನನಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಅನಿಡ್ಡಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಿಷ್ಣೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ವಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂಸರ್ಧಮಾಡಿಸಕೆ ಆಗ ಅನಿಡ್ಡಿ ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾಸದನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧಕ 
ವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಾಜಸಾತಿ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೇ ಆಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 

ಉಗ್ರಂ ಪೂರ್ನೀಷು ಪೂರ್ವ್ವೃಂ ಹವಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ | 

(ಯ ಸಂ. ೫-೩೫-೬) 
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en 3 ತ 
ರ್‌ ಪಾ mar 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮವೆಂದರ್ಥ. 
ಉರು ಣೋ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ಕೃತಂ ರಾಯೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ । 


ಗಡಾ 0 ಡಾ ಟೂ Nm ಅಂ ಅಯ 


(ಯೆ ಸಂ ೫-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ನಿಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಹುಭುಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಭವಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಯಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ತೃ ತೀಯೆಸವನೇ ಯಭುಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಅವಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಸಂಗಾದೆಶ್ರೇಂದ್ರೆ- 
ಸ್ತುತಿಃ । ಶೃತೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯವು ನಿಯತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆರ್ಭವತ್ತಾ ಜ್ವೆ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಉಪಸರ್ಜನತೆಯಾಸಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಾಮೃ ಭೂಣಾಮೇವಾತ್ರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ಆರ್ಭವಸೂಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಗೌಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಧ 
ವಾದ ಆಕ್ಷೇಪನನ್ನೂ ಜೋತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ ಸಹೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೨೮-೪) ನೋಡ 
ಬಹುದು. (ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಸನ್ಸಿನೇಶವು ಬೇಕೆಯಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು. 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ 
ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ) 


ಇಹೋಸ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಸಾತ ಇತಿ ಶೃತೀಯಸವನ ಉಸ್ಲೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋನ್ವಾಹ 
ವೃಷಣ್ಬಿತೀಃ ಸೀತವತೀಃ ಸುತವತೀರ್ಮದೃತೀ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. 5೮-೪) 
ಇಹೋಸೆ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಸಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ಮಾಸ ಭೂತ | 
ಆಸ್ಮಿನ್ನಿ ನಃ ಸವನೇ ರತ್ನಧೇಯೆಂ ಗಮಸ್ತ್ರಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೂ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃಷಣ್ವಿತೀಃ, ಸೀತವತೀಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಜ್ಞಾಸನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ವಾಡಿಕೆ. ಇದು ಇಂದ್ರೆ 
ಯಭುಗಳೆನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ನೀಶಿಸಿ ಸರಿತವಾಗಿಡೆ ಅದಕ್ಕೆ 


ತದಾಹುರ್ಯನ್ನಾರ್ಭವೀಷು ಸ್ತುವತೇತಥ ಕಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಪನಮಾನ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತ ಇತಿ | 


ಇಲ್ಲಿ ಜುಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಆರ್ಭವಪವಮಾನನೆಂದು 
ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 
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ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನ್ವೇ ವನಿತ ಯಭೂನ್ಮರ್ಕ್ಯಾನ್ಸತೋಮರ್ತಾನ್ಯೃತ್ವಾ ತೃತೀಯೆಸವನ ಅಭಜತ್ತೆ- 
ಸ್ಮಾನ್ನಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ತುವತೇ೯ಥಾರ್ಭವಃ ಪೆವಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ! ಇತಿ! 

ಸರ್ವಪಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾನವರಾದ ಖಭುಗಳನ್ನು ಅಮೃತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಭವಪವಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಮೇನೈತತ್ಸವನೇನ್ವಾಭಜತೀತಿ | ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಜುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವಿಡೆಯೆಂಬ ಈ ವಿನರಣೆಯಿಂದ 
ತೈ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಯಭುಗಳಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಆಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. 


ಆ ವರ್ಷಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶುಮಾದ್ರಿಯೆಸ್ಟ, ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 

ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ನಾಜೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೧೦) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ವಾಜಸಾತೌ-_ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸೆನ್‌ರುಲೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ, ವಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ವಾಜಸಾತಿ$ ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಿಡ್ಡಿ--ನಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರುಲಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. 
ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಧಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾ ಸ್ಟುಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುುಲಾಂ ಜಸ್‌ ರುುಶಿ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಡತ್ವ. ಛಂದಸೃಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅನಿಡ್ಜಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಕ್ಷಣೇ. 
ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪)--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಿಬ್‌ಶಿಶ್‌ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತಡೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥--ಸೂಕ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಇಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತೈೈಯೆಯೋಃ8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ ಆಗ ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧತ್ವ. ಸ್ಟುತ್ವ. ಜಸ್ತ್ವ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಭುಮಾನ್‌ಖುಭು. ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖುಭುಮಾನ್‌ ತಶದಸ್ಯಾಸ್ತಿ..ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಬಾ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 
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ದರ್ಷಿದೃಜ್‌ ಆದರೆ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ-- ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧ8--ರಾಧ ಸಂಸಿದೌ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-_(ಪಾ ಸೂ ೬.೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 1 ೯॥ 


ನೂರ ಹತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


~~ 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಕ್ಷನ್ನಿತಿ ಸೆಂಚರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಸಮಾರ್ಭವಂ | ಸಂಚನಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 
ರಿಸ್ಟಾಶ್ಚತೆಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತಕ್ಷನ್‌ ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ 
ವೈಶ್ಯದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾರ್ಭವಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತಕ್ಷನ್ರಥಮಯಂ ನೇನಶ್ಚೋ- 
ದಯೆತ್ಪೃಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ| ಆ ೫-೧೮ | ಇತಿ! 


ಅನುನಾದವು-- ತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. ಖಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ 
ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಸ್ಸನ್‌ ಸಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಭುಡೀನತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತಕ್ಷನ್ರಥಮಯೆಂ ವೇನಶ್ಲೋದಯತ್ಸೃಶ್ಲಿ ಗರ್ಭಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೮) 
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ಸೂಕ್ತ-೧೧೧ 
ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೧೬ | ಸೂಕ್ತ ೧೧೧1 


ಅಷ್ಟ ಕ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ನರ್ಗ-೩೨, || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂ ಖೈ ೫ | 
॥ ಯಸಿಃ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇನತಾ... ಯಭವಃ ॥ 


ಭ ಛಂದೆ1- ೧.೪ ಜಗೆತೀ ೫. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ತಕ್ಷನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ವಿದ್ಮನಾಸೆಸಸ್ತಕ್ಷನ್ನರೇ ಇಂದ್ರವಾಹಾ 
ವೃಷಣ್ವಸೂ | 
ತಕ್ಷನ್ರಿತೃಭ್ಯಾಮೃಭವೋ ಯುವಣ್ಮಯಸ್ತ ಕೈನ್ವತ್ಸಾಯ ಮಾತ. 
ರಂ ಸಚಾಭುವಂ IA 
ನದಪಾಠ। 
ತ್ಸನ್‌ | ರಥಂ | ಸು5 ವೃತಂ ವಿದ್ಧನಾ 5 ಅಪಸಃ | ತಕ್ಷನ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | 
ಇಂದ್ರ 5 ವಾಹ | ವೃಷಣ್ಮಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ 5 ವಸೂ | 
ತಕ್ಷನ್‌ ಪಿತ 5 ಭ್ಯಾಂ ಯಭವಃ ಯುವರ್‌ ನಯಃ। ತಕ್ಷನ್‌ | ವತ್ಸಾಯ 


| | 
ಮಾತರಂ | ಸಚಾ5:ಭುನಂ ॥೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 

ವಿದ್ಮನಾಪಸ ಉತ್ಪೃಷ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಪ್ಪಾದ್ಯೆಕರ್ಮಾಣೋ ಲಾಭವತ್ಶರ್ಮಾಣೋ ನಾ 
ಯಭವೋ ರಥಮಶ್ಚಿನೋರಾರೋಹಣಾರ್ಥಂ ಸುವೃತಂ ಶೋಭನವರ್ತನಂ ಸುಚಿಕ್ರಂ ನಾ ತಕ್ಷನ್‌ | 
ಆಕುರ್ವನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರವಾಹಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಹನಭೂತ್‌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾವೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾವಶ್‌ಾ 
ತಕ್ಷನ್‌ | ಕೃತನಂಶಃ | ಕೀದೃಶೌ | ವೃಷಣ್ಣಸೂ | ಸೇಚನಸಮರ್ಥೇನ ದೃಢತರೇಣ ಧನೇನ ಬಲೇನ ವಾ 
ಯುಕ್ತಾ | ಅಪಿ ಚೆ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಾತಾಸಿತೃಭ್ಯಾಂ ವೃದ್ಧಾಭ್ಯಾಂ ಯುವದ್ಯೌವನೋ- 
ಸೇತೆಂ ವಯ ಆಯೊರ್ಬ್ಯುಭವಸ್ತ ಕ್ಷನ್‌ | ಕೃೈತವಂತಃ | ತಥಾ ವತ್ಸಾಯೆ ಮಾತರಂ ಗಾಂ ಸೆಚಾಭುವಂ 
ಸಹಭುವಂ ಸಹ ನರ್ತೆಮಾನಾಂ ತಕ್ಷನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ತಕ್ಷನ್‌ | ತಕ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ' 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ5ಹೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಸುವೃತಂ | ಶೋಭನಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸುವೃತ್‌ | 
ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಕ್ಟಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ನಿದ್ಮನಾಪಸಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾದ್ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಬಹುಲವಚನಾದ 
ಲುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಿದ್ಸೈ ಲಾಭೇ |! ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ಮಕ್‌ | ತತಃ ಪಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ನಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿದ್ಧನಂ ಲಾಭವದಪಃ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸದಡಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಛಾಂದೆಸಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನಾಹಾ | ಇಂದ್ರಂ ವಹತ ಇತೀಂದ್ರವಾಹೌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ 
ಣಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅತ ಉಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ವೃಷಣ್ನಸೂ | 
ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಭುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಷಣ್ವಸ್ಪಶ್ವಯೋ- 
ರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ ೧-೪-೧೮ ೪ | ಇತಿ ವಸುಶಬ್ಬ ಉತ್ತರಪದೇ ವೃಷಣ್‌ಭಾವಃ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ 
ಪೊರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ರಂ 1 ಯುವತ್‌ | ಅತ್ರ ಯುವಣುೃಬ್ಬಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಪ ವೃತ್ತಿ- 

ನಿನುತ್ತಂ ಯುವತ್ವಮಾತ್ರಮಾಚಷ್ಟೇ | ತೆದಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಯುವತ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿದ್ಮನಾಸೆಸ8-_ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಲಾಭಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖುಭುಗಳು | ರಥೆಂ--(ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ) ರಥವನ್ನು | ಸುವೃತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಚನೆಯುಳ್ಳಗ್ಸನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ತರ್ಕ್ಸ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು | ವೃಷಣ್ವಿಸೂ- ದೃಢವಾದ ಬಲದಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಇಂದ್ರವಾಹಾ-- ಇಂದ್ರನ 
ನಹನಗಳೂ | ಹರೀ--ಹೆರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ತರ್ಶ್ಸ-- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ನಿತೈಭ್ಯಾಂ-- 
(ವೃದ್ಧರಾದ ತಮ್ಮ) ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗೆ | ಯುವತ್‌- ಯೌವನದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ವಯ. ವಯಸ್ಸನ್ನು | 
ಯಭವಃ-ಯಭುಗಳು | ತರ್ಶ್ಸ-- ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು | ವತ್ಸಾಯೆ -. (ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ) 
ಕರುವಿಗೆ | ಮಾತೆರಂ-- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು | ಸಚಾಭುವಂ--(ಪುನಃ) ಜೊತೆಗೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ | 


ತರ್ಸ್ಗ-- ಮಾಡಿದರು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನ್ಸೆ ಪುಣ್ಳದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖುಭುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇನತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳ ರಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ದೇಹದಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಇಂದ್ರನನಾಹನಗಳೂ ಆದ 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೧ 


ದಾರ ಬ್ದ ಫಾ! mn PR 
~~ pee SS ಇಾಜಾ ಜಾ“ m= ್ಸೊ೧ಎತ ತರ ಸಂತರು ಸ ಅರರ ರೂ ಎ ರೂ ಇ mx ತ - ~~ ~ ~~ 


ಹೆರಿಯೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಯೌನನದವಯಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಕರುವಿಗೆ ಪುನಃ ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅದರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


1761180 Translation 


The Ribhus, possessed of skill in their work, constructed (for the 


Aswins) a well-built car ; they framed the vigorous horses bearing Indra 1 
they gave youthful existence to their parents ; they gave tothe calf its accom- 


panying mother. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಿಯಗಳು || 


ಇಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ, ಅವರ ಪಿತೃಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ನಿವೇಕವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 


ಗುಣಗಳಿಂದ ಖಭುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ವಾಮದೇವ ಇತ್ತಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ತು ಇರುವುದು 


ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇ ಸಿತರಾ ಯ ಊತೀ ಧೇನುಂ ತತಕ್ಷುರ್ಬುಭನೋ ಯೇ ಅಶ್ವಾ | 
ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯೆ ಯಧಗ್ರೋದಸೀ ಯೇ ನಿಭ್ಬೋ ನರಃ ಸ್ಪಪತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರುಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪ ೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ವಿದ್ಮನಾಸಸಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಮಾನ ಕರ್ಮಾಣೋ ಲಾಭವತ್ಯರ್ಮಾಣಃ ವಾ 
ಬುಭವಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಲಾಭಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ 1. ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಕ್ಷನ್‌-_ ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಕೃತವಂತೋ ರಥಂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 
ತೆಕ್ಷನ್ನಾಸೆತ್ಯಾಧ್ಯಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೨೦-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖಯಭುಗಳು ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸುವೃತಂ--ಶೋಭನವರ್ತನಂ ಸುಚಿಕ್ರಂ ನಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಅಧವಾ ಸುಲಭ 


ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಿಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾ ಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಸ್ರ ಏತೇನಾಗ್ನಿ ನಾಪಿ ಯೆತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ ೩-೮೬) 
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ಎಂದು ಯಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪುನಃ ಪರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕುತ್ಸನೂ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಮದೇವಾದಿ 
ಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಿಂತ ಒಂಗು ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭಿಮಾನವು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


'ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !! 


ತಕ್ಷನ್‌ ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ *ಂತ್ಯಇಕಾರರೋಪ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡುಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುವೃ ತಮ್‌ ಶೋಭನಂ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸುವೃತ್‌ ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುನೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿದ್ಮನಾಸಸಃ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
-—ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿದ್ಮನಾ ಅಪಃ (ಕರ್ಮ) 
ಯೇಷಾಂತೇ ವಿದ್ಮನಾಸಸಃ. ಬಹುಲವಚನದಿಂದ (ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಮೇಲೆ ಪಾನಾಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ನಪ್ರತ್ಕಯ ವಿದ್ಮನಂ ಎಂದರೆ ಲಾಭವನುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ, ವಿದ್ದನಂ ಲಾಭನತ್‌ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಮ್‌ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ.) 

ಇಂದ್ರ ನಾಹಾ ಇಂದ್ರಂ ವಹತಃ ಇತಿ ಇಂದ್ರವಾಹೌ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ವಹಶ್ಚ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೭-೨-೯೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಣ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರವಾಹ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಪರನಾದಾಗ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಫ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಕ ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಣ್ವಿಸೂ- ವೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಸಿತಕ್ಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
45 VOLUME ರಿ 
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ಕಾರ್‌ ಕಾಳ ತಾವ ಇದ್ಯ ಪ ದ ಯ ದಾರ ರ್ಜ 
ಮಾ ನ ಹ 1098853 ಟಾ ನಮಮ ಾ ಚ 


ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷಣ್ಣಿಸ್ಟೆಶ್ಚ ಕ್ವಯೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-(ಬಾ ಸೂ. ೧-೪-೧೮-೪) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಸು 
ಶಬ್ದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವೃಷನ್‌ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಯುವತ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾದ 
ಯುವತ್ವ (ಧರ್ಮ) ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೀಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರ ಮೇಲೆ 
ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ 


ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸ ನೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. | ೧1 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಆನೋ ಯಜ್ಞಾ ಸಯ ತಕ್ಷತ ಯಭುಮದ್ವಯಃ ಕ್ರತ್ರ್ಯೇ ದಕ್ಷಾ- 


ಯ ಸುಪ್ರಜಾವತೀಮಿಸಂ 


| 
ಯಥಾ ಕ್ರಯಾಮ ಸರ್ವನೀರಯಾ ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯ 


ಧಾಸಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ ॥8೨॥ 


ಸದಪಾಕಃ 
| | | | 
ಆ | ನಃ । ಯಜ್ಞಾಯು । ತಕ್ಸತ । ಯಭು 5 ಮತ್‌ | ವಯಃ । ಕ್ರತ್ವೇ । ದಕ್ಸಾ- 


ಯ । ಸುಪ್ತ ಪ್ರಜಾನತೀಂ ಇಸಂ 


] | | | 
ಯಥಾ! ಕ್ಸಯಾನು | ಸರ್ವ: ವೀರಯಾ । ವಿಶಾ । ತತ್‌ | ನಃ | ಶರ್ಧಾಯು | 
ಧಾಸಥ | ಸು । ಇಂದ್ರಿ ಯಂ 1೨ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯಭನೋ ನೋಃಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಬುಭುಮದುರುಭಾಸೆನೆಯುಕ್ತಂ 
ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾ ತಕ್ಷತ | ಆ ಸಮಂತಾದುತ್ಪಾದಯೆತ | ಏತದೇವ ವಿಪ್ರಿಯೆತೇ | 
ಕ್ರತ್ಟೇ ಕ್ರತನೇತಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ದಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಚೆ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚೆತು- 
ರ್ಥೀ |! ಏತದುಭೆಯಾರ್ಥಂ ಸುಪ್ರಜಾನತೀಂ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಲಶ್ಷಣಾಭಿ: ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯ- 
ಕ್ರಾಮಿಸವಮುನ್ನಮಾ ತಕ್ಷತೇತಿ ಶೇಷಃ । ಅಪಿ ಚೆ ಸರ್ವನೀರಯಾ ಸರ್ವೈರ್ನೀರೈೆಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಯಾ 
ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಹ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ಷಯಾಮ ಸುಖೇನ ನಿವಸಾಮ ತತ್ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯೆಂ | ಧನನಾನೈತತ್‌ | ಧನಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾರ್ಥಂ ಸು ಧಾಸಧ! ಸುಷ್ಣು ಧತ್ತ! 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇತೃರ್ಥಃ | ಖುಭುಮತ್‌ | ಉರು ಭಾತೀತಿ ಸೈರುಕ್ತವ್ರ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ವಾ್ಯ ಯಭುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾತ್ರವಾಜೀ | ಪ್ರಸ್ಪನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ರತ್ತೇ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ 
ನಾ ವಚನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜಿತೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಕ್ಲೆಯಾಮ | ಶೆ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ | ಧಾಸಥಾ | ಧಾಣಸೋ ಲೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಯುಭುಗಳೇ | ನ&--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಾಯ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯೆಭುಮತ್‌ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಯೆಃ:--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ತೆಕ್ಷತೆ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿರಿ | ಕ್ರತ್ವೇ(ನಮ್ಮ) ಕರ್ಮಾರ್ಧನಾಗಿಯೂ | ದಶ್ಚಾಯೆ--ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರೆಜಾವತೀಂ-- 
ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ) | (ಮತ್ತು) ಸರ್ವ 
ನೀರಯಾ--ಸಕಲನೀರ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ | ವಿಶಾ--ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾವ ಧನದಿಂದ) | ಶ್ಷಯಾಮ -- (ಸುಖವಾಗಿ) ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ | ತತ್‌-_ಆಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಿಯಂ-- 
ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶರ್ಧಾಯ--ಶಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಸು ದಾಸಥ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಖಭುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿಕೊಡಿಂ. ಮತ್ತು ನಾವು ಸಕಲ ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವ ಧನದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಕ್ಕ_ರ್ಧವಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಿರಿ 


English Translation 


Prepare fully for our sacrifice resplendent sacrificial food; and; for our 


1100 and for our strength; such nutriment as may be the cause of excellent 
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progeny; 80 that we may live (surrounded) by vigorous descendants ; such 


wealth do you confer upon us for our benefit 


ಏಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಯಭುಮತ್‌ ವಯಃ -ಯಭೆವಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಉರು ಭಾಸಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯಭನೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ವೇನ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ತದೃಭುಮತ್‌ | 
ಯುಷ್ಮಾಕನೇವ ಯಭೂಣಾಂ ಯೋಗೈಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಜಾರ್ಹೆರಾಗಿಯೂ, ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಖುಭುಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಅನ್ನವೆಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಂದ್ರಿಯಂ-- ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಧನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೀರ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. 


ಶರ್ಧಾಯೆ--ಉತ್ಸಾಹಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ವಾ | ನಮ್ಮ ಉತ್ಸಾಹೆಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಲಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶರ್ಥ ಶಬ್ದವು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಶರ್ಧ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦೬-೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವನಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ 


ಇ 


ಯೆಜ್ಞಾಯೆ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ನೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಧಿೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ತಕ್ಪತ--ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುರುಷ ಬಿಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತೆ 
ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಧಭುಮತ್‌-ಯಭುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಉರುಭಾತಿ ಇತಿ ಯಭು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ-- (ನಿರು. ೧೧-೧೫) 
ವ್ಯತೃತ್ಲಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುಸರಿಂದ ಕೇವಲ ಸ್ರಕಾಶಮಾತ್ರವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತನೆ. 'ನುಭು ಅಸ್ಯ ಆಸ್ಲಿ ಇತಿ 
ಯಭುಮರ್ತ್‌ ಶದಸ್ತಾಸ್ತ್ಯ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಪ್‌--(ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. 

ಕ್ರತ್ತೇ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಿಭಕ್ತಿಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೇರ್ಜಿತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಯಣಾದೇಶ 

ಯೆಥಾ--ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಪಯಾಮ--ಕ್ಷಿ ನಿಮಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂಜಾತ್ಕೆ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಸಕಾರಲೋಪ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತಡೆ. ಆದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀ. 
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ee ಭಂ ಜಂ ಸಬ ಐ. ತ ನೈ ಹ ಮಿಸಾ ಬಃ ಬಾಗ ಬ 


ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಆಡುತ್ತಮಸ್ಕ ಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮು. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಯರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸರ್ವನೀರಯಾ-- ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸರ್ವವೀರಾ. ತಯಾ. ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶಾ-ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಸಥ--ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು, ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಟ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾಸಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌-_ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಮ್‌ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌, ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಚಿತಃ$--(೬-೧.೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


"೦೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ 


ಆ ತಕ್ಷತ ಸಾತಿಮಸ್ಮಭ್ಯಮೃಭವಃ ಸಾತಿಂ ರಥಾಯ ಸಾತಿಮ- 
ರ್ನತೇ ನರಃ | 

ಸಾತಿಂ ನೋ ಜೈತ್ರೀಂ ಸಂ ಮಹೇತ ನಿಶ್ವಹಾ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ 
ಪೃತನಾಸು ಸಕ್ಷಣಿಂ !೩॥ 


| 
ಆ | ತಕ್ಸತ । ಸಾತಿಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ಯಭವಃ | ಸಾತಿಂ | ರಥಾಯ । ಸಾತಿಂ | 


| 
ಅರ್ನತೇ | ನರಃ | - 
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NIE RAE ಹಾ, ಮಾಯಯಾ 
ವ್ಯ SS INE RT RENNIN RNAS RNIN SSE NSS SNS ರಾಗ ಆಕ ಛಾ 


ಸಾತಿಂ ನಃ | ಜೈತ್ರಿ ಶ್ರೀಂ 1-ಸಂ |! ಮಹೇತ। ಿಶ್ವಹಾ | ಜಾಮಿಂ | ಅಜಾಮಿಂ | 


ಪೃತೆನಾಸು | ಸಕ್ಟಣಿಂ ET 


ಸಾಯಣಭ.ಹ್ಯಂ 


ಹೇ ನರೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ ಯಭವಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮನುಷ್ಕಾತೃೈಭ್ಯಃ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆ- 
ಮನ್ನಂ ಧನಂ ವಾ ಶಕ್ಬತ।| ಆ ಸಮಂತಾತ್ಕುರುತ! ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ರಥಾಯೆ ರಂಹಣಶೀಲಾಯೆ 
ಪುತ್ರಾದಯೇ ರಥಾಯೈವ ನಾ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಮಾ ತಕ್ಷತ | ತಥಾರ್ವತೇತಶ್ವಾಯೆ ಸಾತಿಂ 
ಸಂಭಜನೀಯಮನ್ನಂ ಧನಂ ವಾಶ್ಚಯೋಗ್ಯಮಾ ತಕ್ಸೃತೇತ್ಕೇವ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಸ್ಟಹಸ್ಸು 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಜೈತ್ರೀಂ ಜಯೆಶೀಲಾಮಪರಿನಿತತ್ತೇನೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾಂ ಸಾತಿಂ ಸೆಂಭಜನೀಯಂ ಧನಂ 
ಸಂ ಮಹೇತ | ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯೆತು! ವಯೆಂ ಚೆ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಾಮಿಂ 
ಸಹೆಜಾತಮಜಾಮಿಂ ಸಹಾನುತ್ಸ ನ್ನಂ ಶತ್ರುಂ ನಾ ಸಕ ್ಸ ಜೆಮಸ್ಮಾನಭಿಭೆನಂತಂ ಯುಸ್ಮತ್ಪ್ರಸಾದಾದಭಿ- 
ಭವೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ || ಸಾತಿಂ! ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಹೇತ | 
ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಸಕ್ಚಣಿಂ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸನಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಢತ್ವಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನರಃ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ನೇತೃಗಳಾದ | ಯಭವಃ॥.--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾ 
ತೃಗಳಾದ) ನಮಗೆ | ಸಾತಿಂ- ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅಧವಾ ಧನವನ್ನು ಆ ತೆಕ್ಸತ-_(ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು) ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಿರಿ |! ರಥಾಯ.-..(ನಮ್ಮ) ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ರಥಕ್ಕೆ | ಸಾತಿಂ--ಆಧಾರ 
ಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) | ಅರ್ವತೇ--ನನ್ಮು ಕುದುರೆಗೆ | ಸಾತಿಂ-- ಪುಷ್ಪಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) | ವಿಶ್ವಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನ8--ನನ್ಮ | ಜೈತ್ರೀ0-- ಜಯಶೀಲವಾದ (ಅಧವಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಗ ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ) | ಸಾತಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಸಂ ಮಹಜೇತ-- 
(ಸಕಲರೂ) ನೌರವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಪೃತನಾಸು-- ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಚಾಮಿಂ--ನಮ್ಮ ಬಂಧು 
ವಾಗಲೀ | ಅಜಾನಿಂ-ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲಿ | ಸಕ್ಷಣಿಂ- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು (ಜಯಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಖಯಭುಗಳ್ಳೇ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪುಸ್ಕಲವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ರಧದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೂ, ಅಶ್ವಗಳ ಪೋಷಣೆಗೂ 
ಬೇಕಾಗುವ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಅಧಮ ನಮ್ಮ 
ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲಿ, ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೧, ಅ. ೬, ವ.೩೨.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 711 


wr we 


English Translation 


Ribhus; conductors (of sacrifice), bestow ample sustenance upon us; 
upon our chariots, upon our horses, let every one daily acknowledge our 
victorious wealth; and inay wo triumph in battle over our foes, weather 


strangers or kinsmen. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತಶ್ಸತ-_ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ೪-೧೯) ಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. 


ರಥಾಯ--ರಂಹಣಶೀಲಾಯ ಪುತ್ರಾದಯೇ ಅಥವಾ ರಥಾಯೈವ ವಾ ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗೆತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಂಸಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಸ್ಕಶೀತಿ ವಾ | ರಪೆತೇರ್ವಾ 
ರಸೆತೇರ್ನಾ | (ನಿ.೯-೧೧). ಗತಿ ಅಧವಾ ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವರ್ಣಿ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ರಷ್‌ ಅಧವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 


ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳಯೆಸ್ಪಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೪೭-೨೬) 


ವಿಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಂಹ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಥಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ರಧಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗ ಳು ಷಸ್ಯ $ರ್ಥೇ ಚಿತು 
ರ್ಥ್ಯೇಷಾ, ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕವಚನಂ | ರಥಾನಾಂ ಸಾತಿಂ | ಸಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಚತುರ್ಥಿ, ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕನಚನವೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ರಥಾಯೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳ, ಸಾತಿಂ-ದಾನವನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ನಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ವತೇ--ಅಶ್ವಾಯೆ | ಕುದುರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದು ತಕಾರಾಂತ 
ಮತ್ತು ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತಃ, ಹಯೆ; ಅರ್ವಾ | (ನಿ. ೨-೨೭) ನಿಂದು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲೇ ಈ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹಗಳು, ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ನಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧.೩೭-೧) 
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ಗರ ರೂರ ೯ 
~ me REN RE ಜ್ಞ ee We NNN SR NS NNN: 


ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯೆಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ದಧತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು, 
ಅನರ್ನಾ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ನಾ ಭಾತೃವ್ಯಾಸನುತ್ತೈ, | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩-೮-೨) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾತೃವ್ಯ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಗಹೆರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಧವೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಅಭಿ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ವತಿ ಕ್ಷಮೇತ ಪ್ರ ಜಾಯೇಮಹಿ ರುದ್ರ ಪ್ರಜಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೨-೩೩-೧) 
ಅಗ್ನಿಂ ಧೀಷು ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿಮರ್ವತೃಗ್ನಿಂ ಸೈತ್ರಾಯ ಸಾಧಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೧-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜ.ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅರ್ವತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಧ. ಹೀಗೆಯೇ ಹುಂ ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧, 
೧೦-೯೨ ೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ರುಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಡೆ. ಈ ಶಬವಪ್ರತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson 
ಮತ್ತು Max-Millor ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಮೇಲೆ 
ಉದೆಹೆರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ ೧-೩೭-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಸೆಗೆ 
ಸರಿನರ್ತನಮಾಡಿರುನ 1೪113೩0೧11 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ರುತ್ತಾನೆ - - 





ಜ್‌ ಗರಗ ದರಗ 


The phrase 1s ಅನರ್ಮು೫೦ which the scholinat explains ಬ್ರಾತೃವ್ಯರೆಹಿತೆಂ | 1/(61811/, without a 
brother's son» which would be a very unintelligible epithet Arvan 13» in its usual acceptation 
a horse , and being without horses would not be inapplicable to the Maruts>» whose chariot 
1s drawn by deer ಭ್ರಾತೈನ್ಯ may mean an enemy, but 1t 1s doubtful if *SF 3 can admit of such 


an interpretalation; 
(Rig-Veda Translation Vol. 1. 2nd edn: P. 258) 
ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು, ಮರುತ್ತಗಳ ವಾಹೆನಗಳು ಜಿ೨ಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರನು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುನ್ಪವಾಗಿ 


Mux Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿನರ್ತ್ಶಿಸಿರುವಾಗ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು Wilson ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಟೀಕಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
Wilson translates ಅನರ್ವಾಣ೦ py without horses, though the commentator distinctly explains 
the word by without an enemy, Wilson considers it doubtful wnether ಆನ(ನ್‌ can ever mean 
enemy. The fact is, that in the Rig-Veda an-arvan never means without horses, but always 
without hurt or free from enemies ,and the commentator 1s perfectly right, as far as the sense 


18 concerned, in rendeiing the word by without an enemy or unopposed, (ಆಸ್ರತ್ಯ ತ) 

(Sacred Books of the East Vol: 32. PF 65) 
ಹೀಗೆ ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇನೆ ಆದರೆ 
ಅಶ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿರ.ವ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಶಕ್ಕೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ಗಿಗಿ 
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ಎರಾ ಗೂ ಇ «೭೧1. RRR ದ ಯ ಸ ಸ ತ ರ - ~ pees ~~ RO ~ 


ಸಕ್ಷಣಿಂ-- ಅಸ್ಮಾನಭಿಭನಂತೆಂ | ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ (ಶತ್ರು) ಎಂದರ್ಥ 
ಷಹ-ಅಭಿಭನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸಚ-ಸೇವನೇ ಸೇಚನೇ ಚೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಕ್ಸಣಿ ಶಬ್ದವು ಥಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೇವ್ಯ ಎಂದೂ, ಸೇಚೆನಶೀಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಉತ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ಸಕ್ಸ್ನಣಿಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಗ್ನಾಭಿಃ ಸಚೋಸಾ ಜೂಜುವದ್ರಥಂ | 

(ಯ, ಸೆಂ ೨-೩೧-೪) 
ಪ್ರಸುಗ್ಮೆಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಕ ಸಕ್ಸಣಿ ವರೇಭಿರ್ವರು ಅಭಿ ಷು ಪ್ರಸೀದತಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೨ ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ಮನೀಷಿಣಮಾಸೀನಾ ಅಂತರಭಿ ಸೋಮುಮಕ್ಷರನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೮ ೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇಚೆಮಾನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
ತಮು ತ್ವಾ ನೂನಮೀಮಹೇ ನವ್ಯಂ ದಂಸಿಷ್ಕ ಸನ್ಯಸೇ | 
ಸತಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಮಾತೀಃ ಸಕ್ಷಣಿಃ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೨೪-೨೬) 


ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ಸಂ ಸಹಸಃ ಸರ್ವತಾವೃಧಂ ಮಧ್ವ ಸಿಂಚೆಂತಿ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಸಕ್ಸಣಿಂ | 
(ಯುಂ ಸಂ. ೯-೭೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಭವಿತಾರಂ ಇಂದ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು 
ಸಹನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಶತ್ರುಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾಗಿದೆ... ಅಸ್ಮಾನಭಿಭವಂತಂ ಯುಷ್ಮತ್ಪಸಾದಾದಭಿಭನೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸಾತಿಮ್‌--ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯತಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುಭವಃ- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅರ್ವತೇ--ಖ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರಸಾವನಇ?8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈ ಅಂತು 
ದೇಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ತಂಂತವಂಗುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಬರನ ಸ ಲು ಪ ನ 
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ಮಹೇಶೆ-_ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿಜಃಸೀಯುಓಬ್‌. (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗನು. ಸುಟ್‌ತಿಥೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಟ್‌. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋಠ5ನಂತ್ಯಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ವಿಕರಣಡೊಡನೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಮಹೇತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ಸಣಿಮ್‌-- ಸಹ ಅಭಿಭವೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಸನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಸರವಾದಾಗ 
ಹೋಢಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ಸ. ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಡೋಃ ಕಃ ಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ವ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ಕಕಾರಷಕಾರಯೋಗ 
ದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥ ೩1 


ಮನು ಮಾ ವಾ 
em pun 
ಎ ನು ಮೀ ಹಾ 


| | | 
ಯಭುಕ್ಸಣಮಿಂದ್ರಮಾ ಹುವ ಊತಯ ಯಭೂನ್ಮಾಜಾನ್ವ 
| 

ರುತಃ ಸೋಮ *ಹೀತಯೇ | 

ಉಭಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ತೇ ನೋ ಹಿನ್ಮಂತು 
| 
ಸಾತಯೇ ಧಿಯೇ ಜಿಷೇ ಳಗ 
ಯಭುಕ್ತಣಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಆ | ಹುವೇ । ಊತಯೇ | ಯಭೂನ್‌! ನಾಜಾನ"। 


| 
ಮರುತಃ । ಸೋನು: ಶೀತಯೇ । 


ಅ.೧. ಅ. ೭.ವ.೩೨] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 715 


ಕಡು ರಾರ ತರರಗರ ವ್‌ ~ ~ ೨ ಜಾ ~~ ಸ 
ತ Re ಅ ಬಟ TS SS RS ಾ।ು ್ಕುು me nnn x Om ~~ 1.1 pa ೯ ~ 


| | 
ಉಭಾ । ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ । ನೂನಂ । ಅತ್ಚಿನಾ। ತೇ। ನಃ (ಹಿನ್ನಂತು! ಸಾತಯೇ। 
ಧಿಯೇ । ಜಿಷೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬುಭುಕ್ಸಣ0 | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂಮಿಂದ್ರವೂ ಹುನೇ।! ಅಹ್ವಯಾಗಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಯಭೂನ್ವಾಜಾನ್‌ | ಖುಭುರ್ವಿಭ್ಯಾ ವಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಸುಧನ್ವನಃ 
ಪುತ್ರಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥನೋತ್ತಮವಾಚೆಕೆಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯ ಮೋತಿ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅತಃ ಶಬ್ದದ್ಧಯೇನ 
ತ್ರಯೋತಪ್ಯಚ್ಯಂತೇ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಪ್ರಫನೋತ್ತಮಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುವನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ನ 
ಮಧ್ಯಮೇನ! ನಿ. ೧೧-೧೬ | ಇತಿ | ಏನಂವಿಧಾನೃ ಭೂನ್ಮರುತಶ್ಚ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ- 
ಹ್ವಯಾಮಿ | ತಥೋಭಾ ಯುಗಲರೂಪೇಣ ಸಂಹತ್ಯ ವರ್ತಮಾನ್‌ ದ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶ್ಚಿನಾ ಚೆ 
ನೂನಮವಶ್ಯಂ  ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹ್ವಯಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚಾಹೂತಾಶ್ಲೇಂದ್ರಾದಯೋ 
ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಓಿನ್ವಂತು | ಪ್ರೇಗಯೆಂತು। ಗಮಯೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಾತಯೇ | ಸಂಭಜನೀ- 
ಯಾಯ ಧನಾಯೆ ಧಿಯೇ ಧನಸಾಧ್ಯಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ಜಿಸೇ ಜೇತುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯಾರ್ಥಂ ಚೆ! 
ಯಭುಕ್ಸಣಂ | ಉರು ಭಾಸವೂನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ಲಿಯೆತಿ ನಿವಸತೀತ್ಯೃಭುಕ್ಷಾಃ ಉರುಪೂರ್ವಾದ್ಭಾತೇ- 
ರ್ಮುಗಯಾದಯೆಶ್ನ | ಉ. ೧೩೮ | ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಯಭಾವಶ್ನ | ಯಭುಶಬ್ನೋಪಸದಾತ್‌ ಕ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸತೇಸ್ಮ ಚೇತಿ ನಿಧೀ- 
ಯೆಮಾನ ಇನಿಸಪ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ಬೆವತಿ | ಓಲೋಪಃ | ಇತೋತತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ. 
೭-೧-೮೬ | ಇತ್ಯತ್ವಮಿಕಾರಸ್ಯ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದುಸಧಾದೀರ್ಥಾಭಾವಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ| ಅರ್ತೇರ್ಭುಕ್ಷಿನಕ್‌ | ಕಿತ್ತಾ ದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಅತೆ ಏವ ನಾವಗೃಹ್ಯತೇ! ಸೋಮಸೀತಯೇ | 
ಪಾ ಸಾನೇ! ಸ್ಮಾಗಾಸಾಪಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವಂ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ | ಹಿನ್ವಂತು। ಹಿ ಗತ್ನೌವೃದ್ಟಾ ಚ! ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟಿ 
ಸ್ಕಾದಿತ್ಕಾತ್‌ ಶ್ಬುಃ | ಜಿಸೇ। ಜಿ ಜಯೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕ್ಸೇಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರ ಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಧಭುಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿ | 
ಆ ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಯಭೂನ್‌ ವಾಜಾನ್‌ (ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ) ಜುಭು, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬ 
ಮೂವರನ್ನೂ | ಮರುತಃ-_ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸೋಮಹೀತಯೇ.-- ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ) | ಉಭಾ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ಸೋಮರಸದ ಪುನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ)! 
ಶೇ--ಅನರೆಲ್ಲರೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾತಯೇ--ಧನ ಸಂಪಾಗನೆಗಾಗಿಯೂ | ಧಿಯೇ (ಧನಾರ್ಜನೆಯ 
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NE ಳಾ 
I ಮಂ ಕಾಗಿ ಕಾಲು ಎ ಒಆ ೧ಎ ಎ ಐ ಅರಾಾಾಹಕಯ್ರ್ಟ್ಭ್ಲ್ಟುರ್ಟೈ್ಥಕರುುು್ಹಿದ್ದ 


ಸಾಧನವಾದ) ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜಿಸೇ--ಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹಿಸ್ವಂತು--ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾಗಲಿ), 





we 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ. ಖುಭ್ಳು ವಿಭ್ವ 
ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಧನಾರ್ಜನೆಯ ಸಾಧನವಾದ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಜಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾಗಲಿ. 

English Translation 

1 invoke the mighty Indra for protection, and the 810108, Vajas, and 
Maruts to drink the Soma juice ; also both Mitra, Varuna, and the Aswins; 
and may they direct us to opulence, to holy rites; and to victory: 

ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 

ಯಭುಕ್ಷಣಿಂ-ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹಾಂತೆಂ ಇಂದ್ರಂ | ಮಹತ್ಮಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯಭುಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಷಿಣೋತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಯಭುಕ್ಷಾ! ಖಭುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಯಭುಕ್ಷೂ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಸರವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 

ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರೆ ಧೃಷ್ಣುರೇತಾನ್ರ್ಪಮೃಭುಕ್ಳಾ ನರ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಷಾಟ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ, ೧-೬೩-೩) 
ಇಂದ್ರ ಇಸೇ ದದಾತು ನ ಯಧುಕ್ಷಣಿಮೃಭುಂ ರಯಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ,” 

ಯಾಯೆಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ಯಭುಕ್ಷಣೋ ದಮೇ | 

(ಖು ಸಂ. ೮-೭-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ, 

ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಸಾ ಮರುತಃ ಪೆರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧ 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭೂಣಾಂ ರಾಜಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (೯-೩) ಸಾಯಣರು 
ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿಃ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಏತನ್ಮಹನ್ನಾಮ ಇಂದ್ರವಿಶೇಷಣಂ) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಯಾರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಹ ಆ ದೇವತೆಯಕ್ಕಿ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹಾಂತಂ ಇಂದ್ರೆಂ ವಿಂಡೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಉರುಭಾಸ 
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ಅ ದಾ ಕಾ ತಾ ಶತ 


ಮಾನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ಲಿಯೆತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಬುಭೂನ್ಸಾಜಾನ್‌- -ಅತ್ರ ಪ್ರಥನೋಶ್ತಮುವಾಚೆಕೆಶಬ್ಬಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮೋ$ಹಿ ಲಶ್ಯತೇ 
ಅತಃ ಶಬ್ದದ್ಯಯೇನ ತ್ರಯೋಪ್ಯಚ್ಛೆಂತೇ 1 ಪ್ರಥಮೋತ್ತಮಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುವನ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ ನ 
ಮಧ್ಯಮೇನ | (ನಿ ೧೧-೧೬) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮವಾದ ಹುಚು ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಕೊನೆಯದುದ ವಾಜ ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸುವುಸೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯನವಾದ ನಿಭ್ಯೆ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಿಡುವುದೂ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಜುಭೂನ್‌- -ವಾಜಾನ್‌ ಎಂದು ಇರುವ ಕಡೆಗ ಗಳೆಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ಕೊ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಡೆಯೆ ದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ಸತಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಹಿನ್ವಂತು-ಹಿನು ಗತೌ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಚೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರತಿಗಚ್ಛಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವರ್ಧಯೆಂತು | 
ನಮ್ಮನ್ನು ನೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಆಧನಾ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ 

ವ್ಯಾಕರಣಸ ಕ್ರಿಯಾ 

ಯಭುಕ್ಪ ಣವಮಃ್‌-- ಉರು ಭಾಸಮಾನೇ ಸಾ ಸ್ಫಾನೇ ಕ್ಲಿಯತಿ--ನಿವಸತಿ ಇತಿ ಬುಭುಕ್ತಾಃ ಉರುಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮ ಗೆಯ್ವಾಡಯಕ್ಕ--(ಉ ಸೂ ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಪ್ರತೃಯ- 
ಕಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ಆತಶೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ -(ಪಂ ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಪೂರ್ನ ಪದಕ್ಕೆ (ಉರು) ಖು ಎಂಬ ಆದೇಶ ಖು ಭುರಬ್ಬವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸತೇಸ್ಥ ಚೆ_(ಉ ಸೂ. ೪.೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುನ ಇನಿಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವ ನವಿರುವುದರಿಂದ (ಇದಕ್ಕೂ) ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇನಿ ಸರವುದಂಗ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ ಲೋಪ 
ಯಭುಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಇತೋತ್‌ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ-- 

ಕ್ಷನ್‌*೬೮ಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ 

ನಿಗನೋ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧಂದೀರ್ಥವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಕಾರಥಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಖುಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕ ಭುಕ್ತಿನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪದಕಾಲನಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರ ಹಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಖುಭು 


ಹುವೇ--ಜ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಸುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಬತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಉವಜಬಾದೇಶ, ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊತಯೇ_ಊಶಿಯೊತಿಜೂತಿ (ಪು ಸೂ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿದ ಕ್ರಿನ್ನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ 
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SE SE TN ಹ ಇಂ ಬಂಟ ಇಡಾ ಆರ್‌ ಲಾ ಟಾ ಜಾಜಿ ಭಾ ಎಣ ಡು 


ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಈತ್ವ. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ, ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಭಾ--ಇದೇ ನೊದಲಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಹಿನ್ನಂತು--ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಲೌ ಚ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು8--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಸ್ಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ, ಉವಜಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಹಿನ್ವಂತು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯೇ-- ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂರ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದುತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೆಸೇ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--_(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೇ ಪ್ರತ್ನಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ 


ವ 
ುಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |೪| 








| 
ಯಭುರ್ಭರಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾತು ಸಾತಿಂ ಸಮರ್ಯಜಿದ್ಯಾಜೋ 
¥ | 
ಅಸ್ಮಾ ಅನಿಷ್ಟು । 
I | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೫॥ 
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ಕ ಬಜ ಅಜ ಜೂ ಹವು ಭೂ ಖಿ 


ಪಡಪಾಠೆಃ 


| | 
ಯಭುಃ । ಭರಾಯ । ಸಂ । ಶಿಶಾತು । ಸಾತಿಂ । ಸಮರ್ಯ ಜಿತ್‌ । ವಾಜಃ! 


ತ್ರ (ನಿಷ್ಟ 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ 1 ಮಮಹಂತಾಂ। ಅದಿತಿಃ ।ಸಿಂಧುಃ। ಪೃಥಿನೀ । 


_—_____™ 


ಉತ । ದ್ಯೌಃ !೫॥ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 


ಯಭುಃ ಪ್ರಥನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ಭರಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಸಂ ಶ್ರಿ 
ಶಾತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಕ್ಷೀಕೆರೋತು | ಸಂಗ್ರಾಮೋಚಿತೆಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ತಿತ್ಯರ್ಧಃ | ತಥಾ 
ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ | ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತತೆ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮ | ತತ್ರ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾ ವಾಜ ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಸ್ತೃತೀಯೆಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ.ನವಿಷ್ಟು | ಅವತು | ಸಂಗ್ರಾಮಾ- 
ದ್ರಶ್ಷತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾಜಿಯೋ ಮಮಹಂತಶಾಂ ! 
ಪೂಜಯಂತು ॥ ಶಿಶಾತು | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ 1 ಆದೇಚಿ 
ಇತ್ಯಾಶ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಪ್ರಸ್ತತ್ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಅನಿಷ್ಟು | ಅವತೇ- 


ರ್ಲೋಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಸಿಷ್‌ | ಇಡಾಗಮಃ | ಷತ್ತಷ್ಟುತ್ತೇ || 
ಪ್ರತಿ” ಸಾರ್ಥ 


ಯಭುಃ--ಯಭುವು | ಸಾತಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಭರಾಯ--(ನಮ್ಮ) ಯುಗ್ದಸ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸಂ ಶಿಶಾತು-_(ಹುರುಪನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ) ದಾನಮಾಡಲಿ | ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿ 
ಸತಕ್ಟ | ವಾಜಃ-- ವಾಜನು |! ಅರ್ಸ್ಮಾ-- ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟು--ರಕ್ಸಿಸಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತತ್‌ -- 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8-- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8-_ಆದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು&-- 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಪೃಧಿವಿಯೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8- ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ 
ಮಮಹಂತಾಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಖಯಭುವು ನಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. ಮತ್ತು ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯನನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವನನೂ 
ಆದ ವಾಜನು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ನರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯ 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಸೂಜ್ಯನಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
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English Transnlation 


May Ribhu supply us with wealth for war; may Vaja, victorious in 
battle, protect us, and may Mitra, Varuna and Aditi— ocean; earth; and 


heaven; be propitious to this our prayer: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌--_ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ಧ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಮರ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ ಸಮರ್ಯ ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಜಯಾರ್ಧ 
ಕವಾದ ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಕೇನಲ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವಿರು 
ವಾಗ ಯುದ್ಧ ನೆ ಬ ಅರ್ಥವೇ ಫಿಯತವಾಗಿರಬೇಶಾಗಿಲ್ಲ. ಮರ್ಯಕೊಂದಿಗೆ (ಮನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ) ಯುದ್ಧಮಾತ್ರನಲ್ಲ, 
ಕೂಡಿರುವುದು ಯೆಜ್ಞವೂ ಆಗಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೋ ನಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಮಾನ್ಯೃತೆಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಕ್ಕೋ ೩ ಭವಾತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿಗ್ರೂಸೈರ್ಮರ್ಶೈಃ ಸಹಿತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ 
ರೂಢಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ 


ಸಂ ಶಿಶಾತು-_ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕಕೋತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷೀಕರೋತು | ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು 
ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ತೀಕ್ಷ್ಮ, ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. `ಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಯು ಸದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕುಚಿತವಾದ್ಕ 

ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣುಸೋ ಧೃಹಿತಾ ಮರುತ್ತಃ | 

ತಿಗ್ಗೇಷವ ಆಯುಧಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೯೦-೮೪-೧) 

ಎಂಬ ಖಳ್ಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ, ಹುರುಪು, ಉತ್ಸಾಹ ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದೂ 
ಉತ್ಸಾಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಭುಃ-- ಉರು ಭಾತಿ ಇತಿ ಹುಳು | ಭಾ ದೀಪ್ನೌ, ಧಾತು ಔಸಾದಿಕಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟಿ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖಭಾವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬ್ಬ ಹ pV 


ಶಿಶಾತು-ಶೋ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಬಿರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಆದೇಚೆ ಉಪೆದೇಶೇಶಿಶಿ__(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಿಚಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಶ್ಲೌ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಯುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಶಿಶಾತು ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಮರ್ಯೇಜಿತ್‌--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೈಿಪ್‌ಚೆ- (ಸಾ ಸೂ ೩-೨.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌._(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗನು ಗೆತಿ- 
ಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಿಷ್ಟು--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ತು ಅದೇಶ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಓಿ_.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಸೂತ್ರದಿಂನ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಇಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಷಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಟಕಾರಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ 


ನೂರೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈಳ ಇತಿ ಸಂಚೆನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಚತು- 
ರ್ನಿಂಶೀಸಂಚೆವಿಂಶ್ಯಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಯೋವಿಂಶತಿರ್ಜಗತ್ಯಃ | ಆದ್ಯಃ ಪಾದೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಃ | 
ದ್ವಿತೀಯ ಆಗ್ನೇಯಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಈಳೇ ಪೆಂಚಾಧಿಕಾಶ್ವಿನ- 
ಮಾಡ್ಯೌ ಸಾದ್‌ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾವಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ!! ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೇಇಭಿಷ್ಟನೇ*ಸ್ಯೇತೆತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಗ್ರಾನಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಚೌಶ್ವನೇ 
ಕ್ರತೌ ಚಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗನ್ಮಮಹಾತಾರಿಸ್ಮೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ 
ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ5ಸ್ಯೇತತ್‌ ಸ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬-೫ | ಇತ್ಯತಿ- 
ದೇಶಾತ್‌ | ತಥಾಸ್ತೋರ್ಯಾಮೇ ಸಂತಿ ಚೆತ್ಪಾರ್ಯತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳಾನಿ | ತತ್ರಾಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ 
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ಏತತ್ಸೂಕ ಕಂ ಯಸ್ಯ ಸೆಶನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ | 
ಆ. ೯.೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬುನನು ಖಹಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ ನೃತ ತ್ತನಾಲ್ಡು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪ ದ್ರತ್ತೈದನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ತಿಸುಪ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನನು. ಉಳಿದೆ ಇಪ್ಪ ತ್ತು 
ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಸ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊನಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾದವು ದ್ಯಾಮಸ್ಸಧಿನಿt 
ದೇವತಾಕವು; ವಿರಡನೆಯ ಪಾದವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಭಾಗನೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತಾಕವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಈಳೇ ಪಂಚಾಧಿಕಾಶ್ಚಿನಮಾದ್ಯೌ ಪಾದೌ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾವಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭಾವಿತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟವಸೂಕ್ತಪತನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಗಾ ಶ್ರಾನಾಣೇವೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೬) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳ ಸರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.-- 
ಅಗನ್ಮ ಮಹಾತಾರಿಷ್ಕೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುನುದು. 
(ಆ. ೪-೧೫) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಬಹುಜೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲುಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಕ್ಲಿಯೇ (ಆ. ೬-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಪ್ರೋರ್ಯಾನು 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಟಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ಸರನನನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾ ತ್ರವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯಸ್ಯ ಪಶವ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


(ಆ ೯-೧೧) 
fea 


1 ಓ೦॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೧೨ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ಷ ೧೧೨ 
ಅನ್ನಕ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬॥ ವರ್ಗ--೩೩, ೩೪, ೩೫, ೩೬, ೩೭ | 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಖೈ ೨೫ I! 
| ಯಷಿ!ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 


| ದೇನಕಾ ೧ ನೇಯುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ೧ ಸುದಕ್ಕೆ ದಾರಾ ಧಿಮ್‌! ಎರೆಡನೆಯೆಸಾದಕ್ಕೆ 
ರ್ರ ನ್‌ $ ಲ $ 


ಅಗ್ನಿ; ' ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾದಗಳಿಗೆ ಒಶ್ರಿನೌ॥ ೨೨೨೫ ಅಶ್ಮಿನೌ 


* ಭಂದೆೇ ೧.೨4 ಜಗತೀ ! ೨೪ ೨೫ ತ್ರಿಷಾ | 
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ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ*ಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಸುರು- 
ಚಂ ಯಾಮನ್ನಿ ಷ್ಟಯೇ | 
ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯ ಜಿನ್ವೈಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿ- 


| | 
ಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ 1೧! 
ಪದೆಸಾರ: 


J | | | 
ಈಳೇ । ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ । ಪೂರ್ವ ಚಿತ್ರಯೇ । ಅಗ್ನಿಂ । ಘರ್ಮಂ ! 


ಅಭಿ ಹತ 
/ 
ಸು*ರುಚಂ 1 ಯಾವನ್‌ । ಇಷ್ಟಯೇ 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ ।! ಭರೇ | ಕಾರಂ । ಅಂಶಾಯ । ಜಿನ್ನಥಃ । ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಅತಿ | ಸು! 


| 
ಊತಿ5ಭಿಃ | ಅಶ್ರಿನಾ। ಆ! ಗತಂ ॥|೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಹಂ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | 
ಪೂರ್ವಮೇನಾಶ್ಚಿನೋಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೆನಾಯೆ | ತೇ ಹ್ಯಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನೇ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತೌಮಿ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ5ನ್ಯದೀಯಾತ್ಸ್ನೋತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಮೇವಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಬೋಧನಾಯೆ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತೆಂ | ತತ್ವಾನಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ ೧೨.೧ | ಇತಿ! 
ಅಪಿ ಚ | ಯಾವುನ್‌ ಯಾಮನ್ಯಶ್ಚಿನೋರಾಗಮನೇ ಸತೀಸ್ಟಯೇ ತದೀಯೆಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹವನೀಯ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಮಗ್ಗಿಂ| ಘರ್ಮಂ ಪ್ರವೃಂಜನೇನ ದೀಪ್ತಂ 
ಸುರುಚಂ ಅತೆ ಏನ ಶೋಭನೆಕಾಂತಿಯುಕ್ತಂ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಭರೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇತಂಶಾಯಿ ಯುಸ್ಮದೀಯಭಾಗಾಯೆ ಜಯಸ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಾಲನೈಃ ಸಹಾಗತ್ಯ 
ಕಾರಂ! ಕಾರಶಬ್ಬಃ ಶಂಖವಾಚೇತೃಭಿಯುಕ್ತಾ8 ಸಂಗಿರಂತೇ! ತೇನ ಹ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ 
ಶಬ್ದಕಾರಿಣಂ ಶಂಖಂ ಜಿನ್ಹಥಃ ಮುಖೇನಾಪೂರಯಿಥಃ | ಶಾಭಿಸ್ತಾದೃಶೈರೂತಿಭಿಃ ಸಾಲನೈಃ ಸಹ|ಉಊಉ 
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ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಸುಷ್ಮಾ, ಗತಂ! ಆಗಚ್ಛೆತಂ॥ ಈಳೇ। ಈಡ ಸ್ತುತೌ।| ಉತ್ತಮೈಕವಚನ- 
ಮಿಟ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಚೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ತರಃ ! 
ದಾನಾಪೃಥಿನೀ!। ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ! ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೋನಿಸಾತಿತಃ! ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ಲೋ ಜ'ೀಸಂತೋತನ್ಹೋದಾತ್ರ್ತಃ | ಡೇವತಾಡದೈಂದ್ವೇ  ಚೇತ್ಕುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತೈಂ | ಅಸೃಥಿ- 
ನೀತಿ ಪೆರ್ಯುದಾಸಾನ್ನೋತ್ತರಸದೇ$ನುದಾತ್ತಾ ದಾವಿತಿ ನಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ನಾ ಛೆಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥತಶ್ರಂ | ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಫ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಬಾವೇ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪುರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಸುರುಚಂ | ರುಚ ದೀಪ್ತಾವಭಿಸ್ರೀತ್ಯಾಂ 
ಚೆ | ಸೆಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ |! ಶೋಭನಾ ರುಗ್ಯಸ್ಯ | ನಇಗ್ಸುಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಯಾವುನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ 
ಬಹುಲನಚನಾದ್ಭಾನೇ ಮನಿನ್‌ | ಕಾರಂ! ಕ್ರಿಯತೇಇನೇನೇತಿ ಕಾರಃ |. ಕರಣೇ ಘಇ್‌ ! 
ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಜಿನ್ನಥಃ । ಜಿನಿ ಸ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಸ್ಪೀಣನಹೇತುಭೂತಮಾ- 
ಪೂರಣಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಧನೇನಾಪೂರಿತೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಭೌವಾ- 
ದಿಕಃ | ಶಸಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜೋಂದುಸದೇಶುಲ್ಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಕ 
ಶಿಸ್ಯತೇ | ಯೆಡ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈನಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ತತ್ರ ಹಿ ವ್ಯವಹಿತೇತಪಿ ಕಾರ್ಯಮಿಷ್ಯತ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಾ ಲೆ.೧.೬೬ | ಊಷು | ಇಕೆ ಸುರತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸುಇ ಇತಿ ಸತ್ವಂ! ಈಷಾ- 
ಅಶ್ಲದಿತ್ಪಾತ್ಸುಇ? ಉಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಅವತೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ಷಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ತರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಸೆಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಹ್‌ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾತ್‌ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಗತೆಂ! 
ಗಮೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ |! ಅನುದಾಶತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪೂರ್ವಚಿತ್ರ ಯೇ-.(೬೨ನೀ ದೇನತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕೆ) ಸ್ಥಗರ್ವಭಾವಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವುಪಕ್ಟಾಗಿ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ--(೫ನರ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುನ) ದ್ಯನಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
[ಅಥವಾ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--(ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಬರ 
ಬೆಂದು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಳೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ] ಯಾರ್ಮ--(ಅವರ) ಆಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯೇ--(ಅವರನ್ನು ಉದಜ್ಜೀಕಿಸಿದ) ಯಾಗಾರ್ಧವಾಗಿ | ಘರ್ಮಂ-(ಪ್ರವರ್ಯ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ದೀಪ್ತನಾದವನೂ | ಸುರುಚೆಂ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಆಶ್ಚಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಭರೇ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ | ಅಂಶಾಯೆ-- 
ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಯಾಭಿಃ-_ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಬಂದು) | ಕಾರಂ--ಶಬ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಶಂಖನನ್ನು | ಜೆನ್ಟಥಃ- ಊದಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿ8--ಅಂತಹ | ಊತಿಭಿಃ ಉ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸು ಆಗತೆಂ--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) ಆದರದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ' ಬನ್ನಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕ ವೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವರ 


ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುನ ದ್ಯಾನಾಪ್ಪಧಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಅನರ ಆಗನುನಕಾಲಸನ್ಲಿ ಅನರನ್ನು ಉಪ್ಪೇಶಿವ ಯಾಗಾ 
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ರ್ಥವಾಗಿ ದೀಪ್ರವಾದುದೂ, ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ 
ಬಸ್ಸ್ಟಿರಿ. 
11101191) Translation 

I praise 1108160 and Earth for prelunimary meditation, (prior to the 
coming of the Aswins); I praise the hot and shining Agni upon their 
approach, (as perparatory) to their worship with those ೩0011811008 with which 


you sound the conch shell in battle for your share (in the booty), with those 


aids, Aswins, como willingly hither: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ... ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ-- ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ 


ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪೊರ್ವಚಿತ್ರೆಯೇ ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊನಲೇ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರನ 
ಬರಲೆಂದು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ-ಅತ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು. ಈಳೇ--ನ್ನುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಧ ಮಾಡಿರುವಾಗ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದು 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ, ತತ್ಕಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | (ನಿ. ೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮತವನ್ನು ಈ ಎರಡನೇ ತರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರದ ಆಧಾರವೂ ಸಾಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹೈಣದಲ್ಲಿ-- 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಶ್ವಿನಾನಿನೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮಾಶ್ನುವಾತಾಂ | 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೪. ೧-೨-೧೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳರಡೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಎನ್ನುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ರ ಈ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯದ್ಭ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಷಾನ್ಯಃ | ರಸದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಧರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಯಾಮನ್‌-_ ಅಶ್ಚಿನೋರುಗಮನೇ ಸತಿ | ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಆಗಮನನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಅಧಮ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸುಯಣರೂ, ಯಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನತಾ ದ್ವಿಜಾತಯೆತ್ಸ ಇತಿ ಯಾನೋ ಯಜ್ಞಃ | ಜೀವತೆಗಳೂ 


ದ್ವಿಜಾತಿಮಾನನರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಸೇರುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದೆ ಯಾಮ ರಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಜವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದಾಗಿ ಸ್ಕಂ' 


726 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 
ಸ್ವಾನಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಯಾ.ಸ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಮನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಭೇದವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನೃುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾತಿ ಗೆಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದೊ, 


ಸ್ವಂದರು ಯಾಂತಿ ಯೋದ್ಭಾರೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾಮುಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ವೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದೂ , ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರೆಂ ನಮಸ್ಕನ್ನುಪಮೇಭಿರರ್ಕೈರ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಯಾವನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾನುನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೂ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯೆಜ್ಞನೆಂದೂ 


ಏಎಿ 


ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು ಇವರಂತೆಯೇ ಈ ಪನಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾಸ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಭೇದವಿರುತ್ತದೆ 


ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಗ್‌ ಜ್ಞ ತಾಭಿರೂತಿಭಿ1-- ರೀನ್ರ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಶಂಖಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೆ೧ಿಂಡು ಬಂದು ಹಿಂದೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿಕೋ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅಂತದೆ ರಕ್ಷಣಾಯುತ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಒಂದೆ ಅವರು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ ಸಸ್ಸಿವೇಶದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಷತೇ | ಅಂಶನಾಮಾನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತಮಂ ಸರ್ಯಟಂತೆಮಸುರಾ ಜಗೈಹುಃ! ಸೋರಶ್ಥಿನಾನಾಜುಹಾವ | ತಮಶ್ಶಿನೌ ಶಂಖ- 
ಮಾಪೂರಯೆಂತಾನಾಜಗ್ಮತುಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂಖಶಬ್ದಾದೇನ ಬಿಜ್ಯಕೋತಸುರಾ ನೇಶುರಿತಿ | ತದೇಕದಿ- 
ಹೋಚ್ಯತೇ | ಹಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಸ ಅಂಶನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ಬಡಿದು 
ಕೆ೧ಂಡರು. ಆಗ ಅವನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾದಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಂಖವನ್ನೂದುತ್ತಲೂ 
ಅದರಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಬಂದಾಗ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಭೀತರಂದ 
ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ ನಂಶವಾದರು. ಆ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನಿಲ್ಲ ಸೂಚಿಸಿಜಿಯೆಂದಿದ್ದಾರಿ ಸಾಯಣರು ಅಂಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ 
ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಯುಡ್ಡ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಜಯಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ ಯಾನ ಕಂಖಧ ಶಿಗಳಿಂದಲ೧ 


ರ್ದಿಸಿದೆಯೆಂದು 


b 
ರಕಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಬರುತ್ತೀರೋ ಅದೇ ರಶ್ಶಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಪ್ರಾಧಿ 


ನಿನರಿಸಿದಾ ರೆ 


ಕಾರಂ--ಕಾರಶಬ್ದಃ ಶಂಖವಾಜೀತ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಗಿರಂತೇ |! ಕಾರಂ ಶಬ್ಬಕಾರಿಣಿಂ ಶಂಖಂ | 


ಹ ನಿ ಆಳೆ 
ಕರೆಶಬ ವು ಶಂಖವಾಚಿಯೆಂದು ತಿಳಿದೆವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಶಬ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಕಂಖವೆಂದರ್ಥ 


ಸ 


ಟು 


ಈ ಅರ್ಧನನ್ನೇ ಸಮರ್ಧಿಸಲು ಸ ಂದಸ್ರಾಮಿಗಳು- 


ಅ. ೧. ಅ, ೩. ನ.೩೩] ಖಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿಕಾ 


ಕಾ 
೬೬ಎ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಖನೆಂಬರ್ಧವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಂಖನಾಚಿಯಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಈ ಪನ 
ಕೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷೃನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಧನನಿಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂ 
ವಾಚಿಯಾಗಬಹುದು, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚೆಕರ್ಭೆ ಹಾರಸೇಛ್ಯಳ ಪ್ರೈತೆನಾಸು ಪ್ರೆವಂತನೇ | 


ಆ 
(ಯು. ಸ್‌ ಗಂ ಕ್‌ ಸು) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಪಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಿಂಹನಾದಲಕ್ಷಣಂ ಕಬ್ಬಂ ಸಿಂಹನಂದರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದೆಃ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಿಯತನಂಗಿ ಶಂಖವಾಚಿಯಲವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಸಹ ಅಥ; 
ತ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರಶಬ್ದ ಇಹೋಚೈತೇ | ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಮಾಡುವುದು ಎಂಗರ್ಥವನ್ನು ಮಾ 


ಕೊಡುತ್ತದೆ | ಸಾನುರ್ಧ್ಯಾತ್‌ ಶಂಖಶಬ್ದನೆಂದು ಅರ್ಥನೆಂದೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದ ರೆ, 


ಸಶ್ರಯಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚೆನ್ಸಿದಂತೆ ಜ್ಯೋತಿಕ್ಚಕೃಪಂತ ಧೀಭಿಃ। 
(ಖು ಸಂ. ೪-೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಕರ್ತಾರಂ ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನುಗಣವ 
ಶಬ್ಬಕಾರಿಯಾದ ಶಂಖವಾಚಿಯಾಗೆ.ತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ನಥಃ-ಪ್ರೀಣಿತವಂತೌ ಆಪೂರಿತೆವಂತೌ ಸೆಃ| ರಬ್ದದಿಂದೆ ಸುಂಬಿದಿರೋ, ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವನ್ನುಂ 


A 
ಮಾಡಿದಿರೋ ಎಂದರ್ಧ. ಅಥವಾ ಚಿನ್ವತಿ ಶಬಪು ಗತಿಕರ್ಮ ನಮಗಲ್ಲ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ (ನಿ. ೩ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, ಯೈರ್ಗಮನೈರಂಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತನಂತೌ ಸ್ಪಃ ತಾಭಿಃ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಂಶನ ಸ 


ಯಾರ್ಥವಂಗಿ ಹೋದಿರೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಎಂದು ಜಿನ್ನತಿ ರಬ್ರಕ್ಕ ಸ್ಮಂಸಸ್ವಮಿಗಳು ಗಮನಾರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದು 


ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿನರೂ ಸಹೆ ಜಿನ್ನತಿಯೆಂಬ ಸಸನು ಮಾಡುನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವ. 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಚಿನ್ನೃತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ, (ನಿ ೬-೨5) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಸದಗಿಂದೆ ಸೂಚಿತವುಗ 
ಪ್ರೀತೃತಿಕೆಯನವನ್ನು ತೋರಿಸಲು; 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ಶಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಕಂತ್ರೆ ಗಯ | 


(೪೨. ಸಂ ೧೯೬೪-೫”) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಶಂಖಕಬ್ಬವನ್ನುಂಟುನಾಡುನುದರಿಂದಾ/ 


ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಚ್ರತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದೆರೆಂದ ತಾತ್ರ 


ಹಂಡೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅಡೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


pe ವ pa Ng 
ಘಫುರ್ಮಂ- ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾರ ಅಧವಾ ಜ್ಹಲಿತನಾಸ ತಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ನಿಂದು ಎಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನಾಣಿ 


ವೆ 


728 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ ೧೧೨ 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಈಳೇ-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆ 
ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಪಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ: ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಧಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ ಪೃಧಿನೀ ಶಬ್ದವು ಶಾರ್ಜರವಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜೇಷಂತವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ದೇವತಾದ್ಯಂದ್ವೇ ಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನೋದಾತ್ತ--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಪೃ್ಪಥಿನೀ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದೆಸಿ-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತ್ವಯೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಅಂತರ್ಭುವಿಕಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ- 
ಕ್ರೈನ್‌-(ವು ಸೂ ೩೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮರುದ್ವೈಧಾನೀಂ ಛಂದ 
ಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬಾಧಿತ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುರುಚಮ್‌ “ರುಚ ದೀಪ್ತಾನಭಿಪ್ರೀತ್ಯಾಂ ಚ ಧುತು ಸೆಂಸದಾದಿಭೈಃ ಕ್ರಿಸ್‌ (ಮ ೨-೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈಫ್‌ ಶೋಭನಾ ರುಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸುರುಕ್‌. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಂ ಸೂ 
೬. .೨.೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಸ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಂಂತರೂಸ 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೆನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರಮ್‌ಕ್ರಿಯತೀ ಅನೇನ ಇತಿ ಕಾರಃ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಳ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಇಗ್ಲಾತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದಿ. ಕರ್ಷೂತ್ರೈತಃ- (ಪಂ. ಸೂ ೬-೧-೧೫೯) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಿನ್ನಥಃ--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಹೇತುವಾದ ಆಸೂರಣವು (ತುಂಬಿಸುನಿಕೆ) 


ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಧಸ್‌ 


ಅ, ೧. ೪,೬. ನ.೩೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 729 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಜಿನ್ವಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್‌ 3 ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ 
(ಥಸ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯಸಿ ಯದ್ಯೋಗವೆಂಬುದು ಅವೃವಧಾನದಿಂದಿಗ್ದರೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಆ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಹಷು-_ಇಕ8 ಸುಇಗಾ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಇಉಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸುಇ?1-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಸತ್ವ, ಸುಃಊತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈಷಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಸ್ರಶೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ) 

ಊತಿಭಿಃ--ಅನ ರಕ್ಷಣೆ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ತಿವ್ಯವಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿರಿದ ಉಪಧಾಕ್ಕೂ 
(ಅಕಾರ) ವಕಾರಕ್ಕೂ ಊರಾದೇಶ ಉಊತಿ ನಿಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ ಊತಿಯೂತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗತಮ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಭಾ ಖಬಟಬುಟರಿಂದ 
ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಪವನತಶಿತನೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭). ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧! 


ರ್ರ ಸುಜಾತಾ 
| | | 
ಯುವೋರ್ದಾನಾಯ ಸುಭರಾ ಅಸಶ್ಚತೋ ರಥಮಾ ತಸ್ಸು ರ್ವ. 
| 
ವ ನ ಮಂತವೇ। 
ಯಾಭಿರ್ಧಿ ಚಹ ನಥಃ ಕರ್ಮನ್ನಿಷ್ಟ ಯೇ ತಾಭಿರೂ ಸು 


ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥1೨| 


730 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೨ 


pS ~~ ರ ~ A ಜಃ ಟ್ರ? LL ತ್ಕ ಜು ಶೂ 


ಪಡಪಾಠಃ 


| | | 
ಯುವೋಃ । ದಾನಾಯ । ಸು: ಭರಾಃ । ಅಸಶ್ಚತಃ । ರಥೆಂ । ಆ !ತಸ್ಸುಃ! 
[ 
ವಚಸಂ | ನೆ! ಮುಂತನೇ | 
| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಧಿಯಃ । ಅವಥಃ । ಕರ್ಮನ್‌ | ಇಷ್ಟಯೇ । ತಾಭಿ8 1 ಊಂ ಇತಿ! 


| 
ಸುಃ ಊತಿ 5ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ । ಆ! ಗತಂ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಮಂ /! 


ಸುಭರಾಃ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಭರಣಾ ಅಸಶ್ಚತೋ$ನೃತ್ರಾನಾಸಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ ರಥಮಾ ತಸ್ಸುಃ | ಆತಿಸ್ಮಂತಿ| ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಾನಾಯ 
ಯುಷ್ಮತ್ಳೆ ತನ್ಬ ಕದಾನಾರ್ಥಂ | ಧನಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಚೆಸಂ ನ | ಯಥು 
ನ್ಯಾಯೋಸೇಶೇನ ವಚಸಾ ವಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ಮಂತನೇ ಬುಭುತ್ನಿತಾರ್ಥಪ್ರತಿಸತ್ತಯೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ | ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮಣೀಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತಾ- 
ನ್ಹಿಯೋ ಧ್ಯಾತ್ಮನ್ನಿಶಿಷ್ಟಚ್ಞಾ ನೋಪೇಶಾನ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಾಲಸೈರವಥಃ ಯುವಾಂ ರಸ್ಷಥಃ | ತಾಭಿ- 
ರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ವಚಸಂ | ಅರ್ಶಅದಿತ್ತಾನ್ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ$ಟ್‌ | ಮಂತನೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಕೆಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಿಯಃ | ಧ್ಯಾಯಂತೀತಿ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಥೈ ಚೆಂತಾ- 
ಯಾಂ | ಕೈಪ್ಣೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಚಶಬ್ಬೇನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕರ್ಮನ್‌ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ನ ಜುಸಂಬುದ್ಭ್ಯೋರಿತಿ ನಲೋಪಸ್ರತಿಸೇಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಕ್ರಿನಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮಂತನೇ--ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದು, 
ಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ | ವಚೆಸಂ ನ. ವಿನೇಕಪೂರಿತವಾದ ಬೋಧನಾ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರುಜ್ಜನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ಸುತ್ತು 
ವರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ | ಸುಭಂಾ1-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಅಸಶ್ಚತ-_ ಬೇರೆಕಡೆಯ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರುವವರೂ ಆದ ಭಕ್ತರು | ಯುವೋಃ -- ನಿಮ್ಮ! ರಥಂ -- ರಥವನ್ನು | 
ದಾನಾಯಿ---ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ತಸ್ಸುಃ- ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ | 
ಆಶ್ಚಿನಾ-- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ। ಕರ್ಮನ್‌--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ (ಪ್ರವೃ 
ತ್ರರಾದನರೂ) | ಧಿಯಃ--ನಿಶಿನ್ಟಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರವರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು | ಯೊಾಭಿಃ ಊತಿಭಿೀ- ಯಾನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ! ಅವಥೆ8 --ರಕ್ಲಿಸುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ |.(ನಮು 
ಗೂ) | ಸು ಆಗತೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ 
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ಕಾದ ರ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


3 ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ವಿವೇಕ 
ಪೂರಿತವಾದ ಬೋಧನಾ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸೆ 
ತ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಬೇರೆಕಡೆಯ. ಗಮನನಿಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲೇ ಶ ಶ್ರಡೆ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರುವನರೂ ಆದ ಚ್ಟ ಭಕ್ತರು ಸ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತು 1! ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲೆ 
ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾದವರೂ, ವಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾ ್ವನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಭಕ್ತ ರನ್ನು ತ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಆ ಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Earnest and exclusive adorers stand, Aswins; round yonr car; (to 
benefit) by your bounty, as (disciples listen) to the words (of a teacher) for 
instruction -. with those aids with which yon defend the pions who are 


engaged in acts of worship, come Aswins willingly hither. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಸಶ್ಚತಃ ಆ ತಸ್ಸು8-- ಅನ್ಯತ್ರಾನಾಸಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಆತಿಸ್ತಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಜೇರೆಕಡೆ 
ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಮ ಒಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನಿಟ್ಟಿರುವ ಭಕ್ತರು ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ಸಮೀದಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಅಸಂಗಚ್ಛ ಮಾನಾ ಅಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ರಥಂ ಆತಿಸ್ಫಂತಿ | ನಿನ್ಮುನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಸ್ತುತಿಗನು (ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ) ಸರ್ವದಾ ನಿನ್ನು ರಥನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿವೆಯೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ನ ನ್ಯತ್ನುಸವಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಂತೆ, ಸುಭರಾಃ 
ಅಸಶ್ನ ತಃ- ಕ್ರಿ ಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಭಕ್ತರು ಎಂದೂ, 
ಬ ಶಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸುಭರಾಃ ಯುಷ್ಕ ದ್ಗುಣೈಃ | ನಿನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದವೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ವಿಂದೂ ಸುಭರಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಥ. ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ವಚಸಂ ನ ಎಂಬ ಉಪ ಸಮಾಬೋಧಕವಾದ ನ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 
ನಚಸಂ ನ ಯೆಥಾ ನ್ಯಾಯೋಪೇಶೇನ ವಚಸಾ ನಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ವಿಪಶಿ ) ತಂ, ಮಂತವೇ-- ಬುಬುತ್ಸಿ 
ತಾರ್ಥಪ್ರತಿಸತ್ತಯೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪಾ ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯುವೋಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ರಥಂ ಆತಸ್ಸುಃ | 
ವಿವೇಕ ಪೂರಿತವಾದ ಬೋಧನವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚ 
ಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೊ (ತೃಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ನಿಂತಾದ್ದಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ವಚಿಸಂ ನ ಎನ್ನುವುಸಕ್ಕೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ka ಯಮಿವಾರ್ಧಂ ಶಬ್ದ8। ಮಂತವೇ 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ಯಥಾ ನಾಚ್ಯಮರ್ಥಂ ತ 8 ಸರ್ವ ಅತಿಷ್ಕಶಿ ಏನಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸುತಯೆಃ ರಬ್ದಾ 
ರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅನಿನಾಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದು ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಶಬ್ಧವು ವು ಅನನರತವಾಗಿಯೊ ಮತ್ತು 
ನಿಯತವಾಗಿಯೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಪಿಂತಿಜಯೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


732 ಜು ಸ್ಟ [ ಮಂ. ೧. ಅ ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 
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ಮಂತನೇ ಎನ್ನುವ ಮ ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಶಿಷ್ಯರಪರವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ಬುಭುತ್ಸಿತಾರ್ಥಪ್ರತಿಸತ್ತಯೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಎಂದೂ, ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆ ಸರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧನಿರು 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದರ್ಥ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಕೋತೃಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ರಥಂ--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲೂ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರು 
ವುದಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ | 
(ಜು. ಸಂ. ಆ 


ಸಹಸ್ರ ಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತೆದ್ವಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯಃ | 
(ಯ. ಜೆ ೧- aS 


ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 


ಇತ್ಯಾಗ್ಯನೇಕ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ, ಒರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಸಹೆಸ್ರಕೇತುವುಳ್ಳದ್ದೂ, ತ್ರಿವಂಧುರದಿಂದಲೂ ತ್ರಿಚಕ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಅಂಕೃತವಾದುದೂ, ಇನ್ನೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕ್ರಿದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಧವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಭಾವವು. 


ಧಿಯಃ ಅವಥಃ--ಧ್ಯಾಯೆಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ತಾನ್‌ | ವಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನೋಸೇತಾನ್‌ 
ಧ್ಯಾತ್ಮೆನ್‌ ರಕ್ಷಥಃ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅವಥಃ | ಅವತಿ 
ರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ। ಯುನಾಂ ಗಚ್ಛ ಥಃ | ಯಾಗಕರ್ತರುದ ಇತರರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕರೆ. ಇತರ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವೂ, ಈತರ ಭಕ್ತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ i ಎಂದು 
ವಿರಡನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ಲೆ ಜ್ಞಾ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ವೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತಸ್ಮು8--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. " 
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ವಚೆಸಮ್‌-- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಚಸಃ ತನು, ವಚಸಮ್‌. ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ ಅಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-7೨೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಂತೆನೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕನಿಮನಿಜನಿ-(ಉ ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸನರ್ಣ ನಿತ್ವವಿರುನುಸರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಧೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಧಿಯಃ--ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯಃ, ಸ್ತೋತಾರಃ (ಸ್ತುತಿಸುವವರು) ಥ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು 
ಕಿಪ್‌ಚೆ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕಾರದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣವು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 'ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರಧಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಕರ್ಮನ್‌-- ಕರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌... ನಜ ಸಂಬುದೆದ್ಯೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನದಸಂಜ್ಞಾ ಇದ್ದರೂ ನಲೋಪನಿಷೇಢ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯೇ.--ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುಧ್ಧೀ ಏಕನಚೆನಾಂತರೂಸ || ೨॥ 





ಸಂಹಿತಾ ಪಾ$॥ 
| I | | 
ಯುನಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ನಿಶಾಂ ಕ್ಷಯಥೋ ಅ- 
| | 
ಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ । 
| | | | 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ಕಂ೧ ಸಿನ್ಕಥೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂ ಸು 


| 
ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ ॥೩॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯುನಂ । ತಾಸಾಂ । ದಿವ್ಯಸ್ಯ । ಪ್ರೆ5 ಶಾಸನೇ । ವಿಶಾಂ। ಶ್ರಯಥಃ। ಅಮೃತಸ್ಯ | 


ಮಜ್ಮನಾ 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಧೇನುಂ । ಅಸ್ಸಂ । ಪಿನ್ನಥಃ । ನರಾ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | ಸು | 


| 
ಊತಿ*ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ! ಗತಂ ॥೩॥ 


ಸಾಯ ಇಭಾಷಸ್ಕಂ 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸಮುತ್ತನ್ನಸ್ಕಾಮೃತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಾನೇನೋತ್ಸನ್ನೇನ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತಾಸಾಂ ಯಾಸ್ಟ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು 
ವರ್ತಂಶೇ ತಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರೆಶಾಸನೇ ಪ್ರಕ್ಸಸ್ಟಾನುಶಾಸನೇ ಶಿಶ್ಷಣೇ ಶ್ರಯಥಃ | 
ಬಶ್ವರ್ಯಕೆರ್ಮಾಯೆಂ |! ಈಶಾಥೇ | ಸಮರ್ಥ್‌ ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಮಜ್ಮನಾನೈೇಷಾನುಸಾಧಾರಣೇನ 
ಬಲೇನ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ದಿನಿಭವಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುವಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಪ್ರದಾನೇ ಶ್ಚಯಥಃ| ಈಶ್ವರ” 
ಭವಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷೂಭಿರಸ್ವಂ ಪ್ರೆಸವಾಸಮರ್ಥಾಂ ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಶಯುನಾಮ್ಮೇ 
ಯಷಯೇ ಪಿನ್ನಥಃ ಸಿಂಚಥಃ | ಸೆಯಸಾ ಪೂರಿತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತಾಭಿರೂತಿಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವ- 
ವಠ್‌ 1 ಅಸ್ಪಂ | ಷೂಬ್‌ ಸ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನೇ | ಸವನಂ ಸೂಃ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ 
ಕ್ಲಿಸ್‌! ನಾಸ್ತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾಮಿತ್ಯಸೂಃ।| ನಇಗ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ! ಅಮಿ ಓಃ ಸುಹೀತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಕರಿ ತತ್ವಂ | ಸಿನ್ನಥಃ | ಪಿವಿ 
ಸೇಚೆನೇ | ಇದಿತ್ತ್ಟಾನ್ನುಮ್‌ | ಭೌನಾದಿಕಃ || 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನರಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೀವತೆಗಳೇ | [ದಿವ್ಯಸ್ಯ-- ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ! ಅಮೃತಸ್ಯ-- 
ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಮಜ್ಮನಾ-- ಬಲದಿಂದ (ಕೂಡಿದವರಾಗಿ) | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ತಾಸಾಂ_-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ | ನಿಶಾಂ--ಪ್ರಜಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ | ಪ್ರಶಾಸನೇ--ಆಳುವ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ 
ರಲು | ಕ್ಷಯಥಃ-_ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ] ॥ ಅಥವಾ [ಮಜ್ಮನಾ--(ಇತರರಲ್ಲ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ) ಅಸಾಧಾರಣ 
ನಂದ ಬಲದಿಂದ | ತಾಸಾಂ__-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರೆಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ | ಡಿನಿ ಭವಸ್ಯ--ದೀನ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದ | ಪ್ರಶಾಸನೇ-ಹಂಚುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯಥಃ--- ಬು 
ಗಿದ್ದೀರಿ] ॥ (ಮತ್ತು ಎಲ್ಛೆ) ಅಶ್ವಿನಾ- *ನ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಭಿ॥--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ! ಅಸ್ವಂ--ಬಂಜೆ 
ಯಾವ | ಧೇನುಂ-ಫೇನುನನ್ನು | ಹಿನ್ನಢ8- ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿವಿಶೋ | ತಾಬಿ8 ಊತಿಭಬಿ8 ಉ ಆರ್ಥ 


ಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ | ಸು ಆಗೆಶೆಂ--ಆದರದಿಂದೆ ಒಪ್ಲಿರಿ! 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಜೀವಲೋಕದ ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮೂರು ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಳುವ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರಲು ಸಮರ್ಧರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೀವು ಶಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಿರೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
By the vigour infused from celestial nectar; you are able, leader 
(of sacrifice), to rule over those beings (who people the three worlds) : with 


those aids by which you gave (milk) to the barren cow, come, Aswins4 
willingly hither. 
ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 

ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ--ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ದಿವ್ಯಸ್ಯ-ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ , ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ , ಮಜ್ಮ 
ನಾ ಬಲದಿಂದ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮಜ್ಮನಾ ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲದಿಂದ ದಿವ್ಯಸ್ಯ-- 
ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ, ಅಮೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಎಂಬ ಸದನವು ನಿಶಾಂ ಎಂಬ ಸದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅಮೃತಸ್ಯ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರಿ, ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರಲು (ಕ್ಷಯಥಃ) ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ , ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿನ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚುವುದರಲ್ಲಿ (ಪ್ರಶಾಸನೇ) ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಈ ಸೂರ್ನಾರ್ಥನನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದುರಿ ಅದರಂತೆ, ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ದಿವ್ಯಶಬ್ರೋತತ್ರಾತೈಂತೋತ್ವೈಸ್ವ- 
ವಚನಃ | ಅಮ್ರತಶಬ್ಲೋತಪ್ಯಂತೆಕೇಣಾಪಿ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯಮಮೃತತ್ತವಚನಃ |! ಮಜ್ಮನೇತ್ಯಸಿ ಬಲ- 
ನಾನು | ಅತ್ಯಂತೋತ್ಸೈಸ್ಟೃಸ್ಯ ದೇವತ್ವಸ್ಯ ಬಲೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ-- ದಿವ್ಯಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೃತತ್ವರೂಸೆವಾದುವೂ ದೇವಸೆಂಬಂಧ ವಾದುದೂ ಎಂದರ್ಧ ಇಂತಹ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು ನಿಶಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಕ್ಷಯಥಃ- 
ಯಾಃ ಸ್ತೋತುಂ ಯಷ್ಟುಂ ಚೇಚ್ಚೆಂತಿ ಯುನಾಂ ತಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಅನುಶಾ- 
ಸನೇ ವಚನೇ ನಿವಸಥಃ | ತಾ ನಿಶಃ ಯೆತ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ ಇಹ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಾತನ್ಯಮಿತಿ ತತ್ರೈನ 
ವೃವತಿಸ್ಟೇಥೇ 1 ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನ್ನುನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲೂ ನುತ್ತು ಯಾಗಮಾಡಲೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅವರ ಅಪೇಕ್ಷೆಗನುಗುಣವಾದ ಸ್ತಾನೆಲ್ಲಿ ಸಿತರಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ನೀವು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 


ಮನ್ನಣೆಯಿಟ್ಟು ಹದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀರಿ ನಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತಪಿ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಡಿವ್ಯಸ್ಯ 


736 ಹ ಜಾ7 [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೨ 
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ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ.ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ದದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಪ್ರೆ ಯದೀಮುವಾಚ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧ ೧೧೬-೧೨) 


ಆಥರ್ವಣಾಯಾಶ್ರಿನಾ ದಧೀಚೇತಶ ಶ್ಯಾಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯೈರಯೆಶಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೭-೨೨) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತಶರದ್ದ ೈಷ್ಟೃಜ್ಞ್ಞಾ ನಮತ್ರಾಮೃತಸಾದ್ದೆ ೈಶ್ಯಾದಮೃತ- 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಅತ್ಯಂತೋತ್ಸ ಸ್ವಸ್ಯ ಅಮೃತಸದೃಶಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಬಲೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾ ನನನು ಅಮೃ ತಸ ಸದ್ಯ ಶವಾದುದರಿಂದ ಅಮೃ ತವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ pe ಕತ್ತಿ ಯಿದ ನೀವು ಪ್ರಶಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ರಾರೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಅಸ್ವಂ ಧೇನುಂ ಪಿನ್ನಥಃ - ನಿಮ್ಮ ಯಾನ ಸಹಾಯಕವಾಸ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಸ್ವವಾದ 
ಗೋವನ್ನು ಕರುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಡೇನುನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಹಿಂವಿನ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೇಶಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಷತೇ | 
ಶಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಸಿಃ | ಸೋತಶ್ವಿನ್‌ ಪರಿಚರ್ಯಯಾ ತುಷ್ಟಾವುವಾಚೆ | ಮಮ ಗೌರಧೇನುರ್ನಿವೃ 
ತ್ತಪ್ರಸನಾ ವೃದ್ಧಾ ಚ| ತಾಂ ಮೇ ಧೇನುಂ ಕುರುತನಿತಿ | ತಾಮಸೆ ಏಂ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಧೇನುಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ | 
ಶಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ ಆ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅವರು ತುಷ್ವರಾದರು- ಆಗ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಗೋವು ಬಂಜೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಧೇನುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು, ಮುದಿಯಾದ 
ಆ ಗೋವನ್ನು ಅವರು ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಮೇಲೆ ಥೇನುವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು ಎಂದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ, 


ಅಧೇನುಂ ದೆಸ್ರಾ ಸ್ತೆರ್ಯಂ ೧ ನಿಷಕ್ತಾಮಸಿನ್ಹತಂ ಶಯೆನೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | 
(ಖ.ಸಂ ೧-೧೧೭-೨೦) 


ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯನೇ ನಾಧಿತಾಯಾಸಿನ್ಸತಮಶ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯೆ | 
(ಯು ಸಂ. ೧.೧೧೮-೮) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಶಯುವಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ 


ದಶಸ್ಯಂತಾ ಶಯನೇ ಹಪಿಸೈಥುರ್ಗಾನಿತಿ ಚೈವಾನಾ ಸುನುತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೨-೭) 
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ವೃಕಾಯೆ ಚೆಜ್ಜಸಮಾನಾಯ ಶಕ್ತಮುತ ಶ್ರುತಂ ಶಯೆವೇ ಹೂಯೆಮಾನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೮-೮) 


ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ವಿ ಪರ್ವತಮಪಿನ್ವತೆಂ ಶಯನೇ ಧೇನುಮಶ್ಟಿನಾ | 
(ಯು ಸ. ೧೦-೩೯-೧೩) 

ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಶಯುವಿನ ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಧೇನುನನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಶಯುವಿಗೆ ಇದೇ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದುದಾಗಿ 

ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೇತರಣೋ ಯೆಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ತಂ ದುಹರ್ಯ್ಯೈ | 

(ಯು ಸಂ. ೧೦-೬೧-೧೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಯುಂವೆಂಬ ರಾಜನ ಹಸುವನ್ನು ಎಂದು ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸಾಯ 
ಣರು ನಿವೃತ್ತೆಪ್ರಸನಾಂ ಶಯನೇ ದೋಹಾಯಾಕರೋತ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಸ್ಪಂ--ಪ್ರಸವಾಸಮರ್ಥಾಂ | ಪ್ರಸವಿಸಲು ಅಸಮರ್ಧವಾದ ಎಂದರೆ ಬಂಜೆಯಾದ ಎಂದರ್ಥ. 

ನಿನ್ವಥಃ--ಸಿಂಚಥಃ । ಪಯಸಾ ಪೂರಿತನಂತಾನಿತ್ಯಾರ್ಥಃ | ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು | ಎಂದರೆ 
ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಧ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಯುವಮ್‌- ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿನಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ದಿವೃಸ್ಕ ದಿವಿ ಭನಮ್‌. ದಿವ್ಯಮ್‌, ಭವೇ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಶಾಮ್‌- _ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷಯಥಃ--ಕ್ಷಿ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 


A 


ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತಮ್‌ -ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಜಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸವನಂ ಸೂಃ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ 
(ವಾ. ೨-೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ, ನಾಸ್ತಿ ಸೂಃ ಸವನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಅಸೂಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಅಮ್‌ 


ಪರವಾದಾಗ ಓ8 ಸುಪಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 
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ಬ ಆ ರ ತಾತ K 
Recs Kh TATRA TER NR NS Re eS Sm Rm ಆ ್ಲಬಿ ~ ms ~ 


ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸೃರಿತೋನುದಾತ್ತ ಸೃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿನ್ನಫಃ -- ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಕತ ರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ 
ಯೆದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-_(ನಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಯಾಭಿಃ ತಟ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಯ 


ನರಾ-- ಪ್ರಥಮಾ (ಸಂಬೋಧನ) ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ 


ಎ ತೋ ಟೂ್ಲ 


ಸಂಹಿತಾಳಾಠಃ 
ಯಾಭಿಃ ಸರಿಜಾ ತನಯಸ್ಕ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ ತೂರ್ಸು 
| 
ತರಣರ್ನಿಭೂಷತಿ | 
ಯಾಭಿಸ್ಟ್ರಿ ಮಂತುರಭವದ್ದಿ ಚಕ್ಷಣಸಾ ಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನ 


| 
ಗತಂ ॥1೪॥ 


1 ಪದವಾಕೆಃ ॥ 

ಯಾಭಿಃ ಪರಿ5ಜ್ಕಾ ತನಯಸ್ಯ | ಮಜ ಜೃನಾ | ದ್ವಿ ಮಾತಾ । ತೂರ್ಹು । ತ- 
ರಣಿಃ | ವಿ5 ಭೂಷತಿ 

ಯಾಭಿಃ ತ್ರಿ ಮಂತುಃ ಅಭವತ್‌ | ವಿ5 ಚಕ್ಷಣಃ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ 


| 
ಸುಃ ಊತಿ5ಭಿಃ | ಅತ್ವಿನಾ। ಆ | ಗತಂ ॥೪॥ 
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RN ರಹ NS RO ne ~~ pe 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ | 
ಪರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ ವಾಯುಸ್ತನಯೆಸ್ಯಾಶ್ಮೀಯೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಟ ವ್ಯಾನ- 
ವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೇನ ನಾಯುನಾ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಜಾಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆತೇ | 
ಅಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ವ್ಯಾನಃ | ಅತೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಮಂಥನಮಾಜೇಃ ಸೆರಣಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಆಯೆಮನಮಪ್ರಾಣನ್ನನಸಾನಂಸ್ತಾನಿ ಕರೋ- 
ತೀತಿ | ಛಾ ಉ. ೧.೩.೩ ೪,೫,1 ಯದ್ವಾ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೌ ವಾಯುಸಕಾಶಾಡದುತ್ಬನ್ನತ್ಪಾದಗ್ನೇ! 
ಪುತ್ರತ್ವಂ | ಆಮ್ನಾಯೆತೇ ಚ | ನಾಯೋರಗ್ಗಿರಿತಿ।! ಏನಂ ಸೃಪುತ್ರಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದ್ವಿಮಾತಾ ದೈಯೋರ್ಲೋಕರ್ಯೋೀರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನೋ ವಾಯು- 
ರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ । ಉಭಯೋರ್ನಿಲಿತೆಯೋರುಭಯನಿರ್ಮಾತೃತ್ವಮುಪಪನ್ನಂ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿಮಾತೇತಿ 
ತನಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ8 ಸುಃ | ದ್ವಿಮಾತೃಕಸ್ಯ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣಿಭ್ಯಾಃ 
ಜಾತಸ್ಯ | ಏವಂ ಭೂತೋ ನಾಯೆರ್ಜೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತೈಃ ಪಾಲನೈಸ್ತೂರ್ಸು 
ತರೀತೃಷು ಧಾವತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ತರಣಿರತಿಶಯೇನ ತರೀತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ ನಿಭೂಷತಿ ನ್ಯಾಪ್ತೋ ಭವತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿಭಾವತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಮಲಂಕರೋತಿ | ಅಪಿ ಚ ತ್ರಿಮಂತುಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತಾ 
ತ್ರಿವಿಧೇಷು ಪಾಕಯೆಬ್ನ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯಜ್ಞೇಷ್ಟಾಸಾದಿತೆಜ್ಞಾನಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಿಚಕ್ಷಣೋ ನಿಶಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾನಯುಕ್ತೋತಭವತ್‌ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾ- 
ಗಚ್ಛತಂ | ಪರಿಜ್ಮಾ | ಸರಿಸೂರ್ವಾದಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದ”್‌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ 
ತೂರ್ಷು | ತ್ಯ ಪ್ಪ ಕನನತರಣಯೋ॥ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತ 0! ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಯೆದ್ವಾ! 
ಶರತೇಃ ಕಿಪ್‌ | 'ಜ್ವರತೆ ಶೈರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಸಧಯೋರೂಟ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಟೇರುದಾ 
ತ್ರತ್ವಂ | ವಿಭೂಷತಿ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಯದ್ಭಾ | ಭೂಷ 
ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ನಿಚಕ್ಷಣಃ | ಅನುದಾತ್ರೇಶತ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ (ಮತ್ತು) | [ತೆನಯೆಸ್ಕ- (ತನ್ನ) ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದ್ವಿಮಾತಾ--ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯುವವನೂ] | ಅಥವಾ 
[ದ್ವಿಮಾತಾಅರಣಿರೂಪದ ಎರಡು ಮಾತೃಗಳನ್ನುಳ್ಳ | ತೆನೆಯಸ್ಯ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಜ್ಮನಾ-- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ವಾಯುವು] | ಯಾಭಿಃ-_( ನಿಮ್ಮ) ಯಾವ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ತೂರ್ಷು-- 
ವೇಗಗಾವಿ:ಗಳ ನಡುನೆ | ತರಣಿ8-- ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ | ವಿಭೂಷತಿ-ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಧವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ , (ಅಲ್ಲದೇ) | ತ್ರಿಮಂತುಃ-(ಪಾಕಯಜ್ಞ, 
ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯೆಜ ನ್ವ) ಈ ಈ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಡೆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು | 
AN ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನೋ!। 
ಅಶ್ರಿನಾ ಎಲ್ಪೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿ8 ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಸಹ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬಕನ್ಸಿರಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯುವವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇಗಗಾಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಲ್ಲದೆ, ಯಜ್ಞತ್ರ ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪಡೆದ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಯಾವ ಫಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಡೆದನೋ, ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಆ 
ನಿಮ್ಮ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 


English Translation 


With those aids by which the circumambient (wind;) endowed with 
the vigour of his son; the measurer of the two worlds (of heaven and earth), 
and swiftest of the swift, beautifies (all things), and by which (Kakshivat) 
became learned in the three kinds of sacrifice ; with them come, Aswins; 


willingly hither. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು !! 


ಪರಿಜ್ಜಾ--ಸರಿತಃ ಗೆಂತಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನೇಕಕಡೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಪದವು ಈ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಆವರ 
ಸರ್ವವ್ಯಾ ನಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ವಾಯುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾದ ವಿಳೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ತನಯೆಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರ ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ತನಯಸ್ಯ ತನ್ನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ , ಮಜ್ಮನಾ-ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ದ್ವಿಮಾತಾ--ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಕ 
ವಾಯುವು (ವಿಭೂಷತಿ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ದ್ವಿಮಾತಾ-ಅರಣಿರೂಪದ ಎರಡು ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳ, 
ತನಯಸೃ--ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವು (ನಿಭೂಷತಿ) ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ-- ಯಾಭಿಃ ಅತ್ಯಂತಶೀಘ್ರಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ 
ಸರ್ವತೋಗಾಪನೀ ವಾಯುಃ. ಅತ್ಯಂತ ಶೀಘ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಗ 
ಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ ಸರ್ವತೋಗಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ ವಾಯುವು ತನಯೆಸ್ಕ-- ಅಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ 
ಅರ್ಥಾಯ.- ತನ್ನ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳಿಗಾಗಿ, ಮಜ್ಮನಾ--ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ , ದ್ವಿಮಾತಾ-- 
ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಯೋಃ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದವನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾದಿಕೇ ಪ್ರಕೃತೀ ಮಾತರಾನಿಹೋಚ್ಯೇತೇ | ಶೇ ದ್ವೇ ಯೆಸ್ಕ ಏಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಾಂ ಸೃಷ್ಟೌ 
ಅನ್ಯಾ ದೇವಸ್ಪಷ್ಟೌ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ | ಅಧವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಳಾದ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವ, 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಳಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ತಾಯಿಯಾಗಿ 
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ಉಳ್ಳವನೂ, ತೂರ್ಷು ತರಣಿಃ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ವಾಯುವು 
ವಿಭೂಸತಿ-ನಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಡಿ ಬ (14.1 - - - we ES 


ದ್ವಿಮಾತಾ-_ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾದಾಗ ಅರಣಿ- 
ರೂಪೆಗಳಾದ ಎರಡು ಜನನಿಯರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀರೂಪರಾದ ಎರಡು 
ಜನನಿಯರನ್ನು ಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅಗ್ಫಿಸರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ವಿಭುರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಕೈ ಭುವನಾಯ ಮೇಧಿಕೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯೆನೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೩೧-೨) 
ದ್ಯಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ಹಗ್ರಂ ಚೆರತಿ ಕ್ಷೇತಿ ಬುಧ್ದಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೫೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಪದನ್ರು ಅಗ್ನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ಅರಣೀ ವಾ ಮಾತೃ- 
ಸ್ಥಾನೀಯೇ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ ಅಥವಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೊಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಿಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ಶೈತರಣೋ ಯಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುಮಸ್ವ್ಯಂ ದುಹಧ್ಯೈ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೬೧-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಂತೆ) ದ್ವಿಬಂಧು8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಆದುದರಿಂಗ ಮೇಲಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸನಾಗಿರುನಂತೆ ತೋರುವುದು 


ತೂರ್ಸು ತರಣಿಃ--ತರೀತೃಷು ಧಾನತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ತರಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ ವೇಗಗಾ 
ಮಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಎಂದು ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ 
ವಾಯುವಿನ ವೇಗವು ಅಧಿಕವಾದುದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
ದೇನಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ$ಗ್ರಷೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದಯೆನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀಯೆ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿಬೇಯಮಿತ್ಯೇವಾಕಾಮಯಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯಂತೋತಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸೆಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಸ್ಕತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯೆತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತೃಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋ೯ಥ ನಿತ್ರಾನರುಣಾವಥಾಶ್ರಿನಾ ಇತಿ | 


(ಐ ಬ್ರಾ 


. ೨-೨೫) 
ಹಿಂದೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವ ಕುಲನಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಂನಮಾಡಬೇಕೆಬ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರತಿಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಎಂದು ಸ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಅಸೇಕ್ರಿಸಿದರು 
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ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡುವ / ಸಾದ್ಯ ವಸ್ಸಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಗೆಲುವರೋ ಅವರು ಮೊದಲು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಓಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ವಾಯುವು 
ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ತೊರ್ಷು 3ರಣಿಃ ಎಂಬುದರ ಸತ್ಯಾಂಶ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ವಾಯವೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ಪಂ ಪ್ರೋಕ್ಷಾಮೀತಿ | ವಾಯುರ್ವೈ ದೇವಾನಾಮಾಶಿಷ್ಟೋ ಜವಮೇನಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹಧಾತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ವಾಯುವೇ ಸ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು as ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿಮಂತುಃ ಯಾಭಿಃ ವಿಚಕ್ಷಣ: ಅಭವತ್‌-- ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಹ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತನಾಗಿ ರಃ (ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿ?), ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಮಾಡಿದ. ಸ ಸಹಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತಾ ತ್ರಿವಿಧೇಷು ಸಾಕೆಯಜ್ಞ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯ ಜ್ಹೇಷ್ವ್ರಾಸಾದಿತೆಜ್ಞಾನೆಃ 
ಕಶ್ಬೀವಾನ್‌ | ಪಾಕಯಜ್ಞ, ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜಾ ನ್ಥಿನವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂದು 'ಅರ್ಥನಾಡಿದ್ದಾ ಶೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ಅತೆ ಕ್ರೀತಿಹಾಸಮಾಚಪ್ರತೇ | ಕಶ್ಸೀನುನ್ನಾಮರ್ಹಿರತ್ಯಂತಮೂಢೋ ಬಭೂವ | ಸೋ 9ತೀತಾನಾಗತವ- 
ರ್ತಮಾನೇಷು ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟಸ್ಯಸ್ರೆಹತಂ ಜ್ಞಾನಮರ್ಥಯಮಾನಃ ಅಶ್ವಿನಾನಿಯಾಜ ತುಷ್ಟಾವ ಚ! ತಸ್ಮೆ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ Ns ಜ್ಞಾನಂ ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯಂ ಚ ದದತುರಿತಿ। ತದೇತತ್ವಕ್ಷೀವಾನೇವ 
ವಶ್ಚ್ಯತಿ| ಕಕ್ಷೀನಂತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಹುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟವಾದ 
ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾಗಿ ಅವನು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ತ್ರಿಕಾಲವಿಸಯಕವಾದುದೂ 
ಸರ್ವಾರ್ಧವಿಷಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಚ ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಕಕ್ಸೀವಂತನೇ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪೆಚ್ರಿಯಾಯ ಕಶ್ರೀವತೇ ಅರದತಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ರೆಯಾಣಾಮಶೀತಾನಾಗತವ- 
ರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ | ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದೂ , ವಿಚೆಕ್ಷ- 
ಣ8-- ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿದ ್ರಷ್ಟಾ | ಜಾತಾ ಚ ಜ್ಞಾತಾ। ಪಂಡಿತವಚೆನೋ ನಾ ವಿಚೆಕ್ಷಣಶಬ್ದಃ 
ಪಂಡಿತೆಶ್ಲಾಭವತ್‌ | ಸ ೯ರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದರೆ ಪಂಡಿತನು ಎಂದರ್ಧ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 
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ಕಕ್ಷೀನಂತನನ್ನು ಸಂಡಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರೋ ಅಜೀ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪರಿಜ್ಮಾ ಆಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪರಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌-(ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೂರ್ಸ್ಷು- ತ್ಮ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರ- 
ಪೆರ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. 
ಅಥವಾ ತ್ವರ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ತರ 
ಸ್ರಿವ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೂ (ಅಕಾರ) ವಕಾರಕ್ಕೂ ಊಠಶಾಜೀಶ. ತೊರ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಾದುರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ-- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭೂಷತಿ-ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ--(ಪಾ, ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಓ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧ ೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಭೂಷತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. 
ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಾಭಿಃ ಎಂದು ಯದ್ಯೋ!ಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಡ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ 
ತಿಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭವತ್‌-_-ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಚೆಕ್ಷಣಃ-- ಚಕ್ಷಿರ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೀಶ್‌. ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ನ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೊುನೋರನಾಕೌ(ನಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಜಿತೊ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೪1 
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ಟ್‌ ಬಗಗ್‌ ತರ 
SN. SRS ಯ ಭಾರಿ ೂ NSS SRS SSE AN ಜಟ ಇ 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿನೈತಂ ಸಿತಮಧ್ಭ್ಯ ಉದ್ದಂದನಮೈರಯತಂ 
ಸ್ವರ್ದೃಶೇ । 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರ, ಸಿಷಾಸಂತಮಾವತಂ ತಾಭರೂ ಷು ಊ- 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೫ 


ಪದಪಾಕಃ 

ಯಾಜಿಃ | ರೇಭಂ ನಿ5ವೃತಂ ಸಿತಂ | ಅತ್‌'5 ಭ್ಯಃ । ಉತ್‌ | ನಂದನಂ 
ಐರಯತಂ ಸಃ । ದ್ರಶೇ | 

ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಯಾಂ ಪ್ರ! ಸಿಸಾಸಂತಂ ಆನತಂ ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 
ಊತಿ ಭಃ! ಅಶ್ವಿನಾ । ಆ | ಗತ್ತಂ !೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರೇಭಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಷಿಂ ನಿವೃತಮಸುಕೈಃ ಕೂಪೇಇಸ್ಸು 
ನಿವಾರಿಶಂ ಸಿತಂ ತದೀಯೈಃ ಪಾಶೈರ್ಬದ್ಧೆ ಮೇವಂಭೂತಮೃಹಿಮದ್ಳ 58 ಸಕಾಶಾದುದೈಿರಯೆತಂ ಉದೆ- 
ಗಮಯತಂ | ತಥಾ ವಂದನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಂ ಚ ಶಥಾಭೂತಮುದೈರಯೆತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಸ್ವೆರಾದಿತ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ | ಅನಿ ಚ ಕಣ್ವಿಮಸುರೈರಂಧಕಾರೇ ಸ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೆಂ ಸಿಷಾಸೆಂತಮಾಲೋಕಂ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ಯೊಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತೆಂ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣಾರಕ್ಷತಂ। ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ! ಕೇಭೆಂ | 
ಕೇಭೃ ಶಚ್ಬೀ | ರೇಭತೇ ಸ್ತೌತೀತಿ ರೇಭಃ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಿವೃತೆಂ। ವೃಣ್‌ ವಸಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ವರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ರಂ | ಸಿತಂ | ಹ್‌ 
ಬಂಧನೇ | ಅದ್ಭ್ಯಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವಂದನಂ | ವದಿ ಅಭಿವಾದನ- 
ಸ್ತುತ್ಕೋಃ | ವಂದತೇ ಸ್ತೌತೀತಿ ನಂದನಃ | ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯುಃ | ಲಿತ್ಸರೇಣ ಪ್ರೆತೃಯೊತ್ಸೂ- 
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SPS ತ್ವಂ।ಸ್ಟ ೈರಿತ್ಯೇತದ್ದಿ ವಶ್ಚಾದಿತ್ಯ A ಚೆ ಸಾಧಾರಣಿನಾಮಧೇಯೆಂ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ವೇನ | 
ಸ್ನರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ | ದಿ.೨-೧೪1 ಇತಿ! ಸ್ವರಾದಿಸಿಸಾಶಂ " ಸಾ. 
೧-೧-೩೭ | ಇತ್ಯವ್ಯಯೆತ್ಪಾತ್ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ದೃಶೇ | ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ ದೃಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಕೇಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೌಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಸಿಸಾಸಂತಂ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಸನಿ ಸನೀನಂತರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಕಲ್ಪನಾ- 
ದಿಡಭಾವಃ! ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಯಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ5ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತ ತ್ವಂ। ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ಸೆಂ || 


ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾನ (ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಿವೃತೆಂ-- 
(ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ AS ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟನನೂ | ಸಿತೆಂ-- ಬಂಧಿತನಾದನೂ ಆದ | ರೇಭಂ-- ರೇಭನೆಂಬ ಜಹಿ 
ಯನ್ನು | ಅದ್ಭೈಃ-- ನೀರಿನಿಂದ | ಉತ್‌ ಐರಯೆತೆಂ-- ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದಿರೋ ( ಹಾಗೆಯೇ) | ವಂದನಂ 
(ಅದೇ ಕಷ್ಟಕೈಸಿಕ್ಕೆದ್ದ) ವಂದನನನ್ನು | ಸ್ವಃ ದೃಶೇ-- ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು (ಭಾವಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರೋ) | ಸಿಷಾಸಂತೆಂ--(ಅಸುರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ) ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆ 
ಪಟ್ಟ | ಕೆಣ್ಚಿಂ- ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿ8-- ಯಾವ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಆವತಂ-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಕೋ, | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ_೨ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ-- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂಧಿಸಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದಾಗ ರೇಭಸೆಂಬಹುಹಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಮೆಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದಿರೋ, 
ಮತ್ತು ಅಸರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟ ಕಣ್ವನೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನೂ ಯಾವ 


ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅದರ 
ದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 
Enghh Tranlation 


With those aids by which you raised up from the water, Rebha, 
who had been cast bound (into a well), and also Vandana (similarly c1rcum- 
8182066) to behold the ‘sky ; by which you protected Kanwa; when longing 
to see the light ; with them, Aswins, come willingly hither. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ನಿವೃ ತಂ ಸಿತೆಂ ರೇಭೆಂ ಅದ ಸೋ ಉದೈ ರಯೆಶೆಂ-. ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ, ಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಕೇಭನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹ ಈ ಇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಆತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ! ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಹ್ರದಾದುತ್ತೀ 
ರ್ಣಿಂರೇಭಮೃಸಿಂ ಆಗಿ 'ಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ಥಾಶ್ರಮುಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮಸುರಾ ದದೈಶುಃ | ತೇ ದೇನಾನಾ 
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ಮಯಂ ಆಹಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಂಕ್ರುದ್ದಾ! ತಂ ತಾಡಯಿತ್ಛಾ ಬದ್ಧಾ , ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಜೇ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸೈ ದಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂಚಕ್ರುರಿತಿ!ತದಸಿ ಕಕ್ಷೀನಾನೇವ ವಶ್ಚ್ಯತಿ!ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದ ಕೀಭನೆಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ 
ಈತನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನು ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಪಾಶಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅದೇ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹೆತ್ತು 

ರಾತ್ರಿಗಳಕಾಲ ಅವನನ್ನು ಆಲ್ಲೇ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು rE 
ಸಹ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಂದು ಅವನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ದಶ ರಾಶ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ ದ್ಯೊನವನದ್ಳಂ ಶ್ಲಥಿತಮಪ್ನೆ ಯ ೧ ಕ್ರ | 
ನಿಪ್ಪುತೆಂ' ರೇಭಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನಿ ನೈಥುಃ ಸೋಮುನಿವ ಸ್ತು ನೇಣ | 
(ಖಯ. ಸ ೧-೧೧೬-೨೪) 


ಅಶ್ವಂ ನ ಗೂಹೃಮಶ್ಚಿನಾ ದುಕೇವೈರ್ಬುಸಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ ರೇಭಮಪ್ಪು | 
ಸಂ "ತೆಂ ರಿಣೀಥೋ ನಿಪ್ಪುತೆಂ ದಂಸೋಭಿರ್ನ ವಾಂ 'ಜೂರ್ಯಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಸಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರು 
ರೇಭನಿಗೆ ಮ ಸಹಾಯವನ್ನೂ, ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಗಾಯಗೊಂಡ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಗಳಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಉಸಕಾರಕಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕಕ್ರೀನಂತನ ಮಗಳಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿನಿಯೂ ಸಹೆ ಇದೇ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 


ಯುವಂಹರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ಗುಹಾ ಹತಮುದೈರಯೆತಂ ಮಮೃವಾಂಸಮಶ್ಚಿನಾ | 


(ಈ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ ಳೆ, 


ವಂದನಂ ಸ್ವಃ ದೈಶೇ--ಅದೇ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ವಂದನನ್ನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 

ದಿರಿ ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನೂ ಸಹ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತಥಾಸೆರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ! 
ವಂದನಖುಸಿರ್ಜರಯಾ ಪರೀತಃ PEELS ಗಚ್ಛನ್‌ ಕೂಸೇ ಪಪಾತ | ಸ ತತ ತ್ರಸ್ಲೋಲಶ್ವಿ ನಾ 
ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ವಿನಾವಾಗತ್ಕ್ಯೋತ್ತಾರಯಾಂಚೆಕ್ರುರಿತಿ | ವಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಂದನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಕೂಪಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಅವನು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಡರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಡೀ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಕಶ್ರೀವಂತನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿನಿಯೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆಂದೂ ಸಹ 
ಅವರಿಂದ ಸಠಿತಗಳಾದ ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ತದ್ವಾ 0 ನರಾ ಶಂಸೈಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಷ್ಟಿಮನ್ನಾಸತ್ಯಾ ವರೂಥೆಂ | 
ಯನ್ವಿ ದ್ಯಾಂಸಾ ನಿಧೆಮಿವಾಪಗೂಳ್ಳೆ ಪುಂಡ ಶೆ ರ್ಶತಾದೂಸೆಥುರ್ನಂದನಾಯೆ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೧) 
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ಜಾ ಜು wm 
SSR eT RN wr uu ಆರರ ತ ರ ರ್ಜ ಡು ರ ಚ ರರ ಮ ಹ ಜಾ, ಡ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದುದನ್ನೂ 
ಚ್‌ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ವೆಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ವಥಃ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ನಾನ ವಂದನನ್ನು ಪುನ8 ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಿಷಾಸಂತಂ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರ ಆವತಂ- ಅಸುರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆಪಟ್ಟ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ನಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅತ್ರಾಪೀತಿ- 
ಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಕಣ್ವಯಸಹಿರಂಭೋ ಬಭೂವ | ಸ ಚಕ್ಷುಷ್ಠಾನೋಶಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಚಕ್ಷುರ್ದದತುರಿತಿ! ಕಣ್ವ ಯುಹಿಯು ಅಂಧನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಅವನಿಗೆ 
ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 


ಕಣ್ವನ ಹೆಸರೂ ಕಣ್ವಸಂತತಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿವೆ ಕಣ್ಣನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅವನ ಜ್‌ ತಿಗಳನ್ನೂ ಬುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ pe 


ಯ್ಭಮಗ್ನಿಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಣ್ವ ಈಧ ಯತಾದಧಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೬-೧೧) 


ಅಗ್ನಿರ್ವನ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಮಗ್ನಿ! ಕಣ್ಣು ಯ ಸಾಭಗಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೨೩೬-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಕಣ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ಮೂ, 


ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ರಿಮಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತಂ ಯುವಮಶ್ಚಿನಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೭-೫) 


ಯುವಂ ಕಣ್ವಾಯೊಾಸಿರಿಸ್ತಾಯ ಚೆನ್ನುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತೆಂ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೮-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೮.೫-೨೩, ೮-೫-೨೫) ಸಹೆ ಕಣ್ಣನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನೂ ಇದೇ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಣ್ವಪುತ್ರರೂ ಅವನ ಸಂತತಿಯವರೂ ಸಹೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ ಏಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ 
ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಕಾಣ್ವ Ad ಎಂದೇ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈ ಮಂಡಲಕಾರರನ್ನು ಪ್ರಗಾಧ 
ರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಗಾಥರೇ ಕಾಣ್ವವಂಶದವರೂ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಲಾ 
ಯನರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಗಾಧರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಣ್ವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥನೂ 
ಸಹೋದರರೆಂದೂ, ಕಣ್ರ ಸಹೋದರನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಸ ಸಹ 
ಸೂಕ್ತನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದೂ ಸಹ ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ. 


748 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೨ 


RN 





ಕಣ್ಚಿಶ್ಸೈೈವ ಪ್ರ ಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 
ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಚ್ಹಾ ತಾವೂಷತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ || 
ವಸತೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ತಪತ್ನಾ ಃ ಶಿರಃ ಸ್ಪಪೆತ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್ಯಣ್ವಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ಜಬುಧ್ಯತ | 
ಶಪ್ತುಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಬಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾಸಾಭಿಕಂಕಯಾ | 
ಬೋಧಯಾಮಾಸ ಸಾದೇನ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿವ ತೇಜಸಾ | 
ವಿದಿತ್ನಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾವಂ ಪ್ರಗಾಥ: ಸ್ರಾಂಜಲೀಃಸ್ಥಿತಃ | 
ಮಾತೃತ್ವೇ ಚ ಸಿತೃತ್ವೇ ಚೆ ನರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ ॥ 
ಸ ಘೌರೋ ವಾಥ ಕಾಣ್ಟೋ ನಾ ವಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ । 
ದೆದರ್ಶಾನ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತ ಬಹಿರ್ಮಂಡಲಮಸ್ಟಮಂ 
(ಬೃ, ದೇ, ೬-೩೫ ರಿಂದ ೩೯) 
ಕಣ್ಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಘೋರನ ಪುತ್ರರು. ಅನರಿಬ್ಬರೂ ಗುರುವಿನ ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದುಸಲ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರಗಾಧನು ಕಣ್ವನ ಸತ್ತಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ 
ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಮಲಗಿ ನಿಡ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಲೇ ಇಲ್ಲ ' ಕಣ್ವನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಮಾನನಟ್ಟು 
ಅವನನ್ನು ಶಪಿಸುವ ಉಜ್ಜೀಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಿಬಿಡು 
ವಂತೆ ನೋಡಿದನು ಪ್ರಗಾಥನು ಅಣ್ಣನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೈ ಜೋಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ತಾನು ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಕಾಣಬೇಕೆಂದೂ ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು 
ಈ ನಿಧವಾದ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯಿಂದ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯ ಇತರ 
ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದನೆಂದು ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಣ್ರನ ಮತ್ತು 
ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯ ಪ್ರಭಾವದ ನರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ ಕಣ್ವನ ಮಹಿಮೆಯ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು 
ಸ ಇದಗ್ನಿಃ ಕಣ್ವತಮಃ ಕಣ್ವಸಖಾರ್ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣನು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಖನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು ಇದೇ 
ರೀಕಿ ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (೧೭-೭೪), ಪಂಚನಿಂಕಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲೂ (೮-೨೨), ಕೌಹೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದಲ್ಲೂ (೨೮-೮) ಸಹ ಕಣ್ತನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಚಿತ್ರಾಮಾಹಂ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಯಾಮಸ್ಯ ಕಣ್ಣೋ ಅದುಹತ್ಬ್ರಸನೀನಾಂ ಸಹಸ್ರ 
ಧಾರಾಂ ಪೆಯಸಾ ಮಹೀಂ ಗಾಮಿಶಿ ಕಣ್ಣೋ ಹೈನಾಂ ದದರ್ಶ ಸಾ ಹಾಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ 
ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನ್ನುದುಹೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೩ಲಿ) 
ಸಹಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದದ್ರೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನು ಕಣ್ವನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿದುದ್ಯೂ ಅದನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಇವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುರಿಸಿದುದೂ ಸಹ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆ 
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ಕಾಂ ಬೂ ~ 
ತ ಟು ~~ ತಂ 0ರ ಜೂ 


ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಕಣ್ವಿನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯು ತಮಗೂ ದೊರಕಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |: 


ರೇಭಮ್‌ಕೇಭೃ ಶಬ್ದೇ, ಧಾತು. ರೇಭತೇ ಸ್ಕೌತಿ ಇತಿ ರೇಭಃ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ನಂದಿಗ್ರಹಸೆ_.(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿವೃತೆಮ್‌ವೃ ಇ” ವರಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಗತಿರನಂತೆರ8-_(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಿತಮ್‌--&೪೯* ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಸಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಆದ್ಭ 8 ಅಪ್‌ಶಬ್ದ. ಭ್ಯಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಪೋಭಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಂರಕ್ಕೆ ತಕಂರಾಡೇಶ,  ಊಡಿದೆಂಪದಾಡಿ-(ಪಂ. ಸೂ ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದನಮ್‌--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕೋ8 ಧಾತು. ವಂದತೇ ಸ್ತೌತಿ ಇತಿ ನಂದನ". ನಂದ್ಯಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹೆಪೆಚಾದಿಭ್ಯೈ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ  ಯುವೋರನಾಕೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಪ8-_ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದು ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ (ಸೂರ್ಯ) ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ (ನಿರು ೨-೧೪) ಇತಿ. ಸ್ವರಾಡಿ 
ನಿಸಾತಮವ್ಯಯಮ್‌... (ಸು. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ- 
ದಾಪ್‌ಸುಸಪಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನ್ಯಜ್‌ಸ್ವರೌ ಸ್ಪರಿತಾ- (ಭಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೈಶೇ--ದೃಶಿಂ" ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇಚೆ_(ಪಂ ಸೂ. ೩೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಮನರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಮಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಗಿ 
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ಸಿಷಾಸಂತಮ್‌- ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸೀವಂತರ್ಧ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನೆಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ' 
೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯಜಸೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಸನ್ಯತೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಸನ್ಸಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ॥8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವತಮ್‌- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


೦: 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಥಃ 


| | | | 
ಯಾಭಿರಂತಕಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಧಿಭಿ- 
ರ್ಜಿಜಿನ್ಶಥುಃ | 
| 
ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂಧುಂ ವಯ್ಯಂ ಚ ಜಿನ್ನಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು 


ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥೬॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಅಂತಕಂ | ಜಸಮಾನಂ |! ಆ5 ಅರಣೇ | ಭುಜ್ಯುಂ 1 ಯಾಭಿಃ। ಅವ್ಯ- 
| | 
ಥಿ5 ಭಿಃ । ಜಿಜಿನೃಥುಃ । 
[ | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಕರ್ಕಂಧುಂ। ವಯ್ಯಂ । ಚ । ಜಿನ್ವಥೆಃ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ! ಸು! 


| 
ಊತಿ ೯ಭಿಃ । ಅತ್ಪಿನಾ 1 ಆ 1 ಗತಂ ॥& ॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ I 


ಆರಣಿಮಗಾಧಂ ಕೂಪಾದಿ | ತತ್ರಾಸುಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಕ್ತಿಸ್ತಂ ಜಸಮಾನಂ ತೈರ್ಜಿಂಸ್ಯಮಾನಮಂತೆಕೆಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ತಥಾ 
ಭುಜ್ಯುಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗಂ ತುಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ 
ರಾಜರ್ಹಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣಹೇತುಭೂತಾಭಿರವೃಥಿಭಿರ್ವ್ಯಥಾರಹಿತಾಭಿರ್ನಾಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ನಥು& | 
ಯುನಾಮತರ್ಪೆಯೆತಂ | ಏತಚ್ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋಡಮೇಘೇ | ಯ. 
೧-೧೧೬-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಯಿಷ್ಯತೇ | ಅಸಿ ಚೆ ಕರ್ಕಂಥುಂ ನಯ್ಯೆಂ ಚೈತತ್ಸಂಜ್ಞಕ್‌ ಚಾಸುರ್ಕಃ 
ಸೀಡ್ಯಮಾನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಜಿನ್ನಥಃ ಪ್ರೀಣಯಥಃ | ಗತಮನ್ಯತ್‌ |! ಜಸಮಾನಂ | ಜಸ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಯಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಆರಣೇ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದರ್ತೇರ್ಲ್ಯುಟ್‌ | ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ। 
ಜಿನಿಃ ಸ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಲಿಟ್ಯಥುಸಿ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ || ಆರಣೇ-ಅಗಾಢನಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ (ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) | 
ಜಸಮಾನಂ--(ಅಸುರರಿಂದ) ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ | ಅಂತೆಕಂ- -ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಯಾಭಃ 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ) | ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಅವ್ಯಥಿಭಿಃ--ಶೊಂದರೆ 
ಕೊಡದಿರುವ |  ಯಾಭಿಃ-_ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನೌಕೆಗಳಿಂದ) | ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ- ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | (ಮತ್ತು) 
ಕರ್ಕಂಧುಂಕರ್ಕಂಧುವನ್ನೂ | ವಯ್ಯೆಂ ಚ.--ವಯ್ಯನನ್ನೂ | ಯಾಭಿ8_ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಜಿನ್ಹಥಃ-_(ಅಸುರ ಪೀಡೆಯಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಕ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ; ಭುಜ್ಯವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಅಹಿಂಸಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾನೌಕೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಕರ್ಕಂಧುವನ್ನೂ ನಯ್ಯನನ್ನೂ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಸುರ 
ನೀಡೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you rescued Antaka; (when ೧೩೩ದ into) a deep 
(pool), and about to be destroyed ; by which; inflicting no distress; you 
preserved Bhujyu;, aud by which you 86116966 Karkandbu and Vayyas with 
them, Aswins; come; willingly hither: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಾಭಿಃ ಜಸಮಾನಂ ಅಂತಕೆಂ (ಅವಥಃ)--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಎಂದು ಅಂತಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿನರಿಸಿದ್ಧಾಕೆ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ- 
ಅರಣಂ ಅಗಾಧಂ ಕೂಪಾದಿ | ತತ್ರಾಸುಕೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ | ಜಸಮಾನಂ ಶೈರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಾನಂ | ಅಂತಕಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಂ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಅವಥಃ | ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದನನೂ ಆದ ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೆಂದಿಜೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಕೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ನದ್ಯಾಃ ಸ್ರೋತೆಸಿ ತಪಶ್ಚಚಾರ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಪ್ರೆವೃದ್ಧಜಲಾ ನದ್ಯುನಾಹ | 
ಸ ಉಹ್ಯಮಾನಸ್ತಸಃಕ್ಸಾಮತಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತಾಂ ನದೀಂ ತರಿತುಮಶಕ್ಕುವನ್‌ ಮೃತಕಲ್ಪೋಶಶ್ವಿನೌ 
ದಧ್ಯೌ | ತಂ ಧ್ಯಾತಮಾತ್ರಾವೇವಾಶ್ಚಿನಾ ಅದ್ಭ್ಯ ಉತ್ತಾರಯಾಂಚೆಕ್ರತುರಿತಿ! ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜನು ನದಿಯಿ 
ಪ್ರವಾಹದ ಮಧ್ಯೆ ನಿಂತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಮಳೆಯು ಬಂದು ಪ್ರವಾಹವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಇವನನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ದೇಹವು ಕೃಶವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇನನು ನದಿಯ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹ 
ವನ್ನು ದಾಟಲಸಮರ್ಥನಾದನು! ಆಗ ಶ್ರವ.ದಿಂದ ಮೃತಕಲ್ಪನಾಗಿ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧಿ್ಯನಿಸಿದನು ಒಡನೆಯೇ 
ಅನರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ನದಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದಿದೆ. 


ಜಸಮಾನಂ--ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾವ ಜಸು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಧವಾಗು 
ತ್ತೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇತನ್ಯತ್ರ | ಇಹ ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ನಿಮಜ್ಜನಾರ್ಥಃ। ನಿಮಜ್ಜಂತಂ। 
ಜಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷನೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನ ಎಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಅಥವಾ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಸು, 
ತಾಡನೇ ; ಜಸು-ನೋಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಇರುವುದಾದಟೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನನೆಂಬುದು 
ಪರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಸೆಯೆಂಬುದು ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಿತಾಪ 
ಹಿಂಸೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕ್ಷಯಿಸು, ಆಯಾಸಪಡು, ಹೆಸಿನಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಪಡು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೇ ಜಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗದಲ್ಲಿನೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಸಿಸ್ಕಥುರ್ಗಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬.೨೨) 


ವೃಕಾಯೆ ಚಿಜ್ಚಸಮಾನಾಯೆ ಶಕ್ತಮುತ ಶ್ರುತಂ ಶಯೆನೇ ಹೂಯಮಾನಾ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತಾಯ, ಉಸಪೆಸ್ಷೀಣಮಾಣಾಯ ಎಂದರೆ ಬಳಲಿದ, ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಹಿಂಸಿತನಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆರಣೇ-_ಆರಣಶಬ್ಬೋ*ತ್ರೆ ಅಗಾಧವಚೆನಃ। ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆರಣಿಶಬ್ದವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿರುವ, 

ಯೋ ಗಾಧೇಷು ಯೆ ಆರಣೇಸು ಹವ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ಟಸ್ತಿ ಹವ್ಯಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ ೮-೭೦-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಸಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಾಧವೆಂದರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗಾಧವಾದ 
ಪ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಅಂತಕನೆಂದು ಸೃಂದರೂ, ಅಗಾಧವಾದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಅಂತಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿಃ ಜಿಜಿನ್ನಧುಃ-- ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನೂ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಅನನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತತ್ರಾಪರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಭುಜ್ಜುಂ ನಾಮ ರಾಜಾನಂ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ 
ವಿಸನ್ನನಾನಂ ಸಖಾಯಃ ತತ್ಯಜುರಿತಿ | ತದೇತದ್ವಸಿಸ್ಟೋ ವಕ್ಷ್ಯತಿ | 

ಉತ ತ್ಯಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುರೇವಾಸಃ ಸಮುದ್ರೇ | 

(ಯ ಸಂ ೭-೬೮-೬) 

ಇತಿ ಸ ಸಖಭಿಃ ತ್ಯಕ್ಕೋಶ್ವಿನಾ ತುಷ್ಟಾ ತಮಶ್ಚಿನಾವಾಗತ್ಯ ನೌಭೀ ರಥೈರಶ್ಚೈರುತ್ತಾರಿತೆವಂತಾವಿತ್ತಿ 
ತದೇತತ್ವ ಕ್ಷೀವಾನ್‌ ವಕ್ಷ್ಯತಿ! ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೊರೆಯು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ನಾವೆಯು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಕೈಬಿಟ್ಟರು 
ಸಖಿಗಳಿಂದ ತ್ಯಕ್ತನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಶ್ವಿನಿ(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ಅವರು ಬಂದು ನೌಕಾ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ರಥ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಕ್ಷೀನಂತ ಇನರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ, 

ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿಸೋಡಮೇಘೇ ರಯಿಂ ನ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಮೃನಾ ಅವಾಹಾಃ | 

ತಮೂಹಥುರ್ನೌಭಿರಾತ್ಮನ್ವತೀಭಿರಂತರಿಸ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿರಪೋದಕಾಭಿಃ i 

ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಷಪಸ್ತ್ರಿರಹಾತಿವ್ರಜದ್ದಿರ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ ಪತಂಗೈಃ। 

ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಧನ್ನನ್ನಾರ್ದ್ರಸ್ಯ ಸಾರೇ ತ್ರಿಭೀ ರಥೈಃ ಶತಪದ್ಭಿಃ ಷಳಶ್ಟೈಃ | 

(ಯ. ಸಂ.೧-೧೧೬-೩ ರಿಂದ ೪) 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ದ್ವೀಪಾಂತರಗಳಿಂದ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ನೌಕೆಯು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುರಿಯಿತು ಎಂದೂ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ ೧-೧೮೨-೫ ರಿಂದ ೭; ್ಛಯಗಿ.ಗಗ೧೮ೇು.೬ ; ೧-೧೧೯-೪ , ಗಿ.೧೫೮ ೩ , ಹಿ೬೨-೬ , ೭೬೯೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯವಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನ ಸಮಕಾಲೀನನೂ ಲಾಹ್ಯಾಯನ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಆದ 


ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಗುರುವಿನ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿತೆ. ಇವನು ಬೇಕೆ ವೃಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು.) 
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754 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ.೧೧೨. 


ಇಟ ಬ ಹಿರಿ ಅಡಿಗ ಹಣತಣ“ ಎಷು NRT NN ೯“ men ದಾರಾ 5 ್ಪ್‌ ಮಾ ಬದು ಅರಾ ದಾ ಮ್‌ 


ಕರ್ಕಂಥುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ-_ಕರ್ಕಂಥುಃ ನಯ್ಯೆಶ್ಚ ರಾಜರ್ಹೀ ಅತಿಶ್ಲಾತ್ರ್‌ೌ ತಪೆಸ್ತಫ್ಯಮಾನ್‌ 
ಯವದೃಚ್ಛೆಯಾ ಸರ್ಯಜಂತಾವಶ್ಚಿನೌ ದದ್ಭಶತುಃ | ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚ ತಾವಮೃತೇನಾಸ್ಯಾಯೆಯಾಂಚೆಕ್ರ- 
ತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ | ಯಾಭಿಶ್ಲೋತಿಭಿರ್ಗತ್ವಾ ಕರ್ಕಂಥುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚ ಜಿನ್ಹಫಃ ಅಮೃತೇನ 
ತರ್ನಿತನಂತೌ ಸಃ ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಪ್ರತಿ ತಾಭಿಃ | ರಾಜರ್ಷಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಧು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಅತ್ಯಂತ ಕಾರ್ಶ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ಕಂಧುವಿನ ವಿಷಯವು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ವಯ್ಯೆನು ಅಶ್ಟಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳಿಂಬಲೂ ಸಹ ಸಹಾಯನನ್ನು ಪಡೆದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಶ್ವಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ನಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 
ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯೆ ಚ ಸ್ರುತಿಂ! 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨) 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ನಿಶ್ಚಧೇನಾಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ವಯ್ಯಾಯೆ ಶ್ಲರಂತೀಂ 
(ಯ. ಸಂ ೪-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಯ್ಯನ ವಿಸಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಬಡಿ ಖು ಸಂ ೧-೫೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ನಯ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಯಣರು ವಯ್ಯೆಕುಲಜಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ | ವಯ್ಯಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ತುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕಿ. ಎಂದರೆ ವಯ್ಯನೂ ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಇರ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


pS 


ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಜಸಮಾನಮ್‌-_ ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯ.ಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆನೇಮುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ಅದುಪಜೀಶದ ಪರನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸುರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಆರಣೇ_--ಖ ಗತೌ ಧಾತು, ಆಜ"ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಳಾ-_(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಲಿತಿ- (ಪಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೈರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಭುಜ್ಯುಮ್‌--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕಕ್ಕುಪ್ರತೃಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿತಿಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ 
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ಿಜಿನ್ವಥುಃ--ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋಸುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಲಿಣ್ನೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಯೆದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


“ವ” 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದ ನಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮವೋ- 
ಮ್ಕಾ ವಂತಮತ್ರಯೇ! 
ಯಾಭಿಃ ಸೃಶ್ನಿ ಗುಂ ಪುರುಕುತ್ತ ಮಾವತಂ ತಾ ಭಿರೂ ಸು ಊ. 


| 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೭ ॥ 


| | 
ಯಾಭಿಃ । ಶುಚಂತಿಂ | ಧನ5 ಸಾಂ । ಸು5 ಸಂಸದಂ । ತಸ್ತಂ । ಘರ್ಮಂ । 
| | 
ಓಮ್ಯಾ 5 ವಂತಂ | ಅತ್ರಯೇ | 
ಯಾಭಿಃ | ಪ್ನ ತ್ನ 5 ಗುಂ । ಪುರು5 ಕುತ್ಸಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಃ। ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು । ಊತಿ 5 ಭಃ। ಅತ್ಪಿನಾ। ಆ | ಗತಂ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಧನಸಾಂ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಶುಚಿಂಶಿಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಸುಷಂಸದಂ | 
ಸಂಸೀದಂತೃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂಸದ್ಧ್ಭೃಹಂ। ಶೋಭನಸೆಂಸದಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಕುರುತಂ | ತೆಥಾತ್ರಯೇ ಯಾಭಿ- 
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ಶ್ಟೋತಿಭಿಸ್ರಪ್ತೆಂ ಪ್ರವೃಂಜನೇನ ಸಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾನೀರಮೋಮ್ಯಾವಂತಂ ಸುಖಯುಕ್ತೆಂ 
ಸುಖೇನ ಸ್ಪಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಕಮಳುರುತಂ | ಯದ್ವಾ | ಶತದ್ದಾರೇ ಯಂತ್ರಗೃಹೇಸುರೈಃ ಸೀಡ್ಕ್ಯಮಾನಾಯ 
ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೀಡಾಸಾಧನಮಗ್ನಿಂ ತಪ್ತಂ ತಾಪಕಾರಿಣನೋಮ್ಯಾವಂತಂ ಸುಖವಂತಮಕುರುತಂ | 
ಯಥಾಸ್ಮೈ ಸುಖಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಹಿನೇನೋಡಕೇನ ತನುಗ್ನಿಮನಾರಯೇಥಾಂ | ಯಾಸ್ಕಖೆಕ್ಷೇ 
ತ್ವತ್ರಯೇ ಹವಿಷಾಮತ್ತ್ರೇನಗ್ನಯೇ ಹನಿರುತ್ಪತ್ತ ಶರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಸ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಫ- 
ಮಹರೋಮ್ಯಾವಂತಂ ತೃಪ್ತಿ ಹೇತುವೃಷ್ಟ್ರು ದಕೋಪೇತಂ ಕೃತನಂತಾನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಆಸಿಚೆ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಂ ಚಾವತಂ ಅರಸ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾಗ- 
ಚ್ಛತಂ॥ ಶುಚಂತಿಂ | ಶುಚ ದೀಸ್ತೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮಿಟ್‌ | ಧನಸಾಂ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ 
ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ರಂ | ಸುಷಂಸದಂ | ಶೋಭನಾ ಸಂಸದ್ಯಸ್ಯ | ನೇಖಗ್‌ಸುಭ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಓಮ್ಯಾವಂತಂ | ಅವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರಸ್ಯೋಪಸಧಾಯಾತ್ಹ ಊಹ್‌ | ಗುಣಃ | ಛಂದಸಿ ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಸ್ಮದ್ಧಿತ ಇತಿ ಬಿಲೋಸಃ | ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೆಸ್ತು ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಪೃಶ್ನಿಗುಂ | ಸೈತ್ನಯೋ ನಾನಾನರ್ಣಾ ಗಾವೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಸಸರ್ಜನಸ್ಯ | ಸಾ. ೧.೨.೪೮ | ಇತಿ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ ॥ 


1 ಪತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಚೆಂತಿಂ-- ಶುಚಂತಿಯನ್ನು | ಧನಸಾಂ-- ಧನಪೂರಿತನನ್ನು 
ಗಿಯೂ | ಸುಷಂಸದಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳೆ ವನನ್ನಾ ಗಿಯೂ | ಯೊಭಿಃ-- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
(ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) | ಅತ್ರಯೇ ಅತ್ತಿಗೆ! ತೆಪ್ತೆಂ- ಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ | 
ಘರ್ಮಂ-- ತೀವ್ರ ವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಓಮ್ಯಾವಂತಂ-- ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ 
(ಮಾಡಿದಿಕೋ) ಅಥವಾ ನೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಉರಿಸಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಾಭಿ8-_ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪೃಶ್ನಿಗುಂ- 
ಸೃಶ್ನಿಗುನನ್ನು | ಪುರುಕುತ್ಸಂ - ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಆವತಂ-_ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ 
ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಶುಚಂತಿಯನ್ನು ಧನಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತೀವ್ರವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ಸಂತಪ್ತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶ್ನಿಗುವನ್ನೂ ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ 
ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಅ. ಗಿ. ೫. ೭೬. ವ. ೩೪ ] ಯಸ್ಸೇದಸಂಹಿತಾ 757 


Ue ಭೂ ತ್ತ. 
ಆ ~ A ಹವ ಸ ಇ ಗಿ 


English Translation 


With those aids by which you enriched Suchanti and gave him & 
handsome habitation, and rendered the scorching heat pleasurable to Atri» 
and by which you preserved Prisnigu and Purukutaa; 1 with them Aswins 
come willhngly hither. 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಶುಚೆಂತಿಂ-- ಅತ್ರಾಸೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಸತೇ | ಶುಚಂತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ರಾಜಯೆಕ್ಸ ಣಾ 
ಗೃಹೀತಸ್ತದ್ವ್ಯಾವೃತ್ತೆಯೇ ಸರ್ವಸ್ವೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ | ಅಶ್ವಿನೌ ಚೆ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ವಿನಾವಾ- 
ಗತ್ಯ ಸ್ಪೈರ್ಭೇಸಜೈರ್ನೀರುಜಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ! ಶುಚಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜನು ರಾಜಯೆಕ್ಸ ವೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾ 
ದಾಗ ಆ ರೋಗದ ಉಸಕಮನಾರ್ಧವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಔಷಧಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅವನ ರೋಗ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಶುಚೆಂ- 
ತಿಯು ರಾಜನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಶಕ್ಕೆಂದರೆ ಸುಷಂಸದಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸೆಂಸೀಡೆಂತ್ಯ 
ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂಸತ್‌ ಗೃಹಂ! ಶೋಭನಸಂಸೆಡಂ ಅಕುರುತಂ | ಶ್ರೇನ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶುಚೆಂತಿಯು ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸಂಸತ್‌ ಸಭೋಚೈತೇ | ಶೋಭನಸಭಂ | ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸಭೆಯುಳ್ಳಿ ವನು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿರುನುಗರಿಂದ ದೊರಕಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ 


ಅತ್ರಿಂ-- ಅತ್ರಿರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | ತಮಸುರಾ ಅಗ್ನಿ ಕೂಟೀ ಪ್ರಚಿಕ್ರಿಪುಃ | ಸೋಶ್ರಿನೌ ತುಷ್ಪಾವ 
ತಮಶ್ಚಿನಾವಾಗತ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿತಮಯ್ಯಾಗ್ನಿಂ ತತೆ ಉಜ್ಜಹ್ರತುಃ | ಬಲಂ ಚಾಸುರಪ್ರತಿಬಂಧಸೆಮರ್ಥ 
ಮಸ್ಮೈ ಸಹಾನ್ನೇನ ದದತುರಿತಿ | ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಅಗಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಅವನು 
ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃಷ್ಟು ತದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದರು. ಅನಂತರ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆಯಿದೆ 


ತಸ್ತಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರೆಯೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಸುಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ, ಘರ್ಮಂ--ತೀವ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓಮ್ಯಾ- 
ವಂತೆಂ--ಸುಖನುಯನಾಗುವಂಕಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತೆಪ್ತಂ ಫೆರ್ಮಂ-- ಯಂತ್ರಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಉರಿಸಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಓಮ್ಯಾವಂತಂ-ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖಮಯವಾಗ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ವ ಮತನನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕೃಸಕ್ಷೇ ತು ಆತ್ರಯೇ 
ಹವಿಸಾಮತ್ತೆ «9ಗ್ನಯೇ ಹನಿರುತ್ಸತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಸೈದಾಘಂ ಅಹಃ 
ಓಮ್ಮ್ಯಾವಂತೆಂ ತೃಸ್ತಿ ಹೇತುವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೋಸೇತಂ ಕೃತವಂತ್‌ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯಾಸ್ಕಮತದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಪ್ತನಾದುದೂ, ನಿದಾಘ 
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ಕಾಲಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾ 
ಗುತ್ತದೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ, 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಸಿತುಮಶತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ರಂ | 


ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ವಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೮) 


ಯುವಮತ್ರಯೀವನೀತಾಯ ತಸ್ತ ಮೂರ್ಜ್ಣಮೋಮಾನಮಶ್ಚಿನಾವಧತ್ತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ಉಸಕಾರಕವಾದ 
ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿರುವರು. ಅದರೆ, 


ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಸ್ಯದಂತರಗ್ನಿರ್ನಮೇಧಂ ಪ್ರಜಯಾಸೃಜತ್ನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಓಮ್ಯಾವಂತಂ--ಸುಖಯುಕ್ತಂ | ಸುಖಕರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ , ಅವತೇಃ ಪಾಲ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಪಾಲಯೆಂತಂ ಯುಷ್ಮತ್ತ್ಸ ಸಾದಾತ್‌ ಶೀತೀಭೂತೆಂ | ಅದಾಹಕಂ | ಪಾಲನಾ 
ರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ ಅದಾಹಕವಂದುದು, ಆದುದರಿಂದ ಪಾಲಕವಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾವಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಪುರುಕುತ್ಸಂ-- ಅತ್ರಾಸೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಃ ಪುತ್ರಕಾನೋ ಮಹತ್ತೆಸಶ್ಚಚಾರಾ- 
ಶ್ರಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ ಚೆ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುತ್ರಂ ದದೆತುರಿಶಿ। ಅವುತ್ರನಾದುವರಿಂದ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪುತ್ರೇಚ್ಛಿ 
ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ ವರನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಸೃಶ್ಚಿಗುಂ--ಪೃಶ್ಚಿಗುನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ತ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಈ ಪದವನ್ನು ಪುರುಕುತ್ಸನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸೃಶ್ನಿಶಬ್ಬೋ ವ್ಯಾಫ್ರುಸರೂಪವರ್ಣವಚೆನಃ | 
ಪೃಶ್ನಯೋ ಗಾವೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಸೃಶ್ಲಿಗುಃ | ತಂ ಸೃಶ್ಲಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಂ | ವ್ಯಾಘ್ರೈದ ಬಣ್ಣದಂತೆ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಪುರುಕುತ್ಪನಿಗೆ ಪೃಶ್ನಿಗುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ. 
ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಐಕ್ಟ್ರಾಕೆ ನಂಶದವನೆಂದು ಶತನಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಕುತ್ಸೋ ದೌರ್ಗಹೇಣೇಜ ಬಕ್ಸ್ಯಾಕೋ ರಾಜಾ | 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೫) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಐಕ್ಷ್ಟ್ವಾಕನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ದೌರ್ಗೆಹ ರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವ್ರು 
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ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಸಿತರಸ್ತ ಆಸನ್ರೃ ಕ್ಷ ಬಸಯೋ ದೌರ್ಗಣೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೌರ್ಗಹ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಪುರುಕುತ್ಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯಡಿಂದ್ರ ಸಸ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ಸುರೋ ವಜ್ಪನ್ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೆ ದರ್ದಃ | 


ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯೆತ್ತುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿವಃ ಪೂರನೇ ಕಃ! 
(ಖು. ಸಂ ೧-೬೩-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸನೇಮ ತೇ$ವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತ ಏನಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ! 


ಸಪ್ತ ಯತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ NS ೯ನ್‌ ದಾಸೀಃ ಪುರುಕುಶ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಸೃನ್‌ || 
(ಯ.ಸಂ ೬-೨೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪೂರುವೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ದಾಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಸಿದನನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವನಿಗೆ ತ್ರಸದಸ್ಕುನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ ನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನ 
ಮರಣಾನಂತರ ಹುಟ್ಟಿ ರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೂ ಆಧಾರವಿದೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾಮದಾಶದಡೈವೈೇಭಿರಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನನೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದೆದಥುರರ್ಧದೇವಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೪-೪೨-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಸತ್ತಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಾಗ 
ಶ್ರಸದಸ್ಯುನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರಿಂದಿದೆ ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮೃತನಾದನಂತರ ಅನನ ಪಶ್ಚಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತ್ರಿಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಹಡೆದಳೆಂದ 
ಕಥೆಯಿದೆ, 


4 ವ್ಕಾ ಕರಣಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಚಂತಿಮ್‌-_ ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಬುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಂತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೧-೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬೧.೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧನಸಾಮ್‌--ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಓ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿಟ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಕಂರಕಸೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೩೯) 
Ae ಕ್ರ ದುತ್ತರಸದ ಸ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನುಂತರೂನ. 
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ಸುಷಂಸದಮ್‌-- ಶೋಭನಾ ಸಂಸತ್‌ ಯಸ್ಯ ಸುಷಂಸದ್‌. ನಇಸುಭ್ಯಾಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನೆದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ತೈಮ್‌--ತಪ ಸಂತಾಷೇ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಓಮ್ಯಾವಂತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ಪಿನಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊಠಾದೇಶ, ಮನಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಓಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸಿ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸ್ತದ್ದಿತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಯದ್ಯಪಿ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಯೇಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಓಮ್ಯಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಓಮ್ಯಾವಾನ್‌ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪೃಶ್ಚಿ ಗುಮ್‌-- ಸೃಶ್ನಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾವರ್ಣಗಳು. ಪ್ರಶ್ನಯಃ ನಾನಾವರ್ಣಾಃ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಸೃಶ್ನಿಗುಃ ತಂ. ಪೃಶ್ನಿಗುಮ್‌. ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗೋಶಬ್ಬಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಚೆಇಕ್‌ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೮) ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಪೆದೆವ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ೭ 


po] 


ಕಿ ಕ ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| 
ಯಾಭಿಃ ಶುಚೀಭಿರ್ವ್ವಷಣಾ ಸರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ 


ಚಕ್ಷಸ ಏತವೇ ಕೃಥಃ | 
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I EE INS ~~ ಡರ್ಟ್‌ ದುರು me ಜೂ pa me me ~ ಐ mann _ 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೂ ಸುಊ. 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೮! 


| | 
ಯಾಭಿಃ । ಶಚೀಭಿಃ | ವೃಷಣಾ । ಪರಾ 5 ವೃಜಂ | ಪ್ರ | ಅಂಧಂ | ಶ್ರೋಣಂ | 


| | 
ಚಕ್ಷಸೇ | ಏತವೇ | ಕೃಥಃ | 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ವರ್ತಿಕಾಂ । ಗ್ರಸಿತಾಂ । ಅಮುಂಚೆತಂ । ತಾಭಿಃ ಊಂ ಇತಿ! ಸು। 


ಊತಿಭಿಃ | ಅತ್ರಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರಾ 
ಪೆರಾವೃಜನೇತೆನ್ನಾಮಕಮೃಹಿಂ ಸಂಗುಂ ಸಂತಮಸಂಗುಮಕುರುತಂ | ತಥಾಂಧಂ ದೈಷ್ಟಿರಹಿತಂ 
ಸಂತಮೃಜ್ರಾಶ್ವಮೃಷಿಂ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಪ್ರಕಾಶಾಯ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಕ್ಷುಷಾ ದರ್ಶನಾಯೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರ ಕೃ- 
ಥಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕುರುಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಶ್ರೋಣಂ ನಿಗುಣಜಾನುಕಮೇವ ಸಂತಮೃಸಿಮೇತವೇ ಗಂತುಂ 
ಪ್ರ ಕೃಥಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕೃತನಂತೌ | ಅಪಿ ಚ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಚಟೆಕಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಮುಮುಂಚತಂ | ವೃಕಾಸ್ಯಾನ್ಸಿರ್ಮುಕ್ತಾಮಕುರುತಂ | ಯಾಸ್ವೆ- 
ಪಕ್ಷೇ ತು ವೃಕೇಣ ವಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೇಣ ಸೂರ್ಯೇಣ ಯಾಭಿರ್ರ್ರಸ್ತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಪ್ರತ್ಯಹಮಾವರ್ತ- 
ಮಾನಾಮುಷಸಂ ತಸ್ಮಾದನೋಚೆಯತನಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ/ 
ವೃಷಣಾ | ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಸೆರಾವೃಜಂ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಪರಾ- 
ವೃಣಕ್ತಿ ತಪಸಾ ಸಾಸಂ ವಿನಾಶಯತೀತಿ ಪೆರಾವೃಕ್‌ | ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಏತನೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಕೇತೇಸ್ತನೇನ್ಪ ಪತ್ಯಯೆಃ ! ಕೃಥಃ | ಡುಕೃಇ್‌* ಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲ್ಲೆ ಆತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ 
ಶಚೇಭಿ8-- ಯಾನ ಸಹುಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಜ್ಜ ನಗಳಿಂದ | ಪರಾವೃಜಂ-_ (ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದ) ಪರಾವೃಜ 
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ಹತು ಬ ಬಾಯಿ ಎಜು ಎಜು ಅಭಾ ಈ 
ಹ ರ ME RE NE ಗೆ ಕ ಚ ಕ ಹುದು RE ಂಇಜ ಬತ ಖಟಕ Fe SE 


ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು (ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ) ! ಅಂಥಂ--ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ (ಯಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು) | 
ಚೆಶ್ಚಸೇ-- ಕಣ್ತೆರೆದು ನೋಡುನಂತೆ | ಪ್ರಕೃಥಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರೋ, (ಮತ್ತು) | ಶ್ರೋಣಿಂ-- (ಮಂಡಿ 
ಮುರಿದ) ಶ್ರೋಣನನ್ನು | ಏತನೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ (ಮಾಡಿದಿರೋ) ಅಲ್ಲದೆ | ಯಾಭಿ8-- ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಗ್ರೆಸಿತಾಂ-_(ತೋಳನಿಂದ) ಕಚ್ಚಿಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ | ವರ್ತಿಕಾಂ--ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣು 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಅಮುಂಚೆತಂ-_(ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊಶಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ಸಹಾಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕುಂಟಿ 
ನಾಗಿದ್ದ ಸರಾವೃಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ ಖಚ್ರಾಶ್ವನನ್ನು 
ಕಣ್ತೆರೆದು ನೋಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ ಮತ್ತು ಮಂಡಿಮುರಿದ ಕ್ರೋಣನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ತೋಳನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವರ್ತಿಕಾ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದರ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿಕೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ. 


English Translation 


Showerers (of henefits) with those aids by which you enabled (the lame) 
Paravrij (to walk), the blind (Rijraswa) to see, and (the 0110019) Srona to £0 
and by which you set free the quail when seized (by a wolf) , with those 10೩ 


Aswins;, come willingly hither: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸರಾವೃಜಂ, ಅಂಧಂ, ಶ್ರೋಣಂ--ಪರಾವೃಜಂ ಏತನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಂ ಸಂಗುಂ ಸಂತೆಮಪೆಂಗುಮ- 
ಕುರುತಂ |! ತಥಾ ಅಂಧಂ ದೈಷ್ಟಿರಹಿತೆಂ ಸಂತಮೃಜ್ರಾಶ್ವಮೃಹಿಂ ಚೆಶ್ನಸೇ ಚನ್ನುಷಾ ದರ್ಶನಾಯ 
ಕೃತವಂತಾ | ಶ್ರೋಣಿಂ--ವಿಗುಣಜಾನುಕೆಂ ಯಹಿಂ ಏತನೇ ಗಂತುಂ ಕೃಥ8| ಇದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆ ಈ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಪೆರಾವೃುಜ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದೂ, ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪರಾವೃಜಂ--ಪರಾ- 
ವರ್ಜಿತಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅನುಸರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. Vedic Index ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಮಾಡಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಗravri) 15 ೩ term found in four 
passages of the Rig-Veda: (1-112-8, 11 18-12; 11-15-71 X-61-8) in all of which it 75165 
to a person in a forlorn condition, while one of them also speaks of him as going south. 


Sayana's view that the word 15 a proper uame 15 most unlikely, while grassmann 5 expla” 
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nation of it as cripple’ is still 1668 probable. Roth's {nterpretation of it as " exile’ 560778 
clearly right in the passage. 


(Vedic Index of names and subjects hy Macdonell and keith Vol 1 P 492.498) 


ಸಾಯಣರು ಸರಾವೃಜ, ಯಚ್ಛಾಶ್ವ, ಶ್ರೋಣಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಕಿತನಾನುಗಳೂ ಮೂವರು ಖುಹಿಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ವಯಕ್ರಮದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರಿಗೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೂ ಬಹಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳವಿವರಣೆಯಂತೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ , ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಸೃ ತೇ ! 
ಘೋರೋ ನಾಮಾಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಷ್ಮೀ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಿಃ ಗಮನಾಸಮರ್ಥೊೋ 
ಬಭೂವ | ಸೋಶಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ಚಿನ್‌ ವಿಕೃತ್ಯ ಜಂಫುಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಛಿತ್ಪಾ 
ಪುನಶ್ಚ ಸಂಧಾಯ ಗಮನಸಮರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯತ್ವಚಂ ಚ ಪುನರುಜ್ಜೀವಯಾಂಚಕ್ರ ತುರಿತಿ | 
ಆಗ್ನಿಪುತ್ರನಾನ ಮೋರನೆಂಬುವನ ಜ್ಯೇಷ ಸ್ಕಪುತ್ರನು ಕುಷ್ಠ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕುಂಟಿನಾದುದರಿಂದ ನಡೆಯಲ 
ಸಮರ್ಧನಾದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಕ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಆಗ ಅಶಿ )ಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ತೊಡಿ 
ಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಚರ್ಮನುಂಬಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಧನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೭-೮ ಮತ್ತು ೧-೧೧೬-೧೪ ನೇ 
ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯನ ನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಆ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತಥಾಪರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ನಾರ್ಷಾಗಿರಃ ಯಚ್ರಾಶ್ರೀ ನಾಮ ರಾಜಾ | ತಮತ್ವಿ ನೋಃ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಕಶಾ ವೃಕೀ ಭೂತ್ವಾ ಉಪತಸ್ಸಾ | ಸಃ ತಾಂ ದಿನ್ಯೇನ ಚೆಶುಷಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಅಹನ್ಯಹನಿ ವಿಶಸ್ಯ ಮೇಷ- 
ಶತಂ ತ್ಕ ಆಹಾರಂ ಕಲ್ಪ ಹೂಡಾ! ತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಪಿತಾ ಚುಕೋಸ | ಸ ತಂ ಶಾಪೇ- 
ನಾಂಧಂ ಚಕಾರ | ಅಥ ಮೃ ತೇ ವೃಷಾಗಿರಿ ಚುಜ್ರಾಶ ಶ್ವಮಂಧಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಚ್ಛೃತ್ರವಃ ತತ್ಸುರಮುಪರು- 
ರುಧುಃ | ತಾನ್ನಿಸ್ವೈಮ್ಯ ಸಾ ವೃಕೀ ಬಭಂಜೇ | ಭಗ್ನೆ ಸು ಶತ್ರುಷು ಪುನರಪು $ಸಕೋಧಮಾಶಂಕ- 
ಮಾನ ಯಜ್ರಾಶ್ರೋಶ್ವಿನಾ hail ವ! ತಸ್ಮೈ ಆಶ್ವಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ್‌ ಅಕ್ಷಿಣೀ ದದೆಶುರಿತಿ | ವೃಷಾಗಿರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಜುಜಾ ್ರಿಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಯಿದ್ದ ನು ಶಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಕಶೆಯು ತೋಳನರೂಸವಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಅಗ ಅವನು ಅದರ ಸುಳಿವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯು ತಿಳಿದು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಕುರುಡನಾಗುನಂತೆ ಶನಿಸಿದನು. ವೃಷಾಗಿರನ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನೆ ಶತ್ರುಗಳು ಖಯಶ್ರಾಶ್ವವನ್ನು ಕುರುಡನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಇವನ ನಗರವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಇನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ತೋಳನು ಅವರನ್ನು ಸಟ್ಟಿ ಣದಿಂದೆ 
ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನು ಪುನಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುತ್ತಿಗೆಂ RR ಭಯ 
ದಿಂದ ಆಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟನು- ಆಗ ಅವರು ವೇಗವಂಗಿ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
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ಬುಜ್ರಾಶ್ವನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೦೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ತಥಾಪರನಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಸೈ ತೇ! 
ನಾರ್ಷದಬುಸಿರ್ಬಧಿಕೋ ಬಭೂವ | ಸ್ಫೋಶ್ವಿನಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಶ್ರೋತ್ರೆಂ ದದತುರಿತಿ | 
ನಾರ್ಷದನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಕಿವುಡನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಆಗ ಅವರು ಆವನಿಗೆ ಕಿನಿ 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಕಥೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಜುಕ್ಸಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಪದಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೆರಾವೃಜಂ-- ಅವಯನೈಃ ಸರಾವರ್ಜಿತಂ! 
ಮೃತಂ ಛಿನ್ನಜಂಘಂ ವಾ ಸಂತೆಂ ಘೋರಸ್ಕ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಪುತ್ರಂ ಅಂಧಂ ಚೆ ಯಚ್ಛಾಶ್ವಂ | ಶ್ರೋಣಂ 
ಬಧಿರಂ ಚ ನಾರ್ಷದಂ | ಚಕ್ಚಸೇ- ದರ್ಶನಾಯ, ಏತೆನೇ ಗಮನಾಯೆ ಚ | ಸಾಕಾಂಕ್ಸೃತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ರವ 
ಣಾಯ ಚ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ ಪೂರ್ವೈಶ್ನ ಸಹ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂಬಂಧಃ | ಚಿಕ್ಪಸೇ ಅಂಧಮೃ 
ಜ್ರಾಶ್ಚಂ ಏತನೇ ಪರಾವೃಜಂ ಶ್ರವಣಾಯ ನಾರ್ಷದಂ | ಅಂಧನಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು ದೃಷ್ಟಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ 
ನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕುಂಟನಾದ ಘೋರಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುವಂತೆಯೂ, ಕಿಪುಡನಾದ ನಾರ್ಷದನನ್ನು 
ಕನಿಕೇಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರೆಂದರ್ಥ. 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮುಮುಂಚಿತಂ-- ತೋಳನಿಂದ ಜಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ತೋಳನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರಾಸೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಸತೇ | ವರ್ಶಿಕಾನಾಮ ಚಟಕಜಾಶಿಃ ಶೀಘ್ರಗತಿಃ ಶ್ರಮವ 
ರ್ಜಿತಾ ಚ| ಚವದೃ ಇತ್ಯೇವಯಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಅಸ್ಯಾ ಗಚ್ಚೆಂತ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರೆಮಧ್ಯೇತಹಿ ಶಬ್ದಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ನಾನಿಕಾ ಆಚೆಕ್ಸತೇ | ತಾಂ ಶೀಘ್ರಗತಿತ್ವಾದೃಸಯಃ ಸ್ರೇಷಯಾಮಾಸುಃ | ತಾಂ 
ಗಚ್ಛಂತೀಂ ವೃಕೀ ಜಗ್ರಾಹ | ಸಾಶ್ಚಿನಾವಾಜುಹಾವ | ತಾಮಶ್ವಿನೌ ಮೋಚಯಾಂಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ಅತ್ಯಂತ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದು ಮತ್ತು ಶ್ರಮರಹಿತವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅದರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಾವಿಕರು 
ಹೇಳುವರು. ಅದು ಅಷ್ಟು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಖಯಷಿಗಳು ಅದನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿ 
ದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುತೋಳವು ಬಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದಾಗ ಅವರು ಬಂದು ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಇದೇ 
ಕಥೆಯನ್ನು 
ಅಜೋಹನೀದೆಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯೆತ್ತೀಮಮುಂಚೆತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-7೬) 
ಅಮುಂಚತೆಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ವೃಕಸ್ಯ ಚಿದ್ವರ್ತಿಕಾಮಂತರಾಸ್ಯಾದ್ಯುವಂ ಶಚೀಭಿರ್ರ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆತಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೩೯-೧೩) 
ವಿಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ರ UE ಜು ರ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷಣಾ--ನೃಸ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿ-(ಉ ಸೂ ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಠಿನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಪ್ರಧಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಾವೃಜಮ್‌--ವನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಪರಾವೃಣಕ್ತಿ ತಸಸಾ ಪಾಸಂ ವಿನಾಶಯತೀತಿ ಹರಾ 
ವೃಕ್‌. (ತಪಸ್ಸಿನ್ಸಿಂದ ಪಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು) ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿನಿನನ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨.೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಚೆಶ್ಸಸೇ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧುತು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವೂಗಿಡೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಕ್ತಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ಚತುರ್ಧೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಏತನೇ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-(ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ತಮವೇನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆ4- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಥಃ-ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾದ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಮುಂಚತಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ.೭-೧-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ. ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಸಿತಾಮ್‌-_ಗ್ರಸು ಅದನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಇಡಾಗನು. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್‌. 


WERE Ne 
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ಯಾಭಿ ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಮಸಶ್ಚತಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಯಾಭಿರಜ- 
ರಾವಚಿನ್ವತಂ' 
ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ನಂ ಶ್ರುತರ್ಯಂ ನರ್ಯಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂಸು 


| 
ಊತಿರಶ್ಚಿಭಿನಾ ಗತಂ ॥೯॥ 


| ನದಪಾಕಃ? 


| | | 
ಯಾಭಿಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಮಧು ಮಂತಂ | ಅಸಶೃತಂ ವಸಿಷ್ಠಂ | ಯಾಭಿಃ ! 


| 
ಅಜರೌ । ಅಜಿನ್ನತಂ ! 
ಯಾ ಕುತ್ಸಂ |ಶ್ರು ತರ್ಯಂ | ನರ್ಯಂ | ಆನತಂ | ತಾಬಿಃ। ಊಂ ಇತಿ! 


ಸು |ಊತಿ5 ಭಿಃ | ಅಶ್ತಿನಾ | ಆ 1 ಗತಂ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದನಶೀಲಾಂ ನದೀಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುಸದೃಶೇನೋದಕೇನ 
ಪೂರ್ಣಾಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸಶ್ಚತಂ ಅಗಮಯೆತಂ | ಪ್ರಾನಾಹಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಜರ್‌ 
ಜರಾರಹಿತಾವಶ್ಚಿನೌ ವಸಿಷ್ಠಮೃಹಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಚಿನ್ವತೆಂ | ಅಸ್ರೀಣಯೆತಂ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಕುತ್ಸಾದೀಂ- 
ಸ್ತ್ರೀನೈಷೀನಾವತಂ | Wh | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಸಿ ಸುಷ್ಮಾ ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ ॥ ಮಧುಮಂತೆಂ! 
ಮಧುಶಬ್ದಾದ್ಸೂನ್ನಿ ಮತುಸ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅಸಶ್ಚತೆಂ | ಸತ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತ ್ಯರ್ಥಾಲ್ಞುನ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಮಧುಮಂ30-_ ಮಧುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳಿ 
ಉದಕದಿಂದ ಚಾ | ಸಿಂಧುಂ--ನದಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸಶ್ಚತೆಂ--ಪ್ರ ನಹಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ | ಅಜರ್‌ೌ-- ಜರಾರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ,| ವಸಿಸ್ಮಂ--ವಸಿನ್ಕ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | 
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ಯಾಭಿಃ-ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಜಿನ್ವತೆಂ-__ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಿರೋ (ಮತ್ತು) 1 ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಶ್ರುಶರ್ಯಂ--ಶ್ರುತರ್ಯನನ್ನೂ | ನರ್ಯಂ--ನರ್ಯನನ್ನೂ ; ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿ8 ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಳಿಗೂ | ಸು ಆ ಗತೆಂ-- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ. 

ಭು:ವಾರ್ಥ 


ಜರಾರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಧುನಿನಂತೆ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ನದಿಯನ್ನು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕುತ್ಸನನ್ನೂ ಶ್ರುತರ್ಯನನ್ನೂ ನರ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 
ಅಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


With those a1ds by which yon caused the sweet stream to flow, by 
which you, who are exempt from decay, gratified Vasishtha, and by which 


you protected Kusta, Srutarya; and Naraya; with them, Aswins; come willngly 
hither 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಿಗಳ. 1 


ಮಧುಮಂತಂ ಸಿಂದುಂ ಯಾಭಿಃ ಅಸಶ್ಚತಂ--ನದಿಯನ್ನು ಮಧುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಸಿಸ್ಮಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ 
ಸರಸ್ಪತೀಮಾಹೂಯೋನಾಚೆ! ಮತ್ಸಮೀಪಂ ನಸಿಷ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಇತಿ | ಸಾ ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರಾದಸಿ ವಸಿಸ್ಮಾದಸಿ ಶಾಸಾತ್‌ ಬಿಭ್ಯ ತೀ ಕಿಂಚಿದಪ್ಯಪ್ರತಿಸದ್ಯಮಾನಾ ಚಿಂತಾಕೃಶಾ ನಿವರ್ಣಾ 
ಬಭೂವ | ಆಫೈನಾಮೇವಂರೂಸಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕೃಪಾಶೀಲತಯಾ ವಸಿಷ್ಠ ಉವಾಚ | 


ರಶ್ಷಾತ್ಮಾನಂ ಸರಿಚ್ಛೆ ಸ್ಕೇ ವಹ ಮಾಂ ಶೀಘ್ರಗಾನಿನಿ | 

ಸ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಶಷೇದ್ದಿ ತ್ರಾ ಮಾಕೃಥಾಸ್ತ್ಯಂ ನಿಚಾರಣಾಂ || 
ಒಂದು ಸಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿ ಸರಸ್ತತೀನದಿಯನ್ನು ಬ್ಬೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞೆ,ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಜ್ಞೋಲ್ಲಂಘನೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶಾಪಕೊಡುವನೆಂದ್ಕೂ ತನ್ನ ಹಿಂಸೆಗೆ ಕಾರಣಳಾಗುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಮನು ಶಾಪ 
ಕೊಡುವನೆಂದೂ ಇಬ್ಬರ ಶಾನಕ್ಕೂ ಬೆದರಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ವಿವರ್ಣಳಾದಳು. ಆಗ ಅವಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನರಿತು ದಯಾಶಾಲಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಮನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, 


ನನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನನು ಶಪಿಸಿಯಾನು ಎಂದು ಆಗ- 
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ಅಥ ತಂ ಸ ಸ್ವಕೂಲೇ ಜಸಂತೆಂ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹತಾ ಜಲೌಘೀನ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರತ್ಯು- 
ವಾಹ | ಊಡ್ಪಾ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ನಿನೇಜೆಯಾಮಾಸ | ನಿನೇದ್ಯ ಚಿ ಪ್ರಹರಣಾ- 
ನ್ವೇಸಣವ್ಯಾಕುಲೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಕೃತಂ ಮಯಾ ಸ್ವಳಕಾರ್ಯಮಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಹತ್ಯಾಭಯಾತ್‌ ಸರಸ್ವತೀ ವಸಿಷ್ಠಂ ತತೋ ದೊರಮಪೋನಾಹ | ಅಥ ತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ತಾ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರಸ್ವತೀಂ ಶಶಾಸ ಶೋಣಿತಂ ವಹೇತಿ! ಸಾ ಶೋಣಿತಮುವಾಹ | 


ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ದಡದಲ್ಲಿ ಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಸಿನ್ಮನನ್ನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವನು ವಸಿಷ್ಮನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಯೆಗೆ ಕಾರಣಳಾಗುವಳೆಂದು ಬೆದರಿ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆಗ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರವಾಹನೆಲ್ಲವೂ 
ರಕ್ತಮಯವಾಗಲಿ ಎಂದು ಶಾಪ ಪಕೊಟ್ಟಿನು. ಆಗ ರಕ್ತದ ಪ್ರವಾಹೆವು ಹರಿಯಲು ಆರಂಭವಾಯಿತು. 

ಅಥರ್ಷಯಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ಗಂಧರ್ನಾಪ್ಸರಸಸ್ತಥಾ | 

ಸರಸ್ವತೀಂ ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಬಭೂವುರ್ದುಖತಾ ಭೈಶಂ || 

ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತದಶ್ವಿನೌ ತಸ್ಯಾಸ್ತಂ ಶಾಸಮಸನಿನ್ಯತು: | 


ತತಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜಾತಾ ಪ್ರಸನ್ನಸಲಿಲಾ ಶಿನಾ |! 


ಭಾರತೇ ತು ಯಸಯಃ ಶಾಪಾತ್ಸರಸ್ವೆತೀಂ ನೋಚೆಯೆೊಮಾಸು ರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ತದಶ್ವಿನೋಃ 
ಪ್ರಸಾದೇನೆತೀ ವರ್ಣಯಿತವ್ಯಂ | 

ಆಗ ಖುಹಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಗಂಧರ್ನರೂ ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ ಅಂತಹ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಯುಳ್ಳ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಿತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ನೋಡಿ ಆವಳ ಶಾಪವಿನೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರು. ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರವಾಹೆವು ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಯಿತು 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಾಸಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾಕಿ). 


ವಸಿಷ್ಠ್ಮಂ ಯಾಭಿಃ ಅಜಿನ್ವತಂ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿದ ವಿಷಯ-ಅಥಾಸರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ। ವಸಿಷ್ಕೋ ಹತಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀ ಅಶ್ವಿನಾನಿಯಾಜ। 
ಸೆ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪುತ್ರಂ ದದತೆರಿತಿ | ಹತಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಮನು ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧೀಷ್ವಶ್ವಿನಾ ನ ಆಸು ಪ್ರಜಾವದ್ರೇತೋ ಅಪ್ರಯೆಂ ನೋ ಅಸ್ತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೭.೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದೆ 
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ಸಿಂಧುಮ್‌--ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಚ--(ಉ ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಮಧುವಂತಮ್‌-- ಭೂಮಥಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾಸು ನಿತ್ಯಯೋಗೇತಿಶಾಯನೇ | ಸಂಸರ್ಗೇಸ್ತಿ ವಿವ 
ಕ್ಲಾಯಾಂ ಭವಂತಿ ಮತುಪಾದಯಃ || ಎಂದು ತಡೆಸ್ತಾಸ್ತ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಬಹುತ್ವದಲ್ಲಿ) ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸೆಶ್ಚತಮ್‌-- ಸಶ್ಚಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಭೈತ್ತಾ- 
ನ್ಲಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜರೌನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಯೋಸ್ತ್ಕೌ ಆಜರೌ. ಆಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತಸೈಚೆ--(ಪ ಪಂ ಸೂ. ಆ.೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ಸತಮ್‌-- ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನರೂಪ ಯಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛ ಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನರೂಪ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಡಾ 
ಗಮದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ (೯॥ 


"೦; ಎಂಪಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಯಾಭಿರ್ವಿಶ್ರಲೆೊಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಮಾಳ್ವ ಆಜಾವ- 


ಜ್ರ 00 


ಜಿನ್ವತಂ 


49 80೬೧೮ 


770 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


| | 
ಯಾಭಿರ್ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ ಪ್ರೇಣಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿ- 
| 
ಭಿರತ್ತಿನಾ ಗತಂ ೧೦ 


ಪದೆಪಾಕೆಃ 
| | | 
ಯಾಭಃ । ವಿಶ್ಚಲ ಲಾಂ | ಧನ ಸಾಂ । ಅಥರ್ವ್ಯಂ । ಸಹಸ್ರ * ಮಾಳ್ಟೇ । ಆಜೌ । 


ಅಜಿನ್ರತಂ 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ | ವಶಂ | ಅಶ್ವೈಂ 1 ಪ್ರೇಣಿಂ । ಆನತಂ । ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು | 
| 
ಊ ತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ।! ಆ| ಗತಂ ॥೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಧನಸಾಂ ಧನಂ ಸಂಭಜಮಾನಾಮಥರ್ವ್ಯಮಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಛಿನ್ನಜಂಘಾತ್ತೇನ 
ಗಂತುಮಸಮರ್ಥಾಂ | ಥರ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ನಿಶ್ಚಲಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ್ಜಾಮಗಸ್ತ $ಪುಕರೋಹಿತಸ್ಯ ಖೇಲಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಂ | ಸಹಸ್ರಮಾಳ್ಟೇ | ಮಾಳ್ತಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಬಹುಧನೋಸೇತ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಜಿನ್ವತಂ | ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾಮಕುರುತಂ | ಏತಚ್ಚೆ ಚರಿಶ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ 
ಪರ್ಣಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಸ್ಸಷ್ಟ್ರಯಿಷ್ಯತೇ | ಯಾಭಿಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಛಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರೇಣಿಂ 
ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಮಾವತುಂ | ಅರಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಪ್ರೇಣಿಂ | ಪ್ರೇಣ್ಯ ಗತಿಸ್ರೇರಣಶ್ಲೇಷಣೇಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ] ಧನಸಾಂ-- ಧನಾರ್ಧಿನಿಯೂ | ಅಥರ್ವ್ಯಂ--(ಆದರೆ) ಕಾಲು 
ಮುರಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಸಮರ್ಥಳೂ ಆದ | ಪಿಶ್ಚಲಾಂ-- (ಖೇಲನ ಪತ್ನಿಯಾದ) ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು | 
ಸಹಸ್ರಮೀಕ್ದೆ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಆಜೌ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯಾಭಿ8-- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಅಜಿನ್ವತಂ--ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗುವಂತೆಮಾಡಿದಿಕೋ (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಅಶ್ವ್ಯಂ- ಅಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ | ಪ್ರೇಣಿಂ-- ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ ಆದ | ವಶಂ-- ವಶನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು | ಅವತೆಂ-ರಕ್ತಿಸಿದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ-ಆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 
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ಘಾ ಗಾ pS ರ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳ ಧನಾರ್ಥಿನಿಯೂ ಆದರೆ ಕಾಲುಮುರಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಸಮರ್ಥಳೂ ಆದ 
ಖೇಲನಪತ್ನಿಯಾದ ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ, ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ 
ಆದ ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation 


With those aids by which you enabled the opulent 160818) when 
she was unable to move, to go tothe battle rich in a thousand spoils; and 
by which you protected the devout 77888, the son of Aswa; with them, 
Aswins, come willingly hither. 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಅಜಿನೃತಂ-. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೆಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ! ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ ಐಳೋ ನಾಮ 
ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋಧ್ರೀ ವಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ | ತಸ್ಯಾ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಧನಾರ್ಥಂ 
ಚ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಶತ್ರವೋ ಜಂಘಾನ್‌ ಚಿಚ್ಛಿದುಃ | ತಸ್ಯಾಶ್ಸಿನ್ನಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪುರೋ- 
ಹಿತೋ5ಗಸ್ಕ್ಯೋಶಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ! ತೌ ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಗ್ಮತುಃ । ಆಗತ್ಯ ಚ ಸದ್ಯೋ ಲೋಹ- 
ಮಯೀಂ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾಶ್ಚಕ್ರತುಃ | ತಡೇನೇಹಾಪ್ಯಚ್ಛ್ಯತೇ | ಐಳನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚರೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೋಧಿ್ರಿಯಿದ್ದಳು. ಅನ್ನಕ್ಳಾಗಿಯೂ, ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮುರಿದರು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು | ಅವರು ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು ಉಕ್ಕಿನ ಜಂಘನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಕಥೆ, ಈ ಕಥೆಯು ಕಕ್ಷೀವತ್ಕೃುತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚೆರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯೆಸೀಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯ್ಕೈ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ಶನೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಇದನ್ನೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥರ್ವ್ಯಂ-- ಥರ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಛಿನ್ನಜಂಘತ್ವಾದ್ದಂತುಮಸಮರ್ಥಾಂ | ಥರ್ವತಿಯೆಂಬ 


ಪದವು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಮೊಳಕಾಲು ಮುರಿದುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಾರದವಳುದಳು 
ಎಂದರ್ಥ. 
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ವಾತ್‌ ತಾಕು ಯದಾ ಯುದ ಯಸ್ತು UL (ಇಐಎ ಲ್‌ AA | 


ಸಹಸ್ಪಮೀಕ್ವೇ--ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾನಿ ಯೆಸ್ಯ ಸ 
ಸಹಸ್ಪಮೀಳ್ದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಮೀಳ್ವವೆಂಬ 
ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಭಿಶ್ಚ ವಶಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ 1 ವಶೋನಾಮ ರಾಜಾ ಅಶ್ಚಸ್ರಾಯಬಲಃ | 
ಸ ಹಸ್ತಿಬಲೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜೀಯೆಮಾನಃ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ಪಾಬುಹಾವ | ತೆಂ 
ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ಅಶ್ವಿನಾನಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಅಶ್ವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಆನೆಯಬಲವುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದನು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವ, 


ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯೆ ನಶಮಶ್ಚಿನಾ ಸನಯೇ ಸಹಸ್ರ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಉಪಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ! ಅಶ್ವನೆಂಬುವನ ಮಗನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಶ್ವಸಮೂಹ- 
ವಂತೆಂ--ಅಶ್ವಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಸೈನ್ಯವುಳ್ಳ ವಶನನ್ನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ವಶನು 
ಅಶ್ವನೆಂಬುನನ ಪುತ್ರನೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯ.ಸಂ. ೮-೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟವು ಅಶ್ವಪುತ್ರ 
ನಾದ ವಶನೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೮-೬-೨-೩) ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ವಶಾಯಾಶ್ಚ್ಯಾಯೆ ಯೆತ್ಸಾ)ದಾತ್‌ ಕಾನೀತಸ್ತು ಸೈಥುಶ್ರವಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬.೭೯) 


ಎಂದು ಅಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ವಶನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅತ್ಚಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವನೂ ಅಶ್ವಪುತ್ರನೂ ಆದ ವಶನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಪ್ರೇಣಿಂ-ಪ್ರೀಇ್‌ ತರ್ಸಣೇ | ಶರ್ಸಯಿತಾರಂ ಚೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವವನು ನಿಂದರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಧನಸಾಮ್‌-- ಧನಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಧನಸಾ. ತಾಂ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಜನಸನಖನ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಶ್ಚ್ಯಮ್‌-._ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ. ಅಶ್ವ್ಯಮ್‌, ಛಂದಿಸಿಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇ- 


ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ರೇಣೆಮ್‌..._ ಸ್ರೇಣ್ಯ ಗತಿಪ್ರೇರಣಶ್ಲೇಷಣೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ' 
ಪ್ರಶಯಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ ಗಂ 





೦: 
೪ ೪ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 

ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಥಶ್ರನಸೇ ಮ- 
ಧು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ್‌ | 

ಕಕ್ಷೀವಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾವತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 
ತಿಳಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ 1೧೧॥ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು5 ದಾನೂ | ಔತಿಜಾಯ । ವಣಿಜೇ | ದೀರ್ಪು- 


| | | | 
5 ಶ್ರವಸೇ ! ಮಧು 1 ಕೋಶಃ । ಅಕ್ಷರತ | 


| | | 
ಕಕ್ಸೀನಂತಂ 1 ಸ್ತೋತಾರಂ 1 ಯಾಭಿಃ 1 ಆನತಂ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ! 


| 
ಸು । ಊತಿ*ಭಿಃ । ಅತ್ಪಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ೧೧ 
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ಗಿ ಬಾಗ SUN 


ರಾರಾ ಆರೂ ಗಾ ಇಂದು ದು ತಾರ ಲ್‌ರ್‌ 
TTR 1. 8 ಜ ಜಿ ಬದಿವೆ ಬಟ ಖೂ ೊೂ ಎ ಜಾ 5 ಆ ಹ see ಗತೆ UC YY ದಾರಾ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಶಿಕ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ದೀರ್ಫತಮಸಃ ಪತ್ನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಥಶ್ರನಾ ನಾಮ ಕಸ್ಲಿದೃಷಿರ- 
ನಾನೃಷ್ಟಾಂ ಜೀವನಾರ್ಥಮಕರೋದ್ವಾಣಿಜ್ಯಂ | ಸ ಚೆ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಶ್ಚಿನೌ ತುಪ್ಪಾವ! ತೌ ಚಾಶ್ಚಿನೌ 
ಮೇಘಂ ಪ್ರೇರಿತವಂತ್‌। ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನ- 
ದಾನಾವಶ್ಚಿನೌ | ಔಶಿಜಾಯೋಶಿಕ್‌ಪುತ್ರಾಯ ವಣಿಜೇ ವಾಣಿಜ್ಯಂ ಕುರ್ವತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸ ಏತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯ ಯಷಯೇ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿಃ ಕೋಶೋ ಮೇಘೋ 
ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೆಂ ನೃ್ಟಿಜಲನುಸ್ತರತ್‌ ಅಸಿಂಚಿತ್‌ | ಯುಸ್ಮತ್ಪ್ರಸಾದಾದಸೇಶ್ರಿತಾ ವೃಷ್ಟಿ 
ರ್ಜಾತೇತೃರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೋಶಿಜಃ ಪುತ್ರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಕಕ್ಷೀವಂತಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಹಮೃಹಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿ- 
ಭಿರಾನತಂ , ಅಕ್ಷರತೆಂ ತಾಭಿಃ' ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಕಾಗೆಚ್ಛತೆಂ | ಕಕ್ಷೀವಂತಂ | ಕಶ್ಸ್ಯಾ 
ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ ತೆಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌ | ಆಸಂದೀವದಸ್ಕೀವಚ್ಚಿ ಕ್ರೀವತ್ವ ಕ್ಲೀವದಿತಿ ನಿಪಾತನಾನ್ಮ- 
ತುಪೋ ವತ್ಸಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಾನೂ-- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | ಔಶಿಜಾಯ-- 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ | ವಣಿಜೇ-- ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೇ--ದೀರ್ಫ 
ಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ | ಯಾಭಿ8. ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹುಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ | ಕೋಶಃ ಮೇಘವು] ಮಧು- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅಕ್ಷರತ್‌-ಸುರಿಸಿತೋ | ಯಾಭಿಕ8-- ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಸ್ತೋತಾರಂ-ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ | ಶೆಕ್ಷೀನಂತೆಂ— ಕಕ್ಷೀನಂಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಅವತೆಂ---ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | 
ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ)! ಸು ಆ ಗೆತೆಂ--ಆದರದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಧ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಉತಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ, ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ದೀಫ್ರಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖಯಸಿಗೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೇಘೆವು ಮಾಧುರ್ಯ 
ದಿಂದಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತನೆಂಬ 
ಖಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂವ ಬನ್ನಿರಿ. 


Enghh ‘Tranlation 


With those aids by which; 08006008 donors; the cloud (was made 
to) shed 108 sweet (water); for tho sake of the merchant Dirghasravas; the son 
of Usij, and by ghich you protected the devout Kakshivat; wth thew 
Aswins, come willingly hither ' 
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ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಔಶಿಜಾಯ ದೀರ್ಫಶ್ರವಸೇ ಮಧು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ್‌--ಉಶಿಕ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸೆಃ 
ಪತ್ನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಥಶ್ರವಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದೃಹಿರನಾವೃಷ್ಟ್ವಾಂ ಜೀವನಾರ್ಥಮಕರೋ 
ದ್ವಾಣಿಜ್ಯಂ | ಸ ಚೆ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಸತ್ತಿಗೆ 
ದೀರ್ಫಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು. ಅವನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಖಷಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಒಂದುಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಶ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಕೊಡಗಿದನು. ಆಗ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತಿಸಲು ಅವರು ಮೇಘದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಕೋಶಃ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (೨-೨೧). 


ಕಕ್ಷೀವಂತಂ--ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಜುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಕ್ಸೀವಂತನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಜಕ್ಸಿನ ಮತ್ತು 


ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ | ಕಕ್ಷೀವಂತೆಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮-೧) 


ನಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ಡೀರ್ಫ 
ತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳಲ್ಲ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಬೇವತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರ ಕಾಮಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ವಾ ಮಹಾತಸಾಃ | 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಸಾಯ ಕಕ್ಷೀವತ್ಸ ಶಮುಖಾನೃಷೀನ್‌ | 
(ಬೃ. ಡೇ. ೪-೨೪, ೨೫) 


ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌--ಎಂಬುವಳನ್ನು ಹೊರೆಯು (ರಾಣಿಯು?) ಪುಶ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಜುಹಿಯ ಸಮಾಶಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ತುಷ್ವನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವತ್ಸ್ರ್ರಮುಖರಾದ ಖಷಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಸಚ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ತೀನತೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 


ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪೆಜ್ರಿಯೇಣ ಕಸ್ಷೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇವನು ಪಜ್ರ ಸಂತಕಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃಶನಾವತೋ ಅತ್ಯಾನ್ಯಕ್ಷೀವಂತ ಉದಮೃಶ್ಚಂತ ಸೆಚ್ರಾಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಪಜ್ರಶೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ವನಯನು ತನಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಕೊಟ್ಟು 
ದಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾದ 
ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ನಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ಪನಿಲಯಂ ಕಿಲ | 
ಕೆಸ್ಟೀವಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ಟ್ಪಾಪಾರಣ್ಯಿಗೋಚೆರಃ !! 

ತಂ ರಾಜಾ ಸ್ಪನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯೆವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋತಸಶ್ಯತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ | 
ಅಥೈನಂ ರೂಪೆಸಂಸನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಸುತೋಪಮಂ | 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿರೋಧತಃ || 
ಸಂಬೋಧೈೈನಂ ಸ ಸಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋಇಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಂ 
ಪುತ್ರೋತಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಥ್ಯಸ್ಯ ಯಸೇರ್ನ್ಯಪ | 
ಅಥಾಸ್ಮೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಸಿತಾಃ | 
ತಾವತಶ್ಚ ರಥಾಇ್ಭ್ಯಾವಾನ್ಫೀಡೃಂಗಾನ್ಸ್ಯೆ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯೆ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾವಿಕಂ | 
ನಿಷ್ಠಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ತುನಃ | 
ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ |! 
ಶತಮಶ್ಚಾಇ್ಫತಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರರ್ಥಾ ದಶ ವಧೂಮತಃ | 
ಚತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಸ್ತ್ಟ್ರ್ಯುಸಾಧಿಕಂ ॥! 
ಸ್ವನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಶ್ಷೀನಾನ್ಸತ್ಯಪದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ಶುಷ್ಪಾವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚೆ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨-೧೫೦) 


ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕಶ್ಸೀವಂತನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಭಾವಯೆವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯೆನೆಂಬ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಸಕ್ಸೀಭ್ಛತ್ಯಾದಿಸರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು: 
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ಅನನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಏನೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದ ರೆ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅವನ 
ವಂಶಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ತಾನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದವನೆಂದೂ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರ 
ನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿಜೊಡನೆಯೇ ಸ್ವನಯೆನು ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಹತ್ತು 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಧಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಅಜಾದಿ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಅಮಂದಾನ್ಹೋೋಮಾನ್ಸ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಷಿಯಕೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮಮಿಮೀತೆ ಸವಾನತೂರ್ತೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ || 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಸಿಷ್ಕಾಖ್ಸ್‌ತಮಶ್ಚಾನ್ರಯೆತಾನ್ವ ದ್ಯ ಆದಂ | 
ಶತಂ ಕಕ್ತೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋತಜರಸಾ ತತಾನ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೬-೧,೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವನು 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರೃಶ್ಚಾಹಂ ಕೆಕ್ಟೀನಾ ಯಷಿರಸ್ಮಿ ವಿಸ್ರೆಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ಅಯಂ ಕೆಕ್ತೀವತೋ ಮುಯೋ ನಿ ಮೇ ಮದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧಯದ್ಧಿವಕ್ಷಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಏತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋಃ ಕಕ್ಷೀನಾನ್ಸಿ ೨ಯೆಂ ಧಾಮೋಸಾಗಚೈತ್ಸ ಸೆರಮಂ ಲೋಕಮಜಯತ್‌ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ವರೆಗಿನ ಈ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿಕೊಂಡು ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ 


ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಕೆಕ್ಷೀವಂತಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ । ಯೋ ದೇವಾನ್ಯೋಮೀವಹಾ ವಸುನಿತ್ತುಸ್ಪಿವರ್ಧನಃ | ಸ ನಃ 
ಸಿಸಕ್ತು ಯೆಸ್ತುರಃ | (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೮-೧,೨ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೩೫) 
ಪುಹ್ಚಿಮಂತನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಧನದಾತನೂ, ಸಂಪದ್ವರ್ಧಕನೂ ಉಶಿಜೆಯೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕತ್ತೀ- 
ವಂತನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಕ್ಟೀವಂತನು ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಇನನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆಂಡೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲನೆಂದೂ 
ತಮಗೆ ತೋರಿದ ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ON - 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುದಾನೂ-- ಶೋಭನಂ ದಾನು ದಾನಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸುದಾನೂ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಶಿಜಾಯ- ಉಶಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ |ತೆಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭ ೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದಿ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಧೀಏಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಅಸ್ತರತ್‌--ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಶುರುಷವಿಕನಚನರೂಸ ಯದ್ಪೈೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌...( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಪ್ತೀವಂತಮ್‌.ಕಶ್ರ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ವಸ್ಯ (ಅಶ್ವದ ಹೆಗ್ಗ-ಕಡಿವಾಣ) ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ತಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಕಕ್ರೀವಾನ್‌. ಆಸಂದೀವದಸ್ಕೀವಚ್ಚೆಕ್ರೀವತ್‌ ಕಕ್ಸೀವತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೨) ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ವತ್ವ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಕಕ್ಷೀನತ" ಶಬ್ದ. 
ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ತೋತಾರಮ್‌.._ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅಸ್‌ಶೃನ್‌ತೃಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದಿರ್ಭ. ಮೊದಲು ಯತೋಜ್ಜಸ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. | ೧೧ ॥ 








ಯಾಭೀ ರಸಾಂ ಕ್ಷೋದಸೋದ್ದ! ನಿಬನ್ನಥುರನಶ್ವಂ ಯಾಭೀ 
ರಥಮಾವತಂ ಜಿಷೇ | 
ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಶೋಕ ಉಸ್ರಿಯಾ ಉದಾಜತ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ- 
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ಪಡಪಾಠಃ 
| ] 
ಯಾಭಿಃ । ರಸಾಂ । ಕೋದಸಾ । ಉದ್ದಃ । ಪಿಪಿನ್ನಥುಃ । ಅನಶ್ಚಂ । ಯಾಭಿಃ । 
ರಥಂ | ಆನತಂ | ಜಿಷೇ । 
| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಶ್ರಿ ಶೋಕಃ । ಉಸ್ರಿಯಾಃ। ಉತ್‌ 5 ಆಜತ। ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು। ಊತಿ *ಭಿಃ । ಅಶ್ತಿನಾ। ಆ|। ಗತಂ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ ೧೧.೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಷ್ಟ್ವಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಕ್ಲೋದಸಾ ಕೂಲಾನಿ ಸಂಪಿಂಷ- 
ತೋದ್ಲೆ ಉದಕೇನ ಪಿಸಿನ್ನ್ಷಢುಃ ಯುನಾಂ ಪೂರಿತವಂತೌ | ಶಥಾನಶ್ಚಮಶ್ಚೈರ್ನಿರ್ಯುಕ್ತಮಾ- 
ತ್ಮೀಯೆಂ ರಥಂ ಜಿಸೇ ಜೇತುಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾವತಂ ಅಗಮಯತಂ | ಅಸಿ ಚಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಕಣ್ಬಪುತ್ರಸ್ತಿಶೋಕೆ ಬುಹಿರುಸ್ರಿಯಾ ಅಸಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜತ  ಉದಗಮಯೆತ್‌ ಅಸುರಸಕಾ- 
ಶಾಲ್ಲೇಭೇ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಕ್ಷೋದಸಾ | ಕ್ಷುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ ! 
ಔಣಾದಿಕೋತಸುನ್‌ | ಉದ್ದೆಃ। ತೃತೀಯೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀಶಿ[ಶಸಾದೇಶಃ | ಪೆದ್ದನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನೋದಕಶಬ್ದಸ್ಯೋದನ್‌ಭಾವಃ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಹಿಸಿ- 
ನ್ವಥುಃ | ಸಿವಿ ಸೇಚನೇ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಜಿಸೇ | ಜಿ ಜಯೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಶ್ಲೇಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಉದಾಜತೆ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ || 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ - ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ರಸಾಂ- (ಅನಾವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಜಲರಹಿತವಾದ) ನದಿಯನ್ನು | ಕ್ಷೋಡೆಸಾ-- ದಡಗಳಿಗೆ ಬಡಿಯತಕ್ಕ (ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ) | 
ಉದ್ಭಃ-- ನೀರಿನಿಂದ | ಪಿಸಿನ್ಸಥು8-- ತುಂಬಿದಿರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅನಶ್ಚಂ-- ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದಾದರೂ 
ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು | ಜಿಷೇ-. ಜಯಕ್ಕಾಗಿ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಅವತೆಂ-- 
ಓಡುವಂತೆಮಾಡಿದಿಕೋ ಮತ್ತು | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ತ್ರಿಶೋಕಃ-- ತ್ರಿಕೋಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯು | 
ಉಸ್ರಿಯಾಃ- (ಅಸುರರಿಂದ) ಅಸಹೃತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಉದಾಜತೆ-- (ಅಸುರರಿಂದ) ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ನಡೆದನೋ |! ತಾಭಿಃ8 ಊತಿಭಿ8 ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) |ಸು ಆಗತೆಂ-- 
ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಜಲರಹಿತವಾದ ನದಿಯನ್ನು 
ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿಕೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದಾದರೂ ಸಹ ರಥವನ್ನು 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹ್ನತವಾದ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಪನಃ 


ಲೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪಡೆದನೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


Enghsh Translation 


With those aids by which you filled the (dry) river-bed with water by 
which you drove the chariot without horses, to victory, and by which 


T'risoka recovered his (stolen) cattle ; with them, Aswins, come wilhngly 


hither. 
ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಯಾಭಿಃ ರಸಾಂ ಕ್ಲೋಧಸೋದ್ಮಃ ಪಿಪಿನ್ನಥುಃ--ಜಲರಹಿತವಾದ ದೇವನದಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಿರೆಂದು ಒಂದು ಕಥೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೆಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಸಣಿಭಿರಸುರೈರಸಹ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಗಾ ಅನು- 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ ದೇವಗೋಸಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಶ್ಸನದೀಮಗಾಧೋದಕಾಂ ನೋತ್ತರಿತುಂ ಶೇಕು: | 
ತದ್‌ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ದೇವಾಃ ಸೆಂಕ್ರುದ್ರಾಃ ರಸುಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದೆಕಾ ಭವೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಾಸು ಗೋಷು 
ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಗತ್ವಾ ಪುನರಗಾಧೋದಕಾಂ ಚೆಕ್ರತುರಿತಿ | ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಗುಂಪು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾುಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಅಗಾಧವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ರಸಾಯೆಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ದಾಟಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅದನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ನೀರೆಲ್ಲಾ 
ಇಂಗಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸೆಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ಅವರು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃಶಬ್ಬ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೧-೨೮) 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ವಿಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಸಾಂ ಅನಾವೃಷ್ಟಾ,, ಜಲರಹಿತಾಂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂಗಿಹೋದ 
ನೀರುಳ್ಳೆ ಎಂದು ಜಲರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. 


ರಸಾಂ-- ರಸಾ ಎಂಬುದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, 


ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸೆಯಾ ಸಿಂಚದಶ್ವಾನ್ಸೃಣಾ ನಯೋ5ರುಷಾಸಃ ಪರಿ ಗ್ಮನ್‌. 
(ಯ. ಸಂ ೪-೪೩-೬) 
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ಆ ಡದು ಡು ಇರಾ ~ ತಾರಾ 


~~ xa pa ~ ವ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರಸೆನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಿ ರಸವುಳ್ಳಿ ನದಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಆದರೆ. 


ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ಕೆ ಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪೆಯಾಸಿ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೦೮ ಧಿ 


ಶೃಷ್ಟಾಮಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯೌತನೇ ಸಜೂಃ ಸುಸರ್ಕ್ಟಾ ರಸಯೌ ಶ್ವೇತ್ವಾ ತ್ಯಾ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೭೫-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು 'ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಯವ್ಯದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನದಿಯೆಂದು 
ನಿಮರ್ಶನಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. (0, J. A. 0. 5. XIX 100 Seq). 

ಕ್ಲೋದಸಾ--ಕೂಲಾಥಿ ಸಂಪಿಷತಾ, ಉದ್ದಃ--ಉದಕೇನ ಎಂದರೆ ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ ನೀರಿನಿಂದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಕ್ಷೋದ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೃತೀಯಾನಿರ್ದೇಶಾಚ್ಛೆ ರಹಿತಾಮಿತಿ ವಾಕೃಶೇಷಃ | 
ಕ್ಷೋದ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ ಎಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದಿಂದ 
ರಹಿತೆನಾದೆ ಎಂದರೆ ಇಂಗಿಹೋದ ನೀರುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನಶ್ಚಂ ರಥಂ ಜಿಷೇ ಅನತಂ--ಅಶ್ವರಹಿತವಾದ ತಮ್ಮ ರಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಅವರ ಚಮತ್ನಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಶ್ಚಿನೋರಸನಂ ರಥಮನಶ್ಚ೦ ವಾಜಿನೀವತೋಃ | ತೇನಾಹಂ ಭೂರಿ ಚಾಕನ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಶ್ವರಹಿತವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ರಧವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದಿರೆಂದು ಅವರನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. 

ಯಾಭಿಃ ತ್ರಿಶೋಕಃ- -ಅತ್ರಾಸೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ತ್ರಿಶೋಕೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಅತ್ಮೀ- 
ಯಾಭಿಃ ಗೋಭಿಸ್ಸಹ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯೆಮಿತಿ ಕಾಮಯೆಮಾನೋಶಶ್ರಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಾಃ ಸಸ್ಯತುರಿತಿ | ತಿ ್ರಶೋಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳೊಡನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಃ ತ್ರಿಶೋಕಃ ಅಸಹೃತಾಃ ಗಾಃ 
ಅಸುರಸಕಾಶಾತ್‌ ಲೇಭೇ | ಅಸುರರು ಅಪಹೆರಿಸಿದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತ್ರಿ ತಿ ಶೋಕನಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವನು ಕಾಣ್ನಿ ಗೋತ್ರೆದವನೆಂದೂ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಲವತ್ತೆ 4ದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರ ಸ್ಟ್ರೃವೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ಯಃ ಕೃಂತದಿದ್ದಿ ಯೋನ್ಯಂ ತಿ ತ್ರಿಶೋಕಾಯ ಗಿರಿಂ ಪೃಥುಂ! ಗಟ್ಕಾ ಗಾತುಂ ನಿಕೇತನೇ!! 

(ಯ.ಸ ಸಂ. ೮-೪೫-೩೦) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಿಂದ ತ್ರಿಶೋಕನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೆ ೇನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 


ಎಟ ೨ಶೋಕಾಯ ಪುರಂದರಃ! 
ಗಿರಿಂ ನಿಕೃತ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ಗಾ ಜಿನಾವಾಸುಕ್ಕಿರ್ಸ್ಯತಾಃ || 
(ಬೃ, ದೇ. ೬.೮೧-೮೨) 
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ದಾರಾ ಸ್‌ 
ಮ ms wr 
RL NNR RATA RE ಸಾಬ್‌ RS ಸೀ BART NEES ರಾ 


ಈ ಖುಹಿನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೃಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೈತಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಹ್ಲೋದಸಾ-ಕುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕ್ಷೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಲಾತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉದ್ನ್ನ8- ಉದಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ (ಟಾ) ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಸಾದೇಶ. ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಯಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪಿನ್ವಥುಃ-ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾಡೀಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ. ' 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ, 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಶ್ಚಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅನಶ್ವಃಿ. ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಸೇ--ಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಪೇಶಸ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಜಶ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಯಜ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨ ॥ 
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ಬಗ ಆ ಇರರ ಬ ರೂಲ್‌ 
ಬ TN ಸಭಾ ಸ ಜಾಣ ಇಬ ಸಜ ಜರಾ ಜಸ ಜತ 





ಹ್‌ ಬ NE ಯ್‌ ಕಷ ಗಿೂರಗಟ್‌ಗಾರ್‌ ರಾರ 
ರುದ RS LEN SAS ಗಾಂ ಪಂ ಜಾಗದ ~ ಕಾ 


I | | 
ಯಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸರಿಯಾಥಃ ಪರಾವತಿ ಮಂಧಾತಾರಂ 
| | 


ಯಾಭಿರ್ವಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಭರದ್ಮಾಜಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ. 


| | 
ತಿಭಿರಶಿನಾ ಗತಂ | ೧೩॥ 


1 ೫ದೆಸಾಳೆಃ! ಟ 
| | | 
ಯಾಭಿಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಪರಿ5 ಯಾಥಃ । ಸರಾ 5 ವತಿ । ಮಂಧಾತಾರಂ | ಶ್ರೈ- 


| 
ತ್ರ5ಪತ್ಯೇಷು | ಆವತಂ | 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ನಿಪ್ರಂ । ಪ್ರ । ಭರತ್‌5 ವಾಜಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ! 


ಸು। ಊತಿ 5 ಭಿ | ಅತ್ತಿನಾ | ಆ | ಗತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸರಾವತಿ ದೂರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ತಮೋರೂಸೇಣ ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾವೃತ- 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಮಸೋ ಮೋಚೆಯಿತುಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರಿಯಾಥಃ: ಯುವಾಂ ಪೆರಿತೋ 
ಗಚಿ ಥಃ | ತಥಾ ಮಂಧಾತಾರಮೃ ಸಿಂ ಶ್ಲೈತ್ರಸತ್ಯೇಷು | ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಾಂ ಪತಿರಧಿಪತಿಃ ಕ್ಲೇತ್ರಸತಿಃ | ತತ್ಸಂ- 
AE ಕರ್ಮಸ್ವಾ ವತ ಅರಕ್ಷತಂ | ಅಪಿ ಚ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಭರದ್ವಾಜಮೃಷಿ- 
ಮನ್ನ ಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಾವತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಸ್ಕಾ- 
ನಸ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ ॥ ಶೈತ್ರಸತ್ಯೇಷು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ಥೇ ಸ್ಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಲಿ ನಾ--ನಿಲೈ ಅತ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸರಾವತಿ-_ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಂ--(ತಮೋ 
ರೂಸದ ರಾಹುನಿನಿಂದ ಅವೃತನಾದ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯಾಭಿಕ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸರಿಯಾಢಃ-(ಆ ಗ್ರಹಣ 
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ದಿಂದ ಜೂ) ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಮಂಧಾತಾರಂ--ಮಂಧಾತೃ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಕ್ಷಿತಿ 
ಪಶ್ಯೇಷು....ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ | ಆವತೆಂ-(ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 
(ಅಲ್ಲದೆ) | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ವಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಭರದ್ವಾಜಂ--ಭರದ್ವಾಜ ಯಷಿ 
ಯನ್ನು | ಪೆ ಕ್ರ ಅವತೆಂ--(ಅನ್ನ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ 
000 (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ತನೋರೂಪದ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಆನೃತನಾದ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಗೃಹೆಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋದಿರೋ, ಮತ್ತು ಮಾಂಧಾತೃ ಖಸಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಅನ್ನ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ 


11761181 Translation 


With those 8108 by which you encompassed the sun; when afar off; 
(to extricate him from 6011080) ; by which you defended Mandhatri (10 
the discharge of) his sovereign functions, and by which you protected the 


sage Bharadwaja ; with them; Aswins; come willingly hither 


| ವಿಶೇಷಪಿಸಯಿಗಳು ! 


ಮಂಧಾತಾರಂ ಕ್ರೈತ್ರಪತ್ಯೇಷ್ಟಾವತಂ--ಮಂಧಾತಾರಂ ಯಸಿಂ | ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಾಂ ಸತಿರಧಿಸತಿಃ 
ಸ್ನೇತ್ರಸತಿಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಸು ಕರ್ಮಸು | ಮಂಧಾತೃವೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಭೂಪತಿಯ ವಿಂದರೆ ರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣೆಯ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆಮಾಡಿ ಅವನು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ರೇತಿ 
ಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಮಂಧಾತುರ್ಪಿಸಯೆಭೂಮಿಮನಂತರೋ ರಾಜಾ ಆಚೆಕ್ರಾಮ | ಸತಂ ಸ್ಪಬಲೇನ 
ನಿಗೃಹೀತುಮಶಕ್ಕುವನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ನಿಗೃಹ್ಯ ನಿಷಯಂ 
ಪ್ರೆತ್ಯರ್ಶಯಾಂಚಕ್ರತುರಿತಿ | ಮಾಂಧಾತೃವಿನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೆರೆಯ ರಾಜನು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಮಂಧಾತೃವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಧಾತೃವು ಯುನನಾಶ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
ಹೆತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲದೇ ಇವನ ಶ್ರೇಷ್ಮ ವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನೂ (ಆದುದರಿಂದ) ಇವನು ಪಡೆದಿರುವ ಸದನಿಯನ್ನೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. 
ಉದಾರಣೆಗೆ ತ 
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ತಮಾಗನ್ಮ ತ್ರಿಪೆಸ್ತ್ಯಂ ಮಂಧಾತುರ್ದಸ್ಯಹಂತಮಮಗ್ನಿಂ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ವಜ 


(ಖ ಸಂ. ೮-೩೯-೮) 
ಏನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಪಿತ್ರವನ್ನನೀಯೋ ಮಂಧಾತೃವದಂಗಿರಸ್ಪದವಾಜಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮ ೪೦-೧೨) 


ನೇಹಿ ಹೋತ್ರಮುತ ಪೋತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಮಂಧಾತಾಸಿ ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ಯತಾವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವನು ಎಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾಭಿಃ ಭೆರದ್ವಾಜಂ-- ಭರದ್ಹಾಜಯಸಿರ್ಧನಕಾಮೋಶಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಥೇನಾನೀ 
ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಧನಂ ದದತುರಿತಿ | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರ ಸ್ಟೃವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಯೋಂಂಗಿರೇಭ್ಯ ಯಸಿರ್ಜಚ್ಞೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಬೃಹಸ್ಸತೇರ್ಭರದ್ಪಾಜೋ ನಿದಥೀತಿ ಯ ಉಚ್ಛತೇ | 

ಮರುತ್ಸ್ಯಾಸೀದ್ದ್ಲುರುರ್ಯೆಶ್ಚ ಸ ಏವಾಂಗಿರಸೋ ನಪಾತ್‌ | 

ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತೆನ್ಮಂಡಲಂ ಸಷ್ಠಮುಚ್ಯೆತೇ || 

(ಬೃ ದೇ. ೫-೧೦೨೧೦೩) 
ವಿದಧಿಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಭರದ್ವಾಜನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಬೃ )) ಹೆಸ್ನ ಸತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಮರುತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುವಾಗಿದ್ದ ತ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಹ ನಾಡ ಭರದ್ವಾ ಜನ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪುತ್ರರ ಕೃತಿಗಳು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು 
ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹೆ ಬಾದಲ್ಲಿಯೂ (೧೫-೩-೭) ಮತ್ತು ಅದೇ ವಂಶದ ಪ್ರತರ್ದನನೆಂಬವನಿಗೆ ಇವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ದಾಗಿ ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೨೧-೧೦) ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸೂರ್ಯಮ್‌--ಸ್ಫ ಗತೌ. ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ- (ಪಾ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೆರಿಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲೈತ್ರಸತ್ಯೇಷು--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರೀದ ಅದರಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿದೆಯೆಂದು ಗುಣ- 


ವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಹ್ಯಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೃಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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(ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯ) ಇತ್ಪಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಸ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ--( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


ಎ ಯ ರ್‌ 


ಯಾಭಿರ್ಮಹಾಮತಿಥಿಗ್ವಂ ಕಶೋಜುವಂ ದಿಸೋದಾಸಂ ಶಂ. 
ಬರಹತ್ಯ ಆವತಂ! 
| 

ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿ ಡ್ಯ್ಯೇ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮಾವಶಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ. 


| | 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥೧೪॥ 


ಪದಪಾ$ಃ 
| | 
ಯಾಭಿಃ । ಮಹಾಂ । ಅತಿಥಿ5 ಗೃಂ । ಕಶಃ5 ಜುವಂ | ದಿನಃ5 ದಾಸಂ | ಶಂಬ. 
| 
ರ5 ಹತ್ಯೇ । ಆನತಂ | 
ದ | | | 
ಯಾಃ । ಪೂಃ5ಭಿದ್ಯೇ । ತ್ರಸದಸ್ಕುಂ | ಆನತಂ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | ಸು। 
ಊತಿ5 ಭಃ | ಅತ್ಪಿನಾ 1 ಆ|। ಗತಂ ॥ ೧೪॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮತಿಥಿಗೃಮತಿಥಿಭಿರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಕಶೋಜುವಮಸುರಭೀತ್ಯೋ- 


ದಕಂ ಪ್ರವೇಸ್ಟ್ರುಂ ಗಂತಾರಂ ಏವಂಭೂತೆಂ ದಿವೋದ-ಸಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಕಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಶಂಬರಹತ್ಯೇ | 
ಶಂಬ ಆಆಯುಧಂ | ತಡ್ಕುಕ್ಟಃ ಶಂಬರೋಸುರಃ | ತಸ್ಯ ಹನನೇ ನಿಷಯೆಭೂತೇ ಸತಿ ಯಾಭಿರೂಕಿಭಿ- 
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ರಾನತಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಅಪಿ ಚ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ | ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಭಿಡ್ಯಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ 
ಪೂರ್ಭಿದ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಮೃಷಿಂ ಪುರುಕುತ್ಸಪುತ್ರಮಾವತಂ 
ಆರಕ್ಷತಂ | ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿಪೂರ್ವವತ್‌ || ಮಹಾಂ | ಮಹಾಂತನಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪೆಃ! 
ಕಶೋಜುವಂ | ಕಶ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ಕಶ ಗತಿಶಾತನಯೋಃ | ಅಸುನ್‌ | ಕೆಶಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಜವತೀತಿ 
ಕಶೋಜೂಃ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ಕ್ರಿಬ್ಬಚೇತ್ಯಾದಿನಾ |! ಉ. ೨-೫೭ | ಕ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಫ್‌ | 
ದಿವೋದಾಸಂ | ದಿವಶ್ನ ದಾಸೇ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ರಕ್ತನ್ಯಃ | ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ದಿವೋ- 
ದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬.೨.೯೧-೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಂಬರ- 
ಹತ್ಯೇ | ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ಯಸ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ನ। ಕೃದುತ್ತರಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ || 
ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ಮಹಾಂ-- ಪ್ರ ಭಾವಶಾಲಿಯಾದವನೂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಂ--(ತನ್ನ 
ಸತ್ಕಾರದಿಂದ) ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವವನೂ | ಕಶೋಜುವಂ - (ಅಸುರಭೀತಿಯಿಂದ) ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಲು ಹೋದವನೂ ಆದ | ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಶಂಬರಹತ್ಯೇ ಶಂಬರಾ 
ಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾಭಿ$-- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ-- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ-- ತ್ರಸದಸ್ಯುನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ಆವತೆಂ-- ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ತಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ 
ಗತೆಂ-- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದನನೂ, ತನ್ನ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಹಿಸು 
ನನನೂ, ಅಸುರಭೀತಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೋದವನೂ ಆದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು 
ಶಂಬರಾಸುರನವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ರ ಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. 

Enghsh Translation 

With those aids by which you defended the mighty and hospitable 
Divodasa, (when, having undertaken) the death of Sambara; he hid himself in 
the water; (through fear of the Asuras) ; by which you protected Trasadasyu 
in war ; with them, Aswins, come willingly hither: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅತಿಥಿಗ್ವಂ ದಿವೋದಾಸಂ-- ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ದಿವೋದಾಸೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಶಂಬರ- 
ನಾಮ್ನಾ ಅಸುರೇಣ ಯುಯುತ್ಸಮಾನಃ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಹಾಯೌ ಆಜುಹಾವ | ತೆಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ 
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ಸಹಾಯೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ | ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿನುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಇಯೆಮಡೆದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ವಧ್ಭ್ಯಶ್ವಾಯೆ ದಾಶುಷೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಿಂದ ದಿನೋದಾಸನು ವಧ್ರ ೬3ನೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಗೊತ್ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭರತವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತೃತ್ಸು 
ಸಂತತಿಯ ಸುದಾಸನ ನಿತಾಮಹನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ತುರ್ವಶ, ಯೆದು ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಜರು ಇವನ ಶತ್ರುಗ 
ಳೆಂದು ತಿಳಿದರೂ ಗುಡ ನಾಡಿನ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಶಂಬರನು ಇವನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಬಲನೆಂದೂ 


ಅವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕ ಸಲ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಇವನಿಗೆ 
ಸ ಮಾಡಿದುದನ್ನು 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿನಿಂದ್ರ ಪೂರವೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ ಎಜ್ಛೇಣ 
ದಾಶುಪೇ ನೃತೋ | 


ಅತಿಥಿಗ್ಹಾಯೆ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಆದರೆ 
ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಇತರ ರಾಜರಿಗಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇವನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸಕನು, ಇವನ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಒಂದು 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೈವೋದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 


ದೈವೋದಾಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಮಜ್ಮನಾ! 
(ಯ ಸಂ ೮-೧೦೩-೨) 


ನಿಂದು ಇವನು ಶ್ರದನ್ಫಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಇವನ ನಾಮದೇಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತು 
ನಾಗಿದಾನೆ. . ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವಿಮುರ್ಶನಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ 
ಟು ೧೧ ೧೧ 


118 ೧1೧೭೧1 ಎಂಬವರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


From one passage (R. V VI 61-1), where Divodasa 14 said to have fought against the 
Pan's, the Paravatas and Brisaya, Hillebrandt has inferred that he was engaged in confict® 
with t11bes of Arachoria and interpreting the name as the heavenly Dasa conjectures that he 
was himself a Dasa. This conclusion is not probable, for the Saraswathi on Which the 
battle in question took place and which can hardly be the Haraqnaiti of Arachosia, would 


natutally designate the later Saraswathi, while the Paravatas are mentioned in the 
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ಬ 


Pancha-Vimsa Brahmana (1X. 4-11) as in the east, about the Yamuna Bergaigne's opinion 
that Divodasa and Athithigwa were different people cannct be supported in view of the 
complete parallelism in the acts of the two persons 

ಅತಿಥಿಗ್ರನೂ ದಿವೋದಾಸನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ತಪ್ಪೆಂದೊ ಸಹ 
ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

( Vedic Index of Names and Subjects Mac-donell & Keith, Vol. I P 393-4) 

ಅಶಿಥಿಗ್ವ--ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರಿ ಆದರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ, ಅತಿಥಿಭಿಃ ಗಂತವ್ಯಂ ಅತಿಧಿಗಳೇ ಇವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವರೆಂದೂ ; 
ಸ್ಪಂದರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಥೀನ್‌ ಪ್ರತಿ ಪರಿಚಾರಕತಯೊ ಗಚ್ಛತಿ ಇತ್ಯಥಿಗೈಃ ತಂ | ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಉಸಚರಿ 
ಸಲು ತಾನೇ ಹೋಗತಕ್ಕನನು ಎಂದೂ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ವಿನರಣೆಗಳ ತಾತೃರ್ಯವೂ ಒಂದೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ 


ಕಶೋಜುವಂ-- ಅಸುರಭೀತ್ಯಾ ಉದಕಂ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಂ ಗೆಂತಾರಂ। ಅಸುರರ ಭಯದಿಂದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೋದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಕಶೇತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ! ಜವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಂ! ಯುವಯೋರೇವ ಸ್ಫೋತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಶಾಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ 
ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಜವತಿಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ಲುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಸೈನಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವನು ಎಂದರೆ. ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸಂದರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಶಂಬರಹತ್ಯೇ-- ಶಂಬರನಾಮ್ಸ 8 ಅಸುರಸ್ಯ ವಧೇ | ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ; 
ಶಂಬರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದು ಒಂದೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶುಷ್ಟ, ಪಿಪ್ಪು, 
ವರ್ಜನ್‌ ಇವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ದಿಪೋದಾಸಾದಿ ಭಕ್ತರ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅನೇಕವೇಳೆ ತಾನೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು 

ಡಿ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ 

ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾವತಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ತ್ರಸದಸ್ಯೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಮುಸರುಧ್ಯ 
ಬಲಾತ್‌ ಶತ್ರವೋ ಗೃಹೀತುಮಾರೇಭಿರೇ | ಸೋತಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಬಭಂಜತುರಿತಿ | ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ 

ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಸ್ತ್ರಸದಸ್ಕ್ಯೋರ್ಹಿರಣಿನೋ ರರಾಣಾಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೩-೮) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುನು ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಆಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರಸ್ತೆ ಆಸನ್ಸೃಪ್ತ ಯಸಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 


ತ ಆಜಯಂತ ತ್ರಸದಸ್ಯಮಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ನ ವೃತ್ರತುರಮರ್ಧದೇವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 
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ಪುರುಕುತ್ಸನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ (ಅಥವಾ ಮ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ) 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನಿಯಲ್ಲಿ ಇವನು ಜನಿಸಿದನೆಂದು ಇವನ ಜನನಕಾಲದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒದಗಿದ 
ದೈವಸಹಾಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಕುತ್ಸನು ದುರ್ಗಹವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದವನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) ಈ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಗಿರಿಕ್ಟಿತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೩-೮) ದುರ್ಗಹ, ಪುರುಕುತ್ತ, 
ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ಉತ್ಸಾಹೆಪೂರಿತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ರಾಜ 
ನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈತನು ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತ ದದ್ರ ಸ್ಚೃವೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ದೇಶದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖಕ್ಕೂ ಕಟಾರ್‌ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಾಮ್‌-- ಮಹಾಂತಮ್‌ ಎಂದು ಮಹತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಸವಾದಾಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಶೋಜುವಮ್‌--ಕಶಃ ಎಂಬುದು ನೀರಿನ ಹೆಸರು. ಕಶ.-ಗತಿಶಾಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಕಶಾಂಸಿ ಉದಕಾನಿ ಜನತಿ ಇತಿ ಕಕೋಜೂ!. ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಿಬ್ಬಚಿಪೈ ಚ್ಛಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌, ತತ್ನ ಶೃನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ಕ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವ್‌ ಹರವಾದಾಗ ಅಚಿಶು ಧಾತು. ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ಉವಜಂದೇಶ 

ದಿವೋದಾಸಮ್‌-_ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಷಷ್ಟ್ಯಾ ಅಲುಗ್ಬಕ್ತವ್ಯಃ--(ಕಾ. ೬.೩-೨೧-.೫) ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಾಸಶಬ ಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಲುಕ್‌ ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೨೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಂಬರಹತ್ಯೇ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಸ್ತಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ರೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ--ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯಮ್‌. (ಯುದ್ಧ) ಭಿದಿರ್‌ 
ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪॥ 


ತಂ ಟ್‌ 


ಆ. ೧. ಅ. ೭ ವ. ೩೫, ] ಖಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 791 


~~ ROS 
ಫೌ ಪಜ ರಾ ಜಾ ತತಾ ಕೂ ಜು ರಜ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿನಿಪಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ತ- 


ಜಾನಿಂ ದುವಸ ಸೃಥಃ | 
ಯಾಭಿರ್ವ್ಯ್ಯಶ್ನಮುತ ಸೃಥಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿ- 


ರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ 1೧೫॥ 


| | 
ಯಾಭಿಃ । ನಮ್ರಂ 1 ನಿ: ಪಿಪಾನಂ । ಉಪ *ಸ್ತುತಂ | ಕಲಿಂ । ಯಾಭಿಃ । 
| | 
ವಿತ್ತ 5 ಜಾನಿಂ । ದುನಸ್ಕಥಃ । 
| | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ವಿ5 ಅಶ್ವಂ । ಉತ | ಪೃಥಿಂ |! ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 


| 
ಊತಿ5ಭಿಃ। ಅತ್ಸಿನಾ। ಆ|। ಗತಂ ॥೧೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಮ್ರಂ ನಿಖನಸಃ ಪುತ್ರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಂ ನಿನಿಷಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಸೆಂ ಪಿಬಂತೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರರಕ್ಷತೆಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಉಸೆಸ್ತುತೆಂ ಸಮಾಪಸ್ಥ್ಯೈಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಮಿತಿ 
ಸೂೂಯಮಾನಂ | ತಥಾ ವಿತ್ತಜಾನಿಂ ಲಬ್ಬಭಾರ್ಯೆಂ ಕಲಿಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ದು- 
ವಸ್ಯಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ವ್ಯಶ್ವಂ ವಿಗತಾಶ್ಚಂ ಸೃಥಿಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ನೈನಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರಾವತೆಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ನಿಪಿಪಾನಂ | ಸಾ ಸಾನೇ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | ಉಸಸ್ತು ತಂ | ಸ್ಮೌತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಪ್ರವ ದ್ಭಾದಿತ್ವಾದುತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೭ | ಫಿಶ್ರಜಾನಿಂ | 
ನಿತ್ತಾ ಲಬ್ಧಾ us ಯೇನ ಸ ತಥೋಕ್ತೆ8! ಜಾಯಾಯಾ ನಿನ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೧೩೪ | ಇತಿ ಸಮಾ 
ಸಾಂತೋ ನಿಜಾದೇಶಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲಿ ಲೋಪಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಷಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವಂ | ವ್ಯಶ್ವಂ | ವಿಗತೋ$ಶ್ಟೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಪರೇಣ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸೆರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಉಪಸ್ತುತಂ-- ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂದೆಲ್ಲಾ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | 
ನಿಪಿಸಾನಂ-- (ನೆಲದಮೇಲಿನ ಮಂಜು ನೀರನ್ನು) ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ | ವಮ್ರಂ--ವಮ್ರನೆಂಬ ಖಷಿ 
ಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ. ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ವಿತ್ತ ಚಾನಿಂ---ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ! 
ಕಲಿಂ-_ಕಲಿಯೆಂಬ ಖಯಷಿಯನ್ನೂ | ಯಾಭಿ8--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯಥಃ- -ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ | 
ಉತೆ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ವ್ಯಶ್ವಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ | ಪೃಥಿಂ-- ಸೃಧಿಯೆಂಬ ಜ.ಹಿಯನ್ನು | 
ಯಾಭಿಃ- ಯಾನ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ! ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ8 ಊತಿಭಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆತಂ--ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂದೆಲ್ಲಾ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ನೆಲದಮೇಲಿನ ಮಂಜು 
ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ವನೂ ಆದ ವಮ್ರನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿಕೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಪೃಧಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಾನ ಸಹಾಯಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಹೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


71061111 Tranlation 


With those aids by which you preservod Vamra; praised by all around 
him; when drinking (the dews of the earth); by which you protected Kal 
when he had taken & wife, and Prithi, when he had lost his horse ; with them; 
Aswins, come willingly hither: 


1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1 


ಯಾಭಿಃ ವಮ್ರಂ--ವಮ್ರಖಯಸಿರ್ಗ್ರೀನ್ಮೇ ತಸಸ್ಯನ್‌ ಅತ್ಯೆಂತತೃಷಿತೋ ಬಭೂವ | ಸೆ ಉದೆ- 
ಕಾರ್ಥಿೀ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಆಗತ್ಯಾಶ್ವಿನಾವನಭ್ರೇ ನಭಸಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರತುರಿತಿ | ವಮ್ರನೆಂಬ 
ಖಹಿಯು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿವನನಾಗಿ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ನಮ್ರನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕಂ 
ನಃ ಇತಿ ದ್ಯಾಡಕರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಖಾನಸಸ್ಯ ವಮ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಳಮೈಂದ್ರಂ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ. ೧೦.೯೯). ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೇ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
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ವಮ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮಿಥುನಾ ನಿನನ್ರೀ ಅನ್ನಮಭೀತ್ಯಾರೋದೆಯೆನ್ಮುಷಾಯನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೯-೫) 


ಏನಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ವಕ್ಷಥಾಯೆ ವಮ್ರಕಃ ಸದ್ದಿರುಪ ಸರ್ಪದಿಂದ್ರಂ | 
(ಬು ಸಂ. ೧೦-೯೯-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾನು ಇಂದ್ರಭಕ್ತನೆಂದೂ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಯ. ಸಂ. 
೧೫೧೯ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ವಮ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ತತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಸ್ರುತ್ಯುದ್ಧಿರಣಿಶೀಲಃ 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕಃ ಯಷಿಃ | ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಲಿಂ--ಕಲಿರ್ನಾಮ ಚುಹಿರ್ಜರಯಾ ತರೀತೆಸ್ತರುಣೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಭೇ|ಸ ತಪ್ರ್ರೀತ್ಯೈ 
ಪುನರ್ಯೌವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಪುನರ್ಯೌಾವನಂ ಚೆಕ್ರತುರಿತಿ | 
ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯು ವೃದ್ಧನಾದಮೇಲೆ ತರುಣಿಯಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುಷೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅವರು 
ಇವನಿಗೆ ಪುನಃ ಯೌವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಮುಪೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ಯಯಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಷೆಯು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಳೆ 

ಸೋಮು ಇದ್ರ ಸುತೋ ಅಸ್ತು ಕಲಯೋ ಮಾ ಬಿಭೀತೆನ । 

(ಖೆ, ಸಂ. ೮-೬೬-೧೨೫) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ ಫೆಲಯೆಃ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತೆಂ--ಉಸಸ್ತೋತಾರಂ | ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸಮೀಪೆಸ್ಥೈಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಮಿತಿ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಂ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತನಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೈಥಿಂ- ಅತ್ರಾಸೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಯುಷೆಯೆಃ ಕೃಚಿತ್ಸಮೇತಾಃ ಕೋತಸ್ಮಾಸು ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಸಮ್ಯಗ್ಯಜತ ಇತಿ ಜಿಜ್ಞಾಸಮಾನಾ ಊಚುಃ | ಸರ್ವೇಶ್ರಿನಾ ಸ್ವಯೆಜ್ಞೇಷು ಸಹಾಶ್ಟೆಯಾಮಃ | 
ತದ್ಯಸ್ಯ ನಃ ಆಹೂತಾವಶ್ವಿನೌ ಸ್ಪರೂಪೇಣಾಗಮಿಷ್ಯತಃ ಸ ಸಮ್ಯಗ್ಯಜತ ಇತಿ | ತತ್ರ ಅಶ್ಚಿನಾವಾಹೂತೌ 
ಕಕ್ಷೀವತೋ ವ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ದೀರ್ಪತಮಸ: ಪೃಥೇಶ್ಚ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ತರೂಪೇಣಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಒಂದುಸಲ ಖುಷಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸಭೆಮಾಡಿದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 
ಬಂದಾಗ ಅವರು ಒಟ್ಟೆಗೆ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬರುವರೋ ಅವರದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಕಸ್ಷೀವಾನ್‌ 
ವ್ಯಶ್ವ, ದೀರ್ಫ್ಷತೆಮಸ್‌ ಮತ್ತು ಪೃಥಿ ಇವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು ಎಂದು 
ಸೃಧಿಯ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
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ಯೆದ್ವಾಂ ಕಶ್ತೀನಾ ಉತ ಯದ್ವ್ಯಶ್ವ ಯಸಿರ್ಯೆದ್ವಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಜುಹಾವ | 
ಪೃಥೀ ಯೆದ್ದಾಂ ವೈನ್ಯಃ ಸಾದನೇಪ್ಟೇವೇದತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಚೇತೆಯೇಫಾ೦ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಶಕರ್ಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಟ್ರ್ಯೃನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ವ್ಯೃಶ್ವಂ- ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೂ ವ್ಯಶ್ವನೆಂಬ ಯಸಿಯೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ನಿಗೆತಾಶ್ವಂ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಸಿಷಾನಮ್‌-_ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚನೇಷು ಚಾನಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩೨.೧೨೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಚಿತಃ__(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತಮ್‌- ಸ್ಟ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಾ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೭) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತ್ತಜಾನಿಮ್‌ವಿತ್ತಾ ಲಬ್ಭಾ ಜಾಯಾ ಯೇನ ಸಃ ವಿತ್ತಜಾನಿಃ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ. (ಪಾ. ಸೂ 
೫-೪..7೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ನಿಜಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಕಾರಲೋಪ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಶ್ಚಮ್‌-_ವಿಗತೋ ಅಶ್ವೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ವ್ಯಶ್ವಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪೆದೆಮ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಕರಿತೆಯೋ- 
ರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | ೧೫ ॥ 
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ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯವೇ ಯಾಭಿರತ್ರಯೇ ಯಾಭಃ ಪುರಾ ಮನವೇ 
ಗಾತುಮಾಸಥುಃ 

ಯಾಭಿಃ ಶಾರೀರಾಜತಂ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 
ತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ 1೧೬॥ 


ಕದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ನರಾ । ಶೆಯವೇ । ಯಾಭಿಃ । ಅತ್ರಯೇ 1 ಯಾಭಿಃ । ಪುರಾ । ಮನ 


ನೇ । ಗಾತುಂ | ಈಷಥುಃ । 

| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಶಾರೀ? ! ಆಜತಂ । ಸ್ಯೂಮ ರಶ್ಮಯೇ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ। ಸು! 

ಊತಿಭಿ । ಅತ್ತಿನಾ । ಆ। ಗತಂ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶಯೆವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹ ಕಾಯೆ ಜುಷಯೇ 
ಗಾತುಂ ದುಃಖಾನ್ನಿರ್ಗಮನಲಕ್ಷಣಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರೀಷಥುಃ ಯುವಾಂ ವಾಂಛಿತವಂತೌ | 
ಕೃತನಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ತತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿಃ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೨ | 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ | ತೆಥಾತ್ರಯೇ ಚುಷಯೇ ಶತೆದ್ಹಾರೇ ಯೆಂತ್ರಗೃಹೇಇಸುಕೈಃ ಸೀಡ್ಯಮಾ- 
ನಾಯ ಸಂತಾಪೆಕಾರಿಣೋತಗ್ಲೇಃ ಶೀತೇನೋದಕೇನ ಶೀತಕರಣಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಗಾತುಂ ದುಃಖನಿರ್ಗಮನಹೇತು- 
ಭೂತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯುವಾಮಿಷ್ಟವಂತೌ | ಏಶಚ್ಚ ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ಲಂಸಮವಾರ- 
ಯೇಥಾಂ | ಯ. ೧೧೧೬-೮ | ಇತ್ಯಾದೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಥಾ ಮನವ ಏತನ್ನಾಮ್ಸೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯವಾದಿಧಾನ್ಯ ವಾಪನಾದಿರೂಸೆಂ ಗಾತುಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯನಿರ್ಗಮನಹೇತುಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಯುವಾಂ ಕೃತವಂತೌ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ| ಯನಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಪೆಂತಾ | ಯ. ೧-೧೧೭-೨೧ 
ಇತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಸ ಮರಶ್ಮಯೇ ಸ್ಯೂತಃ ಸೆಂಬದ್ದೋ ರಶ್ಮಿರ್ದೀಸ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾಯೆ 


796 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬ ಸೂ ೧೧೨ 
ಯಷಯೇ ಯೌಭಿರೂತಿಭಿ: ಶಾರೀಃ | ಶಕೋ ನಾಮ ನೇಣುನಿಶೇಸಃ | ತದ್ದಿಕಾರಭೂತಾ ಇಸೂರಾ- 
ಜತೆಂ ಶತ್ಪೊನ್ಸ ತಿ ಪ್ರೈರಯತಂ | ತುಭಿರೂತಿಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ವವತ್‌ || ನರಾ| ನೃ ನಯೇ ಯೂದೋ- 
ರಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇಂಕಾರಃ | ಶಯನೇ | ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಭೃಮೃಶೀತ್ಯ ಚೆರೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ! ಉ. ೧.೭ | ಉಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಈಷಥುಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲಿಭ್ಯಥುಸ್ಯಸವರ್ಣ ಇತಿ 
ಸರ್ಯುದಾಸಾದೆತ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೭೮ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಯಜಾದೇಶಾಭಾವೇ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶಾರೀಃ | 
ನಿಕಾರಾರ್ಥೇ ಶರಶಬ್ದಾದನುದಾತ್ತಾ ದೇಶ್ಚೇತ್ಯಇ್‌ | ಟಡ್ಡಾಣಇಗತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ | ಹಿವು 
ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಸಿನೇರಾಣಾದಿಕೋ ಮನ್ಸ ತೈಯಃ | ಛ್ಹೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೂಟ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, | ಪುರಾ--ಹಿಂಜಿ। ಶಯೆವೇ- 
ಶಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ |! ಗಾತುಂ-(ದುಃಖದಿಂದ) ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯಾಭಿ&-- 
ಯಾವ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ಈಷಥುಃ--ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅತ್ರಯೇ--(ಯಂತ್ರಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ಹಾಕಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ) ಅತ್ರಿಖುಷಿಗೆ 1 ಯಾಭಿಃ-_ಯಾವ ನೆರವುಗಳೊಡನೆ (ಶೀತೋ 
ದಕವನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿ ತಂಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು) |. ಮನವೇ--ಮನುವೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ! ಯೊೌಭಿಃ-ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ (ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ದಾರಿದ್ರ ದುಃಖವನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿದಿರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಸ್ಯೊಮರಶ್ಮಯೇ..- ಸ್ಯೂಮರತ್ಮಿಯೆಂಬ ಯಷಿಗೋಸ್ಕರ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ 
ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ | ಶಾರೀ8-- ಬಾಣಗಳನ್ನು | ಆಜತುಂ-(ಶತ್ರುಗಳೆ ಮೇಲೆ) ಎಸೆದಿರೋ | ತಾಭಿಃ 
ಊತಿಭಿಃ ಉ-_ಆ ಎಲ್ಲಾ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಗೂಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಅಭಿಮಾನ 


ದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ, | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀೇವತೆಗಳೆಓ ಹಿಂಜಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ಶಯುವೆಂಬ ಖಯಸಿಗೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು 
ಹಾಕಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿ ಖಹಿಗೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಶೀತೋದಕವನ್ನು 
ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ ಕ್ರದುಃಖವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ 
ಯಹಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ ಶಶ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಸೆದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ 
ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ಸ್ನಿರಿ, 

English Translation 

With those ೩108, leaders (of sacrifices), which you afforded to Sayu; to 
Atri, aud formerly to Manu, anx1ous (to show them) the way (to escape from 
evil) ; with those by which you shot arrows (upon the foes) of Syumarasm ; 


with them, Aswins, come willingly hither 
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pe 
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ಶಯನೇ ಅತ್ರಯೇ--ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಕರುಹಾಕುನಂತೆಯೂ ಕ್ವೀರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಶಯುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅತ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು 
ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಮನನೇ-- ಆತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಮನುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ | ಸ ಮಹತ್ಯಾಮನಾವೃಷ್ಟ್‌ 
ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ ಆನ್ನಕ್ಷಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಸು ಕರ್ನಿತುಮಶಕ್ನುವಂತೀಷು ಅನ್ನಕ್ಚಯೇಣ ಚೆ ಜಾಧ್ಯಮಾ- 
ನಾಸು ಅನ್ನ ಕಾಮೋಶ್ಚಿ5ನಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಆಗತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಹಲೇನ ಕರ್ಷಯಿತ್ನಾ ಯೆನಾನ್ನಂ 
ಡದಶುರಿತಿ | ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಅನೃಕ್ಷಾ 
ಮವು ಒದಗಿ ಜನಗಳೆಲ್ಲಾ ನೀಡಿತರಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವತಃ ಬಂದು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಉತ್ತು ಯವಾನ್ನವನ್ನು ಬೆಳೆದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದರು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಂತನು, 

ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಪಂತೇಷಂ ಡುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ ದಸ್ರಾ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೧ 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೊ, ಸೌಭರಿಯು 

ದಶಸ್ಯಂತಾ ಮನನೇ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನಿ ಯೆವಂ ವೃಕೇಣ ಕರ್ಷಥಃ! 


(ಯ, ಸೆಂ. ೮-೨೨-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕುತ್ಸನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ--ಮರ್ಕಟಗಳ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಇಂದ್ರೋ ಯಶೀನ್‌ ಸಾಲಾ ವೃಳೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ಸಾಲಾನೃಕಾ ಮರ್ಕಟಾ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ | ತೇಷಾಮದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಯಹ 
ರಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ ತಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಇಷುಭಿಃ ಸಾಲಾವೃಕಾನ್‌ ನಿರುರುಥುಃ ಇತಿ | ಒಂದು ಸಲ 
ಇಂದ್ರನುರುಷ್ಟನಾಗಿ ಯತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ತೋಳನಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಾದ) ಮರ್ಕಟಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದನು. ಅವು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಿನ್ನುವಷ್ಟರೊಳಗೆ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅವರು 
ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು ಆ ಮರ್ಕಟಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಗುಹಾಕಿದರು. ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯು ಕಾಪಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ರಿನು ಎಂಬ ಕಥೆಯ ಇಲ್ಲ,ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನರಾ-ನೃ ನಯೇ. ಧಾತು. ಯದೋರಸ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನರ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನಪರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಯನೇ--ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು ಭೃಮೃುಶೀತ್ಯಚೆರಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಿಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಶಯು ಎಂದು ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಈಷಸಥುಃ- ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ--(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸವರ್ಣೇ 


ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾ- 


ನ್ಲಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘತನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶಾರೀ8--ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾಶ್ತೇತಶ್ಚಹಲಾದೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಸ್ತೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಬಡ್ಡಾಣ ಇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ.--ಹಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ,. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ(ಪಾಸೂ 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಫೊ ೀಶೂಠನುನಾಸಿಕೇ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಶಾದೇಶ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವ- 
ಪೆದಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬! 


ಯಾಭಿಃ ಸಠರ್ವಾ ಜಠರಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾಗ್ನಿರ್ನಾದೀದೇಚ್ಚತ ಇ. 
ದೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ' 
ಯಾಭಿಃ ಶರ್ಯಾತಮವನಥೋ ಮಹಾಧನೇ ತಾಭಿರೂ ಸುಊ- 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥೧೭! 


1 ಪದಪಾಥಃ 1 
| | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಪಠರ್ನಾ । ಜಠರಸ್ಯ । ಮಜ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿಃ । ನ 1 ಅದೀದೇತ್‌। ಚಿತಃ | 


| 
ಇದ್ದಃ | ಅಜ್ಕನ್‌ | ಆ | 
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ರಾರಾ ರ್‌ ಹಾ ರಾ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಶರ್ಯಾತಂ । ಅನೆಥಃ । ಮಹಾ ಧನೇ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | 


ಸು । ಊತಿ5 ಬ್ಲ: | ಅಶ್ತಿನಾ । ಆ | ಗತಂ ! ೧೭ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ¢ I 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಜಕರಸ್ಯ! ಜತರಮುದರಂ ಭವತಿ ಜಗ್ಗಮಸ್ಕಿನ್ಸಿ ಯತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। ನಿ ೪-೭! 
ಜಠರೋಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೆತನ್ನೆ ರ್ವೈತತ್ಸಂಜ್ಞೋ BENS ನ್‌! 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುಸ್ಮದೀಯಾಭಿರ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾ ಸಮಂತಾದದೀ- 
ದೇಶ್‌ ಅದೀಸೃತ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಿತಃ ಕಾಸ್ಕ್ರೈರಭಿಜಿತ ಇನ್ಫೋ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ 
ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೋಂಗ್ನಿರ್ನ | ಯೆಥಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಕಾಶತೇ ತದೃದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಶರ್ಯೌಾತಂ ಮಾನವ- 
ನಿಂದ್ರೇಣಿ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ ಮಹಾಧನೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತಾ ಧನೇನೋಸೇತೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ ಶಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ! ಅಆದೀದೇತ್‌ | ದೀದೇಶಿಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಅಜಂತಿ ಕ್ಲಿಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬಾಣಾನಿತ್ಯಧಿಕರಣ 
ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ವಲಾದಾನಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ನಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ. ೨.೪.೫೬.೨ | ಇತಿ ವಚನಾ- 
ದ್ವೀಭಾನಾಭಾವಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಮಹಾಧನೇ | ಆನ್ಮಹತ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಠೆರಸೆ (ತನ್ನ) ಶರೀರದ 1 ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪಠರ್ನಾ- ಪಠರ್ವನೆಂಬ ' 
ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಅಜ್ಮ೯- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 1 ಯಾಭಿಃ8--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ನೆರವುಗಳೊಡನೆ | ಚಿತಃ-ಕಾಷ್ಕ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಇದ್ಭೆ8-(ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿರ್ನ- 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ! ಆ ಸಮಂತಾತ್‌-- ಸುತ್ತಲೂ |! ಅದೀದೇತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | 
ಶರ್ಯಾತಂ-_ (ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಶರ್ಯಾತನೆಂಬವನನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ.--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಭಿಃ-- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 1 ಅವಥಃ-- ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ- ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ) | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, | ಸು ಆ ಗತೆಂ- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವಶರೀರದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ 
ಪರರ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ” ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೋ ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶರ್ಯಾತನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, 


ಆ ಎಲ್ಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ, 
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English Translation 


With those aids by which Patharvan shone with strength of 108 
in battle, like a blazing fire piled up (with fuel); by which you defend 
Saryata in war ; with them, Aswins, come willingly hither. 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಸಠರ್ವಾ ಆದೀದೇಶತ್‌--ಸಠರ್ವಾ ನಾಮ ಯಸಿರಾಮಯಾನೀ ಕೃಶೋ ನಿವರ್ಣೋ ಬಭೂ; 
ತಮಶ್ಚಿನೌ ದೀಪ್ತಾಗ್ನಿಮಿವ ಬಲವಂತಮತಿತೇಜಸ್ವಿನಂ ಚೆಕ್ರತುರಿತಿ 1 ಪಠರ್ವನೆಂಬ ಖಷಿಯು ರೊ 
ಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕೃಶನಾದನು. ದೇಹೆದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ಣವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟುಹೋದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ, ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ 

ಅಜ್ಮನ್‌-- ಅಜ್ಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಜ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮವಾದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೆನೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಪಂದರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಇ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಜ್ಮನಾ--ಮಜ್ಮ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ, 

ಯಾಭಿಶ್ಚ ಶರ್ಯಾತಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ |! ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸಂಗ್ರಾನೆ 
ಭಗ್ನಬಲೋ ನಶ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಭಿರನವಗಮ್ಯಮಾನೋತಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಶಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಶತ್ರೂ 
ಪ್ರತಿ ಬಭಂಜತುರಿತಿ | ಶರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶತ್ನ 
ಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರದವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಹಾಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಬಂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಕಡೆ | ಶರ್ಯಾತನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯಿ 


... ಆ ಯೆತ್ರ ವೈ ಭೃಗವೋ ವಾಂಗಿರಸಸೋ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋ! 


ಸಮಾಶ್ನುವತ | ತಚ್ಚೈವನೋ ನಾ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯವನೋ ವಾಂಗಿರಸಸ್ತದೇವ ಜೀಣ 
ಕೃತ್ಯಾರೂಪೋ ಜಹೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ಹವಾ ಇದಂ ಮಾನವೋ ಗ್ರಾಮೇಣ ಚೆಚಾರ | 
ತದೇವ ಪ್ರತಿನೇಶೋ ನಿವಿನಿಶೇ ತಸ್ಯ ಕುಮಾರಾಃ ಕ್ರೀಡಂತ ಇಮಂ ಜೇರ್ಣಂ ಕೃತ್ಯಾರ. 
ಪಮನರ್ಥಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಲೊಸ್ಟೈರ್ಸಿಪಿಪಿಷುಃ। ಸ ಶರ್ಯಾತೇಭ್ಯಶ್ಹುಕ್ರೋಧ | ತೇಭೊ 
5ಸಂಜ್ಞಾಂ ಚಕಾರ ಪಿತೈವ ಪುತ್ರೇಣ ಯುಯುಧೇ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ | ಶರ್ಯಾತೋ ಹ: 
ಈಶ್ಲಾಂಚೆಕ್ರೇ | ಯೆತ್ಶಿಮಕರಂ ತಸ್ಮಾದಿದಮಾಪೆದೀತಿ ಸ ಗೋಸಾಲಾಂಶ್ಚಾನಿಸಾಶಾಂ 
ಸಂಹ್ಸಯಿತನಾ ಉವಾಚೆ! ಸ ಹೋವಾಚೆ ! ಕೋವೋದ್ಯೇಹ ಕಿಂಚಿದದ್ರಾಕ್ಷೀರ 
ತೇ ಹೋಚುಃ ಪುರುಷ ಏವಾಯೆಂ ಜೀರ್ಣಿಃ ಕೃತ್ಯಾರೂಸಃ ಶೇತೇ ತಮನಥ್ಯ 
ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಕುಮಾರಾ ಲೋಷ್ಟೈರ್ವ್ಯಪಿಶ್ಸನ್ಗಿತಿ ಸ ನಿದಾಂಚೆಕಾರ ಸೆ ನೈ ಚೈವನ ಇ 
ಸ ರಥಂ ಯುಕ್ತ್ವಾ | ಸುಕನ್ಯಾಂ ಶಾರ್ಯಾತೀಮುಪಾಧಾಯೆ ಪ್ರಸಿಸ್ಯಂದ ಸ ಆಜಗಾ 
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ಯೆಕ್ರರ್ಷಿರಾಸೆ ತತ್‌! ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಯೇ ನಮಸ್ತೇ ಯೆನ್ನಾನೇದಿಷಂ ಶೇನಾಹಿಂ- 
ಸಿಷಮಿಯಂ ಸುಕನ್ಯಾ ತಯಾ ತೇsಸಹ್ನವೇ ಸೆಂಜಾನೀತಾಂ ಮೇ ಗ್ರಾಮ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಹ 
ಶತ ಏವ ಗ್ರಾಮಃ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಸಹ ತತ ಏನ ಶರ್ಯಾತೋ ಮಾನವನ ಉದ್ಯುಯುಜೇ 
ನೇದಪರಂ ಹಿನಸಾನೀತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರು ೪-೧-೫ ರಲ್ಲಿ ೧--೭) 
ಭೃಗುಗಳೂ (ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೃಗುನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಅಥವಾ ಅಂಗಿರವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಚ್ಯವನನು ಜರ್ಮುರಿತವಾದುದೂ ಭೂತಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟನು. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾತನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ಸಕಲ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಚ್ಯವನನು ಇನ್ದ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿಳಿದನು. ಆಗ ಅನನ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ತರುಣ 
ವಯಸ್ಸಿನ ಬಾಲಕರೆಲ್ಲಾ ಇವನು ಫಿರ್ಜೀವಿಯಾದ ಪದಾರ್ಧವೆಂದರಿತು ಚ್ಯವನನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಸೆಯುತ್ತಾ 
ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಚೈನನನಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಇವರನ್ನು ಶಪಿಶಲು ಇವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಸೌಹಾರ್ದವು 
ಮಾಯವಾಗಿ ಸಕಲರೂ ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಜಗಳವಾಡುತ್ತಾ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದರಿಗೂ ತಂದೆಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೂ ದ್ವೇಷವು 
ಬೆಳೆಯಿತು. ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು ಈ ವಿಧವಾದ ಅನರ್ಧವು ತನ್ನ ಯಾವುದೋ ದುಷ್ಕೃತ್ಯದ ಫಲನೆಂದರಿತು 
ಗೋಪಾಲಕರನ್ನು ಕರೆದು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಹೊಸವಸ್ತುವನ್ನು ಕಂಡಿರಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಭೂತಾಕಾರನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಿರುವನೆಂದೂ, ಅವನು ನಿರ್ಜೀನಿ 
ಯೆಂದರಿತು ಹುಡುಗರೆಲ್ಲರೂ ಕಛುಗಳನ್ನೆ ಸೆದಕೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಚ್ಯವನನೆಂದರಿತನು 
ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಕನ್ಯೆಯೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಚ್ಯವನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರದವರು ಮಾಡಿದುದು ತಪ್ಪಾಯಿತೆಂದೂ, ಸುಕನ್ಯೆಯ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ತೈಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಲೂ ಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ ಕೇಳಿದಾಗ ಚ್ಯವನನು ತೃ ಪ್ತನಾದು 
ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಶಾಂತಿಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು 
ತಾನು ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನವರು ಪುನಃ ಅಂತಹ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೊರಟನು. 


ಇದೇ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶರ್ಯಾತನು ಖಯ. ಸಂ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ರೃ: 
ವೆಂದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಅದೀದೇತ್‌--ದೀದ್ಯಿ ಧಾತುವು ಛಾಂದಸವಾದುದು. ದೀಪ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಬ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪಸ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದ್ಭ8--ಇಾಇನ್ಫೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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wu ರಾ 2 pe RS - ಸ ಸಾಗಿ ಹ್‌ he 


ಅಜ್ಮನ್‌ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಂತಿ ಕ್ಷಿಪಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬಾಣಾನಿತಿ ಅಜ್ಮನ್‌. ಅಧಿ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜೇರ್ವ್ಯಘಇ ಪೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೂ ವಲಾಡಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ-(ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೫೬-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವೀಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮೀ ಜಾಪರವಾದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌, 

ಅವಥಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತಿ*_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾಧನೇ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಶಬ್ಧ ಸರವಾದಾಗ ಆನ್ಮಹತೆಃ ಸಮಾ--_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ  ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ॥ ೧೭॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾಭಿರಂಗಿರೋ ಮನಸಾ ನಿರಣ್ಯಥೋ ಗ್ರಂ ಗಚ್ಛಥೋ ವಿ 
ವರೇ ಗೋಲರ್ಣಸಃ | 

ಯಾಭಿರ್ಮನುಂ ಶೂರಮಿಷಾ ಸಮಾವತ್ರಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ 
ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ಪದೆಪಾರಃ 


] | 
ಯಾಭಿಃ | ಅಂಗಿರಃ । ಮನಸಾ | ನಿ ರಣ್ಯಥಃ । ಅಗ್ರಂ | ಗಚ್ಛಥಃ। ನಿ5ವರೇ। 


| 
ಗೋ ಅರ್ಣಸಃ । 
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ಈ ವ ಸ್‌ ಗ ಹಿ ಷಿ ಹ, ಬ ~ ಹಾ ಹ 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಮನುಂ | ಶೊರಂ | ಇಷಾ | ಸಂ 5 ಆವತಂ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು! ಊತಿ*ಭಿಃ | ಅತ್ಕಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಂಗಿರ ಇತ್ಯೇತೆದಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ವಾಕ್ಯಾದ್ಬಹಿರ್ಭೂತಂ | ತೇನ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸ್ತುತಾ- 
ವೃಸಿಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ |! ಯೇ ಅಂಗಿರೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರೆಜ ತ್ವಮಶ್ಚಿನ್‌ ಸ್ತುಹಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮನಸಾ 
ಮನಸೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀತೌ ಸಂತೌ ಯುವಾಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಿರಣ್ಯಥಃ। ಸ್ತೋತ್ಕೆನ್‌ ನಿತರಾಂ 
ರಮಯಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮನಸೈವ ಕರಣಭೂತೇನ ರಮಯಥಃ |! ತಥಾ ಗೋಅರ್ಣಿಸೋ ಗೋರೂಪ- 
ಸ್ಯಾರಣೀಯಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ಪೆಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ ವಿನರೇ ವಿವರಣೇ ಗುಹಾದ್ಧಾರಸ್ಯೋದ್ಭಾಜ- 
ನೇನ ಪ್ರೆಕಾಶನೇ ನಿಷಯೆಭೂತೇ ಸತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹ ಯುನಾಮಗ್ರಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಚ್ಛಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಶೂರಂ ವನೀರ್ಯೆವಂತಂ ಮನುಮಿಷಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮುಪ್ತೇನ ಯೆನಾದಿ- 
ಧಾನ್ಯರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಮಾವತೆಂ | ಸಮ್ಯಗರಕ್ಷತಂ ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತೆಂ | ನಿರಣ್ಯಥಃ | ನಿರಮಯಥ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತಿ ಹೃತೆದ್ರೂಸಂ | ವಿವರೇ 
ಗ್ರಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚೇತಿ ಭಾನೇ೪ಸ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 
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ಅಂಗಿರ8--ಎಲ್ಫೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, (ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಶೃಪ್ತರಾಗುವ ನೀವು | ಯಾಭಿ॥. 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ನಿರಣ್ಯಿಥ8-- (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅಧವಾ) 
[ ಮನಸಾ--ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ |ಯಾಭಿ॥-- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ನಿರಣ್ಯಥ&-- 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತೀರೋ ] (ಹಾಗೆಯೇ)! ಗೋಅರ್ಣಸಃ-(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ)ಗೋರೂಪದ ಧನದ! 
ನಿವರೇ-- ಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲಿ | (ಯಾಭಿಕ--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ) | ಅಗ್ರಂ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) 
ಮುಂದಾಗಿ | ಗಚ್ಛೆಥ8-__ಹೋದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಶೂರಂ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಮನುಂ--ಮನುವನ್ನು | 
ಇಷಾ-- ಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಯಾಭಿಃ-.ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ | ಸಮಾವತೆಂ- ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಸಕಲಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಬಳಿ) | 
ಸು ಆ ಗೆತೆಂ-ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ಅಶ್ವಿನೀ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 

ನೆರವುಗಳೊಡಸನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಕೇರ್ತನಕಾರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀರೋ, ಮತ್ತು ಪಣಿಗಳು ಗೋ 
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ಮುನು ನಜ AES ಸತ ಭರ ಫ್‌ ಚಚ ಹ ~ [as 


ರೂಪವಾದ ಧನನನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದಾಗ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಗುಹಾದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಪಹೃತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸ್ರಕಾಶನಸಡಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾನ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಮನುವನ್ನು ಧಾನ್ಯರೂಸನಾದ ಅನ್ನದಾನದಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Angiras, (praise the Aswins,)); Aswins, with those aids by witch (gratified) 
minds, you delight (in praise\, and thence preceded the gods to the cavern to 
recover the stolen cattle; by which you sustained the heroic Manu with 
food ; with them, Aswins, come willingly hither. 


1 ವಿಶೇಷವಿಪಸಯಿಗಳು 1 


ಅಂಗಿರಃ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರಜ ತೃಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುಹಿ | ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಖುಷಿಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾನ ಖಸಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆಂದು ಸಾಯಣರ್ಕೂ ಸೋ ಯ ಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದೆಂಗಿರಶ್ಶಬ್ಬೇನಾತ್ರಾಂಗಿರಃ ಸಂಬದ್ಧಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಉಚ್ಛೇತೇ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚೆ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕವಚನಂ | ಅನನೇ ಇವನು ಎಂದು ನಿಕಟಿಮದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ಸಸ್ತುತೈಸಂಬಂಧವು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಃ8 ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಏಕನಚನವಿರುವುದು ಛಾಂದಸ ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿಶದೀಕರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಗೋಅರ್ಣಸಃ--ಗೋರೂಸೆಸ್ಯ ಅರಣೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ | 
ಪಣಿಗಳು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವುದೂ ಗೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಗೋಶ- 
ಬ್ರೋಲತ್ರ ಗಮೇಃ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ ಗಮನಾರ್ಹವಚಿನಃ | ಅರ್ಣ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸ್ರಾಭೂತ್ಯಾತ್‌ ಸಸ್ಯ 
ಸಂಪೆತ್ತಿಕರತ್ವಾಚ್ಚೆ ಗಮನಾರ್ಹಮುದಕಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಗೋಅರ್ಣಾ ಮೇಘಃ ತಸ್ಯ | ಅರ್ಣ ಶಬ್ದವು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವೂ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಅದುದರಿಂದ ಉದಕವು ಗಮ್ಯ 
ವಾದುದು. ಇಂತಹೆ ಗಮ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೊೋ€ಅರ್ಣನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ$೫ರ್ಣಸಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ಸೃಂದೆಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರಣ್ಯಫ8--ನಿರಮಯಥ | ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ, ಸಂತೃಪ್ತರಾದಿರಿ ಎಂದರ್ಧ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ರಮ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಇತ್ಛವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ರಾರಣಿತ್‌, ರಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸಗಳು ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಾಹನಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಸೇರ್ಯತೇ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 
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ಇ ಬ “ಇ ಇ೫ಜ ನ್ವು 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೧-೩೯) ರಾರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮೇ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಂಡರು, ರಮಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಯಾಭಿಃ ಮನುಂ-- ಅನ್ನಕ್ಷಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಲು ಮನುವೆಂಬ 
ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನುತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ದುದನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಂಗಿರಃ-- ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿರಣ್ಯಥಃ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಫಿರಮಯಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಗಚ್ಛೆಥ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ 
ನಿಕರಣ ಸರವಾದಾಗ ಇಸುಗನಿಯಮಾಂ ಛಃ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಯದ್ಯೋ 
ದಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿವರೇ--ನೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ  ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಫಾಥಘಇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಷಾ--ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ್ರೃ--( ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ ಡೆ. 


ಸಮಾವಶಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನಂಂತರೂಪ ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ॥ ೧೮ ॥॥ 


ಪ್ರರ” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಯಾಭಿಃ ಸತ್ಲೀರ್ನಿಮದಾಯ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘ ವಾ ಯಾಭಿ- 


ರರುಣೀರಶಿಕ್ಷತಂ | 
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ಆ ಸಂಗಾ 
ಸ ರಾರ ಆದರ ಆರಗ ದ್‌ ಸ 
Ue SEE FT SS RS SN ತ RR ಎ: ಹ್‌ VR ಶಜಾಲಛಾ ಸ ಎ ಜಾಜಾರಚತ 


ಯಾಭಿಃ ಸುದಾಸ ಊಹಥುಃ ಸುದೇವ್ಯಂ ೦ ತಾಭಿರೂ ಸು 
ಊ ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೧೯| 
ನಡಪಾಠಃ 
ಯಾಭಿಃ ಸತ್ನೀಃ | ವಿ5 ಮದಾಯ | ನಿ: ಊಹಥುಃ | ಆ|!ಘ!ನಾ! 
ಯಾಭಿಃ | ಅರುಣೀಃ | ಅಶಿಕ್ಷತಂ 
ಯಾಭಿಃ ಸು ದಾಸೇ ಊಹಥುಃ | ಸು5ದೇವ್ಯಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ 


ಸು! ಊತಿ*ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ। ಆ | ಗತಂ ॥೧೯॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಿಮದಾಯ್ಕೆತನ್ನಾನ್ನು ಯಸಯೇ ಯಾಭಿರ್ಯುಸ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪಶ್ತ್ನೀ- 
ರ್ಭಾರ್ಯಾಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸೈ ದುಹಿತರಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ನಿತರಾಂ ಯುನಾಂ ಪ್ರಾಸಿತವಂತೌ | ಘೇತಿ 
ಪಾದಪೂರಣಃ | ತಥಾ ಯಾಭಿರೂಶಿಭಿರರುಣೀರರುಣವರ್ಣಾ ಆರೋಚೆಮಾನಾ ಗಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ- 
ಶಿಕ್ಷತಂ | ಅದತ್ತಂ | ತಥಾ ಪಿಜನವಪುತ್ರಾಯ ಸುದಾಸೇ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರೂಹಥುಃ ಪ್ರಾಪಿತನಂತೌ | ಶಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ |! ಪಶ್ಚೀ8। ಅಮೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸಾದೇಶಃ | ನ್ಯೂಹಥುಃ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಅಥುಸಿ ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾಡಿ | ಸುದಾಸೇ | ಶೋಭನಂ ಪದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಸುನ್‌ | ಸುದೇನ್ಯಂ | ದಿಗಾದಿತ್ತಾ- 
ದೈತ್‌ | ಪಾ. ೪-೩-೫೪ | ತಿತ್ಸ್ಪರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ |! 


ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, | ನಿಮದಾಯೆ- -ವಿಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಯಾಭಿ8_-ಯಾನ 
ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ಪತ್ನೀ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು | ನ್ಯೂಹಥುಃ-. ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ, | ಯಾಭಿಃ 
ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ | ಅರುಣೀ8-. ಮನೋಹರವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಅಶಿಕ್ಷತೆಂ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಹೊಂದಿಸಿದರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ! ಸುದೇವ್ಯಂ-- 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಯಾಭಿಕ-- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ! ಊಹಥುಃ-- ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ| ತಾಭಿಃ 


ತ್‌ 


ಅ, ೧, ಅ. ೭. ವ. ೩೬) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 807 


ಹಡ ಬ ಂಇಛಯೆಜಛ.ಂ"ಂ್ಭ್ಲ್ಗ [ಇಷ | Br ಜಂ ಅರು ಯುಜೂಯಾ ಹ ಸ ~ 2 me ತಣು ದಾ ದಾಯ ಆತಾ 


ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ ನಿಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಮನೋಹರವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿಕೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


1178111 Translation 


With those aida by which you gave a wife to Vimada; by which you 
recovered the ruddy cows by which you conferred excellent wealth upon 
Sudasa; with them; Aswins;, come willingly hither. 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ನಿಮದಾಯ-_ವನಿಮದಯಹಿಃ ಪರಿಣೀಯೆ ಮಹತ್ಯಾ ವಿಭೂತ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ನಿನೀ- 
ಷನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಶಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಮಿನ್‌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನ್ಯತುಃ | 
ಗಾಶ್ಚಾಸ್ಕೈ ಸ್ರಭೂತಾ ದದತುರಿತಿ। ನಿಮದಖುಷಿಯು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರಕ್ಕೆ 
ಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದನು. ಅವರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನ ಭಾರೈಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ವೈಭವದಿಂದ ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ಕಥೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಯಾವರ್ಭಗಾಯೆ ನಿಮದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನೂ ಮತ್ತು “ 
ಯುವಂ ರಥೇನ ಮಿಮದಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಷಣಾಂ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಷೆಯೊ ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿಮದನು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದನರೆಗೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮರ್ಧನೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


808 ಭಃ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ.೧೧೨ 


ಆಂ ಬ ಆರೂ 
ಹಾಯಾಗಿ ಯಗ ನ ಡುಗ ಹಗು ಉಚ ಗು ಬಗಗ ಗಾರು ER ಸಂ ಪ ಎಂಭ ಸಂರ ಭರ್‌ ರಾಜ RNS ER ಯೋಗಬಾ ಯಗ ಪ ರ ತರಾ ಗರಾಶರರಾ ~ ಇ 


ಏವಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಮದೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೋ ನಪಾದಮೃತೇಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೧೦) 


ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ನಿ ಯಾಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ನಿಮದಸ್ಯ ಟಿ ಯಸೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೨೩-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮದೆಸ್ಯ ಬುಸೇಃ ಮಮ ಚೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾ ನೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೊಕ್ತೆಂ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೨೨) 
ನೈಮದಂ | ಕುಹ ಶ್ರುತ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವಿಮದಜುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟೆ ವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಅದರ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೫). 


ನ್ಯೂಹಥುಃ-- ನಿತರಾಂ ಊಢವಂತೌ | ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ವಪೈಭವದಿಂದಲೂ ಕಕಿದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುದಾಸೇ-- ಅತ್ರಾನೀತಿಹಾಸೆಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಸುದಾಸನಾಮಾ ಸೈಜವನೋ ರಾಜಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ ಸ ಯೆಷ್ಟುಕಾಮಃ ಸಾರವತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಮಶ್ಚಿನಾ ಯೆಯಾಚೇ | 
ತಸ್ಮೈ ರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ವಿ ನೌ ದದತುರಿತಿ | ನಿಜನನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಂಗುದಿಂದ ಯಾಗವ ಮಾಡಲಿಷ್ಟಪಟ್ಟನು ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಧದ ತುಂಬ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಇವನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದನ್ನೇ... 


ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ರಥೇ ಪೃಶ್ಷೋ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ವಿನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಪ್ರಜ 
ವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರೆಃ | ನಿಜನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ 
ಅವನಿಂದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನ 
ದಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು ಸುದಾಸನ ಪಿಶಾಮಹನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಪಪ್ರಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧ್ಯಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಸಾರಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ನಾ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾಶುಷೇ ಭೂತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೦-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ಮೆರೆದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ, ೭೬. ವ. ೩೬] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 809 


pov 
pO po ಸ್ಥೆ ee 


ಮಹಾ ಯಸಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜೂತೋತಸ್ತಭಬ್ದಾ ಶ್ರಿಂಧುಮರ್ಣವಂ ನೃಚಕ್ಸಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯೆದನಹತ್ಸುದಾಸಮಸ್ರಿಯಾಯತ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೩೫೩-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕೈಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ಪುರೋಹಿತನಾದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆನೊಡನೆ ನಿಷಾಹಿ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳ ದಡದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸಂ | 


ಪ್ರ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮಾವಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರೆಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ | 
(ಯು. ಸಂ ೭-೧೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನೊಡನೆ.. ಸುದಾಸನ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು 
ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರೋವಾಚೆ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸುದಾಸೇ ಪೈಜನನಾಯೆ ತೇ ಹ ತೇ ಸರ್ವ ಏವ 

ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನು ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೂ, ಖಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಂದಲೂ 
ಸುದಾಸನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆಂದೂ, ಮಹೆತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪಶ್ಚೀಃ-- ಪತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಜ್ವ ಸಂಯೋಗೇ--( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನುಕಾಗಮ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಸಾದೇಶ, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ 


ನ್ಯೂಹಥುಃನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ — ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೧.೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿಟುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಚಿ ಸ್ವಸಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ- (ಪಾ. 
ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಹೆಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶಿಶ್ಷತಮ್‌-.ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದ ರೂಪ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುದಾಸೇ- ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ರಾದುದರಿಂಡ ದಾಸ್‌ ಶಬ್ಧ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರವಾದಾಗ ಗತಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಿನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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TTR 
ಡಾ es ha ಇ 


(ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೨ 
ಕೌರೂ ಪರಾ ರರೂ ಕೂ ಹಾಟ ಇದೆ ANUS ಉೃ್ಪಉ AN RV NST ರ ಮ್‌ ಡಲ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಕರ ಇಟ ರ್ಸ್‌ ಒ್‌ ಯನ ಬ 


ಸುದೇವ್ಯಮ್‌... ದಿಗಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ದಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಅಕಾರಲೋಪ, ಯತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೯! 


ತಿ ಬೂ ಟೂಾ್ಲ 


ಯಾಭಿಃ ಶಂತಾತೀ ಭನಥೋ ದದಾಶುಷೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರ- 


| 
ವಥೋ ಯಾಭಿರದ್ರಿಗುಂ | 


| | 
ಓಮ್ಯಾವತೀಂ ಸುಭರಾಮೃತಸ್ತುಭಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ ತಿಭರ- 


ಶ್ನಿನಾ ಗತಂ 1೨೦1 


ಥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಾಭಿಃ । ಶಂತಾತೀ ಇತಿ ಶೆಂ5ತಾತೀ। ಭವಥಃ । ದದಾಶುಷೇ ಭುಜ್ಯುಂ | 
| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಅನಥಃ । ಯಾಭಿಃ । ಅಧ್ರಿ5 ಗುಂ | 


| | | 
ಓಮ್ಮಾ 5 ನತೀಂ | ಸು5 ಭರಾಂ | ಯತ *ಸ್ತುಭಂ । ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ! 


ಸು | ಊತಿ5ಭಿಃ। ಅತ್ಲಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೨೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೆದಾಶುಸೇ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಶಂತಾಶೀ 
ಸುಖಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ ಭವಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚೋತಿಭಿರ್ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಮವಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚಾದ್ರಿಗುಂ | 
ಅಧ್ರಿಗುರ್ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾ! ಅಧ್ರಿಗುಶ್ಹಾಸಾಸಶ್ಚ ಉಭೌ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾರಾ!। ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೬-೬-೪ 
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ಇಗ ಇ, ಆ ಶ್‌ ಬ ಅರ ಸಾ! 


ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಪಿ ಚ ಜಯತಸ್ತುಭಂ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಸ್ತೋಜತ್ಯುಚ್ಚಾರಯಶೀತ್ಯೃತಸ್ತುಸ್‌ | 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಂ ಓಮ್ಯಾವತೀಂ | ಓಮ್ಯೇತಿ ಸುಖನಾಮ | ತೆದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಸುಭರಾಂ ಸುಖೇನ ಭರಣೀ- 
ಯಾನಿಸೆಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪಯಥಃ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | 
ಶಂತಾಶೀ | ಶಿವಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕರೇ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೩ | ಇತಿ ತಾಶಿಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ದದಾಶುಷೇ | ದಾಶ್ರ ದಾನೇ ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ | ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ದದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |: 
ಯಾಭಿಃ-_ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಶಂತಾತೀ ಸುಖಕಾರಿಗಳಾಗಿ | ಭವಥಃ--ಆಗಿರುತ್ತೀರೋ | ಯಾಭಿಃ 
ಯಾನ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ | ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಅವಥ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವುವುಗಳಿಂದ | 
ಅಧ್ರಿಗುಂ--ಅಧ್ರಿಗುವನ್ನೂ (ಅಧ್ರಿಗುವಿಗೂ) | ಯತೆಸ್ತುಭಂ--ಯತಸ್ತುಭನೆಂಬಯಷಿಯನ್ನೂ (ಜುಹಿಗೂ) | 
ಓಮ್ಯಾವತೀಂ- ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಭರಾಂ-- ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
(ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ) | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) ! ಸು ಆ ಗತಂ-- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತೀರೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಅದ್ರಿಗು 
ವಿಗೂ ಮತ್ತು ಖತಸ್ತುಭನೆಂಬ ಖಷಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮಸಕಲ ಬೆಂಬಲಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


11761180 Translation 


With those aida by which you are bestowers of happiness upon the 
donor (of ೦018110118), by which you have protected Bhujyu and Adhrigu, and 
by which you have granted delighting and nourshing (food) to Ritastubha ; 

with them, Aswins; come willingly hither: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಭುಜ್ಯುಂ-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾದವನೂ, ಜೊತೆಗಾರರಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಭುಜ್ಯು 
ನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೇ ಜಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ 
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ಅಧ್ರಿ ಗುಂ-- ಅ ERE | ನಮುಚೌ ಹತೇ ಸುರಮಣೀಯಂ ಮಧು ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ 
ಸಹ ಫಿಬಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಮತ್ತ ಇತಿ ಜ್ಞಾ ತ್ವಾಸುರಾ ಹಂತುನಿಯೇಷುಃ | ತಮಶ್ಚಿನಾವಜಾನಂತಮೇನಂ 
ಸಾಲಯಾಂಚಕ್ರತುಃ | ನಮುಚಿಹನನವಾದಮೇಲೆ ಮಧುರವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಅಶಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನು ಮಧುಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಮತ್ತ ನಾಗುವುದನ್ನೆ € ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದು 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದರು ಆಗ ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ಅರಿಯದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯಚೀಷಮಾಯಾಧ್ರಿಗವ ಓಹಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೧-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧೃತಗಮನಃ, ಅಪ್ರತಿಹತಗಮನಃ ಎಂದರ್ಧ 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಯದ್ರಿಗುರುಚ್ಛತೇ (೫-೧೧) ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು, 

ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಹೋತಂತ್ಯದ್ರಿಗೋ ಶಚೀವಃ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ಫೃತಸ್ಯ | 

(ಖು ಸಂ. ೩-೨೧-೪) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಇನೆರಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಸೆ, ಅಧ್ರಿಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃತತ್ವಾದನಿ 
ಪಮ Ne ಸ್ಯಾತ್ತ ಚ್ಛ ಬ್ಬವತ್ತಾ ಎದಧ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶಮೀಧ್ಯೆಂ ಶಮೀಧ್ವ- 

ಸರ | (ನಿ. ೫-೧೧). ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ "ವಗ ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ ಗೋವಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಅಧ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧ್ವಂ ಎಂದು ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು (೨-೭) ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೧೩-೫-೧-೧೮) 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಂದ್ರೆನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಾಯಣರು, 


ಅಧ್ರಿ ಗುಶ್ಹಾಸಾಸತ್ಚ ಉಭ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಶನಿತಾರ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩೬-೬-೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ತಿ ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಭಕ್ತನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ 
ಹೆಸರೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದರು, 


ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 


ನಿಸಿಸಾನಾ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಇಂದ್ರಂ ಕರ್ಮಸ್ತಾವತಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೩೧-೪) 


ಅ. ೧, ಅ. ೩.ವ. ೩೬] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಂ 813 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಡೀ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗುನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ದೇವಾಸ್ಸರ್ವೇ ಇಂದ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ವವ್ರುಃ | ಸೋಇ9ಬ್ರನೀತ್‌ | ಅವ್ರಶೋ$ಹಂ ಗವ ಇತಿ! 
ಅನೂಬಂಧ್ಯಾದಿ ಗೋಯಾಗವರ್ಜಮಹಂ ಬ್ರಹ್ಮತ್ತಂ ಕರೋಮೀತಿ | ಗೋಯಾಗೇ ತೈಹಮವ್ರತೆ ಇತಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಲವೇ ಅಧೃತತ್ವಾದುಪಪನ್ನಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಧ್ರಿಗುತ್ತೆಂ | ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಅನುಬಂಧ್ಯಾದಿ ಗೋಯಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅವನು ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನೆರವೇರಿಸಿದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಅಧೃತ- 
ವಾದದುರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅದ್ರಿಗುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಬತಸ್ತುಭಂ-- ಯತೆಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ್ತೋಭತ್ಕುಚ್ಚಾರಯೆತೀತಿ ಯತಸ್ತುಸ್‌ | ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಂ 
ಯಹಿಂ | ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತಸ್ತುಭವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಯತೆಮಿತಿ ಸತ್ಯ ನಾಮ | ಸ್ತೋಭತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಸತ್ಯಸ್ತುತಿಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಸ್ಪಂದರೊ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶಂತಾತೀ--ಶಿವಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಯಕರೇ-(ಪಾ ಸೂ ೪-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬.೧ ೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಥ8--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಏಕನಚನರೂಪ.  ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದದಾಶುಸೇ--ಡುದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಸುತ್ಚ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಸರ 
ವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖುತಸ್ತುಭಮ್‌--ಜುತಂ ಸ್ತೋಭತಿ ಇತಿ ಯತಸ್ತುಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಯತಸ್ತುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೨೦॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಾಭಿಃ ಕೃಶಾನುಮಸನೇ ದುವಸ್ಕಳೋ ಜನವೇ ಯಾಭಿ- 
ರ್ಯೂನೋ ಅರ್ಪಂತಮಾನತಂ। 
ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಭರಥೋ ಯತ್ನರಡ್‌ಭ್ರಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊ- 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ ೨೧ ॥ 


ಯಾಭಿಃ ಕೃಶಾನುಂ | ಅಸನೇ ದುವಸ್ಯಥಃ | ಜವೇ ಯಾಭಿಃ | ಯೂನಃ | 
ಅರ್ವಂತಂ ಆನಂ ] 

ಮಧು | ಪ್ರಿಯಂ | ಭರಥಃ। ಯತ್‌। ಸರೆಟ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ । 
ಸು । ಊತಿ5 ಭಿ | ಅಶ್ಟಿನಾ । ಆ! ಗತಂ ॥! ೨೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ್ವಾನಾದಿಸು ಸೋಮಪಾಲೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೃಶಾನುರೇಕಃ ಸೋಮಸಾಲಃ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀ- 
ಯಂ | ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನವೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರಯಾಣಾಃ | ತೈ ಸಂ. ೧.೨.೭ | ಇತಿ | ತಂ 
ಕೃಶಾನುಮಸನೇ | ಇಸವೋತಸ್ಯಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಲಿ ತೈಸೆನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾನೇ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮುವಸ್ಯಥಃ | ರಶ್ಷಥಃ | ತಥಾ ಯಾಭಿಶ್ಚ ಜನವೇ ವೇಗೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಯೂನಸ್ತರುಣಸ್ಯ 
ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಕಾರ್ವಂತೆಮಶ್ವಮಾವತಂ ಅರಕ್ಷತೆಂ| ಅಪಿ ಚೆ ಯೆನ್ಮಧು ಶ್ಲಾದ್ರಂ ಸ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೆೇಷಾ- 
ಮನುಕೂಲವೇದ್ಯಂ ತತ್ಸೆರಡ್‌ಭ್ಯ್ಯೋ ಮಧುಮಕ್ಷಿಕಾಭ್ಯೋ ಯಾಭಿಶ್ಟೋತಿಭಿರ್ಭರಥಃ | ಸಂಪಾದಯಥೆಃ। 
ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ  ಅಸನೇ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋ.- 
ಶ್ಹೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸರಡ್‌ಭ್ಯೇಃ | ಸೃ ಗತೌ | ಸರ್ಕೇರಟಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, |  ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕೃಶಾನುಂ-- 
ಕೃಶಾನುವನ್ನು | ಅಸನೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ದುವಸ್ಯಥಃ- ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
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ಗಳಿಂದ] ಜವೇ-ವೇಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಯೇೊನಃ-ತರುಣನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ | ಅರ್ವಂತೆಂ-- 
ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಅವತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆತ್‌ ಮಧು--ಯಾನ ಮಧುವು | ಸ್ರಿಯಂ-- 
ಸಕಲರಿಗೂ) ಹಿತಕರವಾಗಿಡಿಯೋ (ಅದನ್ನು) | ಸರಡ್ಡ ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ (ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ 
ಗಳೊಡನೆ) | ಭರಥಃ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ತಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅತಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೃ ಶಾನುವನ್ನು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರೋ, 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಡು ಕತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ 
ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ ಮಧುವನ್ನು ಯಾನ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ ನಿಮ್ಮ ಆ 
ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


With those aids by which you defended Kriganu in battle; with which 
you succoured the horse of the young Purukutsa in speed; and by which you 
deliver the pleasant honey to the bees ; with them; Aswins, come willingly 


hithar. 
8 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. | 


ಕೃಶಾನುಂ--ಕೃಶಾನುರ್ನಾಮ ಸೋಮಸಾಲಃ | ತಂ ಸೋಮಮಪಜಿಹೀರ್ಹಂತೋ ಸುರಾಃ 
ಅಭಿದುದ್ರು ಹ | ಸೆ ತಾನ್ಹಂತುಮಿಷೂಂಶ್ಚಿಶ್ಷೇಸ! ತಸ್ಮೈ ಇಷೂಂತ್ಲಿ ಕ್ಲಿಸ್ಸ ತೇಳಶ್ವಿನಾವನೋಘಾನಿ` 
ರ್ಷೂ ದದತಶುರಿತಿ! ಸೋಮಪಾಲನಾದ ಕೃಶಾನುವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆದು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಕೃ ಶಾನುವಿಗೈ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ವಾಮದೇವನು-- 
ಸೃಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ಷಿಸಜ್ವ್ಯಾಂ ಕೃಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ, 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಾಯೆತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ 
il ಬ್ರನೀತ್ರಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ಮೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನೇನ ಆನುಮಂತ್ರಯೆಧ್ವಮಿತಿ 
. ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಸಾಲಾಸ್ಫೀಷಯಿತ್ಪಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚೆ 
4 ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ಲಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತಕೇ ಛಂದಸೀ ಅಸ್ಪರಾಜ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ 
ಚೋಪಸಮಗೃಬ್ಲಾತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ 


ಪದೋ ನಖಮಚ್ಛೆ ದತ್ತಚ ಲ್ಯ ಕೋತಭವತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸ ಸ ಸಜಹತೆ ಯೆದ್ವೈಶಮಸ್ರವತ್‌......॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 
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ರ ತಸ ದೂರಾ ಹ ಬ ಲ ಸ ಜಾ ಖಾ ಜ್‌ ಮ ಕಸಾ ರ 


ಒಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯೆನ್ನು ಕರೆದು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಗಾಯೆಶ್ರಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಶ್ಯೇನಸಕ್ಸಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಾರಿ ಅಲ್ಲಿನ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆದರಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ 
ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೃಶಾನುವು ಶ್ರೇನರೂನದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅದರ 
ನಿಡಗಾಲಿನ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಸನೇ--ಅಸುರಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಷೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪಣಕಾಲೇ | ಅಸುರರಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ದುವಸ್ಯಥಃ--ದುವಸ್ಯತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ | ಪಪರಿಚರಿತವಂತೌ ಅಮೋಘಾನಾಂ ಇಷೂಣಾಂ 
ಸ್ರದಾನೇನ ಅಮೋಘವಾದ ಇಷುಗಳ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಅನರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರಡ್ಭ್ಯ8--ಸರಡಾ ನಾಮ ಮಧುಕರ್ಯಃ ಮಕ್ಷಿಕಾ8 | ತಾಃ ಕಸ್ಯಾಂಚಿದನ್ನಾವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾಂ ಶುಷ್ಕಾಸು 
ಸರ್ವಪುಷ್ಪಜಾತಿಷು ಕ್ಷುಧಾ ಭಾಧ್ಯಮಾನಾ ಮಧ್ಪರ್ಥಿನ್ಯೋಂಶ್ಚಿನಾವಾಜುಹುವುಃ | ತಾಭ್ಯ ಉಸೆಗಮ್ಯಾ- 
ಶ್ಚಿನೌ ಮಧು ದದತುಃ | ಒಂದು ಸಲ್ಯ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಸಕಲವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳೂ ಒಣಗಿ ರಸರಹಿತವಾ 
ದಾಗ ಮಧುಕರಿಗಳಾದ ಜೇನುನೊಣಗಳು ತೃಸೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಮಧುವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗ ಅತ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಧುವು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕಥೆ. ಇದೇ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 


ಉತ ಸ್ಯಾ ನಾಂ ಮಧುಮನ್ಮಕ್ತಿಕಾರಸೆನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಕೌಶಿಜೋ ಹುವನ್ಯತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೯) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸ್ಷೀವಂತನೂ 


ಯುವೋರ್ಹ ಮಕ್ಷೂ ಸರ್ಯೆಶ್ಚಿನಾ ಮಧ್ವಾಸಾ ಭರತ ನಿಷ್ಕೃತಂ ನ ಯೋಷಣಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯಾದ ಘೋಸೆಯೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸನೇ--ಅಸು ಕ್ಷೇಷಣೀ ಧಾತು. ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ.(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನಾದೇಶ  ಲಿತಿ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅರ್ವಂತಮ್‌._ ಯುಗ ತೌ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಿಸ್ರಸಾವನಇಗ-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಕ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸರ. 
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ಕರಾ ~ ಹ 


ಭರಥಃ- -ಭೃರ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಚ್ಚಿತಿಜಿ8-(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸರಡ್ಭ್ಯ್ಯ8-- ಸೃಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಉರಣ್ರಿಪರಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨೧1 


ಇ ಗ್ಠಿ ಈ ES 
— 
pos Au 


1! ಸಂಹಿತಾಖಾಥೆ। 1 


ಯಾಭಿರ್ನರಂ ಗೋಷುಯುಧಂ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸಾತಾ 


| | 
ತನಯಸ್ಯ ಜಿನ್ವಥಃ ! 
ಯಾಭೀ ರಥಾ ಅವಥೋಯಾಭಿರರ್ವತಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ. 
ಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥೨೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ನರಂ 1 ಗೋಷು 5 ಯುಧಂ । ನೃ5 ಸಹ್ಯೇ । ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ । ಸಾತಾ। ತನ- 
ಯಸ್ಯ । ಜಿನ್ವಥಃ । 


| | | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ರಥಾನ್‌ । ಅನಥಃ । ಯಾಭಿಃ । ಅರ್ನತಃ । ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು । ಊತಿ5ಭಿೀ। ಅತ್ತಿನಾ। ಆ| ಗತಂ ॥ ೨೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಗೋಷು ಯುಧಂ ಗೋನಿಷಯೆಂ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತಂ ನರಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಸಷಾಹ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಸೋಢನ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿನ್ನಥಃ ಪ್ರೀಣಿಯಥಃ ! 


VOLUME 8 
62 ಟ 
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ಯ ಹ” ೯ 
ಭು ರನ ಜದ. ೫೦2 1.2 ಗ. ಜಂ ಲಷದ ಡೌ ಹ ಗ ಬಜ ಎ ಭು ದಂ ನು ಇನ AM ಯಜ ಸಾರಾ ಹು 


ರಶ್ಷಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಾದಿರೂಪೆಸ್ಯ! ತನಸಯಶಜ್ಟೋ ಧನವಾಚೀ | ತೆನಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚೆ 
ಸಾತಾ ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯಜಮಾನಂ.ರಕ್ಷಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಯಜಮಾನಾನಿಾಂ 
ರಥಾನ್ರಕ್ಷಥ: | ತದೀಯಾನರ್ವತೋತಶ್ವಾಂಶ್ಥ ಯಾಭಿರವಥಃ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿ: ಸಹಾಸ್ಮಾನ- 
ಸ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ ॥ ಗೋಷು ಯುಧಂ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಗೋಷು ಯುಧ್ಯತ ಇತಿ ,ಗೋಷುಯುತ್‌ | 
ತತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ನೃಷಾಹ್ಯೇ |! ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚೇತಿ ಯತ್‌ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸಾತಾ| ವನ 
ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸೆನ್‌ ರುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ತೆಂ 1 ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕೈನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ನಿಸಾತಿತಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಜಿನ್ವಥಃ | ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ರಥಾನ್‌ | ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನಸಾವದ ಇತಿ ನಕಾರಸೃ 
ರುತ್ತೆಂ | ಆತೋ;ಟ ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಅಕಾರಃ | 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಗೋಷುಯುಧಂ--ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | 
ನರಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನೃಷಾಹ್ಯೇ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜಿನ್ನಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕ್ಷೇತ್ರೆಸೈ--ವಸತಿಯ (ಮತ್ತು) | ತನಯಸ್ಯ- ಧನದ | 
ಸಾತಾ--ಪ್ರಾನ್ತಿಗಾಗಿ (ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಯೌಭಿಃ__ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ತಣೆಗಳಿಂದ (ಸಹಾ ಯಮಾಡಿದಿರೋ) | 
ಯಾಭಿಃ-.ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ರಥ್ಥಾ೯--ರಧಗಳನ್ನೂ! ಯಾಭಿ8- ಯಾನ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ ಅರ್ವತೆಃ-- 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿ: ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಅಗತಂ-_ ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ವಸತಿಯ ಮತ್ತು ಧನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾನ ಸಹಾಯೆಗಳಿಂದ ಅವನ ರಧಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


Enghsh Translation 


With those aids by which you 80000166 the worshipper contending 
10 war for cattle, by which you agsist him in the acquisition of houses and 
wealth, by which you preserve his chariots and horses ; with ham, Aawina, 


come willingly bither: 


ಅ.೧. ಅ.೭೬. ವ. ೩೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 819 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗೆಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಕಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸಾತಾ--ಸಾತಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥೆಂ | ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಗೋಷುಯುಧಂ-- ಗೋಷ್ಟಪೆಬ್ರಯಮಾಣಾಸು | ತದ್ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಯೋ ಯುಧ್ಯತೇ 7 
ಗೋಷುಯುತ್‌ ತಂ! ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೈ ತಗಳಾಗುವಾಗ ಯಾರು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೊ! ಆವರು ಗೋಷ. 
ಯುಧರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನರಮ್‌-ನೃ ನಯೇ. ಧಾತು. ಖೊದೋರಪ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗೋಷುಯುಧಮ್‌.-ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ಗೋಷು ಯುದ್ಭ್ಯತೇ ಇತಿ ಗೋಷುಯುತ್‌ 
ಕ್ಲಿಷ್‌ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೯೩೯) ಎಂಬು: 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ 


(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಸಹೆ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಕ ಷಃ ಸಃ ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೪) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ ಶಕಿ ಸಹೋಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾ 
ಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಂ ಸೂ ೬-೩-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃ 
ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಾತಾ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ ಊತಿಯೊತಿ__(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿ 
ವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಧಿೀವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೇ 
ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಇ) ಲೋಪ. 


ಜಿನ್ನಫಃ-_ಜಿನಿ. ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವು 
ರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪ್‌. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


820 ಇಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬. ಸೂ ೧೧೨ 


ಬ EE NR NNR ಹನಿ ಯಗ ಟಾ ree mes xv RW ಸಬ ಯ ್ಪಏಪ್ಪ ಬ ಾ್ಮ Ne Se po 


ರಥಾನ್‌-ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ರುತ್ವ.. 
ಆತೋಟಿ ನಿತೈಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತೂ ಪ್ರ ತುರ್ನೀತಿಂ 


ಸ್ರ ಚ ದಭೀತಿಮಾನತಂ | 


ಯಾಭಿರ್ಥ್ವ ಸಂತಿಂ ಪುರುಷಂತಿಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ. 


ಜಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೨೩1 


ನದಪಾಠಃ 

ಯಾಭಿಃ | ಕುತ್ಸಂ | ಆರ್ಜುನೇಯಂ ! ಶತಕ್ರತೂ ಇತಿ ಶತ ಕ್ರತೂ | ಪ್ರ 
ತುರ್ವೀತಿಂ | ಪ್ರ | ಚ | ದಭೀತಿಂ | ಆನತಂ 

ಯಾಲಿಃ ಧ್ವಸಂತಿಂ | ಪುರು 5 ಸೆಂತಿಂ ಆಸತಂ ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ 


| 
ಸು! ಊತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ।ಆ| ಗತಂ ॥ ೨೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೂ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮಾಣಾನಶ್ಚಿನ್‌ | ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಾಮ | ತಥಾ ಚ ವಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಏತದ್ವಾ SW ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನ ಇತಿ! ತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತಂ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತಂ | ತಥಾ ತುರ್ನೀತಿಂ ದಭೀತಿಂ ಚೆ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತಂ | ಅಪಿ ಚೆ | ಯಾಭಿರ್ಧ್ವಸಂತಿಮೇತತ್ಸ ಯಜ್ಞಂ ಪುರುಸಂತಿಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಚೆ 


ಅ೧.ಅ, ೭, ವ.೩೭,] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 821 


ಪಜ ದ್‌್‌ 
ಜಾಗ ಜರ 27  ್ತಾಾ ಸಸ ಬ mn — rm 0 ೯ 


ಯಸಿಮಾವತೆಂ | ಅರಕ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸೆಹಾಸ್ಮಾನಸಿ ಸುಷ್ಮ್ಯ್ವಾಗಚ್ಛೆತಂ !! ಆರ್ಜು- 
ನೇಯೆಂ | ಶುಭ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೧೨೩ | ಇತಿ ಚಕಬ್ಬೋ*ನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ 
ಢಕ್‌ | ತುರ್ನೀತಿಂ | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ! ಶತ್ರೂಂಸ್ತುರ್ವತೀತಿ ತುರ್ವೀತಿಃ | ಔಣಾದಿಕ ಈತಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! 
ದಭೀತಿಂ। ದನ್ಸು ದಂಭೇ ಔಣಾದಿಕಃ ಕೀತಿಪ್ರ ತೃಯೆಃ! ಧ್ವಸಂತಿಂ| ಧೈಂಸು ಗತೌ ಚಿ! ಔಣಾದಿಕೋ ಮ್ಲಿ- 
ಜಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಹೋತಂತಃ | ಪುರುಷಂತಿಂ | ಪುರು ಸನೋತಿ ದೆದಾತೀತಿ 
ಪುರುಷಂತಿಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನ ಕ್ರಿಜಿ ದೀರ್ಥಕ್ಚೇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋ- 
ಪೋಪಧಾಡೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶತಕ್ರತೂ-. ಬಹುವಿಧನಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, | 
ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ--ಅರ್ಜುನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕುತ್ಸೆಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಅವತೆಂ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ತುರ್ವೀತಿಂ--ತುರ್ವೀತಿಯನ್ನ್ಕೂ | ಚ 
ಮತ್ತು | ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ--(ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ |! ಧೃಸಂತಿಂ--ಧ್ವಸಂತಿಯನ್ನೂ | ಪುರುಷಂತಿಂ-ಪುರುಷಂತಿಯನ್ನೂ | ಆವತೆಂ- 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | 
ಸು ಆ ಗತಂ-- ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಜುನನ 

ಪುತ್ರನಶಿದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಹಾಗೆಯೇ ತುರ್ವೀತಿಯನ್ನೂ ದಭೀತಿಯನ್ನೂ, ಧ್ವಸಂತಿಯನ್ನೂ, 


ಪುರುಷಂತಿಯನ್ನೂ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
With those aids by which you; who are worshipped in many rites; 
protected 811088) the son of Arjuna, as well ೩8 Turviti, Dhabhiti, Dhwasanti 
and Purushanti ; with them, Aswins; come willingly hither: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಕುತ್ಸೆಂ- ಅರ್ಜುನೀ ನಾಮ ಕುತ್ನಸ್ಯ ಮಾತಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ | ಅರ್ಜುನಿ 
ಯೆಂಬುವಳೆ ಮಗನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ। ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ತತ್ಪುತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು. 
ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನಃ | 


ವಿಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ, 
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ಸ ಕಂ ಾ ದಾ ದುಂ ದ ಟೂ ರರ ರ ಕಾಲ ~ ್‌ ~ ಹ a ದ್‌ 


ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಶೃಂಜೇ€ಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾಮಾ | 
(ಯ. ಸಂ ೪-೨೬-೧) 


ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಅರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ತುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ದಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯೆ ಪದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳ್ಕೂ ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡುವಿಧನಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಫಲ್ಗುನೀಷ್ವಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಂ ಯತ್ಛಲ್ಲುನ್ಯೋ*ಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಾ- 
ನ್ಫ್ಯೋ€ರ್ಜುನೋ ಹ ವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏಿತತ್ಸರೋಕ್ಷಮಾಚಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
ನಾಮ. ತ್ತಿ 
(ಶ ಬ್ರಾ ೨-೧-೨-೧೧) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯೆದು ಚಿ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ$ರ್ಜುನ 
ಇತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನೀಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 


ತ್ವಂ ಶುಷ್ಲಂ ವೃಜನೇ ಸೃಶ್ಚ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸುಯ ದ್ಯುಮಶೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೬೩೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯೆತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ಫಇ್ಭಷ್ಟಮನಂತ್ರೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೭೪-೫ , ೧.೧೭೫-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶುಷ್ಣೆನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು 


ಅಹಂ ಪಿತೇವ ನೇತಸೊರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಖು ಸಂ. 70 ೪೯-೪) 
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ಹ 


ಆಜ ಹಾರದ ಅತಾ 


ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸ್ತು ತುಗ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ಮದಿಭ ಇವರನ್ನೂ ಸಹ ಸೋಲಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 


ತ್ರಮಸೆ ಸ್‌ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರ ಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೆ € ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ।।| 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೩-೧೦) 


ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ದಯೋ ನಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ ! 


(ಯು ಸಂ ೮೭:೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ನೀತಿಂ-ತುರ್ನೀತಿ, ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಸಟ್ಟನೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತುರ್ನೀತಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


ಈಶಾನಕೃ ದ್ಬಾಶುಸೇ ದಶಸ್ಕನ್ನುರ್ನೀತೆಯೇ ಗಾಧಂ ತುರ್ವಣಿಃ ಕಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೧) 
ಅರಮಯಸ್ಸರಪೆಸಸ್ತರಾಯ ಕೆಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯೆ ಚ ಸ್ರುತಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೧೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ನದೀಪ್ರ ವಾಹೆಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವೀತಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಹೇಳಿಪೆ 


ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಸಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯೇಖ್ಸ ಪ್ರದ್ದಾಮನಸ್ಕಾ ಶೃಣುತೇ ದಭೀತಯೇ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 


ಸ್ವಪೆ ್ಲೇನಾಭ್ಯುಸ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಫಂಥ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯೆನ್ನು ರಂಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗುಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ ಮತ್ತ ಧುನಿಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಾಸಯದ್ದಭೀತಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ಶ್ರಿಂಶತಂ ಹಥ್ಸೈಃ | ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯೊ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 


ಅರಜ್ಹಾ ದಸ್ಯೂನ್ಸ್ಮೃಮುನಬ್ಬಭೀತಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಸ ಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೩-೯) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗಾಗಿ ಮುವತ್ತುಸಹಸ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾನಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, 
ದಸ್ಕುಗಳೆನ್ನಿಲ್ಲಾ ಹಗ್ಗ ವಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧ್ವಸಂತಿಂ, ಪುರುಷಂತಿಂ-ಧ್ವಸಂತಿರ್ನಾಮ ವೇಶ್ಯಾ ಪುರುಷಂತಿಃ ತಥಾ! ಉಪಹಾಸಕುಶಲೇ ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥಮುಪಾಜಗ್ಮುತುರಿತಿ | ಧ್ವಸಂತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ 
ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಲಾಕುಶಲಿನಿಯರೆಂದೂ, ಪರಿಹಾಸಚತುರೆಯರೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು 
ತಿಳಿದು ಇವರಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಇನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಎರಡು ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧ್ವಸ್ಟೆ ಮತ್ತು ಧ್ಹಸಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸಕಿಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಧೃಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪುರುಸಂತ್ಕೋರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದದ್ಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೫೮-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಧ್ವಸ್ರೆಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಪುರು 
ಷಂತಿಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. , 


ಶತೆಕ್ರತೂ-- ಬಹುಕರ್ಮಾಣ ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಜೌ ವಾ | ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು ಅಧವಾ 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ ಜ್ಞೆಯ.ಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಧ. 


vd 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆರ್ಜುನೇಯಮ್‌... ಶುಭ್ರಾದಿಭೃಶ್ಚ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಅನುಕ್ತ 
ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅರ್ಜುನಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. 
ಆಯನೇಯೀ..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨)-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಏಯಾದೇಶ ಯೆಸ್ಯೇಕಿ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುರ್ವೀತಿಮ್‌--ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ. ಧಾತು. ಶತ್ರೂನ್‌" ತುರ್ವೀತಿ ಇತಿ ತುರ್ವಿತಿಃ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಓಣಾದಿಕವಾದ ಈತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ದಭೀತಿಮ್‌__ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಹಾದಿಕಕೀತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧ್ವಸಂತಿಮ್‌-- ಧ್ವಂಸು ಗತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಬುಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಂತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಜಾತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪುರುಷಂತಿಮ್‌-- ಪುರು ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ಪುರುಷಂತಿಃ ದಾನಾರ್ಧಕ ಹಣು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಕಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅ, ೧. ಅ.ಓವ.೩೭೬] Ns ia 923 


ಮ mma ದಲ್‌ ಅಣಿ 
ಬಜ ಎಇ ಎ ಎಇ ರ ಜ್‌ ಟ್ಟ ಇ Ram x RT ER ಇರು 


ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪವು ಧಾ ಕವನ ನಕ್ತಿಚಿ 
ದೀರ್ಫಶ್ನ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪ್ಕ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೨೩ 





ನಂಹಿತಾಫಾ61 


ಅಪ್ನಸ ಆತೀಮತಶ್ಶ್ಚಿನಾ ವಾಚಮಸೆ ನ ಕೃತಂ ಸೋ ದಸ್ರಾ ವೃಷ- 
ಣಾ ಮನೀಷಾಂ! 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ ವಸೇ ನಿ ಹ್ವಯೇ ವಾಂ ವೃಥೇ ಚ ನೋ ಭವತಂ 


| 
ಇಜಸಾತ್‌ ೨೪ 


ಕದಶಖಾಠಃ 


| | | 
ಅಸ್ನಸ್ಪತೀಂ । ಅತ್ತಿನಾ | ವಾಚಂ । ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ । ಕೃತಂ | ನಃ । ದಸ್ರಾ ಟ ವೃಷ- 


ಣಾ 1 ಮನೀಷಇಂ । 


ಅಡ್ಯೂತ್ಯೇ | ಅವಸೇ ।ನಿ। ಹ್ಹಯೇ | ವಾಂ! ವೃಧೇ । ಚೆ | ನೆ: | ಭವತಂ | 


ವಾಜ 5 ಸಾತ್‌ (೨೪4 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಾಚಿಮಸ್ನೆಸ್ಟೆತೀಂ | ಅಪ್ನೆ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ವಿಹಿತೈೆಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾಂ ಕೃತಂ | ಕುರುಶಂ | ತಥಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಹೇ ವೃಷಣಾ 


ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಳೌ ದಸ್ರಾ ಕತ್ರೂಣಾಮುಸೆಶ್ಷಸಯಿತಾರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಸಮರ್ಥಾಂ 
ಕುರುತಂ |! ಅಪಿ ಚಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯುನಾಮೇವಂಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಾ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾಂ. ಯುವಾನುವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
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ನಿ ಹೃಯೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯೇ | ಕದಾ | ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ ಮ್ಯೋತನರಹಿತೇ ಪ್ರಕಾಶನರಹಿತೇ ರಾಶ್ರೇಃ 
ಸಶ್ಚಿನೇ ಯೌಮೇ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಹಿ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಠ್ಯತೇ | ಆಹೂತೌ 
ಚ ಯುನಾಂ ನಾಜಸಾತಾ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಭವತಂ | ಅಸ್ನಸ್ಪತೀಂ। ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹಪ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ! 
ವೇತ್ಯಸುನ್‌ ನುಡಾಗಮಕ್ಚ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಮಾದುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸೆಂ | 
ತಸೌ ಮತ್ಪರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ಸೇನ ಪದತ್ವಾಭಾನಾದ್ರು ತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕಾೂ್ಯಃ 
ಶೇಆದೇಶಃ | ಕೃತಂ | ಕರೋಶೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ | 
ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತ್‌ | ಯಹಲೋರ್ಕ್ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಣ್ಯತ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪೆತ್ತ್ಯಾ ಊಕಾರಃ | ದ್ಯೂತ್ಯೆಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಮಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸ್ತೀತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾಂತೆಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ನಿ ಹ್ವಯೇ | ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ 
ಹ್ಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ವೃಧೇ | ವೃಧು ವೈದೌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ಮತ್ತೆಂ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ-._ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, | ಅಸ್ಮೆ. —ನಮ್ಮ | ನಾಚೆಂ--ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಅಸ್ನ- 
ಸ್ಪತೀಂ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ನಾಗಿ | ಶೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಇಸ್ಟಾ ರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ | 
ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀರ್ದೇವತೆಗಳೇ, | ನಃ ನಮ್ಮ | ಮನೀಷಾಂ-- ಬುದ್ದಿಯನ್ನು (ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನು ಗಿ ಮಾಡಿರಿ) | ಅದ್ಯೂತೈೇ--ಪ್ರಕಂಶರಹಿತವುದ ರಾತ್ರಿಯೆ 
ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು] ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ನಿಹ್ರೆಯೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇವೆ. 1 ಚ__ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ | ವಾಜಸಾತೌ- ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಧವಾ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಃ 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗಾಗಿ | ಭೆವತೆಂ-ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೈೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಕರ್ಮಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವನರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ 


English Translation 
Aswins, sanctify our words with works ; showerera ( of benefits ), 
subduers of foes, (invigorate) our understanding (for the sacred study) ; we 
invoke you both, in the last watch of the night; for our preservation ; be 10 
us for increase in the provision of food. 


ಅ.೧ ಅ. ೭.ವ.೩೭)] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 827 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 


ಅಪ್ಲೆಸ್ಪತೀಂ- ಅಸ್ನ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ-ವಿಹಿತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಂ | ಅಸ್ಲೆನೆಂಬಸದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ--ದ್ಯೋತನರಹಿಶೇ ರಾತ್ರೇಃ ಸಶ್ಚಿಮೇ ಯಾನೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಹಿ ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ವ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠ್ಯತೇ | ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಅಸರಯಾಮವೂ 
ಆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಪರಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ 
ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಧವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಅರ್ಧ 
ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುನುದರೊಳಗಾಗಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಹೋತ್ಸವು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೋತ್ಸವು ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು 
ಇದನ್ನು--ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಬರ್ಯು (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ನಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ಬ್ರ 
ವಿವರಿಸುನೆವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇತರ ಖತ್ತಿಜರನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ--ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ--ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆಗ್ನೀಧ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಕುದ್ದಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ್ಲ ಎರಡು ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ (ಸೋಮದ ಗಾಡಿಯನ್ನು, ಇಡುವ ಸ್ತಳ) ಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರ 


ವನ್ನು ಸರಿಸುವನು-.- 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರನಸುನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ವಃ ಕ್ರತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಭಿಭೃಥಾಮೃತಂ ಚೆ | 
ರಾಯಶ್ನ ಸ್ಥ ಸ್ಫಪತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ನೀಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತದ್ಭೃಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೩೦-೧೨) 
ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವನು. 
ಇನು ಮೂರು ಭಾಗಗಲಂಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ರೇತಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರುತುನೆಂದೂ, ಉಸಸ್ಸ 
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ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಸಸ್ಯಕ್ರುತುನೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ದ್ರೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ನುಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಬೃಹತೀ, ಉಷ್ಸಿಕ್‌, ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಪ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ ಕನ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಬೆಳಗಾಗುವವರೆಗೂ ಸಠಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ (ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಲ್ಲ) ಉಪಾಂಶುಸ್ವರ, ಮಂದ್ರಸ್ವರ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ತಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕು. 


ನ ೪ಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಪ್ಲೆಸ್ಪಶೀಮ್‌ --ಆಸೆಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತೋ ನುಟ್‌ ಚ ನಾ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾರ್ಧತೋರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ಟವೂ, ನುಡಾಗಮವೂ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಪ್ಪಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪಥೆಯ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪದಸಂಚ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಕ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೀಪ್‌ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದುಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಕೇ ಆದೀಶ. ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಕೃತಮ್‌ ಡುಕ್ಕಳ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮಾಡೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಕೃತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ನೌ ಧಾತು. ಹಲಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯಹಲೋರ್ಕ್ಕತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಊಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ಯೂತ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶನಮಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸ್ತೀತಿ ಅದ್ಯೂತ್ಯಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಹ್ವಯೇ- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ ಹೃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ... ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌-- (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. AEG ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವತಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ. ॥ ೨೪ 


ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಪರಿ ಪಾತಮಸಾ ನರಿಸ್ಟೇಭಿರಶಿ ಶ್ರಿನಾ ಸೌಭಗೇಭಿಃ 


| 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಂಧುಃ 


ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ದಾಗ! 


| | 
ದ್ಯು ೯೪; | ಅಕ್ತು 5 ಭಿಃ | ಸರಿ | ಪಾತಂ । ಅಸ್ಕಾನ್‌ । ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ । ಅಶ್ತಿನಾ | 
ಸೌಭಗೇಭಿಃ | 


ತತ್‌ । ನಃ | ಮಿತ್ರಃ $। ವರುಣಃ | ಮೆನುಹೆಂತಾಂ | ಅಬಿತಿಃ ಸಿಂಧು | ಪೃ- 


ಧಿನೀ । ಉತ । ದ್ರೌಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗೆ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೈುಭಿರ್ದಿವಸೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಶ್ಲಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯನ್ಸರಿ ಸಾತಂ | ಪರಿತೋ 
ರಕ್ಷತಂ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾರಿಸ್ಟೇಭಿರಓಂಸಿತ್ಸೆಃ ಸೌಭಗೇಭಿಃ ಸುಭಗತ್ತೈಃ 
ಸುಭಗತ್ವಾಪಾದಕೈರ್ಧನೈರಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷತೆಂ | ಚ ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾದೆಯಃ 
ಷಡ್ನೇವತಾಃ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತು |! ಉತಶಬ್ಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ!! ಮೈ್ಯಭಿಃ। ದಿವ 
ಉದಿತ್ಯುತ್ತ 0೦1 ದಿವೋ ರುಲ್‌ | ಪಾ ೬-೧-೧೮೩ | ಇತಿ ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ವಿಭಕ್ಕ್ಯ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ! ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯೌಂ! ನಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ತಃ | Pi ಯಶೂತ 
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ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೌಭಗೇಭಿಃ | ಶೋಭನೋ ಭಗಃ ಶ್ರೀರ್ಯೆಸ್ಕಾಸೌ 
ಸುಭಗಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಸಾಠಾದೆಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹೃದ್ಭ- 
ಗಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ನೇ ವಿಢಯೆಶೃಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸೂರ್ವವದೈಸಭಾವಃ | ಇ ಜತ ತು] ಮಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಯಂ || 


ಪ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-_ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ದ್ಯುಭಿ8- ಹೆಗಲು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ-- ರಾತ್ರಿಕಾಲ 

ಗಳಲ್ಲೂ | ಅರ್ಸ್ಮಾ--ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಃ--ಅಹಂಸಿತವಾದವೂ | ಸೌಭಗೇಭಿ8- -ಮಂಗಳಾತ್ಮಕ 

ವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳಿಂದ | ಪೆರಿ ಪಾತಂ-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತತ್‌-- 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8-- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ;--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು&-- 

ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಪೃಧಿನಿಯೂ | ಉತ-_ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | 
ಮಮಹಂತಾಂ-.-ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹೆಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಂಗ”ನತ್ಮಕವಾದವೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳ ದಾನದಿಂದಲೂ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ- 


೫76111 Translation 


Cherish us, Aswins, always, by night or day, with undiminished 
blessings , and may Mitra, Varuna; Aditiy—ocean; 08810 and heaven; be 


favourable to this our (prayer): 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಅಕ್ತುಭಿಃ--ಶ್ಯಾನೀ, ಸ್ಷಪಾ, ಶರ್ವರೀ, ಅಕ್ತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಾಗುವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧ. ಆದರೆ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣ, ಆಯುಧ. ಕತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು, ಮುಚ್ಚು ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣವೆಂತಲೂ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ನೇಹೆವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಧಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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ಶಿ 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಿಶೀತೇ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿರ್ಮಾ ನಃ ಸ ರಿಪುರೀಶತ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಧವೆಂದ್ಕೂ 


ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿದಕ್ಕುನಾ ಮಹೋಭಿರಪರೀವೃತೋ ವಸತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೩) 
ಎಂಬ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೆಮಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದವು ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿ ರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಸ್ಟೇಭಿಃ- - ಅಹಿಂಸಿತೈೆಃ | ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಎಂದರ್ಥ 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಂ--ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಷಡ್ಫೇವತಾ8 ಆಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಪೂಜಯೆಂತು ಇತಿ! ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನ್ಯಾಕಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮ್ಯುಭಿ8- ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ದಿವ ಉತ್‌-_(ಪಾ ಸೂ 
೭-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ--(ಪಂ ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ದಿಪೋರುಲ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಢ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರಿಷ್ಟೇಭಿ8--ರಿನ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ವ. 
ನರಿಸ್ಟಃ ಅರಿಷ್ಟಃ ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸನಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾಳೆಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


೨ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದುಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶ, ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ನಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೌಭಗೇಭಿಃ--ಕೋಭನೋ ಭಗಃ ಶ್ರೀಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸುಭಗಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಮ್‌ ಸುಭಗಾ- 
ನ್ಮಂತ್ರೇ--ಎಂದು ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೃದ್‌ಭಗ- 
ಸಿಂಧೃಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸವವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಷ್ತವಾದರೆ 
ಸರ್ನೇನಿಧಯಃ ಛಂದ ಸಿ ವಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಭಿಸಿನಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಣ್‌ ಇಉತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಪಾತಮ್‌-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. ॥ ೨೫ ॥ 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಿಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರಿನೀರಬುಕ್ಕಮಹೀಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾಯ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತೆ 8 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುಶವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಧಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಇರಾ ಬ ಗಢ ಅಜ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ರನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಜಾ ಸಾರಾ 


ಜರದ ಹಕಾರ” 


ಕೆ ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಸ್ರಿಂಟಕ್‌, ಶ್ರೀ ವಿನಾಯಕ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವಕ್‌ಗ್ಸಿ, ಮೈಸೂರು 


